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I. 


Inledning. 

Få tilldragelser i Sveriges historia liafva med sådan intensitet 
samlat det historiska intresset omkring sig som den väldiga poli¬ 
tiska och kyrkliga omhvålfning, hvilken betecknas af händelserna 
i Västerås i juni månad år 1527. Detta år också i och för sig 
lätt förklarligt. Gustaf Vasas reformationsriksdag år otvifvelaktigt 
den stora vändpunkten i svenska statens historia, vändpunkten, 
vid hvilken man tydligare än eljest skönjer, hvar det gamla slu¬ 
tar och det nya tager sin början. Trådarna i den historiska ut¬ 
vecklingen löpa hår samman på ett sätt som knappast vare sig 
förr eller senare, man känner, huru nationens hela lif samman¬ 
trängts i några korta stunders afgörande. Men det är ej blott 
genom sin särskilda historiska betydelse som Västerås riksdag 
kunnat göra anspråk på eftervärldens synnerliga uppmärksamhet. 
Riksdagens dramatiska och spännande förlopp, såsom det af en 
nära samtidig tradition betygas, ger oss en tatla af lefvande, sju¬ 
dande lif midt i det eljest mestadels af torra fakta uppbyggda hän¬ 
delsesammanhanget. 

Det år till synes ett egendomligt förhållande, att med den 
centrala plats i Sveriges historia, hvilken riksdagen i Västerås år 
1527 sålunda intager, riksdagens 'historiska konturer’ likväl inga¬ 
lunda kunna sägas vara klarlagda. Oenighet råder icke blott an¬ 
gående sjålfva händelseförloppet vid riksdagen och därmed sam¬ 
manhängande omständigheter utan äfven rörande riksdagens fak¬ 
tiska resultat eller de beslut, som vid riksdagen skulle fattats. Det 
egendomliga i ett dylikt förhållande försvinner emellertid, då man 
tar i betraktande det tillgängliga historiska källmaterialets beskaf¬ 
fenhet. De primära källorna, akter och urkunder, åro endast högst 
ofullständigt bevarade, och i följd af denna brist ställas stora ford¬ 
ringar på den historiska konstruktionen. Å andra sidan är vis¬ 
serligen den förefintliga traditionen ganska utförlig, men den bild 
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den ger af händelserna har synts föga stämma öfverens med hvad 
man velat finna i de öfriga källornas upplysningar. 

Trots * dessa senast påpekade svårigheter synes det likväl ur 
flera synpunkter önskvärdt att ånyo upptaga hithörande frågor i 
ett sammanhang till diskussion. Det gäller ej så mycket att in¬ 
draga nya förut obeaktade källor i undersökningen som fastmer 
att låta de redan kända undergå en grundligare kritisk granskning. 
Framför allt denna senare uppgift har hittills ej så litet af forsk¬ 
ningen skjutits åt sidan. Det förefaller också, som om den histo¬ 
riska uppfattningen i allmänhet byggts alltför ensidigt på det ena 
eller andra hufvudslaget af källor utan hänsyn tagen till materialet 
i dess helhet. I bada dessa afseenden torde en förnyad pröfning 
af problemet ej visa sig alldeles utan resultat. 
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II. 

Riksdagens förlopp. 

För kännedomen om Västerås riksdags förlopp äro vi hän¬ 
visade till tvänne olika slag af källor. Å ena sidan äga vi den 
för denna riksdag sårskildt rikt flödande traditionen, representerad 
framför allt af biskop Peder Svarts krönika öfver Gustaf Vasa. 1 

9 

A andra sidan äro akter och urkunder från sjålfva riksdagens verk¬ 
samhet till någon del bevarade och möjliggöra en uppfattning af 
de viktigaste tilldragelserna vid riksdagen, byggd endast på hit¬ 
hörande material. 

Vi känna, huru Peder Svarts liffulla skildring af riksdagens 
märkliga händelser merendels lagts till grund för senare historiska 
framställningar. De dramatiska moment, som göra riksdagen i Vä¬ 
sterås så tydlig och lefvande för oss, återgå samt och synnerligen på 
Peder Svarts berättelse. På Peder Svarts uppgifter har man åfven 
grundat den uppfattning af den politiska situationen och de afgö- 
rande politiska faktorerna, som ända intill sista tiden varit den 
gällande och allmänt antagna. Det är folkkonungen Gustaf Vasa, 
; om man hos Peder Svart funnit framträda, höfvitsmannen för 
»all Sveriges allmoge*, hvilken stödd på borgare och bönder gent 
emot de tredskande högre stånden genomdrifver sina och rikets kraf. 

Mot denna på Peder Svart återgående gängse uppfattning har 
under senare tid opponerats af Hjårne i hans afhandling *Re- 
formationsriksdagen i Västerås». Hjärne framhåller, hurusom Peder 
Svart ingalunda är en ojåfvig sagesman och att han närmast åter- 
gifver den tradition, som utbildat sig vid hofvet och inom det 
segrande partiet, måhända hos konungen sjålf. Vi ha hos Peder 
Svart att göra med en utprägladt protestantisk och konungsk tra¬ 
dition, som betraktar händelserna i mångt och mycket från en 
senare tids ståndpunkt och som i konung Gustaf redan under hans 
första och brydsamma år ser rikets obestridde herre och härskare 
med samma sjålfklara maktställning som under äldre dagar. Då 
Peder Svarts krönika såsom historisk källa sålunda företer väsent¬ 
liga brister, måste öfriga källor, akter och urkunder, i högre grad 

1 Utg. senast af Edé*. Stockholm 1912. 
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ån förut skett anlitas af forskningen. Men den bild af tilldragel¬ 
serna i Västerås, som med stöd af dessa källor kan vinnas, af- 
viker i flera och afgörande fall från den af Peder Svart gifna. 
Hjårne betonar framför allt, huru adeln i riksdagsstriderna intagit 
en helt annan ställning ån man förut menat, och att allmogen 
långt ifrån att hafva varit konungens förnämsta medhjälpare tvärtom 
torde ha beredt honom åtskilliga svårigheter. Enligt Hjärnes upp¬ 
fattning år det sålunda den väpnade och med konungen förbundna 
adelns nästan hotande hållning, som tvingar de motspänstiga till 
underkastelse under konungens vilja. Den politiska situationen vid 
riksdagen måste med en dylik utgångspunkt te sig helt annorlunda. 

Den af Hjärne framlagda uppfattningen har otvifvelaktigt i 
mycket kastat ett nytt ljus öfver det invecklade händelseförloppet. 

r 

A andra sidan ha emellertid just härigenom förut ej uppmärksam¬ 
made svårigheter framtrådt, hvilka synas påkalla en förnyad gransk¬ 
ning af problemet i dess helhet. Denna granskning sker lämpligast 
i anslutning till en kortfattad redogörelse för Västerås riksdags 
viktigaste tilldragelser. Naturligtvis upptages härvid endast det, som 
med de diskuterade frågorna synts stå i omedelbart sammanhang. 

* 

Riksdagen hade ursprungligen utlysts till Söderköping, men 
mötesplatsen ändrades inom kort till Västerås på grund af orolig- 
heterna i Dalarna. I kallelserna inskärptes vikten af att till riks¬ 
dagen medfördes väpnadt krigsfolk. 1 Om riksmötets egentliga upp¬ 
gift lämnade konungen på förhand inga närmare upplysningar; det 
var måhända hans afsikt att ej gifva sina motståndare tid att för¬ 
bereda en samlad och enhetlig aktion. 1 

Riksdagen öppnades antagligen på den utsatta dagen, den lö 
juni, som detta år var trefaldighetssöndag. Redan den 18 juni 
skedde uppgörelsen med de upproriska Dalamånnen, då det öf- 
verenskoms, att de inom viss tid skulle föra daljunkaren till 
Västerås, där hans sak skulle undersökas. 8 Någon af riksdagens 
första dagar 4 upplåstes konungens propositioner (»framsetninger») 

1 SRA, s. 59 f. 

* Jfr E. Hildebrand, Gustaf Vasa (Sveriges historia, 3), s. 90. 

s Reg., 4, s. 198 f. 

* Närmare kronologiska bestämningar äro för Västerås riksdag svåra att 
gifva. Utgångs- och slutpunkter (1(3 resp. 24 juni) äro relativt säkra, men man 
saknar möjlighet att beräkna, pä hvilka af de mellanliggande dagarna de olil?a 
händelserna inträffat. Jlr SRA, s. 86 f., Hjärne, s. 27. Det är naturligt, att 
i en fråga som denna Peder Svarts framställning hör tillmätas föga vitsord. 
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för de församlade herredagsmånnen. Konungen klagade i dessa 
öfver det förräderi och de ståmplingar, för hvilka han alltifrån 
början af sin regering varit utsatt. Särskildt vände han sig här¬ 
vid mot dalkarlarna, som förmenade sig hafva befriat landet och 
därför ansågo sig kunna råda öfver rikets regering efter sitt behag. 
De många klagomål, som framställts mot konungen rörande de 
hårda skatterna, den dyra tiden, borglågren i städer och kloster 
o. s. v., bemöter konungen efter hvarandra. Då konungen beskyllts 
för att nedbryta kyrkor och kloster, anmärker han, att något dylikt 
blott varit ifrågasatt (men ännu ej verkställdt) beträffande kyrkorna 
på Stockholms malmar, hvilka borgarne funnit vara staden till för¬ 
fång vid fientlig belägring. Hvad Gripsholms kloster anginge, för¬ 
svarades dess indragning därmed, »att det var och är Hans Nådes 
arf och eget», som bortgifvits utan hans faders samtycke. Därefter 
kom konungen in på frågan om den nya läran. Han sade sig 
vål förstå, att kyrkans förnämste pådiktade honom, att han sökte 
införa en ny tro i landet, emedan »Hans Nåde och jämväl många 
andra, så nu hår som i flere andra riken, hafva lärt besinna 
inånga stycken, där kronan, ridderskapet och den mene man af kyr¬ 
kans personer hafva med bedragna och förtungade varit». Konungen 
erkände, att han låtit predika Guds rena ord och evangelium, 
såsom Vår Herre själf befallt; han hade erbjudit sig ehuru hittills 
förgäfves att låta predikanterna afgifva svaromål rörande den lära 
de förkunnade, ett erbjudande, som han nu upprepade. Beträffande 
alla klagomål vore han villig att stå till rätta inför ständerna och 
bad hvar och en dristigt framföra sina andraganden. Men då han 
icke ansåg sig hafva gifvit någon anledning till »obestånd», och 
det likväl ständigt stämplades emot honom, begärde han att blifva 
befriad från regeringsbördan och tilldelad ett lån, med hvilket han 
kunde göra riket tjänst. Slutligen framhöll konungen rikets då¬ 
liga ställning: kronans ränta vore otillräcklig såväl för upprätthål¬ 
lande af krigsväsendet som den tillbörliga kungliga ståten, slotten 
voro förfallna, ridderskapet, hvars gods till största delen kommit 
under kyrkan, försvagadt, hvar och en ville vara konung öfver sin 
landbo o. s. v. Rikets själfståndighet svåfvade i största fara, då 
Sverige under närvarande förhållanden kunde blifva ett lätt byte 
för främmande makter. 1 

1 SRA, s. 65 ff. — Peder Svarts referat af konungens propositioner är 
ganska felaktigt och bl. a. tydligen influeradt af det senare riksdagsbeslutet 
(Edék, s. 112 fif., jfr p. XIV). 
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Vi känna alla den dramatiska scen, som enligt Peder Svart 
utspelades omedelbart efter uppläsandet af konungens propositio¬ 
ner. 1 Efter biskop Brasks och Ture Jönssons af böjande svar på 
konungens andragande följer konungens stränga strafftal till stän¬ 
derna med afsågelse af kronan och hot att lämna landet. Det 
torde ej vara beråttigadt att betvifla Peder Svarts tillförlitlighet i 
stort sedt på denna punkt. Ingenting i berättelsen strider emot 
hvad vi eljest veta om den föreliggande situationen jämte de hand¬ 
lande personerna, och tilldragelsen bör hafva varit af den karaktär, 
att dess afgörande moment outplånligt inristat sig i de närvaran¬ 
des minne.* 

Något annorlunda förhåller det sig med Peder Svarts bekanta 
skildring af de närmast följande händelserna, då han låter stän¬ 
derna och framförallt adeln efter häftiga uppträden falla undan 
för konungen. 3 

Gent emot denna framställning riktar Hjärne flera anmärkningar. 4 
Han medger, att åtskilliga detaljer kunna hafva riktigt återgifvits 
af Peder Svart, men håfdar, att öfverläggningarna mellan de för¬ 
samlade ständerna i det stora hela måste hafva burit en annan 
prägel, partimotsatserna hafva varit helt andra ån hvad Peder 
Svarts skildring gifver vid handen. »Meningarna ha verkligen 
brutit sig omkring bestämda politiska och kyrkliga frågor, ej all¬ 
deles upplöst sig i ett oredigt tumult. Och dessa meningar ha 
fördelat sig på ett sått, som tydligen visar, att konungen för sin 
seger icke hade att tacka de krafter inom folket, hvilka den seder¬ 
mera rådande traditionen gjort till de starkaste vid riksdagen». 
Denna sin uppfattning söker Hjärne motivera genom en undersök¬ 
ning af de akter från riksdagens verksamhet, som vid sidan af 
konungens »framsättningar» och sjålfva riksdagsbeslutet finnas be¬ 
varade, nämligen ståndens svar å konungens propositioner. 

Ståndens svar äro tre till antalet, nämligen rådets och adelns 
svar, köpstadsmännens och bergsmännens svar samt allmogens 
svar. De åro samtliga införda i riksregistraturet, dock utan någon 
som helst datering. 

Hådets och adelns svar 6 å konungens propositioner innehåller 
följande: 

1 Edén. s. 114 flf. 

9 

* Jfr Hjärne, s. 5H f. 

8 Edén, s. 116 ff. 

4 S. 54 ff. 

6 SRA, s. 75 ff. 
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Man uttalar sitt djupa beklagande af att »någre skalkar och 
ordlöse mån» så upptrådt emot konungen, »att han ångrar sig 
vara kommen till regimentit». Om Dalarnas resning ej upphörde, 
då deras sändebud kommo tillbaka, ville adeln med all sin makt 
vara konungen behjälplig till upprorsmännens bestraffande — »ej 
allenast ther, uthan allestedz hvar behof görs». 1 hvarje fall borde 
konungen under nästkommande vinter bege sig till Dalarna och 
dår hålla kunglig räfst. Beträffande indragningen af Gripsholm 
förklaras helt enkelt, att konungen var den närmaste arfvingen 
och således i sin fulla rått; det uttalas i samband härmed den 
meningen, att åfven andra skulle äga att göra dylika rättsanspråk 
gällande. Till den dyra tiden såges konungen vara utan skuld. 

Frågan om borgläger framkallar vidtgående reformförslag. Ko¬ 
nungen borde hädanefter hafva full förfoganderätt öfver alla kloster, 
till hvilka räntor voro anslagna, så att han ägde att bortförläna 
dem till adelsmän, som gjorde rusttjånst eller höllo borgläger; 
dock skulle klosterfolket få sitt redliga uppehälle och klostren icke 
förfalla. Biskopen skulle ej äga rätt till gästning och sakören af 
klostren och deras landbönder, utom då några nunnor skulle in¬ 
vigas, vid hvilket tillfälle hans följe finge uppgå till 6 å 8 perso¬ 
ner. Prebenden, hörande till kloster, skulle behandlas som andra 
prebenden. Beträffande hospitalen göres den uttryckliga reserva¬ 
tionen, att de sjuka skola »blifva redelige ophålne, besinnerliga 
the som för richesens fiender förlammade äre*. 

Sedan man hånskjutit frågan om kyrkorna på Stockholms 
malmar till öfverenskommelse mellan konungen och Stockholms 
borgare, öfvergår man till det angelägna spörsmålet om ridder- 
skapets ekonomiska nödläges afhjälpande. Hår framstålles nu det 
förslaget, att alla gods, som kommit under kyrkor och kloster se¬ 
dan Karl Knutssons räfst, skulle återgå till råtte arfvingar och 
bördesmån, de pantade och köpta godsen dock med vederbörlig 
ersättning. För skattejord skulle ej begränsningen i tid gälla, utan 
dylik skulle återgå, huru långe den ån hört under kyrkan. Alla 
återbördningsfrågor skulle afgöras på laga ting. 

Liksom ridderskapet och adeln skulle åfven kronan upprättas 
på kyrkans bekostnad. Då det befunnits, att biskoparne voro allt¬ 
för mäktiga, »så ath the herrar och förstår i fortiden hafva drifvit 
åf landit, som hans Nåde clagar, må så skickas, ath the skola of- 
ver ens vårda med hans Nåde, huru mectuge hans Nåde vil them 
hafva ridhandes». Af deras efter denna reduktion återstående in- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



8 


Sven Tunberg, 


komster skulle en viss summa inbetalas till konungen, som också 
tillsvidare skulle öfvertaga deras slott. På samma sått skulle äf- 
ven förfaras med domkyrkornas och kanikernas öfverflödiga räntor. 
Sakören och fodring, som hittills tillkommit biskopen, skulle hä¬ 
danefter uppbäras af konungen. 

Rörande den nya läran förklarar ridderskapet, att om de, som 
framkastat beskyllningarna, ej ville bevisa deras rättmätighet, vore 
det tydligt, att de hade orått. >Vil for then skull hvar och en åf 
ridderskapit åf stilla thet rop och ursaka for:da predikare, och 
begära the, ath rena Gudz ordh må blifva predikat allestådz effter 
Gudz befålning och ecke oviss jårteken, menniskio diet och fabel, 
som her til dags mykit skedt är, och blifve ved goda gambla cri- 
steliga sidvenior.» 

Efter några ord om »landsköpet» och dess afskaffande slutar 
ridderskapet och adeln sin framställning med uttalande af den för¬ 
hoppningen, att på af dem angifvet sått skulle varda botade »the 
brister, som hans Nåde fortält hafver i sina framsetningar, och 
bidhia hans Nåde for Gudz skull, ath han them ecke en nu ut- 
åfver gifver, utan blifver ved richit, styre och råde så her epter, 
som her til dags». 

Köpstadsmän och bergsmän andraga i sitt svar följande: 1 

De tacka konungen för den stora möda han haft för deras 
skull och bedja honom ej förtröttas i sin kungliga gärning »ån thå 
ath the sielfve bekenna stor brist och ostadughet vara med regi- 
mentit her i landit epter thet sätt, som i en tid long varit hafver*. 
Beträffande upproret i Dalarna kunde de ej gifva något råd förrän 
de utskickade sändebuden återvändt. Dylika uppror borde emel¬ 
lertid för framtiden förebyggas genom straffande af orostiftame. 
Sårskildt nämnas härvid tiggarmunkarne såsom misstänkta, och 
begåres, att dessa endast vid tvänne tider på året skulle få färdas 
omkring i landet; kyrkans prelater borde åfven i samma syfte öfva 
strängare uppsikt öfver sina underlydande. Borglåger år man 
villig att för rikets bästa underkasta sig, om man också ej kan 
underlåta att anföra vissa förbehåll. Rörande Stockholmskyrkorna 
ställa de sig helt och hållet på konungens sida och mena, att 
»cronones stad och slott» genom kyrkornas nedrifvande kunde 
»förbättras». Frågan om religionen ginge öfver deras förstånd, 
men innan de åtskildes, ville de veta, hvilkendera parten som hade 

1 SRA, s. 78 ff. 
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rätt, och åhörde gärna en offentlig disputation i ämnet. Då såväl 
kronans som ridderskapets inkomster voro förminskade, visste man 
ej annan råd, »uthan såsom kyrkior och closter hafva försvagat 
them, så moste the upretta them igen»; om sättet härför hflnsköt 
nian emellertid till konungen och rikets råd. 

Sedan de härefter i allmänhet försäkrat konungen om sin be¬ 
redvillighet att förhjälpa honom till »bettre lydactighet» i landet, 
uttala de sig till sist om ytterligare trenne frågor: Prelaternas slott 
borde afstås till konungen, till dess kronans slott hunnit att upp¬ 
byggas ; om de kungliga sakörenas åtnjutande ägde konungen sjålf 
bestämma; ingen biskop skulle hädanefter i Rom söka bekräftelse 
på sitt ämbete. 

Återstår böndernas , »then mene mans», svar: 1 

Liksom de öfriga stånden beklaga bönderna de uppror, soin 
inträffat i landet, och frånsäga sig all delaktighet däri. Med in¬ 
skjutande af en begäran, att konungen ville hålla dem »vid lag 
och rettha och goda gambla sedhvenior», erbjuda de sig att med 
all sin makt slå konungen bi vid dessa oroligheters — och sär- 
skildt den pågående Dalaresningens — nedslående. I likhet med 
borgarne se de i de kringvandrande tiggarmunkarna den största 
faran för lugnet i landet och föreslå beträffande deras resor i huf- 
vudsak samma inskränkningar. Om borgläger hade bland bön¬ 
derna intet talats, då denna sak ej anginge dem; dock tycktes 
dem billigt, att klostren underkastades borglåger, visserligen med 
nödig hänsyn tagen till dessa institutioners särskilda karaktär och 
uppgift. Beträffande Stockholmskyrkoma hafva bönderna samma 
mening som köpstadsmännen, men betona ytterligare nödvändig¬ 
heten af att bereda det eventuellt husvilla klosterfolket rum inne 
i staden. Med köpstadsmännen instämma bönderna åfven i fråga 
om den nya läran: då detta spörsmål går öfver deras förstånd, 
hänskjutes det till de lärde männens, biskoparnes och prelaternas, 
ompröfning, och begäres, att konungen ville låta anordna en offentlig 
disputation. Samma är förhållandet med frågan om kronans räntas 
upphjälpande, hvilken åfven bönderna lämna helt och hållet i ko¬ 
nungens och rådets hand. De kungliga sakörena borde konungen 
i allmänhet sjålf uppbära, och endast undantagsvis kunde någon 
förtjänt man komma i åtnjutande dåraf. Rörande biskoparnes 
slott åberopas direkt köpstadsmånnens svar: konungen borde så¬ 
lunda tillsvidare öfvertaga slotten och begagna dem i rikets tjänst. 

1 SRA, s. 80 ff. 
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Böndernas svar slutar med följande betecknande ord: 

»Om the andre articler, ther vi icke kunne svara til, som år 
om kyrkienes renther och andre sådana, settie vi in til vår k. n. 
herre och rikisens råd, ganske höglige och ödmiukelige bidiandes 
eders Nades hogmectighet, thernest the verdugiste verduge fäder, 
ärlige herrar och gode men åf rikisins råd, at I thesse letthe svar 
tachmenlige annama och oss icke thet til arge vende, om vi icke 
hafva svarad så forståndeliga til thesse forberörde articler, som 
behöfdes, för ty thet år ondt ath döma vidare och diupare en for- 
ståndit lilseger.» 

Vid sitt bedömande af dessa ståndens svar fäster Hjärne 1 till 
en början stor vikt vid den omständigheten, att konungen i sin 
proposition till riksdagen ej framlagt något enda direkt förslag till 
beslut. »Den kris, hvari riket befann sig, gällde så omfattande och 
ödesdigra spörsmål, att han ville skärpa ständernas ansvar genom 
att låta dem sjålfva erbjuda de botemedel, som tarfvades för sty¬ 
relsens båttre skick.» Hvad konungen behöfde, var ett »enhälligt 
erbjudet ansvar », som förpliktade ständerna att häfda den stora 
omhvälfningen emot alla reaktionsförsök under framtiden. Men in¬ 
för detta kraf ställde sig många af ständerna tvekande, åfven om 
man blifvit enig om att konungen ej kunde undvaras. Det gällde 
då att försöka öfvertala konungen att återtaga styrelsen på sä 
billiga villkor som möjligt. De försök, som i denna riktning gjor¬ 
des, lära vi känna just genom de olika svar, som af de särskilda 
stånden afgåfvos. Svaren åro i sjålfva verket att betrakta såsom »för¬ 
slag till samfällda beslut, ehuru afgifna af särskilda meningsgrupper 
eller partier vid riksdagen*. Dessa partier representerades af vissa 
afdelningar inom ständerna, »hvilkas medlemmar på grund af sina 
olika maktmedel i det offentliga lifvet med större eller mindre till¬ 
försikt trodde sig om att bära den kyrkliga omhvålfningens ansvar>. 

Förloppet vid riksdagen vore då så att förstå, att konungens 
anhängare låtit de motsträfviga riksdagsgrupperna tillkånnagifva 
sina villkor för en anslutning till konungens politik. »Det var icke 
meningen, att riksdagsbeslutet skulle grundas på en sammanjämk¬ 
ning af de särskilda 'ståndens’ förslag. Deras svar afgåfvos icke 
samtidigt, utan det ena efter det andra. Om konungen antog de 
först erbjudna villkoren, så fick han ett samfålldt beslut, som en¬ 
dast kunde upptaga hvad genom dem blifvit föreslaget. Men enär 

1 S. 60 flf. 
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han förkastade dessa villkor, så måste andra villkor bjudas honom, 
och då åfven dessa förkastades, så måste till slut alla ständerna 
förena sig om det förslag, som konungens anhängare förestafvade, 
och som ensamt tillfredsställde honom.» 

Hjärne ansluter sig till Peder Svarts framställning så till vida, 
att han antager, att »de tre beskickningar, som Peder Svart om¬ 
talar utan att närmare redogöra för deras uppdrag», säkerligen 
åro just de beskickningar, som framlämnade ståndens olika svar. 
»I)e skrifkunniga mån (måhända äfven konungens sekreterare), 
som affattade svaren, uppläste dem utan tvifvel för de personer, 
i hvilkas namn de afgåfvos. Det kunde ej ligga i vare sig ko¬ 
nungens eller någon annans intresse, att skrifvelserna finge ett an¬ 
nat innehåll, ån vederbörande gillade eller ville vidkännas, ty i 
sådant fall måste fullkomligt onödiga missförstånd å ömse sidor 
uppstå.» 

Det torde vara lämpligt att vid den följande undersökningen 
utgå från det gjorda sammanställandet af ståndens tre svar och 
de tre beskickningar Peder Svart såges omtala. Jag vill då genast 
fästa uppmärksamheten vid, att Peder Svarts framställning i sjålfva 
verket ej kan motivera antagandet af just tre beskickningar till 
konungen. Då ifrågavarande parti af Peder Svarts skildring år af 
särskild vikt för den följande diskussionen, återger jag det hår: 

»Tridie dagen når the komme tilhopa igen togz ån tå 
skarpare på sakenne, att then menige man köpmen och 
bönder skrijade och ropade på Riddarskapet seiandes. Huar 
the wille wara orsaack till theres förderff, tå wille the nu 
medh Koning Götstaffz tilhielp förderffua them, her om 
hade the och hafft budh till Koningen, ther han war vppå 
Slottedt. Tå föllo the Westgöte Herrar Moens Brynteson 
och flere till att bedia Her Thure att han wille ansee le- 
genheten, icke holla sig så styff emoot Koningen, att hår 
kunde henda mykit ont aff. Wi töre (. sade the.) så taga 
sakena före, att ingen thera komme hedan med liffuet. Tå 
hade Her Thure swarat, att han wille och så göre, låte 
sig nöija thenne gongonne, och fölia Konungens wilia effter, 
doch så att Koningen icke skulle twinga honom till någott 
Luttheri, wille han och icke wara godher, wi få wehll 
rådh medh honom på en annan tijdh. Effter noget long- 
samma förhandlingar bådo Rådet Cancelleren och M. Oluff, 
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att the wille gå vp till Koningen, seia honom huad handladt 
war, och thz war nu kommet till thett beslut, att alle 
Rijkezens Stender wille falla hans nådh till foet, wore alle 
bönfalne att hans nådh wille werdigas för gudz skull be- 
holla Regementet, wara theres hofifuud och försuar, så her 
eflfler som her tils. The ville nu gerna fölia hans wilia 
effter, wara honom lydige medh all vnderdånighet och huar 
någer funnes ibland them, then hans nådh wille förtale 
eller spotzskeligan achta, then wille the sielffue inbördes 
nåffsa, eller beröian och anklagan att han motte effter la¬ 
gen bliffua nåffst &c, och myket annadt mera sade the. 
Men Koningen stelte sigh alt hordeliga, badh them gå til- 
baka igen och seia, att han wille bliffua wjdh thet han 
hade sagt. The giorde ther mong knäfall medh gråtande 
tåhrar, doch kunde thz intedt hjelpa. Han war så harmse 
worden. The komme till församblingenne igen, förlalde 
medh gråtande tåhrer huad the hade foet för suar, och 
sade att the ingelunde dierffdes för sina personer gå ther 
vp meer på thetta werff, både och the gode herrar, att the 
wille förskicka andre ther vp, the ther till euentyrs hade 
båter lycka, att få behageligare swar. Så sende the Cnut 
Anderson och M. Moens Såmmar. Men the finge doch 
föga annadt ån lika sadana swar, szå att ther war icke 
annadt ån en öffuermotons iemmer och grått medh hela 
hoopen. Lickwel sende the ån sedann andre ganska monge 
huar effter annen, på thz sidzsta bidiandes att hans Maie- 
stat wille doch werdas för Gudz skull komma till them 
personlige en gong. Han swarade att intedt kunde thet 
skee then dagen, vtan dagenn ther effter wille han dock 
komma. Szå bleff och intedt meer vtrettadt then dagenn .» 1 

En genomläsning af denna Peder Svarts text ger vid handen, 
att uppgiften om tre beskickningar till konungen måste bero på ett 
missförstånd Peder Svart omnåmner först, att köpmän och bönder 
sade sig på egen hand ha haft bud hos konungen. Därefter om¬ 
talas tvånne beskickningar, den första bestående af kanslern och 
Måster Olof, den andra af Knut Anderson och Mäster Måns Som¬ 
mar. Slutligen meddelar Peder Svart, att ytterligare flere beskick¬ 
ningar efter hvarandra afgingo till konungen. Det år tydligt, att 

1 Edkk, s. 118 ff. 
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enligt Peder Svarts framställning riksdagens deputationer till ko¬ 
nungen vida öfverstego tretalet. 

Men under sådana förhållanden faller den gjorda kombinationen 
med de tre ståndens svar. Att öfverlåmnandet af dessa svar skett 
genom någon eller några af de omtalade beskickningarna, år där¬ 
för icke mindre sannolikt — härom mera nedan — det år endast 
omöjligt att i Peder Svarts framställning finna något, som stöder 
en hypotes om de olika svarens karaktär af successiva eftergifter 
för konungen från riksdagens sida. 

För vår uppfattning af dessa svars verkliga innebörd äro vi 
sålunda tillsvidare hänvisade endast och allenast till de bevarade 
akterna själfva. Mot de resultat, som ofvan angifvits, synas emel¬ 
lertid åfven i detta fall vissa betänkligheter kunna göras gällande. 
Det synes mig ej gärna möjligt, att ståndens olika svar skulle 
kunna betraktas såsom förslag till riksdagens samfällda beslut. 
Samma svårigheter synas möta, om man vill i dessa svar se olika 
fraktioners öfverbjudande af hvarandra i mer eller mindre fram¬ 
pressade medgifvanden åt konungen. Jag skall söka att närmare 
motivera min uppfattning. 

En blick på de tre olika svaren utvisar, att adelns svar 
år det utförligaste och mest genomarbetade med bestämda för¬ 
slag i ett flertal af de föreliggande frågorna. Ehuru ingen an¬ 
tydan till datering finnes, år det likväl otvifvelaktigt, att svaret 
bör ha affattats ganska sent under riksdagen, enär det i hufvudsak 
är dess bestämmelser, som gå igen i det följande riksdagsbeslutet. 
Hvad svarets karaktär i öfrigt beträffar, kännetecknas det, såsom 
lått synes, af en utprågladt konungsk anda, och man har all an¬ 
ledning att antaga, att det i mångt och mycket ger uttryck åt 
konungens egna önskningar. 

Köpstadsmånnens och böndernas svar förete sinsemellan åt¬ 
skilliga likheter. Båda stånden försäkra konungen om sin trohet 
och tillgifvenhet och sin allvarliga afsikt att stå konungen bi vid 
upprorens bekämpande. Båda stånden åro också ense i sin misstro 
mot de kringvandrande tiggarmunkarne och föreslå beträffande 
dem restriktiva åtgärder. På samma ståndpunkt stå de åfven rö¬ 
rande kyrkorna vid Stockholm och framför allt rörande det brän¬ 
nande religiösa spörsmålet, dår båda stånden betyga sin inkompe¬ 
tens och med begäran om en offentlig disputation i ämnet endast 
uttala sin önskan om att få veta, »hvad rett eller oret våre». Frå¬ 
gan om upphjälpande af kronans finansiella ställning skjuta både 
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köpstadsmån och bönder öfver till konungen och rikets råd, de 
förra dock med uttalande af att de nödiga medlen borde beredas 
på kyrkors och klosters bekostnad. £nighet råder slutligen an¬ 
gående biskopames slott, dår bönderna direkt ansluta sig till köp- 
stadsmånnens mening, samt om dispositionen af de kungliga sak¬ 
örena. 

Den hufvudsakliga öfverensståmmelsen mellan köpstadsmån- 
nens och böndernas svar gör det tydligt, att de båda stånden haft 
nåra känning af hvarandra vid de öfverlåggningar, som föregått 
svarens uppsättande. Det är också tydligt, att uppfattningarna 
inom dessa stånd företett föga skiljaktigheter från hvarandra. Den 
enda punkt, där någon divergens skulle anses kunna föreligga, år 
den om borgläger, dår borgarne gifva ett direkt anbud, men 
bönderna skjuta saken ifrån sig ehuru med förklaring, att enligt 
deras mening klostren borde åläggas skälig inkvartering. Ståndens 
olika hållning år dock fullt förklarlig: borgerskapet angick denna 
fråga direkt, under det att bönderna — såsom de också uttryck¬ 
ligen betona — egentligen ej hade med saken att skaffa. 

Beträffande tidpunkten för dessa svars upprättande kan man 
af det ofvan anförda draga den allmänna slutsatsen, att de tillkom¬ 
mit ungefär samtidigt. Den direkta hänvisningen i böndernas svar 
till köpstadsmännens visar, att man vid nedskrifvandet varit under- 
kunnig om köpstadsmännens beslut; huruvida äfven sjålfva svaret 
från köpstadsmännen uppsatts något tidigare ån det från bönderna, 
är mera osäkert, och i alla händelser spelar ordningen mellan de 
båda svarens tillkomst tydligen ingen roll. 

Hvad innebära nu dessa svar med afseende på den förelig¬ 
gande politiska situationen? HjArne 1 har hår genom en långt drif- 
ven analys af uttrycken kommit till de vidsträcktaste slutsatser. Då 
borgarne hånskjuta den ekonomiska frågan till konungen och riks¬ 
rådet, betyder detta, att ståndet vill »undandraga sig allt eget an¬ 
svar för den kyrkoreduktion, som torde visa sig nödvändig». Bor- 
garnes korta svar rörande de kungliga sakörena, att därom ägde 
konungen ensam besluta, röjer, att »äfven i denna fråga vill bor¬ 
gerskapet ej uttala någon egen mening om sättet att upphjälpa 
ridderskapets ekonomiska ställning». Beträffande borgames sär¬ 
skilda yrkande, att biskoparne hädanefter ej skulle söka konfirmation 
i Rom, anmärkes, att denna nyhet »ej kunde lända till förfång för 
biskoparnes ekonomiska intressen utan snarare tvärtom». Bakom 
böndernas svar finner Hjäme en sträfvan att »söka göra det mesta 

1 S. 62 ff. 
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möjliga af sina anbud, men omsorgsfullt undvika att binda sig 
genom förpliktelser af alltför vågsam beskaffenhet». Bönderna sy¬ 
nas sålunda vilja uppfatta dalkarlsupproret som riksdagens hufvud- 
fråga, ehuru erkännandet af en annan mening i förbigående fram¬ 
skymtar. Stor vikt fäster Hjäme vid böndernas nit om gudstjän¬ 
stens vidmakthållande såsom vittnande om »böndernas ängsliga 
omsorg om den gamla gudstjänstens orubbade bestånd». Deras 
vädjan till biskopar och prelater och begäran om offentlig dispu¬ 
tation tolkas också i samma riktning: »Landsallinogen har tydligen 
i alla trossaker ett obegrånsadt förtroende till 'kyrkans förmån’ 
och är fjärran skild från alla förmätna lekmannaanspråk att få 
döma därom på egen hand. Den begärda disputationen framstålles 
som ett tillfälle för åhörarna att erhålla fullt pålitlig undervisning 
af dem, som ensamma åro vederbörligen kallade att upprätthålla 
den sanna läran.» Liksom borgarne vilja ej bönderna åtaga sig 
ansvar för några omfattande åtgärder till upphjälpande af kronans 
finanser, men visa sig desto angelägnare att »erkänna konungens 
rått att uppbära sina sakören utan onödiga eftergifter för ridder- 
skapets anspråk». Bönderna betona med skärpa, att biskopsslottens 
indragning till kronan blott skulle vara en provisorisk utväg. »Trots 
alla underdåniga talesätt och allt öfversvallande trohetsnit röjer 
böndernas svar, när dess sakliga kärna uppskattas efter sin rätta 
vikt, en djup motvilja mot alla väsentliga rubbningar i det håfd- 
vunna kyrkoskicket.» Det ser ut, som om bönderna »med en ringa 
eftergift angående klostren velat tillköpa sig den gamla kyrkans 
försköning». 

Det förefaller knappast sannolikt, att denna tolkning i hela dess 
vidd låter sig upprätthållas. Det år ej gärna troligt, att dokument 
från vår riksdags allra tidigaste barndom kunna medgifva en inter¬ 
pretation, som vore på sin plats ifråga om en långt senare tids hög¬ 
politiska aktstycken. Ett annat och mera närliggande betraktelsesätt 
erbjuder sig af sig själft. Såväl köpstadsmännens som böndernas 
svar båra tydligt vittne om att de äro hvad de sjålfva utge sig för 
nämligen svar af de särskilda stånden. Såsom sådana åro de också 
präglade af de synpunkter, som för det ena och det andra ståndet 
voro naturliga. Jag har redan ofvan påpekat frågan om borgläger, 
där ståndens olika hållning torde vara direkt framkallad af detta för¬ 
hållande. Viktigast är dock att i detta sammanhang betona, att då 
borgare och bönder hänskjuta de afgörande frågorna till konungen 
och rikets råd, behöfver detta ingalunda fattas såsom en flykt undan 
ansvaret. De spörsmål, som det hår gällde, voro sådana, att den 
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i medeltidens traditioner ännu lefvande allmogen alltför väl kunde 
förvänta och begära ledning ofvanifrån. För visso gingo dessa 
spörsmål, såsom de själfva upprepade gånger framhålla, »öfver deras 
förstånd», och i deras löfte om att låta sig åtnöja med hvad ko¬ 
nung och riksråd beslöte behöfver ej någon undermening ligga 
dold. Hvad den finansiella frågan i dess förhandenvarande läge 
beträffar, får man ej heller glömma, att enligt den tidens upp¬ 
fattning de båda lägre stånden med full rått kunde förklara, att 
den i hufvudsak ej anginge dem. 

Om det sålunda kan anses obestridligt, att ståndssynpunkten år 
klart framträdande i borgarnes och böndernas svar, är det därmed 
tämligen påtagligt, att dessa svar ej kunna vara afsedda såsom för¬ 
slag till samfällda beslut. De båda stånden tala blott och bart för 
sig själfva, framföra endast och allenast sina meningar och upp¬ 
fattningar. Det torde också säga sig själft, att dessa svar, dår de 
viktigaste frågorna öfverlåmnas till andras afgörande, skulle tett sig 
synnerligen egendomliga, om de gjort anspråk på karaktär af för 
hela riksdagen gällande uttalanden. 

Svarens plats och betydelse i den föreliggande politiska situatio¬ 
nen måste emellertid med denna ändrade uppfattning af deras inne¬ 
börd blifva en helt annan. Det finnes med denna utgångspunkt 
ingen orsak att betvifla, att köpstadsmäns och bönders svar för 
konungen varit fullt acceptabla. Båda stånden försäkra konungen 
om sin trohet och sin villighet att kraftigt stå honom bi vid upp¬ 
rorens bekämpande. För ifrågavarande stånds vidkommande bör 
detta för konungen varit hufvudsaken, så mycket mer som intet i 
deras svar för öfrigt gick direkt emot konungens intentioner. Att 
de politiskt viktigaste frågorna öfverlåmnades till konung och råd 
med försäkran om lojalt understöd, det bör både af konungen 
hafva väntats och af honom betraktats såsom en tillfredsställande 
grund för fortsatt aktion. I hvarje fall är det tydligt, att de båda 
stånden själfva ansågo sig hafva med kraft och eftertryck ställt sig 
på konungens sida. Om det år något, hvarom dessa svar vittna, 
år det borgares och bönders bestämda uppfattning, att konung 
Gustaf kunde landet ej undvara. 

I detta sammanhang bör kanske också betonas, att man vid 
svarens bedömande knappast har rått att draga några särskilda 
slutsatser af den omständigheten, att konungen i sina propositio¬ 
ner ej uttryckligen formulerat några direkta förslag. Ett dylikt 
framställningssätt är ej främmande för kungliga propositioner öf- 
verhufvudtaget såväl under denna som långt senare tid, och en 
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svensk konung saknade hvarken nu eller senare andra utvägar att 
göra sin vilja till fyllest känd bland ständernas medlemmar . 1 

Vi öfvergå att undersöka, huruvida den uppfattning af stän¬ 
dernas svar, som ofvan håfdats, låter förena sig med Peder Svarts 
framställning, och huruvida från denna nya utgångspunkt det blir 
möjligt att vinna en klarare bild af riksdagens tilldragelser. 

Då Peder Svart nedskrifvit sin krönika åtskilliga tiotal af år 
efter de händelser, som skildras, måste hans arbete naturligtvis 
behandlas med största kritik. Det år otvifvelaktigt, att, såsom 
Hjårne framhåller, senare tiders synpunkter ofta satt sin prägel på 
framställningen och verkat förryckande på uppfattningen. Det år 
åfven otvifvelaktigt, att många detaljer äro felaktiga, både sådana, 
som under traditionens gång helt uppdiktats, och sådana, som in¬ 
passats i ett felaktigt sammanhang. Hvad skildringen af Västerås 
riksdag beträffar, finnes å det senare slaget ett betecknande exem¬ 
pel i berättelsen om den stora religionsdisputationen. Att en dylik 
under riksdagen hållils, år tydligt af själfva recessens ordalydelse, 
nien af samma källa framgår, att den ej kan ha ägt rum under 
ett så tidigt stadium af riksdagen, som Peder Svart anger, utan 
först senare, då de afgörande besluten redan fattats . 2 

Åfven med allt erkännande af dessa kritiska betänkligheter 
får man dock ej underkänna den biskoplige krönikörens verk. 
Den man, som kunnat ösa ur traditionen i Gustaf Vasas egen 
omgifning, har åtminstone ur vissa synpunkter ej haft den sämsta 
källan till sitt förfogande. Konung Gustafs »öfvematurligt» goda 
minne — ‘såsom det af en af hans närmaste oss betygas — har 
säkert ända in i det sista bevarat en liffull och detaljrik öfver- 
blick öfver de gångna tidernas skiftande händelser, hvilken för 
visso på flera punkter varit Peder Svart till hjälp. Och ett år 
tämligen visst: den uppfattning, som hos Peder Svart kommer till 
synes, är säkerligen i mycket just den, som af konungen sjålf hyl¬ 
lades, den, med hvilken han sjålf betraktade sin regering och sitt 
verk . 8 

1 Per Brahe ger i sin krönika bestämda upplysningar om konungens ge¬ 
nom mellanhänder öfvade påtryckning på ständerna före riksdagen. Jfr nedan 
s. 21 n. 2. 

* Se härom Schöoe, Striden emellan Olavus Petri samt Peder Galle och 
Paulus Helis (Samlaren VU) samt Kyrkohist. Årskrift, 1903, s. 85 f. (ang. en 
protest mot disputa tions hållande). 

8 Någon anledning att uppfatta Peder Svarts skildring såsom i alla enskild¬ 
heter direkt inspirerad af Gustaf Vasa finnes dock icke. Jfr Edén, p. XIII, XIV. 
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Västerås riksdag betecknade en af de afgörande vändpunk¬ 
terna i Gustaf Vasas regering, och den kungliga traditionen har 
otvifvelaktigt på denna punkt varit rikt flödande. En viss legend¬ 
bildning kan redan hafva gjort sig gällande, flera detaljer kunna 
hafva förvanskats eller bragts ur sitt rätta sammanhang. Hvad 
som dock ännu bör ha stått kvar tydligt och lefvande år den stora 
maktkampens hufvudlinjer. Det år ej gärna möjligt, att konungen 
eller hans närmaste förgätit, hvilka som de ryktbara junidagarna 
1527 kämpade en väldig strid om makten i Sveriges rike. Minnet 
af de enskilda stridsfrågorna, äfven de viktigaste, må hafva helt 
eller delvis förvirrats eller till och med utplånats: den eller de, 
med hvilka kampen stått om krona och lif, ha säkerligen med 
full rått kunnat göra anspråk på att ej behöfva dela detta glöm¬ 
skans öde. 

Om man från denna synpunkt närmare granskar Peder Svarts 
skildring af Västerås riksdag, skönjer man lått den stora motsätt¬ 
ningens konturer. Redan tidigare omtalar Peder Svart, att ko¬ 
nungen vid sina försök att utröna orsaken till allmogens ständiga 
uppror kommit underfund med, att de underblåstes af en del af 
adeln. 1 Då sedermera under riksdagens första sammanträde Brask 
svarat konungen å det andliga ståndets vägnar och konungen våndt 
sig till adeln med sin ryktbara fråga, huruvida det var »rått sva- 
radt», år det Ture Jönsson och hans anhängare, som föra ordet 
och därvid förkunna sin anslutning i hufvudsak till hvad af biskop 
Brask yttrats. Härefter kommer den bekanta notisen om Ture 
Jönssons trotsigt utmanande hemfärd till härberget på den första 
dagens afton. Konung Gustaf skall under tiden hafva samlat sitt 
krigsfolk omkring sig på slottet och hållit stämningen uppe genom 
fester och skämtsamma upptåg. Under den följande dagen fram¬ 
träder en del af adeln såsom kungligt sinnad, men lyckas ej 
drifva sina meningar igenom. Allmogen börjar bli olålig: »Både 
the goda Herrar Rådet och Riddarskapet draga sigh tilhopa, och 
göra ett, att almogen motte få wetta huar the skulle retta sigh 
effter och draga heem sedan. En part aff almogen sade och ther 
til medb, när wi wiliom tenckia sanningene, Koning Götstaff hade 
ingen oskåell giort them. Sade widare huar Rijkzens Rådh icke 

1 Edkn, s. 108 : »Och effter han förnam att störste parten aff sådana 
gambla prester, munckar, Bisparne medh. hade mycken styrckia afT en part aff 
adelen, the ther höllo för mycket hårdt medh thet gambla Påwerijdt, tenckte 
förtenskull till, att sådant betaga genom the medell her effter fölia.» 
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wille snarlige rådslå, och före thenne saken till ånda szom them 
och med råtta borde tå wille the görat, och fin szå at thz skulle 
icke allom båta.» Köpstadsmånnen instämde häri, sfirskildt visade 
borgarne i Stockholm sin tillgifvenhet för Gustaf. »Alle man ro¬ 
pade och begerede wete swar, hure the wille haffuat och huad the 
rådsloge szom förste rösteme geffua borde, at then menige man 
måtte wete huad the gilla skulle.» 

Sedan ett försök af kanslern att komma till orda omintetgjorts 
af Ture Jönsson, följer Måns Sommars tal. Denne tackade bl. a. 
Ture Jönsson för hans omsorg om kyrkan och hennes tjänare, 
men ansåg, att det viktigaste för närvarande vore att förmå ko¬ 
nungen att återtaga kronan. »Tå stege the vp både Rijddarskapet 
och annadt folck, tackandes honom att han hade wehll vppå be¬ 
gynt att driffua then sakena. Och ehuru the talade och handlade, 
föll iu meste hoopen Koning Göttstaff bij.» På adelns uppfordran 
hölls därefter en disputation i religionsfrågan mellan Olaus Petri 
och Peder Galle. 

Skildringen af den tredje dagens förhandlingar har förut in 
extenso återgifvits, 1 hvarför här endast erinras om hufvudpunktema. 
Borgare och bönder förklarade sig ha haft bud uppe hos konungen 
på slottet och uppträdde hotande gent emot ridderskapet. Under 
påtryckning af adelns egna medlemmar gaf då åndtligen Ture 
Jönsson efter. Härefter följa beskickningarna till konungen: först 
sändes kanslern och mäster Olof, sedermera Knut Andersson och 
Måns Sommar, båda beskickningarna dock med lika liten fram¬ 
gång. Efter ytterligare åtskilliga beskickningar låter sig konungen 
slutligen bevekas och lofvar att infinna sig följande dag. På den 
fjärde dagen uppsåttes och antages riksdagsbeslutet. 

En analys af denna Peder Svarts framställning måste gifva 
följande resultat. 

Enligt Peder Svarts mening står den afgörande striden mel¬ 
lan konungen och »herr Ture och hans parti», till hvilket senare 
naturligtvis prelaterna i allmänhet och först och främst biskop 
Brask, Ture Jönssons personlige vän, hörde. Konungen år un¬ 
derstödd af ett annat parti inom adeln, hvilket dock i början 
ligger under på grund af det förra partiets beslutsamma upp¬ 
trädande. Svängningen inom riksdagen till konungens förmån sker 
tydligen, då Ture Jönsson inför ständernas mer och mer fram- 

1 Se ofvan s. 11 f. 
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trådande öfvertygelse om konung Gustafs oumbärlighet ej vågar 
drifva saken till sin spets. Betecknande är de båda lägre stån¬ 
dens uppträdande. Allmogen, som kände sig ställd inför frågor, 
hvilka vida öfverstego dess kompetens och med hvilka den ej var 
van att taga någon befattning, vände sig helt naturligt till rådet 
och adeln med fordran, att de såsom tillbörligt var skulle taga 
ledningen: den uppmanade de båda kämpande partierna inom adeln 
till enighet och begärde att snarast få veta besked, då tiden vid 
riksdagen blef dem lång. Under situationens tryck började äfven 
en del af allmogen direkt antyda, att de ej hade någon anledning 
att undandraga konungen sitt stöd, och stämningen mot råd och 
ridderskap blef allt fientligare. Ånnu mer deciderade för konun¬ 
gen visade sig köpstadsmännen vara, och Stockholmsborgarne åro 
tydligen beslutna att stå på Gustafs sida, hurudan utgången ån 
blefve. 

Det år otvifvelaktigt Peder Svarts mening att antyda, att bor- 
garnes och böndernas växande otålighet och tillika benägenhet för 
konungen varit af stor betydelse för förhandlingarnas gång. Med 
Måns Sommars tal böljade äfven de mindre öfvertygelsetrogna 
inom det motsatta lägret att vackla. Som emellertid afgörandet 
dröjde, blefvo de lägre stånden allt oroligare, och under hot mot 
adeln meddelade de, att de på egen hand satt sig i törbindelse 
med konungen på slottet. Nu bryts åndtligen Ture Jönssons mot¬ 
stånd; sitt sinnelag mot konungen visar han dock med de orden, 
att »Koningen icke skulle twinga honom till något Luttheri, wille 
han och icke wara godher, wi få wehll rådh medh honom på en 
annan tijdh». Efter långvariga förhandlingar skickar rådet kanslern 
och Mäster Olof såsom sändebud till konungen för att meddela 
honom, att man underkastade sig hans vilja och bönfölle honom 
att återtaga regeringen. Konungens motstånd framkallade först en 
ny beskickning, bestående af Knut Andersson och Måns Sommar, 
och sedermera ytterligare flere andra, till dess konungen till sist 
gaf vika. 

Den framställning af händelseförloppet, som hår utlästs ur 
Peder Svarts skildring, afviker i högst väsentliga punkter från den 
vanliga. I sjålfva verket år det tydligt, att den gängse tolkningen 
af Peder Svart varit ganska skef och vilseledande. Man har alltför 
mycket fäst sig vid de lägre ståndens bullrande uppträdande och 
ej sett, huru den egentliga striden står inom riksråd och adel mellan 
tvånne mot hvarandra kämpande partier. Men dessutom år det 
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ej mindre påtagligt, att Peder Svart ej, såsom Hjårne uppfattar 
det, låter hela riksdagen upplösa sig »i ett oredigt tumult». Vi 
ha, såsom ofvan framhållits, ej att hos denne författare vänta 
någon redogörelse för »bestämda politiska och kyrkliga frågor», 
det är endast maktkampens yttre konturer han kan göra anspråk 
på att med någon större säkerhet känna. 

Men i hvad Peder Svart sålunda meddelar finnes, om det 
rätt uppfattas, intet osannolikt. Att en del af aristokratien i 
förbund med kyrkans prelater var Gustaf Vasas verkliga motstån¬ 
dare vid Västerås riksdag, därom kan intet tvifvel råda. Det är 
betecknande, att den ende kvarlefvande representanten för medel¬ 
tidens mäktiga stormannaklass är ledaren för oppositionen mot Stu- 
rarnes kunglige arftagare. Och ehuru Ture Jönsson ej vågar spela 
det vågsamma spelet till slut, år hans motstånd dock ingalunda 
brutet. I sin hemort fördröjer han Västeråsbeslutens kungörande, 1 
och endast något år senare år han redo att med vapen i hand 
ånyo upptaga kampen mot sin förhatade motståndare. 

Det vittnar om konung Gustafs statsmannasnille, att han i 
den afgörande striden kunnat samla starka krafter omkring sig. 
Ett parti inom adeln var vunnet för konungens sak, måhända, så¬ 
som Per Brahe berättar, genom förespeglingar om kommande vinst 
från kyrkor och kloster.* Att borgare och bönder inom kort 

1 Reg. i, s. 306 f. 

* Per Brahe den äldres fortsättning af Peder Svarts krönika, utgifven af 
O. Ahnfelt, s. X, n. 1: »Så war och ridderschaped och then meninge almogin, 
icke ouillige till at falla till Luthers lärdom, efter de woro nu mera ledze 
blifne med alle the odygder, som klerckerijed och ordoens folck öfuermåttone 
mykitt hade bedrefTuit wnder et heligt skeen. Gaff och konungen ridderskapidt, 
adelen, så och then mennige almoge sä före, at huad såsom huar kunde be- 
uijsa, huad som war giffuit til kyrckior och closter, antingen hus, jord eller 
gårdar, thet skulle huar och en hafTua tilfelle til at biuda in i slechtene igen; 
thet andra skulle blifTua wnder cronan. Prester och ordens folch, som wille 
begiffua sig wdj echteskapz stånd, schulle haffua ther tilfelle och gått loff till. 
Thet ordensfolck, som hade lust och willie till at blifTua wid closteren och 
thiena Gudh, schulle och hafTua loff ther till; doch så, at en adilsman schulle 
hafTua alle bönderne och ren tan wdj wärrie och ther wtafl låte ordens folckedt 
bliffue erlige wnderholdne. Huar räntan kunde meera draga, ther schulle giö- 
ras konnungen och rijkedt thieniste wtaff. Tå thenne mening blefT så kundt- 
giordt ibland ridderschapedt, adelin och meninge man, doch per tertias perso¬ 
nas så oförmärckelige och lönlige, som det skie kunde; såledis lät konungen 
bereda wägin til thet som konungen framdelis hade wthj sinnet til at företaga 
stella i wärcket, nähr ther kunde gifTuas bäst tilfelle till; tå war jngen ibland 
them, wndertagandis bispeme och ordons folch, som någedt hade til at wm* 
bära, wtan thet war dem iw alle myket behageligedt, och iu förr thet skiee 
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ställde sig på konungens sida, visa tillfyllest såväl deras afgifna 
svar som Peder Svarts uppgifter. Hvad borgarne beträffar hade 
ju konungen åfven vid riksdagen direkt håfdat deras intressen, och 
Peder Svarts berättelse om Stockholmsborgarnes bestämda parti¬ 
tagande för konungen belyses måhända i någon mån af det fak¬ 
tum, att några dagar senare nya privilegier utfärdades för Stock¬ 
holms stad. 1 Det är väl också troligt, att särskildt representan¬ 
terna från Stockholm, hvilka torde ha haft stort inflytande bland 
köpstadsmånnen, varit vunna för tingens nya ordning.* För all¬ 
mogens vidkommande måste frågan om upprorens bekämpande 
med nödvändighet te sig som hufvudsaken, och på denna punkt 
hade konungen redan före riksdagen på möte i Uppsala försäkrat 
sig om dess medverkan. 8 I öfrigt kände den sina intressen på intet 
sätt hotade eller ens berörda, den fann snart konungen vara nöd¬ 
vändig för ordningen i landet och drefs dessutom kraftigt framåt 
af en önskan, som i alla tider inom riksdagens bondestånd gjort 
sig lifligt gällande — önskan att snart få resa hem. 4 

Medger man, att Peder Svarts framställning i dess stora huf- 
vuddrag år riktig, måste man emellertid stå inför spörsmålet, huru¬ 
vida ej de från riksdagens verksamhet kända akterna, de tre stån¬ 
dens svar, låta inpassa sig i det af Peder Svart gifna händelse¬ 
sammanhanget. Det skulle då också, synes det, böra frågas, huru¬ 
vida det ej vore möjligt att genom ett närmare öfvervågande af 
den föreliggande situationen på några punkter bringa Peder Svarts 
uppgifter i ett vidare sammanhang, hvilket underlättade deras rik¬ 
tiga uppfattande. I båda fallen år det tydligt, att man endast rör 

kunde, iu båtter syntes them alta thet wara, och ther med hade konungen som 
alte hulle med, störste parten vppå sin sidho, thett the andre s&dan måtte 
lenckia sig efter, antingenn de uille eller icke.» Jfr E. Hildbbrand, Gustaf 
Vasa, s. 91. 

1 Beg. 4-, s. 260. Det kan härvid erinras om bestämmelsen i dagtingan 
med Stockholm den 17 juni 1523 (Reg. 1, s. 93 f.): »Om priuilegia ok frii- 
hether som förscrifne borgmestare raad oc menigheeth i förscrifne wor stad 
Stocholm ha?r tiil dagz nwtit ok brucath hafwa wite wij ware förtaencthe h«r 
vtj them saa stadfesta som wij förnimmandis waarde te i mootb oss ok Swe- 
rigis rike troligha som gode troo swenske men bruka ok handla wele epter 
thenne dagh.» 

* E. Hildbbrand, a. a., s. 95. Redan tidigt hade konung Gustaf försäkrat 
sig om Stockholmsborgarnes understöd för sin nya politik; jfr Stockholms stads 
tånkebok 4 * 1525 (Samfundet Sankt Eriks årsbok 1908). 

3 Reg. 4, s. 177 ff. 

4 Jfr E. Hildbbrand, a. a., s. 95. 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Västerås riksdag år 1527. 


23 


sig med större eller mindre sannolikheter, och att de eventuellt 
vunna resultaten blott kunna tillmätas ett mera begrånsadt värde. 

Det kan till en början framhållas, att Peder Svarts uppfatt¬ 
ning af konung Gustafs roll i riksdagens strider otvifvelaktigt år 
högst ensidig. Att konungen försäkrade sig om sitt krigsfolks tro¬ 
het år vål antagligt, ej mindre antagligt år emellertid, att han ej 
overksam åsåg det politiska spelet. Det torde vål ej vara för 
djärft att förutsätta, att konungen förstått att uppskatta och till 
sin fördel utnyttja den motsättning mellan stånden, som kom till 
synes. Det kanske till och med kan vågas det påståendet, att 
konungen ej varit främmande för denna motsättnings uppkomst 
och första framträdande. Hvilka vågar och medel konungen här¬ 
vid användt, låter sig numera ej utrönas. Något tvifvel på konung 
Gustafs förmåga åfven på detta område af folkledarens kall, har 
man dock ingen som helst anledning att hysa. 

Det senast anförda är ägnadt att från en annan sida be¬ 
lysa de ofrälse ståndens uppträdande vid riksdagen. För konun¬ 
gen och hans anhängare var utan tvifvel oron bland köpstads- 
män och bönder ett förträffligt kampmedel gent emot de envisa 
motståndarne. Det år då ingaluuda osannolikt, att man på den 
kungliga sidan från början tagit saken i sin hand och, låt vara in¬ 
direkt och på det försiktigaste sätt, sökt leda händelsernas utveck¬ 
ling. I själfva verket blir endast genom ett dylikt antagande det 
lefvande sammanhanget mellan tilldragelserna fullt klart och natur¬ 
ligt. Från en utomstående, i händelserna ej ingripande högre makt, 
hvars vilja allt med hemlighetsfull ödesbeståmdhet följer, blir ko¬ 
nungen en kämpe midt i striden, bärande stridens ansvar och be¬ 
kymmer men också med full rått skördande segerns frukter. 

Etter hvad vi sålunda både direkt och indirekt kunna sluta ur 
Peder Svarts berättelse angående köpstadsmån och bönder på riks¬ 
dagen, år det tydligt, att de båda stånden relativt tidigt trådt i 
förbindelse med konungen. Till denne har då naturligtvis öfverlåm- 
nats de svar å konungens propositioner, för hvilka ofvan redo¬ 
gjorts. Det år mycket troligt, att Peder Svart åfven hånsyftar 
på just det tillfälle, då detta skedde. I sin skildring af den 
tredje och afgörande dagens tilldragelser börjar han med att 
omtala, att borgare och bönder gent emot ridderskapet hotfullt 
förklarade, att de hade »haft bud till konungen, dår han var 
uppe på slottet». Ingenting år naturligare ån att antaga, att un¬ 
der de separata förhandlingar mellan konungen och de ofrålse 
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stånden, som hår direkt antydas, åfven ståndens svar fram- 
burits. 

Peder Svarts framställning låter ana, att de ofrftlse ståndens 
uppträdande öfvat starkt inflytande på den oeniga och sins emel¬ 
lan tvistande adelns hållning. Måns Brynteson med flera skall 
hafva uppbjudit all sin förmåga att öfvertala Ture Jönsson, som 
också ehuru motvilligt slutligen gaf vika. Nu följde, säger Peder 
Svart, »något långsamma förhandlingar», hvarefter rådet afsånde 
kanslern och mäster Olof i deputation till konungen. Det kan vål 
ej gärna betviflas, att det var under dessa förhandlingar, som 
rådets och adelns svar på konungens propositioner tillkom, och 
att det var just detta, som de fullmäktige hade att aflämna. Mot¬ 
ståndet inom rådet och adeln var brutet, det kungliga partiet kunde 
genomdrifva antagandet af det beslut, som konungen kråfde. 
Riksdagens utgång var gifven, då, såsom Peder Svart låter sän¬ 
debuden framföra till konungen, »alla rikets ständer ville falla 
Hans Nåd till fota». Rådets och adelns svar innehåller åfven, 
såsom ofvan framhållits, alla det senare riksdagsbeslutets viktigaste 
punkter. 

Huru äro då de at Peder Svart omtalade ytterligare deputa- 
tionerna från ständerna till konungen att uppfatta? Det vore ju 
tänkbart, att man på denna punkt kunde underkänna Peder Svarts 
auktoritet och helt enkelt förklara allt såsom en yngre tilldiktning. 
Emellertid har den föregående undersökningen ej gifvit anledning 
att mot Peder Svarts framställning af Västerås riksdag rikta alltför 
radikal kritik. Och den omständigheten, att Peder Svart till och 
med känner några af de senare sändebudens namn, pekar onek¬ 
ligen i sin mån i motsatt riktning. Ett starkare bevis för Peder 
Svarts trovärdighet finnes äfven, som här ej bör förbigås. I an¬ 
klagelseskriften mot Olaus Petri och Laurentius Andrese år 1539 
omtalas de båda reformatorernas förhållande å Västerås riksdag 
och därvid hänsyftas oförtydbart på uppträden inför konungen at 
ungefär den beskaffenhet, som Peder Svart skildrar. 1 

1 Påpekadt af E. Hildebrand, a. a., s. 95. — Det ställe i anklagelseskrif- 
ten, som här åsyftas, lyder (Kyrkohistorisk Årsskrift, 1909, Meddelanden och 
Aktstycken, s. 56 f.): »Såsom vten tuifuell förde M. Larennttz Andres och 
hans anhangh wäll wette, att then tijdh högbe:te Kon. M:tt till Swerige så 
monge och beswärlige orsaaker föregaf, att för then store ohörsamheet skuldh, 
twist och twedrecht, som (ty werr) här vti rijkedh altijdh warett hafuer, att 
vndersåterne theres öffuerheet ingen tilbörligh lydne eller trooheet hölle, och 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Västerås riksdag år 1527. 


25 


Det angifha händelseförloppet år också i och för sig ingalunda 
osannolikt. Det år mycket antagligt, att Gustaf Vasa funnit lämp¬ 
ligt att utnyttja den gynnsamma situationen till det yttersta. Den 
tvekan, som han måhända stundom hyst, att ännu en gång ikläda 
sig kungadömets oerhörda ansvar, har tillåfventyrs förbundit sig 
med en önskan att drifva ständernas underkastelse till det möj¬ 
ligas gräns. Han kände sig för sina syftens fullföljande behöfva 
ej ett blott godkännande från ständernas sida utan en definitiv 
och obetingad anslutning. Måhända år det denna senare, som 
framtvungits under de sista upprörda scenerna mellan konungen 
och ständernas utskickade. 1 


♦ 


att ingen huarcken en eller annen nogen Gudz sanningh eller rettwijse acbte 
eller styreke wille, hwarföre Hans Kon. Högmechtigheet opå en meenigh herre- 
dagh vpbödh och wille platt ifrå trädhe Rijkzens Regimentte alltt konungzligitt 
welde, authoritet och regalier, och sigh medh sådanne dråpeligh sorgh, niödhe 
och bedröfTuelsse ingelunde längre bekymbra, belröste eller beläde kunde, 
tenekendes huadh Moses sadhe, Deutronomi Primo, Non posaum aolus hac 
onera auatinere, ther han beklagede sigh för Gudh, seijendes: Sådanne byrder 
förmå iagh icke allene drage. Och efter thett M. Lars och hans anhangh på 
thenne samme tijdh till theres lijff och leffwerne vti then ytterste theres nödh 
och lijfzfahre stadde wore, derlöre fulle för:ne M. Lars och hans anhangh 
medh gråtende tårer, suckende och bidiende, på theres nederbögde knää, opå 
Gudh, högbe:te Kon. M:tt innerligen bidiende och förmanende, att Hans Kon. 
M:tt öffwer thette sitt fädernes rijke (huilekett thess föruten vti elendigheet och 
bedröfTuelsse förgåss motte) nådeligen förbarme wille och hielpe thett samme 
till welfärdh och fridh igen. Då hölltt Hans Kon. M:tt honom och flere afif 
thett sälskap åter ån en gongh vti lengden före, att en fast ringe förmögen* 
heet förhanden war, thesslikes att thette Rijke, en longh tijd gönom mordh, 
rooff och brandh fast ödhe blifuett och förderfuett war, vnderdånerne vnder 
sigh sielffue ifrå theres hufTwudh och öflfwerheet afsyndrede wore, derföre Hans 
Kon. M:tt sådanne odrägeligh byrde allene opå sigh lägge, ingen rådh wiste. 
Doch efter thett M. Lars och hans anhangh, som förskrifwett ståar, till theres 
Lijff och lefuerne sigh ingenstedz frije och säkre wiste eller blifue kunde, då 
hafue the (lijke som the eigne solde mennisker, them man i främmende land. 
synnerligen opå the galleijer vti jårnläncke smidde, bruke pläge) vti theres 
nödh, medh theres förblommede, listige och fallske ordh, Hans Kon. M:tt fulld* 
kommeligen lofuedh och sigh förplichtedh, så långe the lefde, theres lijff och 
leffweme, troligen hoes Hans Kon. M:tt vp att settie, såsom then fempte psalm 
säger: the hafue medh theres smycktte och listige tunge, falskeligen handlett 
emot theres hierttes weetskap, och i så motto lätt Kon. M:tt sigh medh theres 
skickelige ordh ther till förtellie.» 

1 Vid bedömandet af Peder Svarts skildring på denna punkt bör äfven den 
synpunkten beaktas, att dramatiska uppträden af ifrågavarande slag voro särskildt 
i tidens smak och tillhörde så att säga den officiella etiketten vid vissa tillfällen. 
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Den ofvan gjorda undersökningen af förloppet vid Västerås 
riksdag har gifvit vid handen, att Peder Svarts framställning i 
dess stora hufvuddrag är fullt riktig och väl öfverensståmmande 
med de bevarade akterna från riksdagens verksamhet, de tre stån¬ 
dens svar. Däremot har det visat sig, att den traditionella upp¬ 
fattningen af Peder Svarts berättelse varit behäftad med åtskilliga 
brister, beroende på onöjaktig och mindre skarp analys af käll¬ 
skriftens verkliga uppgifter. Den åsikt, som gjorts gällande rörande 
ståndens svar i deras antagna motsättning till Peder Svarts krö¬ 
nika, har äfven befunnits otillfredsställande och utan någon till¬ 
lämplighet på de verkliga förhållandena. 

Ehuru Peder Svarts skildring sålunda i hufvudsak tillerkänts 
vitsord, ha dock reservationer på åtskilliga punkter måst göras. 
För totaluppfattningen viktigast har härvid varit påpekandet, att 
Peder Svart troligen något skeft och ensidigt har framställt konun¬ 
gens hållning under riksdagens stormiga förhandlingar. Det år 
sannolikt, att konung Gustaf äfven i sjålfva riksdagsstriderna tagit 
en mera aktiv del ån man hittills efter Peder Svarts vittnesbörd 
ansett sig böra antaga. 
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Ill. 

Riksdagens beslut. 

Västerås riksdags beslut plåga vanligen sammanfattas under 
namnen Västerås recess och Västerds ordinantia. Västerås recess 
utgöres af ett öppet bref, utfärdadt af rådet å samtliga ständernas 
vägnar, i hvilket tillkånnagifvas de vid riksdagen fattade besluten. 
Dessa beslut äro fördelade på fyra punkter och afse i hufvudsak 
att lämna konungen bemyndigande att använda biskoparnes, dom¬ 
kyrkornas och klostrens öfverflödiga egendomar till statsfinanser¬ 
nas upphjälpande. Västerås ordinantia bår en annan och helt 
afvikande prägel. Den har närmast karaktären af en paragrafvis 
uppställd förordning, en förordning, hvars syfte tydligen är att 
reglera de genom kyrkans förändrade ställning uppkomna nya för¬ 
hållandena. I Västerås ordinantia finna vi sålunda instruktioner 
och föreskrifter för biskopar, fogdar m. fl., bestämmelser rörande 
den andliga domsråtten, tillsättandet af prästerliga tjänster o. s. v. 

Enligt den åsikt, som sedan gammalt i allmänhet gjorts gäl¬ 
lande, åro båda dessa akter att betrakta såsom framgångna ur 
riksdagens verksamhet, såsom riksdagens 'beslut’ i egentlig mening. 
Man kan emellertid ej undgå att frapperas af den något egendom¬ 
liga omständigheten, att tvänne dylika beslut från en och samma 
riksdag föreligga. Man hade väntat, att såsom sedermera i regeln 
varit fallet, allt hvad af ständerna blifvit beslutadt hade samman¬ 
förts i en enda akt, så mycket mer som det hår i grunden 
gällde fullkomligt ensartade frågor. Förhållandet mellan Västerås 
recess och Västerås ordinantia blir därför synnerligen oklart, och 
man har ej lyckats nöjaktigt förklara de många dunkla punkter, 
som här möta och som försvåra den historiska uppfattningen. 

De flesta äldre författare hafva merendels i det hela skjutit 
undan frågan och underlåtit att upptaga den till allvarligt öfver- 
vågande. Geuer 1 låter Västerås recess utgöra det egentliga riks- 

1 Svenska folkets historia, 2, s. 74 ft. 
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dagsbeslutet och kallar Västerås ordinantia ett »tillägg till riks- 
dagsbeslutet*. Reuterdahl 1 preciserar sin uppfattning angående 
Västerås riksdagsbeslut på följande sätt: »Dessa (o: besluten) ned- 
lades i 2:e urkunder, den såkallade recessen och ordinantian. 
Den förra innehöll dels allmänna bestämmelser och dels de med- 
gifvanden, som kyrkans män måste lånma åt konungen och det 
borgerliga samhället, och som dessa låto komma sig till godo. 
Ordinantian upptog och reglerade rent kyrkliga årender och sår- 
skildt sådana, som under den näst föregående tiden varit föremål 
för ovisshet och strider.» Närmare diskussion af saken lämnar ej 
heller Anjou,* hvilken benämner Västerås recess »det gemensamma 
riksdagsbeslutet» och om Västerås ordinantia endast säger, att 
»flera stadgar, hvilka dels voro en nödvändig följd af recessen, 
dels ansågos vara genast nödvändiga förbättringar inom kyrkan, 
innefattades i den särskilda anordning, som bår namnet ordinantia». 
Cornelius 8 karaktäriserar i likhet med Geijer Västerås ordinantia 
såsom ett tillägg till Västerås recess. 

Af senare författare på hithörande områden har spörsmålet 
om förhållandet mellan Västerås recess och Västerås ordinantia 
utförligare berörts. Jag påpekar i detta afseende särskildt under¬ 
sökningar af Hjärne 4 och Appelberg, 5 hvilka båda ägnat frågan 
en mera ingående behandling. Någon enighet i uppfattningen 
har dock ej kunnat uppnås, och de historiska framställningarna 
präglas på denna punkt i allmänhet af en försiktighet och en 
vaghet i uttrycken, hvilken tydligt röjer frågans outredda karak¬ 
tär. I och för sig är detta ej heller förvånande. De afgörande 
källkritiska problemen hafva föga eller alls icke beaktats, och 
dock år det dessa, hvilka i första hand kråfva sin lösning, om 
en vetenskapligt tillfredsställande totaluppfattning skall vara möjlig 
att vinna. 

Beträffande Västerås recess 6 äro de källkritiska spörsmålen 
relativt lätta att besvara. Akten har, såsom ofvan nämnts, formen 
af ett rikets råds öppna bref rörande de vid riksdagen fattade be- 

1 Svenska kyrkans historia, 4: 1, s. ‘294- ff. 

4 Svenska kyrkoreformationens historia, 2, s. 11 ff. 

3 Svenska kyrkans historia efter reformationen. 1, s. 29 f. 

4 S. 75 ff. 

3 Bidrag till belysande af kyrkans rättsliga ställning i Sverige och Fin¬ 
land, s. 38 ff. 

« SRA, s. 82 ff. 
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sluten. Brefvet år utfårdadt å samtliga ständernas vägnar — 
»Sveriges rikes rådh, frelsmen, köpstadzmen, bergsmen och then 
menige mans fulmyndoge af hvario lagsagu» — hvilket åfven be¬ 
styrkes genom beseglingen: »Tess till visso lathe vi fornempde 
rikesens rådh och menige frelsit uthan rådz och nogre fulmyndoge 
af köpstadzmennena och bergsmennena pä then mene mans vegne 
hengia var incigler nådhan for thetta bref-*. 1 * Urkunden år ej be¬ 
varad i original, men vi kånna den ur riksregistraturet,* ur Tegels 
krönika 3 samt diverse afskrifter. Originalet skall ånnu på Runell- 
Palmskölds tid hafva funnits i riksarkivet och torde ligga till grund 
för därstädes befintliga afskrifler. Brefvet år i riksregistraturet 
odateradt och får hos Tegel den allmänna tidsbestämningen: »mid- 
sommarstijdh anno 1527». I kronologiska titularregister i riks¬ 
arkivet uppgifves dagen för brefvets utfärdande hafva varit den 
24 juni år 1527. Det år tydligt, att recessens datering under så¬ 
dana förhållanden måste såttas till midsommartiden år 1527, åfven 
om det ej för närvarande år möjligt att afgöra, huruvida brefvet 
beståmdt daterats till den 24 juni eller endast ägt den allmänna 
dateringen 'midsommartijdh anno 1527’. 4 5 

Om sålunda Västerås recess till sin diplomatiska karaktär står 
tämligen klar föi oss, blir förhållandet ett helt annat med Västerds 
ordinantia. Denna akt år högst otillfredsställande bevarad. En 
redaktion af densamma finnes i riksregistraturet affattad på svenska. 6 
En annan utförligare redaktion på latin hårrör troligen från nå¬ 
gon i biskop Brasks omgifning, måhända biskopens kansler Hans 
Spegelberg; denna redaktion finnes för närvarande i en af de 
Benzeliiska volymerna i Linköpings stiftsbibliotek. 6 Dessutom fin¬ 
nes en annan förkortad latinsk redaktion, hvilken år en öfver- 
såttning verkställd af Linköpingskaniken Petrus Benedicti på upp¬ 
drag af ärkebiskopen Johannes Magni. Denna senare redaktion år 
i en afskrift af Possevinos sekreterare bevarad i Uppsala universi- 

1 Det andliga ståndets bifall till Västerås recess lämnades genom ett bi¬ 
skopames bref af den 24- juni 1527 (SRA, s. 87 f.). Mot detta afgaf biskop 
Magnus Haraldsson år 1529 under landsflykten en protest, i hvilken han för¬ 
klarade, att brefvet blifvit biskoparne aflvunget (jfr SRA, s. 88). 

* Riksregistraturet 1523—1528, f. 24 v. o. f. 

* K. Gustaf I:s historia, 1, s. 167 IT. 

4 Se utredningen i SRA, s. 86 f. 

5 Riksregistraturet 1526—1529, f. 245 v. o. f. 

* Vol. XXXIV. 
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tetsbibliotek. 1 Det behöfver knappt tilläggas, att senare afskrifter 
af ordinantians svenska text till synnerligen stort antal ingå i 
våra flesta handskriftssamlingar. 2 

Af Västerås ordinantia föreligga alltså för närvarande tre olika 
redaktioner, en på svenska och tvänne på latin, af hvilka senare 
den ena uttryckligen anger sig sjålf såsom öfversåttning. Om också 
i hufvudsak öfverensstämmande afvika dessa redaktioner i flera 
punkter från hvarandra; särskildt år att märka, att de båda latinska 
texterna innehålla åtskilliga paragrafer, hvilka saknas i den svenska. 
Den närmaste frågan blir därför att utröna, hvilkendera texten 
som år att anse såsom den ursprungliga och som framför de andra 
bör tillmätas vitsord. Sedermera har man också att om möjligt 
söka förklara, huru de öfriga redaktionernas afvikelser kunna tän¬ 
kas hafva uppkommit. 

Det ligger otvifvelaktigt synnerligen nära till hands att antaga, 
att riksregistraturets text är den officiella, af hvilken de båda andra 
åro mer eller mindre lyckade latinska öfversåttningar. Så har 
också hittills utan undantag skett. 8 En dylik uppfattning synes 
högst väsentligt bekräftad af det förhållandet, att ärkebiskopen 
Laurentius Petri, då han några år efter Västerås riksdag lämnar 
en förklaring till ordinantian, troget följer riksregistraturets svenska 
redaktion. 4 En granskning af det registraturband, i hvilket ordi¬ 
nantian ingår, 6 synes också utvisa, att ifrågavarande text äfven 
från rent paleografisk synpunkt måste betraktas såsom samtidig. 

Med denna uppfattning följa emellertid stora svårigheter. Huru 
är det möjligt, att åtskilliga paragrafer kunna hafva tillkommit i 
de latinska redaktionerna, hvilka i stort sedt måste anses vara 
föga yngre ån riksregistraturets text? År det vidare sannolikt, att 
en man i biskop Hans Brasks närmaste omgifning ej haft tillgång 
till det viktiga beslutet i dess autentiska form? Det år synnerligen 
misstänkt, att båda de latinska redaktionerna hafva dessa ytter- 

1 Vol. K 23. Att det år Possevinos sekreterare, som verkstållt afskriften, 
framgår vid en jämförelse med handstilarna i bref från Possevino i riksarkivet. 

* Om ordinantians handskriftsförhållanden se för öfrigt redogörelsen i 
SRA, s. 89. 

4 Se särskildt utredningen i SRA, s. 94 ff. 

4 Laurentii Petri förklaring öfver Västerås recess och ordinantia är tryckt 
i Handlingar rörande Sverges inre förhållanden under konung Gustaf I, utg. at 
P. E. Thyselius, I, s. 69 ff. 

6 Riksregistraturet 1526—1529 i Riksarkivet. 
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ligare artiklar, och det trots att redaktionerna sins emellan åro 
alldeles oafhångiga af hvarandra. Innan man öfvervåger de vansk¬ 
liga möjligheterna till en förklaring af detta ytterst egendomliga 
förhållande, 1 * * bör man, synes det, allvarligt pröfva berättigandet af 
den gifna utgångspunkten sjålf. 

För en närmare kritisk granskning och komparation af ordi- 
nantians tre olika redaktioner blir det nödvändigt att aftrycka dem 
i sin helhet bredvid hvarandra. För öfverskådlighetens skull våljes 
härvid den metoden, att motsvarande paragrafer i de särskilda 
redaktionerna tryckas parallellt, och genom en siffra framför para¬ 
grafen antydes densammas verkliga ordningsföljd inom redaktio¬ 
nen. Den längre latinska redaktionen betecknas med I,* riks- 
registraturets svenska text med II 9 och Petri Benedicti öfversått- 
ning med III. 4 * * 


I. 




Constitutionea regis 
Svetie Gostavi contra 
ecclesiasticam libertatem 
anno Domini 1527 xxiiij 
junii facte. 


Ordinantia, som gior • 
des i Vesteras i herra- 
dagen anno MDXXVII 
tempore Iohannis bap- 
tiate. 



Constitutionea Sue- 
tica in publicis comitijs 
regnorum Suecia et Go- 
thiafactee, anno Dni Mil- 
lesimo quingentesimo vi- 
gesimo septimo circa Do- 
minicam Trinitatis in 
civitate Arosiensi per 
Gostavum eorundem reg¬ 
norum regem et eius pro- 
ceres ad subvertendam 
in illis terria omnem ca- 
tholicce eccle8ice et Sanctrs 
Sedis Apo8tolicee aucto- 
ritatem. 


1 Om försök till dylik förklaring se SRA, s. 94 ff. samt Ahnfelt, Petri 
Benedicti redaktion af beslut vid 1527 års riksdag i Västerås (Tidskrift för 
teologi, 1892, s. 339 ff.). 

1 Förut tryckt hos Laous, Handlingar och uppsatser rörande Finlands 
kyrkohistoria, II, s. 47 IT., i Reg., IV, s. 244 £f. samt i SRA, s. 89 ff.; detta 
senare aftryck följes här. 

* Tryckt senast i SRA, s. 89 ff., hvilket aftryck här följes. 

4 Tryckt delvis i SRA, s. 93 ff. samt fullständigt af Ahnfelt, Petri Be¬ 

nedicti redaktion af beslut vid 1527 års riksdag i Västerås (Tidskrift för teo¬ 

logi, 1892, s. 339 ff.). 
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1 . 

Primo providebunt epi- 
scopi parochialibus eccle- 
siis vacantibus. Si tamen 
providerint de personis 
inabilibus, homicidis,ebri- 
osis aut talibus, qui nesci- 
unt aut nolunt predicare 
verbum Dei, et rex pos- 
sit explorare abiliorem, 
habeat extunc auctorita- 
tem ejiciendi et privandi 
inabilem ac alium intru- 
dendi magis abilem et ap- 
tum. 

2 . 

Item prelature, cano- 
nie ac prebende non con- 
ferantur sine requisitione 
regis vel illius, quem ad 
hoc deputaverit. 


1 . 

Biscopana besörgie sok- 
nakirkior, thå the löse äre. 
Doch hvar the hesörgia 
them med the clerker, som 
obeqvemme äre, mansla- 
gare, drinkare eller the 
som icke kunna eller vela 
predica Gudz ord, kan thå 
konunge noghon annan 
bespörgie, som beqvem- 
mare år, hafve våld drifva 
then obeqvemma uthåf 
och besörgia kirkiona med 
then, som beqvem år. 

20 . 

Prelaturer, canonier 
och prebender skula ey 
forsedz, med myndre ko¬ 
nunge blifver åthspord 
eller then hans Nade ther 
til skickandes varder. 


3. 

Item ubi beneftcia in- 
veniuntur exilia et occasio 
fuerit unioni per connexi- 
onem duorum, paterit hoc 
fieri, dummodo non eo 
minus fieret predicatio 
verbi Dei. 

4. 

Item episcopi assigna- 
bunt regie Maiestati re* 
gistrum omnium suorum 
reddituum ac obventio- 
num, in quibuscunque con- 
sistant, etiam colonario, 
decimis. pecunia, butiro, 
ferro etc. Et expost rex 
determinabit illis quan- 
tum relinebunt ex illis 
ac regi dabunt pro utili- 
tate corone. 


2 . 

Ther svag gfild äre. 
kan tba tilfelle vara att 
leggia tu gäld uti et, må 
tbet vel ske, doch så, ath 
ther icke niderlågges Gudz 
ord, ath thet icke tess 
myndre predicat varder. 

3. 

Biscopana skola latlia 
vår nadiga herra fä re- 
gistrum på alla theres 
rentho, e hvad thet helst 
är, i afrad, tiende, pe- 
ninga, smör, järn etc. 
Sedhan skal hans Nade 
settia them före, huru 
myckit the skola hafva 
ther af och huru mykit 
the skola gifva honum til 
cronones besta. 


1 . 

Episcopi provideantec* 
clesijs parochialibus dum 
vacaverint. Verumtamen 
ubi id fiat per inhabiles 
personas, puta homicidas, 
ebriosos — 1 et ignoran- 
tes seu nolentes predicare 
verbum Dei, si tunc rex 
habiliorem invenerit, po- 
terit ipse irritare factum 
episcopi et providere ec- 
clesiae de habili. 


1 a.» 

Prelature, canonica* 
tus, prebende et simpli* 
ces non den tur seu con* 
ferantur sine regis con- 
sensu. 


2 . 

Episcopi consignent 
Regi unum indubitatum 
regestum super omuibus 
quibuscunque eorum redi- 
tibus. Postea ipse eis pre- 
scribet, quantum pro eo¬ 
rum sustantatione retine- 
atur, et quantum Regi ex 
eis tribuetur. 


1 HUr en Uknn i handskriften. 

1 Tillhör i handskriften samma stycke som fttreg&ende. 
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5 . 

Item similiter flet de 
redditibos ecclesiarum ca- 
thedralium ac canonico- 
rum, ut sua Maiestas con- 
siderare possit, quantum 
sibi ex illis debeatur juxta 
hane constitucionem. 

6 . 

Item publicapenitencia 
imponenda est deinceps, 
sicut hac tenus. Sed pro- 
emenda pecuniaria ex de- 
licto ac introduetione pro- 
venienti fiat regi racio- 
cinium. 

7. 

Item pro pecunia, que 
consuevit in emendam 
dari pro ineursa exeom- 
municatione, fiat regi ra- 
ciocinium. Et caveant epi- 
seopi et eorum commis- 
sarii, ne sint faciles ad 
ferendam exeom munica- 
tionem pro modica causa, 
prout haetenus pluries 
aetum est. 

8 . 

Item episeopi pertrac- 
tent, ubi dubitatur de vero 
matriraonio, juxta divinam 
legem et an possit inter- 
venire divortium in ter per¬ 
sonas vel ne. Sed si in 
huiusmodi pertraetatione 
interveneritaliquaemenda 
jurisdictionalis, de illa fiat 
ratiocinium regie Maie- 
stati. 


4 . 

Sammalundha ske och 
om domkirkiones och ca- 
nicanes rentho, på thet 
hans Jtfade må kunna for¬ 
slå hvad hans del ther åf 
vardha kan epter hande¬ 
len, som nu her i Vesteras 
giord år. 

5. 

Uppenbåra scrifft set¬ 
tias så her epter som her 
til dags, och för penin- 
gana, som tagas i inled¬ 
ningen, göres konunge rä¬ 
kenskap. 

5 a.* 

För the peninga, som 
pl&ger böthes för baudz- 
mål, göres konunge rä¬ 
kenskap, och vare icke 
biseoper eller hans embe- 
tesmen alt for läth til ath 
brucha ban for ringa sa¬ 
ker, som her til dags my- 
kit skedt år. 


6 . 

Om gifftermalssaker 
hanla biseoper, som är,* 
hvad reth egtaskap är ep¬ 
ter Gudz lag eller ey, och 
om åthskilnad ma ske 
emellom folk eller ey. 
Faller ther nogon saköre, 
ther göres konunge rä¬ 
kenskap före. 


3. 

Similiter fiat de redi- 
tibus ecclesiarum cathe- 
dralium, et canonicatuum, 
ut rex intelligat, quantum 
sibi inde prouenire po- 
terit. 


4. 

Publica pcenitentia an¬ 
no 1 solito iniungetur pec- 
cantibus, sed regi soluatur 
emenda pecuniaria inde 
proueniri solita. 


5. 

Similiter fiat de emen- 
dis solui solitis per ex- 
communicationem, et ne- 
mo excommunicetur, nisi 
qui alio modo se non uo- 
luerit emendare. 


6 . 

In causis matrimonia- 
libus traetetur per episco- 
pos, videlicet an sit ue- 
rum matrimonium an non, 
iuxta legem Diuinam, et 
si diuortium potest fleri 
an non, omnisque emenda 
pecuniaria, si qua inde 
uenerit, soluatur regi. 


1 Tydligen felskrifning för ’modo 9 1. d. 

3 Tillhör i handskriften samma stycko som föreg&ende. 

* Rättadt till »reet* (med annat bläck och senare hand). 
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9. 

Item benedictiones nu- 
bentium, funeralia ac ob- 
lationes introeuntium post 
partuin capiantur juxta ty- 
tulum ecclesiasticum alias 
per laicos editum, nec il- 
lum transgrediantur. 

10 . 

Item ex quo presens 
constitucio continet regem 
recepturum omnem emen- 
dam, etiam jurisdictionem 
ecclesiasticam, et non epi- 
scopi, possunt offitiales et 
prepositi episcoporum sus- 
citare ac prosequi causas 
ad jurisdictionem episco- 
palem ut hactenus spec- 
tantes, quas episcopi con- 
sueverunt pertractare, et 
facere ex hiis ratiocinium 
regie Maiestati de emen- 
dis. 

11 . 

Item pro violacione 
dierum solennium nulla 
recipiatur emenda ab hiis, 
qtti laborant in eisdem in 
agris vel piscatura aut 
aucupatione avium. Sed 
pro vulneratione ac in- 
jectione manuum violen- 
tarum mutuo solvatur 
emenda consueta. 


12 . 

Item sacerdotes sub- 
sint placitis ac judicio ru- 
sticorum tam in suis cau- 

1 Tillhör samma stycke 
1 Lakun i handskriften. 


Sven Tunberg, 

7. 

Brudhapäningar, kir- 
kiog&ngsp&ningar, ligstol 
etc. tages epter kirkiobal- 
ken och icke ther uth- 
öfver, oc borthlegges then 
seden, ath nogot mer ta¬ 
ges en kirkiobalken inne¬ 
håller. 

8 . 

Epter handelen inne- 
holler, ath konung skal 
tagha al sak öre och icke 
biscoper, må pro v esten ar 
her effter resa och ful- 
fylgia samma saker, som 
biscopanar pläga handla, 
och göra konunge räken¬ 
skap af sakören. 


9. 

Doch for helgedags 
bruth tage inga peninga 
för thet nogon ärbetar 
om helgedagar i andtimar 
och fiskelek, ey heller för 
thet ath han skiuther sig 
en fogel i skogen. Doch för 
slagh böthe, som vant är. 


10 . 

Prester sökie ting oc 
stempne epter sin rett 
både på kirkiones vegna 

som föregtonde. 


7. 

Quia graue est sub- 
esse duplici dominio, sci- 
licet spirituali et tempo- 
rali, capiat amodo in 
posterum rex omnem iu- 
risdictionem et episcopus 
nullam, et ideo poterunt 
praepositi rurales siue illi, 
quibus rex id commiserit, 
se intromittere de causis 
episcopalibus et reddere 
regi earum emendas. 


7 a. 1 

Et (nec?) inde capia- 
tur pro uiolatione festo- 
rum, si la bo retur in agri- 
cultura, et eundo pisca- 
tum. Nec si quis sagit- 
tando ceperit auem in 
syluis —*, nisi per hoc 
negligatur auditio prredi- 
cationis, aut alterius cul- 
tus Diuini. Verum tamen 
pro laesionibus autuulne- 
rationibus soluatur regi et 
non episcopo iuxta con- 
suetum. 
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sis quam ecclesie, ubi agi- 
tur de terris ac possessio- 
nibus litigiosis, vnlnera- 
tione, violentia, contracti- 
bus mercancie, et solvant 
regi pro emenda, quemad- 
modum alii layei. Sed si 
qois actionem habet con¬ 
tra clericum, quasi ille 
non rationabiliter adimplet 
debitum ecclesiasticum suo 
offitio congruens, puta 
quod fuerit negligens pre- 
dicare verbum Dei, cele¬ 
brare. baptizare aut mi- 
nistrare infirmis ecclesi- 
astica sacramenta, desu- 
per fiet querela episcopo. 


| och sina i verdzliga sa- 
i ker, som är om jordha- 
1 trätto, slag. velie, köp- 
' slagan, och bötbe konunge 
så som andre. Men hvar 

I 

noger hafver clagemal til 
prest i andelig saker, 
som är, ath han icke re- 
deliga upholler honum thet 
prestaembete til hörer, 
1 som är, ath han icke pre- 

I 

i dicar Gudz ord, messar, 
1 döper barn, försummar 
! soknabudh, thet clagas 
och rettbes för biscope. 


13. 

Item ubicunque sacer- 
dotes et laici inferunt sibi 
mutuo manus violentas, 
non erit unus plus altero 
excommunicatus, ex quo 
Deus eque bene inhibue- 
rat invasionem unius sicut 
alterius, sed eorum quili- 
bet solvat emendam suam 
juxta constituciones lai- 
cales ac leges municipales 
domino regi. 


11 . 

Ther prester eller leg- 
man slå hvan annan, vare 
icke then ene mer i ban 
en then andre, epter Gudb 
hafver så vell forbudit 
then ena slå som then 
andra, uthan böthe bvar 
för sin sak epter landz- 
lagen. 


8 . 

Ex quo sacerdoles ni- 
mium fldunt in illa im- 
munitate, quod qui eos 
Iseserit, incurrat excom- 
municationem ipso facto, 
censeatur posthac secula- 
ris non magis excommu¬ 
nicatus, dum laeserit sa- 
cerdotem, quam e con- 
uerso, dum sacerdos la- 
serit secularem, eo quod 
Oominus aequaliter et vni- 
uersaliter prohibuerit om- 
nibus alterum leedere, sed 
soluat uterque iuxta leges 
patrite. 


14. 

Item ex[quo] relligiosi 
mendicantes et alii ele- 
mosinarii deprehenduntur 
in veritate dispergere plu- 
res falsas relationes in 
communitate, mentientes, 
tenebuntur prefecti con- 
tractarum illos castigare 
et punire ac desuper in- 
tendere. Et quod relli- 


12 . 

Eflter i sanningene 
finnes, ath tiggemunkar 
och ståtbare föra kringom 
landit mykit bedregeri och 
lygn, therföre skola fogta- 
nar tagha ther vara uppa 
och hafva agha med them. 
Och munkanar blifve icke 
längre utbe i terminum 
en i 5 vekor vid Olsmesso 


9. 

Monachi ordinis men- 
dicantium non exeant ad 
inendicandum nisi in prse- 
flxo tempore anni, vide- 
licet usque ad quinque 
hebdomadas in »state 
circa finem Augusti et 
quinque in hyeme tem¬ 
pore purihcationis, nec 
babeant domos, aut pro- 
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giosi non circueant termi- tid om sommeren och & priam suppellectilem in 
n&ndo ultra quinque eb- vekor vid kyndersmesso rure, et desuper inten- 
domadas in estate circa tid om vintheren och tage dant regii prafecti. Et 
ad vincula Petri et ad bref åf fogtenom eller debent fratres mendican- 
quinque ebdomadas circa borgemestarenom, när han tes recipere litteras a prse- 
purificationis in hyeme. uthgår, och presentera sig fectis regis seu burgi- 
Et huiusmodi terminarii honum, når han igen mastris in eorum exitu 
mendicantes recipiant lit* kominer. Munker, som secundum quas regij prae- 
teras questus a prefectis rentho hafva, gånge inthet fecti rurales agant cum 
et oppidorum proconsuli- uth ath tiggia. eis. Monachi uero ha- 

bus in suo exitu et reditu, bentes reditus non men- 

quibus se presentare te- dicent. 

neantur. Alii vero relli- ! 
giosi non mendicantes 
nullo modo exeant que- 
stum mendicare. 

15. 13. 

Item abroganda est Och aflegges then sedh- 
consuetudo, per quam en, ath när prester dör, 
episcopi, clerico ab in- tager biscopen hans åge- 
testato decedente, recipi- deler rettha arfvunger til 
unt partem bonorum per forfong, och gifve icke pre- 
eum relictorum cum pre- sler annerlunda testamen- 
judicio heredum, nec li- te än epter lagbokene, 
ceat presbitero teslari ali- som andre dandemen. 
ter quam juxta constitu- 
ciones laicorum ac muni- 
cipalia regni more aliorum 
laicorum. 

16. 1 14. 10. 

Item si desponsatus Henderfesterman legra Ex quo inter spon- 
condormierit sibi despon- sina pige eller lagfesta i sum et sponsam corrup- 
satam per verba de fu- hustru, böthe ther inthet tam seu virginem est ve- 
turo, nichil emendet prop- före, effter emellom them rum matrimonium coram 
ter Iegittimum inter eos; är rett egtaskap för Gudi, Deo nec poterunt sepa- 
contracturn matrimonium ; och mii icke äthskilias vid rari, si concumbant ante 

I 

coram Deo, neque divor- j henne. Ofvergifver han benedictionem sollemnem, 
tietur ab ea. j henne, straffas epter lagen, nihil soluant; verumtamen 

si eam repudiauerit, pro- 
cedatur contra eos iuxta 
leges patriae, prout contra 
eum, qui legitimam uxo- 
rem suam dimisit. 
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17. 1 15. 

i 

Item nullus egrotus 1 Icke skal eller nogot 
compellatur per clericum j siugkt folk tvingas åf pre- 
ad testandum pro anima. stenar til nogot testa- 
«ua in vitus contra suam i mente emoth theres fri 
meram ac liberam volun- j vilia. 

Utem. 

18. 16. 

Item nullus sacerdos Ingen uphålle sacra- 
aliquem lavcum suspen- menthet for nogrom om 
dat a sacra communione påska eller annan tid an- 
tempore pascali aut alio | tingen för gäld eller an- 
tempore pro debito aut nat, uthan sökie prester 
■piacunque alia causa, sed och kirkior sin rett på 
prosequatur presbiter vel ting oc stempno, som för 
ecclesia actionem suam in ^ berördt år. 

i 

placito rusticorum coram 1 
laicis. ut premittitur. 

19. 17. 13. 

Item emende solvende I För hor, lönskeläge, Pro adulterio, forni- 
pro adulterio simplici, for- jomfrucrenkning böthes catione aut stupro solua- 
uicatione et virginum de -1 konunge oc icke biscope. ; tur regi et non episcopo. 

I 

floratione solvantur dein- j j 


reps regi et non episcopis. , 

I 

20. i 18. 

Item in scolis puero- I skolastughor läses 

rum expost legatur evan- epter thenna dagh evan¬ 
gelium inter alias lectio- gelium i bland andra 
nes. cum sint scole chri- lectzor, epter thet är ju 
•ti&ne. cristeliga scolar. 

21. 19. 13 a. 1 

Item episcopi nullum Biscoper vigie ingen Episcopi neminem or- 

ordinent ad sacerdotium til prester, uthan then dinent sacerdotem, nisi 
non scieutem predicare , som kan predica för folkit qui idoneus sit prcedicare 
verbum Dei. ! Gudz ordh. uerbum Dei, et legaliler 

exequatur officium sacer- 
dotale. 


22 . 

Item pecunia romskott. 
alias camere apostolice 


11 . 

Denarius Petri non 
mittatur Romarn, sed re- 



' Tillhör ummi (tycke tom föregående. 
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debita, vulgariter pecunia 
sancti Petri dicta, non 
mittatur expost ad urbem 
Ro[mam], sed rex eam sibi | 
usurpet pro augmento co- 
rone. 


23. 

Item similiter flat de 
pensione illa, quam mo- 
nasteria consueverunt mit- 
tere superioribus sui or- 
dinis. 


24. 

Item episcopi et alii 
prelati deinceps non mit- 
tant aliquid ad urbem 
Ro[mam] pro eorum con- 
firmatione, sed sufficit 
quod assumantur ad hoc , 
de consensu regis, quod 
semper deinceps obser- ' 
vandum erit. 


Item omnia predia et 
possessiones bactenus ec- 
clesiis cathedralibus. mo- 
nasteriis, ecclesiis paro- 
chialibus vel prebendis 
collata, recipiantur per 
militiam illius generatio¬ 
nis, unde ecclesiis prove-; 
nerant. Et si quid ultra 

hoc residuum fuerit. con- 

# 

feratur per regem cui* 
cunque voluerit in feu -1 
dum pro sue libito volun- 
tatis. 

26. 

Item bona immobilia, 
ecclesiis vendita vel inpig- 
nerata, redimantur ab 

' TUlhUr umim itycke som föreg&ende. 


cipiatur a rege pro regn i 
i utilitate. 

i 

I 

i 

I 

I 

i 

) 

| 

i 

k 

l 

1 tl a. 1 

Similiter flat de pe- 
cunijs solitis emitti de 
monasterijs eorum supe¬ 
rioribus. 

12 . 

Episcopi et alij pre¬ 
lati nihil amodo mittant 
in posterum ad Romarn 
pro eorum confirmatione, 
sed sufficit, quod assu¬ 
mantur per consensum re¬ 
gis, et hoc semper postbac 
fleri debet. 


I Item omnia predia do- 
| nata eeclesijs aut mona- 
• sterijs, eeclesijs ruralibus. 
prebendis etc. recipiat 

I 

ordo militaris suo iure 
; haereditario, et quod su- 
! perest, conferat rex cui 
! magis placet. 


i 


I 

15. 

Item predia uendita 
seu iinpignorata eeclesijs 
i seu monasterijs rediman- 
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ecclesiis et monasteriis, et 
defalcetur tantum in sum¬ 
ma capitali quantum ex 
ipsis terris provenera t, 

27. 

Item pro emendatione 
corone debent ipsi epi- 
scopi, ecclesie cathedrales 
et canonici dare domino 
regi unam summam, se- 
cundum quam poterint 
cum sua Maiestate con- 
cordare. 

Conclusiones 1 quas vo- 
luit rex defendi in sua ac 
communitatis presentia. 

1. Conclusio. Papa cum 
suis falsis indulgentiis do- 
lose exactionauerat com- 
munitatem sua pecunia. 

2. Conclusio. Episcopi 
deseruerunt eorum verum 
offitium et cum eorum 
adherentibus eleuauerunt 
se pro dominis. 

3. Conclusio. Nullus 
homo potest condere ali- 
quam legem secundum 
quam anima nostra se 
possit aut novit regulare. 


tur, et defalcetur de frue- 
tibus perceptis. 


16. 

Item pro melioratione 
coronse teneantur epis¬ 
copi, canonici et ecclesi» 
cathedrales dare regi vnam 
summam, de qua per eum 
fuerit cum eis concorda- 
tum. 

Et ego Petrus Bene- 
dicti clericus diocesis Lin- 
copensis, Apostolica auc- 
toritate notarius, prsemis- 
sos decem et octo arti- 
culos, a Gostauo, Sueco- 
rum Gotthorumque rege, 
et a proceribus eius anno 
domini MDxxvij intra oc- 
tauas S:ti Joannis Bap¬ 
tista in ciuitate Vaste- 
nensi* regni Sueciae de- 
cretos et per totum eius 
principatum uulgari ser- 
mone postmodum publi- 
catos, in linguam latinam 
ad praeceptum reverendis- 
simi Domini mei Joannis 
Magni Gothi,archiepiscopi 
Upsalensis, fideli interpre- 
tatione conuerti signumque 
et nomen meum, prout 
moris est, adbibere cu- 
raui. 


1 Deitu ^oncIusioneB’, eLuru ej egentligen sammanhörande med ordlnantlan, upptagaa 
här, emedan de Kro akrifna af aamma hand och 1 omedelbar anslutning tUl ordlnantians text. 

De Kro förut tryckta af LAGUS» *• 

• Tydligen skrlfPel för 'Aroslensi*. 
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A 

Redan vid en första blick på ordinantians svenska text så¬ 
som den ofvan efter ordalydelsen i riksregistraturet återgifvits, kan 
man ej undgå att frapperas af dess något egendomliga stil och 
uttryckssätt. Detta intryck bekräftas också till fullo vid en när¬ 
mare undersökning. Det visar sig på flera punkter, att den svenska 
redaktionen omöjligen kan hafva varit den ursprungliga utan måste 
grunda sig på en latinsk text, af hvilken den år en blott öfver- 
sättning. Att denna latinska text just år den utförligare latinska 
redaktion vi åga bevarad och som hår parallellt aflryckts (I), år 
åfven påtagligt. Jag skall nedan påpeka några textställen, hvilka 
otvetydigt peka i denna riktning. 1 

Paragraf 5 a i den svenska texten lyder: 

»För the peninga, som pläger böthes för bandzmål, göres 
konunge räkenskap, och vare icke biscoper eller hans em- 
betesmen alt for läth til ath brucha ban for ringa saker, 
som her til dags mykit skedt år.» 

Då biskopen genom denna bestämmelse uppmanas att ej vara 
»alt for låth til ath brucha ban», år detta ett uttryck med stark 
latinsk fårgning. Lätt betyder i äldre svenskt språk i regeln ’lått’ 
i den mening vi i nusvenskan använda ordet, däremot knappast 
’lått’ i så att såga aktiv bemärkelse, d. v. s. ’böjd för’, 'benägen 
för’, 'snar till’.* Det är tydligt, att uttryckets användning hår år 
betingadt af ett latinskt facilis ad, och i den latinska parallell¬ 
texten finna vi också: »Et caveant episcopi et eorum commissarii, 
ne sint fädles ad ferendam excommunicationem». Af senare 
svenska afskrifvare har uttrycket äfven synnerligen ofta ogillats 
och i handskrifterna utbytts emot det kanske åfven för denna tid 
såsom synonym mindre lyckade »lättfärdig». 

Paragraf 6 i den svenska texten börjar med följande sats: 

»Om gifftermalssaker hanla biscoper, som är, hvad reth 
egtaskap år epter Gudz lag eller ey, och om åthskilnad 
ma ske emellom folk eller ey.» 

Denna sats år, som man genast finner, till sin formulering 
högst invecklad och onaturlig. Redan tidigt har den också be¬ 
funnits otillfredsställande, och i riksregistraturet har »som år» råt- 

1 Jag förbiser härvid ingalunda det obestridliga faktum, att ännu under 
ifrågavarande tid äfven ursprunglig svensk text ofta kan vara. starkt influerad 
af latinska språkvanor på grund af vederbörande författares bilingvitet. 

* Jfr Södbrwaix, Ordbok öfver svenska medeltidsspråket, s. v. 
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tats till »som veet», 1 hvilket emellertid ej ger alldeles samma me¬ 
ning. Satsens tillkomsthistoria står emellertid klar för oss, om vi 
granska den latinska redaktionens motsvarande uttryck: »Item epis- 
copi pertractent, ubi dubitatur de vero matrimonio, juxta divinam 
legem et an possit intervenire divortium inter personas vel ne.» 
Man inser lått, huru vederbörande skrifvare med denna latinska 
text såsom utgångspunkt har kommit till sin konstlade svenska 
öfversåttning.* 

Men det finnes åfven andra skål fin de rent språkliga, som 
tala för en dylik uppfattning af de båda redaktionernas förhållande 
till hvarandra. Vi se, att de olika paragraferna i riksregistraturet 
följa på hvarandra i samma ordning som motsvarande i den latin¬ 
ska med ett enda undantag. Paragraf 2 i den latinska texten: 
»Item prelature, canonie ac prebende non conferantur sine requi- 
sitione regis vel illius, quem ad hoc deputaverit», återfinnes så¬ 
som sista paragraf (20) i den svenska texten: »Prelaturer, cano- 
nier och prebender skula ey forsedz, med myndre konunge blifver 
åthspord eller then hans Nade ther til skickandes varder.» Att 
den latinska redaktionen har den ursprungligare ordningen, synes 
emellertid framgå af en förut ej beaktad omständighet. Ifrågava¬ 
rande paragraf år i riksregistraturet skrifven visserligen med samma 
hand men med annat bläck samt år dessutom skild från de före¬ 
gående paragraferna genom ett större mellanrum. Från paleo- 
grafisk och diplomatisk synpunkt år det därför sannolikt, att denna 
paragraf har tillkommit senare och ej vid samma tillfälle som de 
öfriga. Men sammanstålles detta med hvad som förut påpekats, 
ligger den slutsatsen nära till hands, att berörda paragraf blifvit 
öfverhoppad vid öfversåttningen från det latinska originalet och 
först sedermera införts i registraturet. 

1 Se ofvan; denna läsning följes af Tegel och Stiernman i deras aflryck. 

* Man kan p& denna punkt åfven jämföra följande sats i den svenska re¬ 
daktionens paragraf 10: >Men hvar noger hafver clagemal til prest i andelig 
saker, som är, ath han icke redeliga upholler honum tbet prestaembete til 
hörer, som år, ath han icke predicar Gudz ord, messar, döper barn, försum¬ 
mar soknabudh, thet clagas och retthes för biscope.» Detta år tydligen svensk 
öfversåttning af den latinska textens: »Sed si quis actionem habet contra cle- 
ricum, quasi ille non rationabiliter adimplet debitum ecclesiasticum suo offitio 
congruens, puta quod fuerit negligens predicare verbum Dei, celebrare, bapti- 
zare aut ministrare infirmis ecdesiastica sacramenta, desuper flet querela 
episcopo.» 
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Om sålunda ordinantians svenska redaktion synes tydligt röja 
sin osjålfståndighet gent emot den latinska, år dock därmed den 
textkritiska frågan för ordinantians vidkommande ingalunda löst. 
Riksregistraturets text år i hvarje fall såsom tillkommen inom det 
kungliga kansliet att betrakta såsom i viss mening officiell och 
auktorativ, och man bör vänta, att den i det hela korrekt åter- 
gifver de olika beslutspunkterna. Antaga vi nu emellertid den 
latinska redaktionens prioritet framför den svenska, stå vi inför 
den till synes vanskliga uppgiften att förklara, huru den latinska 
texten kommit att innehålla åtskilliga paragrafer utöfver den sven¬ 
ska. År det tänkbart, att den normerande svenska redaktionen på 
detta sått blifvit stympad och att vid öfverförandet till svenska 
språket flera af den latinska konstitutionens paragrafer blifvit ute- 
lämnade? 

De paragrafer, om hvilka det hår år fråga, åro paragraferna 
22—27 i den längre latinska texten (I). De tvånne första af 
dessa paragrafer föreskrifva, att Peterspenningen och klostrens 
afgifter till öfverordnade ej skulle skickas ur landet utan upp¬ 
bäras af konungen för kronans räkning. Den 24:de paragrafen 
innehåller ett förbud för biskopar och prelater att för framtiden 
med erläggande af sedvanliga afgifter söka konfirmation i Rom, 
då konungens bekräftelse hädanefter skulle vara tillfyllest. I de 
25:te och 2ti:te paragraferna gifvas bestämmelser rörande vissa 
kyrkans egendomar: alla gods och gårdar, som donerats till dom- 

r 

kyrkor, kloster, landtkyrkor eller prebender, skola återgå till de 
frålsesläkter, från hvilka de kommit under kyrkan, och hvad som 
blifver öfrigt, äger konungen bortgifva som län efter godtfinnande; 
de gods, som till andliga institutioner sålts eller pantsatts, skola 
återköpas med afdrag å hufvudsumman af de från godsen uppburna 
inkomsterna. Till sist stadgar den 27:de paragrafen, att biskopar, 
domkyrkor och kaniker skola vara pliktige att till kronans under¬ 
stöd erlägga en viss summa, fastställd genom öfverenskommelse 
med konungen. 

Granskar man närmare dessa bestämmelser, märker man 
snart, att de inom ordinantian intaga en viss särställning. Para¬ 
graferna 22- 24 af handla den svenska kyrkans förhållande till ut¬ 
ländska myndigheter och afse ett definitivt afskärande af hvarje 
förbindelse med den gamla katolska kyrkoorganisationen. Para¬ 
graferna 25—27 återge recessens stadganden rörande reduktionen 
från kyrkan och meddela i hufvudsak intet nytt utöfver livad som 
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i recessen redan föreskrifvits. 1 I såvål det ena som det andra fallet 
kunna skål lätt tänkas hafva gjort sig gällande, hvilka vållat, att 
just dessa paragrafer ansetts olämpliga eller onödiga att meddela 
vid sidan af de öfriga i den svenska redaktionen af ordinantian. 

Till frågans belysning vill jag påpeka följande. 

Vi utgå tillsvidare från den förutsättningen, att Västerås ordi- 
nantia ursprungligen affattats på latin i den form, som föreligger i 
redaktion I. En gifven sak år, att det för konungen skulle te sig 
såsom synnerligen önskvårdt, att den för flertalet af folket obe¬ 
gripliga latinska texten åfven öfversattes till svenska och spreds i 
landet. Han låter därför ombestyra den svenska text, hvilken 
föreligger i riksregistraturet (11), och hvilken, såsom ofvan fram- 
hålles, själf tydligt framträder såsom en från latin till svenska 
gjord öfversättning. Han vidtager sedermera åtgärder för att få 
det uppsatta aktstycket kåndt bland folket. Vi äga i riksregistra¬ 
turet en förteckning öfver dem — i hufvudsak konungens fogdar —, 
hvilka skulle mottaga exemplar af »rikisens rådz breff och ordi- 
nantias, som vthgågne aere*. Det år otvifvelaktigt, att de 'artiklar’, 
som i denna förteckning omnämnas, afse just ordinantian i dess 
svenska ur riksregistraturet hämtade redaktion * 

Då konungen sålunda låter från latinet öfversätta den antagna 
ordinantian för att omkringsända den i de olika landsorterna til) 
gemene mans kännedom, kan han mycket vål hafva funnit lämp¬ 
ligt att ur den svenska texten utesluta en del af de paragrafer, 
som funnos i den latinska. Något principiellt hinder mot ett 
dylikt förfarande kunde knappast hafva mött under denna tid, 
hvilken i det stora hela fullständigt saknade sinne för formell 
ackuratess. De skål, som härvid varit bestämmande för konungen, 
torde hafva varit af olika slag. Då ordinantian delvis innehöll 
samma bestämmelser som recessen, 8 kunde med råtta hållas för 
onödigt, att vederbörande paragrafer öfversattes och medskickades. 
Men andra paragrafer kunde befinnas vara af den art, att de ej 
borde spridas bland folket. Vissa punkter i ordinantian rörde, så¬ 
som ofvan påpekats, endast afskårandet af kyrkans förbindelse med 
högre andliga myndigheter utom riket och hade intet afseende på 

1 Härom ytterligare nedan. 

* SRA, s. 94. Förteckningen år tryckt i Reg., 4. s. 256 f. 

* Västerås recess hade naturligtvis genast gjorts bekant öfver hela landet. 
Jfr konungens bref till Upsala domkapitel den 4 juli 1527 (Reg., IV, s. 269 f.), 
ftadga om prästerskapets inkomster i Gästrikland den 21 mars 1528 (a. a., 
V. S. 65 t.); se åfven Edéx, s. 121. 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



44 


Sven Tunberg, 


menige mans förhållanden. Lika obehöfligt som det kunde synas 
att till den stora allmänheten meddela dessa bestämmelser, lika 
olämpligt kunde det anses, att genom deras spridning direkt på¬ 
kalla den allmänna uppmärksamheten för en förändring i svenska 
kyrkans ställning, som i och för sig var ägnad att väcka upp¬ 
seende. 1 

Hithörande punkters utelämnande i riksregistraturets svenska 
text kan sålunda ej väcka någon större förvåning.* Gustaf Vasa 
har ej aktat nödigt eller lämpligt att göra dessa bestämmelser all¬ 
mänt kända i landet och har därför helt enkelt underlåtit att in¬ 
föra dem i den svenska öfversåttningen af ordinantian. Hvad sär- 
skildt bestämmelserna rörande brytningen med Rom angår, var 
det också från konungens synpunkt alldeles tillräckligt, att ifråga¬ 
varande stadganden blefvo kända af dem, hvilka de verkligen 

1 Jfr SRA, s. 95 f. — Synnerligen betecknande för Gustaf Vasas situation 
omedelbart efter Västerås riksdag och betygande just svårigheter af den art, 
hvilka ofvan supponerats vara orsak till uteslutningen i ordinantians svenska 
text, är konungens bref till Upsala domkapitel den 4 juli 1527 (Reg., 4, s. 269 f.): 
»Wij formode ath edre metbrödra doctor paeder, och mester henrich som j 
Vesteras möthe varo, vell haffua eder vnderuist, huad ther handlad beleffuad 
och beslutet var, åff mene frelsit vthan rädz och innan köpstadzmen bergxmen 
och mene alrnoghan, thet och sä hafTuer formet varit kringom alth landit och 
huad ordinantia ther giordis om thet regimente som kirkiones personer her 
epter haffua skula, åff huilke her oc en scrifft innelucth ser fförsee wij oss til 
eder atbj så skicke eder och vpsala slictz klerkerij ath then handel på edras 
och theris vegne må j alle sine puncther fulgiord vardha enkanneliga ath thet 
rop motte affstillas som åff somligom oredeliga vpkommit ser j riket emot oss 
och the oss fylia, ath her indrages ny tro j rikit huilkit j forma möthe aff 
allom vthloffuat var ath affstillas skal effter ther inthet sådant beflnnes eller 
beuises kwnde vethe wij doch vel ath thet rop haffuer alt som mestb varit j 
vpsala stict, och åff huem thet haffuer sitt vrsprung hafft — — —.» 

Ett typiskt uttryck för Gustaf Vasas försiktiga taktik är åfven hans för¬ 
farande beträffande biskop Peder i Västerås år 1530. 1 början af detta är 

hade ett möte hållits i Upsala, där bl. a. åfven kyrkliga angelägenheter af- 
handlats. Om mötets beslut underrättade biskop Peder i Västerås sitt stifts 
innevånare genom ett allmänt cirkulär. Detta cirkulär väckte konungens stora 
missnöje, och i ett slraffbref till biskop Peder (Reg., 7, s. 58 f.) framhåller 
Gustaf, att hvarken biskopen eller »noghen annen Ange befalning slike stycker 
vth scriffua till then meneman, aff huilko the fåå tilfelle till onyttugt taall, 
ther the till ewentyrs förre jntedt wiste om tala.* Jfr SRA, s. 155 ff. 

* Paragraferna 4 och 5 (i redaktion I) kunde möjligen anses tillhöra 
dem, som återge recessens beslut och som man därför väntat förbigångna i den 
svenska öfversåttningen. Emellertid äro dessa paragrafers hufvudsyfte att med¬ 
dela supplerande stadganden i anslutning till en af recessens bestämmelser. 
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gällde, och härför var ju på bästa sått sörjdt genom den latinska 
originalredaktionen af ordinantian. 

Riktigheten af denna uppfattning bestyrkes för öfrigt från an¬ 
nat håll. Det kan direkt påvisas beträffande de i riksregistraturets 
text ej upptagna samt dessutom i recessen ej ingående punkterna, 
att de både vid riksdagen diskuterats och faktiskt under den följande 
tiden tillämpats. Sålunda säga köpstads- och bergsmännen i sitt 
svar på konungens propositioner: »Item skule inge biscoper hafva 
sit budh til Rom epter theres confirmacionem effter thenne dagh», 1 * * 
hvilket direkt motsvarar paragraf 24 i ordinantian. Det är åfven 
antagligt, att Messenius* har någon grund för sin uppgift, då han 
bland konungens yrkanden anför: »appellationes Romarn et con- 
firmationes inde peti consuetas abrogandas, velut regno pernicio- 
sas». I kontraktet mellan konungen och Linköpings domkapitel 
den 2 september 1527 8 synes dessutom direkt åsyftas ordinantians 
paragraf 22: »huad dell påffuens Cammer plceger tilfalle vthåff the 
pceninga, som kallas romare skott, skule oc wij haffue til Crono- 
nes forbettring». Bekant år också, att ingen svensk biskop efter 
1527 af påfven mottagit konfirmation å sitt ämbete. 4 5 

1 detta sammanhang bör åfven ett annat synnerligen viktigt 
förhållande påpekas. En af de omhandlade paragraferna förut- 
såttes faktiskt i en tidigare paragraf, ingående i såväl redaktion 1 
som redaktion II. Paragraf 5 i redaktion I föreskrifver: »Item 
similiter flet de redditibus ecclesiarum cathedralium ac canonico- 
rum, ut sua Maiestas considerare possit, quantum sibi ex illis de- 
beatur juxta hane constitucionem *. Med uttrycket 'hane constitu- 
cionem' afses uppenbarligen ordinantian sjålf, 6 * och man frågar sig 
då, i hvilken paragraf af ordinantian åsyftade bestämmelser an¬ 
träffas. I sjålfva verket möta hithörande stadganden i en af de 
punkter, som åro utelämnade i den svenska texten, nämligen i pa¬ 
ragraf 27: »Item pro emendatione corone debent ipsi episeopi, 
ecclesiee cathedrales et canonici dare domino regi unam summam, 
secundum quam poterint cum sua Maiestate concordare.» 6 Man 

1 SRA, s. 80; jfr ofvan s. 9. 

* Scondia illustrata, V, s. 37. 

* Reg., 4, s. 317. 

4 Jfr Aiuou, Svenska kyrkoreformationens historia, 2, s. 54 f. 

5 Jfr uttrycket 'presens constitucio’ i paragraf 10. 

4 Åfven paragraf 4 i den latinska redaktionen hånsyftar i själfva verket 

på den 27:de paragrafen, om också dess stilistiska formulering ej låter detta 

tydligt framträda. 
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kan ej gärna påvisa någon omständighet, som tydligare än denna 
ger vid handen, hurusom den latinska redaktionen representerar 
den ursprungliga texten, af hvilken den svenska år en för¬ 
kortad öfversättning. Det förefaller åfven, som om man vid verk¬ 
ställandet af den svenska öfversåttningen, dår sist anförda paragraf 
förbigåtts, haft sammanhanget fullt klart för sig: den latinska tex¬ 
tens 'juxta hane constitucionem’ återges med ’epter handelen, som 
nu her i Vesteras giord år’, hvilket mångtydiga uttryck åfven 
lämpligen kan åsyfta motsvarande bestämmelser i Vesterås recess. 

Om sålunda förhållandet mellan ordinantians redaktion I och II 
synes fullt klart, återstår frågan om den ställning redaktion III 
intar till de båda öfriga redaktionerna. Jag har hittills uppskjutit 
att beröra detta spörsmål för att kunna i ett sammanhang upp¬ 
taga det till behandling. 

Redaktion III år, såsom dess efterskrift angifver, en latinsk 
öfversättning af de i Västerås beslutna »artiklarna» verkställd på 
uppdrag af ärkebiskop Johannes Magni af Petrus Benedicti, klerk 
i Linköpings stift och notarius publieus. Når denna öfversättning 
år gjord, omtalas ej, men vi kunna med full säkerhet datera den 
till åtskilliga år efter Västerås riksdag. 1 Texten år enligt öfver- 
sättarens uppgift fördelad på aderton punkter, 1 hvilka af konungen 
och de förnämste i Sverige antagits i Västerås år 1527 och seder¬ 
mera på landets språk spridts öfver hela riket. I inledningen till 
öfversåttningen karaktäriseras de följande bestämmelserna såsom 
»constitutiones Sueticae ... ad subuertendam in illis terris omnem 
catholicae ecclesiae et Sanctae Sedis Apostolicse auetoritatem». 

Innan vi närmare granska denna redaktion III från synpunkten 
af dess förlaga, kan det vara af intresse att på grundvalen af det 
resultat, som ofvan vunnits, göra klart för oss, hvilka texter af 
Västerås ordinan tia som kunna hafva stått till Linköpingsklerkens 
disposition. Enligt sin egen uppgift har Petrus Benedicti öfversatt 
de aderton artiklarna från svenskan, och han har sålunda ej haft 
tillgång till den latinska redaktionen af ordinantian. Det ligger då 

1 Den är väl troligen författad under 1530-talet. Sedan Johannes Magni 
år 1534 återkommit till Danzig, stod han i liflig förbindelse med flera perso¬ 
ner i Sverige och bland dessa Petrus Benedicti, hvilken på Johannes Magni 
uppdrag verkställt en bibelöfversättning. Se Historia pontifieum metropolitanae 
ecclesi® Upsalensis (Script. rer. Svec., Ill: 2, s. 81). 

* Detta stämmer ej med grupperingen i den bevarade afskriflen; jfr Ahn- 
felt, Petri Benedicti redaktion af beslut vid 1527 års riksdag i Västerås (Tidskrift 
för teologi, 1892, s. 339, n. 2) samt nedan. 
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nårmast till hands att antaga, att riksregistraturets text, hvilken 
just blifvit, såsom Petrus Benedicti anmärker, spridd öfver hela 
landet, skulle ligga till grund för öfversåttningen. Men det vore 
därjämte högst egendomligt, om en kanik vid Linköpings dom¬ 
kapitel, obetingad anhängare af den gamla läran och kämpande 
för dess sak, skulle vara alldeles okunnig om den fullständiga ly¬ 
delsen af det viktiga regeringsbeslut, som helt förändrade den 
kristna kyrkans ställning och karaktär i Sverige. Det vore hart 
när obegripligt, om en man sådan som Petrus Benedicti ej skulle 
erhållit vetskap om de i ordinantian ingående beslutspunkter, ge¬ 
nom hvilka den svenska kyrkans förbindelse med påfvestolen och 
den allmänna katolska kyrkoorganisationen öfverhufvud taget all¬ 
deles afbrötos. Man skulle dock vänta, att Västerås ordinantia i 
>in helhet blifvit känd åtminstone i en svensk öfversättning inom 
de kyrkliga kretsarna i stiftsstäderna. Framför allt synes en dylik 
förmodan vara på sin plats beträffande Hans Brasks biskopssäte, 
-a mycket mer som man just från detta håll fått kännedom om 
Västerås ordinantias latinska originalredaktion. 

En blick på Petrus Benedicti öfversättning visar, att den 
ej omfattar ordinantians samtliga paragrafer. Af de i original¬ 
redaktionen ingående punkterna saknas n:r 3,9, 12, 15, 17, 18, 20. 
Att dessa paragrafer utelämnats redan af öfversåttaren sjålf, måste 
anses högst osannolikt. Ahnfelt , 1 hvilken antagit, att de båda la¬ 
tinska redaktionerna åro att betrakta såsom återgifvande både re- 
cessens och ordinantians innehåll, anser troligt, att Petrus Bene¬ 
dicti vid sin öfversättning af recessens bestämmelser låtit sig ledas 
af syftet att angifva endast det, som var ägnadt ’ad subuertendam 
in illis terris omnem catholicee ecclesiae et Sanctae Sedis Apostolicce 
audoritatem’. Afven om man ej kan acceptera förutsättningen 
för Ahnfelts antagande, skulle man möjligen kunna känna sig fre¬ 
stad att tillgripa en dylik hypotes angående orsaken till de före¬ 
fintliga luckorna i Petrus Benedicti öfversättning af ordinantian. 
Emellertid låter sig detta med all säkerhet icke göra. Visserligen 
-kulle man med en sådan utgångspunkt väl kunna förstå, att 
paragraferna 3, 9, 17 och 20 förbigåtts, men frånvaron af para¬ 
graferna 12, 15 och 18 kan under inga omständigheter på detta 

1 Petri Benedicti redaktion af beslut vid 1527 års riksdag i Västerås 
Tidfkrift för teologi, 1892, s. 349, n. 38), Utvecklingen af svenska kyrkans 
ordning under Gustaf den förstes regering (Tidskrift för teologi, 1893, s. 24 f.). 
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sått förklaras. 1 Tvärtom tala alla skål för, att de angifna luckorna 
ursprungligen ej förefunnits i Petri Benedicti öfversättning. Vi 
böra ihågkomma, att denna öfversättning ej år bevarad i original 
utan endast i en många årtionden senare gjord afskrifb Flera ofull* 
ståndigheter i texten kunna möjligen bero ej på originalet sjålft 
utan på afskriften (eller afskrifterna).* I sjålfva verket finnas kanske 
också inre kriterier, som antyda, att den ursprungliga texten in¬ 
nehållit flera paragrafer än de vi nu känna. I sitt notariats- 
bestyrkande fogadt till sjålfva öfversåttningen säger Petrus Bene¬ 
dicti, att de 'artiklar’, han öfversatt, voro aderton till antalet. Den 
bevarade texten uppvisar endast sexton artiklar, hvarför sålunda 
ytterligare åtminstone tvånne artiklar en gång måste ha funnits. 
Det år högst sannolikt, att Petrus Benedicti aderton paragrafer mot¬ 
svarat original redaktionens 27, ty af den bevarade texten framgår, 
att vid flera tillfällen olika paragrafer sammanförts till en enda. 8 

Om vi således böra antaga, att Petrus Benedicti öfversättning 
en gång omfattat alla ordinantians bestämmelser i dess ursprung¬ 
liga redaktion, stå vi inför frågan, hvilken svensk text som legat 
till grund för öfversåttningen. Flertalet af öfversättningens olika 
punkter kunna genast utmönstras såsom lämnande inga eller högst 
osäkra bidrag till frågans besvarande. Till denna kategori höra 
styckena l, 4 2, 3, 4, 8, 9, 13, hvilka i redaktion I motsvara para¬ 
graferna 1, 2, 4, 5, 6, 13, 14, 19. För supponerandet af en sam¬ 
manhängande öfversättning af den latinska originalredaktionen i 
dess helhet tala naturligtvis styckena 11, 12, 14, 15, 16 motsva¬ 
rande ordinantians sista i riksregistraturet ej förekommande para¬ 
grafer (22—27). Att Petrus Benedicti text i förhållande till origi¬ 
nalredaktionens år något sammandragen och förkortad, betyder 
härvid ingenting, då öfversåttningen på flere andra punkter röjer 

1 Jag anser det för öfrigt alldeles oriktigt att åberopa öfverskriften till 
redaktion III såsom bevis för Petri Benedicti syftemål, då dess formulering 
synes antyda, att den tillhör den främmande afskrifvaren. Jfr ofvan s. 29. 

1 Man kan öfverhufvud taget ej alltför starkt betona denna synpunkt. Vid 
en undersökning af redaktioner af Västerås ordinantia ingående i svenska af* 
skriftsamlingar har jag kunnat till öfverflöd konstatera, hurusom den ursprung* 
ligen enhetliga texten så småningom i de på hvarandra följande afskrifterna 
grenar ut sig pä ett flertal vidt skilda typer. Härom mera nedan! 

' Så paragraferna 1 och 2, 10 och 11, 19 och 21, 22 och 23. — Hvad som 
i detta afseende tillhör originalet eller först afskriften är omöjligt att afgöra. 

4 Genom tillägget i stycket la: ’et simplices* angifves, att konungens 
konftrmationsrått gällde äfven de s. k. 'enkla prebendena’, hvilkas innehafvare 
ej voro kapitelledamöter. Se Ahnfelt, s. 25. 
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liknande karaktär. Spörsmålet i sin helhet skulle då, synes det, 
bekvämast lösas genom det antagandet, att en svensk öfversättning 
af hela originalredaktionen stått till Petrus Benedicti disposition och 
af honom användts vid utarbetandet af hans latinska öfversätt- 
ning. En ytterligare förutsättning måste då emellertid vara för han¬ 
den: de återstående punkterna i öfversåttningen skola åfven de 
kunna utan svårighet återföras på ordinantians redaktion I. 

De stycken af Petrus Benedicti öfversättning, hvarom här år 
fråga, utgöras af punkterna 5, 6, 7, 7 a, 10, 13 a. De motsvara 
i originalredaktionen paragraferna 7, 8, 10, 11, 16,21. Jag lämnar 
för ögonblicket punkterna 6 och 10 å sido och stannar vid de 
fyra öfriga. 

Punkten 5 lyder i Petri Benedicti öfversättning: 

»Similiter fiat de emendis solui solitis per excommunica- 
tionem, et netno excommunicetur nisi qui alio modo se 
non uoluerit emendare.» 

h vilket i originalredaktionens paragraf 7 motsvaras af: 

»Itern pro pecunia, que consuevit in emendam dari pro 
incursa excommunicatione, fiat regi raciocinium. Et caveant 
episcopi et eorum commissarii, ne sint faciles ad ferendam 
excommunicationem pro modica causa prout hactenus plu- 
ries factum est.» 

Jag fäster tills vidare uppmärksamheten vid uttrycket i Petrus 
Benedicti text: ’Nemo excommunicetur nisi qui alio modo se non 
uoluerit emendare'. Det kan i hvarje fall ej anses såsom identiskt 
med: 'Caveant episcopi et eorum commissarii, ne sint faciles ad 
ferendam excommunicationem pro modica causa\ 

Stycket 7 i Petrus Benedicti text har följande lydelse: 

> Quia graue est subesse duplici dominio, scilicet spirituali 
et temporali , capiat amodo in posterum rex omnem iu- 
risdictionem et episcopus nullam, et ideo poterunt prajpo- 
siti rurales siue illi , quibus rex id commiserit , se intro- 
mittere de causis episcopalibus, et reddere regi earum 
emendas.» 

Respektive paragraf i redaktion I föreskrifver: 

»Item ex quo presens constitucio continet regem recep- 
turum omnem emendam, etiam jurisdictionem ecclesiasti- 
cam, et non episcopi, possunt offitiales et prepositi epi- 
scoporum suscitare ac prosequi causas ad jurisdictionem 
episcopalem ut hactenus spectantes, quas episcopi consue- 

7W*ry. 4 
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verunt pertractare, et facere ex hiis ratiocinium regie 
Maiestati de emendis.» 

Den allmänna motiveringen hos Petrus Benedicti: ’Quia graue 
est subesse duplici dominio, scilicet spirituali et temporali’, åter¬ 
finnes ej i originalredaktionen. Samma är förhållandet med till- 
lägget: ’siue illi quibus rex id commiserit’. 

Viktigare afvikelser företer punkten 7 a: 

»Nec 1 inde capiatur pro uiolatione festorum, si laboretur 
in agricultura, et eundo piscatum. Nec si quis sagittando 
ceperit auem in syluis nisi per hoc negligatur auditio 
prcedicationis aut alterius cultus Diuini. Verum tamen 
pro laesionibus aut uulnerationibus soluatur regi et non 
episcopo iuxta consuetum.» 

Häremot svarar paragraf 11 i redaktion I: 

»Item pro violacione dierum solennium nulla recipiatur 
emenda ab hiis, qui laborant in eisdem in agris vel piscatura 

. aut aucupatione avium. Sed pro vulneratione ac injectione 
manuum violentarum mutuo solvatur emenda consueta.» 

Det är otvifvelaktigt, att det undantag från den generella be¬ 
stämmelsen, som i Petrus Benedicti text göres: 'nisi per hoc negli¬ 
gatur auditio preedicationis aut alterius cultus Diuini', betecknar 
en verklig förändring af vederbörande lagstadgande såsom det 
återfinnes i originalredaktionen. 

Punkten 13 a bör till sist påpekas: 

»Episcopi neminem ordinent sacerdotera nisi qui idoneus 
sit preedicare uerbum Dei, et legaliter exequatur offxcxum 
sacerdotale .» — 

hvilken bestämmelse i redaktion I återfinnes i paragraf 21: 

»Itern episcopi nullum ordinent ad sacerdotium non sci- 
entem predicare verbum Dei.» 

Ehuru den afvikande formuleringen måhända endast betecknar 
en formell olikhet, må dock påpekas det i Petri Benedicti text 
gjorda tillägget: ’et legaliter exequatur officium sacerdotale’. 

Det år utan vidare klart, om man granskar dessa nyss an¬ 
förda textställen hos Petrus Benedicti, att den af honom till grund 
lagda svenska texten ej kan hafva varit en oförändrad svensk öfver- 
såttning af redaktion I. På några punkter har den svenska text 
af ordinantian, af hvilken han begagnat sig, företett olikheter och 
tillägg i förhållande till den ursprungliga redaktionen. 

1 Se ofvan s. 34. 
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Jag vill här fåsta uppmärksamheten vid de två återstående 
förut ej berörda punkterna i Petrus Benedicti öfversåttning. 

Punkt 6 i Petrus Benedicti text synes antyda ett närmare be¬ 
roende mellan Petrus Benedicti förlaga och riksregistraturets text 
eller redaktion II. Punkten börjar: »In causis matrimonialibus 
tractetur per episcopos, videlicet an sit verum matrimonium an 
non, iuxta legem Diuinam», hvilket vål öfverensstämmer med for¬ 
muleringen i redaktion II: »Om gifftermalssaker hanla biscoper, 
som år, hvad reth egtaskap är epter Gudz lag eller ey», under det 
att uttryckssättet i redaktion I år ett helt annat: »Item episcopi 
pertractent, ubi dubitatur de vero matrimonio, juxta divinam legem.» 1 
I samma riktning pekar äfven Petrus Benedicti öfversåttning af stad¬ 
gandet i originalredaktionens paragraf 16. Detta stadgande lyder: 
»Item si desponsatus condormierit sibi desponsatam per 
verba de futuro, nichil emendet propter legittimum inter 
eos contractum matrimonium coram Deo, neque divortietur 
ab ea.» 

Redaktion II ger af detta stadgande följande öfversåttning: 
»Hender festerman legra sina pige eller lagfesta hustru, 
böthe ther inthet före, effter emellom them år rett egta¬ 
skap för Gudi, och må icke åthskilias vid henne. Ofver- 
gifver han henne, straffas epter lagen.» 

Riksregistraturets öfversåttning år som synes på en punkt 
ganska fri och har dessutom i slutet ett tillägg, som närmare ut¬ 
för stadgandets mening. Det år alldeles otvifvelaktigt, att det år 
på denna öfversåttning Petrus Benedicti förlaga ytterst återgår. Vi 
finna det genast af Petrus Benedicti stilisering: 

»Ex quo inter sponsum et sponsam corruptam seu virgi- 
nem est verum matrimonium coram Deo nec poterunt se- 
parari, si concumbant ante benedictionem sollemnem, nihil 
soluant; verumtamen si eam repudiauerit, procedatur contra 
eos iuxta leges patrise, prout contra eum, qui legitimam 
uxorem suam dimisit.» 

Dock lågga vi hår märke till det ytterligare formella tillägget: 
prout contra eum, qui legitimam uxorem suam dimisit’. 

Det år sålunda tydligt, att Petrus Benedicti ej stått främ¬ 
mande för riksregistraturets text. Sammanstålles detta med hvad 
som af undersökningen för öfrigt framgått, ligger emellertid den 
slutsatsen nära till hands, att det är denna officiella öfversåttning 

1 Jfr åfven ofvan s. 40 f. 
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af originalredaktionen jåmte en svensk öfversåttning af de felande 
sex paragraferna som kommit till användning vid Petrus Benedicti 
latinska öfversåttning. Svårigheterna för en nöjaktig förklaring bli 
emellertid då naturligtvis alldeles desamma: Hur är det möjligt, 
att den text af den officiella svenska redaktionen, som stått till 
Petrus Benedicti förfogande, kunnat förete så många afvikelser i 
förhållande till den vi ur riksregistraturet själft känna? 

Såsom ofvan omtalats, lät regeringen omedelbart efter Västerås 
riksdag sprida den officiella svenska öfversåttningen af ordinantian 
öfver hela landet. Går man till en undersökning af olika svenska 
handskriftsamlingar, finner man också afskrifter af Västerås ordi- 
nantia synnerligen talrikt företrädda. Det är obestridligt, att alla 
dessa senare afskrifter trots många oriktigheter och förvanskningar 1 
tydligt visa tillbaka på sin gemensamma källa. 1 Emellertid ur¬ 
skiljer man snart en särskild grupp inom dessa afskrifter, hvars 
text visserligen utan hvarje fråga härrör från riksregistraturets of¬ 
ficiella redaktion, men som därjämte i åtskilliga paragrafer företer 
ändringar och tillägg, hvilka ej åro af enbart formell natur eller 
kunna förklaras såsom beroende på afskrifvares förvållande. Jag 
aftrycker hår nedan en representant* för denna grupp, utvald på 
måfå ur ett flertal, som stått till min disposition. 

1. Om kiyrkegångz Penninger. 

Brudepenninger, kyrkiegångzpenninger och kyrkestool tages 
effter kyrkiohalcken, och icke ther uthöfwer, och lågges bort then 
seden, at något tages mera åhn som kyrckiobalcken innehåller. 

2 Om Sochna kyrkior. 

Biskoper besöria Sochnakyrkior tå the löse åhro, doch om the 
besöria them med obeqwåhme Clårcker, som älire mandropare, 
drinkare eller the som icke kunna eller wilja Predicka Gudz Ord, 

1 Särskildt gäller detta naturligtvis de olika paragrafernas ordningsföljd 
o. s. v. 

* Här bör ej förbises, att åtskilliga af dessa afskrifter gå tillbaka på af- 
trycket i Tegels krönika, som äfven stundom direkt åberopas. Dock kunna dy¬ 
lika afskrilter lätt skiljas frän de öfriga därigenom, att de i paragraf 6 hafva 
läsningen >som veet», under det att de afskrifter, som gå tillbaka på den ur¬ 
sprungliga texten, på detta ställe hafva läsningen »som är» (jfr ofvan s. 33). 

s Ingår i O nr 1, Norrtälje kyrkoarkiv (Upsala Landsarkiv). Handskriften 
härrör frän lbOO-talet. Likalydande text exempelvis i B 317 i Upsala Univer¬ 
sitetsbibliotek. Rubriken år, såsom vanligen inträffar, felaktig, enär ordinantian 
häaföres till år 1531. 
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kan tå konungen någon annan bespöria, som beqwåmmeligare åhr, 
baffwi wold at drijfwa then obeqwåmmeligare bort, och besörie 
kvrkian med thee som beqwåmmeligare år. 

Om Swaggiåld. 3. 

Ther som Swag gield åhre, kan tå tilfälle wara, at låggia tu 
giäld i ett, må dhet wåll skee, doch så at dher med icke neder- 
lägges gudz Ordh, och thet theste mindre predikat warder. 

Om Prebender. 4. 

Prelaturer, Canonier och Prebender skole icke försees med 
mindre konungen blifwer åtspord. 

Om Biskopernas Ränta. 5. 

Biskopema skola låta konungen få Register på all theras 
Ränta, hwadh dhet hålst åhr, Afradt, Tyonde, Penninger, Smör, 
lern, sådant skall konungen sättia them före, huru myckit the 
skole haflfwa ther af, och huru mycket the gifwa skole till Cro- 
nones bästa. Sammaledes skee och om Domkyrkiornes och Canni- 
kernes rånta, på thet konungen kan låta förstå, huru hans deehl 
warder ther af effter handelen, som nu hår i Wästeråhs giord åhr. 

Om oppenbara Skrifft. 6. 

Om bansmåhls Penninger, uppenbara Skrifft såtties så hår 
effter, som her till dags, och penninger, som tages i inledning, 
ther göres konungen Råckenskap före eller hans Embetzman och 
icke Biskope. Anners åhr thet alt för lått bruka ban för ringa 
saker, som her till dagz mycket skiedt åhr, och ingen banlyses 
nthan then sigh icke Annorlunda bättra tcill. 

Om Gifftomåhls Sacker. 7. 

Om Gifftermåhls sacker handla Biskopema, som åhr hwad 
rått Echtenskap åhr efter Gudz Lagh eller eij. Faller ther någor 
Sacköre, ther göre konunger Råckenskap före. 

Om Prost erna. 8. 

Effter tungt ähr lijda under tu Härskar , och Handelen inne¬ 
håller, att konunger skall taga alla Sackören och icke Biskopema, 
tå må Håradz Proster, eller hwem konunger thet befaller, her effter 
reesa och fulfölia samma sacköre, som Biskoperne pläga handla 
om. och göri konungen råckenskap aff Sackören. 
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9. Om Pråsternes klagomåhl. 

Presterne söke Tingh och Stempno efter sin rätt, både oppå 
sin och kyrkiones wägna, i werdziiga sacker, som åhr om Iorde- 
tråttor, slagzmåhl och köpslagan, öfwerwoldh, och böte konungen 
som andra, om han saker warder. Men ho som haffwer klago¬ 
måhl emot Präst i andelige sacker, som åhr at han icke rätteligen 
uppehåller the Presto Embetet, som honom tilhörer, som åhr, att 
han icke Predickar Gudz Ord, messer, döper Bam, försummar 
Sochnebud, thet klages och råttas för Biskopenom. 

10. Om Helgedagz Bruuth. 

För Helgedagz bruth tages inga Penninger för thet at någre 
Arbeta om Helgodagerna i Andene, Fiskeleek, eij heller för thet 
at man Skiuter sigh een fogel i Skogen, eller sådant, uthan ther - 
med försummas Höga 1 Predipkan och Annor Guds; tienst , doch 
för Slagh böte som want åhr. 

11. Om Slagzmåhl. 

Ther Prester och Lekman slå hwar annan, wari icke then 
eena mera i ban åhn then andra, effter gud hafwer thenn eene så 
wåll slå förbudet som then andra, uthan böte hwar sin Saak 
effter Landzlagen. 

12. Om Tigge Munkar. 

Effter i sanningh finnes, at tiggemuncker och Ståtare, som 
kring om Landet gå med mycket bedrägerij och lögn, therföre 
skole fougderna taga ther wara uppå och hafwa aga med them, 
och munckerne blifwa icke längre uthe i terminerande åhn 5 
weekor om kynderrnesso tijd om Winteren, och tagi breef af foug- 
den eller Borgemesterne, nähr han uthgår, effter hwilket Landz- 
fougden må råtta sigh, och praesentera sigh honom, når han igen- 
kommer, och Munekar som Rånta hafwa, gånge intet uth till att 
tigga. 

13. Om Prästa Arff. 

Aflågges och then seden, at nähr Präster döör, Biskoperna 
skola taga hans Arff och ägodeeler, hans råtta Arffwinger till för¬ 
fång och icke skola Präster gifwa annorlunda Testamente, åhn 
effter Laghbooken som andre dannemån. 

1 1 andra handskrifter står här stundom höra. 
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Om Fåsteqwinnor. 14. 

Händer det sigh, att fästeman lägrar sin Laggiffte Hustro eller 
Piga böte ther intet före, effter them emillan är rått åchtenskap 
fiordt för Gudj, och må han eij skilias wedh henne. Öfwergifwer 
han henne, tå straffas effter Lagen, som then sin Hustru öfwer- 

qtftcer. 

Om Tästamente. 15. 

Jntet Siuckt folck twingas af Prästerne till något Testamente 
emot thera frij wilje. 

Om Sacramentet. 1*>. 

Jngen Präst uppehåller Sacramentet för någrom om Påska 
eller annan tijd om åhret, antingen för gield eller annat, uthan 
sökie kyrkion och Präster sin rått å tinge och Stempno, som för- 
berördt ähr. 

Om Hoor. 17. 

För Hoor, Lönskelåge, Iungfrukrånckningh böte konunge och 
eij Biskope. 

Om Skolestugor. 18. 

Skole låsas i Skolestugome effter thenne dagh Ewangelium 
ibland andra läxor, effter thet nu ähr Christna skolar. 

Om Pråstawigelse. 19 

Biskopeme wige ingen till Präst, uthan then som kan Predicka 
Gudz Ord för folcket och redeliga oppehdlla Prästa E mbetet} 

Jag har i ofvanstående aftryck genom kursivering utmärkt de 
stållen, där väsentligare ändringar eller tillägg äro gjorda i riks- 
n-gistraturets text. En granskning af dessa ställen ger emellertid 
rid handen, att det är just ifrågavarande svenska redaktion af 
ordinantian, som legat till grund för Petrus Benedicti öfversåttning. 

Vi sammanställa med hvarandra: 

Ur den svenska redaktionen. 

1. — — — och ingen ban 

lyses uthan then sigh icke An 
norlunda bättra will. 

1 Härefter följer i handskriften: »Denne Ordinantie hafwer Stoormechtige 
Farste och Herre, konung GuslafT med sitt Rijkz Rådhs samtycke i Swerige, 
<ampt med alt Clerckerijet öfwer alt Rijket Stadgat och Stadfäst i WästerÅhss.» 


Ur Petrus Benedicti öfversättn. 

1.-et nemo excom- 

municetur, nisi qui alio modo se 
non uoluerit emendare. 
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2. Effter tungt ähr lijda un¬ 
der tu Hårskar (= Hårskap) — 


—-eller hwem konunger 

thet befaller — — — — — — 


3. — — — — uthan ther- 

med försummas Höga 1 Predickan 
och Annor Gudz tienst — — 


2. Quia graue est subesse 

duplici dominio —- 

— — — siue illi, quibus rex 
id commiserit — — — — — 


3.-nisi per hoc neg¬ 

ligatur auditio praedicationis aut 
alterius cultus divini-— 


4. — —-som then sin 

Hustru öfwergifwer. 

5. — — — — och redeliga 
oppehålla Pråsta Embetet. 


4. — — — prout contra 
eum, qui legitimam uxorem su- 
am dimisit 

5. -et legaliter 

i exequatur officium sacerdotale. 


Den fråga, som nårmast förelåg, nåmligen om förlagan till 
Petrus Benedicti latinska öfversåttning af ordinantian, kan hårmed 
sågas vara slutgiltigt löst. Det kan ej råda något som helst tvifvel 
om att Petrus Benedicti har haft till sitt förfogande dels en svensk 
redaktion af de i riksregistraturet utelämnade paragraferna, dels 
den officiella svenska öfversåttningen af ordinantian i den för¬ 
ändrade form, som vi nyss lärt känna. Emellertid återstår då 
en egendomlig omständighet att förklara. Att Linköpingsklerken 
Petrus Benedicti ägt kännedom äfven om de ordinantians paragra¬ 
fer, som i den svenska texten förbigåtts, var såsom ofvan framhållits 
endast hvad man hade all anledning att vänta. Men hvarifrån 
hårleder sig den förändrade redaktion af riksregistraturets text, 
som Petrus Benedicti anvåndt och hvars existens vi äfven på annat 
håll kunnat konstatera? På denna punkt ligger problemets verk¬ 
liga kärna. 

Genom Västerås ordinantia 1527 lades grunden till en ny 
kyrklig ordning i Sverige. Det år naturligt, att denna ordning ej 
i ett slag skulle kunna helt genomföras. De bestämmelser, som 
af regeringen utfärdats, kråfde på flera punkter förtydliganden och 
tillägg, uppkomna missuppfattningar måste på försiktigaste och 
lämpligaste sått aflågsnas o. s. v. En liflig verksamhet utöfvas 


1 Se ofvan s. 54 n. 1. 
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också af konungen i denna riktning under åren närmast efter 
Våsterås riksdag. Vi känna från denna tid ett flertal bref och 
förordningar till olika landsorter, genom hvilka konungen dels yt¬ 
terligare betonar och inskärper, dels utlägger och förklarar den 
från Våsterås utgångna ordinantians mening. 

Den tanken måste ligga synnerligen nära till hands, att den 
egendomliga redaktion af riksregistraturets ordin antietext, som vi 
nyligen påträffat, ytterst härstammar från ett efter senare utlägg¬ 
ningar revideradt exemplar af den officiella svenska texten. Det 
gäller emellertid då att påvisa, att åtminstone någon eller några 
af de tillägg eller ändringar, hvilka ofvan påpekats, med största 
sannolikhet gå tillbaka på de till ordinantian sig anslutande supp¬ 
lerande stadgarna. 

Jag stannar först vid tillägget till den ursprungliga ordinan¬ 
tians bestämmelser om helgdagsbrott i paragraf 11. Genom detta 
tillägg fixeras stadgandets innebörd därhän, att böter fortfa¬ 
rande skulle utgå, om vederbörande på grund af de angifna syssel¬ 
sättningarna försummade gudstjänsten. Att detta varit konungens 
ursprungliga mening framgår också af hans bref till Helsingland 
den 26 maj 1526,* dår hithörande passus lyder: 

»Slike olagh ser och om helige dagx bruth at tha man 
schiuther sigh en fogell om helge dagen eller tagher sygh 
eth fath fysk ther doch gudh aldrigh förbudit haflfuer Skal 
man strax böthe prostenom paa bispens wegna thet dogh 
ekke aer schaell wthan thet schedde wndher then tiidhen 
tha man schulle ware y kyrkene och höra gudz ordhz 
tydhegerdt.» 

Redan år 1528 utlägger konungen ordinantians bestämmelse 
i denna riktning. I förordningen rörande konungs- och biskops- 
?akören af detta år* säges beträffande helgdagsbrott: 

En doch huar dagh aer fförbudith göre illa aer lichawel 
ecke oskael ath man böther mera flför thet man bryther 
om helgadaga en om andre daga i hwilchom man oppe 
holler aflf andre gerninga mykit mere en aflf onda gemin- 
gar. Fför thet man arbethar om helgadagher böther man 
inthet, wtan ther med flförswmass gudz ord oc messa.» 

' Reg., 3, s. 162 ff. 

* Reg., 5, s. 25 fT. Ang&ende dateringen se SRA, s. 113, samt Ahnfelt, 
*. Pi n. 1. 
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Det år tydligt, att det år ifrån denna förordning, som ofvan 
berörda tillägg införts i ordinantians text. 1 

Ett andra tillägg till ordinantians ursprungliga text år tillägget 
i paragraf 10, enligt hvilket jämte prostarne alternativt åfven »de, 
åt hvilka konungen gifvit det i uppdrag», hafva att fullfölja de mål, 
som tidigare fallit under biskopens domvårjo. Åfven detta torde 
återgå på förordningen af 1528, där den förändringen göres i or¬ 
dinantians bestämmelser, att hädanefter konungens fogdar och för- 
låningsmån skulle uppbära de flesta af de forna biskopssakörena.* 
Förordningen föreskrifver nämligen: 

»Epther Westeraars handel inneholler, at al saköre hörer 
konungen til, och almoghen begynner ffasth wara ohörogh 
prosterne oc icke vilia giffua wth then sakörae som her til 
dagx haffuer waritt kallath biscops sakörae mogae oc skolae 
wår nadugiste herres fogther oc fförlaeninges maen aktha 
ther oppa oc kreffwa honum wth.» 

Och längre fram i förordningen bekräftas, att denna regel 
skall gälla för flertalet af de olika saköreskategorierna: 

»Alle andra sacher som i lagbochen eller epther sed- 
wenien kalles biscops sacher baere konungx ffogthe eller 
fförlaeninges men op.» 8 

Samma ordinantians paragraf 10 har i den utvidgade texten 
fått det retoriska inledande tillägget: »Effter tungt åhr lijda under 
tu härskar.» Också på denna punkt kunna vi finna anslutning i 
1528 års förordning: 

»Oc kalles ecke lenger biscops sacher wthen reknes til 
hopa med konungx sacher oc höte ecke vtcn wndher eth 
her ska p .» 

1 Jfr Skarastadgan från oktober 1529 (SRA, s. 152 f.). 

* Jfr Ahnfelt, s. 46 n. 1. 

3 Ännu den 14 februari 1528 i brefvet till prostarna i Strängnäs stift 
hade konungen fasthållit vid ordinantians ordning rörande biskopssakören: 

»Effter then beslutning som i näste forlidne sommer beleffuat och 
samtykt var i Västrås vtftfT rijkesens råd, hela frelssit, köpstadzmän, 
bergsmen, och then menige mandz fulmectoge, att oss bör något 
vetha äflf the saker, som I her til dags haffuen vpboret på biscopens 
vegna, begäre vij och vele att I än nw akter opå samma befaling 
dog all enast i the saker som proesterna bör att handla effter then 
ordinantia och recess som samtykt och giord var i Västrås» (Reg., 5, 
s. 42 f.). — Den nya ordningen framskymtar tydligt bakom Laurentii 
Petri ord i förklaringen af ordinantian (Handl. rör. Sverges inre för¬ 
håll. under kon. Gust. I, 1, s. 90). 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Västerås riksdag år 1527. 


59 


Dock förtjänar att påpekas, att uttrycket äfven kan ha häm¬ 
tats ur rådets bref den 27 juni 1527 rörande de på riksdagen i 
Västerås fattade besluten, enår det här återkommer i nästan orda¬ 
grant samma form: 

»Och effter then mene man är tungt vara under tu her- 
skap, hafve vi samtygt, ath the, som saka varda antingen 
med helgedags bruth eller andra saker, böthe effter thenna 
dagh konunge och icke biscope.» 1 

Afvikelserna i ordinantians paragraf 16 och 21 äro af rent 
formell natur och utan någon reell innebörd. Hvad tillägget i pa¬ 
ragraf 21 beträffar, kan jag ej direkt påpeka den källa, ur hvilken 
ordalagen äro hämtade.* Tillägget i paragraf 16 — »som then 
sin Hustru öfwergifwer» — återgår äfven det tydligen på 1528 års 
förordning, som i hithörande fall stadgar: 

»Then som Isegrar sina ffeste qwinna böte ther inthet 
fföre epter thet ser hans retta hustrv, men giffuer han 
henne oflfwer, ware så sak, som han ginge flfrå then han 
wåre wigdher medth.» 

Af tilläggen i den utvidgade svenska redaktionen återstår nu 
endast ett, nämligen det i paragraf 7 rörande bannlysning och 
bannsmål: »och ingen banlyses uthan then sigh icke Annorlunda 
bättra will.» Det är omöjligt att nu uppge, från hvilket håll en 
dylik bestämmelse härstammar; i 1528 års förordning stadgas 
intet om hithörande fall. I hvarje händelse år dock otvifvelak- 
tigt att den uppfattning, som ligger bakom denna bestämmelse, 
var allmänt antagen och godkänd. Tillägget betecknar därför för 
visso endast ett närmare utförande af ordinantians ursprungliga 
mening.* 

Af hvad ofvan blifvit anfördt framgår med all tydlighet, att 
ordinantians officiella svenska text blifvit öfverarbetad med ledning 
af senare utfärdade stadgar, och att den ofvan aftryckta, äfven till 
grund för Petrus Benedicti latinska öfversåttning liggande utvidgade 
svenska texten på detta sätt tillkommit. En dylik öfverarbetning 
af äldre texter var hvarken under denna eller senare tid nagon 
ovanlighet. Ett karaktäristiskt exempel kan här anföras. Lauren- 

* SRA, s. 98. 

' Närmast ligger onekligen att tänka på ordinantian själf, som i sin 12:te 
paragraf begagnar liknande uttryck. 

1 Samma uppfattning framträder sedermera i 1571 års kyrkoordning. Jfr 
hirom A. T. Hammar, Kyrkotukt och kyrkolag, 1, s. 148 £f. 
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tius Petri har vid midten af 1530-talet författat en förklaring af 
Västerås ordinantia, 1 för hvilken förklaring. han anvåndt sig af 
riksregistraturets svenska text. De tillägg, hvilka vi i vissa svenska 
redaktioner kunnat konstatera, ha tydligen ej förefunnits i ärke¬ 
biskopens exemplar, om man undantager det formella tillägget i 
paragraf 16.* I en del handskrifter 8 har emellertid Laurentius 
Petri förklaring omarbetats på det sättet, att hans återgifvande af 
de olika paragrafernas lydelse ersatts med ordinantians text i 
dess utvidgade gestalt och härtill sedan fogats den gitna »för¬ 
klaringen». Man har sålunda utan betänkande åstadkommit en 
rätt genomgripande revidering af den föreliggande texten utan att 
känna sig bunden af aktstyckets ursprungliga formulering och ut¬ 
tryckssätt. 4 


* 


Som resultat af den föregående undersökningen kan sålunda 
antecknas: 

Västerås ordinantia har ursprungligen affattats på latin i den 
form vi möta i redaktion I. En officiell svensk öfversåttning af 
paragraferna 1—21 har samtidigt ombesörjts och utsåndts till de 
olika landsorterna; denna öfversåttning föreligger i redaktion II. 
Några år senare har Linköpingsklerken Petrus Benedicti verkställt 
en öfversättning af den svenska texten af ordinantian, hvilken öf¬ 
versåttning återfinnes i redaktion III; för sin öfversättning har 
Petrus Benedicti anvåndt redaktion II i en efter senare förord¬ 
ningar något reviderad gestalt och dessutom ägt tillgång till en 
svensk version af paragraferna 22—27. 

1 Tryckt i Handlingar rörande Sverges inre förhållanden under konung 
Gustaf I, 1, s. 84 ff.; därsammastädes, s. 69 ff., är äfven tryckt Laurentius Petri 
förklaring öfver Västerås recess. 

* Laurentius Petri slutar sin behandling af denna paragraf med orden: 
»Och therföre såtties sedan och i artichelen, att then som s&danna eena lag¬ 
fästa qwinna öfwergiffuer, skall straflfuas effter laghen, såsom then sina rätta 
echta hustru öfuergifuer. 

8 T. ex. B 330 i Uppsala Universitetsbibliotek; handskrift från 1600-talet. 

4 Den omarbetade texten är (i B 330, U. B.) försedd med följande 
ingress: »Thenna ordinantia hafiwer stoormechtige furste och herre kon: 
Gustaf medh sitt riygkes rådh sampt klarcherit stadgat och stadfäst i We- 
steråbss A:o 1527 och effter huar artichellen förklarning A:o 1535 giort i 
vesteräåss.» 
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Innan jag lämnar den textkritiska delen af denna undersök' 
ning, vill jag nämna nägra ord om ordinantians datering. Redak¬ 
tion I bär säsom öfverskrift »Constitutiones regis Svetie Gostavi 
contra ecclesiasticam libertatem anno Domini 1527 xxiiij junii 
facte» och anger sålunda tiden för ordinantians utfärdande till 
den 24 juni 1527. Riksregistraturets text har en något allmännare 
hållen rubrik: »Ordinantia, som giordes i Vesteras i herradagen 
anno MDXXVII tempore Johannis baptiste .» Då ingenting fin¬ 
nes, som talar emot trovärdigheten af den bestämda uppgiften i 
redaktion I, år det tydligt, att Västerås ordinantia bör dateras till 
den 24 juni 1527. 

* 

För den statsråttsliga uppfattningen af Våsteråsriksdagens be¬ 
slutsakter blir det nyss vunna källkritiska resultatet af afgörande 
betydelse. Den på latin affattade ordinantian kan ej stå i något 
organiskt samband med riksdagens verksamhet , därom kan ej 
längre något tvifvel råda. Men då så ej år fallet, hvilket är för¬ 
hållandet mellan Västerås recess och Västerås ordinantia och hvil¬ 
ken är den senares rättsliga karaktär? 

Då konung Gustaf omkring sig samlat ett »almenneligit her- 
ramöte» i Västerås, var denna hans åtgärd framsprungen ur 
nödvändigheten af att till stöd för sig och sin politik i en kri¬ 
tisk situation förena rikets alla kratter. Statens oerhörda eko¬ 
nomiska betryck, ståmplingar mot regeringen inom och utom lan¬ 
det, religiösa och kyrkliga svårigheter, allt ställde på riket kraf af 
en vidd och en innebörd, som endast kunde bäras upp genom en 
allas gemensamma insats. Vi veta, att denna insats blef gjord. 
Västerås recess år ett de svenska ständernas beseglade förplik- 
telsebref, genom hvilket de, efter former utbildade under unions¬ 
tidens strider, högtidligen förbinda sig att en för alla och alla för 
en ansvara för de genomgripande åtgärder i rikets styrelse, som 
på riksdagen vidtagits och som de härmed bekräfta. För konungen 
blir denna recess en grundval, på hvilken han med hopp om fram¬ 
gång kan bygga sin nya kungagårning till svenska statens upp¬ 
rättelse. 1 Den nödiga auktoriteten i ledningen af landets öden år 

1 Jfr HiiiutE, s. 75 (T., Appelbero, Bidrag till belysande af kyrkans rätts¬ 
liga ställning i Sverige och Finland, s. 43 ff. — Om recessens statsråttsliga inne¬ 
börd finnas betydelsefulla samtidiga uttalanden. I ett bref till biskop Brask efter 
Väster&s riksdag (Reg., 5, s. 165 ff.; om dateringen se Ahnfelt, s. 77 ff.) säger ko- 
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åvågabragt, och bakom konungens bud står hädanefter en makt¬ 
summa, som af ingen ostraffadt kan föraktas. 

Den fullmakt och förbindelse, som konung Gustaf af landet 
kräft och erhållit, var på grund af sakens egen natur af hufvud- 
sakligen generell karaktär. Fyra voro de förnämsta »brister», som 
af konungen framställts till ständernas öfvervågande: oron i riket, 
statsfinansernas nödläge, ridderskapets ekonomiska svaghet och 
det religiösa splitet. Samtliga dessa fyra brister lofva ständerna 
att efter all sin makt söka afhjölpa. Allt »rop, rykte och obe¬ 
stånd» emot konungen skulle strängeligen bestraffas och hvarje 
omstörtning i rikets styrelse förhindras. Biskoparnas, domkyrkor¬ 
nas och kanikernas öfverflödiga egendom skulle indragas till kro¬ 
nan och klostren ställas under världslig förvaltning med skyldighet 
att efter tillgångar bispringa konungen och riket. Ridderskapet 

nungen angående besluten i Västerås: >Szå kalla j ock i Idor skriffuilse Vesterärs 
Recess Olag, och seye att ban skal Inthet hielpa oss emot S: Erics Lagh, som 
wij tilforenne hade szworit på, Wethe i well hoo the wore, som same Recess 
saman satte, ther han och almenneliga samtyckt och beleflfuat war, Var han och 
tesligist samtyckt i Strengnes Eee szådana almennelig beleffning är lag och icke 
olag, ocb thel är olagh ath i thet kalla Olag, och wele thet om Inthet göra, 
som szå almenneliga samtyckt år, Och thet må man dristeliga seija ath mong 
stycke stå i Swerigis Lagbock, som ecke med szå velbetenckt och moghett råd, 
och en almennelig beleffhingh, szaman satt åre, som med then Recess giordt 
år.» Och Laurentius Petri kommer äfven in på denna fråga i sin förklaring 
öfver recessen (Handlingar rörande Sverges inre förhållanden under konung 
Gustaf I, 1, s. 69 ff.): »Huar nu förde Westeråås Recess warder rättelige hål¬ 
len, och icke trädes ifrå, emott, eller öfuer thenn meninghe och sinne, som the 
ther Uthinnan hadhe, som honom beleefuade och giorde, Hafuer han wäll godh 
skäll medh sigh — — — — och kan medh ingen redeligheet beropatt warda, 
för någon oskähligh eller okristeligh handel), eller någon skuldh gifuas, som 
ther till råditt hafua, såsom af sombligom görs, Och tånckia the som thett 
göra lithett, Upå then försäglingh, förbindningh och Eedh som i Westeråhrs 
giordes, Att the som honom beleefuadhe, skulle om honom stå medh hwar an¬ 
nan, och wågha ther öfuer lijf och godz. Sädanna försäglingh gifuer Jw icke 

medh, att man må wijcka skullena in opå huar annan, eller in Uppå een heller 

♦ 

tuå, Giordes eij heller Recessen efter eens eller twe mans rådh, Uthan tå wår 
Nåduge herre satte the brister fram, för huilka skuldh han wille ofuergifua 
Regementet, gaafif Rijchzens Rådh Adelen och then menige man ther Swaar 
Uppå. Så efter han är giordh Utaff godh skäll, och så myndeliga af heela 
Landena beleefuadt, besigeldh och besuoren, bör honom och widh macht, och 
såsom för een Lagh i Rijkenna hollen watda, besynnerliga till thess någon ny 
handell ther om hände att göras, medh lijcka myndigheet och medh så stoor 
skähll. som thenna handell eller Recess hafuer giordt warit.» 
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fick rått att återbörda de gods, som från deras förfäder kommit 
under kyrkan sedan Karl Knutssons rfifst. Genom den hållna dis- 
putationen hade ständerna öfvertygat sig om att den nya lärans 
målsmän icke annat förkunnade ån Guds ord, hvarför man åfven 
anhöll, att »Gudz ord motte allestadz i rikit renliga predicat 
varde». 

Med dessa bestämmelser var för konungen hufvudsaken vun¬ 
nen. Då det sedermera gällde att i praktiken utföra de nya grund¬ 
satserna, var samverkan med samtliga ständer ej längre nödvändig. 
Konungen kunde hår bygga på den allmänna förordningsmakt, som 
af ålder tillkom Sveriges konung, stödd på sitt råd. Sedan de 
ledande principerna genom Västerås recess fastslagits, tillhörde de¬ 
ras omedelbara tillämpande på den förhandenvarande situationen 
regeringsmakten ensam. Västerds ordinantia kom till stånd. Denna 
är en af konungen med riksrådets samtycke gifven kunglig för¬ 
ordning, afseende dels att ge verkställighet åt riksdagens beslut, 
dels att reglera andra i nära samband därmed stående förhål¬ 
landen. 1 Recessens stndganden rörande den kyrkliga reduktio¬ 
nen motsvaras i ordinantian af paragraferna 4—5, 25—27.* Ordi- 
nantians öfriga paragrafer, 1—3, 6—24, kunna rent teoretiskt sedt 
sättas i samband med recessens fordran på Guds ords oförfalskade 
predikan, 8 och framgå ur konungens allmänna reformatoriska grund¬ 
satser. Genom ordinantian blir den hittills gällande kyrkolagen, 
Uplandslagens kyrkobalk, högst väsentligt förändrad: de andliges 
rättsliga exemption försvinner, den biskopliga myndigheten redu¬ 
ceras, och konungen framträder såsom ägande högsta uppsikt åfven 
ölver kyrkans verksamhet. 

1 Jfr Appelbero, Bidrag till belysande af kyrkans rättsliga ställning i 
Sverige och Finland, s. 50 f. 

1 Jag har här ingen anledning att ingå pä frågan om skiftningar i for¬ 
muleringen mellan recessens och ordinantians hvarandra motsvarande paragrafer. 
Jfr SRA, s. 95. Det bör dock observeras, att där recessens bestämmelser voro 
mera i detalj gående, kunde ordinantians stadganden utan olägenhet göras helt 
summariska. 

1 Jfr Holmdahl, Studier öfver prästeståndets kyrkopolitik, I, s. 6 ff. Lau¬ 
rentius Petri säger i sin förklaring öfver recessen (Handl. rör. Sverg. inre förh. 
ander konung Gust. I, 1, s. 82): »Så når hår märckiandes, att efter beleefuadt 
Sr. att Ewangelium skall Predickas, År ock så medh thet samma beleefuatt, 
alt thett som Ewangelij Predikan fölier, Therföre hwar nu nogre förändringar 
och reformacier skedde ähro eller skee kunna, efter Ewangelij sinne och me- 
ningb. kan man icke såija, att man hafuer löpett hår till medh öfuerdådugheet.» 
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Då Västerås ordinantia ses i detta sammanhang, blir dess 
rättsliga karaktär tydligt framträdande. Sedan konungen fått riks¬ 
dagens principiella stöd på de afgörande punkterna, faller de nö¬ 
diga reformernas detaljerade utarbetande inom området för hans 
styrande myndighet. Västerås recess år den af konung och riks¬ 
dag gemensamt lagda grunden, piå hvilken konungen sedermera 
uppbygger Västerås ordinantia. Den rättsliga skillnaden mellan 
Västerås recess och Västerås ordinantia stod också fullt klar för 
samtiden. Laurentius Petri säger i sin förklaring öfver ordinantian: 1 
»Giordes och på samma tidh i Westeråhrs en Ordinantia, then 
och godh skåhl hafuer, och bör hållen warda, endoch hon står 
lätteligare till att förwandla än Recessen, om så medh tidhen 
funnes, att thet behöffdes.» 

Om sättet för ordinantians tillkomst vittna åfven åtskilliga 
uppgifter i källorna. Petrus Benedicti vidfogar sin öfversåttning 
af ordinantian den upplysningen, att de återgifna stadgandena be- 
slutits af konungen och »hans förnämste mån» (»a Gostauo, Sue- 
corum Gotthorumque rege et a proceribus eius»).* Konungen sjålf 
säger om Västerås ordinantia endast tvånne månader efter riks¬ 
dagen, att den ’skede j Vesteras åff oss och vårt elskeliga rikis- 
råd». 3 Mycket kan dock ej slutas af dylika yttranden, enår man 
utan tvifvel ganska snart sammanblandade de båda Västeråsbe- 
sluten med hvarandra, hvarvid konungen till och med kan hafva 
funnit det med sin fördel förenligt att låta ordinantian blifva del¬ 
aktig af recessens större auktoritet. 

Västerås ordinantia är affattad ej på svenska utan på latin. 
Detta förhållande förklaras lått af ordinantians karaktär af kyrko- 
stadga med därtill sig anknytande medeltida traditioner. Man skulle 
emellertid i detta sammanhang till åfventyrs kunna uppkasta frågan, 
huruvida ej det andliga ståndet varit särskildt representeradt vid 
stadgans utarbetande. Den enda upplysning i denna riktning, som 
jag funnit, är ett i åtskilliga handskrifter från senare tid till ordi¬ 
nantians text fogadt tillägg af följande lydelse: »Denne ordinantie 
haffuer stormechtige furste och herre, konung Gustaff medh sitt 
rijkzrådz samtycke i Swerige sampt medh alt Clerkerijt öfifuer alt 

1 Handlingar rörande Sverges inre förhållanden under konung Gustaf I, 
1, s. 84. 

* Se ofvan s. 39. 

• Reg., 4, s. 309. Jfr äfven konungens bref till Uppsala domkapitel *. i 
1527 (se ofvan s. 44 n. 1). 
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Rijket stadgat och stadfäst i Wåsteråhrs.» 1 Det år likväl på 
grand af denna uppgifts okontrollerbara ursprung ej möjligt att på 
densamma bygga några som helst bestämdare slutsatser. Situatio¬ 
nen vid riksdagen medger ej antagandet, att konungens samarbete 
med det andliga ståndets män kunnat vara af någon större bety¬ 
delse, och den kyrkliga sakkunskapen var ju tillräckligt representerad 
genom konungens evangeliske rådgifvare, först och främst Lauren- 
tios Andreas. 

‘ Se L ex. B 317, fol. 47 i UUB (fr. början af 1600-talet). 


» 
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l'ill Prof. Noreen ber jag att åter få uttala mitt vördsam¬ 
ma och varma tack för den välvilja, varmed han givit mig 
tillfälle att få trycka denna fortsättning på min avhandling. 

Avhandlingen som sådan kommer icke att fortsättas, utan 
jag hänvisar i stället till min uppsats Svenska familjenamn, 
nu tryckt i Personhistorisk tidskrift. 

Men det är ett parti, som jag gärna skulle vilja fullborda: 
de medeltida namnen. Jag har utvidgat planen för dem och 
tagit med alla namn, även de utländska, ty de voro ju mönster 
för de svenska. Jag har här medhunnit ortnamnen t. o. m. M 
ehuru icke förteckningen är alldeles fullständig; jag ville hellre 
iå med sa mänga bokstäver som möjligt. En eventuell ytter¬ 
ligare fortsättning kommer emellertid sannolikt närmast att 
behandla öknamn och binamn. 


Vänersborg i no v. 1914. 


Roland Brieskorn. 
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«on* namn. 

(Till avh. sid. 110:) 1480 d. 0 dec. omtalas en tomt i Stock¬ 
holm, »belegin sunnan och näst breda wiidh och 1 Hinssesons 
tompt —». (S J. II 63). 

(Till avh. s. 117:) Bland ortnamn, jämförliga med de på 
Lagmans vilka lika litet behöva innehålla något gammalt för¬ 
namn Lagman , kunna vidare nämnas ett par ur en förteckning 
över gods tillhörande Skara domprosteri, upprättad omkr. 1397: 
»Primo curia Hertwghaboo, que iam est fundus ecclesie Asa- 
kum cum predio dicto Wra eiusdem parochie in Skanungxhe- 
redh. Item quatuor colonie in Riddarahagha parochie Fmghrö 
in Watzboo —». Vidare hade domprosten i Skara stad »tres 
fundos proximos curie prebende dicte Biscopstorp* (Vgl. F. Å., 
häft. 4—6, sid. 62 f.). 

Trkesnamn. 

Dykare: Hartika Dyker nämnes redan d. 18 febr. 1404, då 
Sten Bosson, konungens domhavande i Finl, tillkännager, att på 
räfsteting i Pojo och Tenala sn. »tha kmrde Hartiga Dyker till 
herra Jenis, kirckiaherra aff Eimitta, om fyra skattmarch jord 
liggiande i Gerraundaby, swa at thet war Hartika återbud oc 
war olaghlika wndan hanom salth, —» (avskr. i de la Gardies 
kopiebok — S. D. I 324). 

Han förekommer ytterligare vid följande tillfällen: 

Harthikce Dyker var faste vid bortskänkandet av en mor¬ 
gongåva i Tavastland, vilket beseglas av Hartik Dykare m. fl. 
Nynäs i Nousis sn., Finl., d. 13 juni 1418 (ib. III 338). 

Hartika Dykare m. fl. besegla ett salubrev, dat. Ulvsby 
sn. i Finl. d. 17 april 1419 (ib. 440). 

1 Tydl. felaktigt upprepat. 

firteitom Bidrag till den svenska namnhUtoricn II. 1 
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Ett avträdelsebrev å jord i Ulvsby sn., dat. Kumo lands¬ 
ting sma. dag, beseglas med »landzens incigle af Satagund, 
stadsens incigle i Wlfsby, Hartika Dykceres , —». Sig. har en 
otydlig figur (ett djur?) med omskr.: hartwch dvker (ib. 441). 

Harteka Dyker m. fl. vittna om en morgongåva, Åbo d. 

29 juni 1420 (ib. 580). 

• • 

Som Doc. Östergren påpekar, kan det vara möjligt, att 
namnet är av tyskt ursprung. Det kanske är ett försvenskat 
öknamn 1. binamn: duker =dukvogel; se Schiller-Liibben. Där 
upptas också ett ‘ duker, deuker*, namn »fur den Teufel». 

Smed: Den engelska studentnationen i Paris fattar beslut an¬ 
gående reparationer å Linköpingskollegiets hus Ad comu cervi. 
»Item placuit [nationi], quod alius magister accederet illos, 
qui habent visitare fundum communem vicinorum et repara- 
ciones fiendas, qui scilicet jurati sunt ad hoc, ut visitarent 
(incuria magistri Thome Fabri) quendam lapidem positum supra 
unam foveam, que recipit aquam, que aqua inträt consequen- 
ter caveam domus ad comu cervi». Paris d. 4 okt. 1405 (Auct. 
Chart. Univ. Paris. I sp. 908). Namnet var ärvt: han skrivs 
för övr.: magister Thomas Fabri 1398 (ib. sp. 770), magistrum 
Thomam Fabri 1401 (S. D. IV 22) etc. Men han var icke 
svensk. »Fuit nationis Normannorum» (Auctariet I sp. 770 
anm. 3). 

Ortnamn. 

Allendorp: Namnet är icke tyskt, utan danskt «= Alnctorp , nu 
Alnarp i Skåne (S. T. I 604). Jfr. Anders Pederssens aff Al- 
nerup [gen.] år 1329 (Hvitfelds övers.); i en urkund på lågtyska 
sma. år kallas han her Anders Petersson van Allendorp (ib. 
553, 546). 

Almestad: »wij Henric almestadh oc min telskeliken hustrv 
katerin niclis smedz dotter aff kultaranta gudh hans siad 
nadhe», *wy forscripne henric oc katerin» sälja jord till Nå- 
dendals kloster. Brevet är dat. Nådendal d. 8 april 1457 (A. 
IV 63 f.). 

I en förteckning över brev och handlingar rörande klost¬ 
rets gods (handskr. fr. mitt. av 1500-t.) upptas: Eöpe breff 
opå en Deell aff eth heman benempd Kultaranta som hcnrick 
Almestadh och hans hustru, hustru Karin Nils Smedz dotter 
haffue sålt till Nåndals Closther — Datum etc. Anno etc. 1457 
(ib. VII 27). 
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Altena: 1. 1450 d. 17 aug. såldes en tomt i Stockholm 
»westan mwr — meellan Marten altena tompt offuan fore ok 
Laurenz kiusajeerns tompt nidhan fore —Bland mätarna 
namnes Marten altena (S. J. I 192). 

Martin altena pellifex: Sma. år d. 12 sept. såldes en tomt 
till Marten altena skynnare, »hvilka tompt fornempde Lassa 
ketmangare, —, Martine haffde saaldh — —. Her vppa gaff 
fornempde Marten sin fridh skilling —* (ib. 193). 

Morten altena var mätare vid ett tomtköp i Stockholm 
d. 20 sept. 1462 (ib. 304). 

2. Jap altena schynnare var mätare vid ett tomtköp i 
Stockholm d. 2 sept. 1454 (ib. 239). Voro de släkt? 

Altena: »Herrschaft in Holland, Noordbrabant, —» (H. U. 
II 351). Jfr vidare: Boudinus de Maltena 1201, dominus Wil- 
lelmus de Outena 1243 (ib. I 31, 107) etc. 

Apatdhagardh: Claus Apellegard var väl inte svensk, utan 
hörde till den danska adelsätten Abildgaard , »som bar ett ta¬ 
lande vapen, bestående av 3 äpplen, ställda 2 och 1, och mel¬ 
lan dem en gärdesgård» (Läffler, Taksteinarsägnen, Tillägget 58). 

Apolda: 1. Ragnild Hinzadotter testamenterar d. 7 sept. 
1350 jord i Balingsta socken sn., Uppl., till Skokloster samt 
penningar och lösegendom till enskilda personer, bl. a. *Cecilie 
in Appaldhum vnum mantellum blauium» (D. S. VI 219). 

2. Niclis % Apalda var medlem av en nämnd, som vitt¬ 
nade i en egendomsfråga, Västerås d. 11 jan. 1385 (R. P. n:o 
2072). 

nicles i appaldum var faste vid en jord försäljning, Irsta 
kyrka (i Vml.] år 1386 (ib. n:o 2284). 

3. Peedher * Appoldom m. fl. »gode män» avgåvo edligt 
intvg i en egendomstvist i Stockholm d. 4 maj 1444 (S. J. I 
128). 

1448 d. 20 april stod på Stockholms rådstuga Pether i 
Apollom och sålde en källare till Hans garp (ib. 165). 

Sma. år d. 17 juni såldes ett stenhus »nordhan fiskestrand 
— ofuan for Pether i Apollom » (ib. 168). 

1453 d. 21 febr. såldes en gård i Stockholm, »belmghin 
♦♦stan mwr i Pedher appolla grendh» (ib. 220). 

»Boo ienessons bewisning vppa then garden Pedher appolda 
aite i foordum»: 1448 d. 24 juli utfärdar »jac Pedher i Appol¬ 
dom borgare i Stokholm» ett brev på en gård, som han sålt 
till Boo jenisson (ib. 240). 
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Strindberg, Sv. folket I 352 f. (Sami. skr.) skildrar en 
vandring genom Stockholm på 1500-talet: »Vi följa strömmen 
och gå ner genom t. ex. Peder Apollos gränd; — *. 

Balge: »jack Tordh Laurentzen — —. Gyer witterlicth — 
at jag haffuer pantsath erlig oc welbyrdiig mand Per Valge , 
foget i Skare, en molle i Redzuelle — --». Skara d. 28 sept. 
1350 (övers. fr. 1400-t. — D. S. VI 224). 

Flera personer, däribland befallningsmannen i Skara petrus 
balgheo , granska en år 1225 avgiven synedom över en rågång. 
Skövde d. 31 juli 1358 (vidim. av år 1363 — R. P. n:o 380). 

Såsom synes, är det samme man i båda fallen. V- är tydl. 
avskriftsfel för B-> liksom t. ex. TPagatorp för JBagatorp ( = 
Baggetorp i Dalsland) 1378 (R. P. n:o 1364). Det finns en ö 
Balgö i Kattegatt vid Hallands kust norr om Varberg, omtalad 
t. ex. 1310 i en fredstraktat mellan Håkon i Norge och herti¬ 
garna Erik och Valdemar: *Balve» (felaktig avskr. — S.T.I 361, 
363). 

Bekom: Hans Bekom Raadhman i Lödise nämnes i ett intyg 
av en kyrkoherde i Fuxerna [i Vgl.], dat. Lödöse d. 22 mars 
1432 (avskr., meddelad av Styffe i Vgl. F. Å, häft. 2, sid. 45). 
Bekom är väl = [i] Bcekkiom , med bortfallet t; jfr. Noreen, Aschw. 
Gram. § 392 anm. 2. 

Berg: 1. Yliane Ragualsdotter testamenterar d. 12 okt. 1378 
bl. a. 10 mark till var och en av sin »husbondes» svenner, bland 
dem Petar Bcergh (avskr. av år 1379 — R. Pp. n:o 36). 

2. nisse bergh var faste vid försäljning av jord i Gislorp 
i Klockrike sn., Ögl., till biskop Thord i Strängnäs d. 4 april 
1383 (R. P. n:o 1925). 

3. Laufrinzs Jönisson och henrik bcergh sälja jord i Fogdö 
sn., Srml., till Folke Karlson. Eldsund [i Srml.] d. 3 nov. 
sma. år (ib. n:o 1980). 

4. Hemingus Bergh de Kiestorpe nämnes bland »castrorum 
capitanei» i en vittnesakt, dat. Odense d. 26 okt. 1387 (S. T. 
II 643). 

6. Staalbuk Bergh nämnes som Albrekt av Meklenburgs 
tjänare d. 3 sept. 1389 (R. P. n:o 2420). 

6. Bland »beskelige men», som närvoro vid en försäljning 
av jord i Björby i Sunds sn., Finl., d. 10 aug. 1397, nämnes 
Clauus Bteergh oc Torkil j Fastolffby, Peder a Bieerg — (S. 212). 
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7. »Thes kaennoms wi Steen Oudzson, fogothe i Jeempta- 

landhe, — Niclis Bergh t -ath wi worom ther nser i Mo- 

resil soken a tyngstat raetthom» för att vittna om ett gårds¬ 
köp. Mörsil d. 26 mars 1413 (S. D. II 606). 

8. »wi Pcedher Bergh , Peedher Hemmingxsson» m. fl. sälja 
jord i Xedansjö i Dalarna och en tomt i Västerås till Laurens 
Jonsson. »Til thes merm wissa oc hoghre forwarningh hengher 
jac Pcedher Bergh mith inzighle for thetta breff —». Nor¬ 
berg [då i Dalarna] år 1417. Sig. är ett bomärke med omskr.: 
s. ped .... (ib. III 202). 

9. peder berch blev broder i S:t Gertruds gille i Stock¬ 
holm 1420 »vm fastelawen» (Småstycken 299). 

peder berch näranes som medlem av gillet (för andra gången) 

1433 (ib. 305). 

10. lyder fan den berghe blev broder i S:t Gertruds gille 
år 1432 »vm pinxste och fastegonk» (ib. 303). 

11. 1490 d. 25 sept. förekom på Stockholms rådstuga ett 
mål, varvid »pa Anna Ketkens vegna» befalldes att överlåta 
till en person »ena bar tomptb pa norre malm —, fore xxvj 
(26) marcker stocholmske rede peninge som hon medh sin 
bonde Lasse bergh annamet hade —* (S. J. II 174). 

12. Mattis bergh ibidem bodde i Stockholms västra kvar¬ 
ter 1502 (S. Sk. 68). 

Namnet är ju både nordiskt och tyskt. 4. är väl dansk, 
5. 9. 10. äro tyskar, 7. norsk, de övriga svenskar (6. finne). 

Bergen: Claus Bergen nämnes bland »villani» i Malmö d. 
12 nov. 1414 (S. D. II 863). Namnet är tydligen tyskt: = v. 
Bergen. 

Birke, Birka: 1. Pether birJce nämnes bland »tolff (12) godhe 
ok skia)like mcen aff stadhin [o: Sthm.]», som d. 31 okt. 1441 
ransakade om en brunn på Köpmannagatan och intygade, »at 
fornempde brun herer almcennelica menhetinne til oc gran- 
Qome thter vm kring til oc eigh schipper Clauusse al ena —» 
(S. J. I 84). 

1444 d. 16 mars såldes »et gammalt stenhus — i Stocholm 
widh sydra port vppa ostra sidhona sunnan the gramd som 
ligger mellan the forscrifna tompt oc Cord fan Kiins amffue oc 
Peeder birke stenhus oc terffue' — — — manlh suadana skml 
oc forordh at han ma ok skal — bruka forscrifna stenhus — 
oc bredden nidhan til mellan badha almenningx gatar alt vp 
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in til Pcedher birJce stenhus gaffwel ffor vtan tu bodharwm husa 
hogt hart estan widh Pceder birke stenhus —» (ib. 125 f.). 

Peter i Berke nämnes bland »Skattis meen» vid en upp¬ 
görelse om avkastningen av en gård i Stockholm d. 31 okt. 
1446 (ib. 70,421). 

Sma. år d. 14 nov. stodo på rådstugan »kirkiowmrandene 
Peter birke ok Hans horst ok loto vp her Lambert westfal ena 
tompt — belaeghin widh sydra port —* (ib. 150). 

1450 d. 12 okt. sålde Per birke å en annans vägnar en 
tomt i Stockholm. Bland mätarna nämnes Per birke (ib. 194). 

2. 1457 d. 31 okt. nämnes Jens berke bland »dande men» 

i Stockholm, som förordnades till testamentsexekutörer efter 
hustru Greta Raffwenhorsts. Detta bekräftades »i thera nerwaro 
henna procuratoribus fornempda Jap fander Hawen — och 
Jens berks som thetta loffwode halla folkompna och bestmdia — » 

(ib. 258). 

Laurens hesses forligning medh Jens birka: 1459 d. 27 
aug. stodo på Stockholms rådstuga »beskedene men Sandher 
lexen oc Eskill hoppaner pa Laurens hesses wegna ok Anders 
gudemundsson pa Jens birkes ok Hans fan Lunden wegna. 
Thesse fornempde thry sworo pa helgadome at Laurens hesse 
Jens birka oc Hans fan Lunden ware wenlica åtskild oc for- 
likada — — som thet well bescriwat staar i samme boken 
hwura the eer atskildh ther om i then iiij capittell som Claus 
gråbo oc Jens birka stonder scriffna, —» (ib. 276). 

Claus graboo ok Jens birke: 1460 d. 28 jan. stodo på råd¬ 
stugan »beskedhene men Laurenz hesse ok Claus grabow, meth 
Jens birke ok Hans fan Lindhan om thet thretta mellom thom 

ter,-. — fornempde Jens ok Hinrik hawe sig forwillekord 

— at the wela vtgiwa oc fornoga hwndardhe ok lx (160) mark 
—». Betalas ej dessa på bestämd dag, »tha hauer Jens birke 
oc Hynrek fan Linden thom ytermere forwillekorth at tha Claus 
grabow maa anname — samme hus —, togh swa at tha Claus 
grabow skall Jens birka oc Hinrik fan Lindhen lx oc C (160) 
mark reda peninga giwa —. Tha haffuer nw Jens birke thenna 
summa peningo vtgiffuit —» (ib. 279 f.). 

Sma. år d. 4 aug. »kom pa radzstuwa — Laurens hesse 
pa then ena sidha ok Jens birke oc Hinrek fan Linden pa then 
andre sidhe om the tretta mellom thom war —. — Laurens — 
haffde incta sware Jens birke oc Hans fan Linden om thet 
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arff ok — fornempde Jens oc Hans haffua ingen tiltalen her 

epter mera till fornempde Laurens-, thy ®r Laurens hesse 

thessom badhum Jens birke oc Hinrick fan Linden frij ok 
quita for allen tiltalen til ewig tiidh» (ib. 283 f.). 

Jens birko var mätare vid ett tomtköp i Stockholm d. 17 
aug. 1461 (ib. 294). 

1468 d. 20 juni »kom her Clawes doctor Ryting och Hans 
fos hustru Margrete birkes forstandere effter thy hon ®r sitelff- 
uer inlygt i sancte clare closter» och sålde ä hennes vägnar 
till »aerlig man Hans laurenssen som kalles Hans dene» ett 
stenhus för 350 svenska mark, vilken summa de förklarade sig 
.ha uppburit »vppa renliffues hustru Margrete wegna» (ib 346)- 

»KiÖpebref för borgaren Hans Lafrensson D®n, på hustru 
Margitas, borgarens Jöns i Biörkö Enkos Stenhus och tompt, 
belägit westan mur i Stockholm», utfärdades i Stockholm d. 23 
juni sma. år (anteckn. fr. börj. av 1700-t. — ib. 453). 

Varifrån är namnet? Det bekanta [lat. Birka], Björkö i 
Mälaren skrevs ännu 1498 Birkö (Styffe* 282). Jfr vidare: 
Erikcer i (Birka) Birkee 1405, möjl. Björkö i Västerljungs sn., 
Srml. (S. D. I 499); Andres i Birke 1404, möjl. Bjärka i Tåby 
sn., Ögl. (ib. 310); Birke thinglagh 1409, omfattande Björkön 
m. fl. öar utanför Bro skeppslag, Uppl. (ib. II 185, 874); Eri- 
ker i Bicerkee , Erikker i Byrke 1409, trol. Björkö i Väster- 
ljungs sn. [jfr. ovan] (ib. 201, 211); fimrdungen i Birke i Regna 
sokn [i Ögl.] 1416= Björkö (ib. III 174) etc. — Berke beror 
väl på en dial. övergång i > e; jfr. Noreen, Aschw. Gram. § 
115, anm.l. öeri[e]$ är väl felskrivning; birko väl fel för - 0 . 

Bismark: her Johan bismark nämnes ytterligare som borg¬ 
mästare i Stockholm d. 18 aug. 1438 (S. J. I 86). 

Bistorp: Namnet kanske icke är tyskt. I Länsmansräntan 
pä Aland 1542 är i kanten vid »Lemmelandz Soekn» anteck¬ 
nat bl. a.: »Gwrd i bistorp och Oloff larson i boodha äre frij» 
(A. VI 248). Vidare: Biistorpps Marcklag» i Mantalsbok över 
Aland 1546 (ib. IX 50); Bistorps V lag [ = marklag] i Regiistrett 
på årliga renttan på Åland pro Anno etc. 1547 (ib. 69); Bistorp 
i I ndervisning över Årliga Räntan på Åland 1556 (ib. 267). 

Blomadanz: Jönis Blomadanz i Naghlaraby i Tuna sn. Dalar¬ 
na, var syneman vid en rågångstvist år 1438 (D. D. suppl.sid. 50). 

I ett dombrev, dat. Tuna d. 4 dec. 1442, nämnes bland 
landsynemän i en tvist om äganderätten till skog jönis blo- 
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madam ibidem [o: i naghlaraby ij iuna sokn] (avskr. — ib. 
n:o 96). Han kallas iens blomodanz ibidem i en avskr. av 
detta dombrev, vidim. av Karl Knutsson 1456 (ib. n:o 96 sid. 98). 

Jag förmodar, att Blomadanz är ett ortnamn. Jfr. moderna 
gårdsnamn sådana som Dansarebo, Dansartorpet, Dansen (Post- 
ortlex). »Danzen Gaard i Skien» omtalas d. 15 juni 1457: a 
logthings stempno j Danzenom j Skydho (D. N. II 613) och d. 
18 mars 1463: j enom gardh j Skide som Danzen naemnis (ib. 
I 628). Det kan väl sålunda vara en gård, som ursprungligen 
har hetat 'Dansen*, men fått en ägare med tillnamnet Blome 1. 
Bloma , varefter den kallats ‘Blomes Dans*, 'Blomas Dans*. 
Bloma förekommer ju ibland som tillnamn; se Öknamn och 
binamn. I Gustav Vasas räfstetingsdom om Rettis hemman 
vid Abo d. 2 sept. [d. 16 aug. enl. Gust. I:s registr. VII 159] 
1530 sägs bl. a.: ffierde råån frå beoken södher vth in j Blo¬ 
mans äng som nyes vptagen är åff stadzens vtmarker — (A. 

V 268). 

Boberg: Detta namn fanns inom två olika ätter under medel¬ 
tiden. Den ena förde i vapnet en lilja mellan två hjorthorn, 
den andra en flygande skäkta. Jfr. Läffler, Taksteinarsägnen 16. 

1,2,3,4,5. »nos fratres et germanj uterinique omnes. Petrus . 
laurentjus. Sygtruggus. fxljj benedicti. filij Mathej.» avstå fis¬ 
ket »in aqua que dicitur schethina» till Nydala kloster år 1219. 

I det ena sig. står: sio ... sigtr.lu benedicti och i det andra: 

.ioi. ben . .. cti. Det tredje sig. är borta (D. S. 

I 205). 

1, 2. Johan Sverkersson och biskop Karl i Linköping 
bekräfta samma år, att »heredes domini Benedicti filii domini 
Matthey » inför dem »in die intronizacionis nostre» en gång 
för alla avstått ovannämnda fiske till Nydala kloster (ib. 206). 

1. Konung Erik Eriksson befaller i ett odaterat brev in¬ 
vånarna i Sunnerbo härad att ej ofreda Nydala m. fl. kloster i 
deras andel av Skens fiske. »Notum est vniuersis in prouin- 
cia vestra constitutis quod attaws noster rex kanutus quasdam 
piscaciones quas matheus sibi pro forefactis suis satisfecit Ceno- 
biis gwdhem. byarwm. et nydala perhenniter assignauit —» (ib. 
691 f). 

6. »Ego bcnedictus quondam stctraggi filius grauissima infir- 
mitate depressus» testamenterar fastigheter och kläder till mino- 
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riterbrödernas klosterbyggnad i Skara, »ubi et sepulturam eligo*. 

Rådene [sn. i Vgl.] d. 21 jan. 1259. I sig. står:. iqillvm. 

.m s.(ib. 394 t.). 

Birger Jarl omnämner i ett brev, att »bone memorie bene- 
dictus sigtragi filius predium in Belleym quod iusto titulo pos- 
sedit, dilectis nobis fratribus minoribus de domo Scarensi adhuc 
uiuens pro anima sua contulit». »framestade» [trol. Främmestads 
sn. Vgl.] d. 9. april 1263 (ib. 411). 

7. »M. cristinc filius » säljer land i Husaby till Fogdö 
kloster i Södermanland. På baksidan av brevet, som är odat. 
men av Liljegren hänfört till 1200— 1270-talet, är med senare 
hand skrivet: Magnus Bobergh (ib. 734). 

1312 d. 1 sept. talas om »predia [i Vgl.] domine margarete, 
relicte domini magni quondam cristineersson* (vidim. avskr. 1330 
— ib. III 78). Är det samma person? 

8. Magnus Ladulås utfärdar ett brev rörande ett gårda- 
byte, dat. Haelhe [o: Hälgö i Närke] d. 13 juli 1283. Bland 
fastarna nämnes Dominus Laurencius Bobicerh (ib. I 628). 

Magnus Ladulås skänker d. 11 sept. 1288 gods till S:t 
Clara kloster i Stockholm. Brevet bekräftas med hans eget 
sigill och »sigillis—procerum et consiliariorum regni nostsi», 
bland dem Laurencij bobieergh. I sig. står: secbe. vm lo .. asi 
bobe . . (ib. II 59 f.). 

Biskop Bengt i Linköping skänker samma dag ( c aug.* väl 
tryckfel för € sept\) gods till S:t Clara kloster, vilket beseglas 
med »sigillis — — — nobilium et procerum regni Swecie», 
bland dem Laurencij bobieergh (ib. 60 f.). 

Anund Haraldsson gör sitt testamente, Fröshammar [i Vml.] 

d. 9 april 1291. »— Predictas — curias-predilecte vxoris 

raee regimini committo dispensandas, cum cooadiutorio dilec- 
torum filiorum meorum domini laurencij bobyrgh , —». Bl. a. 
testamenteras »dementi duos solidos terre, vbi domino lauren- 
cio bobyrgh visum fuerit*. — — »Premissorum autem exsecu- 

tores instito-dileetum filium Dominum laurencium bobyrgh ». 

Testamentet bekräftas »sigillo meo, et dileete vxoris mee ac 
illorum qui hiis interfuerunt sigillis videlicet domini laurencii 
bobyrgh —» (ib. 114 ff.). 

Ingeborg, Anund Harald ssons änka, gör sitt testamente, 
Fröshammar d. 24 april 1291. »— ad cujus rei euidenciam 
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sigillis dilectorum generorum meorum. videlioet domini lauren- 

tij bobyrgh. -vna cum meo presenti pagina est signata> 

(ib. 116 f.). 

Biskop Brynolf i Skara utfärdar ett intyg, dat. Gudhem d. 
27 febr. 1292, vilket beseglas med »sigillum nostrum vna cum 
sigillis nobilium dominorum laurencii bobergh —*— testes 

— sunt isti Dominus laurentius bobergh ,-». Här användes 

ett nytt sigill, något olika det föregående; i dess omkrets står: 
S* LAURENCII BOBERG (ib. 135 f.). 

Bengt Elofsson utfärdar ett intyg om åtskilliga gårdar d. 
23 febr. 1293, >presentibus testibus ydoneis et discretis dominis, 
Laureneio bobergh —» (ib. 162). 

Laurentius. Bobycergh. skänker en äng i Torshälla till Saba 
(Julita) kloster i Srml. Hammarö [i Värml.] 1296 (ib. 202). 

Björn Näf m. fl. utfärda i juni 1296 tillståndsbrev för Tiun- 
dalagmannen Israels änka Ragnfrid att handla med sina gods. 
Brevet beseglas med »siggillis nostris ac — venerandorum 
dominorum — laurencii bobierg -(ib. 212). 

Ragnfrid gör sitt testamente samma år och månad, beseg¬ 
lat »siggillo meo, nec non venerandorum dominorum siggillis 
videlicet — laurencii bobierg —» (ib. 213). 

Laurentius bobycergh utfärdar ett brev om utbyte av går¬ 
dar till Julita kloster, Hammarö d. 19 dec. 1297 (ib. 244). 

• • 

Ragnhild, änka efter Lars i Snytringe [i Ogl.J, tillkännager, 
huru en tvist mellan henne och hennes måg bilagts, »Racione 
mediatorum discretorum videlicet dominorum — laurencii bob<ergh. 
—». Söderköping 1298 (ib. 245). 

Laurentius bobycergh skänker en gård till Fogdö kloster (i 
Srml.) d. 27 aug. 1299 (ib. 297). 

»jngeburgis thyrnirsdoter condam domini laurencii boobergh 
consors» intygar d. 24 aug. 1338, att >dominus meus laurentius 
boobergh felicis recordacionis» bytt gårdar med Julita kloster 

(ib. IV 620 f.). 

Biskop Sigmund i Strängnäs vidimerar d. 20 sept. 1345 
»nobilis militis. domini laurencii bobycergh. litteras» av d. 19 
dec. 1297 (ib. V 497). 

8, 9, 10, 11. Konung Birger stadfäster den i konungens 
och marskens närvaro av »nobiles juuenes benedictus et magnus 
filij dominj laurencij bobiergh» gjorda upplåtelsen av jord, »quam 
dominus laurentius dictus bobiergh cum filia sua rangfridi con- 
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tulit monasterio sanctimonialium in monte beate virginis 
dyocesis strengenensis — —Nyköping d. 30 dec. 1304. — 
I övers. (odat. vidim.): »— kongörum wi thet — at j waro 
oärwaru oc wars marks herra tyrgiils knutsson komo ärlighe 
oc welborne vnge men som waro benedictus oc magnus herra 
laurcncii boberghx — holke som fore os thet witnadho, at ware- 

frwbergha clöstre — atto thessom jordha guoz,-holkit 

jordha gooz theris fadher herra laurencius bobergh gaff in med 
synne dotter ramfridhe warefrwbergha clöstre — —» (ib. II 
432 f.). 

8, 9, 10, 11, 12. Hertig Valdemar intygar, att »dominus 
Magnus karlsson. ex parte filie sue Jngridis. relicte quondam 
benedicti bobergh. et magnus bobergh. ex parte sua, et fratris sui 
erici » erkänt Vårfruberga klosters rättighet till de gårdar, som 
»legauit et seotauit. monasterio sanete marie predicto. dominus 
laurencius bobergh bone memorie cum filia sua ibidem saneti- 
moniali», så att »predietus dominus magnus karlsson. ex parte 
filie sue. aut sui heredes. vel magnus bobergh. Ericus fräter suus. 
aut eorum heredes» aldrig skola hindra klostret i dess rättig¬ 
heter. >Jn cuius Rei Testimoniura sigillum nostrum presenti- 

bus est appensum. vna cum sigillis —- magni bobergh —». 

Stockholm maj 1315. — I övers.: »— wi waldliemar — kongörum 
thet — — at fore os komo i stokholm ärlike men herra mag¬ 
nus karlson a synna dotter vegna ingridha som hafdhe for- 
dhom aath beneth bobergh , oc magnus bobergh a syna vegna oc 
syyns brodhers vegna erix the vithnadho — —, at renlifwes 
jomfruar abbadissan oc jomfruar j warefrubergis clöster atto 

— — thenna inskrifna jordha gooz-holkit jordha gooz 

there fadher herra laurens bobergh gaff warefrwbergis clöstre 
med synne dotter ramfridhe til äwerderlika ägo, ok thesse for- 
nempde til stodho som är herra magnus karlson a synna dot¬ 
ter vegna oc theris arfwa, ok magnus bobergh oc ericus hans 

brodher oc theris arfwa —». I sig. står:. bobergh (sen. 

avskr. — ib. III 215 f.). 

12. Ericus bobergh ger sin hustru Birgitta Knutsdotter 

_ • • 

gods såsom morgongåva Rönö [i Ogl.] d. 21 jan. 1331. I sig. 
står: s' eki. h (ib. IV 199). 

Riddaren Knut Folkeson upplåter gods till tre namngivna 
personer. »Jn cuius rei euidenciam firmiorem. — — sigilla 
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— — — disoretorum virorum, Erici boobergh , — — vna cum 
proprio presentibus duxi apponenda». Lindholm [s slott på 
Hisingen] d. 29 juli 1335 (ib. 452 f.). 


Släkttavlan blir således följande: 

1. Mattheus (väl=Matts), riddare, levde på kon. 
Knut Erikssons tid. 



3. Per 
levde 1219 


Benj?t, riddare 

4. Lars 5. Sigtrygg 
levde 1219 levde 1219 


6. Bengt f 1259 


8. Lars (Bengtsson — enl. Sv. sig. 1 ) Boberg, riddare, 
levde 1299 och väl även 1304, eftersom han då 
icke nämnes som död, men var död 1315; g. m. 
1. en dotter till Anund Haraldsson 
2. Ingeborg Tyrnersdotter 


9. Bengt Boberg 10. Magnus Boberg ll.Ragnfrid 12. Erik Boberg 

levde 1304, men var levde 1315. nunna i Vårfru* levde 1335; g. m. 

död 1315; g. m. Ing* berga kloster Birgitta Knuts- 

rid Magnusdotter, dotter, 

dotter till riddaren 
Magnus Karlsson. 


Vem var 7. Magnus Kristineson Boberg son till? 

B. E. Hildebrand, Sv. sig., upptar under Bobergsätten även 
en Ingrid (eller Ingeborg) Andersdotter. Jag kan inte finna 
av vad skäl. Hennes sigill är icke detsamma som Bobergarnas. 
Hennes far var Andreas de Muleetorp; jag kan inte se, att han 
hörde till denna släkt. 


II 

Väpnaren Sune Andersson ger sin hustru Margareta Hal- 
stensdotter en gård i Srml. som morgongåva. Brevet beseglas 

med bl. a »sigillis.-venerabilium. et nobilium domino- 

rum.- Laurencii. bobergh canonici arosiensis.-». Frö- 

berga [i Srml.] d. 9 juni 1345 (D. S. V 462 f.). 

1 Men hur vet man det? Av Dipl. framgår det ju inte. Beror upp¬ 
giften på förvåxling med t. ex. 4. eller II ?. 
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»— nos Laurencius d© walendatunum. vpsalensis. — — 

Laurentius bobiergh arosiensis. — — ecclesiarum canonici» 

protestera mot alla tilltänkta kungliga lagförändringar, som 

• • 

strida mot kanoniska lagen. Örebro d. 8 mars 1347 (ib. 643). 

Helga Bengtsdotter ger jord till Alvastra kloster d. 27 no v. 
1350. Brevet beseglas »sigillis prescripti domini mei, aomini 
Magni Enutzon fratrumque meorum domini Laurentii Bobergh, 
Olaui Bendikzson ac domine Cecilie, sororis mee, vna cum pro- 
prio sigillo» (ib. VI 239). 

Lagman Nils Abjornason i Västmanland ger fastebrev på 
jord i Kolbäcks sn. Bland fastevittnena är herr Lars Bobergh. 
Munktorp d. 27 nov. 1355 (R. P. n:o 241). 

Johan Algotsson m. fl. samt bröderna Finwid och Karl 
Ragnason m. fl. ingå förlikning om delning av gården Ekeby 
i Rytterne sn., Vml., d. 1 april 1356. Bland vittnena är »do¬ 
mino laur(entio) bob(er)gh curato ecclesie munkathorp lincopen- 
sis et arosiensis ecclesiarum canonico [abl.]» (ib. n:o 253). 

Elaws baendicsson skänker d. 6 maj 1363 sina fastigheter 
i Vadstena sn. till Alvastra kloster. Brevet beseglas med 
»sigilla — — domini laurentij fratris mei et canonicj arosien¬ 
sis» (ib. n:o 578). 

Arvid Ketilsson skänker jord i Kolbäcks sn. till Västerås 
domkyrka. Bland dem, som besegla, är domprosten i Västerås 
Lars Boberg. Ekeby [i St. Rytterne sn.] d. 21 dec. 1368 (ib. 
n:o 852). 

»Mästermannen» på Kopparberget Tidhikae Pffiterson ger 
sin hustru Margarete Conradhaedotter morgongåva. Bland dem, 
som. besegla brevet, är »herr® Laurenz Bobergh , Domprost». 
Västerås d. 21 sept. 1369 (avskr. — D. D. n:o 640). 

Linköpingskaniken herr Nils erhåller kvitto på erlagda 20 
mark, utgörande annatet av hans kanikprebenda vid Linkö¬ 
ping, vilken han tillträtt »post confirmacionem laurentij bobirgh 
electi Arosiensis*. Näsbyholm [i Gärdslövs sn., Skåne] d. 13 
juli 1372 (R. P. n:o 1044). 

Riddaren Karl Ulfsson av Tofta och Bo Jonsson, som i 
Västerås domkyrka av electus i detta stift, herr Lars Boberg , 
anmodats att skifta arvet efter riddaren Magnus Knutsson, in¬ 
tyga, att de uppgjort skiftet. Stockholm den 1 sept. 1373 (ib. 
n:o 1062). 
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Jfr. S. R. S. III 2: 125, not a: *-constat, — capitulum 

elegisse preepositum suum, Laurentium Boberg, eumque a Papa, 
Urbano V (qui obiit an. 1370, d. 19 Dec.), confirmatum, quum 
autem, literis papee super provisione nondum confectis, vita 
decesserit Laurentius, Mathiam electum esse et a Papa, Grego- 
rio XI, confirmatum — an. 1372». Han måste således ha dött 1370. 


Släkttavlan blir följande: 


Bengt 


Lars Boberg Olof (Elav) Bengtsson Cecilia Helga Bengtsdotter 

kanik, sedan domprost, g. m. Magnus Knutsson, 

slutl. utvald biskop i riddare 

Västerås, f 1370 


Boberg är ju ett ortnamn. Styffe 200 upptar Bobergs hä¬ 
rad i Ögl., benämnt efter tingsstället, gården Boberg i Fomåsa 
sn. Jfr. för övr. t. ex. Postortlex. 

_ • • M 

Bodebek: 1. Häradshövdingen i Osternyland Karl Mattsson 
kungör d. 28 nov. 1456, att på tinget i Pyttis sn. anklagades 
Olaff Bodebek för att »han hafde trenkth — biscop Olaffs lax- 
laghna aff hans gambla rwm wid Ruskuske ther the aff alldre 
ligath hafdhe». En nämnd synade »thet fiskeridhet som bisco- 
pen ok Bodebek om tretthe», och det befanns, att några perso¬ 
ner hade uppkastat »moth lagh ok rseth ena gambla raa ne¬ 
derst j amynneth ok aff the raakastninghen kom al tr»then 
millan biscopen — ok Bodebek —. Så »giordis en saemia mil- 
lan biscopen —» och Bodebek , så att biskopen fick sin del »ok 
Bodebek ok hans skiptheslagha» fingo sin del (S. 457 f.). 

2. H:r Jacob Bodebek Scolemestmre j for:de wiborg, for:de 
H:r Jacob bodebek scolemestare, ffor:de H:r Jacob Bodebek sco- 
lemestare nämnes i Helgeandsgillets i Viborg stiftelsebrev för 
själamässor d. 2 juli 1485 (A. I 64 f.). 

Voro de släkt (far och son?)? 

Namnet är förmodligen tyskt. Det finns ett svenskt namn 
Bodhi (se Lundgren), men det är tvivelaktigt, om detta före¬ 
ligger här. 

Bokholt: 1. Raniken Tyke Djäkn testamenterar d. 3 sept. 
1238 bl. a. »jtem domino hinrico dicto bokholti. vnum librum 
quem habet». »Exequutores huius testamenti constituo vene- 
rabiles viros. dominum petrum de nym et hinricum bokholt. 
canonicos lundenses —». Testamentet beseglas med bl. a »si- 
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gillis discretorum virorum videlicet domini petri de nym et 
domini hindrici bokholt» (avskr. av år 1494 — D. S. I 292 f.). 

Det är ju tvivelaktigt, om denne Henrik Bokholt är den 
magister henricus canonicus lundensis, som nämnes i ett testa¬ 
mente d. 23 aug. 1285 1 (avskr. av år 1494 — ib. 667), ty denna 
urkund är ju nära 50 år senare, och det är ju osäkert, om han 
levde ännu så sent 

2. Anund Haraldsson bestämmer i sitt testamente bl. a. 

följ.: »relicum precium eiusdem curie [o: haernmm, trol. « Härna 

• € 

i Vreta klosters sn., Ogl.] — — ordino pro quadraginta mar- 
chis vsualis monete geraddo boghulth ciui lybicensi, —». Frös- 
hammar [i Arboga ?n., Vml.] d. 9 april 1291 (ib. II 114 f.). 

3. »Jacobus Padhersson armiger in Litlekepinge» ger d. 
3 sept. 1348 en gård »viro discreto et nobili clerico et prouido 
Henrico Bocholt, canonico et decano Lundensi, —». Gåvobrevet 
har till överskrift: de vna curia in Litlekepinge, de qua tene- 
tur anniuersarium Henrici Bochholt decani (ib. VI 64). 

»Petrus, Dei gracia Lundensis archiepiscopus, Suecie pri¬ 
mas, Henricus Bocholt decanus» m. fl. meddela, att ett diakon- 
och kanikprebende stiftats. Lund d. 5 juni 1349 (ib. 110). 
Benechinus Henriksson till Aoos [o: Åhus], kantor vid 
i Lunds domkyrka, uppsätter sitt testamente, till vars verkstäl- 
! lare utses bl. a. kaniken Henrik Bokholth , dekan. Lund d. 9 
mars 1358. (R. P. n:o 352). 

Ärkedjäknen i Lund Johan Stigsson uppgör sitt testa¬ 
mente, till vars verkställare utses bl. a. dekanen Henrik Bok¬ 
holt. Lund d. 15 mars 1361 (ib. n:o 495). 

Henrik Bokholt, dekan i Lund, uppgör sitt testamente d. 
20 jan. 1369 (ib. n:o 866.) 

4. Beno Henrici Korp, kanik i Skara, grundlägger till S:t 
Annas ära en prebenda vid Skara domkyrka och ger gods till 
<le$s underhåll: bl. a. en fastighet, varå hans släkting herman- 

bookholth fordom bott. Skara d. 29 mars 1383 (ib. n:o 
1921). 

5. Bland Miracula S. Crucis Holmiensis nämnes ett, som 
| bestod i att »rustieus quidam de paroohia Frötuna, nomine 

Erieus», jämte hustru och en liten son räddades ur sjönöd på 
Trälhavet (år 1414?). »Rustico prefato hoc nobis narrante, 

1 K. II. Karlsson i Index tycks antyda detta. 

i 

I 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



16 


Roland Brieskorn, 


testes presentes erant Nicolaus Bucholt et Petrus Horst ciues 
Stokholmenses» (S. R. S. III 2: 277). 

1422 d. 26 aug. var Claues bokholt vittne vid ett toifitköp 
i Stockholm (S. J. I 6). 

1423 d. 18 okt. nämnes Ciatves boocholt bland »sex godhe 
mcen», som hade verkställt ett ägo- och arvsskifte i Stockholm 

(ib. 11 f.). 

1424 var Clauus bocholt närvarande vid en husförsäljning 
i Stockholm (ib. 13). 

1426 d. 27 maj var Clauus bocholt med vid avgörandet av 
en egendomsfråga i Stockholm (ib. 36). 

År 1427 *vm fastelauen» blev claus bokholt broder i S:t 
Gertruds gille i Stockholm (Småstycken 301). 

1450 d. 21 febr. sålde Claus bookholt »thet stenhusit som 
fordhom Hannis bokholt atte —». (S. J. I 131). 

6. Martin V, bevekt av »Dilecti filii Nicolai Bockholå , rec- 
toris parrochialis eeclesie in Munkedorp, Arosiensis diocesis, 
precibus», befaller biskopen i Strängnäs att hjälpa Nicolaus 
att återfå egendom, som berövats kyrkan. Florens d. 19 juni 
1420 (S. D. III 676 f.). 

7. 1426 d. 19 juli omtalas en kålgårdstomt »belaeghen 
nordhan sancti jacobs kirkio widh Hans bocholtz tompt —» (S. 
J. I 37 f.) 

»Borgarens Hans Bocholtz bref angående 12 öre ränto til 
Söndagz almosona och helga lekarna Huset» är dat. Stockholm 
d. 26 nov. 1428 (anteckn. fr. börj. av 1700-t. — ib. 448). 

Ett »Bref angtde een tompt på Södermalm liggiandes mil- 
lan Bocholtz och Anders Dieekns rådmans» är dat. Stockholm 
d. 26 febr. 1431 (anteckn. fr. börj. av 1700-t. — ib. 448). 

1439 d. 8 juni talas om ett hus, »Jens skalm atte weestan 
mwr belaeghit owan gatuna naest nordhan for Hans bocholt * 
(ib. 93). 

1460 d. 21 febr. sålde Claus bookholt »thet stenhusit som 
fordhom Hannis bokholt atte —» (ib. 131 — jfr ovan). 

Namnet är ju tyskt. 1314 omtalas en riddare i hertig 
Eriks tjänst vid namn Johannem de Buckholt [ack.] — Johan 
von Buchholz kallas han i reg. sid. 606, och Johan Buchholz 
sid. 612 (Hvitfelds ref. — S. T. I 383). Hinrico van Bocholtc 
[dat.] var rådman i Lybeck 1342 (D. S. V. 124). Johannes 
Magnus’ Historia Metropolitanu» eeclesiu» Upsalensis, utgiven 
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av brodern Olaus, omtalar en »Episcopus Henricus Bocholt Lu- 
bicensis», omkr. 1630 (S. R. S. III 2: 80). Jfr. vidare M. U., 
t. ex. XI 154 (»Lubeker Patrizier farailie Bokholt ») m. fl. Skriv¬ 
ningen Bo^hult beror väl på association med ett svenskt ort¬ 
namn : bogholt skogh, »silva», omtalas vid en delning av fäderne- 
och mödernegods mellan riddaren Nils Abjörnsson och hans 
bröder m. fl. d. 11 nov. 1346 (D. S. V 619). 

Bokwolt: 1. thetleuum de bokwald [ack.], riddare, bekräftar 
jämte andra konung Kristofers förlikning med Knut Porse, Ring- 
sted d. 11 nov. 1329 (D. S. IV 136). 

2. Eggherde van Böcwolde [dat], väpnare, m. fl. bekräfta 
konung Valdemars och Albrekt av Meklenburgs förbund, Häl¬ 
singborg d. 10 aug. 1360 (S. T. II 280). 

3, 4. Detlof Bucwolde och Zyuert Bucwolt, väpnare, bekräfta 
traktaten mellan Margareta och Albrekt rörande dennes frigiv- 
ning, Lindholm d. 17 juni 1396 (ib. 621). 

Detlef van Bocwolde , Syverd van Bocwolde , väpnare, utfärda 
jämte andra meklenburgska riddare och väpnare en förbindelse 
till städerna Rostock och Wisroar, Skanör d. 18 juni sma. år 
(ib. 564). 

Detleff Bocwolde , Syuerd Bocwolde , Detlef Bocwolde, Syuerd 
Bocwolde , väpnare, m. fl. intyga, att Albrekt erhållit friheten 
på tre år, Skanör d. 8 sept. sma år (ib. 539, 642). 

Detlef Buchtcolde , Siuerd Buchwolde , väpnare, besegla jämte 
andra Albrekts och Johan den yngres av Meklenburg pant- 
förskrivning av Gottland till Tyska orden, Schwaan [i Meklen¬ 
burg] d. 25 maj 1399 (ib. 601). 

5. I »Das Tresslerbuch» i Kungl. statsarkivet i Königs- 
berg är antecknat om livsförnödenheter för trupperna på Gott¬ 
land m. m. år 1404; bl. a. utbetaltes två mark för att lösa 
sändebuden från drottning Margareta till Tyska ordens hög¬ 
mästare ur härbärget på mästarens tillsägelse; »Hannus Buch- 
walt nam [das gelt] an sente Iorgen tage [o: d. 23 april] (S. 
D. I 394). 

6. her Clawes Bokwold , riddare, hade jämte fyra andra 
förbundit sig att betala 5,000 lybska mark till konung Albrekt. 
Kvitto å pengarna utfärdas av dennes kanslär d. 4 maj 1406 
Ividim. av år 1437 — Styffe B. II 137 f.). 

Borgmästare och råd i Lybeck intyga d. 5 maj sma. år, 
att kanslärn erkänt ovannämnda betalning. Här omnämnes 

HntUorm- Bidrag till den arenaka namnhlitorieo II. 2 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



18 


Roland Brieskorn, 


åter riddaren her Niclaus van Bokwolde , her Niclaus van Bock- 
wolde , her Niclaus van Bokwolde (vidim. av år 1437 — ib. 139). 
Hörde alla dessa personer (utom 5?) till samma släkt? 
Bolgardh: Kyrkoherden Nils i Rytterne sn., Vml., intygar 
d. 13 dec. 1344, att han och andra uppgivna personer såsom 
fastar bevittnat ett byte av gods »inter nobilem militem domi- 
num Anundum fynwidhson, et ingemundum dictum boolgardh* 

(D. S. V 387). 

Bolzendal: Tymmo Bolztndaal nämnes som tysk väpnare d. 
11 sept. 1425 (S. T. II 584, noten). 

Bomagardh: Johannis botnagardh [gen.] var borgmästare i 
Linköping 1390 (R. P. n:o 2490). 

Namnet torde vara tyskt. Det återfinns i Tyskland: von 
dem Bomgarden , - garde , -gard m. fl. former., = v. Baumgarten. 
Se t. ex. M. U. XI 136. 


Bomhusen: »her Johan Bomhusen prester» nämnes i hertig 
Ulrik av Meklenburgs skrivelse, Vordingborg d. 7 nov. 1411, 
bland »vnse truwen ratgheuere vnde man» (S. D. II 439). 

Bondaarve: Vid räfsteting i Husby sn. i Dalarna 1379 före¬ 
kom en tvist mellan ett par byar om deras ängsmarker. Bland 
konungsnämndens ledamöter nämnes i dombrevet Petter Bond- 
arffive (D. D. n:o 39). 

Vid lagmansting i Folkärna sn. i Dalarna 1384 förekom en 
ägotvist mellan ett par byar i Grytnäs sn. I dombrevet, dat. 
Folkärna d. 24 juli sma. år, omnämnes en landssyn, bland vars 
ledamöter var pceter bondaarwe (ib. n:o 288). 

Riksrådet m. m. Sten Bosson, »Konuncx Domhafuande*, 
intygar, »at tha j»c Rmfstathingh hiolt j Henemore j dalinn 
— — —, beddis [dalafogden] olafwer thyrgilsson stadfestilse 
vp a Tw nrtoghland jord j quistadhum». Därpå omtalas nämn¬ 
dens vittnesmål. Bland dess medlemmar var Pcedher j Bonde - 


arfwe. Hedemora d 16 mars 13S5 (avskr. — ib. n:o (547). 

Bonses: 1401 d. 10 dec. hölls landsting i Lund. »— tha waro 
vt rmelte af lanssthingit tolf gotlie nuen »sua sum Anders Bo - 
nes , Niclis Winter — — —» (S. D. I 90). Jfr. Swen i Bones , 
uppräknad bland »iiii dandomen* i Jönköping 1512 (J. T. 93). 
— Lundgren fattar namnet som genit. av ett förnamn Bone. 

Borggart: »her Borggart der phaffe* på Bornholm nämnes i 
Das Tresslerbueh (i Königsberg) år 1410 såsom skyldig Tyska 
orden penningar (S. D. II 346). 
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Borghunde: jönis borghunde var faste vid en godsöverlåtelse 
pa tinget i Kimitto, Finl. d. 17 maj 1378 (gml. avskr. — R. Pp. 
n:o 33). 

Jenis Berghunde var faste vid en försäljning av gods till 
biskop Johan Westfal i Åbo d. 12 maj sma. år (Hausen, Fin¬ 
lands Medeltidsurkunder I 371). 

Lundgren anser, att Borghunde »möjligtvis är gen. av ett 
personnamn Borghund ». Varför kan det inte vara ortnamn (-e 
i alla fall en försvagning av det genit. -a) ? Jfr. Noreen, Aschw. 
»iram. § 149, 1. För övr. bör ju ortnamnet Borghund ha -e i 
dat. i fsv.; det kan alltså vara dat.-formen, ber. på en tänkt 
prep. *. Bergh- är väl fel för Borgh-. 

Bornschoe: Petrus Bornschoe var 1474 curatus i Björskogs 
>n. [i Vml.] samt canonicus i Västerås (Väst. st. herdam. I 352). 

Vad är detta för namn? Herdaminnena äro naturligtvis 
ytterligt osäkra i fråga om äldre namn; som ex. kan anföras 
ur samma herdaminne domprosten Laurentius Boberg, som sägs 
vara son av riksrådet Laurens Boberg till Ekeberg, »som i 
vapnet förde en lilja mellan tve.nne hjorthorn», I 71, 1 eller pre- 
bendaten »Johannes eller Hans Papelsedag (såsom namnet tyc¬ 
kes icke annorlunda kunnat läsas)» III 513, men i rättelserna 


III 540 sägs: »närmare synes namnet vara Hans Papehedag». 
Purför kan man väl misstänka en felläsning 1. kanske felskriv¬ 
ning här. Björskogs sn. skrivs: parochia Biornascogh i sl. av 
l3*»0-t. (S. R. S. III 2: 235) och Byornskog 1415 (Styffe 251). 
Jag gissar, att Bornschoe är fel för Biornschog. Jfr. Borusson. 


t* lskrivn. för Biorn sson 


1375 (S. T. 


II 442); her Boren Swens- 


?<*n, her Boren [o: Björn] 1400 (lågtysk urkund, avskr. — Styffe 


B. II 100 f.|. 


Brainwidhaarwe: Olauir Brainwidhaarwe var faste vid ett 


jorda-kifte i Vika (och Svärdsjö) s:nar., Dalarna, d. 2 mars 1357 
iP. D. n:o 25). Urkunden är en sen kopia, och man får väl 
unta felskrivning för Bran(d)uitlha- (se Lundgren). 

Bralstorp: 1. Margareta, lagman Birger Perssons tjänste¬ 
kvinna, upprättar sitt testamente. Bland vittnena nämnes »domina 
Kagnildis vxor dilecta domini Egardi ». Till exekutorer förord¬ 
nar hon bl. a. »dominum Egnrdum —». Finsta [i Uppl.] d. 20 
M»r. 1301 (D. S. II 337). 


1 Vidare sägs det om honom bl. a.: »Kallas 1373 Electus», 
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Hertig Erik tillkännager, att »vir nobilis dominus birgerus 
paetersson et discreta domina Rangnildis relicta domini Eggardi 
dicti bralsthorp nomine suo et liberorum suorum recognouerunt 
libere ooram nobis quod omnia inter eos hactenus ventilata 
super contractibus in rebus mobilibus et immobilibus quibus- 
cunque inter dictus dominos birgerum et eggardum dum vi- 
ueret habitis concordes et vniformes se esse sunt professi —». 
På baksidan står: Concordia facta jnter dominum birgerum 
paeterson et dominam Ragnildim relictam domini Edgardi de 
bralsthorp». Haara (Kungsåra) sn., Vml., d. 21 mars 1308 (ib. 
521). 

1, 2, 3. Hertig Erik tillkännager, att »vir nobilis dominus 
birgerus paBtersson et discreta Matrona domina Ragnildis relicta 
domini eggardi quondam dicti bralsthorp nomine suo et libero¬ 
rum suorum necnon et Tsarnus ac conradus bralsthorp fratres 
dicti domini eggardi militis defuncti fratrueles» förklarat sig 
nöjda med alla överenskommelser »inter predictos dominum 
birgerum paetersson et dominum eggardum militem dum viue- 
ret». Vidare talas om »assignacionem prediorum per dictum 
dominum birgerum pmtersson liberis ipsius domini eggardi eci- 
am in nostra presencia factam». På baksidan står: »Concordia 
faota inter dominum B. paetersson et dominam Ragnildim relic¬ 
tam domini Egar di de bralsthorp et omnes ei attinentes». Haara 
sma. dag (ib. 522). 

1, 4. » Benedictus dictus Notholm , doroini cegarzsson de 

bralsthorp *, förklarar d. 18 okt. 1324, att han avstår för sig och 
sina arvingar från alla anspråk på Sävasta i Viksta sn., Uppl. 
(ib. III 661). 

1, 4, 5. »— NottolmuSy et Eggardus filii domini Eggardi 

pralsthorp », bortbyta jord i Tumbo sn., Srml., till kaniken Tide- 
man i Västerås d. 22 febr. 1331 (ib. IV 203). 

4. »Birgerus Joonson, dictus Jooph», bortbyter och säljer 
jord till Upps. domkyrka. »In cuius rei testimonium sigilla 
discretorum ac nobilium virorum — — et Notolphi JEgardson 
dicti Braalsthorph , ad hoc specialiter rogatorum, vna cum sigillo 
meo proprio presentibus sunt appensa». Upps. d. 1 april 1349. 
I sig. står: s’ . . tholmi (ib. VI 87 f.). 

5. »Egardus dictus bralsthorp de solawik » ger sin hustru 
Estrid Ragnesdotter morgongåva. Solvik i Kärrbo sn., Vml., d. 
30 jan. 1335 (vidim. avskr. — ib IV 412). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Bidrag till den svenska namnhistorien II. 


21 


4, 5. Näskonung och Finvid Ragnasöner samt notkolm 
vidimera föregående brev, dat. Solvik d. 30 jan. 1335. Kärrbo, 
Yml., d. 8 maj 1351 (R. P. n:o 19). 

6. Tord Bonde, riddare, och Ture Bengtsson, riddare, lag¬ 
man i Uppl., kungöra, »at thaen tiidh wi nepstrothing hioldom 
i Ypsalom meth almoghenom aff Habo hundajrae, —, tha kaerthce 
fore oss a saetto thingo Kort Bralstorp vpa theraes waegna? aff 
Helghandzhusit i Stokholmen vm nokra gots, —, oc at the sculdm 
ilelghandzhusit i Stokholmen til herm, aepter thy som forrde 
Kort meth therrns opna breff her fore oss bewisda? oc la?sm 
lot, —» Upps. d. 25 sept. 1409 (S. D. II 206). 

Bralstorp är ett tyskt namn. Se t. ex. M. U. XI 162, XIX 
reg. 25, XX reg. 23 etc. M. U. XVII 5 upptar två olika orter 
Brahlstorf : i Amt Wittenburg och i Amt Schwerin. Formen 
Brakelstorp beror tydligen på assoc. med namnet Brahel (se t. 

**x. R. P. reg. 194, S. D. II 939, H. U. III 493). 

Släkttavlan blir följande: 

9 

| 

I 

? Bralstorp [?] ? Bralstorp [?] 

1. Eggard Bralstorp, | | 

riddare, levde 1301, 2. Isar Bralstorp, 3. Konrad Bralstorp, 

men var död 1308; levde 1308 levde 1308 

g. m. Ragnhild 

t 

i 

4. Bengt Notholm, levde 5. Eggard Bralstorp 
1351 [och ännu 1355, men till Solvik, levde 1335; 
var död 1356; se vidare g. m. Estrid Ragnes- 

under Notholm] dotter 

Hörde 6. Kort Bralstorp till samma släkt? 

Bramstede: 1. Jacop Bramsteten [dat.], Wylhelm van Caluen 
♦*t Jacob Bramstede sendebaden der stede vnde der stad van 
Lubeke, her Jacob Bramstede , hern Jacob Braemstcden [dat.] 
1443 (Styffo B. II 301 ff). 

2. Dyrich Bramstcet , väpnare, var en av danska härens 
befälhavare i Sverige, med vilka biskop Mattias i Strängnäs 
a rådets vägnar slöt stillestånd d. 22 febr. 1520 (dansk avskr. 
- S. T. III 603). - Styffe B. V 618 har: Dyrich Bramstat. 
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Diderich Bramstäd, Biderich Bramsted nämnes bland »fuld- 
mächtige höfuidzmänd fore högborens furstes, koningh Chri- 
stierns etc., wore kiere nadigste herres folk i hans nades land 
Suerige», Köpenhamn d. 31 mars sma. år (Hadorph — ib. 605). 

Brande(n)borg: 1466 d. 29 mars? var Ewert brandenborg 
gulsmidh mätare vid ett gårdsköp i Stockholm (S. J. 1246 f.). 

Euerd guldsmit: 1458 d. 15 maj sålde »Pelle persson — 
Ewerde guldsmit sin mur — — i swa matho at fornempde 
Euert gulsmit skulle haffua macht at hugga in i fornempda 
Pelle perssons mwr j ( l /t) sten ther hans mur skal fota vppa — 
—», men under vissa förhållanden skall Pelle persson »bruka 
then sama Euert guldsmidz mwr frij och qwijt — swa wijt och 
swa langt som Euertz mwr nw fotat haffwer pa hans, och ther 
vppa gaff fornempde Euert guldsmit sin fridz skilling vt —». 
Därpå åberopas deras beseglade brev, »ludhande som her eff- 
ther folgher etc.» (av föreg. dag), vari Pelle persson borgare 
i Stocholm ger sin granne &wert guldsmit kalladher branden - 
borgh rätt att »hwmlffwa ower beggias wara inganga ok 
in vppa myua weegh oc mwr en halffuan sten — — —* (ib. 

264 f.). 

Sma. år d. 25 nov. fick Gödert pärlstickare rätt att »i gen 
mwra thet rok rwmet som gaar aff the guldsmidz bodenne ther 
Euert guldsmit inne sat til forende» (ib. 266). 

1460 d. 3 dec. var Ewardh guldsmit mätare vid en husför¬ 
säljning (ib. 291). 

1464 var Euerd guldsmit jämte andra närvarande på råd¬ 
stugan vid en överenskommelse om ett arvskifte (ib. 313 f.). 

1466 d. 4 nov. »kom a radzstugunne Jons holgerssen scre- 
der». Stycket har till överskrift: Ewerd brandenboreh guldsmit 

(ib. 332). 

Euerd brandenboreh gulsmid: 1468 d. 28 nov. förklarade 
»sBrlig qwinno hustru Tale Peder tierpps effterliffu®, gudh 
hans siell nade», att hon hade »rmdeliga oc laglige skiffth alle 
sine losore meth sin kere swager Euerd gulsmid — oc ffram- 
delis kendes hon ath the rare saa offuer ena ath then sten- 
bodh som Euerd nw i sitter oc then keller ther vpvndher ser 
skulde skattes, tha hauer hustru Tale oc Euerd kerlige bidhet 
beskedene men — —. Tesse haffue skattet samma* bodh oc 
kellaran for x (110) mark oc hundrade Euerde gulsmid forscriuit 
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til losande-, och her vpa gaff Euerd vth sin fridsskilling 

—» (ib. 360). 

1470 d. 22 okt. nämnes Euerd gulsmid bland »mrole men* 
vid ett tomtköp (ib. 368). 

1472 d. 22 aug. omtalas en tomt »beleghin i millan JEwertz 
gulsmidz brandeborgs hws ok byiakirkione hws». — — Den 
såldes till Etoert gulsmid brandenborg t »som framdelis her epter 
staar inscriffwit» (ib. 388). 

Ewerth brandeborgh gulsmit: Sma. år d. 7 sept. anföres ett 
brev av d. 29 aug., vari Lydeka bagare »borgare i Stocholm» 
erkänner sig hava sålt »beskedelikom manne Ewerth brände - 

borg gulsmit oc borgare i Stocholm mith stenhws-wes- 

tan wiidh torget Ewertz hws nordhan ffore liggiande», — —, 
vilket stenhus han tillägnar *Ewerth brandeborg ok hans arff- 
uom» (ib 388 f.). 

*Ewert brandenborg gulsmit: [d. 2 juni 1473] — wij borga- 
mestara och radmen i Stocholm — tilstaa ath forstandarenä 
her til wore byakirkio Hanis otte och Olaff systersson haffua 
— lagligan saalth och oplatidh — erligom manne Ewerth bran - 
denborge gultsmidi worom käre methborgare eth wore forscrifne 
byakirkios stenhws och liggiande grundh her i wor stadh Stoc- 
holme belegit westan wiidh stoora toorgeth sunnan ffore for- 
scrifna Ewertz gultsmidz hws — —. Ther ffore — affhendo 
fornempde Olaff systersson och Hanis otte wore byakirkio ffor- 
scrifna stenhws — och tilegnade thet ffornempda Brandenborge 

-» (ib. 396 f.). 

Euert brandenborgs breff: [d. 6 aug. 1473] — kiennomps 
wij Otte gulsmit borgare i Stocholm och Hanis algotsson thet 
wij haffuom anam et och opboret aff erligom manne Ewerth 
gulsmit — — thet arff som oss tilfioll effter hustrw Taala 
ffordom Pedher tyierppes hustrw, gud therris siel nade, —, ty 
laato wij ffornempda Ewert gulsmit ffrian och qwittan for alla 
ytermeera tiltalning» (ib. 399). 

Namnet är naturligtvis tyskt, från Brandenburg. Vad de 
olika skrivningarna beträffar, jfr. t. ex. Ericus Olais krönika; 
»Dorotheam, filiam Markgravii de Brandeburgh —» (S. R. S. II 
1: 161); »Wy Jost van godes gnaden here vnde markgreue to 
Merheren vnde in der marken to Brandeborch here —», d. 3 
jan. 1391. (M. U. XXII 2). Se vidare reg. 2, 7 — etc. 
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Bredhaslffit: pawal bredhaslcet var medlem av en nämnd för 
undersökning av ett jordaköps giltighet i Ingo sn., FinL, år 1409 
(S. D. II 81). 

Bredaslätt är ett finskt ortnamn, jon a brethasleet nämnes 
som faste vid ett jordaköp i Earis sn. d. 3 sept. 1392 (4. II 15). 

Bredhewik: Konung Albrekt återger friheten åt Lindorm 
J2skilsson, vilken efter att ha invigt sig åt Gud och Nydala 
kloster blivit fängslad och plundrad på herr J3ringislo Suna- 
son Jarls befallning av två dennes följesmän, olauus skytta 
och Niclawe. Jönköping d. 26 juli 1364 (R. P. n:o 1831). 

Riddaren Eringisl Niclisson, konungens domhavande, m. fl., 
tilldöma vid räfsteting med allmogen i Vidbo avlidna husfru 
Sighridhs av Bredhauik arvingar två av Olaf Skytta i tolv år 
innehavda gods i Säby sn. i Smål. och förklara Olaf Skytta 
skyldig att till arvingarna återbära den avrad, han uppburit. 
Linderås (i Smål.) d. 26 sept. [o: 27 febr. ?] 1386 (ib. n:o 2264). 

Magnus Bminthson överlåter jord till Hakon Tostason. Bland 
sigillvittnena är Olauus Skötte i Näs. Bohult (i Smål.) d. 30 mars 
1387 (ib. n:o 2313). 

Väpnarna Bsengt Tuwason och Nisse Arwizson överlåta 
gods i »Vdhland» (en del av Vgl. vid nedre Göta älv) till rid¬ 
daren Abram Broderson. Jämte Btengt Tuwason beseglar Olaff 
Bredhewik. Halmstad d. 20 mars 1392. Sig. har ett hjärta nedan¬ 
för en femuddig stjärna i sköld utan hjälm med omskr.: s . 
olavi .... (ib. n:o 2608). 

olaff skytta överlåter Langarödh (i Smål.) till Hinrik Langh. 
Linköping d. 29 sept. 1399 (ib. n:o 3023). 

Aremod Torkilsdotter avträder en gård på Visingsö till 
Vadstena kloster. Brevet beseglas med »hedherleca manna 

incigle —, som ®ru — — Olaff Skyttos -incigle, thy at 

jac ey sielff incigle' hauer». Vadstena d. 2 febr. 1409. Sig. 
har en femuddig stjärna med omskr.: s . olavi kätilsson (S. D. 
1186). 

Aremod Torkilsdotter säljer jord på Visingsö till Vadstena 
kloster. Brevet beseglas med »hedherlecha manna incighle—, 
som ©r — Olaff Skyttos, — — incigle, thy at jac ey sielf 
incigle hauer». Vadstena sma. dag. — Sig. lika som föreg. 
(ib. 87). 

Aremod Torkilsdotter lämnar pengar etc. till Vadstena 
kyrka. Brevet beseglas med »hedherlecha manna incighle —, 
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swasom- Olaff Skyttos —, thy at jac ey sielf incigle ha- 

uer*. Vadstena d. 2 mars 1410. Sig. har ett hjärta (sjöblad) 
under en stjärna, med omskr.: s . olavi kätilsson (ib. 264 f.). 

>— jac Olaff Skytta kaBnnes medher thaesso mino opno 
breue haua saalt varefrv clostre i Wazstenom en gardh i Sandz- 
rydh vidher kyrkiona — — —». Säby kyrka (i Smål.) d. 8 
juni 1411. På frånsidan står: Olaff Skytta , — —. Sig. har ett 
hjärtformigt blad under en stjärna, med omskr.: s . olavi k&- 
tilson (ib. 393). 

Biskop Bryniolf i Skara m. fl. tilldöma riddaren Gustaf 
Magnusson gods i Vgl., »oc kunnom thet i enge mato ransaka, 
finna eller besperia aff sksellicom vitnom, meth brefuom eller 
andre beuisning, thet Olaff Bredhewiik , Guth hans siael hawe, 
eller herra Thure Stensson noghor rcettoghet ther til hawa, 
swa som Paether Benctson, som fornempda Olafs Bredhewikx 
dotter agher, openbara for oss ther vitnathe». Skara d. 4 juli 
1414 (ib. 831). 

Bredhauik , Bredewik, n. v. Brevik y är en gård i Eksjö sn. 
i Smål. (R. P. reg.) Jfr. f. övr. Läffler, Taksteinarsägnen 29. 

Brekewalde: Lybeckarna sände till Rostock 1494 »eren Secre- 
taren Magistrum Hartwicum Brekewalde » för att överlägga om 
förbund med Sverige (Styffe B. IV 171). 

Bretholt: mattis bredholt blev broder i S:t Gertruds gille i 
Sthm. 1442 (Småstycken 309). 

*Mattis bretholt war borghare* vittnade inför rätta om en 
donation d. 17 juni 1443 (S. J. I 120). 

Sma. år d. 2 okt. var Mattis bretholt fullmäktig i en arvs- 
angelägenhet (ib. 123). 

»Eodem Anno vm pinxsta [o: 1451]» är återigen anteck¬ 
nat — sål. av misstag, ty det fanns väl inte två Mattis bret¬ 
holt — att Mattis bretholt blev broder i S:t Gertruds gille 
(Småstycken 312). 

1454 d. 20 aug. var Mattis breedholt med om att värdera 
tomter, »som liggia nordhan sancti japs kirkiegardh i mellan 
gatwna och sion til wars nadhigha herra konungs Earls behoff» 
(S. J. I 235). 

Mattis bredholt var mätare vid ett gårdsköp d. 29 mars? 
1456 (ib. 247). 

Mattis bredholt var mätare vid ett gårdsköp d. 14 aug. sma. 
är (ib. 267). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



26 


Roland Brieskorn, 


1468 d. 17 mars var Mathies Bretholt jämte andra Stock¬ 
holms borgare med om att samtycka till valet av Kristiern I:s 
söner till hans efterträdare i Sverige (S. T. III 636). 

Sma. år såldes en tomt med träbyggning, som »belmgen 
®r vppe köpmanna gatu mellom Mattis bretholt osten till och 
Rawald surep® westan till». Mattis bretholt var en av mätarna 
(S. J. I 287). 

Mattis bretholt var mätare vid ett tomtköp d. 12 maj 1464 
(ib. 313). 

1468 d. 1 okt. kom broder Erick wedekini på Stockholms 
rådstuga »oc lot vpp welfortenkt meth beradne mode Mattis 
bredholt then tompten oc grundwall fornempde broder Erick 
retta möderne ther som Mattis bretholtes husm vppa stande — 
—, och fornempde broder Erick kendis thet Mattis bredholt 
haffuer honom kerlige fornoget — oc ther meth lot han for¬ 
nempde Mattis bredholt thenna forscrifne tompt oc grunwall 

frii oc quit vpp. Her vppa gaff Bretholt vt sin fritsskilling 
• • 

—». Over stycket står: Mattis bredhold (ib. 347). 

I sin högtyska form är ju ordet bekant som släktnamn. 
Men Mattis Bretholt har väl inget att göra med denna 
släkt? Det är väl godtyckligt, när Anrep om »Adel. ätten 

m 

Breitholtz» anmärker: »Atten härstammar ifrån Sachsen; men 
redan år 1468 nämnes en Matts Breitholtz i Stockholms stads 
Tänkebok». 

Det vore väl en möjlighet, att namnet vore ortnamn: 
brét « bred, holt = gehölz, skogsdunge, hult — alltså - Bred - 
hult(et). Men Grimms Wörterb. upptar » breitholz y n. holz, 
das auf einer seite breiter, als auf der andern diok ist»; det 
finns också t. ex. i Vidmarks Tysk-svensk ordbok, = ‘halv¬ 
runt (trä-)virke (timmermansterm)\ Bretholt kan vara den låg¬ 
tyska motsvarigheten till detta. Det är således förmodligen 
ett öknamn. 

Brink: 1. 1493 d. 2 dec. såldes en tomt på Södermalm i 

Stockholm, vars längd var >pa södre sidhen näst Bencth brinch 
lij (62) alna, —» (S. J. II 247). 

Bengt brinch 1601, Bencth bringk 1602, Bengt brynckx uxor 
met sin bonde Mans 1 1603 bodde i Stockholms östra kvarter 
(S. Sk. 3, 43, 86). 


1 Han var väl alltsA död d& och hon omgift med en Måna, kanske = den 
följande, Magnus. Hon hette i s& fall Birgitta. 
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2. Magnus brinch alcnninge 1504, Mans alcnninge uxor 
1505, »Birgitta Brincken heter bonden 1506 bodde i Stockholms 
östra kvarter (ib. 124, 162, 202) 

Voro de släkt, kanske bröder? — Brink förekommer ju som 
ortnamn. T. ex. Styffe 224 upptar en sätesgård i Srml. med 
detta namn i förra hälften av 1400-t.; etc. Tyskt ursprung be¬ 
höver tydligen icke antas. 

Bro: 1. Johannes broo säljer jord i Rattnäs sn., Srml., till 
kaniken Ingevald Magnusson i Strängnäs d. 13 nov. 1334. Sig. 
har en sexuddig stjärna utan sköld med omskr.: s. iohannis in 
bito (D. S. IV 397 f.). 

2. Nils Olofsson Stråle låter uppsätta sitt testamente. 

Närvarande äro bl. a. kyrkoprästen herr Olof i Bro,- Olof 

Bro —. Bro [i Uppl.] d. 13 nov. 1359 (R. P. n:o 429). 

Broby: Diarium Wazstenense berättar, att år 1610 »Dns. 
Yincencius episcopus Scarensis consecravit nobis undecim per- 
sonas utriusque sexus, videl. — — — — et alios tres in- 
u*r laicos, videl. Ericum Joansson Broby , — —» (S. R. S. I 
1 : 210 ). 

Ar 1516 »obiit soror Ingeborgis Johansdotter de Broby Qwer - 
nagarda , soror carnalis fratris Erici Joanssons —» (ib. 214). 

Styffe 198, 209 upptar en sn. Broby i Dals härad i Ögl. 
och en gård Broby i A sn. i Björkekinds härad. 

Brokhusen, Brockenhus(en) 1. Albertus Brokhusen erkänner, 
att han av ärkebiskop Petrus i Uppsala mottagit penningar 
sasorn betalning av en skuld. Stockholm d. 1 juli 1363 (R. P. 
n:o 130). 

2. Peder Brockhenhus , Peder Brockenhwsä nämnes som 
danskt riksråd 1498 och 1504 (Hadorphs avtryck — S. T. III 
472, 501). 

3. Biskop Lars Suuripää i Åbo skriver till Svante Sture 
d. 21 maj 1506: »— Togh wore likwel wel rodeligt som oss 
tycker at thet föghe folk som her ter i landhet. kalledes swa 
mottelige wth at landet bliffuer icke alstingis forblotthet ok 
macthelösth fför ty wi haffuom höört at then Johan brokenhwsen 
som her hauer warit i] blandh ok weeth teess legeligheeter 
acther sigh giffue hiit vth —» (A. VII 71 f.). 

Han var kapare i konung Hans’ tjänst (Styffe B. V LXXll). 

Namnet är naturligtvis tyskt. 
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Brooktorp: 1. I Detmars lybska krönika (omkr. 1390) be¬ 
rättas, att när Ingeborg gifte sig med Knut Porse 1327, blev 
greve Johan av Holstein bjuden till brölloppet; »do he dar 
wande vroliken komen, uppe deme weghe, dar he mit den sinen 
velich lach, dar warde slaghen Johan Brochtorpe, en wis truwe 
riddere, sin voghet; dat deden sines sulves man binnen ghu- 
der velicheit* (S. R. S. III 1: 183). 

2. Eggert Bruchtorps [gen.], Eggert Bruchtorp , väpnare, ' 
bekräftar greve Johans av Holstein förpliktelse till fru Elsa, 
änka efter danske konungens marsk, Ludvig Albrektsson. 
Hälsingborg d. 30 okt. 1329 (Hvitfelds övers. — S. T. I 
563 f.). 

eg gar dum brocthorp [ack.] nämnes bland väpnare, som be¬ 
kräfta konung Kristofers förlikning med Knut Porse. Ringsted 
d. 11 nov, sm a. år (D. S. IV 136), 

I traktaten i Ringsted d. 12 nov. sma. år stadgas bl. a >— 
vnde wat ghulde men leghen scal tu dessen beyden husen [o: 
Hindzegavel på Fyn samt Kallundborg], dar man se redelken 
van holden moghe, dat scal stan — van des ghreuen weghen 
op hern Marquart Staken vnde op Echart Brucdorpe ».- 

— Vortmer de schade, de bynnen vrede schen is, de scal stan 
van vser weghene op —, vnde van des ghreuen weghen scal 
it stan op dem van Oldenborgh vnde Eckart Brucdorp (S. T. I 
546 ff.). 

domino Eggardo de Brocktorp militi [dat.], dictus dominus 
Eggardus de Brocktorp, nos comites [o: comes] Johannes et 
Eggardus predicti, dominus Eggardus de Brokthorp predictus, 
dictus dominus Eggardus nämnes i en fredstraktat mellan 
hertig Valdemar av Jutland m. fl. samt Magnus Eriksson 
m. fl. Hälsingör d. 4 nov. 1332 (avskr. fr. omkr. 1600 — ib. 
638 ff.). 

»quodam domino Egherdo Brokendorp [abl.]» nämnes i en 
anteckning om ett brev av sma. år (Reg. eccl. Lundens. 257 

- ib. 644). 

Eggard von Brocktorp var holsteinsk hövitsman på Hälsing¬ 
borg (ib. 644). 

3. Hinrich [Brucdorp] bevittnar greve Johans av Holstein 
löfte till Rostocks borgare, att deras privilegier i Danmark 
skola förbli orörda, d. 28 juli 1329 (avtryck fr. 1700-t. — D. S. 
IV 119). 
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Henrich Bruchtorp, riddare, bekräftar Johans av Holstein 
förbindelse till fru Elsa, änka efter danska marsken Ludvig ' 
Albrektsson, Hälsingborg d. 30 okt. sma. år (Hvitfelds övers. — 
S. T. I 554). 

henricum de brocthorp [ack.], riddare, bekräftar konung Kristo- 
fers förlikning med Knut Porse, Ringsted d. 11 nov. sma år 
(D. S. IV 136). 

Han är väl den samme som Heyne Bructorpe t Heyne bruc- 
torpe, Heinen bructorpe [dat], Heine Broctorpe , vilken jämte andra 
utfärdar en förklaring om bilagd oenighet, Kallundborg d. 1 
sept. 1341. På brevets framsida står med samma eller sam¬ 
tidig hand: — heyne broctorp. Sig. har ett springande lejon 
med omskr.: s. heynonis de brohdorpe (ib. V 63 ff.). 

Riddaren Hiniricus Brottorp kvitterar mottagna penningar 
d. 20 jan. 1367. Sig. är borta (R. P. n:o 754). År det sma. 
person? 

4. Marquart Brucdorp bevittnar greve Johans av Holstein 
löfte om oskadda privilegier till Rostocks borgare d. 28 juli 
1329 (avtr. fr. 1700-t. - D. S. IV 119). 

Marquort Bruchtorp , riddare, bekräftar Johans av Holstein 
förbindelse till fru Elsa, Hälsingborg d. 30 okt. sma. år (Hvit- 
feld — S. T. I 554). 

marqtcardum brocthorp [ack.], riddare, bekräftar Kristofers 
förlikning med Knut Porse, Ringsted d. 11 nov. sma. år (D. S. 
IV 136). 

Marqnard Brochdorp , riddare, bekräftar två brev, dat Ly- 
beck d. 13 okt. 1342, utfärdade av grevarna av Holstein, vari 
dessa hänskjuta tvistigheter med Danmark till kejsarens avgö¬ 
rande (ib. V 124 f.). 

»her Marquarde Brucdorpen , enem riddere [dat]* nämnes 
i Magnus’ och Håkans kungörelse, att greve Adolf av Holstein 
tillsagt dem sin tjänst, Hälsingborg d. 28 juni 1360 (S. T. II 
272). 

5. Ntcolaus Bruchtorp , riddare, bekräftar Johans av Hol¬ 
stein förbindelse till fru Elsa, Hälsingborg d. 30 okt 1329 (Hvit- 
feld — ib. I 554). 

Nicholaum de brokthorp [ack.], riddare, bekräftar Kristo- 
f*»rs förlikning med Knut Porse, Ringsted d. 11 nov. sma. år 
(l). S. IV 136). 
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6. llund , Hund broctorp jämte andra utfärdar en förkla¬ 
ring om bilagd oenighet, Kallundborg d. 1 sept. 1341. På bre¬ 
vets frånsida står med samma eller samtidig hand: — heyne 
broctorp et hund (ib. V 63 ff.). — Enl. Rydberg tycks Hund egentl. 
vara ett öknamn 1. binamn: han skulle egentl. heta Johannes 
dictus Hund (S. T. II 717). Källan för denna uppgift anföres 
icke. 

7. Hinrik Brochtorp Clawessone, väpnare, bekräftar freds- 
traktaten i Kolding d. 25 mars 1411 (S. T. III 19). 

8. »eximius et humanissimus vir, doctor Dominicus Broc- 
chendorffius » var kanik i Breslau omkr. 1540 enl. Johannes 
Magnus’ kyrkohistoria [fortsatt av Olaus] (S. R. S. III 2:83). 
Hörde han till denna släkt? 

Namnet och släkten [släkterna?] äro ju sålunda tyska: en 
holsteinsk adelssläkt von Brockdorf. Det närmare släktsamman¬ 
hanget känner jag icke. 

Brombo: Peter Mattsson gör arvskifte med sin farbror, Mag¬ 
nus Petersson. Bland fastemännen nämnes Niklis bromboo. 
Strängnäs d. 20 juli 1358 (R. P. n:o 375). 

Brunsberg: » Brunsbergesche habet litteram respectus versus 
Wstede super bonis Hinrici Brunsbcrgh olim mariti sui in 
Wstede defuncti». Danzig d. 22 juli 1401 (S. D. IV 31). Nain- 
net är ju tyskt; se t. ex. M. U. XVII 5. 

Brunswik: 1. »Ego henricus filius j oh ann is dicti brunswich » 
gör sitt testamente, Lund d. 22 april 1302 (avskr. av år 1494 
— D. S. II 359). 

2. Henrici Brunswick [gen.] var borgare i Västerås 1315 
(Örnhjelms avskr. — ib. III 201). 

3. johannes brunswic bevittnar och beseglar ett kvitto på 
mottagna penningar, Sthm. d. 12 dec. 1341 (ib. V 84). Ar han 
sme. som följ.? 

4. johannes branswyc utfärdar en skuldförbindelse, väl i 
Skåne (Ystad)? d. 3 no v. 1364 (R. P. n:o 635). 

5. »ik Beate van deme Berghe de Euerdes wif van deme 
Bergo wesen hadde» utfärdar ett skuldebrev, Sthm. d. 25 nov. 
1382. »To groter betuchnisse so hebbe ik gebeden mynen oein 
her Lamberte westuale borghertnester to deine Ilolinen vndo 
mynen zwager Hinzcn brunswike dat se ere ingezegele haugen 
vor dessen bref —» (S. J. I 33 f.). 
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6. 1440 erkände Henning brwnswi/c inför Sthms. rådhusrätt, 
att han fått ut sin hustrus fädernearv (ib. 100). 

Hennink brundstcik var mätare vid ett gårdsköp d. 18 dec. 
1452V (ib. 218). 

Hening brundstcik var mätare vid ett kålgårdsköp på Söder¬ 
malm d. 15 okt. 1453 (ib. 228). 

Heningh brunstcik var mätare vid ett gårdsköp d. 16 okt. 
1454 (ib. 240). 

7. »jach Alff brvnswich prester och prebendatus i Stoc- 
holm» säljer sin gård d. 14 april 1483 (ib. II 93). 

Dessutom omtalas en klauus brunswiikson ciui lundensi 
[dut.], vilken ihågkommes i kaniken Nils Bunkeflos testamente 
d. 28 sept. 1346. Bestämmelsen är sedan gammalt Överstruken 
(D. S. V 614). 

Voro dessa personer släkt? Namnet är tyskt, <= Braun - 
srhtccig. Se t. ex. M. U. XI 9, XVII 5. 

Brsennewatn: Hennichinus dictus Brcennewatn var borgare i 
Lund 1348 (D. S. VI 57). 

Namnet kunde ju se ut som ett ortnamn; jfr. t. ex. Bränn - 
vattnet . by i (Vbn. Postortlex.). Men det är utan tvivel ett ök¬ 
namn, antydande mannens sysselsättning. Till belysning anför 

• • 

jag ett par utdrag ur Klemming, Läke- och Orte- Böcker: »Jtem 
holkin som wil bränna watn aff henne [o: »järnyrth»] som aff 
rosir oc lata thz i eth glas oc göma swa renlika, Oc taki swa 
rent kläde oc wäte i thi samme watne, oc lägge swa oppa saar 
öghon. tha takir thz bort badhe swidhan oc hitan» (sid. 94); 
»Aff brenth wiin: Ypocras — — han hafuer fwnnit liist oc 
konst, hurw man skal brenna tz watn. som forlenger menni- 
'kiona liiff, tz vatnit skal brennas aff röth vin, then tz ey 
kaffuer, han brenne tz aff hwiit vin Hwar ey haffuir win, 
han brenne tz af godan myödh, eller aff got öll, —* (sid. 
274» * 

Buckabergh: Kadrin buckabergh bodde i östra kvarteret i 

Sthin. 1503. (S. Sk. 85). 

Buggenhagen: her Wedeghc Buggenhagheti, ridder, beseglar 
hertig Bugislavs av Stettin försäkring om trohet mot Danmark, 
Fabf rbo d. 23 juli 1389 (S. T. II 477). 

* Jfr. numera också Hellqvist i Xenia Lideniana. 
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Wedege Bugkenhagcn , riddare, beseglar ett intyg från han- 
seaternas sändebud, att de till Margareta överlämnat borgen 
för Albrekt, Hälsingborg d. 26 sept. 1395 (ib. 659). 

Hertig Barnim VI:s av Stettin förbund med Erik och Mar¬ 
gareta, Hälsingborg d. 21 nov. 1402, bekräftas av bl. a. her 
Wedeghe Buggenhaghen, vnser marschalk (avskr., vidim. 1414 — 
ib. 606). 

Hertigarna Otto och Kasimir av Stettin avgiva förpliktel¬ 
sebrev till Danmark, Vordingborg d. 7 nov. 1411, vilket bevitt¬ 
nas av »vnse truwen radgeuere vnde man», bl. dem her Wedige 
Buggenhagen , riddare (S. D. II 442). 

Bunkaflo: 1. »dominus nicolaus bunkeflo canonicus noster 
dilectus» nämnes i en skrivelse från ärkebiskopen i Lund d. 
21 nov. 1331 (avskr. av år 1494 — D. S. IV 244). 

Nicolaus bunkcefloo jämte andra canonici lundenses för¬ 
binda sig att verkställa ärkebiskopens testamente, Lund d. 10 
maj 1334 (avskr. av år 1494 — ib. 377). 

»holmgerus prepositus lundensis, et nicholaus bunkaflo eius- 
dem loci et roskildensis Ecclesie Canonicus» vidimera ett brev 
d. 21 nov. sma år (ib. 398). 

»dilecto filio Nicolao Bunkaflo eorum [o: Lunds domkapi¬ 
tels] Canonico seniori [dat.]» nämnes i ett påvebrev om det 
nya ärkebiskopsvalet i Lund, dat. Avignon d. 27 febr. 1336 
(Vastovius — ib. 483). 

discretus vir dominus nicholaus bunkaflo lundensis et roskil¬ 
densis ecclesiarum canonicus, [dominus] nicholaus bunkaflo , 
dictus dominus nicholaus, ego nicholaus bunkaflo lundensis et 
roskildensis ecclesiarum canonicus, Ego nicholaus , domini nicho- 
lai supradicti [gen]., eiusdem domini nicholai bunkaflo [gen.] 
nämnes i ärkebiskopens stadfästelse av en hans stiftelse, Lund 
d. 23 aug. 1346 (ib. V 601 ff.). 

»Ego Nicholaus bunkaflo lundensis et roskildensis ecclesia¬ 
rum Canonicus» upprättar sitt testamente, Lund d. 28 sept sma. 
(år ib. 608). 

1347 d. 10 mars upplåta »heredes domini Nicolai bunkaflo » 
till ärkebiskopen »totam partem orientalem de curia in qua 
dominus nicolaus bunkaflo predictus. lundis resedit» (avskr. av 
år 1494 - ib. 644). 

1404 d. 1 maj testamenterar dekanen Sven Saxtorp till 
Lunds domkapitel »librum, qui dictur repertorium juris, cum 
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pluribus libris in vno volumine, quem condam possedit domi¬ 
nus Nicholaus Bunkaflo » (S. D. I 340). 

2. Kaniken vid Lunds och Århus’ domkyrkor Peter Jöns¬ 
son från Nim testamenterar bl. a. »domino andree bunkaflo. vnum 
breuiarium incompletum in quaternis». Lund d. 15 april 1345 
(D. S. V 436). 

3. dominus johannes dictus bunkceflo. rector ecclesie aka- 
thorp [o: Åkarp i Skåne] nämnes i ett intyg av ärkebiskopen 
i Lund d. 11 aug. 1346. Intyget beseglas med bl. a. »sigillis 
— dominorum. magni niclesson canonici ac johannis bunkceflo 
predictorum». Överskriften lyder: De altari dominorum Magni 
nicolai et johannis bunkeflo (avskr. av år 1494 — ib. 695). 

Kaniken Nils Bunkaeflo testamenterar d. 28 sept. sma. år 
bl. a. »domino iohanni dicto bunkaflo presbitero in akathorp 
vnum polidrum de equicio meo». Bestämmelsen är sedan gam¬ 
malt överstruken (ib. 614). 

Johan Bunkaflo ihågkommes i kanikens i Lund Thuco 
Thuressons testamente d. 11 mars 1363 (R. P. .n:o 110). 

Namnet är, såsom synes, danskt. Bunkeflo är en sn. i Skåne: 
parochia bunkaflo , ecclesia bunkaflo 1346 (D. S. V 614). 

Buthenland: Henrik Butherland, Henrich Buthenlandh, Henrich 
Buthenlandh , Henrich Buthenlandh, Henrich Buthenlandz [gen.], 
borgare i Åbo, var död 1439 (S. 370, 372 f.). Namnet är givet¬ 
vis tyskt, jfr. ortnamn som Butendort, JBafenkerke (M. U. XI 
185). -er är väl felskrivn. 

By: 1. Holmsten från Vagnborga [på Öland] tilldömer 
lagman Birger Persson arvsrätt till gods i Ögl. och Sml. Kö¬ 
pings kyrka [på Öland] d. 1 okt. 1315, »presentibus swenoni 
bii. et aliis discretis». Sig. har en styckad sköld; i nedre delen 
böljor. Omskr.: sigillvm svenonis bi (D. S. III 230). 

»ego odro dictus tannaa» säljer jord till priorissan i S:t 
Johannes’ kloster i Kalmar i mitten av nov. 1318. Bland de 
närvarande nämnes Stoeno by (ib. 385 f.). 

2. Brodhir By beseglar riddaren Ture Stenssons salubrev 
på Lutarp i Eksjö sn., Sml., d. 21 april (?) 1420 (L. Sparres 
avskr. - S. D. III 557). 

Broder By, väpnare, var med bland de svenske män, som 
i Arboga d. 10 juni 1450 rådde Karl Knutsson att godkänna 
HalmstadsfÖrdraget om Norges upplåtelse åt Kristiern (Hadorph 
— S. T. III 239). 

BrUtkon: Bidrag till den erenika nemnbiatorlen II. 3 
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Han var bosatt på Bolstad, en fordom befästad sätesgård 
på Bolmsö i Sml. Hans sig. under en handling av år 1447 
har Forsstenasläktens vapen (Styffe B. III cclxxi f.). — Djur- 
klou, Sv. släkter med sparren etc., säger om honom: »Att döma 
av det vacklande vapnet torde icke heller riksrådet Broder By 
haft någon synnerligt förnämlig härkomst, —» (Hist. Tidskr. 
XI 139 noten). 

By kan ju vara ett ortnamn. Styffe 269 upptar t. ex. en 
sn. By år 1370 i »Dala hundare». Ett By i Ögl. nämnes 1415 
(S. D. III 30) etc. Men i första fallet är det antagligen ök¬ 
namn, =« c bi*; härpå tyder ju sig:s namnform. 

B»k: 1. Ärkedjäknen Håkan i Lund testamenterar d. 1 
aug. 1283 en gård i Bara sn., Skåne, nicolao dicto b ek (avskr. 
av år 1494 — D. S. I 631). 

2. Henrik Westfal, borgare i Skeninge, säljer jord d. 1 
maj 1338. Brevet beseglas med »sigillis virorum discretorum», 
bland dem weszelli. bcenle. (ib. IV 601). 

Ett pantbrqv, dat. Skeninge d. 2 mars 1341, beseglas med 
»sigilla plurium ciuium ibidem», bland dem vazilli bank (ib. 
V 20). 

• • 

Peter Håkanson Baeka säljer jord i Socknedal [i Ogl.J, 
Söderköping d. 5 aug. 1345. Brevet beseglas med »sigilla viro¬ 
rum nobilium, — wacelli bak — — qui presentes erant isti 
empcioni». Sig. är ett bomärke med omskr.: s\ wescelidi bech 

(ib. 587). 

3. Joan bak var faste vid ett jordaskifte i Burseryds sn., 
Sml., d. 15 juni 1392 (R. P. n:o 2623). 

4. Nisse Bech var faste vid- bortskänkande av jord som 
morgongåva i Slaka sn., Ögl., d. 29 juli 1400 (ib. n:o 3116). 

Nisse Bak m. fl. arvingar efter Hemming Kipt giva en 

• • 

gård i Aska härad, Ogl., till Skeninge nunnekloster d. 6 maj 
1410 (S. D. II 296). 

5. Johannes Bek var borgare i Malmö 1401 (avskr. av år 
1494 — S. D. I 68). 

6. Ärkedjäknen i Lund, herr Jens Paualsson, hade en tvist 
om ett gods med Nils Jensson av Hammar. »— — oc baar 
rorchiedyteknen et breff fram, hvilkit han hafthe kept aff gam¬ 
bi® Jcs Bak, sva luthandhe, at han thette for:de gotz kept 
hafthe aff gambi® Jes Bak , —. Tha funnom vij ®rchiedy®k- 
nen fore raette at Jes Baks arvinga skulle tala heratz thingh 
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oc landzthingh til Ni9 Jensson-oc funno vij thet fore 

ratta at all the gambi© breff, som ©rchidy©knen yppa the 
gotz hafthe, ©re all vanm©ktogh oc til eyncte giorth, vtan 
thet breff, som han skot yppa at han aff gam bl© Jes Bak 
kopth hafthe thet gotz kopt med; —». Lund d. 6 mars 1405 
(de la Gard. ark. — ib. 416). 

7. »iak O ils Bak » överlåter » minom elskelika modher 
systerson Olaff joonson en gardh i jElinge [i Hamneda sn. t 
Sml.], som ligger n©st hoghana i th©m sama bynom, — Ekorn- 
arp [i Berga sn., Sml.] d. 11 dec. 1406 (ib. 601). 

8. »iak B©nkt Gusa» skänker med bl. a. »mins k©ra magx 
Stoen Bakx » samtycke en gård i Hjelmseryd i Bringetofta sn., 

Sml., till Nvdala kloster. »— ther til bedhis iak ©rlika manna 

' %/ 

incigle, Stoan Bakx , mins k©ra magx, — til witnisbyrdh h©ngd 
fore thetta breff». Nydala d. 11 juni 1410 (ib. II 306 f.). 

Riddaren Matts Gustafssons brev till sin hustru på en gård 
i Sandsjö sn., Sml., dat. Åpplaholm [i Sandsjö] sma. dag., be¬ 
seglas av »ärlige män», bland dem B©nkt Gusa och Stoen Bak 
(ib. 307). 

9. »wi Niclis Krumma ok miin k©ra husfru Gunnild Swens- 

dotter» kungöra d. 25 juli 1414, »ath nv i thesse mato, som wi 

badhen liggiom i warum sotasi©ngum, krank till war likarna 

thoc heelbrygdho till war sin ok ski©l, tha hafuom wi nv meth 

wars krnra son Stoen Baks ok wars k©ra maagx B©nkt Godz- 

• • 

sons — samthykkio* testamenterat Ockershult [i Hinneryds sn., 
Sml.] till Nydala kloster. »— ther til bidhiom wi war k©ra 
son Stoen Bak ok waran k©ra maagh B©nkt Godz son, ath the 
h©ngen thera incigle fore thetta breff til witnisbyrdh». Sig. 
har »en otydlig figur (möjl. ett djurs gap)» med om^kr.: s. swen 

. .. (ib. 838 f.). 

• • 

10. I samma testamente säges om r gården Ockershult: 
»Fornempda godzs ©rfdh© iak Gunnild Swensdotter fornempd 
©ffter min fadher Stoen Bak, Gudh hans siel nadhe» (ib. 839). 

I detta sista fall har således morfaderns namn upptagits av 
dottersonen. 

1. 6. 6. voro väl danskar, de övriga svenskar (äv. 2., åtm. 
namnet försvenskat). b©»k är väl skrivfel. 

I följande fall torde namnet bero på (det talande) vapnet: 
birgerus bek ger sin hustru Ingrid gods i Sjöaryd och Hårda 
näs [väl i Sml-] till morgongåva d. 13 juni 1338. Brevet beseg- 
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las med »sigilla — Swenonis bek — vna cum sigillo meo». Sigillen 
äro adliga, resp. fisk på en snedbjälke med omskr.: s\ sveno- 
nis bäk och snedbjälke med otydliga tvärstreck med omskr.: 
s\ BIROERI BEC (D. S. IV 609 f.). 

Ett pantbrev, dat. Jönköping [d. 11—15] febr. 1342, beseg¬ 
las med bl. a. »sigillum Oirgeri bek». Sig. har en snedbjälke 
(L. Sparres avskr. — ib. V 95). 

Åven i följande fall? 

Cristin Gisldotter, som tillika med sin numera avlidne man, 
Magnus Welling, blivit upptagen i Nydala klosters broderskap, 
skänker penningar till klostret. Brevet beseglas av bl. a. hen¬ 
nes son, väpnaren Gislo Bek. Nydala kloster d. 6 juli 1391. 
Sig. är borta (R. P. n:o 2563). 

ftolingarydh: Kaniken i Lund och Roskilde Nils Bunkaflo 
testamenterar bl. a. »— domino iacobo bcelingceryth canonico 
lundensi — librum vnum qui vocatur clementina sine glosa. — 
—». Bestämmelsen är sedan gammalt överstruken. Lund d. 
28 sept. 1346 (avskr. av år 1494 — D. S. V 608). 

Namnet har svensk form. Man får väl anta, att det är 
svenskt, såsom Lundgren, Om fsv. pers.-namn på -ing och -ung 
16, noten, gör. 

Barkhwsen: »Henrik Bcerlcwsen , borghare i Danzska», näm- 
nes i ett testamente, dat. Uppsala d. 22 dec. 1405 (S. D. I 514). 

Bekeskog: *— wi ienis kyrkioprester i skultunum mathiws 
kyrkioprester i romfaratunum — oc bekeskogh foghotte i ves- 
traaris a iussa finzsons vtcgna», intyga, att riddaren Gustaf 
Leksson bevisat sig vara lagligen berättigad till arv efter sin 
mor. Norrbo härads tingsställe (i Vml.) d. 7 nov. 1409. Sig:s 
omskr. är otydlig; enl. Dipl. är den: s. nicells bokescog [?] 

(S. D. II 223). 

Böle: Henetinus [o: Henechinus] dictus bele var borgare i 
Lödöse 1340 (L. Sparres avskr. — D. S. IV 707). 

Henekc Bole beseglar ett brev av d. 17 juni 1353 (R. P. 
n:o 127; jfr. reg. sid. 205). o är väl fel för 0. 

Jfr. Läftler, Taksteinarsägnen 30. 

B 0 «t 0 : laurens besto var medlem i en nämnd vid räfsteting 

• • 

»i Skeninge metli almoghanom aff Askahmridh» [i Ogl.] år 1414 
(S. D. II 768). Dipl. (äv. reg.) fattar det som Laurens i Böstö. 
Emellertid är - 0 väl fel för - e : det är tydl. sme. Laurens B est c , 
som nämnes som vittne vid avgörandet av kronans rätt till 
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gårdar i Aska härad d. 13 mars 1405 (ib. 1 426). Jfr. också: 


in curia cuiusdam Magni Beste d. 5 juni 1411, också i Ögl. 
(ib. II 392). Det är alltså tydl. ett öknamn. Hellqvist belyser 
det genom en jämförelse med no.'bauste*= ‘uforsagt oghensyns- 
lost fremstormende person* (Ross). Jfr. isl.: fjorarinn Bauste, 
om vilken det berättas, att han var benägen att bruka starka 
ord. — Det finns också ett annat ord 5öste=isl. beysti , n.»‘ skinka’. 
Jfr. Rietz: *böste’=*skinka’, ‘svinbog’, ‘större fläskstycke’. Det 
kan ju likaväl vara detta ord. 

Calvanas: »nicolaus siluestri curatus ecclesie gudmundaradh» 
bortbyter sina fädernegods. »Jn cuius rei testimonium. Sigilla 
discretorum virorum domini petri de thorsaker. hekonis legi- 
feri. clemeniis caluances. vna cum sigillo meo peto coapponi». 
Nordingrå [i Ångermani.] d. 25 april 1345 (D. S. V 440 f.). 

Clinckroth: Dethleuo dicto Clinckroth, vestro conciui Lubi- 
censi [dat.], nämnes i ett brev av d. 9 jan. 1346 (D. S. V 523). 

Clingenberg: 1. Johannes Clingenberch var rådman i Lybeck 
1343 (S. T. II 64). 

2. [dominus] Goswinus Clingenberg 1403, Goswinus Cling¬ 
enberg, [dominus] Goswinus Clingenberg 1404, Gostcinus Cling¬ 
enberg 1405 var fullmäktig från Lybeck vid förhandlingar med 
drottning Margareta (avskr. — S. D. I 306, 333, 376, 421). 

Namnet är alltså tyskt 

Clohamar: Jacob, Bengt Bossons småsven, gör sitt testa¬ 
mente, dat. »frodauj» d. 10 april 1294. Bl. a. »confero ketillo 
clohamar et vxorj sue cecilie jn vpsalia, vnam euleitram et 
vnum puluinar, que reposita sunt apud haldanum in raby jn 
parochia bro* (D. S. II 164 f.). 

Ett Clohamar , Klahatnar återfinns i Över-Selö sn., Srml. 
(S. D. III 643). Eller är möjl. Clo - fel för Col-? Styffe 297 
nämner en gård Kolhamar i Odensala sn., (Jppl., omtalad 1348. 

Cratzeborgh: 1448 d. 10 juni upplät Andris blankensten 


Hans mikielsone en tomt i Sthm. Over stycket står: Hans 
mikielson cratzeborgh (S. J. I 149). 

Han var tydl. tysk, och namnet är ett tyskt ortnamn. M. 
U. XVII upptar ett Krazeburg , Amt Mirow, »Pfarrdorf», 1 l lt 
mil n. v. från Neustrelitz. 

DaffwedzarfTue: »aerligom mann e jossce fintzsson foghate ofuer 
dala [dat.]», fornempde jossce fintzsson , fornempda jessa fintzs- 
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son [dat.], fornempd® jessce fintzsson [dat.] nämnes i ett dom¬ 
brev, dat. Falun d. 28 april 1400, vari jowan däfinzmager till 
fogden pantsätter sitt gods dafinzarwit. På baksidan står: 
»litera jon daghfintz j nore de daghfinzarweno» samt därunder: 
Jösse Finsson daffwedzarffe 1406 (D. D. n:o 57). 

David står tydl. här för Daghfin , varmed det hopblandats. 
Detta kan ha underlättats, genom att f i- fin kan ha > v , varpå 
gh kan ha försvunnit. Alltså Daghfin > Davin , -ew, vilket i gen. 
bör bli Davis-i Daves&rUve. Jfr. Noreen, Aschw. Gram. §§ 259 
anm. 1; 311, 2 b; 317, 2. — Namnet kanske endast är ett löst 
tillägg på detta ställe; eljes kan ju fogden ha fått tillnamn 
efter gården, som han kom över (och kanske fick behålla). 

Dalbo: 1. »Haquon kyrkyeprest i Arvikom Bendieter kyr- 
kyopräst i Kyol. ok Nisse Dalbo .» avge intyg om ett brev från 
kung Håkan d. 21 dec. 1379 (Styffe B. I 177). 

2, 3. Nisse Dalbo i Löthom var »wyderwaromann* och 
Jowan i Dalbo faste vid en avträdelse av jord i Vrena sn., 
Srml. Oppunda härads tingsställe d. 13 juni 1411 (L. Sparres 
avskr. — S. D. II 398). 

Det sista Dalbo är enl. reg. möjl. n. v. Ddlbol i Julita sn. 
I första fallet är ordet kanske snarast appellativ, =(en) Dalbo, 
invånare i Dal(sland). 

Dambeke: Borchard Dambeke , väpnare, bekräftar på mek- 
lenburgska sidan traktaten om konung Albrekts frigivning, 
Lindholm d. 17 juni 1395 (S. T. II 522). 

Fjorton meklenburgska riddare och tjugufem väpnare samt 
flera städer utfärda en förbindelse till Rostock och Wismar, 
dat. Skanör d. 18 juni sma. år. Bland väpnarna är Borchard 
Dambeke (ib. 554). 

I intyget om Albrekts frigivning, dat. Skanör d. 8 sept. 
sma. år, nämnes Borchard Dambeke , väpnare, som en av utfär- 
darna och Borchard Dambeke som en av beseglarna (ib. 539, 
542). 

Borcherd Dambeke, väpnare, beseglar konung Albrekts pant- 
förskrivning av Gottland till Tyska orden år 1399 (ib. 601). 

Namnet är, såsom synes, tyskt (ortnamn); jfr. t. ex. M. U. 
XVII 8, 87. 

Danmark: 1. petrijeenisson dicti danmark [gen.],präst, beseg¬ 
lar ett brev, tydl. i Skåne d. 12 maj 1395 (R. P. n:o 2768). 
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Domini petri Danmark [gen.] beseglar ett brev, dat. Lund 
d. 6 nov. sma. år. Sig. har till omskr.: s. petri ioh . . nis pbki 
(ib. n:o 2784). 

dominum petrum dictum danmark sacerdotem [ack.] förord- 
nas till präst vid ett altare i Malmö sockenkyrka d. 14 dec. 
sma. år (ib. n:o 2788). 

domino petro Johanis presbytero dicto Danmark [dat.] ut- 
nämnes av ärkebiskopen till präst vid altaret i Malmö stads 
sockenkyrka. Lund d. 8 maj 1397 (ib. n:o 2873). 

peether danmark , prest, utfärdar ett intyg d. 15 aug. 1400 
(ib. n:o 3117). 

Bonifacius IX reserverar kanonikat och prebenden vid Lunds 
och Roskilde domkyrkor »dilecto filio Petro Johannis Danmark 
canonico Lundensi». Rom d. 11 aug. 1404 (S. D. IV 149). 

Petrus Johannis , dictus Danmark , canonicus ecclesie Lun- 

densis, säljer en gård i Lund d. 4 jan. 1409 (ib. II 80). 

• • 

Peether Danmark preest beseglar ett brev, dat. Oslöv [i Skåne] 
d. 6 nov. 1415 (ib. III 83). 

2. Jonis Danmark , bonde i Kumo sn., Finl., hade jämte 
andra bönder fiskat olovligt i Lammas vik och bötfälldes där¬ 
för på lagmanstinget i Ulfsby d. 2 mars 1412. Det är väl han, 
som i slutet av brevet kallas Jusse (S. 245 f.). 

3. Andris Danmark var faste vid ett jordaköp i Vartofta 
härad, Vgl., år 1420 (S. D. III 618). 

4. hakon danmark nämnes år 1508 bland »dandemam som 
menpdhe waro aff osbo ting» angående en jordasyn (Nydala 
klosters kopiebok 140). 

I första fallet är väl namnet « landsnamnet. I de båda 
andra fallen är det väl något ortnamn i Finl., resp. Sverige. 
Jfr. sockennamnet i Uppl. »twa gaarda i Aasby j Jtedher sokn 
[Srml.] ok eth torp ibidem som hether Danmark » nämnas år 
1478 (S. 535). 


Dannas: »Jliana consors domini Laurencii botolf son» gerår 
1325 en gård till Nydala kloster >cum consensu karissimorum, 
domini mei et mariti predicti, karoli filii mei, et nicholai thu- 
rirson generi mei* (D. S.*III 666). 

Ulf Abjömsson underrättar invånarna i Upp vidinge, Norr- 
vi din ge och Albo härader i Sml., att han »exhibitori presentis 
dilecto consanguineo meo Nicholao Dannces » uppdragit att med 
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dem uppgöra alli, som rör konungens rätt. Kalmar d. 18 okt. 

1336 (L. Sparres avskr. — D. S. IV 461). 

Johan Bengtsson tillkännager d. 10 nov. 1335, »me nobili 
viro Nicolao Dannces predia mea in Langzroth, — — pro cen- 
tum et quinquaginta marchis denarijs [o: denariorum], — inpig- 
norasse, — —» (L. Sparres avskr. — ib. 462 f.). 

Riddaren Karl Magnusson säljer sina gods i Sml. Salu- 
brevet beseglas med bl. a. »sigillis virorum nobilium. videlicet. 

domini nicholai dannces militis,-. Skeninge d. 8 dec. 1336 

(ib. 634). 

Ulf Abjörnsson intygar, »Nobilem virum dominum Nicolaum 
Darmes militem — — fecisse oomputum et sufficientem red- 
didisse racionem» för en av honom i Uppvidinge och Norrvi- 
dinge härader för år 1336 uppburen taxering. Kalmar d. 6 aug. 

1337 (L. Sparres avskr. — ib. 570). 

Ulf Abjörnsson förklarar »dilectum consanguineum meum 
dominum Nicolaum dictum Dannes » ha fullgjort uppdraget att 
å konungens vägnar uppbära silvergälden i Uppvidinge härad 
för år 1337. Kvittot är odat. (L. Sparres avskr. — ib. 688). 

Ulf Abjörnsson förklarar »nobilem virum dominum Nico¬ 
laum Dannces militem» ha redogjort för allt, vad han å Herr 
Ulfs vägnar uppburit. Sthm. d. 3 sept. 1340 (L. Sparres avskr. 
— ib. 736). 

Ulf Abjörnsson tillkännager d. 6 sept. sma. år, att han 
ordnat om en överlåtelse av gods till »Nobili militi, domino 
Nicolao Dannces , siue suis heredibus» (L. Sparres avskr. — 
ib. 738). 

Nicholaus Dannes och Petrus Ericson utfärda intyg om en 
morgongåva i Sml. d. 14 okt. sma. år (L. Sparres avskr. — 
ib. 744). 

Karl Magnusson kvitterar 40 mark lödigt silver d. 25 mars 
1341, vilket beseglas med bl. a. »sigilla dominorum — nicholai 
dannes — —> (ib. V 26). 

Nicholaus Dannes förklarar d. 29 sept. sma. år, att Nils 
Udson redogjort för de gods, som varit honom anförtrodda 
(L. Sparres avskr. — ib 68). 

Peter Gase och Stefan Larsson pantsätta gods i Stockby 
till »domino Nicholao Dannes ». Ord icke vissa villkor uppfyl¬ 
las, »extunc Petro gasa — alienamus eadem bona, eidem do¬ 
mino Nicolao Dannes ipsiusque heredibus appropriantes —». 
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Därpå talas om en värdering av godsen genom män, utsedda 
»per ipsum dominum Nicolaum Dannes et per nos —». Slutl. 
talas om vissa rättigheter för »sepedictus dominus Nicolaus 
Dannes ». Jönköping mitten av febr. 1342 (L. Sparres avskr. 

— ib. 95). 

Marsken Anund Finvidssons och hans hustrus testamente 
beseglas med bl. a. »sigilla — — virorum, nobilium militum, 

dominorum,- nicolai Dannes, -». Rytterne [i Vml.] 

d. 8 juni 1343. Testamentet finns även i övers. fr. början av 
1400-t., och där är namnet skrivet: Nicliss danness(on ) (ib. 163 ff.). 

Nils Hemmingsson ger sin hustru Ingeborg Ulfsdotter 
morgongåva i Sml., vilket bekräftas med bl. a. »sigilla nobili¬ 
um virorum Nicholai dannces, — — militum-». Kråkerum 

(Mönsterås i Sml.) d. 3 juli 1343. I sig. står: nils dannes’s (ib. 
168 f.). 

»Nicholaus Dannes miles» intygar, »quod dominus Thori- 
rns Karlsson [fel för Kettilsson , enl. K. H. Karlsson] bone rae- 

morie Pater dilectus meus [predia]-vendidit, —, post 

mortem autem Patris mei, eadem predia predictis Sunoni, nec 
non Haraldo dilectus fräter meus, dominus Ericus felicis me- 
morie, —, et ego vna cum eis appropriauimus, —». Växjö d. 
23 mars 1344. I sig. står: s. nicolai dannes (L. Sparres avskr. 

- ib. 247 f.). 

»Nicholaus dannces. et. nicholaus thurisson. milites» m. fl. 
lova d. 11 nov. 1345 bröderna Nils och Ulf Abjörnsson, rid¬ 
dare, att i händelse en viss person avlede utan barn betala 
hans skulder (ib. 510). 

Drotsen och riddaren Nils Turesson tillkännager sig d. 17 
febr. 1350 ha gjort ett egendomsbyte med domprosten Mattis 
Halstansson i Västerås. Detta beseglas med bl. a. »sigilla viro¬ 
rum nobilium dominorum — — Nicholai Dannces , — —». Av 
brevet finns en övers, i en vidim. d. 9 okt. 1441; namnet skrivs 
där: herra Nighilsas Danielson (ib. VI 167 f.). 

»jak Nicliss Dannes riddare* ger »mino syslemanne Ni- 
cholao Wdson» kvittobrev på den räkenskap, som han avlagt 
för de gods, han haft om händer från påsken 1348. »Breff- 
wet war schriffuit undher mitt insigle ok mina dotter Ylians 
[o: -anes]» i Nynäs d. 24 juli 1360. I sig. står resp.: s’ nico¬ 
lai dannes och: s' illiane niclis.dott. (L. Sparres avskr. — ib. 
205 f.). 
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»Juliana, XLVIII annorum, filia domini Nicolay Danncs 
militis, vxor Nicolay Haquini», avgav jämte andra vittnesmål 
om Birgitta vid den undersökning, som verkställdes i Vadstena 
1377 av »Waldemarus dei gracia Bpiscopus ottoniensis» i och 
för kanonisationen (S. R. S. III 2: 221 f.). Hon hade också 
varit med vid Ulf Gudmarssons begravning i Vadstena 1344 
(ib. 193, not i). 

Bland ovannämnda vittnesmål om Birgitta, vilka tryckts 
under titeln »Ex processu canonizationis sanctte Birgitt» ex- 
cerpta», finns en skildring av moderns, Ingeborgs, död. Hon 
kallas där »domina quedam nobilis nomine Emburgis [o: Inge- 
burgis], quondam vxor domini Nicolay de anes [o: Dannes]» 

(ib. 230). 

Nils Dannaes hörde till Bjelkeätten. Se om hans släktför¬ 
hållanden vidare K. H. Karlsson, Svenska Bjelkeslägten under 
Medeltiden (Sv. Åttartal 1889). Hans första hustrus dödsår 
är där obekant; enl. S. R. S. III 2: 203, not u, följde Ingeborg 
Larsdotter med Birgitta till Italien och dog i Milano 1349 1. 
1350 (jfr. ib. 230). 

Dannces (Dannäs ) är en sn. i Smål. Eftersom Nils Danntes 
hade en bror, som också hette Nils, upptog han väl ortnamnet 
såsom särskiljande namn. 

Dantzeke: I konung Håkans klagopunkter mot hanscstä- 
derna vid förhandlingarna i Bohus sommaren 1370 lyder 24:de 
punkten: »Item nunc in autumpno spoliauit Gyso Kerkhaue 
Johannem Dantzeke omnibus quc habuit» (S. T. II 420). Nam¬ 
net är naturligtvis av staden Danzig (. Dantzeke , Dantzikc etc.). 

DaW0: 1440 d. 11 maj upplät inför Sthm:s rådhusrätt Lasse 
bruse en gård till Sten kock, »hulkin gard Laurenz datce til 
forene atte» (S. J. I 99). 

Styffe 252 upptar ett Davö, nu Dåvö , en gammal kungs¬ 
gård i Munktorps sn. i Vml. 

Dergarde: » Johan Dergarde, grotscheffer to der Marienborg 
in Prutzen», nämnes i en hansestädernas skrivelse, dat. Häl¬ 
singborg d. 26 sept. 1395 (S. T. II 559). Namnet är ju = högt. 
Tiergarten. 

. Dingttede: 1. I ett brev, dat. Sthm. d. 29 sept. 1408, om¬ 
talas en tomt, »liggiandis nordan fiska strand, ofwan gatuna, 
haart när rådmansens Hinriks Dingzstcdhc arf (anteckn. fr. börj. 
av 1700-t. — S. J. I 446). 
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»ik Hinrich Dynkstede , ratman to deme Stocholme», »ik 
Hinrik dynkstede vorbenomet» förbinder sig att årligen betala 
penningar till Helga Lekamens gille, Sthm. d. 10 nov. 1413. 
På baksidan står: Hinrich Dingstadhe. Sig. Ur ett bomärke 
med omskr.: . . rici ding. . . (S. D. II 713). 

Hinrik dingxstede var rådman i Sthm. 1420 (S. J. I 1). 

her Hinrik dynstede ratman to deme Stokholme beseglar 
likaså ett brev d. 28 nov. sma. år (ib. 21). 

Hinrik dingxstede ratman der sulues [o: »to dem Stok¬ 
holme»] beseglar ett brev av d. 26 mars 1424 (ib. 26). 

Hinrik dingxstede — ratman dar suluest [o: »to deme Hol¬ 
me»] beseglar ett brev av d. 7 maj sma. år (ib. 24). 

hinrec dinxstede var medlem av S:t Gertruds gille i Sthm. 
1433 (Småstycken 304). 

Det är väl hans dotter, som nämnes d. 15 juni 1478 i sam¬ 
band med ett arv »effter therris modher hustru Gertrude Hen¬ 
rik dyngxstadz dotter, gud henne nade». Hon hade två söner: 
»renliffues man bro Knut lector» och Erik jensson (ib. II 42). 

2. Cord dingstede var mätare vid ett tomtköp i Sthm. år 
1446 (ib. I 150). 

Cord dingxstede nämnes som förmyndare för» Hinrik Erik slac- 
tara son» 1447. Över stycket står: — Cord dingxstede — (ib. 160). 

1451 d. 6 febr. var Cord dingsteede »fulmektogher aff Josse 
mattissons weghna» i en arvssak (ib. 200). 

1456 d. 7 april talas om »ena tompt bela*gna a sudhra 
malm i meellan Gerd nienstadz tompt och Cord dingstede » (ib. 250). 

1458? d. 27 maj upplät Waermbolt fan Stenre en bygg- 
ning »medh thompthenne ther oppa Corde dingstcede * å Gotke 
van Bomelens vägnar, »effter thet at fornempde Gotke ey sielff- 
wer ner stadder eller i landet war oppa sama tijdh» (ib. 253). 

3. hans dinxstede blev broder i S:t Gertruds gille i Sthm. 
1463 (Småstycken 316). 

2, 3, 4. 1479 d. 20 sept. kom inför Sthm:s borgmästare 
och råd »renliffues man brodher Stven dyngxstade meth beradno 
modhe wel ffortenckter oc loth vp sinom elskeliga kiara bro¬ 
der Hanis dyngxstade allan then deel som honom tillfallin war 
i arff effter hans kera fframlidna ffadher C or t dyngxstade, 
gud honom nade, i thet hwseth som forscrifne Hanis dyngxstade 
nw besitther, —. Her vppa gaff forscrifne Hanis dyngxstad vth sin 
fridskilling —». Över stycket står: Hanis dyngxstad (ib. II 51 f.). 
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3. 1480 d. 11 dec. omtalas Hanis dyngxstade hws (ib. 64). 

1488 d. 20 dec. »vort radit offuer ene — thet Hans dinx- 

stede schal beholle stadzsens tompt twers offuer hans port 

ligge nedan fore bryncken fore the samma xxx (30) marcker 
• • 

—Över stycket står: Hans dingxstedc (ib. 128). 

Sma. dag upplät Hans dinxstede »Peder mickelssone ena 
kalgardz tompt pa swdra malm —» (ib. 128). 

1489 d. 6 juli hade Hans dingxstcde en överenskommelse 
inför rätta med Mattis thomasson. Och denne förklarade Hans 
dinxstede fri »for alt hendermera til thal» om en viss penning¬ 
summa (ib. 144). 

Sma. dag förklarade ånyo Mattis thomasson Hans dinx- 

stade fri för samma penningsumma. »Ther medh lot Mattis 

thomasson fornempde Hans dinxste vp alth arff bade löst och 

fasth —, vppa huilkit fornempde Hans dinxstedhe och sin fritz- 

• • 

skilling vplade —. Over stycket står: Hans dingxstedc (ib. 144 f.). 

1492 d. 12 maj sålde Hans dingxstede ett stenhus (ib. 203). 

1493 d. 18 mars sålde Pether holste en gård vid Köpmanna¬ 
gatan »innan mwr pa södre sidhonne nästh ostan wor höffuis- 
mans her Stens hwss som han köptä aff Hans dingxstä> (ib. 234). 

1501 står Hans dinxstede upptagen i Sthm:s östra kvarter, 
men utan skattebelopp (S. Sk. 8). Det är väl hans änka, som 
antecknas de följande åren i samma kvarter: Margith dinx 
1602, Margit Dingxstedes 1503, Margit dingxstede 1504, Margit 
Dingxstedes 1506, Margit Dinxstedes 1507 (ib. 49, 92, 129, 207, 
245). 

Man kan ju möjligen anta, att Cort var son till Henrik. I 
så fall blir släkttavlan följande: 

Henrik Dingstede, 
rådman i Stockholm, 
levde ännu 1433 


Kort Dingstede, 
borgare i Stockholm, 
var död 1479 


Sven Dingstede 

munk; 
levde 1479 


Hans Dingstede, 

borgare i Stockholm, 
levde 1493, men var 
väl död 1502; 
g. m. en Margit 


Gertrud 
var död 1478; 
g. m. en Jöns (Jens) 


Knut £rik Jensson 

munk, »lektor» levde I47S 
levde 1478 
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Namnet och släkten äro tyska. Jfr. Hildebrand I 327. 
Formerna - stad{e ) bero väl snarast på försvenskning. Skriv¬ 
ningen -ste, -stä anger kanske det dagliga uttalet: d (d) för¬ 
svinner på grund av obetoningen, varpå ee > e. 

Dinteren: Den engelska studentnationen i Paris utser ny 
föreståndare för Skarakollegiets hus »Ad imaginem nostre Do- 
mine», »quia eam resignavit magister Jacobus de Harlem et 
supplicavit pro substitucione magistri Henrici de Dinteren , qui 
eciam pro illo supplicavit. — ordinatus et substitutus fuit ma¬ 
gister Henricus Dinteren , —». Paris d. 24 jan 1405 (S. D. IV 
158). 

På nationssammanträde, Paris d. 17 febr. sma. år, »supp¬ 
licavit magister Heynricus Dinteren , ut darentur deputati, qui 
haberent cognoscere defectus in domo Ad ymaginem nostre 
Domine —, et ut consequenter fierent defectuum reparaciones. 
Omnes supplicaciones nacio concessit — —» (ib. 160). 

Han nämnes vidare: dominus Heinricus de Dintheren 1400, 
Heinrico de Dintheren [abl.] sma. år, dominus Heinricus Din¬ 
theren 1401, dominus Heinricus Dintheren sma. år, magistri Hen¬ 
rici de Dintheren [gen.], magister Heinricus de Dintheren 1405. 
magister Heinricus Dinther 1406, magister Henricus Dintter 
sma år (Auct. Chart. univ. Paris. I 810, 812, 826 f., 913, 918, 
920). 

Graesse — Benedict, Orbis latinus, har ett = Dendera, Ten- 
tra , Dender (Dendre), biflod till Schelde, i Belgien. Har Din¬ 
teren något att göra med detta flodnamn? 

Disawald: Stora rimkrönikan omtalar på Magnus Ladulås 
tid >en Dansker heet Magnus Dyssavaldy>, som tornerade med 
en svensk riddare och blev övervunnen (S. R. S. I 2: 17). 

Ericus Olai nämner »ex parte Dacorum quidam Magnus 
Dysawaldh »; händelsen inträffade omkr. 1284 (ib. II 1: 64). 

Laurentius Petri kallar honom i sin Svenska krönika: »— 
een Dansk man, benembd Magnus Dijsevald , een mechta bra- 
tare, och effter som ord och sagor om honom tå gingo, een 
hufvudhielte och kaxe för allom» (ib. 2: 79). 

Dorsleth: * Herman dorsläth om alisken inc.»: 1493 d. 23 febr. 
förklarade Herman dorsleth på Sthm:s rådstuga, »thet Henrich 
wan deme Bwsken skulle liaffua tinght aff honom xv (15) 
styckä alisth — fförre en fförscrifne Henrich ffor sin wägh 
till Lubeke, hulke fförscrifne alisth förscrifne Herman dorsleth 
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wtffich wppa hans ordh toolscriffuarenom Arpp oc thöm anna- 
made, hulke xv (15) styckä alisth optanempde Herman kendes 
ath Arp tolscriffuer honom — skäliga och fulleliga hwar pening 
fförnögt haffuer —» (S. J. II 224). 

Jag antar, att namnet är tyskt (ortnamn). I Necrologium 
Undensdorfense (första handens anteckningar, omkr. 1205) är 
på ett ställe antecknat: Rudgerus de Lintach, qui dedit nobis 
hubam»[huba=modus agri cum habitatione coloni — Du Oange] 
Durslceht (Monum. German, hist. III 192). Detta Dursl®ht= 
Durchschlacht ap. Pfaffenhofen, väl i Bayern (ib. 438). 

Draghem: Claus draghem nämnes som medlem av S:t Gert- 
ruds gille i Sthm. 1425 och 1438 (Småstycken 301, 306). Nam¬ 
net är väl tyskt. M. U. XVII 10 t. ex. upptar en ort Dragun , 
amt Gadebusch, kirchspiel Vietlubbe, som även skrivs Darg- 
hun, Varghem. 

Driberg: Hans Vriberch, väpnare, beseglar konung Albrekts 
pantförskrivning av Gottland till Tyska orden år 1399 (S. T. II 
601). Namnet är tyskt (ortnamn); se t. ex. M. U. XI 20, 214. 

Drulshagen: gödeke drulshagen blev broder i S:t Gertruds 
gille i Sthm. 1449 (Småstycken 311). Han var tydligen tysk. 

Duse(n)borgh: 1. Otte Dusenborgh kvitterar d. 24 dec. 1441 
jämte en annan såsom fullmäktige för tre Danzigborgare pengar, 
som konung Erik betalt för varor. Han kallar sig vidare: »vns 
Otte vnde —, vns Otte vnde —, wy Otte vnde —> (Styffe B. 

II 285). 

2. Bland de ovannämnda tre Danzigborgarna nämnes Sy- 
mon Vusenborghe [dat.], Symon Dusenborgh (ib. 285 f.). 

Olof Axelsson skriver från Köpenhamn till pundmästaren 
i Danzig d. 24 nov. 1451. >Leue her Symen ik dancke juw 
vruntleken —». Utanskriften lyder: »Dem erbaren manne Sy¬ 
mon Dusenborch puntmeister to Danske mit werdicheit» (ib. 

III 39 f.). 

3. Det ovannämnda kvittot av d. 24 dec. 1441 är beseg¬ 
lat av bl. a. »de ersamen her Johan Dusenborghe vnde Lau¬ 
rens Kreyenschote borghemestere vnde borghere to Wysbu» 
(ib. II 286). Johan Dusenborgh nämnes även följande år som 
borgmästare i Visby (ib. 296). År 1412 var Dominus Johannes 
Duzeborch rådman i Visby (S. R. S. I 1: 37). 

Såsom synes, äro personerna och namnen tyska. 
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OuttinMtat: Hincichinus dictus Duthrastat , Hineichinus , eidem 
Hincichino [dat.], idem Hincichinus , sepedicto Hincichino [abl.] 
omtalas i ett brev från fogden i Nyland Ragvald Gislason till 
fogden och rådet i Reval, dat. d. 29 juli [omkr. 1350], ha 
pantsatt ett ankare för skuld (D. S. VI 261). Namnet är tydl. 
tyskt. 

Dyretthede: Thideka dyresthede var väl borgare i Sthm. Han 
nämnes i ett brev, dat. Sthm. d. 12 juni 1415 (brevförteckning 
fr. börj. av 1700-t. — S. J. I 446). Han var tydligen tysk. 

Ecker(n)holt: Hans eckernholt: 1453 d. 30 juli stodo på 
Stockholms rådstuga Hans van der Asken oc Clauus vise 
»och loto vp Hans eckernholt ena tompt aa sudhra malm — 
for huilken tompt foniempde Hans eckernholt haffde giffuit 
1 (50) mark suenska redhe peninga — —, thy ma fornempda 
Hans eckernholt oc arffua forscrifna tompt — haffua — (S. J. 
I 227). 

Hans eckernhol var mätare vid en uppgörelse om en tomt 
och en källare i Sthm. d. 30 juli 1459 (ib. 274). 

Sma. dag nämnes Hans eckernhol som förmyndare för en 
omyndig gosse (ib. 274). 

Hans eckerholt var mätare vid försäljningen av ett stenhus 
i Sthm. d 14 aug. 1462 (ib. 303). 

Hans eckerholl: 1469 d. 5 juni överlät Jons olssen inför 
magistraten »mrligom manne Hans eckerhold» ett stenhus, »oc 
her oppa gaff Hans eckerhol vth sin fridsskilling som lagen 
wisa, —» (ib. 355 f.). 

Sma. år. d. 3 juli överläto några personer, bland dem Hans 
eckerholl. till »mester Godert fan der Elst perlesticker ena tompt 
oc kellare oc skorsten meth trebygning ther vpa standher —» 
(ib. 356). 

1471 d. 30 mars överlät Jons olssen på rådstugan »aerli- 
gom manne Hans moller som Hans eckerholtz dother fik, sit 
stenhus —, huilket stenhus a?r beltrgin tliet lierda hus fra 
sydraport naer Eckerholtz erffua, — — —, mälismen her om 
Jons magnssen — — Hans eckerholl —» (ib. 374). 

1490 var han tydl. död. Dta. år d. 29 maj Ur antecknat: 

»-Ther medh haffuer forscrifne Hinrik forwylkoret sigli 

at fode och vppeholle beggis theris hustruer moder hustru 
Elin Ekerholtz til dodra dagha —» (ib. II 167 f.). 
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Följ. år d. 13 aug. förekom på rådstugan ett mål »om 
nogre arffdela och peninga swmo som beggis theris hustru 
fader framledne Hans äkerholth i Lybke nedersat hadhe tha 
han sin pelegrimps reso til sancti jacob resede och han tha 
testament i Lybke giorde effter lybz lagh sin hustru watsporda 
ffören han wpinbarade tet fför henne pa reson i sin sywkdom 

ath han loth sigh tet angra ath han tet ene barnit mera giff- 

♦ 

uit hade än tet andra mot Stocholms lagh ther han bodde 
—». Man enades om att »förscrifne Henrich wan deme Busken» 
skulle ge Erik gisleson 600 mark »fför allan sin hustru deel 
som henne erffua borde effter sin fader Äkerholt i Lybeca»; de 
skulle båda »ffare oc anama rekenskaps boken i Lybeca» och 
föra den förseglad till Sverige, »oc nar the her raedh boken 
kompne äre tha skall boken opsköres och ransakes hwadh Äker¬ 
holth Erich gislesson forfader Hans mölnare sänt och antuor- 
det hadhe, — —. Ffintz noget ytermere i Ekerholtz boch ther 
haffuer Erik gisleson tilswara —» (ib. 192). 

Såsom synes, var mannen tysk, kanske från Lybeck. Jfr. 
sådana tyska namn som i?(c)fcerttförde (M. U. XI 218); Eke- 
renberg, Ekelenberghe, Eikelberg (ib. XVII 10). n- bortfallet 
beror väl på trekonsonantismen. Formen -ho 1(1) kan ju vara en 
svensk nybildning efter genitiven -ho It8 (med assimilation av te) 
> -ho te. 

Edby: 1469 d. 28 maj var Jap edby mätare vid en tomt- 
försäljning i Sthm. (S. J. I 270). 

Sma. år d. 23 juni bevittnade Jap i Edhby en likvidation 
-(ib. 273). 

1465 d. 24 april »komma a radzstugwnne aerlica beskedane 

men — — meth Jacob pederssen som her kalles Jacob edby — 

— — — och kendis ther for oss allom ath fornempde Jacob 

perrssen haffuer thom fulla noghe och godhe redh® giord — 

—. — tesse fornempde dandemen — lothe saa fornempde Jacob 

• • 

pederssen alleledes frij quit lidugo och loss — —». Over styc¬ 
ket står: Jacob edby (ib. 324 f.). 

Edendorp: hinrek cdcndörpp blev broder i S:t Gertruds gille 
i Sthm. 1447 (Småstycken 310). Namnet är naturl. tyskt. 

Elebeke: Kurfursten Rudolf III av Sachsen anhåller genom 
sitt sändebud, »fratrem Albertum Elebeke », hos Vadstena klos¬ 
ter att få några av Birgittas reliker. Schweinitz (i Preussen) 
d. 1 juli 1402 (avskr. — S. D. I 148). 
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EMnohuten: I en uppgift av r&det i Reval på utgifter för 
Magnus Erikssons räkning, omkr. 1360, upptas bl. a. följande 
post: »Item Elfinchusen VII marcas denariorum pro V lagenis 
servisie oum lignis» (avtryck efter gml. avskr. — D. S. VI 
264). Både ölet och försäljaren voro naturligtvis från Tyskland. 
Elfinc - Elbing , väl staden i Västpreussen. 

Elyngeham: Henrik IV av England utfärdar ett brev, West- 
mins ter d. 22 juni 1406: »Rex dilecto sibi, Johanni Elynge¬ 
ham, servienti suo ad arma, salutem», vari denne utnämnes 
till befälhavare över den eskader, som skall överföra drottning 
Filippa till Norden (avtryck — S. D. I 669). 

Enbeke: Hinrik Reiner och Hans 0uerkamp befullmäktiga 
Euerd Ouerkamp och Hermen Enbeken att uppbära järn, som 
Jesse Finsson skulle betala å drottning Margaretas vägnar, 
»vnde wan Jesse Fynsson heft Euerd 0uerkamp vnde Hermen 
Enbeken tho erer noghe betalet desse vorghescreuen hundert 
last esemund —, so late wy Hinrik Reiner vnde Hans Ouer¬ 
kamp vorghenomet — quid, ledich vnde loes vnse vrowen 
Marghareten, konynk Woldemars dochter, — — vnde wes 
Euerd 0uerkamp vnde Hermen Enbeke vorghenomen hir by 
doen, des make wy Henrik Reiner vnde Hans 0uerkamp vor¬ 
ghenomet dessen vorbenomden Euerde vnde Hermen wollen 
komen mechtych, —>. På baksidan står: Litera Henrici Col- 
ner et Hans Ouerkamp, danoium Euerardo Ouerkamp et Her- 
manno Enbeken plenam potestatem —. Skanör d. 11 okt 1406 
(S. D. I 687). 

»Eriker Jaopsson, hwsfoghode oppa Stocholms hws», m. 
fl. intyga, »at wi n®©r oo ouir warom oo aa hordhum thet 
Herman Enbeke , Syrenbergx swen i Lybekee, kendis sik hawa 

— til fullo noghio opp burit — af welbornom manne Josse 
Fintzsson, foghode i Dalum, allan then koper oo jcern, som thesse 
tw brewin wt wisa, som thetta waart breff er ginom hengt, — 

— —, oo thenne fomempde Herman Enbeke loot sik — i alla 

mato wel noghia-». På baksidan står: Eet betughilsses 

breff —, att Jens Finsson vntraete vpa drotnyng Margaretes 
wegn» Hermen Enbeken — jern oo — kopper —. Stockholm 
d. 6 nov. sma. år (ib. 689). 

Namnet är alltså tyskt; det återfinns också i tyska urkun¬ 
der. T. ex. en hamburgerskeppare i mitten av 1400-t. skrivs 

Brittkom : Bidrag till dan rveotka namnhtstorlen U. 4 
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Berndes Enbekens [gen.], Bernd Embeken [ack.] etc. Embeke = 
Einbecky [hansejstad i Hannover (H. U. VIII 1691,796; VI626). 

Engebo: Ingemar i Sneby, underhäradshövding i Trögds 
härad i Uppl., utfärdar fastebrev p& jord i Edeby. Bland fas¬ 
tarna nämnes Jenis Engebo. Trögds härads ting efter den 18 
maj 1416 (S. D. III 40). 

Engeswelt: peter engeswelt blev medlem av S:t Gertruds 
gille i Stbm. år 1442 >vm fastegonk» (Småstycken 308). Nam¬ 
net är tydl. tyskt, = Engelsvelt? 

Englatorp: År 1333 »Obiit Canutus dictus englatorp in die 
cinerum [d. 18 febr.] et uxor sua in die annuntiationis [d. 25 
mars] et filius eorum Canutus in coena Domini [d. 1 april]» 

— enl. Chronologia Vetusta ab anno 1298 ad. ann. 1473 (S. R. 
S. I 1: 94). Jfr. Läffler, Taksteinarsägnen 29. 

Esko: »Conradus pren Capitaneus Reualiensis» m. fl. »Con- 
siliarii magnifici principis domini. . Regis dacie in estonia» in¬ 
tyga d. 10 mars 1341, »Quod comparuit coram nobis-qui- 

dam vir matias esche nomine habens litteras Jllustris principis 
domini.. Regis swecie predictis dominis consulibus Reualiensi- 
bus directas grauiter super quibusdam suis debitoribus de ciuibus 
eiusdem ciuitatis conquerendo, Prefati vero domini consules 
Reualienses eidem matte super hiis finaliter responderunt, — 

— —. Jnsuper eodem termino idem matias esche conquestus 
fuit ipsum in narwia captum fuisse, quem dominus proconsul 
predicte ciuitatis Reualiensis diligenter inquisiuit si pro eo suis 
conciuibus aliquam culpam imputaret, Qui quidem matias dixit, 
non, et pro eo antedictos ciues Reualienses non inculpauit nec 
aliquis eorum interfuit, et sio idem matias recessit ab hinc 
suam iusticiam minime exequendo et erat post hec non reuer- 
sus —» (D. S. V 22 f.). 

Jfr. Annundus in Eske, som nämnes som faste i ett bytes- 
brev på jord i Uppl. d. 2 dec. 1348 (ib. VI 69). 

Estlandh: Gerhard Pariis, borgare i Åbo, och hans hustru 
Mechtild sälja en gård i Hirvisalo till biskop Bengt. Bland 
fastarna nämnas tnicolaus estlandh et alii quam plures — ciues 
ciuitatis eiusdem —*. Åbo d. 6 maj 1338. — En annan avskr. 
har: nicolaus estlandh (Åbo domkyrkas registr. — D. S. IV 
602 f.). 

Namnet är väl av Estland. 0stland är väl fel. 
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EwinkhuMn: 1448 d. 1 april stod på Sthms. rådstuga Wil¬ 
kin etvinchusen *w®l forthankter mtedh beradhno modhe ok lot 
up Magnus nielsone en gardh — —. Thenna fornempda gardh 
kopte Magnus nielson af Wilkyn etvinchusen —» (S. J. I 166). 

1464 d. 25 mar6 »stodh Wilkin etcinkhusen uppa radzstu- 
gunne wcelfertaenckter och lot vp Thomas skrseddara en gardh 

— — for xlviij (48) mark swa medh skadom at fornempde 
Thomas skreeddare skal giffua fernempdom Wilkin etcinckhusen 
xlij (42) mark redho peningha och vj (6) mark i wserdherom 

— — — och kendhis fornempde Wilkin forskrifna swmmo 

peninga vpburit haffwa til fullo nogdh oppa sama tijdh,- 

(ib. 231). 

Namnet är ju tyskt. Se t. ex. H. U. VIII 797. 

Falkdal: I »Nomina Episcoporum Lincopensium» upptas 
> Fräter Gudscalcus » som den sjuttonde biskopen i Linköping 
(S. R. S. III 2: 103). 

I »Chronicon Rhythmicum episcoporum Lincopensium» är 
Gotzscalcus den sextonde Linköpingsbiskopen. Det heter där: 

Biscop Gotscalck kom til Lincoping snart, 

Sidan biscop Niels fördrefuen wart, 

Inträngdher och aldrig ther til walder, 

Ty blef och ekke långher hans aldher. 

För Un han til Linköpingz kom 
War han screptafader i Rom (ib. 108). 

Därpå berättas, att han mördades av rid¬ 
daren Matts Gustafsson (1374 enl. Herda¬ 
minnet). 

Om orsaken till hans utnämning talar Munch (Det norske 
Folks Hist., Hovedafd. II 1: 742). Magnus Eriksson, som bli¬ 
vit oense med sin förre kanslär, biskop Nils i Linköping, an¬ 
höll 1363 hos Urban V, att Nils måtte bli avsatt, och att påven 
i hans ställe ville utnämna till biskop predikarbrodern Gott - 
skalk Falkdal, som var påvlig poenitentiarius, men nu uppehöll 
sig hos konungen och var hans gode vän. Gottskalk blev 
också följande år biskop i Linköping, och Nils förflyttades till 
Kroatien. 

Varifrån Munch har fått tillnamnet, upplyses icke. Emeller¬ 
tid måste det väl vara tyskt (liksom förnamnet och väl man¬ 
nen själv): ett försvenskat Falkenthal 1. ngt. dyl. 
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Falkentten: 1. I Libellus Magnipolensia (»de injuriis hujus 
terr® ducibus a svecis et danis illatis oirca annum 1394 scrip- 
tus») berättas om överenskommelser mellan Albrekt samt Mag¬ 
nus och Håkan, vilka avtal bekräftades av Cord Valkensteen 
»unde andere [riddere unde] knechte» bland »de hovetlude unde 
des rykes rad to Norwegen». 1 en not anmärker utgivaren: 
»Virum hujus nominis in diplomatis frustra inqvisimus» (S. 
R. S. III 1: 197). Det är möjligt, att namnet är oriktigt Tex¬ 
ten är ju vanställd här ooh var. 

2. hans falkensten nämnes som broder i S:t Gertruds gille 
i Sthm. 1455 (Småstycken 313). 

1460 sålde »beskedalican man Hans falkensten * en kålgård 
på Södermalm i Sthm. till Goderd perlestickare för 14 mark, 
»holka Hans falkensten kennes ware till tacka well betalede 

—» (S. J. I 280). 

Sma. år var Hans falkensten närvarande vid en förlikning 
i en tvist om ett stenhus (ib. 281). 

1464 d. 9 juli »lot Falkensten vp for sitiende radit Hans 
mynden then peninga swmma som war iij° (290) mark x mark 
mynne —». Stycket har till överskr.: »Her lot Hans falkensten 
Hans fan Mynnen vp thenna peninga swmma eto.» (ib. 315). 

Han nämnes vidare d. 5 okt. sma. år: Hans falkensten (ib. 
316) och d. 11 maj 1465: Hans falkensten (ib. 325). 

1469 d. 5 juni är han rådman, då han nämnes bland mä¬ 
tarna vid ett husköp: »mselismen Jons magnssen Hans falken¬ 
sten radhmen —. Her ware ner oc offuer tha thette giordes 
oc imeltes Jons magnssen Falkensten —» (ib. 356). 

Sma. år d. 21 aug. är Hans falkensten med bland »kop- 
witnesmen» vid ett köp av en stenbod (ib. 358 f.). 

1470 d. 28 april? sålde Cord Helmholt inför rätten ett sten¬ 
hus för 900 mark, »som Hans falkensten som nw laglige haff- 
uer kofft aff Hermen helmholt borgere i Emeken for forscrifne 
ix° mark, huilkan forscrifne surna peninge Hans falkensten 
meth sinom arffuom wel oc skall wel betale thom gieldanerom 
som Hermen helmold haffuer Falkenstene i scrifft giffuat oc 
thet kope breff well klarlige vtuisar som ther ®r giffuet oc 
giordh opa, oc her opa gaff Hans falkensten vt sin fridsskil- 
ling —. Item oppa same aar oc dagh lxx lot fornempde Her¬ 
men helmholt opp forscrifne Hans falkensten oc hans arffuom 
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thet kalgarde rum a sudramalme —*. Stycket har till över- 
skr.: Hans falkensten (ib. 366). 1 

1472 d. 29 aug. omtalas Hanis falkensten borgare ther 
samastadz [o: i Sthm.] (ib. 389). 

1475 d. 24 april såldes ett stenhus »östan mwr — ok be- 
legit i millom her Magnis erikssons hws ok Hanis falkenstens 
hws» (ib. II 6). 

År 1479 »do sat ik hans valkensten for olderman» i S:t 
Gertruds gille i Sthm. (Småstycken 317). 

1481 d. 26 sept. kom inför rätten »Magnis laurensson bor¬ 
gare i Wyborg Falkinstens stiwffson ok kendes thet Falkin - 
sten hade honom wel fornögt ok bittalath —. Ty loth han sin 
fornempda stiwffader Hanis falkinsten ok sina kera modher 
— ledoga ok lösa fore alth hendermera tiltal til ewig tiidh. — 
Her vppa gaff Falkinsten sin fridskilling». Stycket har till 
överskr.: Hanis falkinsten (S. J. II 73). 

Sma. dag »loth Hanis falkinsten vp sinom stiwffsone Mag¬ 
nis laurenssone eth stenhus —» (ib. 73). 

Sma. år d. 18 ? okt. kom Magnus laurensson inför rätta 
»ok loth vp Claus kökemestare eth stenhws — fore iij° (300) 
marcker Hanis falkinstene til aatherlösn innan nat ok aar» 
(ib. 74). 

1482 »vp pinxte do sat hans valkensten for olderman* i S:t 
Gertruds gille i Sthm. (Småstycken 318). 

1487 omnämnes åter »Magnus laurensson Falkenstens stiwff¬ 
son borgar i Vyborgh» (S. J. II 100). 

1488 d. 12 mars kom inför rätta Knut Posses (»heffuitz- 
man pa Tawastahuss i Findlandh») fullmäktige »ok loth Hans 
falkensten quit fry lyduch ok less fore thry Clxvj (366) marc¬ 
ker pa fornempde Knwt posszes wegna, huilke summa for- 
scrifne Hans hanom skylloger war aff retta gieldz wegna». 
Stycket har till överskr.: Hans falkensten (ib 110). 

1489 d. 30 mars nämnes han två gånger som borgare: 
Hans falkensten , Falkensten (ib. 133 f.), och likaså d. 7 dec. 
sma. år: Falkensten (ib. 158). 

1491 d. 18 april »stode Hans falkensten » inför rätta »och 

vploth Peder suensson en kaalgardz tompt-, ok tha samma 

tijdh stode Anders suensson och lot Hans falkensten en 

1 I det följ. namnes han som borgare, icke som r&dman. Det m&ste 
val dock vara sma. person. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


54 


Roland Brieskorn, 


sin kalgardz tompt i gen — — ok gaff fornempde Anders 
swensson Hans falkensten til pa tompten xxvij (27) mark. 
Stycket har till överskr.: Andhers swensson Hans falkensten 
(ib. 186). 

1493 d. 11 mars stod inför rätten >Hans falkensten , tha 
tilthalede hanom her Alff prebendatus i sancta barbara pre- 
bende om en aars rentta han i gen stode —» (ib. 232). 

Sma. dag »stode Hans ffalskensten och bödh op siith huss 
tridie tiidh inc*. Stycket har till överskr.: [ Hans falkensten ] 
(ib. 233), och ytterligare sma. dag »stodh op i retthen Hel- 
meche ffan Nördhen stadzscriffuer oo tiltalade Hans falsken - 
sten som tha och fför retthen stod bespöriendes och befragen- 
des om i/° (150) march Ffölmar ffan Lwnden honom fonget 
hade wpp ärlige rento som sancta barbro koor och prebendo 
tilhorde —» (ib. 233). 

Sma. år d. 20 maj omtalade Henrio strabuk inför rätta, 
»ath Hans falskensten — hade befälet honom och ffulmyndigh 
giort ath oplathe Peder swensson ena tompt pa Hans falken¬ 
stens wegna, —, huilkin tompt Per swensson hade ffore giffuit 
hundrat (100) mark stocholmska —, hulkin peninga surna 
Hans falkensten hade kendes redelica och fulleligh opburet wel 
til tacka, —» (ib. 237 f.). 

3. Per falkensten 1501, Per falkensten 1502, Per falkensten 
1503, Elin Falkenstens 1504, 1 Elin Falkenstens 1505, Elin Fal¬ 
kenstens 1506 bodde i Sthms. västra kvarter (S. Sk. 20,62, 106, 
142, 181, 220). 

Falkensten är ett tyskt (ort)namn. Burchardus de Valken- 
stein , Valckensten nämnes i urkunder, dat. Magdeburg 1144 och 
Quedlinburg 1174 (M. U. I 33, 116). Otfto] comes de Valken- 
sten , comes Otto de Valkensten nämnes år 1286 (ib. III 239, 
243) etc. 

Falster. 1. Kaniken Johannes Falster beseglar konung Olovs 
dombrev, Lund d. 14 sept. 1383 (R. P. n:o 1958). 

2. Förbundet mellan de nordiska rikena och Polen bekräf¬ 
tas av konung Erik, Köpenhamn d. 23 juni 1419, med »sigillum 
maiestatis nostre — vna cum sigillis — — — — — Petri 
Falster , iusticiarii regni nostri Dacie» (S. T. III 40 f.). 

3. Sten Sture skriver till Svante Sture, Nyköping d. 16 
april 1500: »Kere son H®r Swante gode, besynnerlige wen. 

1 Mannen var väl alltså död detta år? 
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Kom hiith til meg Jenss Falsther same dag wm aftonen, som i 
fore hffiden, ock kora for naghre dage hanss bwd wp fran Dan¬ 
mark, thaa med ingen annen tidende ®n som wii hade her til 
foren. — — — Kere son, formaerkte jack ock paa Jens Fal - 
sther , at han hawer saa hylledh the bönder til seg i Värme¬ 
land ock i Ncerike, at waare thet saa som Gwd forbiwde, na- 

gher ville ghöre nagher wpresningh, tha ville the medh ingen 

• _ _ _ 

annen gaa eller holle ®n med honum» (Styffe B. IV 248 f.). 

Svante Sture skriver till konung Hans, trol. på Stäkeborg 
mot sl. av juli 1501: » — iach aoter nw — at war® i Wadz- 
sten®, effter iders naades scriffuels® oc befalning ath höre 
ther sak til rett® m®U®n Jens Falster, Hans Olausson oc the 
borgere i Wastena, — —» (ib. 268). 

Sten Sture m. fl. föreställa konung Hans, att han måste 
uppfylla deras fastställda villkor, Söderköping d. 27 juli sma. 
år: »— Mener och för:de Her Electus, att Hanss Clauson bör 
ståå honom till rätte, —, att honom wederfarss samme rät, 
som Biskop Kort i Strängnes, Gudh hans siell nåde, och Jönss 

Falster wederfors, —.-Och som eders nådh ytermere 

schrifuer, att her Suanthe, Eders Nådes och Sueriges Marsch, 
skall låthe upteckne huad saack Wastene borgare hafue till 
Jöns Falster , att han skall plege huar laag och rätt, om hanss 
rätt fo: brott] må finnes» (Erik Sparres avskr. — ib. 269 f.). 

Nils Classon till Vik uppsäger Hans tro och lydnad d. 10 
aug. sma. år: »— Hade eder nade villeth warit mich soo wel 
bew®ghen i myn reth, som eder nade wor Jens Falster , Anders 
Persson och flere, tha hade jach wel foeth the orette clagemal 
bescriffne, her Henrigh tha framsette po myth argesth och 
forderff, ath jach matte haffue scriffuit ther swar oppo» (sam¬ 
tida avskr. — ib. 275). 

Diarium Fratrum Minorum Stockholmensium ab anno 1008 
ad annum 1502 berättar, att svenskarna reste sig mot konung 
Hans 1501. »— Castrumque Orabro ipso die Laurencii [o: d. 

10 aug.] posuerunt in obsidione, in quo Castellanus erat Johan¬ 
nes Falster vir Nobilis Dacus et procere stature et mansit Cast- 
rura in obsidione vsque ad Festum Mathie [o: d. 24] in Febru¬ 
ario, quo tempore captiuus cessit Falster cum suis retinens 
bona sua et suorum Castrumque — ad manus Domini Swanto- 
nis tradens» (S. R. S. I 1: 79 f.). 

Sten Sture till Svante Sture, Stenby [i Uppl.] d. 28 jan. 
1502: »Kere son, ma i vethe om thenne fatige man Torbiörn 
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Ottsson, at jak hafwer giffwit honum fulle macth till at aname 
och kennis vedh alt thet godz igen som Jens FaUter hafwer 
köpt och pantedh, hwar thet helst ligger, i Wermeland och 
Naereke* (Styffe B. IV 303). 

Sten Sture skriver, Strängnäs d. 29 mars sma. år: >— 
År oss vnderwist Jöns Falster. at i icke vel kunna i Arboga 
bliffwa oc nyta ther then forwaring wii haue ider tilsact etc. 
Hwar fore tycker oss raad wara oo endelige wilie, at i giffue 
ider strax vt aff Arboga oc til Stocholm, —* (ib. 310 f.). 

Arvid Sigge8son, kyrkoherde i Fellingsbro [Vml.], skriver 
till Peder Birgersson om mordet p& Jöns Falster, omkr. d. 18 
april sma. år: »— Maen nw her Steen tingede i Köping, tha 
kom til honum theris budh aff Nora skoghom med theres breff 
sa lydendes, ath the forweente them feyde aff Her Swante oc 
aff slottet för Jöns Falster skull, — — —. — thy the i Dalana 
och her nidre och öffuer alt landet och bergen ©re sam dr ©k- 
tige thil, ath then gerningh aer skeed pa Jönss Falster , —. 
Kommer nogen aff bergen eller landit til taalz med swaBnerne 
eller i huro dane matho ordh kwnne skifftes, tha föger thet 
saa, ath skylien sa wel som skaden gyffues in pa Jöns Falster 
— * (ib. 316 f.). — Jfr. ib. cclv. 

4. Olwff Falsther upptas i en förteckning över »allth thet 
folck, som forsamblet er her nw y Kallmaren wdaff Danmark» 
för konung Hans’ räkning, d. 24 juni 1505 (Styffe B. V 46, 48). 

Namnet är naturl. av ön Falster . 

Fastearve: I ett brev, dat. Tuna [i Dalarna] d. 20 nov. 1386, 
omnämnes »en landsyn som aero thesse her aepter naBmpnas 
— — — — jon f astearfwe x j tiaernom, — — —» (D. D. n:o 

920). 

Veltberg: hinsen veltberghe [dat.], hinse nämnes i en över¬ 
enskommelse om ryska och tyska köpmän d. 17 maj 1338 (D. 
S. IV 606). Namnet är tydl. tyskt. 

Vifhusen : 1. Vromoldo de Quinque Domibus de Lubeke 

[abl.], rådman, nämnes bland hansestädernas ombud i en över¬ 
enskommelse mellan dem och Erik Prästhatare, dat. Gullbergs- 
hed d. 3 juli 1286 (S. T. I 286). 

2. Matts Kettilmundsson testamenterar 1326 1. 27 bl. a. 
»domino johanni fifhus bona sua que de ipso emi» (avskr. — 
D. S. IV 2). 

1 Texten har: f&stc&rfwe. 
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3. Vromolt von Vifhusen nämnes som domherre i Dorpat 

d. 7 aug. 1385 (F. M. I 399). 

4. En präst på Gottland berättar år 1406 1. 07 för bisko¬ 
pen i Linköping om händelser på Gottland. »— Aliud eciam 
habet pro amminiculo, nam dominus Johannes Vifhusen in no- 
uissimo terre disturbio abscidit cuidam adolescenti in eodem 
cimiterio prominens membrum digiti gladio, et rei verit as sic 
se habet, quod idem dominus Jo[hannes] colludendo adoles¬ 
centi partem digiti amputauit, —. Priuaui eciam dominum 
t/o[hannem] Vifhus officio propter truncacionem, donec a vobis 
certum didicero, —. — Rogo —, ut correccio ipsius metus 
sit aliis in futurum» (avskr. — S. D. IV 233). 

Namnet är ju tyskt; jfr. M. U. XI 231. 

Finke(n)berg: 1. Eeynekc finkenberg nämnes som broder i 
S:t Gertruds gille i Sthm. 1433 (Småstycken 305). 

1438 omkr. d. 31 aug. såldes en tomt i Sthm., »som hon 
belaeghen ®r i the graendine Regneke finkenbcergh bodhe upa 
norre sidhonne» (S. J. I 86). 

1, 2. 1442 d. 1 okt. överlät Hans Reineke finkenbergx son 

en tomt i Sthm. till Tomas kannogiutare. »Thmnna fomempda 
tomptena haffdhe Tomos fornempde kept aff Ingeborghe fxn- 
kenbergx hans modher til forene —» (ib. 114). 

1445 d. 31 maj stod på rådstugan » Hannis finkenbcergh oc 
lot vp Jenis rouramestara meedh synne modher hustru Inge¬ 
borghe Claussa dotter fulbordh theris kellara nest ofuan fore 
hans tompt —» (ib. 86 f.). 

3. hinrek finkenberg blev broder i S:t Gertruds gille i 
Sthm. år 1441 »vm sancte Gerdrud dagh* (Småstycken 308). 

henrik finkenbergh var rådman i Åbo 1450 (A. IV 9). 

Likaså nämnes »beskedhelikan man henric finkenbcergh 
radhman j Abo [ack.]» år 1452 (ib. 25). 

Henric Finkenbergh nämnes ytterligare som rådman där 
1455 (S. 456). 

1457 d. 21 jan. överläts jord i Pöyttis sn. till >henric fin- 
kenberg oc hans arffuom» (A. IV 61). 

»aerligen man henrik finkkenbcerg radman i abo stad» näm¬ 
nes i ett skattebrev d. 31 maj sma. år (ib. VI 45). 

»Jak henrik finkenbergh radhman J abo stadh» skänker 
gods till Xådendals kloster d. 5 no v. 1459. »Jac for:de henrik 
finkenbergh » m. fl. besegla brevet (ib. IV 71). 
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»Jak rawall swrip®* gör ett jordaskifte »met beskedeli- 

gom manne henrik finkenbergh -hulkit köp ok skipte for- 

nempde henrik finkenbergh wnte ok wpleth brand lampa for II C 
ok X mark swenska peninga». henric finkenbergh m. fl. besegla 
brevet. Åbo d. 7 aug. 1466 (ib. V 35). 

Henrik Finkenbergh var borgmästare i Åbo 1467 (S. 489). 

»Jak Cristiärn ffrille Lagman j Sudherffynne» kungör, att 
på hösttinget i Pemars sn. d. 2 okt. 1469 »Tha kom ffor reetta? 
Henric ffinkenbcergh på [tydl. tryckfel] then en® sidh® oc 
Jonis j r®pal® — pa then Andra sidh®» med 12 landsynemän, 
som »haffde saa forlicth ffornempde Henric ffinkenbcergh oc 
Jönis j r®pp®la j saa mott® At ffor:de henric ffinkenbcergh 
skall haffua XIII Vs stangh Jordh kringom r®ppela by, —». 
Därpå svors, »At ffor:de s®mi® var r®ttelig oc sk®llegit tiill- 
gangit effther thee gamble lagmans breffu® som ffor:de Hen¬ 
ric ffinkenbcerg haffde, —» (A. V 66 f.). 

I ett jordbytesbrev, utfärdat i Åbo något år mellan 1460 
och 1472 sägs bl. a.: »Tha warom wi Henrik fynkenbcergh — 
— borgare j abo j nemes by j pikke soken t®®r komo til oss 
magnus andersson —* — The tre wilde mndelighe met Henrik 
fynkenbcergh kööpslaga som the ok gjorde j sadhana mattho 
ath förn®mpda Henrik skulde lösa LXX mark j iordh köp j 
naareslax by j saffwo soken ok t®®r skal henrik finkenbcergh 
för haffua V stengher j r®pala j pemar soken — Hwilket the 
tre förren®mpda bythede fast j fast töm j mellan swa ath Hen¬ 
rik the V stengher j r®p®la skal frii och qwitt haffua —» (ib. 
VII 52 f.). 

1477 d. 21 febr. kom på tinget i Savojoki by i Pemars sn. 
»hedherligh quinna Hwsfrw Elin ffinkebers efftherleffwe» och 
sålde ett gods »met the ®ngher som hennis fadher matthis 
skalambergh ok hennis bonde Henric ffinkébergh wndher thetta 
godz retteligha köpth haffwa» (ib. V 74). 

I förteckningen över brev rörande gods tillhöriga Nåden- 
dal8 kloster (handskr. fr. mitt. av 1500-t.) nämnes bl. a. ett 
»Köpa breff på it godz J seppeleby J pöijto sokn huilket hen- 
rich finkenbergh köpt —» (ib. VII 27). 

Vidare: »Goffue breff på it godz J seppeleby J Rusco 
sokenn huilket Henrich finkenberg rådman J Åbo til nodendals 
Closther giffuit haffuer Anno etc. 1459 (ib. 28). 
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Finkenbtrg är tyskt (ort)namn. Se t. ex. M. U. XVII 11. 

Finland: 1. »Johannes dictus litin et vxor eius Elena» 
pantsätta en halv gård, vilket beseglas med »sigilla discreto- 
rom virorum domini nicolai de kimitthum nicholai finland — 
—*. Kuustö (i Finl.) d. 19 dec. 1325 (Reg. Eccl. Aboens. — D. 
S. III 702 f.). 

Kyrkoherden Johan i Vånå m. fl. pantsätta hos biskop 
Bengt i Åbo jord på Åland. Brevet beseglas med »sigilla 
virorum discretorum — nicolai fillandh ciuium aboensium». 
Kuustö d. 21 mars 1333. [I en annan handskr. står: finZandh] 
(Reg. Eccl. Aboens. — ib. IV 307). 

»Gerardus pariis ciuis Aboensis et vxor sua meothildis» 
sälja en gård i Hirvisalo till biskop Bengt. »— testes dicti 
ffastaB — fuerunt hic subscripti Primo videlicet . . Proconsu- 
les Aboenses nicolaus finlandh — —». Åbo d. 6 maj 1338 (Reg. 
Eccl. Aboens. — ib. 602 f.). 

Kyrkoherden Nils Ripsa i Pemar [i Finl.] bortbyter d. 25 
juni 1346 sina gods i Masku sn. till biskop Hemming i Åbo, 
vilket beseglas med >sigilla — — — — Nicolai finland vna 
cum proprio» (Skoklosters Cod. Aboens. — ib. V 585 f.). 

2. Frcdcrichus finland säljer en gård till abbedissan Ri- 
kissa i Clara kloster i Sthm. d. 2 maj 1336 (ib. IV 500). 

Fiukomby: 1. Ingeborgh ibidem fiwkomby bodde i Sthms. 
östra kvarter 1603 (S. Sk. 87). 

2. Elin fitochom by bodde i innanmurkvarteret 1504 (ib. 
147). 

Namnet kan se ut som ett ortnamn. Jfr. t ex.: »Jtem in 
Ernetunum laurencius in fiukaby colonus eoclesie [o: Upps. 
domkyrkas]» 1316 (D. S. III 268). Men det är ty dl. ett öknamn. 
Kalkar har ett subst. fy g om by - ‘omlober, rygtesmed, falsk¬ 
hed*. Det är detta betecknande öknamn, som här föreligger 
med svensk vokalisation. Jfr. fjuk , n. » bl. a. ‘alla lätta ämnen, 
som flyga omkring i luften, —* (Rietz). 

Rett unge: hemmingo flettunge [abl.] bevittnar en försäljning 
av jord i Mörtlösa [i S:t Lars’ sn. i Ögl.] till Linköpings dom¬ 
kyrka d. 6 juli 1342 (Reg. Eccl. Lincop. —D. S. V 117). Flett¬ 
unge kan naturligtvis vara ett ortnamn. Jfr.: bona mea in 
flcettinge [i Sml.] 1343 (D. S. V 168). — Lundgren, Om fsv. 
pers.-namn på -ing och -ung 9, uppfattar det som själva person¬ 
namnet (tillnamnet): Flattung(e ). 
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Fors: 1. Prosten Eskils i Sunnerbo [i Sml.] gåvobrev på 
en gård till Linköpings domkyrka beseglas med bl. a. »sigilla 
— —dominorum Johannis dicti fors , et Olaui dicti sarps mili- 
tum». Bro [i Ögl.?] d. 9 sept. 1293 (D. S. II 161). 

2. *nicolaus fors hospitalis beate katherine skaeningie 
prouisor» säljer en gård till en borgare i Skeninge d. 7 dec. 
1324 (vidim. avskr. av år 1374? — ib. III 666). 

Eaniken Herman i Linköping testamenterar d. 31 aug. 
1333 bl. a. »domino nicholao foors lechitos meos maiores» (ib. 
IV 332). 

3. Johannes Forss pantsätter jord hos ärkedjäknen Mag¬ 
nus i Linköping d. 16 april 1349 (Reg. Eccl. Lincop. — ib. 
VI 89). 

»Nouerint vniuersi presentes litteras audituri me Johannem 
Foors partem meam possessoriam in insula, Bieerco dicta, apud 
ecclesiam Hargh — reuerendo domino, domino Magno, archy- 
diacono Lincopensi, pure ac legaliter vendidisse —» d. 12 
uni 1360 (vidim. avskr. — ib. 200). 

Biskop Knut i Linköping intygar, att han läst ett brev, 
»ludendis at en friboren man som hether oc kallass Hanis Foors 
salde oc wplot serched isöknen i Lyncopung sin segh adeell 
i Bierko som ligger landbwnnen widh Swsorkiso i Hargh 
sokn [i Ögl.], —». Linköping d. 26 juli 1402 (avskr. — S. D 
I 164). 

4. Nisse Fors var medlem av en räfstetingsnämnd vid 
ting med allmogen av Oppunda härad [Srml.], Strängnäs år 
1399 (R. P. n:o 3056). 

Frankenberg: hinrek frankenberch blev broder i S:t Gertruds 
gille i Sthm. 1430 *vm Pinxste» (Småstycken 303). 

Hinrik frankenbergh: 1443 d. 20 mars stod Jacob Mentze 
på Sthm:s rådstuga »oc lot vp Hinrik frankenbergh sit halfua 
stenhus — — huilkit forscriffna halfua stenhus fornempde 
Jop mentze gaff fornempdom Hinrik frankenbergh til msedh 
gaffuor msedh synne brodhers dotter Anna fri oc quit —. Her 
gaff fornempde Hinrik frankenbergh siin fridhskilling vppa —» 

(S. J. I 116). 

1460 d. 17 aug. talas om en tomt, »belseghin — ostan mwr 
vppa norra sydhona i her Olaff swarta grsendh nsest nidhan 
fore Hinrik frankenbergx tompt oc gardh — —» (ib. 192). 
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1480 d. 11 sept. omtalas »vnge Pedher rytther» och hans 
»kere hustru as framlidna fforäldra hustru Bela ffadher Hen¬ 
rik ffranekenberg —» (ib. II 61). 

Namnet är tyskt. En Bertold Vrankenbergh (krigare 
hos hertig Albrekt av Meklenburg?) omtalas d. 28 jan. 1358 
(M. U. XIV 275). En ort Frankenberg (»Stadt an der Edder, 
Regierungsbezirk Kassel») nämnes d. 9 maj 1386 (ib. XXI 
reg. 3). 

Vrede(n)beke: 1. Heijno tcredenbecke och hans son Hinko sälja 
sin gård, »dictam to der Laijden», i Estland d. 2 april 1345 
(avskr. från sen. hälften av 1400-t. — D. S. V 428 f.). 

2. Koart Vredebeke nämnes som Albrekt av Meklenburgs 
tjänare d. 3 sept. 1389 (R. P. n:o 2420). 

Friensten: Bertil friensten cum vxore: 1472 d. 14 mars »kom 
Bertil friensten oppa radzstugune [i Sthm.] meth sine älskelica 
hustru hustru Birgete Jensse doter i Wadmalss oen — oc 
kendes ther apenbare a bode sidor at the haffue kerlige oc 
winlige skifft oc bythet thom i mellom i dandemanna nerwaro, 
effther thy Bertil wel nw wandre till Tyskeland till helga 
städer oc rwm. Tha äre the saa ens wordhne thet Bertil 
haffuer nw kerlige annamet oc vntfanget alle sin andell lös¬ 
öre jempt halfft saa moket honom bor haffue oc forde meth 
sik til Tyskeland, —. — ther meth lothe the ther meth frian 
vilie huar ander frij quit lidug oc loss om all arff, saa tet 
engen there skal erffue effter anners dot — ey Berteld — 
effter hustru Birgete dot oc ey hustru Birgete effter Bertils 
dot (S. J. I 385). 

1481 d. 15 okt. sålde »hustru Birgitta Friensteens — Niels 
pedersone en gard belegin i helffwitith» för 43 mark penningar, 
»huilka peninga forscrifna hustru Birgitta kendes sik rede- 
ligan ok til tacka wel fornögda wara» (ib. II 74). 

Hustru Birgitta levde kvar i Sthm. och var i början av 
1500-talet bosatt på Gråbrödraholmen. Det är naturligtvis hon, 
som upptas i Skotteboken 1501: Birgitta Frisans , 1502: Bir¬ 
gitta Frisans , 1503: Birgitta Frisans , 1504: Birgitta Friaustens, 
1506: Birgitta Frienstens (S. Sk. 27, 71, 116, 151, 189). 

Namnet är ju tyskt: (v.) Freienstein; se t. ex. M. U. XI 
235, XVII 239. Frisans = best. gen. av en kortform Frise , an¬ 
vänd i dagligt tal? Det finns ju ett tyskt tillnamn Vrese , 
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Vriese, Fry se etc.; se t. ex. M. U. XVII 239. Eller har kortfor¬ 
men i och för sig omstöpts till Frisan? Frian- är kanske sve- 
cism. 

Vrowendorp: Oodfridus Vrowendorp nämnes som fullmäk-' 
tigt sändebud från Thorn d. 16 okt. 1404 (avskr. — S. D. I 
376). Vrowendorp = Frauendorf. 

Vrowenmark(et): dominus Johannes dictus Vrowenmark näm¬ 
nes som präst i Sthm. d. 12 juni 1405 (S. D. I 460). 

»Jcek Hemming Holmstansson prest at hselghseandsholmen 
i Stocholm», utfärdar ett hrev d. 22 nov. 1409, vilket beseglas 
av »aerlicce men swosom ser — — — her Johan Fromarket , — 
— — prester, —». Sig. har ett W med omskr.: 8 . joh . . is 
VROWENMABKT PBRI (ib II 229 f.). 

Namnet är ju tyskt (ortnamn) => Frauenmark(t); se t. ex. M. 
U. XI 23. 

Fuglasang: olaf fuglasang var faste vid överlåtandet av gods, 
Falun d. 28 april 1400 (D. D. n:o 67). 

Postortlex. upptar en mängd gårdsnamn Fdgelsdng(en). 
Jfr. omkvädet i folkvisan: »Så döder rijder Mårten igenom 
Fouglesångh!» (Noreen — Meyer, Sv. förf. 129). 

Fursten ber g: »doctor Anthonius Furstenberg , prouest i Borg- 
lom», nämnes bland »verdugste, verdige f®der, erlige herrer, 
strenge riddere oc godhe men — — — hanss nades oc Dan- 
marckes riges radt» i fredsfördraget mellan Sveriges riks¬ 
råd och konung Hans, Köpenhamn d. 17 aug. 1509 (S. T. III 
549). 

»her Anthonius vti Burglwm, prowesther», nämnes vidare 
bland de danska riksråden i konventionen mellan svenska rå¬ 
det och Kristiern II, Köpenhamn d. 15 juli 1513 (ib. 582). 

»Antonius, prouest i Burglom» m. fl. »Danmarokis oc Nori- 
ghes riiges raadh» stadfästa ånyo Kristiern II:s val till konung, 
Köpenhamn d. 22 juli sma. år (ib. 710). 

»her Anthonius , prouest wdi Burglom», riksråd, nämnes i 
konventionen mellan svenska rådet och Kristiern, Köpenhamn 
d. 29 juli 1515 (ib. 685). 

Namnet är ju tyskt: Furstenberg. 

Fyrekulla: Erengisle Jonsson och hans hustru testamentera 
d. 28 febr. 1335 jord m. m. till Strängnäs’ domkyrka jämte 
andra kyrkor, kloster och tjänare. »Jtem famulis nostris — 
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— — magno fyrekollee sex oras terre. in villa sneedheest par- 
rochie thorsn. [o: Toresund i Srml.] —» (D. S. IV 422 f.). 

Hellqvist i Xenia Lideniana anser namn på - kolle , -kulle 
vara personbeteckningar: Ammokulle sål. »'Ammas man* [kolle y 
svagstamsbildning; jfr. isl. kollr = 'huvud,* som fått sin bet. 
förbleknad till ‘man* o. dyl.], Tadhukulle = 'Tadhas man* [jfr. 
Thadhunge i Uppl.; härlett ur ett släktnamn *Thadhunger , bil¬ 
dat av den personnamnsstam, som synes ingå i fsv. *Thadhe , 
varmed ortnamnet Thathatorp är sammansatt] etc. Men då 
somliga av dem äro uppenbara ortnamn, kan jag inte finna 
annat, än att detta är mera långsökt än att rätt och slätt 
fatta dem i allmänhet, även de med personnamn sammansatta, 
som vanliga ortnamn, så som jag har gjort med Ammokulle i 
min avhandling. Alltså t. ex. Tadhukulle = Å n g skulle [jfr. isl. 
taba = ‘ gödslad äng*] etc. Och hur kan t. ex. Fyrekulle vara 
annat än ett ortnamn? Jfr. vidare sådana fall som t. ex. Lårens 
i Ktocernakolla i Småland 1466 (J. T. 57), jonis lindakulla 1409 

— oloff ij lindekulla 1538 (S. D. II81 - A. VI 166); en gardh 
i Stenkulla [i Sml.] 1414 (S. D. III 606 f.). 

Galenoop: Den engelska studentnationen i Paris utser om¬ 
bud att granska räkenskaper rörande Linköpingskollegiets hus, 
bland dem magister Johannes Qaelencop. Paris d. 17 febr. 1404 
(S. D. IV 140). 

I den engelska studentnationens beslut om ny föreståndare 
för Skarakollegiets hus efter magister Jacobus de Harlem för¬ 
klaras, att »ordinati fuerunt magistri ad audiendum compotum 
magistri Jacobi, et fuerunt ordinati — — magister Johannes 
Gaelcop ». Paris d. 24 jan. 1406 (ib. 158). 

Nationen utser ombud för bestämmande av reparationer å 
Skarakollegiets hus, bland dem: magistrum Johannem Gaelcop. 
Paris d. 17 febr. sma. år (ib. 160). 

Nationen utser ombud för reparationen av Skarakollegiets 
hus och källaren till Linköpingskollegiets hus, bland dem [ma¬ 
gister] Johannes de Galencoep. Paris d. 20 maj sma. år (ib. 170). 

Sma. år d. 28 juni »dabat nacio deputatos, scilicet — — 

— magistrum Johannem de Galencoep ad petendum pecunias 
debitas domui [o: Skarakollegiets] a magistro Jacobo et aliis 
debitoribu8, — » (ib. 172). 
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» — petebat dominus receptor deputatos, qui in hujusmodi 
reparacionum executione sibi assisterent. Et dati erant magis- 

tri — Johannes de Oalecop -». Paris d. 22 juli sma. år 

(ib. 172). 

magister Johannes Oalencop m. fl. utsågos till nationens 
ombud för att undersöka en förbindelse rörande Skarakolle¬ 
giets hus, Paris d. 5 dec. sma. år (ib. 197). 

magister — — — — Johannes Gallenkopf, reoeptor naci- 
onis, nämnes bland nationens ombud, som skulle granska räken¬ 
skaper m. m. rörande Linköpingskollegiets hus. Paris d. 25 
april 1406 (ib. 208). 

»receptorem naoionis, scilicet magistrum Johannem Gallen - 
kopf |ack.]> omnämnes i nationens beslut i ovanstående ärende. 
Paris d. 30 april sma. år (ib. 209). 

magistris — deputatis nacionis, scilicet Johannes* de Galen - 
coep [abl.]; — magistris — Johanne de Galencoep — [abl.] 
nämnes i ett beslut av nationen, Paris d. 13 mars 1407 (ib 
240). 

Han kallas vidare: procuratorem, Johannem de Gallencoep 
[ack.], procuratoria Johannis de Galencoep , — electus fuit in pro¬ 
curatorem magister Joh. de Galencoep sma. år; magister Joh. 
Galencop 1408; magister Joh. Galencoep , magister Johannes 
Gallenkopf 1409 (Auct. Chart. univ. paris. II spalt 10, 22, 31, 
58, 64). Han förekommer också några år senare: Dom. Johan¬ 
nes de Galencoep 1417; dominus Joh. de Galencoep , magistro 
Johanne de Galencoep[M.] 1418 (ib. sp. 219, 242 f.). 

Namnet har också andra former, t. ex. dominus Johannes 
Galencoop [2 ggr.] 1396, mag. Johannes de Ghalencoep sma år, 
Johannes Galencoop 1401, magister Johannes de Galencoop 1402, 
magister Johannes Galecoep 1403, magister Johannes Gael - 
coep 1405, Johannes de Galecop 1405, magistrum Johannem de 
Galkopf [ack.] 1405, magister Johannes Galcop 1405 (ib. I sp. 
722, 729, 837, 848, 871, 893, 904 f., 911). 

Vad är detta för namn? Prof. Wadstein har benäget med¬ 
delat följande förklaring. »En möjlighet vore, att Gal(l)en- f 
Ga(é)U hör tillsammans med det i flere germ. språk uppträ¬ 
dande galle , gale, som urspr. synes ha betytt ‘skada’ och så 
‘lyte, fläck*, och som i ty. Galle, eng. dial. <;atf(3) uppvisar 
den speciella betydelsen ‘ofruktbar (för torr eller för våt) fläck 

1 Tryckfel — Auctariet har rfttt: -e. 
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på åker eller äng'\ —. Den kortare formen O al- förklaras av 
den äldre samraansättningsprincipen, enligt vilken endast stam¬ 
men användes; (detta Gal - kan ha utgått vare sig ifrån Galle- 
eller Gale-); å i Gael- kan ha uppkommit genom yngre förläng¬ 
ning i öppen stavelse i formen Gale-. Galcop etc. skulle då 
egentligen betecknat en ofruktbar (torr) höjd. — Växlingen 
-, kopf (-cop) ~ -coop, -coep visar, att även i fråga om andra 
ledet av namnet två olika former: kopp- och kop- spelat in; jfr. 
redan i lat. cuppa ~ cåpa (dessutom är det möjligt, att man 
även haft ett inhemskt germ. kopp-)*. 

cop ■* top. Dessa ord förväxlas i handskrifterna, »en dit is 
des te gemakkelijker te begrijpen, daar cop de het. van ndl. 
top, kruin heeft aangenomen» (Verwijs-Verdam). — Vad skriv¬ 
ningen -coep beträffar, så har Oudemans, Bijdrage tot een mid- 
del- en oudnederlandsch Woordenboek, formen coep = kop , fr. 
‘coupe*. 

Växlingen J ~ M i Gallen — Galen- beror på assimilation 
ln>ll. »Deze vormen laten zich 't best verklaren, als we van 
germ. *galan -, *galn - m. uitgaan» (Franck — v. Wijk, Ety- 
mologisch Woordenboek). 

Gamleby: Laurenz gamalby: 1452 d. 3 juni »stodho fore 
nettin [i Sthm.] Magnus otter oc Magnus olafson fulmektoge 
giorde aff Jonis olafsons wegna at lata Laurenz i Gammalby — 
lidugh ok los vm alt thet arff ther fornempde Jons olafson 
burde epter sin mlskelike son Niclis jonsson som fornempde 
Laurenz gamalby hustru förra atte, —» (S. J. I 216). 

1463 d. 21 febr. såldes en gård »belrnghin ostan mwr — i 

mellan Laurens i Gammalby och Bo jonssons erffwe-» (ib. 

220 f.). 

».Laurenz staffansson kalladher gambelby »: 1464 d. 17 juni 
överlät Jordan diekn till » Laurenze i Gammalby en attendedeel 
i thet stenhuset fornempde Laurenz nw sielffuer besither be- 
laegit i Stocholm — — huilken attendel i sama husit fornempde 

Laurenz kopt haffde aff fornempda Jordan diekn —- 

—, thy ma fornempde Laurenz i Gambalby thet sama stenhu¬ 
set — — — haffua rngha och bruka-» (ib. 233). 

1466 d. 19 maj var Laurenz i Gammelby mätare vid en hus¬ 
försäljning i Sthm. (ib. 244 f.). 

1466 d. 2 aug. var Laurens i Gambelby mätare och vittne 
vid en gårdsöverlåtelse m. m. (ib. 251). 

Brittknm ; Bidrag till den svenska namnhistorien II. O 
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1462 d. 18 sept. var likaledes Laurens i Gamleby mätare 
vid en tomtförsäljning (ib. 303), och 1464 d. 10 dec. Laurens i 
Gamleby likaså (ib. 319). 

1466 d. 27 okt sålde Laurens i Gamleby sitt stenhus för 
350 mark, »huilkan forscrifne surna peninge fornempde Lau¬ 
rens kendis ware wel betalade til fulla negia, — —» (ib. 336). 

1470 d. 24 sept. var Laurens i Gamleby mätare vid en 
tomtförsäljning (ib. 367). 

Bland gamla brev, förvarade i »Stockholms stadz lofl. 
Politie-Collegio», upptas ett av d. 22 dec. 1481, innehål¬ 
lande *Laurens Staffanssons Gambleby Donationsbref til S. 
Jörans gård och hospital wid Stockholm på Norremalm, för 
sin ingift ther sammestädz, på en half gård i S. Laurentii 
grend-» (anteckn. fr. börj. av 1700-t. — ib. 464). 

1482 d. 27 april sålde Laurens t Gamblaby »then gardin i 
sancti laurencij grend som her Erik johannis atte, gud honom 
nade, — —* (ib. II 84 f.). 

Lundin — Strindberg, Gamla Stockholm 665, yttrar om 
honom följande: 

»Närmast i ordningen kom ett ganska stort sjuk- och i 
synnerhet fattighus, St. Georgs hospital, vanligen kallat St. 
Orjans eller St. Yrjans, sedermera St. Jörans hus, dock icke 
beläget i d. v. Stockholm, utan tämligen långt utanför, där 
Johannis kyrkogård och Drottninghuset nu finnas, på en tomt 
som Magnus Ladulås tillbytte sig av ärkebiskop Magnus och 
Uppsala domkyrka. — 

I detta St. Jörans hus kunde personer ock inköpa sig i 
fribröd , —. År 1481 skänkte Laurentz Staffansson till St. Ör- 
jans gård hälften av sitt hus i St. Laurentii gränd (sannolikt 
nu Storkyrkobrinken) jämte 20 mark stockholmspengar och 15 
mark i goda lösören mot att han skulle under sin livstid i 
hospitalet åtnjuta mat och öl och alla nödtorfter efter sedvänjo 
och rättighet, som andra bröder och systrar där njöto. Denne 
Laurcnz Staffansson tyckes sedermera hava, jämte ett par 
andra, varit föreståndaro för inrättningen, ty 1488 intogo han 
och de två andra föreståndarne med borgmästare och råds råde 
och goda bröders och systrars råd, hustru Catharina Inges- 
dolter, Herman Bagares änka, vilken då vart convents-syster 
och förde en piga med sig*. 
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Gildehusen: 1. Arvingarna efter Hermen Osenbriigge i Ly- 
beck, bland vilka nämnes her Hinrik Ghildehiis , »de des suluen 
hem Hermen Ozenbriiggen dochter heft», erkänna sig ha fått 
likvid för sina fordringar hos drottning Margareta d. 15 juli 
1402. Brevet beseglas av bl. a. »hern Hinrik Ghildehusen» 
(avskr. i Langebeks Dipl. — S. D. I 152). 

2. Tobias Gildehusen från Stralsund nämnes d. 16 okt. 
1404 bland hansestädernas »domini nuncii consulares» (avskr. 
— ib. 376). 

her Tobias Gyldehwsen nämnes som »ratman darsulues [o: 

»to deme Sunde»]» d. 7 nov. 1411 (ib. II 441). 

— • • 

Ginbo: Häradshövdingen i Aska härad, Ogl., Sten Lalason, 
upptecknar på drottning Margaretas befallning skatte- och 

kronogårdar inom nämnda härad: »—-item kronan i Swe- 

rike dj attung oc en attundalut af Detardh Ginbo , swa lcenge 
ratte arfua finnas, — —». Styra i Aska härad d. 13 mars 
1406 (S. D. 1 425). 1 

Glashagen: hinrike glashagen [dat.] var borgare i Rugenvalde 
i Pommern år 1396 (R. P. n:o 2805). 

Glia: Ett intyg av Birgitta Jonsdotter, dat. Nynäs [i Srral.] 
d. 31 maj 1328, beseglas »sigillis nobilium virorum, domino- 
rum videlicet, karoli neskonungsson, — — militum, — rang - 
tcaldi de glya» (D. S. IV 65). 

Magnus Eriksson utfärdar en förordning om gods, varom 
tvist uppstått »inter nobilem militem dominum Canutum Fol- 
kesson, — ex vna parte, et — Rangualdum de glyio , — ex altera. 
-». Strängnäs d. 8 mars 1331 (Peringskölds avskr. — ib. 205), 

Magnus Eriksson uppdrar åt »Discretis viris. — — Rang- 
ualdo glyu —» att avdöma en tvist. Sthm. d. 6 maj 1340 (ib. 
712). 

rangualdus. de glya m. fl. utfärda ett intyg, Strängnäs d. 3 
juni 1341 (ib. V 41). 

rangtvaldum de glyo [ack.] m. fl. omtalas i Magnus Eriks¬ 
sons dombrev, Gåsinge [i Srml.] d. 16 jan. 1345, ha fällt konungens 
dom (ib. 403). 

Glia är [1. var? Det upptas icke i Postortlex.] tydl. en 
ort i Srml. Ett Glia i Ytter-Järna sn. omtalas d. 22 maj 1400 
(R. P. n:o 3100). 

1 Eller kanske - *genf»n, granne*; jfr. Hell<juist 10*» not 1. 
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Godendorp: 1. Dose van Oodendorpe , väpnare, beseglar en 
förklaring av grevarna av Holstein, dat. Lybeck d. 13 okt. 1342 
(D. S. V 124). 

2. Johan van Oodendorpe , riddare, beseglar sma. förkla¬ 
ring (ib. 124). 

her Johan uan Ohodendorpe beseglar ett annat brev från 
sma. grevar, dat. sma. dag (ib. 125). 

3. Reimar Kock säger i sin lybska krönika (mitt. av 1600-t.): 
»Er [o: Her] Johann Godendorp tho Lubigk ein vicarius ym 
dhome, welk inn synenn dagen de Croneke [o: Detmars lybska 
krönika 1101—1395, fortsatt av andra] gewachtet vnd geschreuen 

schrift klarlickenn dusse worde,-[om Sten Sture d. 

ä:8 hänsyntagande till Lybeck] (S. R. S. III 1:249). 

M. U. XI 264 upptar v. Godendorf etc., »Holsteinische 
Adels familie». 

Goldenstede: 1. Arnoldo van Ooldenstede van deme Sunde 
[dat.], rådman, nämnes i grevarnas av Holstein förklaring, Ly¬ 
beck d. 13 okt. 1342. Det är sålunda fel, när han i reg. 
kallas »Cons. Lubic.* (D. S. V. 124). 

2. Ilannus Goldenstete , fogde i Tjust, beseglar ett salu- 
brev, dat. Eds kyrka [i Tjust] d. 1 nov. 1378. Sig. har två 
ankararmar (?) i sköld utan hjälm, med omskr.: s. iohanis gol- 
dgstede (R. P. n:o 1381). 

3. I en skrivelse från rådmännen i Malmö till rådet i 
Lybeck d. 4 aug. 1406 sägs, att Johannes Kyle anklagats av 
Tydichinus Wippenford, »dicens quod ipse Johannes Kyle 
vnam bodam de Olauo Gollenstedhe , nostro conciue, submisse 
locasset ipsi Tidichino in preiudicium, ad quem Olauum — 
interrogacionem fecimus de premissis, —, ad quod idem Olaus 
respondit, dicens quod Tidichinus de Zeghen locauit bodam 
illam et nullus alter. — — Item nobis satis notum est, quod 
illam bodam — prefatus Olauus de Clawo Sculte juste compara- 
uit — —, super cuius bode locacione prefati Olauus Gullen- 
stedhe et Tidichinus Wippenferdh coram nobis in nostro con- 
sistorio prius fuerunt litigantes, et prefatus Olauus juramento 
suo se purgauit, —* (S. D. I 581 f.). 

Namnet är ju tyskt: v. Goldcnstedt. Se t. ex. M. U. XI 

256. 

Golenbeke: Nils Thuresson m. fl. förbinda sig att betala 
några Meklenburgska adelsmän [jämte tjänare — de sex sista 
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kallas ju »famuli»], bland dem Ottoni Golenbeken [dat.], ersätt¬ 
ning för hästar, som de förlorat i konung Eriks tiänst. Malmö 
d. 26 maj 1357 (Styffe B. 1 38). 

Otto Gelenbek m. fl. väljas till skiljedomare i en tvist, Sthm. 
d. 24 juli 1367 (R. P. n:o 781). 

Otto Golenbek nämnes som vice fogde på Sthm:s slott d. 
18 aug. sma. år (ib. n:o 786). 

Namnet återfinnes t. ex. i M. U. XVII 99: Galenbek y Golen - 

beke. 

Gren: 1. En förklaring av biskop Henrik i Linköping, dat. 
S:t Jean d’Acre d. 28 juli 1283, är beseglad med »sigillis sub- 
scriptarum personarum. uidelicet — domini Olaui militis dicti 
gren. — qui presentes fuerunt. —» (D. S. I 629). 

2. »Ego Dagher», stadd på resa, gör sitt testamente år 
1293 och bestämmer bl. a.: »Ceterum, quia Gelbrict mercatori 
in arbugha teneor tres marcas, volo ut illi satisfaciat dominus 
benedictus magnusa son gren y qui mihi tenetur tantumdem» (ib. 
II 150 f.). 

Gren kan möjl. vara ett ortnamn. Jfr. t. ex. domino iohanni 
in gren [dat.]; dominus iohannes de gren; domini johannis de 
gren [gen.]; domini, iohannis de gran [gen.] 1298, = Över-Grans 
sn., UppL (ib. 263; reg.). — in grenj Rasbohunderi 1291, in 
parochia resbohundere villa greni 1310? (ib. 109, 611) = Grän\ 
by i Rasbo sn., Uppl. (ib. reg.). 

Grependorp: Johan Grependorp var en av befälhavarna för 
konung Hans' danska besättning på Sthms. slott år 1602 (S. 
T. III 490). 

Namnet är tydl. tyskt. Grep- i st. f. Grtp- beror väl på 
anslutning till det svenska mansnamnet Grep(e) (se Lundgren). 

Grodervelt: Diarium Minoritarum Wisbyensium ab anno 
686 ad annum 1626 berättar, att »Anno Domini MCCCXC pri¬ 
mo — [d. 18 april] Dominus Wernerus Grodervelt fuit decolla- 
tus in foro Proconsul Ciuitatis Wisbycensis et sepultus est 
apud beatam Virginem» (S. R. S. I 1:34). 

Namnet är tydl. tyskt. 

Grymesby: Johannes Grymtncsbg , armiger; Johannes Gry- 
rnesby , armiger, nämnes som engelskt sändebud i en traktat 
mellan Erik av Pommern och Henrik VI, Köpenhamn d. 24 
dec. 1432 (S. T. III 118 f.). Grymesby = Grimsby. 
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Grsesgardher: Olof Ingevdldsson nämnes som vittne i ett 
fastebrev på jord till biskop Tord i Strängnäs. Oppunda härads 
tingsställe i Srml. jan. 1381 (R. P. n:o 1649). 

Johan Grimolfsson, häradshövding i Bråbo härad i Ögl., 
utfärdar fastebrev på ett jordabyte mellan Olof Ingevaldsson 
och Ingevast i Anunne. Slätmoen d. 6 juli sma. år (ib. n:o 
1604). 

Olof i Gräsgdrd beseglar ett brev på jord i Kumla sn.. 
Närke, till Riseberga kloster d. 9 sept. sma. år (ib. n:o 1621). 

I fastebrev på den jord, som biskop Tord i Strängnäs 
hade köpt, nämnes bland vittnena Olof Ingevaldsson. Oppunda 
härads tingsställe d. 12 okt. sma. år (ib. n:o 1637). 

Olafuir Ingeualdzson , kallad Qrcesgardhcr , lämnar biskop 
Tord skuldförbindelse på 60 mark, utgörande böter för 
begångna brott. Björkviks kyrka (i Srml.) d. 6 mars 1386 
(ib. n:o 2091). 

Guberstat: magistro Johanne Guberstat notario publico [abl.] 
nämnes i den engelska studentnationens i Paris godkännande 
av en förlikning mellan nationen och en dokan i Linköping, 
Paris d. 12 jan. 1407 (S. D. IV 236). 

Johanne Goberstat notario [abl.], Joh. Goberstat notario 
[abl.] nämnes bland »magistri» och »deputati* för nationen d. 
13 mars sma. år (ib. 240). 

Namnet är naturligtvis tyskt. 

GunneveH: hans ghunnevelt blev broder i S:t Gertruds gille 
i Sthm. 1422 1. 23 »vm fastolawen* (Småstycken 300). 

Namnet är ty dl. tyskt. 

Gutland: 1. »Poffuall gotlandh pungemakare»: 1494 d. 10 
mars >anamade Arffuit jensson — lxxx (80) mark rede peninga 

— — hulke peninga fförscrifne Pa/fual gudland satte ffran 
sigh op i retthin — — — och medh samme tal stod Arffuit 
och loth op fförnempde Paffual gutland samma halffua gard 

— —» wppa hulkin halffua gard fförnempda Poffuall sin ffritz- 
skilling opladhä —• (S. J. II 249 f.). 

2. Nielz ghutlandh bodde i Sthm:s östra kvarter 1503 
(S. Sk. 92). 

Gydhukulle: I en förteckning på allt, vad hertig Valdemar 
genom nya gärders påläggande uppburit av kyrkogodsen i 
Tiundaland, antecknas bl. a.: »Jtem in parochia veteris vpsalie 
eiusdein prouincie [o: AVaxald»] Olaus Gydhukulli colonus 
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domini archiepiscopi mast XIX oras». Upps. d. 13 sepi. 1316 
(D. S. III 258). — Det är tydligen kvinnonamnet Gydha , som 
utgör förleden (se Lundgren). 

Görtzhagen: Då »Jac sone Sonesson lagman j norfinne lag- 
manz tiingh holt mz almogan aff kyro och birkala j — henri- 
cus görtzhaghens fowgte offuer satagundh narwarw», klagades 
om ett mödernearv. Birkala d. 3 febr. 1442 (avskr. — A. I 19 f.). 

Namnet är naturligtvis tyskt. 

Hafraland: »beskedhnte men, Niles Haffraland och Peder 

^ o 

Kouasydhen, radhmen i Abo», besegla ett brev [Abo d. 15 dec 
1424?] (S. 317). 

»beskedhna mten Gugmundh Pedherson, Ntchlts Haffuer- 
land oc Mattis Skalenbwrgh, radman j Abo*, besegla ett brev, 
dat. Åbo d. 13 juli 1426 (ib. 321). 

Namnet är kanske snarast tyskt, försvenskat ( Haberlandt ). 

Jfr. dock t. ex. Wlffuer i Haffrabro 1439 (S. J. I 96). 

Hageböke: hans hageböke nämnes som broder i S:t Gertruds 
gille i Sthm. år 1439 (Småstycken 307). Namnet är tyskt. M. U. 
XI 32 upptar ett (ort)namn Hagebök y Haghenboke , Hagheboke. 

Hagen: l. Jeppe hagen nämnes bland »godhe men — vt 
aff menheten» i Sthm., vilka »sculde ga medh thom [o: her 
Lambert westfal oc Hans fan der Asken] oc besee forscrifna 
rwm [o: kalgardha rwm oc tompter vppa sydra malm] oc for- 
lica thom ther vm am the kundo» d. 8 maj 1446 (S. J. I 142). 

1465 d. 29 aug. utfärdades i Västerås »Fullmacht för Råd¬ 
mannen Jap von hagen ang:de een Bod östan mur —» (anteckn. 
fr. börj. av 1700-t. — ib. 453). 

1468 d. 4 maj omtalas en förlikning »i dandemanne nerwaro 
som ror — Jacob fan Hanen — — radhmen i Stokholme —». 
Ena parten skulle få »en thraediung i tbet stenhus ostan till 
mellom Jacob fan Haffuen oc Anders joanssen —» (ib. 344). 

1469 d. 17 april avgav Jacob fan Hanen inför magistraten 
en förklaring om en jordaskänk till »then helga kirkio her 
innan Stokholme» (ib. 353). 

Jacob fan Hanen var mätare vid en egendomsöverenskom- 
melse d. 3 juni sma. år (ib. 355). 

Sma. år d. 21 aug. kom Jacob fan Hanen på rådstugan i 
och för utredningen av Jacob sidelmans skuld. Dennes dotter 
skulle få *lxxx (80) mark i Jacob sidelmans faste grundh oc 
bus oc ther skal Jacob fan Hanen the t som jonfruen ter vtlacht 
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—, oc ther meth skall ware slcet quit oc det giord thet stycke 
nerst som Jacob fan Hatten hauer annamet oc then rentkan 
meth quit som Jacob haffuer vpburet, —* (ib. 359). 

1470 d. 22 okt. nämnes Jacob fan Hauen bland »siex ska- 
tinges men», som tillsattes att värdera ett stenhus (ib. 368). 

1471 d. 27 mars omtalas ett stenhus, beläget »mellom Ja¬ 
cob fan Hauen oc Peder skytta» (ib. 373). 

Sma. år d. 23 sept. överlät Jacob fan Hauen för en annans 
räkning »sondagx almosena — en stenstuwa oc en keller* (ib. 379). 

Jacob van Hatoen nämnes som rådman i Stockholm d. 24 
juli? 1473 (ib. 399). 

Sma. år d. 6 aug. skedde en arvsuppgörelse »i dandemanna 
nerwaro som woro — — Jacob /fan Hawen — radmen i Stock- 
holme —» (ib. 399). 

Sma. dag utfärdades erkännande om en annan arvsupp¬ 
görelse i sma. »dandemanna» närvaro, bl. a. Jacob ffan Hawen* 
rådman. Brevet beseglas med dessa »dandemanna incigle», bl. a. 
Jacob van Hawens (ib. 399 f.). 

2. Diderick Hagen var rådman i Reval 1488 (avskr. fr. 
början av 1600-t. — S. T. III 409). Jfr. Hermen van dem Haghe , 
Henning vamme Haghen , väpnare, danska riksråd 1435 (ib. 139). 

Namnet är tyskt, men 1. var givetvis dansk till börden 
(gh > w är ju danskt uttal). 

Halle: Fether halle var mätare vid en tomtförsäljning i Sthm. 
d. 19 juli 1427 (S. J. I 40). 

Fether halle: 1430 d. 27 mars sålde Hinrik swinghe »Pc- 
ther halla eth stenhus — swa som thset belwghit mr ostan 
mwr — ok ther til ena tompt —Thmtta fornempda stenhus 
oc tompt kopte Fether halle aff Hinrik swinga —. Ha?r hafuer 
Fether sin fridzschilling upa gifuit —» (ib. 45 f.). 

Fether halle : »Item Fether halle wtel forthmnkter imvdh 
beradhno modhe stodh her for rsettin [sma. dag]» och hade en 
överenskommelse »ma?dh sinne aelskelike hustru Anna* (ib. 46). 

Fether halle nämnes d. 12 mars 1436 bland »dachtkingis 
mam» vid en tvist om en hemgift (ib. 63). 

Fether halle var mätare vid ett husköp d. 28 juni 1438 (ib. 83). 

Fether halle var mätare vid ett gårdsköp d. 31 okt. 1439 
(ib. 95). 

Fether halle var mätare vid ett gårdsköp d. 9 nov. sma år 
(ib. 96). 
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*Pether halle fulmsektugher aff Olaff andrissons wceghna* 
sålde ett stenhus d. 10 juli? 1441 (ib. 108). 

Halle kan vara förnamnet, använt som tillnamn (se Lund¬ 
gren), och härpå tyder ju den böjda dativformen halla, om 
det inte är skrivfel. Eljes kan det ju också vara tyskt (ort¬ 
namn). 

Hallenberg: Peter Åländing, rådman i Sthm., m. fl. uppgöra 
en affär med hertig Albrekt av Meklenburg d. 9 juni 1375. 

»Alle dyng stede vnd vast to holdende loue wy-den vor- 

benomeden hertogen vnd sinen sonen — —, vnd to erer hant 
her Vicken van Viczen hem Claws Alkune, ridderen. Johans 
Hallenberge papen — (Styffe B. I 161). Han var tydl. tysk. 
Namnet förekommer t. ex. i Danzig på 1380-talet. T. ex. »un 
burgeys de Danske en Pruys nosmee Herman Hallenbergh » 

1380 (H. U. IV 275). 

Halward0: »arlighe men Peder Halvöar do, Magnus Hanepel- 
tho» m. fl. besegla ett salubrev på en gård i Virmo sn., Finl. 
Åbo d. 29 juli 1405 (avskr. — S. D. I 474 f.). 

Jfr. Halwardhaby på Åland 1376 (S. 157). Eller är det 
endast en felaktig form? Peder Halffuardh beseglar näml. ett 
brev, dat. Åbo d. 23 juni 1396 (ib. 208), och Hausen upptar 
detta och icke -0 som normalformen. I så fall är det förnam¬ 
net, som är upptaget som tillnamn. 

Halvastad: 1. Clauus Halffuastad omtalas som borgare i 
Åbo d. 27 maj 1424 (S. 314). 

2. I en förteckning på gods, tillhöriga Själaaltaret i Åbo 
domkyrka, är om »Primum pratum» antecknat: »Pappinemi in 
Masko [ 0 : Masku härad] de xij plaustris feni, quod dedit Olauus 
Halffuastad ». Året är ej angivet (ib. 575). 

Namnet är väl en försvenskning av det tyska Halberstadt. 

Halverstat: 1. Clemens VI uppdrar åt biskopen i Västerås 
att avgöra en tvist mellan Julita kloster och invånarna i Forsby 
(i Srml.), Avignon d. 13 nov. 1347. På brevets baksida är an¬ 
tecknat: Henikce Halbcrstad (D. S. V. 736). 

2. jurioss halucrstat [gen.] nämnes som väpnare i ett brev, 
dat. Södertälje d. 9 jan. 1380 (R. P. n:o 1474). 

georgio hahvcrstadh [dat] nämnes som mag till Cristina 
Fadhersdotter i Vinagarna i hennes testamente, dat. Sigtuna d. 
5 dec. 1387 (ib. n:o 2346). 
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Ingiborgh Byörnsdottor skänker med »godhom wilia. mins 
kaera mandz yriussa haluerstatz » jord till Vadstena kloster. 
Sigtuna d. 20 febr. 1390 (ib. n:o 2457). 

3. her Hennyngh Haluerstad 1390, her Hennyngh Halncr - 
stad 1396, Hcnnyngh Haluerstatz Henningh Haluerstat sma. år, 
her Henning Haluerstad sma. år var meklenburgsk riddare (S. 
T. II 480, 521, 538, 642, 553). 

4. En Herman Haluerstat nämnes i Knut Bossons överens¬ 
kommelse med Jakob Abrahamsson om mottagandet av Bo 
Jonssons pantlän i Finl., Åbo d. 15 aug. 1395 (avskr. fr. 1600-t. 
- Styffe B. I 203). 

6. Vänskapsfördrag slutes mellan hertig Albrekt III av 
Meklenburg och Erik av Pommern, Schleswig d. 18 juli 1417. 
»Hir an vnde ouer hebben wesen vnse leuen getruwen», bl. 
vilka nämnes Jaspar Haluerstat (S. T. III 30). 

Namnet är ju tyskt, = Halberstadt. 

Hamarby: Peter Diaekn utfärdar räfstetingsdom i en tvist 
mellan priom i Eskilstuna och Lars i Hamar(by) y . Torshälla 
d. 25 okt. 1372 (R. P. n:o 1049). 

Lars i Hamarby och hans hustru Walborg sälja till Bo 
Jonsson jord i Hammarby. Torshälla d. 17 juni 1378 (ib. n:o 
1350). 

Underhäradshövdingen Krntil Niclisson fäller vid tinget i 

• • 

»Osterrek» dom i en arvstvist, sedan nämnden vittnat. Bland 

• » 

dennas medlemmar nämnes Lasse Hamarby. östra Rekarnas 
ting d. 30 jan. 1399 (ib. n:o 2954). 

Hamarby , n. v. Hammarby , är by och sn. i Srml. 

Hamborg: 1. I en ägotvist stadgas av lagman Klas Fle¬ 
ming, Åbo d. 27 aug. 1423, att synemän, bland dem Hannes 
Hamborgh, »sculda ganga pa for:da iordadela och seo och 
witha om the traettona oc hona met rettom raom skilia» (S. 

308). 

Ett salubrev på gods i Masku sn., Finl., d. 8 sept. 1427 
beseglas med »aerligx mans incigle hannes homborgx » (A. II 06). 

*— then tiid jak Hannus Hamborgh hiolt tingh j Wirmo 
sokn j Walutoskallioby j a»rligx manz wegna Clauus Lyde- 
kessons, hoffuitzman pa Abo», såldes jord till biskop Magnus 

1 Ordet är avdelat: Hamar står )>& förra raden. Senare radens bör¬ 
jan är skadad, men by är dock otvivelaktigt. 
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i Abo med vederbörlig skötning, »ath huilke sketning jak forrde 
Hannus war forsktelaman». Valaskallio i Virmo sn. d. 7 maj 
1434 (S. 341 f.). 

»— then tiidh jak Hannus Hamburgh hiolt thingh a aorligx 
manz wegna Clauus Lydykkessons houidzman paa Abo», skedde 
ett jordabyte med biskop Magnus. — »jak for:de Hannus war 
forskelaman* vid skötningen. Valaskallio sma. dag (ib. 342 f.). 

hannus hamborgh nämnes som faste vid försäljning av jord 
till biskop Magnus d. 17 aug. sma. år. Brevet beseglas med bl. 
a. hannus hamborgx inciglee (A. II 100 f.). 

I en förteckning på gods, tillhöriga Själaaltaret i Åbo dom¬ 
kyrka, omnämnas bl. a. två ängar, »que inpignorauit altari qui- 
dam in Nowsis dictus Erich Perko — pro tribus marcis dena- 
riorum, quas dedit dominus Andreas Ilolie Johannj Hamborg 
pro tributo dicti Erici. Super isto negocio fuerunt presentes — 
Johanes Hamborg — — — Året är ej utsatt (S. 575). 

2. Herman Hamborg nämnes som medlem av en landssyne- 
nämnd mellan Åbo domkyrkas landbo i Varaniomi och ett par 
personer d. 15 sept. 1461 (S. 444). 

3. 1476 d. 6 nov. kom på Åbo rådstuga »Beskedeligh 
Swen Hanss hamborgh och kerde till Beskedeligh man Sten 
henricsson om en engh — och sagdhe thet hans fadher wdsatte 
for:de engh till panth for XVI marc, ther på haffde for:de Hans 
Hamborgh sine witne —». Det befanns wara sant; »ty dömdhe 
wij for:ne hans hambofgh forrde engh till och forrde Sten hen¬ 
ricsson och hans met arffua forrde sine peningar till, och wille 
the Hanss ytermere tiltale om flere peninge thå skall han thet 
affuerige som lagh segher ty forbiude wij alle — förde hans 
hamborgh her emoth ath hindra eller qwelia —» (avskr. fr. 
1500-t. — A. VI 65 f.). 

Voro de släkt? — Namnet är väl av staden Hamburg. 

Harby: Joan Harby m. fl. »godhe mam» nämnas som fastar 
i ett brev på jord, utfärdat av Peter Nilsson, underhäradshöv¬ 
ding i Björkekinds härad i Ögl., d. 16 maj 1410 (S. D. II 
297). 

Hardenbergr Eler Hardenbcrch, väpnare, m. fl. bekräfta stille- 
ståndsfördraget mellan Erik av Pommern och greve Henrik av 
Holstein m. fl. den (12 och) 14 nov. 1417 (S. T. III 35) — Nam¬ 
net är ju tyskt. 
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Hardenstede: Sven Saxtorp, dekan i Lund, skänker i sitt 
testamente d. 1 maj 1404 bl. a. * Hannes Scriweere in Skanor 
i cornu, quod habet» (S. D. I 341). 

1407 d. 26 aug. avge personer i Skanör ett intyg om en 
bod därstädes: Conradus Plone »predictam bodam vna cum 
pertinenciis suis vniuersis cuidam convillano nostro, Johanni 
Hardcnstcede , nuno proconsuli nostro, qui tamen generaliter 
Johannes Scriuerce nuncupatur, eciam justo vendicionis titulo 
legaliter alienauit, —» (ib. 672). Namnet är naturl. tyskt. 

Harlem: Den engelska studentnationen i Paris hade sam¬ 
manträde d. 21 sept. 1404 bl. a. »ad audiendum computum 
magistri Jacobi de Harlem racione procuracionis, quam fecit 
quoad domum situatam in vico Brunelli, scilicet Ad ymaginem 
nostre Domine [o: Skarakollegiets hus] et an expediret, ne idem 
magister Jacobus aliquas attemptaret reparaciones in predicta 
domo sine procuratoris et aliorum ad hoc deputatorum magi- 
strorum consensu» (S. D. IV 161). 

Två dagar senare, d. 23 sept., sammanträdde nationen för 
att besluta »de computo fiendo racione procuracionis domus 
Ad ymaginem nostre Domine, —, a magistro Jacobo de Harlem 
—. Et quoad istud punctum supplicavit predictus magister 
Jacobus , quatinus nacio vellet se informare, utrum ipse habe- 
ret computum de predicta domo nacioni ferre,-» (ib. 152). 

Nationen sammanträdde d. 4 okt. 1405. »Item placuit na¬ 
cioni, quod magister Jacobus Harlem daret pignora in propor- 
cione sesquialtera pro debitis, quorum debitorum termini expec- 
tatorii protunc fuerant transacti» (ib. 182). 

Sma. år d. 27 dec. »deliberavit nacio —, ut monerentur 
debitores nacionis scilicet magister Jacobus dc Haerlem et alii, 
-» (ib. 197). 

Nationen godkänner överlåtelsen av Linköpingskollegiets 
hus till dekanen från Linköping d. 13 mars 1407. »Quod et. 
factum fuit — coram prefatis — — arbitris et deputatis naci¬ 
onis scilicet magistris — — — Jacobo dc Hacrlcm —, et sic 
expeditum fuit de illa domo» (ib. 240). 

Namnet är väl av don holländska staden Haarlcm. 


Hasenberg: Konung Valdemar av Danmark upplåter Vem- 
menhögs härad till Lunds domkyrka. Brevet beseglas med 
»Sigillum nostrum vna cum Sigillis- Johunnis Hascn - 
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berg — armigerorum —». Hälsingborg d. 19 okt. 1327 (vidim. 
avskr. av år 1600 — D. S. IV 32). 

Johannes Hasenbicergh m. fl. utfärda ett intyg om en dom 
i en jordatvist, Ringsted d. 3 febr. 1328 (avskr. — ib. 46). 

Johannes Hasenberg m. fl. bekräfta en överenskommelse 
mellan greve Johan av Holstein och fru Elsa, änka efter dan¬ 
ske konungens marsk, Ludvig Albrektsson. Hälsingborg d. 30 
okt. 1329 (Hvitfeld — ib. 134). 

Johan hasenberch nämnes bland personer, som inbegripas 
i en förlikning mellan Kristofer av Danmark och hans halvbror 
greve Johan av Holstein. Ringsted d. 12 nov. 1329 (ib. 139). 

Ett pantebrev rörande gods på Själland, dat. Lund d. 20 
maj 1336, beseglas med '»sigillis discretorum virorum — Johan - 
nis Hasenbicergh — —» (avskr. — ib. 602). 

Riddaren Johan Of feson förbinder sig att avstå sitt sten¬ 
torn på Lindholm till Magnus Eriksson och överlämna det »in 
manus nobilis viri, Domini Johannis Hasenbergh , nomine Domini 
mei regis predicti, —, Jtem — promitto —, quod —, Jdem 
dominus Johannes Hasenborg, nomine domini mei Regis predicti, 
plenam et liberam habeat potestatem — omnia et singula —, 
euellendi et destruendi —, Jtem quod, —, idem dominus Jo¬ 
hannes ad .XV. dies —, possit et valeat incipere ipsam turrim 
frangere et destruere — — —Hälsingborg d. 1 okt. 1339 
(avskr. — ib. 683 f.). 

Johannes Hasinbergh miles m. fl. upplåta sina ärvda gods 
i Skytts härad, Skåne, till Magnus Eriksson å egna och anhö¬ 
rigas vägnar, »videlicet Johannes Hasinbergh ex parte generi 
mei — —» säkerligen år 1343 (avskr. — ib. V 233). 

Namnet är ju tyskt 

Hasselbeke: her Arenth HasselbeJce , borgermeistere, herHen- 
rich Gerdes, rathman van Rostoch, nämnas i en förbundstrak- 
tat mellan Sverige och de vendiska städerna, Lybeck d. 17 
sept. 1610 (S. T. III 668). 

»erre [o: h-] Arent Hasselbeke, b. to Rostock», nämnes 
bland hanseatiska sändebud, närvarande på ett möte i Köpen¬ 
hamn d. 27 juli 1513 (Langebek — ib. 712). 

Hauerbeke: 1. Dydcricus hafftverbeke vnse medeborgere» 
nämnes i ett brev från Sthms. magistrat d. 9 aug. 1402 (S. J. 
I 266). 
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2. Diidric Hauerbeck var rådman i Kalmar 1468 (S. T. III 
638). 

Namnet ör tyskt. 

Hauewijk: 1491 d. 31 aug. »stode fore rettin [i Sthm.] Johan 
hauetoijch och Gerhe hauewichson, huilke fulmechtoge ware pa 
besehedelige quinne Margareta van der Elzstens vegna i Androp 
som war mester Göders perlestickers syster, gud hans siel nade, 
—» (S. J. II 195). Namnet är tydl. tyskt. 

Heofeld: »Jac Eric i Vkna, i hceratzhofthinga stadh sitiande 

i Mymingahmrat [i Ögl.]» m. fl. utröna, »at kronan oc hersca- 

pit hafuer rmt til thaessa jordher, gotz oc ingiadd, som hmr 

a?pter widher nampn screfuin standa, — — — — —, item 

Lydirha Hecfeldz husfru viij span i Rekuls .. . aff Barnet Holm- 

_ _ •• 

gersons (?) arfuom — —». Huseryd [i Kimstads sn., Ogl] d. 
30 mars 1405 (Langebek — S. D. I 438 f.). 

Namnet är tydl. tyskt. 

Herliung: »Benedictus legifer vesgotorum» intygar, att Brwtm- 
olphus herliun tillstått, att han sålt ett »predium — jn hosteen 
domino Brynnolffo dei gracia scarensi episeopo —». Ilusaby 
d. 18 april 1300 (D. S. 11 320). 

Herliun är väl fel för Herliung. I handskr. står tydligt 
-liun, men man kan anta, att detta är felaktig avskrift av ett 
d. v. s. - liung , eller kanske helt enkelt, att g uteglömts. 
Herrljunga sn. i Vgl. skrivs t. ex. Harlytcng i en förteckning 
över strider mellan svenskar och danskar under åren 1452— 
1524 (S. R. S. III 1:33); Ilerlyong i Den danske rimkrönike, 
skriven 1477—81 (ib. 134) och Hcrliungh i Kristiern Peder- 
sens danska krönika, skriven före 1629 (ib. 145). 

Hetvelt, Hitvelt: 1. Hellingbernus dc Hetuelde var rådman i 
Hamburg 1343 (S. T. II 64). 

2. Hinricus Hetvelt, dominus Hinricus Hetvelt , borgmästare 
i Thorn, var närvarande vid kongressen i Skanör och Falsterbo 
samt på Lindholms slott mellan Margareta och Albrekt av Mek- 
lenburg samt vissa Hansestäder rörande villkoren för Albrekts 
frigivning, maj och juni 1396 (avskr. — ib. 501). 

En berättelse om denna kongress avgavs d. 19 juni av 
de preussiska rådssändebuden till de preussiska städerna, »Ge- 
schrebin zu Schonore off Schonen —, sub sigillo Hinrici Het - 
velt. Under står: Henrich Hetvelt , Ilonrich Damerow, Lubbrecht 
Zak, ewir sendeboten» (avskr. — ib. 512). 
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her Hinrik Hituelt , [borghermester to Thorun], her Hinrik 
Hi tu el t , borgermester to Thorun, var med bland hansestädernas 
sändebud, som bemedlade traktaten mellan Margareta och 
Albrekt om dennes frigivnine, Lindholm d. 17 juni 1395(avskr. 
- ib. 512, 518). 

Namnet återfinnes i tyska urkunder, t. ex. Retvelt , Hitvelt 
etc. (M. U. XXII reg. 34); v. Hetfeld , v. Hittfeld (ib. XI 310, 
313). 

Hilbeke: I »Das Tresslerbuch» i Königsberg är bland 
räkenskaper för år 1410 rörande Bornholm, Skåne, Gottland 
och Kalmar bl. a. antecknat: »Item haben wir gesant vff Schon 
czu Drakor [o: DragÖr på Själland] Gotschalk Hilbeke vnd Han- 
nus Ilagemi vnd haben yn mythe gethon hundert mark vff 
•len herynkvank im xiiij 0 vnd xj° jore, dovon sullen se vns 
rechenschaft thun. — — Item haben wir vff Schone daz Hil¬ 
beke vnd Hagemi do haben gelossen im xiiij* vnd xj° in vnser 
bude czu Drakor —* (S. D. II 347). — Såsom synes, Ur nam¬ 
net tyskt. 

H ilgen fett: »Liber rufus arehiepiseopi rigensis» [fr. 1400-t., 
omskriven på 1600-t.] berättar bl. a.: »Den Freytag nach Jo- 
hannis [o: d. 25 juni 1484] hat der rath [i Kiga] iren hauptman, 
in die 400 pferdc starck, ausgesandt, den hern Henricum Hil- 
gcnfeldt , praepositum, nacher Kockenhausen zu begleiten, — ». 
Och vidare [år 1486]: »Der her Hillebrandt [o: ärkebiskopen i 
Riga] hatte auch durch seine unterhändler den hern probst, 
Henricum Hilgcnfcldt , dahin bewegen lassen, das er sich zu ihm 
in persohn verfiigen möchte: —» (S. R. S. III 1:320, 322). 

»\Vi Hcnricus Hilghcnvcldc, doemprouest etc.», m. fl. för¬ 
nya förbundstraktaten mellan Sverige och ärkestiftet Riga. 
Riga d. 24 dec. 1485 (S. T. III 399). — Hilgenfclt - Heiligen- 
frld. 

Kising: Hermen hysing nämnes bland »effterscriffne godhe 
men», som övervoro en affärsuppgörelse i Sthm. d. 4 aug. 
1456 (S. J. I 252). Namnet är väl av ön /ft.stw#[en] (se Styffe 
117). 

Höghusen: Hinrik hoghiesen: 1490 d. 1 sept. sålde Joan 
darre * Hinrik hoghusin ith niderfallit stenhus — — —, och 
ther pa gaff fornempde Ilinrik hoghnssin sin frytsskilling som 
stadz lagh vtuisa» (S. J. II 172). Namnet är naturl. tyskt, = 
Hohenhausen. 
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Hoikendorp: Kopeke Hoykendorp m. fl. bekräfta traktaten 
mellan Margareta och Albrekt rörande dennes frigivning, Lind¬ 
holm d. 17 juni 1396 (S. T. II 621). 

Jacob [Hoyjkendorp m. fl. meklenburgska [riddare och] 
väpnare utfärda en förbindelse till städerna Rostock och Wis- 
mar, Skanör d. 18 juni sm a. år (ib. 664). 

Kopeke Hoykendorp , Kopeke Hoykendorp , väpnare, m. fl. 
utfärda intyg och försäkring rörande Albrekts frigivande, Ska¬ 
nör d. 8 sept. sma. år (ib. 639, 642). 

Det är väl sme. Hoykendorp , väpnare, som bekräftar Albrekts 
pantförskrivning av Gottland till Tyska orden, Schwaan [i Mek- 
lenburg] d. 26 maj 1399 (ib. 601). 

Jfr. M. U. XI 317: v. Hoikendorp Hoykendorp, Heykendorp , 
—. »Meklenburgisches Adelsgeschlecht, erloschen*. 

Holbak: Henrico Holbak , presbitero Maguntinensis dyocesis 
[abl.], nämnes i en vidimation av biskop Henrik i Reval å ett 
gåvobrev d. 11 maj 1424 (S. 313 f.).- bak « - bach. 

Holbek: andree holbek [gen.] var borgmästare i Köpenhamn 
år 1390 (R. P. n:o 2468). Namnet är tydl. danskt. »Holbek, 
nu Holbcek, i Merlöse h. vid Ise-fjord [på Själland], nämnes 
som stad redan i 13:de seklet —> (Styffe 32). 

Holdenstede: Köpeke Holdenstede nämnes som Albrekt av 
Meklenburgs tjänare d. 3 sept. 1389 (R. P. n:o 2420). Namnet 
är naturl. tyskt. 

Holland: I »Das Tresslerbuch» i Königsberg är för år 1404 
om livsförnödenheter för trupperna på Gottland m. m. anteck¬ 
nat bl. a.: »Item iij mark Niclus Hollandt dem czymmermanno 
gegeben uff rechenschafft, von des meisters geheisse, als her 
ouch ken Gotlande czoch vor xij wochen» (S. D. I. 394). 

Namnet är väl av landet Holland. 

Hollenbeke: »Katrina Thiegns dottor, fordhum Siwnda hus- 
frw i Westerwiik», skänker en penningsumma till Linköpings 
domkyrka. Brevet beseglas med »hedherleca manna Hannosa 
Hollenbechx ok Lassa Paualsons incighle meth raino eghno*. 
Sig. är delvis skadat. Sörby i Odensvi sn, Sml., d. 10 juli 
1408 (S. D. II 48). 

Katrina Thiegns dottor säljer gods till biskop Knut i Lin¬ 
köping. Brevet beseglas med »hedherleca manna incighle — 
— Hannosa Ilollenhech — meth mino eghno». Sig. är ett bo- 
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märke med omskr.: s. hans hollenbeke. Vadstena den 1 aug. 
sma. år (ib. 52). 

Katerina Thimngx dotter testamenterar en gård till Vad¬ 
stena kloster. Brevet beseglas med bl. a. »skadlica manna 
incighle minna arfwa, som «eru Gummundz Siggasons, Lassa 
Paualsons ok Hanus Holabechx incighle meth mino eghno —». 
Vadstena d. 25 juni 1409 (ib. 110 f.). 

Namnet är givetvis tyskt. M. U. XVII 17 upptar ett (ort)- 
namn Hollenbék , Holenbeke i Lauenburg. L. U. I 80, not. 2, 
omtalar »das Lubeckische Dorf Hollenbeck». Holabech är för¬ 
svenskning. 

Holm: Johan Månsson (Natt och Dag) skrivet; till Svante 
Sture, Kalmar d. 6 juni 1511: »Kere herre, beder jak eder 
herredöme gansche kerlige ok ödmy[keli]ge, at i ware ecke 
Mans Holm wgönstig, thet han her sa lengie fortöffwet haffwer. 
Hans forsymelse haffwer thet ecke warit i nogen motthe» (Styffe 
B. V 456). 

Holt, Hult: 1. »thorstanus de elandia canonicus lincopen- 
sis» bestämmer i sitt testamente d. 23 maj 1312 bl. a.: »Jnsuper 
eum iustum sit, nullum mercede laboris defraudare, confero 
domino petro hult sacerdoti meo equm quem pro tempore 
habuerat —» (D. S. III 66 f.). 

2. I Das Tresslerbuch i Königsberg Ur för 1404 antecknat 
bl. a : »Item lxv mark i firdung, die der huskompthur von 
Koningisberg dem marschalke berecliente, als her ken Got- 
lande czoch, —; das gelt berechente vns Hynrich Holt vnd des 
marschalks schriber Nicolaus an des heiligen cruczes tage 
(o: d. 3 maj]» (S. D. I 393 f.). 

3. Magister Bencdictus Holt , ärkedjäkne, var medlem av 
Helga tre konungars brödraskap i Åbo (S. 572). Någon tid 
är icke utsatt, men Strandberg, Abo st. herd. I 11, förmodar, 
att han blev ärkedjäkne på 1430-talet; brödraskapet (gillet) 
stiftades år 1449 (S. 438). 

4. 1462 d. 14 aug. såldes en källare i Sthm. »Offuer 
thet kopp war aurlico mam Anders fynne ok Harmen hult » 
(S. J. I 302). 

Herman hult m. fl. borgare voro mätare vid ett tomtbyte 
d. 3 aug. 1463 (ib. 308). 

Hermen holt m. fl. borgare voro mätare vid ett tomtköp 
sma. dag (ib. 309). 

hn*tk<'rm: Bidrag till drn •▼ooska namnhlstorirn II. 6 
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Sma. år d. 31 okt. sålde Hermen holt en tomt, vilken Her¬ 
men holt förklarade sig ha fått betalning för (ib. 309). 

1465 d. 23 sept. såldes en tomt i Sthm. »Offuer tbette 
kopit ware n»r och offuer — — Pawell kniffuesmit meth 
Hermen holt » (ib. 329). 

Herman holth var mätare vid försäljningen av en gård i 
Sthm., »belegin i helffwitense», d. 20 sept. 1479 (ib. II 52). 

2. är tydl. tysk, de övriga väl svenskar. 

HoKhusen: 1. Hinrik Eelner ooh Hans 0uerkamp utfärda 
fullmakt att uppbära järn, som skulle betalas å drottning 
Margaretas vägnar. »Vnde tho eyner beteren bewysinghe zo 
hebbe wy ghebeden — Ludeken Holthusen, dat ze hebben 
— ere ingbeseghele — vor dessen bref gbehanghen, —. Skanör 
d. 11 okt. 1406 (S. D. I 687). 

Lydecha Hulthws m. fl. »borgharm tber samma stadz [o: i 
Sthm.] »utfärda ett intyg om uppbörden av järnet å Margaretas 
vägnar d. 5 nov. sma. år (ib. 589). 

2. Agnes Holthusen var abbedissa i birgittinerklostret 
Marienkron vid Stralsund på 1440-talet (H. B. I 32). 

Namnet är naturl. tyskt. Hulthus är tydl. en försvensk¬ 
ning. 

Hornberg: Arnolt Hornberg var borgare i Stockholm 1375 
(Styffe B. I 169). Namnet är tyskt; se t. ex. M. U. XI 320, 
XVII 124 

Honeborg: Hans honéborch nämnes som broder i S:t Gert- 
ruds gille i Stockholm 1458 (Småstycken 314). Namnet är 
naturligtvis tyskt. Det kunde ju vara = Hohenburg , liksom 
t. ex. iftmdorpe = Hohenåort, Honkerken » Hohenkirohen etc. 
(M. U. XI 35, 320). Emellertid upptar H. U. III 506 ett Hon- 
borgh = Hamburg. 

Honninghxberg : 1488 d. 30 juni förekom på Sthms. rådstuga 
ett arvskifte. Bland arvingarna nämnes Björn Olsson i »Flocka- 
saetra» by i Dals sn. i Ångermani., »baffuandes andra systern 
Gertrwdh honninghxbergx dotter i Wassunda sochn wiidh Vpsala, 

-* (S. J. II 118). 

Hornburg: I »Das Tresslerbuch» i Königsberg är för år 
1408 antecknat om utgifter för sändebud till och från Sverige 
bl. a.: »Item viij marc schipper Johan Hornburg noch von der 
Gotlandiscben reyse gegeben von des meysters geheyse am 
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dinstage vor purificacionis Marie [d. 30 jan.] (S. D. II 76). 

— Såsom syne9, är namnet tyskt. 

Horst: Hans horst m. fl. mätte upp en tomt i Sthm. d. 5 
juli 1434 (S. J. I 56). 

Hans horst var mätare vid ett husköp d. 10 april 1437 
(ib. 66). 

Sma. år d. 9 dec. såldes en gård på Eöpmannagatan, »leeng- 
den i gardhin vt mmdh köpmanna gatunne xxxj (31) alina, 
item breedhen aff ordben i östra rondan twrors aff Hans horst 
xxvij (27) alna, —» (ib. 74). 

Hans hor st var mätare vid ett gårdsköp d. 18 april 1439 
(ib. 92). 

Hans horst nämnes bland »godhe mron», som skulle utreda 
en egendomsfråga i Sthm. d. 15 april 1441 (ib. 108). 

Hannis horst var vittne vid ett tomtköp d. 8 juni 1444 
(ib. 167). 

Hans horst var mätare vid en tvist om en tomt d. 18 okt. 
1446 (ib. 143). 

1446 d. 14 nov. stodo inför rådet »kirkiowrorandene Peter 
birke ok Hans horst ok loto vp her Lambert westfal ena tompt 

— belroghin widh sydra port — * (ib. 150). 

Hans horst: 1447 d. 6 mars kom på rådstugan Hans horst 
jämte vittnen, som intygade, att hans måg hade förklarat, »at 
Hans horst hafuer hanom forneght ok betalat» hans hustrus 
fädernearv (ib. 154). 

1450 d. 4 nov. såldes till »bykirkionne forstendara Hannis 
horst a kirkionne wegna et landzgodz i oster Haninge sokn 
—. Her vppa gaff fornempde Hans horst aff kirkionne weghna 
en fridh skilling —» (ib. 197). 

1453 d. 16 april »stodh Hannes horst — och gaff sik in 
til helgendz husit och sina hustru medb allo thy han atte 
lost och fast —* (ib. 223). 

1466 d. 29 mars? sålde »hustru Öicilia prodhersdotter for¬ 
dom Hans horst hustru, gudh hans siel nade», en gård i Sthm. 
(ib. 246 f.). 

Namnet är tyskt. Ordet betyder bl. a. ‘iiberh. wilder, 
wiister Ort* (Schiller — Liibben) och förekommer i Tyskl. både 
som ortnamn, t. ex. M. CJ. IV reg. 33, XI 35, och som person¬ 
namn, t. ex. ib. IV reg. 220, XI 321. 
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Hustad: I elt intyg om pantförskrivning och återlösen av 
Hallela hemman i Sagu sn., Finl., d. 8 mars 1472 är bl. a. an¬ 
tecknat: »Sidan bleff oluff skaBlighe döödh, ok godz stod tiil 
panta fore for:ne XX nobla saffw kyrke Jtem sidan fiik hans 
hosstadh hvstrv cristin frv lucie moder, ok swa löste for:de 
hans hosstad for:ne hallyele godz off saffv kyrke fore XX noble, 
swa hende thet sec sidan swa, at for:de hans hosstad war 
trenghder om peningge, ok satte swa halliale godz tiil panta 
saffw kyrke fore XII nobla, swa bleff for:de hans hosstadh 
döödh, ok hvstrv cristin hans hvstrv gud theris si®l nadhe 
-» (A. VI 62). 

I förteckningen på brev rörande Nådendals klosters gods 
(handskr. fr. mitt. av 1500—t.) upptas ett »Eenilse breff ly- 
dendis på it stycke Engh benemd lukta J Sagw s. huilken 
engh hannus hustad , domino henrico pastori ibidem, för kyr- 
kiones 10 nobla pantsatte, —» (A. VII 30). 

Hundabak : Ett pantebrev på jord till biskop Bengt i Åbo, 
dat. Euusto [i Finl.] d. 21 mars 1333, beseglas med »sigilla 
virorum discretorum hermanni hundcebceth et nicolai fillandh 
ciuium aboensium». Skoklosters Cod. Aboens, chart. har annan 
läsart än S.: hundcebcec (Reg. Eccl. Aboens. — D. S. IV 307). 

Ett pantebrev på jord hos biskopen, dat. Eorois d. 1 maj 
1338, beseglas »sigillis discretorum virorum domini menichini 
de Hattilum ac Hermanni Hundebeech » (Reg. Eccl. Ab. — ib. 
600 f.). 

hermannus hundebech var faste vid försäljningen av en 
gård till biskop Bengt, Åbo d. 6 maj sma. år (Reg. Eccl. Ab 
- ib. 603). 

En förklaring om äganderätten till en gård, dat. Åbo d. 
5 juni 1346, är beseglad bl. a. »sigillis discretorum virorum 
Heermanni hundabcek — — — oiuium Aboensium» (Reg. Eccl. 
Ab. — ib. V 584). 

Hungerstorp: Johannes Crouwel underrättar ärkebiskop Hen¬ 
rik i Uppsala, huru han förfarit med den kornlast, som denne 
sänt till honom. »Des scref mi her Cort Eerchof, dat ik van 
dem gersten solde gheuen eme gesellen, de hetet Theus Hung¬ 
erstorp ii last holmscer mate, — —». Lybeck d. 28 juli 1405 
(S. D. IV 173). 

Namnet är tydl. tyskt. Hunger är ju ett gammalt ger¬ 
manskt namn (se Förstemann). 
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Huwendal: hans hufändal blev broder i S:t Gertruds gille i 
Sthm. 1479 (Småstycken 317). 

Hanis hwffwendal: 1481 d. 25 juni s&lde Tyle busman 
*Hanis hwffuendale eth stenhws» i Sthm. >ok tilegnade thet 
meth all sin tilbehörilssom fornempda Hanis hwffwendal —. 
Her pa gaff forscrifne Hanis sin fridskillingh» (S. J. II 71). 

Staffan westgote radman Hans hwffuendal: 1488 d. 24 nov. 
överlät Staffan westgete * Hans hwffuendal j (1) halffuan mwr 
nordan i thet husit som Arp tolscriffuer nw besitter —, wiidh 
huilken mwr nordan wiidh Hwffuendal haffuer latit vppmwra 
it nyt grvndh i sin egin keller —. Ther til haffuer forscrifne 
Staffan vnt Hwffuendale — haffua — thet litzla stycket nedan 
fore reth epter snerit —. Fframdelis haffuer fornempde Staffan 
it mack ok preweth aff sith forrorde huss in vti Hwffuendale 
grundh och bogningh, huilket som standa och bliffua scal ohind¬ 
rat eller oqalth til ewiigh tiidh allaledis som tet nw vpbegt 
fer, — ». Därför avhände sig Staffan muren »och tilegnade hanom 
fornempde Hwffwendal — til ewerdelica äga —» (ib. 125 f.). 

1493 d. 20 mars talas om penningar, som Mortin ryaner 
hade fått »effter Hoffwendale afflidande». Mårten förklarades 
fri »i swa motto atb han intet hade mere till ath swara än til 
then swmo peninga han effter Haffwendalz dödh til sig ana- 
made —. Samma dagh och tiidh dömbdes thet breff widh 
macth som fförmyndarene och testamentarij effter fförlidnä 
Herman kräffwettä hadhe wtgiffuit och besilgt Huwendale eff- 
terleffuande hustrw medh hennes barn, gud hans siell nade, 
hulket breff ludde wppa then somo peninga fframlidhne Hoff - 
wendal i sina wergio hadhe aff framlidne Herman kreffuites 
barnom, —». I brevet erkänna dessas förmyndare, »thet wij 
anamet och opburet haffua enä somo peningä aff hederlig 
qwinno hustru Wendela Hans hwendalz effterleffua i Stocholm 
— som forscrifne Hwffuedall aff Herman kreffuites barnom til 
sig anamet hadhe —» (ib. 235 f.). 

Namnet är naturl. tyskt. Jag har dock icke hittat det i 
tyska urkunder. T. ex. H. U. II 204 upptar en Hinrik Howen - 
torfp], rådman i Wismar 1328. Men M. U. XXI reg. 65 har 
Howentorp *= Hohen- Wentorp. Hos Schiller—Liibben återfinns 
ett ord hufy huw = *eule’; det kan vara detta ord, som ingår i 
namnet. I Hwffue - (liksom i andra liknande fall) har väl -w- 
fallit bort i svagtonen; eljes kan förkortningstecknet vara glömt. 
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HueteUnd: Clemens VI ger *Oiniuto Hu[e]teland. Canonico 
Lincopensi» rätt att i dödsstunden undfå absolution av sin 
biktfar. Villa no va d. 4 aug. 1343 (avskr. — D. S. V 186). 

Joar Nilsson, präst i Linköpings stift, »publicus auctoritate 
apostolica notarius», attesterar, att biskop Peter i Linköping 
erkänt sig ha mottagit penningar för påvliga skattkammarens 
räkning. Såsom närvarande nämnas »venerabilibus et discre- 
tis viris, dominis, Vemundo attonis et giniuto kanuti Canonicis 
lincopensis ecclesie [abl.]*. Barkeryd [i Sml.] d. 9 maj 1346 
(ib. 444 f.). 

1348 d. 1 mars intygas, att »vir discretus 0ndo de 0stra- 
thorp honorabili viro domino Geniuto y canonico ecclesie Lyn- 
copensis — — vnam hastam terre — vendidit et — dominium 
et possessionem predicte haste terre — in eundem dominum 
Geniutum — transtulit — —. Quare presentes litteras ipsi 
domino Geniuto , — —, pro veritatis testimonio duximus con- 
cedendas» (Reg. Eccl. Lincop. — ib. VI 10). 

»Ego Germundus, canonicus Lincopensis», testamenterar 
»Nicholao Hermanni, curato ecclesie Vidhisrum, — Sextum 1 
meum, quem habet dominus Giniutus, ita quod soluat eidem 
domino Giniuto triginta florenos — —» (ib. 236). 

Överenskommelsen med påvliga nuntien om lån åt Mag¬ 
nus Eriksson av påvliga medel, dat. Jönköping d. 19 mars 
1351, bevittnas av bl. a. Geniuto Kanuti [abl.], kanik i Lin¬ 
köping (S. T. II 160). 

Magnus Erikssons ratifikation av lånetransaktionen, dat. 
Kalmar d. 12 juli sma. år, bevittnas av bl. a. Geniuto [abl.], 
kanik i Linköping (avskr. — ib. 169). 

Namnet är tydl. av Vetlanda sn. i Sml. Styffe 169 har 
Hvetelanda (1337). 1346 skrivs Htoetclandh (Lars Sparres avskr. 

— D. S. V 410). 

Isberg: 1, 2. »throtto protters capitaneus castri falken - 
baerghis» förklarar d. 29 febr. 1344 »— tykonem dictum ysbcergh 
plenam computacionem. pro compoto quem wordhbierghis ex 
parte mea habuit coram me fecisse». (D. S. V 243). 

»jac Giurthir Gothe oc husfru Katrin Pwtarsdottir* kun¬ 
göra d. 2 febr. 1349, *at wi takum wart goz i Sadlesiomes, 
at wi afhtendum thet os oc warum aruum oc til Joan Isbcerghs 
oc hans arua — — * (ib VI 76). 

1 Ang. bet. se Du C&nge. 
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Trötte Petersson förklarar d. 18 juni sma. &r »discretum 
virum — Tykonem Ysbergh , famulum meum dilectum» fri och 
kvitt för allt, vad »prediotus Tyko * uppburit under förvaltningen 
av Varbergs slott m. m. (ib. 114). 

Erikus Gyekeer ingår d. 27 dec. sma. år förlikning med 
»discretum virum Tykonem Ysbergh*: »predictus Tyko hade 
hållit honom fången tillföljd av en oförrätt, som han tillfogat 
riddaren Trötte Petersson, men nu skulle »prefatus Tyko* och 
Erik vara fullständigt försonade (ib. 155). 

Trötte Petersson, som granskat Tyke Ysberghs och hans 
broder Jons räkenskap för vad de å riddarens vägnar haft om 
händer, giver dem kvitto härför d. 29 febr. 1356 (R.P. no 246). 

Trötte Petersson ger Tyke Ysbergh kvitto på allt vad denne 
haft om händer under hela den tid han varit i riddarens tjänst, 
d. 17 okt. 1358 (ib. n:o 388). 

Ingigerd Johansdotter, gift med herr Trötte Petersson, un¬ 
derrättar d. 1 sept. 1363 Jon Ysbergs arvingar, att Tyke Ys- 
berg genast hade betalt de 140 mark, som hans broder varit 
herr Trötte Petersson skyldig (ib. n:o 584). 

Ingigerd Johansdotter och hennes son, Magnus Trottason, 
utställa d. 8 sept 1365 en skuldförbindelse till Tyke Ysberg 
på 30 mark för en häst (ib. n:o 668). 

Jfr. Läffler, Taksteinarsägnen 29. 

Jordanstorp : Bo Jönssons änka, Katarina, säljer gårdar i 
olika landskap. Brevet beseglas med åtskilliga »cerleka oc 

waelborna manna incigle, swa som »r- Bertild Jordins- 

thorp mins frsenda, — —*. Stegeholm [i Sml.] d. 29 sept. 
1402 (avskr. - S. D. I 173). 

I ett brev, dat. Stegeholm d. 28 maj 1414, intygas, att 
Katarina (nu ,död) sålt sina fastigheter, vilket bekräftades av 
bl. a. Bertildh Jordanstorp (avskr. — ib. II 811). 

Kalgardh: Swenungir Kalgardh säljer d. 9 okt. 1391 till 
riddaren Niclis Swartaskanung sin hustru Sigrids gods Nye 
gardhin i Ås sn. i Vgl. (R. P. n:o 2680). — Jfr. Läffler, Tak¬ 
steinarsägnen 29. 

Kallendorp: 1. Kort Kallendorp var borgare i Sthm. år 1400 
(R. P. n:o 3063). 

2. 1402 d. 9 aug. utfärdar magistraten i Sthm. ett brev, 

vari omnämnas »de truwerdigen manne her Bertold kallendorpp 
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her Marquard fan Deuenter vnses rades medekumpane — > 
(S. J. I 266). Han var völ bror till föreg. 

1422 d. 3 okt. »bekenne ik Mikel kastorp openbare mit 
minen opene breue», att han och Peter priualk öro fullständigt 
överens beträffande alla fordringar, »de ik to eme hadde van 
myner modderen Katerinen kallendorpes wegene saliger decht- 
nisse —» (ib. 18). 

1424 d. 23 okt. befalldes stadsskrivaren att inskriva föreg. 
»bewijsning som fornempde Pether priualk hafuer af Mikiel 
kastorp at han hanom hans andeel i th®t eerfuit som Pether 
priualk siter vt innan — ok vm all annor stycke epter hustru 
Kathrine kallendorps hanom vntreettat ok forneght hauer til en 
ganzskan aenda —» (ib. 18). 

1425 överlät »hedherlikin man her Tideman van Werden» 
till Pether priualk hälften av ett stenhus jämte tomt. »Thwtta 
kopte Pether aff them oc gaff her Tydemanne fornempdom 
iii c (250) marker ok modher sinne ene gatubodh oc en kaellara 
som hustru Kathrin kallendorps gaff hanom —» (ib. 4). 

3. 1438 d. 27 jan. utfärdas ett brev »vppa bredha gar- 
dhin maedh steenhusit», vari bl. a. förklaras, »at bredhegardhen 
maedh stenhuseno stod Andris diaekn fornempda hustru Metta 
magh til pantta aff Hanus callendorp fore hundradha (100) 
marker ok Hans callendorp war raanghom gieeldskyldugher —» 
(ib. 76 f.). — Var Hans son till 1 eller 2? 

Kallendorp är ju tyskt. Jfr. t. ex. Peter Kallenberg, han- 
seatisk köpman från Köln på 1470-talet (H. U. X 498). 

Kalmarne: Per calmarne bodde i innanmurkvarteret i Sthm. 
1501 (S. Sk. 21). Han dog väl detta år, åtminstone upptas 
endast hans hustru de följande åren: Per calmarne uxor 1502, 
Per calmarna uxor 1603, Per kalmarna hustru 1604, Anna Per 
Calmars uxor 1505, Anna Per kalmares 1506 i samma kvarter 
(ib. 64, 107, 144, 182, 221). Han var kanske från staden Kal¬ 
mar. Eljes finns det ju också en sn. i Uppl. med detta namn: 
Kalmarna 1390 (Styffe 284). 

Kannenberg: Ingeborgh Michielsdotter intygar, att Folke 
Karlsson pantsatte gods »minom husbonda Henningh Kannom- 
herghe , Gudh hans shel hawi, — fore hundradha mark swenska 
peninga, som fornempde Kannombergh wtgaf Tidheko Gul- 
smidh i Stocholme —, framdelis huilea forserepna hundradha 
mark Olaff Jonisson aff Monso botaladhc oc wtgaff minom 
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hosbonda fond a Kannotnberghc —. Sthm. d. 29 sep t. 1404 
(S. D. I 371). 

Olof Jönsson av Munsö testamenterar bl. a. »syster M®tto 
Kannenbeergs dotter mit nakka fodher». Söderby i Munsö sn., 
Uppl., d. 3 okt. 1413 (ib. II 698). 

Namnet är tyskt Se t. ex. M. U. XVII 137, där en »mär- 
kischer Kriegsmann» upptas år 1370 och följ. år: Kannen- 
berch , Kannenberghe [dat.]. — Ljudlagen -en- > - om - gen. la- 
bialisering är icke enastående. Jfr. t. ex. följ. »Vy stangom 
bergh a kunungx veghna» räfstetingsdomhavande 1377 (R. P. 
n:o 1250); Lambrit Swalenb®rgh d. 2 febr., Lambrik Stoalom- 
beergh d. 24 juni 1412, rådman i Lödöse (S. D. II 469, 622). 

Kantaten: 1, 2, 3. * Gerthrudis kansteen , ciuis stochol- 

mensis», änka efter borgmästaren Folquinus brachele, »ego 
gerthrudis predicta», instiftar en prebenda i den hel. Nicolai 
kyrka i Sthm., d. 8 okt. 1370. Ytterligare skänkes en jordlott 
i Västerås av »domina cristina filia tidhechini peetersson. quon- 
dam coniunx euerardi kansteen pie memorie» (R. P. n:o 963). 

Ärkebiskop Birger i Upps. stadfäster den stiftelse, som 
gjorts av »circumspecta matrona domina gerthrudhis konstens 
relicta folquini brachele quondam proconsulis stocholmensis», 
Sthm. d. 14 okt. sma. år (ib n:o 965). 

Everhard Cansteen var borgmästare i Sthm. 1376 och 1386 
(U. U. IV 241). 

1377 d. 26 juli nämnas Heyne Sulverberner, Johan Naghel, 
Diderik van der Ore, Everd Kantsteen, »radmanne to den Stoc- 
holme» (ib. 241). 

Ärkebiskopen utfärdar kvitto på lånade sexton mark silver, 
som använts till att betäcka ärkebiskopens skuld till *euerardo. 
kasten, proconsuli stocholmensi». Arnö d. 19 febr. 1379 (R. 
P. n:o 1408). 

Ärkebiskopen förordnar, att »circumspecta matrona domina 
gertrudis kanstens de stocholmis», som grundlagt en prebenda 
vid S:t Andre® altare i Upps. domkyrka, skall ha rätt att till¬ 
sätta prebendat. Sthm. d. 22 nov. 1380 (ib. n:o 1539). 

Ärkebiskopen och domkapitlet i Upps. bevilja »prouida et 
circumspecta matrona domina gerthrudis kanstens 1 de stochol¬ 
mis» samt hennes son och arvingar vissa rättigheter med pre- 
bnndan vid S:t Andre® altare. Upps. d. 14 febr. 1381 (ib. n:o 1558). 

1 På R. A. finnes två original. Det andra har: gerthrudhis kanstevns. 
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Ärkebiskopen bifaller en begäran av »matrona circum- 
specta domina gerthrudis hanstens . de slocholmis» att f& inrätta 
ett särskilt altare i domkyrkans kor. Upps. d. 11 aug. 1381 
(ib. n:o 1016). 

Ärkebiskopen bifaller en begäran av »matrona circum- 
specta. domina gerthrudhis hanstens de stocholmis» att få ett 
årsmot firat i domkyrkans högkor efter sig och »filii sui 
euerardi [gen.]t, Upps. d. 6 febr. 1382 (ib. n:o 1678). 

1386 d. 3 juli omtalas det för »frw gertheho hanstens » och 
hennes präst anvisade S:t Andrew altare (ib. n:o 2138). 

Ärkebiskop Henrik och domkapitlet i Upps. bestämma de 
mässor, som den blivande prebendaten skall hålla vid det åt 
»prebendato domine gerthrudis hanstens » anvisade S:t Andrew 
altare. Sthm. d. 11 juli smar år (ib. n:o 2141). 

I en förteckn. på prebendor vid Upps. domkyrka med 
underrättelse om deras stiftelse m. m., väl av år 1344, upptas 
bl. a. Prebenda gertrudis hanstens. Senare hand, omkr. 1400 
(Reg. Eccl. Ups. — D. S. V 326). 

Gertrud Eantsten hade således varit g. m. borgmästaren 
Folqvin Brakel i Sthm. Men hon hette väl knappast Kantsten 
»i sig själv», utan snarare hade hon väl upptagit detta namn 
efter en föregående man. Rådmannen och borgmästaren Ever- 
hard Kantsten i Sthm. var tydl. i så fall en. son i första giftet. 
Den Everhard Kantsten, som omtalas som död 1370, var väl 
en bror till Gertruds första man. I annat fall skulle han och 
Gertrud vara syskon. 

Namnet är väl tyskt. H. U. IV har Kanf- som upplagsform. 
Det är väl knappast något ortnamn, utan snarare ett öknamn 
1. binamn, men vad betyder kantsten? Kant har ju åtskilliga 
betydelser, men det kanske är en motsvarighet till högt. 
hantenstein , m. »auf landstraszen» (som dock endast anföres 
från 1800-t. — Grimm, Deutsches Worterb.): »ingleichen ist 
das fahren auf den kantensteinen, das anhaken an die kanten- 
steine beim herabfahren eines berges verboten — Hannov. 
gesetzsamml. 1834». 

Kappenberg: Arnoldus Kappenberg nämnes d. 6 dec. 1403 
som Luneburgs sändebud bland »domini nuncii consulares 
ciuitatum infrascriptarum [o: hansestäderna]», vilka voro för¬ 
samlade i Lybeck för att utfärda kallelse till ett möte (avskr. 
— S. D. I 306). 
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Kastorp: 1. 1422 d. 20 april sålde Mikiel kastorp ett sten¬ 
hus i Sthm. »Thffitta fornempda alt saalde Mikiel kastorp 
Pethare priwalk fore feemhundhradha (500) mark, —(S. 
J. I 4). 

>Item vpa sam a aar ok dagh [d. 23 okt. 1424] same borgha- 
ma»starane ok radliit befrolto at inscrifua the bewijsning som 
fornerapde Pether priualk hafuer af Mikiel kastorp at han 
hanom hans andeel i thcet »rfuit som Pether priualk siter vt 
innan — hanom vntraettat ok forneght hauer — swa at han ok 
hans terfuinga aera alztingis quijt — epter thy Mikiel kastorps 
opit bref — vtwisar, ludhandis ordh fran ordh som hcer epter 
scrifuit staar: [d. 3 okt. 1422] — bekenne ik Mikel kastorp 
opeobare — dat my de beschedene man Peter priualk genoclite 
maket heuet vnde my vruntliken entrichtet heuet myn andeel 
des erues dar Peter priualk nw to der tijt inne wonaftich is 
-> (ib. 18). 

2. Htnrik Castorp nämnes som borgmästare i Lybeck i 
ett brev från kung Kristiern, dat. Köpenhamn d. 9 april 1469 
(Styffe B. III 202 f.). 

Hinrick Castorppe , borgmästare i Lybeck, nämnes också i 
konferensprotokollet vid fredsunderhandlingarna mellan Karl 
Knutsson och Kristiern under hansestädernas bemedling i Ly¬ 
beck d. 16—24 okt. sma. år (ib. 260). 

Namnet är ju uppenbart tyskt. En Wineke Kastorp , bor¬ 
gare i Lybeck, nämnes d. 29 sept. 1389 (M. U. XXI 341). Jfr. 
vidare t. ex. ib. XVII 138, XX reg. 48, XXI reg. 34 etc. Läff- 
ler har också rättat sin åsikt, att det skulle vara svenskt 
(Taksteinarsägnen 30), i tillägget (ib. 59). 

Katelbeke: Oorgius Katelbeke var väl borgare i Rostock 
1406 (avskr. — S. D. IV 207). 

Kekefamd: Ett brev om jordaskifte, dat. Sthm. d. 25 febr. 
1419, beseglas med bl. a. »ärlika manna incigle Ilenrike Bek- 
mans oc Thordh Kckelandz (L. Sparres avskr. — S. D. III 
419}. Namnet kanske är danskt. På Als fanns ett slott 
Kckcnborg eller Kcghcborg , uppkallat efter halvön Keghcences 
(Styffe 13). 

Kerkhoff: 1. Johannes Crouwel skriver till ärkebiskop Hen¬ 
rik i Uppsala: »Wetet leue here dat ik juwen bref wol hebbe 
vornomen, de quam mi erst in die Walburgis vnde her Cort 
Kerchoff de heft mi gesant in scipher Kalzouwen | last ger- 
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sten holmesoher mate, den gersten wil ik gerne vorcopen ten 
duresten dat ik kan vnde maeh, —Lybeck d. 1 maj 1405 
(S. D. I 450). 

Johannes Crouwel skriver till ärkebiskopen: Weten sole 
gi, leue here, dat ik vntfink van juwer wegen vt scipher Kal- 
souwen + last gersten holmesoher mate. — Des scref mi her 
Cort Kerchof , dat ik van dem gersten solde gheuen eme gesel- 

len, de hetet Theus Hungerstorp ii; last holmscer mate,-». 

Lybeck d. 28 juli sma. år (ib. IV 172 f.). 

Iosse Iowansson gör sitt testamente, Upps. d. 22 dec. sma. 
år: »— forst ksennis jak at jak aff ratte witerlike skuld g®ld- 
skyllogher ®r Koort Keerkhofue , radhmanne i Stokholme, xxx 
marker ®lla ther widhir, —* (ib. I 614). 

»sk®lika m®n herra Wilikin Naghel oc Kord Kerkhoff, 
radm®n i Stokholme», besegla ett brev, Sthm. d. 20 april 1406 
(ib. 552). 

»Jak Kord Kerkhoff, radhman i Stocholme», erkänner sig 
icke ha någon fordran hos ärkebiskop Henrik. Sthm. d. 3 juni 
sma. år. På baksidan av brevet står: Kordh Kerkhooff quittat 
de singulis Henricum, archiepiscopum Vpsalensem (ib. 561). 

Konradus Keerhoff uppräknas bland dem, som ha skuld 
till Upps. domkyrka, Upps. d. 14 okt. 1407 (ib. 682). 

»Jak Cord Kerkhoff \ borghare i Stocholm», ger ärkebiskop 
Henrik kvitto rörande alla affärer dem emellan. Fundbo [i 
Uppl.] d. 18 febr, 1408. På baksidan står: Quittancia Conradi 
Kcerkhoff (ib. II 13 f.). 

Ärkebiskopen upprättar sitt testamente, Upps. d. 21 febr. 
sma. år. Bl. a. ger han »Marquardo de Hagden xx timbrias 
pellium variarum, que deposite sunt Stocholmis in domo Con¬ 
radi Kerkhoff » (ib. 14). 

2. 1422 d. 26 aug. omtalas en tomt i Sthm., belägen 

»m®llen Otta van 0rdhen ok Arnd kerkhoff framan widh köp¬ 
manna gatuna» (S. J. I 6). 

1424 d. 16 dec. var Arud kerkhoff mätare vid en tomtöver¬ 
låtelse (ib. 7). 

2, 3, 4, 5. Teeder kerkhoff : 1426 d. 17 april kom på Sthms. 
rådstuga »her Hinrik kerkhoff prester ok haffdhe m®dh sik 
sin brodher Hanes kerkhoff ok Arend kerkhoff sin om — ok 
lot vp Pether kerkhoffue sit erue — ostan mwr liggiande —, 
swa th®t Pether kerkhoff ®gher norre delen i gramdinne —. 
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Throtta forscrifna erffue salde her Hinrik kerkhoff Pether kerk - 
hoffue fornempdom —» (ib. 33). 

2. 1428 d. 12 april »stodho a radzstuwonne Arnd kerkhoff 
ok Matias hynting — ok loto vp Hans bysraarket eth rorfue 
vpa köpmanna gatu» (ib. 43). 

3, 4. Sma. år d. 2 okt. »stodh a radzstufuonne Hans kerck - 
hoff ok lot up Henricus doringhe ena tompt, som hans breff 
ther upa gifuit vtuisar ludhandis ordh fran ordhe som her 
epter folgher: — jak Hans kerchoff kronnis — at jak hafuir 
saalt ok vplatit Henricus doringe tolscrifuara i Stokholm ena 
mina tompt —. — — Til mere wisso ok hoghre forwaring 
hafuer jak Hans kerchoff fornempder — mit incighle hrongt 

for throtta breff ok bidher jak beskedheligha mron- Pether 

kerchoff min oom, borghara sama stadz Jo: i Sthm.j som waro 
ouer throsso kope, at the siin incighle mrodh fore hrongia 
throtta sama breff til witnisbyrdh. Sthm. d. 8 okt. sma. år 
(ib. 15 f.). 

1430 d. 20 dec. omtalas ett stenhus, beläget »i mrollen 
Hans kerkhoffs erfue ok Herman rinkenradz barna rorfwe» 
(ib. 49). 

1432 d. 20 okt. »kom fornempde Hans kerchoff a radzstu- 
wunne ok lot up Henricus ena tompt swa som hans breff ther 
uppa gifuit vtwisar ordh fran ordhe som her epter folgher: 
— jak Hanus kerchoff kronnes — at jak hafuer salt ok uplatit 

beskedheligom manne Hinrik doringe ena tompt —-. Til 

mere wisso oc hoghre forwaring hauer jak Hanus kerchoff for¬ 
nempde mit incighle hrongt for thetta breff oc bidher beske¬ 
dheligha mron Euerd torn radhman i Stokholm Pether kerchoff 
oc Mattis leppyn borghara ther sama stadz at the til enne 
witnisbyrdh hrongen therro incighle for throtta breff. Sthm. 
d. 18 okt. sma. år (ib. 16). 

Sma. år d. 24 nov. talas om »the tomptena Hanus kerchoff 
atte —» (ib. 16). 

1433 d. 9 febr. överlät Hanus kerchoff till »Jons laurenz- 
sone sinom frronda sit stenhws som hans fa>dherne war, hulkit 
fomempda steenhuss Jons laurenzson fornempder koffte aff for¬ 
nempdom Hanus kerchoff —» (ib. 62). 

5. Henricus kerkhoff ok Hermen rimbeke: »— ik Hinrik 


kerkhof prester» förklarar sig ha sålt en tomt i Sthm. till Her¬ 
man rimbeke, rådman därstädes. >L>it loue ik Hinrik kcrkoff 
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prester — Herman rymbeken — alle desse vorbenomed arti- 
kele — stede vnde vast to holdende —. Till yttermera visso 
»hebbe ik Hinrik kerkhof prester gebeden ersam berue lude 
alze her Johan westfael borghermeister to dem Stokholme» 
m. fl. att besegla brevet. Sthm. d. 10 jan. 1424 (ib. 26 f.). 

4. peter kerkhoff nämnes som broder i S:t Gertruds gille 
i Sthm. 1433 (Småstycken 305). 

Pether kerchoff var mätare vid ett gårdsköp d. 31 okt. 1439 
(S. J. I 95). 

1442 d. 8 okt. nämnes Pether kerkhoff bland »godhe mcen», 
som vittnade i en egendomsfråga (ib. 115). 

Pedher kerkhoff var mätare vid ett husköp d. 4 maj 1444 
(ib. 128). 

Likaså Pedher kerchoff d. 23 sept. sma. år (ib. 133). 

Sma. år d. 3 okt. avgåvo Pcedher keerkhoff m. fl. i egen¬ 
skap av syllsättare en förklaring i en tomttvist (ib. 134). 

1447 d. 8 maj såldes en tomt på Norrmalm. »Mmlis mten 
til fornempda tompt sylssetiaren Per kerkhoff* m. fl. (ib. 157). 

Likaså d. 29 maj 1448: Pedher keerkhoff (ib. 242). 

Likaså var Per kerkhoff mätare vid ett tomtköp d. 31 okt. 
1450 (ib. 196) och Per kerkhoff d. 9 nov. sma. år (ib. 198). 

Man kanske kan anta, att Henrik ooh Hans voro söner till 
Kort. I så fall får denna stockholmska borgarsläkt följande 
släkttavla: 

? 


Konrad (Kort) Kerkhoff Arnt Kerkhoff Per Kerkhoff 


Henrik Kerkhoff Hans Kerkhoff 
präst 

Namnet är tyskt. Kerkhof, Kerhof = Kirchhof; se t. ex. 
M. U. XI 362, XVII 140. 

Kilholt: 1. En Laurens Kylholth var skeppare och förde 
ett skepp för riddaren Gustaf Karlssons räkning år 1485 (H. U. 
X 734). 

2. Lasse kylholt guldssmit bodde i Sthms. innanmurkvar- 
ter 1502, Laurens guldsmit kylholt 1603, Lasse kylholt guldsmit 
1504, Lasse kylholt guldsmit 1505, Lasse kylholt guldsmit 1506 
(S. Sk. 67, 110, 147, 185, 225). 

Namnet kan ju väl vara svenskt. 
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Kindabergh: *johannes Icindabergh qui in curia wreta [i 
Vist sn., Ögl.] promus ipsius prepositi wimundi XVI annis ex- 
titit», omnämnes i ett brev, dat. Kabbafors [i Ögl.] d. 2 dec. 
1333 (D. S. IV 341). 

» kindeebicergh qui tempore domini prepositi w[imundi] XVI 
annis promus fuit in wrethom» m. fl. förklaras d. 10 juli 1337 
ha avgivit intyg om gränsen mellan Vreta och Bogesta skogar 
[i Ögl.] (avskr. — ib. 663). 

Kleneberg: Johannes Klenebergh var borgare i Stockholm 
1385 (R. P. n:o 2138). Namnet är tyskt. Jag har dock icke 
hittat det i tyska urkunder. En Gerh. Kleneherberge var bor¬ 
gare i Lybeck 1427 (H. U. VI 382). 

Konlngvelt: Euert koningfelt blev medlem av S:t Gertruds 
gille i Sthm. 1425 (Småstycken 301). Namnet är tydl. tyskt. 

Korpeland: Tordh korpelandh var medlem av en nämnd för 
undersökning av äganderätten till en äng »kallis hinttaenittö» 
i Finl. d. 6 nov. 1476 (avskr. fr. 1500-t. — A. VI 66 f.). Nam¬ 
net kunde ju vara svenskt och Korp kanske ett egennamn. 
Men Arwidsson sätter ett utropstecken efter. Det är kanske 
rent av skrivfel för eller också »försvenskning» av fl. korpela - 
'hem 1. boning uti djup skog*; vanligt namn på hemman m. m. 
(Lönnrot). 

Kortzhagen: Hans Kortzhagan m. fl. utrönte äganderätten 
till gods i Wirmusmäki i Marie sn., Finl., d. 7 mars 1467 
(avskr. — A. VI 66). — Namnet är naturl. tyskt. 

Kotfeld: 1. hannus kos feld var fastevittne vid ett jordabyte 
mellan Bo Jonsson och Skeninge kloster. Hogstad [i Ögl.] 
d. 15 maj 1380 (R. P. n:o 1498). 

Jonis Geet ger sin hustru morgongåva, »— oc at thaesse 
morghongafwo waro fasta aerlike m®n», bl. a. Hanus Koff cel 
Hof [i Ögl.] d. 17 okt. 1403 (S. D. I 297). 

»Jak Pietar Sadhlamakare af Skceninge, ther byman», tes¬ 
tamenterar en gård i Skeninge till Vadstena kloster »i skmllica 
oc godha manna nseruaru», bland dem Hanus Kosfceld. Brevet 
beseglas med »fornsempda skadlica manna incighle Hanus Kos - 
feeldz —». Sig. är ett bomärke med oläslig omskr. Vadstena 
d. 6 juli 1407 (ib. 655 f.). 

»iak Botil Sonadotter» testamenterar jord till Vadstena 
kloster »meth samthykkio mins kmra husbonda Hanus Kos - 
fteldz , ok mins ku*ra sons Sona Hanussons — fore mik, min 
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husbonda Hanus ok fore flere the iak cer skyllogh got fore 
gora —». Brevet beseglas med »mins ksera husbonda Hanus 
Koosfcéldz , mins kmra brodhers Vlff Sonasons ok mins ktera 
sons Sona Hanussons» sigill. Vadstena d. 20 deo. 1409 (ib. 
II 237 f.). 

Vadstena kloster utarrenderar jord till »skmllike ok godhe 
quinno hustru Botilde, Hanus Koffceldz hustru». Vadstena sma. 
dag (ib 238). 

2. Ett salubrev, dat. Nyköping d. 23 dec. 1402, ftr be¬ 
seglat med »hederlika manna insigle», bl. a. herra Hanessa 
Kootzfceld , kyrckiopraBst. at Helgona kyrckio» (L. Sparres avskr. 
- ib. I 199). 

Dessa båda personer voro givetvis av sma. släkt. Kanske 
1 var far till 2, som Hagström, Strängn. st. herd. II 446 (efter 
K. af Schmidt) framkastar. 

Namnet är tyskt: Kos feld, Koesféld etc.; se t. ex. M. U. 
XI 370. M. U. XVII 19 har Koesfeld , »Stadt in Westphalen*. 
Jfr. her marcwort van kosveide från Lybeck d. 17 maj 1338 
(D. S. IV 606). 

Kotelberg: her Hennyng Kotelbergh var riddare i schleswig- 
-holstoinsk tjänst år 1392 (S. T. II 496). 

Kreienberg: 1. A. Cregenberch har undertecknat ett par 
påvliga skrivelser, dat. Viterbo d. 20 okt. 1406 (S. D. IV 187 
f.). Han var väl sålunda notarie eller sekreterare i kurian. 

2. Hermen Kreienberg nämnes som sändebud från Ham¬ 
burg i stilleståndsfördraget mellan Erik av Pommern och gre¬ 
varna av Holstein. Horsens d. 22 aug. 1432 (S. T. III 106). 
Likaså: her Hermen Kreygenbergh i stilleståndsfördraget mel¬ 
lan Erik och hansestäderna, Horsens sma. dag (ib. 110). 

Namnet är sålunda tyskt. Jfr. M. U. XXII reg. 40. Be¬ 
träffande förledens olika stavningar, jfr. ib. XI 381 etc. 

KrokenSs: Vid räfsteting i Husby sn. i Dalarna år 1379 
»kärade å satto thinge Thorbiern Krokenäs och alle egennde i 
Hambrom at them orättliga för hindrade ägendanne j Swdcr- 
wikom thera engie och egolotte — —» (D. D. n:o 39). 

Kulhög: Karl Kulhögh nämnes som rådman i Söderköping 
d. 18 nov. 1377 (R. P. n:o 1872). Jfr. Läffler, Taksteinar- 
sägnen 30. 

Kurdeshagen: Ilans Kurdeshagen, väpnare, var med bland 
dem, som bekräftade konung Albrekts pantförskrivning av 
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tiottland till Tyska orden, Schwaan (i Meklenburg) d. 25 maj 

1399 (S. T. II 60J). Namnet är naturl. tyskt: Curdeshaghcn , 
Cordrshaghen ; se t. ex. M. U. XXI 35. 

Kylenborg: I »Her Sten Stures märkelige Dagtinge breff 
medli Ifwar Axelssons Män och Tienare, som hade Stegeborgz 
Slott inne* är 1487 bestäms bl. a., att slottet skall uppges efter 
fjorton dagar med alla förråd, utom »thet som Her Ywer och 
Frw Magdalene tilhörer, som nu ther oppe i theres Fatebwr 
är hwilchith som skal stande til Frw Magdalenis handh osking- 
redh och ohindrith vnder Las och Nychil i Kylenborgz befa- 
lingh» (Hadorph, Rijm-Krön. II 340). 

Sten Sture skriver. Skärkind (i ögl.) d. 10 febr. 1489: 
»Ku*re syster, besynnerlige gode wen jach fich nw ederth breff 
i hwilchet j röre om Kylenborgh — och begwren thet jach ek- 
ke wel wende thet honurn til nagon owilie hwilchet gudh kenne 
jach ekke wel göre hwar han »r — ther wil jach gerne wara 
honom behjelpeligh — —» (Schröder, Mon. diplom, svec. 51). 

Kyleuborg »procurator vel dispensator bonorum Ivari 
Axelsson [Tott] fuit in arce Stegeburgensi» (Schröder). Nam¬ 
net är tvdl. tyskt. T. ex. H. U. VIII 813 upptar ett namn 
Kulcnborg 1462, ib. IX 723 Kuletnborg 1464. Ett enkelt namn 
Kule. Kuyle etc. finnes upptecknat pä samma ställen. 

Kifsjö: .... [dictus] Homble. filius nicolai Eltnceson kep- 
syo, ger gods till Nydala kloster d. 22 juli 1341 (D. S. V 56) 
Namnet är tydl. av Kävsjö sn. i Sml. (t. ex. Kepsio 1402 — 
S. D. I 170). 

Kopwik: »Ego sweno oleffson» gör sitt testamente, Ahus d. 
7 mars 1341. Bl. a. ger han » Jacobo kepivik. laloni doreswen. 
**sgero et torberno sade. cuilibet vnum solidum sterlingorum* 
(Reg. Ecel. Lund. — D. S. V 21). Kepvik är tydl. ett danskt 
i skånskt) ortnamn. 

Lalendorp: Koort Lalindorp m. fl. stadfästa ett testamente 
till förmän för Larvs kyrka. Skara tredje prästmötesdagen år 

1400 (R. P. n:o 3148). 

Kort Lalendorp nämnes bland »frij frälsemän och frijborne 


frälsemän» 


»J Kinde häredh» i Erik XIII:s skattebok 1413, och 


bland »The som förläning hadhe Riddere och Swene»: Kort 
Lålendorp (Sumlen 167 f.) 

Ett salubrev på en gård, dat. Medelplana |i Vgl.J d. 2 febr. 
1415, är beseglat med »wielborna manna ineighle - , som a*r 
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herra Gotzstaf Magnussons, riddare ok laghman i Westergot- 
lande, Thorstens Symonssons, Sigga Byrghessons ok Koort 
Lalendorps , wtepnara —» (S. D. III 9). 

Namnet är tyskt: Lnlendorf. Se t. ex. M. U. XVII 153. 

Lambeck: I Chronicon Danorum et prmcipue Sialandim in 
annum 1282 cum continuationibus in annum 1363 sägs, att 
»Discordia oritur inter regem [o: Valdemar Atterdag] et Nico- 
laum Lambeck » (S. R. S. III 1:114). Lam- bör här vara Lem-; 
se t. ex. Danmarks riges historie (av Steenstrup m. fl.) II 301: 
»Nu kom ogsaa Oppositionen mod Kongen frem i den jydske 
Adel, og forst brod den maegtige Klaus Lembek med Valdemar. 
Denne Mand tilhorte en holstensk Adelsslaegt, der tidlig havde 
faaet Indpas i Sonderjylland og taget Navn efter Landsbyen 
Lembek ved Rensborg; selv havde Klaus vwret en af Grev 
Gerts mest betroede Maend, var blevet hans Underbefalings- 
mand i Jylland og havde faaet Kalo Slot i Pant». 

Langhastrand: Biskop Magnus i Abo m. fl. utfärda kungö¬ 
relse om att åtskilliga »godhe men», bland vilka nämnes Paual 
Langhastrand, hade undersökt råmärkena mellan Savolax och 
Lappavesi å ena sidan och Tavastland och Satakunta å andra 
sidan. Åbo d. 25 juni 1415 (Reg. Eccl. Aboens. — S. D. III 51). 

Langenbeke: Hermen Langenbecke nämnes bland dem, som 
närvoro vid avslutandet av en traktat i Nykjöbing d. 7 juli 
1507 mellan konung Hans och de vendiska städerna, riktad 
mot Sverige (Reimar Kocks lybska krönika, mitt. av 1500-t. — 
S. R. S. III 1:252). Han var tydl. tysk. II. U. VIII 814 upp¬ 
tar Langerbeke, Langebeke etc., och V 134 har en Johan Lan¬ 
genbecke van Dantzke: köpman, som hade gjort »vorboden reyso» 
[till Flandern] och uteslöts »uyt des copinans rechte» d. 8 
mars 1397. 

Langendorp: 1. Hegno Langhcndorp nämnes bland »mer- 
catores de hanza», »naucleri», vilka begått oförrätter mot ko¬ 
nung Håkan, i dennes klagopunkter mot hansestädema, Bohus 
midsommaren 1370 (S. T. II 417). 

2. »ik Mette, ene wedewe Albrecht Ijanghendorpes, dem 
Got gnedich si», utfärdar ett kvitto på pengar, Stralsund d. 25 
april 1412 (S. D. II 494). 

Langerbeke: Karl Knutsson besvarar ryska ordens högmus- 
tares brev »van Tgdnnan Langerhekvn vnd Roloff Mante», tvä 
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tyska köpmän, vilkas varor beslagtagits, emedan de drivit han¬ 
del med ryssarna. Viborg d. 17 juli 1447 (Styffe B. 11 313). 

Karl Knutsson besvarar högmästarens brev »van der guder 
wegene de Tideman Langerbeben vilde Roloff Manthen to be- 
horende weren vnde in vnse stad Wyborgh vorbroken vnde 
mvt rechte voruolget worden. —». Sthm. d. 22 aug. 1449 
(ib. III 14). 

• ♦ 

Lar(a)bo: 1. Peter Otharsson i Hamar i Lönsås sn. [Ugl] 
säljer jord till herr Conrad, sakristan i Linköping. Jämte säl¬ 
jaren har Magnus Larbo beseglat. Motala kyrka d. 19 maj 
1361 (R. P. n:o 505). 

Johan Kista insätter sin dotter Ingrid i Vreta kloster och 
skänker dit jord. Bland sigillvittnena nämnes Magnus Larabo. 
Linköping d. 25 nov. 1365 (ib. n:o 680). 

Gerhard Snakenborg erbjuder fasta på jord i norra Lund 
[i Ögl.], som fordom ägts av herr Jöns Hjerne. Bland faste- 
vittnena nämnes Magnus Larabo. Gullbergs ting d. 24 nov. 
1379 (ib. n:o 1462). 

Bo Jonssons brev om ett jordabyte, dat. Betna i Oppunda 
härad [i Srml.] d. 14 april 1382, beseglas med »jncigle ierlige 
ok velborne månne», bland dem Magnusa Larbo y »huilke nmr- 
siadde ok offwer.... tha thetta giordes». Brevet tinnes i 
avskr. av biskop Bryniolf Gerlakson i Skara år 1481 (Vgl. F. 
A. 1877, häft. 3, sid. 17 f.). 

Domprosten Thord i Linköping m. fl. intyga, att Magnus 
Larabo kort före sin resa till Rom inför dem avsagt sig alla 
anspråk på arv efter sin avlidne släkting Olauus Holk. Lin¬ 
köping d. 21 mars 1389 (R. P. n:o 2387). 

Magnus Larabo skänker till Vreta kloster allt vad han ärvt 
efter sin syster. Skeninge d. 11 april 1389 (ib. n:o 2390). 

Underhäradshövdingen i Vista härad, Sml., Barnet Pa»rt- 
zing skiftar ålfisket vid Ed i Skärstads sn. mellan ägarna allt 
efter deras större eller mindre jordlotter i byn. Bland jord¬ 
ägarna nämnas .Eggairdh Krummedyke, Magnus Larabo arffwa 
oc kirkian Skierstadha», som äga »een attung jordh sama stadz». 
Ed d. 21 mars 1412 (S. I). II 485). 

2. Bland fastevittnena vid Gerhard Snakenborgs erbjudande 
av fasta å jord i Norra Lund (jfr. ovan) nämnas även llirgcr 
Larabo. Gullbergs ting d. 24 nov. 1379 (R. I\ n:o 1462). 
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» — jac Ingeborgh Niclisadotter, fordhum Birgers Larabo 
hustru, Gudh hans siael hawi>, skänker jord till Vadstena klos¬ 
ter för sitt uppehälle därstädes, d. 31 okt. 1407. Brevet be¬ 
seglas med bl. a. »mins kaera sons herra Wlps Byrgerssons 


sacriste,---incigle» (S. D. I 685 f.). 

*— iac Ingeborgh Niclissadottir, fordhom Birghirs Larabo 


hustru war, Gudh hans sifel hawe», skänker jord till Vreta 
kloster såsom ingift för Kristina Olofsdotter. Vadstena d. 11 
nov. 1410. Sig. har ett I med omskr.: si. ingeb • ro niels m 
(ib. II 342). 

I Diarium Wazstenense är för år 1428 antecknat: »Item 
in die S. Petri ad vincula [d. 1 aug.] obiit soror nostra ab 
extra Ingeborgh quondam relicta Birgeri de Laarbo , et erat 
principalior de numero sororum ab extra, cujus filius est fräter 
Ulpho Birgeri confrater noster» (S. R. S. I 1: 147). 

3. Bo Jonsson byter jord med Göstaff Mattisson. Bland 
dem, som beseglat brevet, är Mattiiss Larboo. Bettna kyrka 
(i Srml.) d. 4 mars 1382 (R. Pp. n:o 57). 

Jfr. Läffler, Taksteinarsägnen 29 f t| där Magnus och Bir¬ 
ger Larabo (men icke Matts) omnämnas. »— utan tvivel ha 
de sitt tillnamn från gården Larabo , — nu Lårbo, i den till 
Gullbergs härad gränsande Ledbergs socken i Östergötland». 

Lehusen: 1. Begnold lehusen: 1469 d. 6 nov. »kom gamble 
Ludeke screder opa radzstugune [i Sthm.] meth sin magh 
Begnold lehusen — oc lot vpp — forscrifne sinom magh Beg¬ 
nold thet stenhus ther som Ludeke nw simlffuer vdi sither — 
—, oc her opa gaff Begnold lehusen vt sin fridsskilling —» 

(S. J. I 361). 

1482 d. 2 okt. sålde Benholt lehwse en tomt. i Sthm., »be- 
legin westan mwr nest nidan fore Claus skomakare i Joan 
maalara grend» (ib. Il 90). 

1487 d. 10 dec. gjordes en värdering av ett hus »wiid 
korn torget*. »Desse dandemen vare skatninges men ärlige 
men — — — Benholt leyenhussen Claus kokemeyster och Mans 
tolk borgere samestads» (ib. 104 f.). 

Sma. år d. 17 dec. nämnes Benholth lehussen bland bor¬ 
gare, som voro närvarande vid en egendoinsuppgörelse (ib. 106). 

Benholt leeuhivsen och hans swera: 1488 d. 14 april »kom 

i retten hustrw Margit gamble Lutke seredders epteleffue ok 

*. lotli vp sin magh Benholt lecuhussen ok hans hustru Bela for- 
• * 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




Bidrag till den svenska namnhistorien II. 


101 


scrifne hustru Margittes dotter thet stenhus vestan mwr i sko- 
magara bryncken liggiendes hon sielff besat —, ok forscrifne 
Renholt sin ffritzskilling vplade som stadz lagh vtuisa» (ib. 113). 

1489 d. 1 april »stodh vp i retten Renholt leehwsen kirkio- 
weriende och vplot Hinrik kötmangare en vpbögden tregardh 
belegen vestan mwr i aller nordasta grenden vijdh norra porth 
pa swdra sidan moth stadz mwren — —, huilken gardh for- 
nempde Renholt hade skatta latit — —, huilket fornempde 
Renholt kendes sich haffue samma xxx marcker redelige aff 
Hinrik kötmangare vpborit och annamet. Ther medh stod 
fornempde Renholt pa kirkiona [o: »bykirkian»] wegne ful- 
mechtoch — och vplot Hinrik samma kirkiona decl —> (ib. 
134 f.). 

Sma. dr d. 6 april »kom i retten Renholt lecuhussen borgar 
i Stocholm* och erkände sig ha mottagit 1,000 mark pennin¬ 
gar »aff beschedeligh man Jens anderssone borger i Stocholm 
pa werdigastä faders erehiebiscops Jacob wegna i Vpsala som 
hanom tilscriffuit hade ok antworde pa hans wegna ok hans 
nade Renholte sielff befalth hade ath antworde pa hans nades 
wegna —. Tha stode fornempde Renholt ok loth vp forscriffne 
Jens anderssone forrorde lierdedeel [av ett arv] pa fornempde 
biscop Jacobz wegna — * (ib. 136 f.). 

1491 d. 11 april »stode Renholt lee.huscn kyrkioväriende 
och vplot medh all radzsins goduilia skypper Oleff mickelsson 
ena kyrkiona toinpt belegen innan mwr i then gatan som loper 
fran kyrkiogarden in mot bodelsshusit» (ib. 186). 

1492 d. 26 nov. »stode fore sittiende rettin Renholt leehuscn 
pa then helge Stocholms kirkia wegna — och vplot Ingewall 
torstinssone pa swartabrodra gathan fran torgit loper ena wa- 
ning vnder Ingewalz hus ligger som then helga kirkia haffuer 
til hört, huilken waningh fornempde Rcnolt Ingewalde vplot 
fri och quit —» (ib. 218). 


1493 d. 20 mars »thaladhe wor höffuisman her Sten shvre 
t iil Renholth om Herman kneffwittes barna gotz och peninga 
— —, tiil hulket Renholth swaradhe ath swa mykin part han 
i sine antwordhen haffuer ther wil han tilswara och rekenskap 
tföre göre — —. Tliaa worth thet swa ftör retta sakth ath 
effter Renholt hehusen och Mattis lutkä haffde — anamet ffram- 
lidnä Hennan kreffuittes gotz peninge gotz rekinskaps book —, 
tha äre the och plictoge at swara tiil all rekinskap barnomen — ». 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



102 


Roland Brieskorn, 


Barnens förmyndare uppräknas, bland dem Reghnolth. Vidare 
»dömbdes thet breff widh macih som fförmyndarene och tes- 
tamentarij effter fförlidnä Herman kräffwettä hadhe wtgiffuit 
—»; det var utfärdat av »wij effterscrifne Renholt leehwscn » 
m. fl. (ib. 235 f.). 

Renolth och Knut sartor: 1494 d. 23 juni stod Knut skred- 
der inför rätta »och oploth beskedelig man Renoolt Icuhwsen 
elli pund wax aarlige rentto aaff siith hwss» för 56 mark, 
»ssom fförscrifne Knut kende sig anamet och opburet haffue 
aff fförscriune Renholth, hulkit wax pund han ffor retta be- 
plictade sigh arliga wtgiffua — och fförnempde Renholt her 
pa sin ffritzsskilling wplade —» (ib. 255). 

2. Martin ihidem lehussen bodde i Sthms. södra kvarter 
1504; det är väl han, som kallas Martin reynholt i sma. kvar¬ 
ter (och med sma. skattebelopp) 1505 — han var väl son till 
Reinhold och använde faderns förnamn som tillnamn; Martin 
renholt ibidcm 1506; Marthin leehwscn ibidem 1507 (S. Sk. 132, 
171, 210, 248). 

Morthen Lehios nämnes bland »raadmen och menige bor- 
gere i Stokholms stadh» i stadens förnyade hyllningsbrev till 
Kristiern Tyrann d. 22 nov. 1520 (S. T. III 625). 

3. »Doct. Wenricus Lehuscn » skall enl. Västerås" herda¬ 
minne ha varit domprost i Västerås 1508 (Väst. st. herd. I 72). 

4. »Anna R. D. Lehtisen » skall ha varit abbedissa i S:t 
Clara kloster 1508—16 o. följ. år, och förrådde till Kristiern 
de svenskar, som under Stockholms belägring flvtt till klost¬ 
ret (ib. 72 f.). 

Väst. herd. I 72 säger om »Doct. Wenricus», utan angiven 
källa: »Säkert son till Reinholt Lehusen och Beata Belo, som 
1450 inkommo från Norrige*. »Anna R. D. Lehusen» var »lika 
säkert» syster till Wenricus. Anrep har om »Adel. ätten Ben¬ 
husen-» andra uppgifter, som kanske äro något trovärdigare. 
Namnet är tyskt. Förra sammansättningsledcn är tydl. lejon 
= lågt. louwe, lauwe, lowe, lewe (Schiller—Liibben). 

Lembek(e): 1. Johannc Lembelc [abl.], riddare, nämnes bland 
andra underhandlare i en fredstraktat mellan Valdemar Atter- 
dag och Magnus Eriksson, Hälsingborg d. 2 aug. 1343 (S. T* 
II 66). 

2. Nicolao Lembek [abl.], Nicolaus de Lembek , riddare, 
nämnes i sma. traktat (ib. 66, 69). 
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Nikolaum Linbek [ack.J nämnes bland milites, proceres 
»regni nostri» i Valdemars förklaring, Roskilde kort efter d. 
6 okt. sma. år (avskr. — ib. 81). 

Valdemar erkänner sig ha sålt Skåne, Halland och Bleking 
m. m. till Magnus Eriksson, Varberg d. 18 nov. 1343 (ib. 84). 
Messenius uppräknar bland »fideiussores et compromissores 
domini nostri regis Waldemari* Clatidius Lonbek, miles [Scond. 
illustr. XII 184]. I den gamla svenska översättningen kallas 
han niels aff lenbak, riddare (ib. 91). 

Bland löftesmännen i Valdemars förbindelse angående de 
avträdda landskapen, Varberg d. 20 nov. sma. år, uppräknar 
Lundius, Notae in litteras Agapeti II sid. 41, Clandii Lonbek 
[gen.], riddare [»måhända» efter den svenska övers.] (ib. 103). 
Den svenska övers, av föreg. handl. liar: klaffivus lonbek (I). 
S. V 230). 

Nicolaus Lindbek , miles, nämnes i ärkebiskop Peters i 
Lund intyg om de avträdda landskapen sma. dag (avskr. — 

S. T. II 105). 

her Claus van Lcmbek , riddare, nämnes i Valdemar Atter- 
dags äktenskapsfördrag med hertig Albrekt av Meklenburg, 
Tornborg på Själland d. 23 okt. 1350 (ib. 141). 

her Clawes van Lembeke , Clawes van Lembekc nämnes som 
medlem »van vnses koningh Woldemers rade» i förhundsakten 
mellan Valdemar och Albrekt, utanför Hälsingborgs slott d. 
10 aug. 1360 (ib. 278, 280). 

»her Claws von Lembeke , droste», nämnes i stilleståudsför- 


draget mellan Valdemar och Magnus Eriksson samt Håkan 
m. fl., Vordingborg d. 16 nov. 1362 (ib. 328). 


her Claivcs van Lembeke nämnes som vittne vid utfärdandet 


av Valdemars privilegier för Visby d. 29 juli 1361 (avskr. av 
år 1425 - ib. 339). 

Niclawes van Lcembeke , Clawes , riddare, nämnes bland löftes¬ 
männen i grevarna av Holsteins förbundst raktat med hertigarna 
av Meklenburg m. fl., Wismar d. 25 jan. 1368 (ib. 373 f.). 

»Claus ran Lembeke , ridder», beseglar traktaten mellan 
konung Albrekt m. fl. samt grevarna av Ilolstein om Danmarks 
delning sma. dag (avskr. — ib. 375). 

3. Luder van Lembeke , riddare, är med bland dem, som 
bekräfta Valdemars och Albrekts förbund mot Sverige 1360 
(ib. 280). 
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Luder van Leembeke, Luder , riddare, namnes som en av 
löftesmännen i förbundstraktaten mellan grevarna av Holsloin 
och hertigarna av Meklenburg 1368 (ib. 373 f.). 

4. Borquardus Leembeke nämnes bland »armigeri», som 
vittna om drottning Margaretas val till Danmarks regentinna, 
Odense d. 26 okt. 1387 (ib. 643). 

5. Hartwtch Lembeke , Hartwich Lembeke, väpnare, nämnes 
hland löftesmännen i traktaten mellan Margareta och Albrekt 
om dennes frigivning, Lindholm d. 17 juni 1395 (ib. 516, 523). 

»jac Swen Thoresson a wapn» förklarar sig ha gjort ett 
arvskifte »meth aorlike quinno oc wrolborne frw Cecilie, Jonis 
Wfs dotter aff Ilaraberghe, aepterlifuande herra Hartwiik Lecm- 
bcek , riddare — * m. fl. Öslöv [i Skåne] d. 5 nov. 1415 (S. D. 
III 83). 

6. Clawes Leembeke, Clawes Leembeke , Clawes Leembeke , 
knape [m. fl.], »de des vorben. koning Erikes rad vnde man 
sind», nämnes i stilleståndsfördraget mellan Erik av Pommern och 
greve Henrik av Holstein m. 11., Kolding d. 24 mars 1411 
(S. T. III 12 f.). 

Clawes Lembeke , väpnare, nämnes i en suplementakt om 
detta stillestånd, dat. Kolding följ. dag (ib. 19). 

Clawes Lembelce , väpnare, är med bland dem, som vittna 
om fördraget d. 24 mars. Kolding d. 27 mars sma. år (ib. 20). 

I kungörelsen om förlängning av ett stillestånd mellan 
Erik av Pommern och grevarna av Holstein, Plön d. 18 mars 
1422, sägs bl. a.: »Vnde ok alle herde, kerspele vnde ghudere, 
de Clawes Lembeke do hadde, dat were pandes edder to erue, 
de schal he vord bruken dessen vrede vth ~» (ib. 53). 

7. Syuerd Lembeke , väpnare, [m. fl.], »de der vorbenomeden 
hertoghinnen [o: Elisabet av Schleswig] vnde des vorbenomeden 
greue Hinrikes [o: av Holstein] rad vnde man sind», beseglar 
stilleståndsfördraget mellan Erik av Pommern och hertiginnan 
samt greve Henrik, Kolding d. 24 mars 1411 (ib. 14). 

Syuerd Leembeke , väpnare, m. fl. bekräfta ett stillestånds- 
fördrag mellan å ena sidan Margareta och Erik av Pommern, 
å andra sidan hertigen av Braunschweig m. fl., vid Flensborg 
d. 5 okt. 1412 (ib. 29). 

8. Luder Lembeke , väpnare, nämnes bland löftesmännen 
på kung Eriks sida i akten om Koldingfördraget d. 25 mars 
1411 (ib. 19). 
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9. Hansestädernas sändebud till Erik av Pommern inbe- 
rätta till Revals magistrat, att konungen förklarat sig icke ha 
vetat om den skada, som tillfogats köpmännen vid Nyen [i 
Ingermanland] »van Vicken van Vitzen, Wulff Lembeken , van 
Taruebitzen vnde van eren medehulperen in der Nv». Köpen¬ 
hamn d. 17 sept. 1420 (S. D. III 601). 

Konung Erik förklarar för Revals magistrat, att han varit 
oskyldig till vad »Vicke van Vitzen, Wulff Lembeke vnde 
Tarueuitze» gjort, och urskuldar sig inför sändebuden, *de 
hijr nw by vns weren in jeghenwardicheit der vorscr. Vicken, 
Wullff vnde Tarueuitzen». Köpenhamn d. 19 sept. sma. år 
(ib. 602). — Det är alltså hopslagning av två personer, när 
reg. kallar honom: Ulf Lembeken van Taruebitzen. 

Namnet är ju tyskt. Se t. ex. M. U. XI 398: v. Lembek 
etc., »Adelsfamilie in Schleswig und Dänemark»; ib XVII 155. 
Jfr. för övr. Lambeck ovan. 

Lerbo: Arvid Olofsson i Blystad i Ögl. säljer jord till Peter 
Thomasson. Bland fastemännen nämnes Magnus lerbo. Skär¬ 
kinds härad [i Ögl.] d. 27 juni 1377 (R. P. N:o 1278). 

Leuenberg: Albrecht leuenbergh 1505, Albrichth leuenbergh 
1506 bodde i Sthm:s innanmurkvarter (S. Sk. 183, 223). Namnet 
är tydl. tyskt. Jfr. t. ex. ett personnamn som Levenhagen, 
Leuinhagen — M. U. XI 399. H. U. IV 500 upptar ett Lewen- 
berga (lat. form. « Löwenberg). 

Libbenhusen: 1. Henrik libbenhusen m. fl. utfärda ett intyg 
om en giftermålsaffär, Sthm. d. 15 aug. 1433 (S. J. I 62, 79). 

hinrec libbenhusen nämnes som medlem av S:t Gertruds 
gille i Sthm. 1433 (Småstycken 304). 

Hinrik libbenhusen var mätare vid ett gårdsköp i Sthm. d. 

29 febr. 1436 (S. J. I 62). 

Sma. år d. 4 juni var också Hinrik libbenhusen värderings- 
man vid ett gårdsköp (ib. 64). 

1437 talas om »ena stadzins tompt, som beheghin aer i 
maellen mynti t ok Henrik libbenhusens gardh —. Thtenne ha>r 
tompt aer lang xxxij (32) ok bredh uppe widh mintit xxvj 
(26) alna oc bredh nidhre widh Libbenhusen xxiiij (24) alna* 
(ib. 69). 

Hinrik libbenhusen: 1440 d. 25 juli »stodh a radzstufuonne 
Henrik libbenhusen waar stoolbrodher ok haffdhe ma»dh sik 
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sina aelskelica hustru hustru Margitte olafs dotter» samt gjorde 
en egendomsöverenskommelse med henne (ib. 101 f.). 

Henrik libbenhusen niimnes som rådman i Sthm. d. 28 april 
1441 (ib. 53). 

Henrik libbcnhuscn: Sm a. år d. 6 dec. sålde »Niclis benet z- 
son cloecare i Wtormdo — Henrik libbenhusen ena tompt —. 
Ha»r gaff Henrik libbenhusen sin fridzskilling a som stadz lagh 
vtuisa, —» (ib. 110). 

1444 efter d. 30 okt. bestämma »wij Hinrik lybbenhus oc 
Orian meybergh» m. fl. skillnaden mellan två personers egen¬ 
domar i Sthm. (ib. 135). 

Hustru Marghit libbenhusen: 1448 d. 9 sept. stod på råd¬ 
stugan «Benet hamar war nadhugh herre konungx ambitzman 
upa Stokholm ok kamdis hafua vpburit i ingedomom ok los- 
orom aff hustru Margitte Hinrik libbenhusens liwat hanom burdhe 
icpter hienna fornempda bonda —. Thter up a lot han hmnne 
quijt lidhugh ok loos for alle ytermere a»ptermaning a herscaps 
wsBghna vm arffuit fornempda a»pter Hinrik libbenhusen * (ib. 
102 ). 


2. nigels libbenhus namnes som medlem av S:t Gertruds 
gille 1449 (Småstyckon 311). 

Niclis lybbcnhusen: 1450 d. 12 okt. överläto »Per birke oc 
jap persson vppa Gotzscalk stenkingx weghmi — her Olaff 
swarta vppa Nicls lybbcnhus weghnu ena tompt — huilkin 
tompt oc gardh fornempde Niclis lybbcnhus skudlica haffde 
kopt aff fornempdom Gotzskalke —. Her vppa gaff her Olaff 
swarta a Niels lybbcnhus wegna en fridh skilliug som lagh 
sighia, thy ma Niels lybbenhus oc hans mrffuingia thet liaffua 
oc bruca til ewerdelico a*gho» (S. J. I 194). 

1452? d. 18 dec. såldes »en gard i Niclis lybbcnhuss grend* 
(ib. 218). 

1454 d. 13 maj var Niclis lybbcnhus mätare vid ett gårds¬ 
köp (ib. 233). 


1455 d. 1 aug. kungör »jac Hinrik albertzsson borgare i 
Stochholm», att han gjort en överenskommelse med sin granne 
Olaff swederi »godha manna» närvaro, bland dem Nicls lubbcnlncs 

(ib. 268). 

1459 d. 30 juli omtalas en källare och tomt, belägna »westan 
mwr mot nordra port i Nigels libbenhus grend* (ib. 274). 
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1460 d. 15 dec. kommo på rådstugan »aerlico beskedane 
men Nigels libbenhus oc Hinrik fan Westen pa sondax almosane 
wegnae* m. fl. för att överenskomma om ett husköp (ib. 286). 

1461 d. 16 mars nämnes Nigils libbenhus som värderings- 
man av ett område, »bclmgit vpa norremalme» (ib. 290). 

1462 d. 26 juli sålde Nigels lybbenhus en tomt till Pteder 
jonsson finne, och fornempde Nigels förklarade den vara ordent¬ 
ligt betald (ib. 195). 

Sma. år d. 22 sept. »kennis jak Nigels lybbenhuscn borgare 
i Stokholm i thetta sin forstandere for sondagx almosana», 
att han vederbörligen uppburit en penningsumma (ib. 304). 

1465 d. 4 febr. kungjordes ett arvskifte på rådstugan. 
»Her wara' mer och offuer thenne kerlige sa*mie och endrekt 
beskedane men — -- — Nigels lybbenhus —» (ib. 321). 

Sma. år d. 23 okt. såldes en tompt, »liggiande westan 
mwr i Nigels libbenhuse grend vpa norra sidona na»st stadz 
mwren». Bland mätarna var Nigels libbenhus (ib. 330 f.). 

1468 d. 31 okt. var likaledes Niels libbenhus mätare vid ett 
husköp (ib. 348). 

1471 d. 23 sept. såldes till »sondagx almosena — en sten- 
stuwa oc en keller» m. m., och »her opa gaff sondagx almo- 
sene forstendher Niels libbenhus vt sin fridsskilling som stadz- 
lagh. vtuiser, —* (ib. 379 f.). 

Sma. år d. 4 nov. var Niels libbenhus mätare vid ett gårds¬ 
köp (ib. 381). 

1473 d. 21 aug. voro Niels lybbenhus m. fl. borgare i 
Sllim. 'lilkallade ok nerstadde offuer ena erffuaskipning i 
millom erlig man Albrict perlastyckare ok hans stiwffbarn —» 

(ib. 383). 

1479 d. 24 juli såldes »en gaardh beleghin nidharst i Lyb- 
benhws grendh» (ib. II 51). 

1481 d. 6 juni sålde Ingwar dieckn »ena stenbodh belegin 
i Lybbehtvs grend» (ib. 70). 

Henrik och Nils voro väl släkt, kanske far och son? 

Namnet är tyskt. Men någon motsvarighet i tyska ur¬ 

kunder har jag ej funnit. Emellertid förekommer ju det enkla 
Lubben som tillnamn (se t. ex. M. l\ XVII 159). Ett kvinno¬ 
namn Liibbe , kortform av Luigard , upptas på sina. ställe. 

Eljes kan kanske Liibbea- vara en ändring av Liibber-; jfr. 

Lubberhusen H. U. V 615, Liibberstorp M. U. XX reg. 55. 
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Liotenberg: Henza lictenberg, henza lictenbceigh var väl bor¬ 
gare i Upps. 1305. Han namnes i ett par urkunder som faste 
vid bortskänkandet av fastigheter där till predikarbröderna i 
Sigtuna och Helgeandshuset i Upps. dta. år d. 14 juni (senare 
brevet är avskr. av år 1317 — D. S. II 448 f.). — Namnet är 
tyskt, =* Lichtenberg. 

Lichtervelt: hermen lichtefelt, Hermen lichterfcld nämnes som 
broder i S:t Gertruds gille i Sthm. 1451 och 1458 (Småstycken 
312, 314). Namnet är tyskt. Det är väl sme. hermen lichter- 
velde [dat.], som omtalas i ett brev från Hinrik Greverode i 
Lybeck till Karl Knutsson d. 27 juni 1457 (H. U. VIII 389). 

Lindakulla: jönis j lindhakullce var medlem av en räfstetings- 
nämnd angående gods, som kommit från kronan i Ingo, Lojo 
och Karis sn., i Finl. d. 7 mars 1405 (avskr. — A. VII 46). 

jonis lindakulla var medlem av en ransakningsnämnd i 
Ingo sn. d. 11 jan. 1409 (S. D. II 81). 

Lindek»r: »jak ASlsaef Cristiernsdottir, Axsals Iacobssons 
aeftirleuera* skänker d. 19 nov. 1419 för sig och sin man till 
S:t Jakobs altare i Lunds domkyrka en gård och en lägenhet 
»i Wmmundehox heret», i vilken lägenhet »boor Ieip Lindekcer 

-» (S. D. III 520). 

Lindtorp: Hermen Lintorp nämnes bland Sthm:s borgare 
det brev, dat. d. 17 mars 1458, vari staden samtycker i valet 
av Kristiern I:s söner till hans efterträdare i Sverige (S. T. 
III 635). 

1461 d. 16 mars omtalas »eth rwm belaegit vpa norremalme 

— — —-— ok fframdelis hauer Heyne frame vplatet 

samme rwmit — sinom badhom dother mamnene Hans schim- 
melpening oc Hermen lintorpp (S. J. I 290). 

1462 d. 22 mars kom på rådstugan »Thomas beltere — 

ok lot vpp — Hermen lintorpp ena tompt-. Thenna tompt 

haffuer nw fornempde Thomas frij oc quita vplatet forskrifne 
Hermen lintorpp —, ok her vpa gaff Hermen sin fritskilling 

—» (ib. 298 f.). 

Sma. år och dag »lot Hinrik kyle ok sammeledes Hermen 
lintorpp vpp the thrtebygning som vpa forskrifmr tomt ter nw 
bygt —, for holke bygning Hermen lintorpp vtgaff xxxv (35) 
mark ok lxx (70) mark for forskrifne tompt ok her pa gaff 
Hermen sin fritskilling, —» (ib. 299). 
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>jak Hinrek lange canik i Vpsale* säljer till »aerligan 
månne Hermen lintorp radhmanne i Stokholme mit stenhws 
och erffue pa korn torget — — — meth saa sktetel oc forordh 
at fornempde Hermen skall mik nw strax fornoge ij c (200) mark 
—. — och — tha affhender jak mik — fornempde stenhus — 
som Hermen thet her til hauer haft oc bruket oc til egner 
thet fornempda» Hermen lintorpp —». Sthm. d. 8 mars 1405 
(ib. 323). 

Hermen lintorpp: sma. år d. 18 mars överläts på rådstugan 
ett stenhus till Hermen lintorpp »och her pa gaff Hermen lin¬ 
torpp — sin fritzskilling —, thy maa han och hans arffuinga 
samme stenhus — haffue egho och bruke — — som Hermen 
thet her til hauer hafft och bruket —* (ib. 322 f.). 

1466 d. 27 okt. »kom Hermen lintorpp vpa radzstugunne 

— och lot vpp Sander lexen och hans arffuom ena gadebodh 

— > (ib. 3:35). 

Sma. år d. 17 nov. kom Hermen lintorpp upp på rådstugan 
^oc lot vpp Bernd hake et stenhus — for ij c (200) mark swen- 
ska huilken forscrifne surna peninge Hermen lintorpp kendes 
sik haue wenlige vpburit —» (ib. 336). 

Hermen lintorps breff: »— jach Hinrik lange canik i Vpsale 

— tilstar — mik skelige haue saldh och — oplatit mit sten¬ 
hus — ärligom manne Hermen lintorpp borger i Stocholme 
oc hans arffuom for ena surna peninge som thet andre breffuit 
vol vtuisar och fornempde Hermen lintorpp vtgaff — sin frids- 
skilling —, huilken forscrifne peninge surna — jak kenuis 
mik haffue kerlige annamet — saa thet jach thacker forscrifne 
Hermen lintorpp for gode betaling. Thy affhender jach mik 

— samme stenhus — oc tilegnar thet fornempde Hermen lin¬ 
torpp oc hans arffuom —». Sthm. d. 16 dec. 1471 (ib. 381 f.). 


Det är väl hans änka, som bodde i södra kvarteret i Sthm. 


i början av 1500-talet: Aleta Lyndtorps 1501, Aleta Lyndtorps 
1502, Aletha Lyntorps 1503, Aleta Lintorps 1504, Aleta Lynd¬ 
torps 1505, Aleta Lyndtorps 1506, Aleta Lindtorps 1507 — dta 
år har hon icke erlagt någon skatt (S. Sk. 9, 50, 93, 131, 169, 
209, 247). 

Namnet kan ju vara svenskt. Men det kan också vara 
tyskt. Jfr. tyska namn som Lindberg (Lintberch), Lindenherg 
(Lyndcnbergh), Lindstede (Lyntstede), Lindwold (Lyntwolt) etc., 

M. U. XVII 157. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



110 


Roland Brieskorn, 


Lintbeke: Conradus Lyntbeke nämnes som syssloman vid 
Marie Magdalene kapell invid Sthm. d. 29 sept. 1372. Sig. har 
en sköld utan hjälm, med utplånat innehåll (R. P. n:o 1048). 
Namnet är tyskt, = Lindenbek; se t. ex. M. U. XI 46. 

Liong: Häradshövdingen i Göstrings härad, Ögl., Anders i 
Laerikkiothorpe, utfärdar fasta på jord i Mjärdevi [i Ögl.], som 
skänkts till Eskilstuna kloster. Bland fastarna är Peter Liong. 
Hogstads tingställe d. 4 juli 1374 (R. P. n:o 1082). 

Pathcr Lyong nämnes som medlem av en räfstetingsnämnd 
i Göstrings härad, Vadstena d. 26 aug. 1399 (ib. n:o 3012). 

Liong , nuv. Ljung , är sn. och by i Ögl. (ib. reg. 80). 

Lobek: 1401 d. 12 sept. omtalas en gård i Malmö, »liggen- 
dis noorden with tingit mellum Gotskals Lobeks gard och Hen- 
ricks teylslageres gard* (Reg. Eccl. Lund. — S. D. I 66). 

Sma. år d. 26 sept. omtalas samma »curia», »inter curiam 
Gotskalci Lobek et curiam Henrici Teylslawere contigue situa- 
tam» (Reg. Eccl. Lund. — ib. 68). 

Namnet är tyskt. Se t. ex. M. U. XI 403, XVII 157. 
Clawes van Lobek , meklenburgsk väpnare, och her Viclco van 
Lobek , riddare, nämnas år 1329 (S. T. I 545, 548). 

Lok(k)anas: 1. »jak Gertrud Lokanas , Thorer Longh dotther, 
borgarinna i Abo», skänker »fore myna siad och myns kere 
bondas siad Hanneka Lokanas , Gud hans siad nodhe», en gård 
i Åbo till S:t Andreas’ altare i domkyrkan. Åbo d. 8 mars 
1416 (Reg. Eccl. Ab. - S. D. III 118). 

Biskop Magnus i Åbo förklarar med anledning härav, »ath 
epter thet then hederlige quinna liustrv Lockanas 1 — hauer 
wnt ok giffuit i Gudz heder oc sancta Anders fore syna siad 
och syns ka»ra bondas siael, Hennicka Lolcanas , Gud hans siad 

nodhe, en gordh i Abo nmst clostreno-—, tho anamom 

wi the sama gipthena aa Gudz oc the helga kirki wtegna, —* 
(Reg. Eccl. Ab. — ib. 119). 

1424 d. 2 mars talas om Paadais gods i Sagu sn., Finl., 
»som hwstrv Gertrudh Lokanas enkia war pantsatt* (S. 311). 


2. jösse lokanes nämnes som faste vid försäljning av jord 
i Reso sn., Finl., till biskop Magnus i Abo d. 17 aug. 1434 


(A. II 100). 


1 S 287 har: liuatrv Gertrud Lockanas. 
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3. mattis loukenäs var medlem av en nämnd, som under¬ 
sökte äganderätteu till jord i Lundo sn., Finl., d. 28 febr. 1472 
(ib. V 64). 

4. 5. Pceder lowknces Hemming lotvknces nämnas bland 
»stadfa?stis oc skötninge mien» vid en gava av jord i Lundo 
sn. till Nådendals kloster, Åbo d. 21 juni 1445 (avskr. — ib. 
VI 14). 

Namnet är alltså ett försvenskat finskt ortnamn, = Louh- 
nais, Luokkinais i Lundo sn. — Jfr. Locltanesby i sma. sn., 
som omtalas år 1410 (S. D. II 251). 

Ludinxstadh: Sune Katte säljer d. 23 mars 1349 jord till 
ärkedjäknen Magnus i Linköping i närvaro av »discreti viri 
— — Auidus [o: Arui-] Ludinxstadh , — —, cum aliis pluribus 
fidedignis» (Reg. Eccl. Lincop. — D. S. VI 83). 

Det är »kanske» n. v. Luestad, gård i Rystads sn. i Ogl., 
som skrivs Luthingstad 1361 (R. P. n:o 492) och Ludhinstadha 
1374 (ib. n:o 1111). Jfr. D. S. V 511, 791. 

LObberhusen: Johannes Crouwel underrättar ärkebiskop 
Henrik i Uppsala, hur han förfarit med den kornlast, denne 
sänt till honom. Han skriver bl. a.: »Vortmer here so wetet, 
dat ik van juwer wegen vntfangen hebbe van Heidenrik Luber- 
huzen C engelsce nobelen». Lybeck d. 28 juli 1405 (S. D. IV 
172 f.). 

Johannes Crouwel redovisar inför ärkebiskopen för ställ¬ 
ningen av hans affärer i Lybeck. »Vortmer leiie here, so bidde 
ik jv dat gi minen vrunden willen behulpen sin sunder juwen 
sehaden, alse minen brodere vnde Heidenrik Lubberhusen, mine 
ome, — —». Lybeck d. 19 nov. 1407 (ib. I 690). 

Lybeke: 1. I en dom av påvlige auditören i en tvist mel¬ 
lan kaniken Matheus Halstansson i Upps. och ärkebiskopen 
samt domkapitlet nämnas »prouidis vins Magistris Aylermo 
Moyses et Egardo Lubeke procuratoribus partium eorundem 
[abl.]>, »prefatum Magistrum Egardum Lubeke procuratorem 
dicti domini Mathei Halstani [ack.]», »supradicti Magistri Egnrdi 
procuratoris alterius partis [gen.]», »eundem Magistrum Egar¬ 
dum procuratorem [ack.]». Avignon d. 21 febr. 1345 (D. S. V412). 

2. Herman Lybecho namnes bland dem som »sato i memp- 
denne» för undersökning av Linköpingsbiskopens rätt till ko¬ 
nungens sakören av Biskopsholmen i .Skeninge. Skeninge d. 
5 febr. 1414 (S D. 11 780). 
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3. »wi Hanus Lybekka , hustrv Ingridh Niclissadotter, myn 
adskelicha hustrv», stadfästa en gåva av jord i Kinda härad, 
Sml., till Vreta Kloster. Vreta d. 1 jan. J 417 (ib. III 205). 

Konventet förklarar sma. dag, »ath wi hawm — stadga 
och saemio giort meth skmlikom manne Hanus Lybikko och 
hans hustrv Ingride Niclissadotter om nakat godz, som them 
war arerande», så att Vreta kloster skall få några gårdar »til 
ajuerdelicha aegho ohindrat fore then for:da Hanus och hans 
hustrv och allom thera arffvm» (ib. 206). 

4. 1473 d. 13 dec. sålde »fornempda hustru Birgitta dot¬ 
ter Mektil Pedher lybekes hustru» sin andel i en tomt i Stock¬ 
holm (S. J. I 406). 

_ # • _ 

5. Mårten Malm Schrifftcere 1 * * vid Ostra Silvberget i Tuna 

i Dalarna nämnes i ett brev från Gustav Vasa, dat. Gripsholm 
d. 12 sept. 1548 (Riksregistr. — D. D. n:o 730). Det är tydl. 
sme. malmskrivare [se reg.], som nämnes ett par år senare, 
då »Öpet breff för Philippus gruffwefougte och Morten Lubeke* y 
på kirckietidenden widh 8 Henemore til en behagelig tid» ut¬ 
färdades, Räfsnäs d. 23 maj 4 1550 (Riksreg. — ib. n:o 760). 

2 och 3 voro kanske släkt (bröder)? Namnet är naturl. 
av staden Lybeck. 

Lyneborg: 1. hennxchino lyniborgh [dat.] nämnes bland 
»hospitibus meis apud quos quam sepius existens uiaticus lios- 
pitaueram [dat.]» — tydl. i Srral. — i Magnus Niclessons och 
hans hustrus testamente d. 9 sept. 1329 (D. S. IV 129). 

»mathias canonicus vpsalensis» skänker i sitt testamente 
d. 23 febr. 1330 bl. a. >Lyneborgh vnam amphoram stanneam 
et alteram vxori eius» (ib. 149). — Det är väl sma. person i 
båda fallen. 

2. her Johan Luneborch nämnes i Reimar Kocks lybska 
krönika som borgmästare i Lybeck år 1458 (S. R. S. III 1: 241). 

»her Johan Lunenborges y borgermeisters [gen.]» var en av 
»radessendebaden der stad Lubeke» vid fördraget mellan 
Kristiern I och Kasimir av Polen, Danzig d. 28 juli sma. år 
(S. T. Ill 270 — jfr. föreg.). 

Namnet är = Liineburg. 

1 Schri/were en!. Gust. I:s registr. XIX 814. 

* Lubeke enl. Gust. I:s registr. XXI 257. 

8 ridh enl. sma. källa. 

4 Datum i D. D. är fel, enl. sma. källa. 
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Lytkenborg: Johannes Berkhoft pantsätter ett par bodar i 
Falsterbo till tre personer, bland dem Hinrtco Luttekenborch 
[dat.], Hinrinus Lutkenborch. Lybeck d. 2 febr. 1407 (anteckn. 
i Das Niederstadtbuch — S. D. IV 238). Namnet är ju tyskt. 
Se t. ex. M. U. XI 420, XVII 162. 

Lflrrenberg: 1. I ett räfstetingsbrev, dat. Upps. d. 31 aug. 
1409, varigenom kronan tilldömes skatt av gårdar i Sollentuna 
härad, Uppl., uppräknas bl. a.: »item et halft oresland jordh 
i sama by [o: Nockaby] som Clauus Nerenbergh hafthe, — 
item traetan ortug land jordh i Beknabergha som Clauus Leren- 
bergh hafthe, — item tio ertugland sama stadz [o: i »Narde- 
staff»] som Clauus Norenbergh hafthe, — (S. D. II 163 f). — N- 
är tydl. fel för L-; jfr. följ. 1 

»iak Clatcus Lerenbergh , radhman i Stocholme», säljer till 
Sko kloster jord »liggiandhe i Beknaberghum i Spangha sokn», 
samt jord »liggiandhe i Nukkaby i Brumma sokn». Sthm. d. 
18 febr. 1414 (ib. 781). 

Clauus nerinbergh , rådman, m. fl. »bischedhelika manna 
[gen.]», beseglar ett brev, Sthm. d. 13 dec. 1416 (ib. III 91; 
jfr. S. J. I 419). Liksom på föreg. ställe är worin- tydl. = 
forin-. 

»herra Clatcus Lorenbergh oc Raghwaster i Sktellinge» voro 
»widherwaromam» vid en jordavträdelse, Sollentuna häradsting 
d. 5 maj 1418 (ib. 323). Han tjänstgjorde väl alltså som 
borgmästare detta år. 

Ar 1420 nämnes Clatves torenbcrgh bland »alt mennuga ra- 
dhit», som bestämde om den nya stadsboken, eftersom den 
gamla brunnit upp vid eldsvådan föregående år. (S. J. I 1). 

1422 d. 26 aug. sålde Claties lerenbergh »eet terffua» till 
Hans bismark. »Thadta forscrifna rnrffue war Arnd van Bum- 
mellens panther, hulkin han lagligha — fulfylkt haffde ok 
naerwarandis stoodh fore raadhit ma‘dh Claties larenbcrghe —» 

(ib. 6). 

1425 d. 27 jan. nämnes Claues lurenbergh bland Sthms. 
rådmän (ib. 27). 

»ik Hans winkil borgher to deme Stokholme» utfärdar ett 
brev d. 19 juni sina. är. Till yttermera visso »so bidde ik 
erbarmanne inghoseghele her Nicolaus lorenhergh Lodowich 

1 D^t anmiirks som tryckfel i Rättelser, sid. 1002. 

mm 
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durschede vnde Hinrik van Husen ratmanne to deme Stok- 
holme», att de måtte besegla brevet (ib. 28 f.). Han var nu tydl. 
borgmästare. 

1426 d. 27 maj var her Clauus lerenbergh med om att 
avgöra en egendomsfråga. »Tha sato for borghameestara her 
Johan westfal oc her Clauus lerenbergh » (ib. 36). 

Som borgmästare förekommer han vid följande tillfällen: 
d. 8 juli 1426: her Clattes lerenbergh [dat.] (ib. 37); d. 19 juli: 
her Clauus lerenbcrghe [dat.] (ib. 37); d. 5 aug.: her Clauusse 
lerenbergh [dat] (ib. 38). 

1428 var det fråga om att mura upp ett hus, »— ok her 
Biörn badh her Clauus lerenbergh at han sculde veel gora oe 
sta fore at muren upmuradhes a hans weeghna» (ib. 37). 

Som borgmästare nämnes han vidare d. 7 juni sma. år: 
her Clauus lerenbergh [dat.] (ib. 44). 

Hustru Bela: 1432 omkr. d. 25 maj förhandlades om arv¬ 
skifte »tuschen Gobel veruer vnde hustru Belen *. Det talas 
om räntan »to der prebenden de maket is van her Clauus 
lorenbergx wegen na syneme dode alzo dat hustru Belen dat 
grote hus to geuallen is, — —. Item noch dat hus uppe scho- 
maker stråten is hustru Belen ok to geuallen, —. Summa dat 
hustru Bele vtgeuen sal van eren husinghe drudde half (2 Vs) 
lodige mark van eren vyf (5) delen de se eruet na her Clauus 

— *. Vidare talas om vad Gobel »geeruet hefft van synes 
wiues wegen na her Clauus lercnbergx dode» (ib 49). 

her Claus lörenberg upptas bland bröderna i S:t Gertruds 
gille i Sthm. år 1433 (Småstycken 304). Det måste ju vara 
fel. Nedskrivandet skedde också så sent som 1463 efter äldre 
anteckningar, enl. Klemming ib. 318, och det blev tydl. fel 
ibland. 

1438 överläts till Jons westffeling en tomt m. m., »xxx (30) 
alna tompt mit i grmndinne vndantaghna som hustru Bela til 
horir» (S. J. 1 87). 

Efteråt (men sma. år?) antecknas: »Hans van der Asche 
fulrmektugher aff hustru Bela lercnbergx lot Jonsa fornempdom 
vp the fornempda xxx (30) alna» (ib. 87). 

»Witlik sy alle den genen de dessen breff seen — dat ik 
husvrou Bele de in vorleden tyden her Nicolaus lorenberges 
husurowe gewesen hobbe, got siner sele genedich sy, bekenne 

— dat ik vorkofft hebbe deme erwerdigen manne Henricus 
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deringh borger to deme Stokholme mine tumpte vp deme suder 
malme —. Desse vorbenomed tumpte hebbe ik eme vorkofft 

— also lank vnde also bret als miin husbonde her Niclaus se 
gebruket heuet. — Hir vmme late ik Bele vorbenomed — Hen- 
ricus — desse vorgescreuen tumpte up —. Vnde weret sake, 
dat got vorbede, da Henricuse — wes mit reehte van desser 
vorscreuen tumpte gewunnen worde edder afginghe, so wil ik 
Bele vorbenomed — Henricuse — de schaden vp to richtende 
—. To tuchnisse — so hebbe ik Bele vorbenomed gebeden 
de ersamen manne — — dat se erer drier ingesegele mit 
mynen ingesegele mede to ener witlicheit vor dessen breff 
hebben gehenget». Sthm. d. 12 mars 1440 (ib. 100 f.). 

»jak hela fordhom her Clatves lerenbergx hustru borgha- 
inestare i stokholm» kungör, att hon enl. sin avlidne mans öns¬ 
kan har upprättat ett kor med ett altare i S:t Xicolai kyrka. Sthm. 
d. 26 mars sma. år (S. Bergh, Perg.-bref från medelt. i Sthms. 
rådhusarkiv, n:o 6). — Bergh avtrycker fel: Lörenberg. 

1445 d. 18 okt. omtalas en tomt, som »liggir ostan hard 
widh her Claus lerenbergx stenhus» (S. J. I 143). 

1446 d. 8 dec. erkänner Andris van Ralen, borgare i Sthm, 
*at jak al aar rmtteligha skyldugher ter vt til gifuande teuer- 
dheligha rtento thre fiterdhunga (*/«) lodhught silfuer Stokholms 

wikt vt aff initr stenhws-—, hulka thre lédhugha fuer- 

dhunga silfuer hustru Bela fordhom her Clauus lercnbergx hustru 
oc Hans van der Asche aff bseggias thera wena wapghna oc 
foraddra gifuit hafua til fnedax almosonna i sancti nicolauosa 
kirkio i Stokholm til teuerdhelica mgho» (ib. 150 f.). 

1457 d. 5 okt. omtalas en jordlott, »medh husomen ther 
oppa sta», som var Heyne frome »och Hans helmholde til fal¬ 
len medh r»t arff effther hustru Bela , gudh henne siel nade», 

— (ib. 257). 

Sma. år d. 7 nov. sålde Olaff throbo »Ilevna froma och 

% 

Hans helmhold the tomptena medh bodomen ther vppa staa 
liggiande widher stora torget i orden i ltrngdenne fra hustru 
Bela stenhws och in til swartbrudhra gatan — * (ib. 258 f.). 

1459 d. 26 juni omtalas »dat stenhus — de geleghen is 
jeghen ouer sunte gerdrude gillestaue tusschen Jons olssens 
vnde Claus lorenberges, —» (ib. 292). 

2. her Englike Lorenberg , borghermeyster» namnes bland 
»erlike lude» i Sthm. d. 4 maj 1417 (S. I). III 2341. 
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herra Englika Lerenbergh m, fl. »borghomastera i Stocholm» 
besegla en pantförskrivning, Sthm. d. 14 okt. sma. år (ib. 283).* 

Som borgmästare namnes han vidare d. 29 juli 1420: her 
Engleka lerenbergh [dat.] (S. J. I 2) och sma. år, då magistra¬ 
ten stadfäste den nya stadsboken: her Engleka lerenbergh (ib. 1). 

1422 d. 26 aug. »stodho a radzstuwonne Claues lerenbergh 
ok Johan van der Beke vp a hustru Katrina weegna som foor- 
dhom lierra Engleko lerenbergs hustru war, gudh hanom nadhe, 
hulke som henna ok hennas barna formyndara wara, ok loto 
vp Hans bysm arket eet arffua innan mwr liggiande vp a kop- 
manna gatu, som hon ok henna husbonde fomempder atte 
—» (ib. 6). 

1423 d. 18 okt. talas om »eth steenhws waestan mwr i 
Mikiel bargxmans grand liggiande hart nordhan widh her 
Englike lerenbergx steenhws» (ib. 12). 

1424 d. 16 dec. stod inför rätta »hustru Katrin fornempd 
ok madh henne hannes ok henna barna formyndara» och för¬ 
klarade, att hon sålt ett område till Hans bysmarket (ib. 6 f.). 

her Engelke lörenberch upptas bland bröderna i S:t Gertruds 
gille år 1433 (Småstycken 304). Det är ju uppenbart oriktigt. 
Jfr. ovan om Herr Claus. 

2, 3. Kathrin her Engleka lerenbergx ok her Johan bis¬ 
mark: 1438 d. 27 jan. kom på rådstugan »hustru Kathrin for- 
dhom her Engleca lerenbergx hustru gudh hans sial nadhe, ok 
haffdhe madh sik sin bonda Olaf skradara ok sin son brodher 
Hanus lerenbergh ok hans folghiara brodher Franciscus til 
grabrodhra her widh Stokholm ok taladhe til her Johan bis¬ 
mark vaar stadz borghamastara vm that arffuit han hafuer 
kopt aff hanne ok hannas formyndarom —, at that skal aff 
hanom hanne wara forehaldit madh oratto, hulkit ecke au- 
effter thy thom alzstom aff oss i radhit drogh til minnes — * 
(ib. 7, 76). 

Sma. dag var på rådstugan »hustru Kathrin fordhom her Eng¬ 
leka lerenbergx hustru, gudh hans siall hafue, ok hafdhe madh 
sik a sina waghna Olaff skradra sin bonda ok sin son bro¬ 
dher Hans lerenbergh oc hans folghiara brodher Franciscum 
aff grabrodhra orden her widh Stokholm ok taladhe til hustru 
Metta Euerd torns effterlatna hustru formyndara —, vm bre- 
dhagardhin oc kardhe at hon haldher hanom henne fore madh 

* Jfr. S. J. I 429; där Iftses Engleka lorenbergh. 
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orcetto». Men klagomålet befanns vara ogiltigt. »Thy döm¬ 
des bredhe gardhen mtedh stenhuseno hustru Kathrinc for- 
nempda —thset fran ok hustru Metta ewerd torns tha?t til —» 

(ib. 76 f.). 

1443 d. 17 juni omtalas ett stenhus »som man gar nidh 
for brinkena vnder her Johan hoppeners stenhus som han nu 
besiter thuaers ouer fran hustru Kathrin cnglehe vnder ok 
owan swa som Olaff niclisson thcet besat —» (ib. 120). 

2, 4. 1460 d. 11 juli sålde »brodher Laurenz baatzman 
gråbröder* till »Lasse andrissone sit stenhus som thet bygdh 
ser oc belmghit twers offuer fran Bertil skytta som fordhom 
hans modher hustru Katrin engelka sat vti —Det måste ju 
vara Laurens' mor, det är frågan om (ib. 191). 

5. 1448 d. 4 nov. avgjordes ett gårdabyte i Sthm. »Offuer 

thetta forsorifna kop oc bytte waro ta?sse septer screfne godhe 
maen Marten lindormsson radman i Stokholm Bertil skytta 
Olaff swarta lerenbergh Josse nielsson oc Jonis muramester 
borghara samma stadz». Vem var denne Lorenberg? Det 
kan knappast vara någon av munkarna, ty de skulle väl icke 
omnämnas på detta sätt, utan det torde möjligen vara antin¬ 
gen en annan son till Herr Engleke eller också en son till 
Herr Claus. 

Jag antar som självklart, att alla dessa personer voro släkt. 
Claus och Engleke kanske voro bröder, och Lars båts¬ 
man 1 samt den 1448 omtalade borgaren Lörenberg kanske höra 
till de hustru Katrinas barn, som omtalas 1424 — tydligen i 
hennes första gifte med borgmästaren. Under sådana förhål¬ 
landen blir släkttavlan den nedanstående. Men det är åtskil¬ 
ligt, som jag överlämnar åt eventuella kommande genealoger. 
Dit hör t. ex. att utreda, i vilket släktskapsförhållande Heine 
frome och Hans helmholt stodo till hustru Bela — de fingo ju 
ärva henne (»medh ra>t arff»). 

Namnet är naturl. tyskt, fastän jag icke har hittat det 
i tyska urkunder. Ett (till)namn *Löre, Cas. obl. Loren » upp¬ 
tas i M. U. XVII 158, = Locr , Lore(n) ib. XI 405. Det kan ju 
vara ett ortnamn, sammansatt med detta ord. Formen worin- 
beror väl på förväxling med detta andra namn. 


1 Hans tillnamn är givetvis att fatta som ett öknamn 1. binamn. Jag 
beriktigar alltså här min avh. sid. 1S5. 
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1. Claus Lörenberg 
rådman, sedan borgmästare 
i Sthm.; levde 1428, men var 
död 1432 
g. m. 

Bela 

som levde ännu 1448, men 
var död 1457 


2. Engleke Lörenberg 
borgmästare i Sthm.; levde 1420, 
men var död 1422 
g. m. 

Katrina 

som 1438 var omgift m. Olof skräd¬ 
dare. Hon levde ännu 1443, men 
var väl död 1450. 


en dotter 3. Hans Lörenberg 4. Lars b&tsman 5. ? Lörenberg 
g. m. gr&broder gråbroder borgare i Sthm. 

Göbel färgare. 

Mak(k)erland: 1. 1426 d. 19 juli omtalas ett stenhus i 

Sthm., »hulkit som belaeghit aer mest nordhan Matios makcr- 
landz huss» (S. J. I 37). 

1430 d. 3 april kungör Staffan clemitzsson, att »jak hafuor 
giort ena wenlika saemio maedh minom modherbrodher son her 
Hinrik staffansson hulkin som arf bar up maedh flerom a>r- 
uingom epter Mattis makerlands dodh, gudh hans siael nadlie, 
—* (ib. 47). 

Mattis makerland: följ. dag ( stodo på Sthms. rådstuga 
»beskedheliken quinna hustru Kathrin Makerlandz upa enasidho 
oc hedherlikin man her Hinrik staffansson oc Staffan clemitzs¬ 
son raette eruinga epter Mattis makerland , fornerapda hustru 
Kathrina bonda, vpa adhra sidhona, oc kaendes sik hawa wen¬ 
lika oc satlika giort terff skipte epter fornempdan Mattis (ib. 46). 

Dagen därpå förklarar Staffan clemitzsson sig »hafua — 
ena wenlika saemio giort maedh beskedheliko quinno hustru Kath- 
rine som min elskelikens modherbrodher hustru war, Mattis 
makerlandz gudh hans sieel nadhe, vm thmt arff oc ceghodela, 
som fiol epter min modherbrodher fornempda Mattis rmttelica 
i arfue» (ib. 47). 

Sma. år d. 20 dec. omtalas ett hus, »som belooghit ter ntest 
nordhan Mattis makerlandz aorfue» (ib. 49). 

1439 d. 14 april omtalas »eth serfue — liggiande nordhan 
fiskestrand i Mattis makerlandz grämd upa norre sidhonne —» 

(ib. 101). 

1440 d. 4 april såldes en gård, »liggiande i Makerlandz 
graend upa norre sidhoune» (ib. 98). 
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1444 d. 16 mars »kom for oss [o: Sthms. magistrat] hustru 
Katrin makerlandz oc lot oss första at hon haffde ok en del i 
samma tomptena —* (ib. 126). 

I Henrik Makerlands testamente förordnas bl. a., att »the 
godhe brödher och syster [o: i Nådendal] skula bydhia for os 
oc for matthis makerlandh och hans hustru». Vidare sägs: 
»jtem martin lindorm ser jak skilloger a jon götzstaffsons wegna 
III ore minne sen VIII mark thöm skal han haffua aff hustru 
kadrine makerlandz — ». Sthm. d. 17 okt. 1446 (bestyrkande 
avskr. — A. III 64, 66). 

1448 d. 17 juni såldes »thcet steenhusit nordhan fiskestrand 
i mcellen her Lambert wtestfals ok Maltis makerlandz cerfue» 

(S. J. I 168). 

Sraa. år d. 4 no v. talas om »the tomptena oc gardh som 
fordhom Hannis hertuge atte belceghin i Makkerlandz graendh 
nidarst nrost muren vppa sydra sidhona* (ib. 172). 

1451 d. 13 mars såldes en tomt »i norra fierdungen i 
Makerlandz grcendh vppa norra sidhona» (ib. 201). 

1455 d. 19 maj såldes ett stenhus »medh twa trajgarda i 
sama grendenne nidhan forscrifna stenhuset huilket stenhus och 
trtegarda fordom atte Mattis mackerland, gudh hans siell nade» 

(ib. 244). . 

1459 omtalas en tomt, »som ter belceghin wedh Makerlantz 
grenda» (ib. 278 f.). 

1470 d. 16 juni talas om »ena tompt meth the bygning 
ther nw opa ständer ostan mwr belägen i Makerlandz grende 

-* (ib. 366). 

2. »Jach henrik makerlandh kirkiopresth j Eurepe [sn. i 
Finl.]» gör sitt testamente, Sthm. d. 17 okt. 1445. Handlingen — 
testamentum »cuiusdam bone rneraorie Dominj hcnrici maker¬ 
landh presbiteri quondam Curati jn Eurepce, aboensis diocesis» 
— upplästes och bestyrktes inför prosten och notarius publicus 

m. fl. (A. III 63 f.). 

1456 d. 12 mars omtalas »et steenhws i stokholm met II 
trägardha oc I bryggiahws hwilkit for:de closther [o: Nåden¬ 
dal] fik aff herre hinric makkarlandh gudh hans siäl nadhe» 

(ib. IV 46). 

Matts och Henrik voro ty dl. släkt (bröder?). 

Jag förmodar, att namnet Ur tyskt (ortnamn). Förra sam- 
mansättningsleden är väl lågt. holl. makker = Gesellschafter, 
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der zu einem gewissen Zweck mit jemandem gemeinsehaftliche 
Sache macht, Kompagnon,socius (Brem.—Niedersächs. Wörterb.); 
t. ex. Dat is miin Makker = Der ist mein Mitgenosse, unsere 
Sachen sind gemeinschaftlich; auf ihn verlass’ ich mich (Sprach- 
schatz der Sassen). Jfr. sv. make etc. Ordet fanns också i 
äldre danskan: makker = fselle, deltager (Kalkar). Skrivning¬ 
arna Ma&er- bero väl snarast på felaktig association med det 
vanliga lågt. maker = Macher. 

Malmögh: »Ego sweno oleffson» gör sitt testamente, Ahus 
d. 7 mars 1341. Bl. a. ger han »domino tukoni malmeye vnam 
marcham denariorum» (Reg. Eccl. Lund. — D. S. V. 20 f.). 

*Ego tucho thuronis malmögh canonicus lundensis» gör sitt 
testamente d. 11 mars 1353 (R. P. n:o 110). 

Namnet är naturl. av staden Malmö. 

Malstorp: willem malstorpp blev broder i S:t Gertruds gille 
i Sthm. år 1460 »vm pinxste» (Småstycken 315). Namnet är 
väl tyskt. Jfr. t. ex. Steven van der Jfafoborch år 1475, vasall 
under hertigarna av Braunschweig-Luneburg (H. U. X 259, 
not. 2). 

Mandorp: Nicolaus Mandorp , väpnare, nämnes bland »duo- 
decim meliores et discreciores terre Syelandie*, medlemmar 
av en »Lands naefnd», i ett intyg, dat Ringsted d. 1& aug. 1327 
(D. S. IV 23). 

Likaså uppräknas Nicholaus Mandorp bland »nobiles et 
disereti viri* i ett intyg, dat. Ringsted d. 3 febr. 1328 (ib. 47). 

Nicolaus mandorp , som dödat sin bror, riddaren Knut Nik- 
lisson, ger sina gods i Vemmenhögs härad [Skåne] till det 
altare, han upprättat i Lunds domkyrka för broderns själ. Lund 
d. 9 dec. 1346 (Reg. Eccl. Lund. — ib. V 623). 

Han står också bland löftesmännen för en skuldförbindelse 
från Erik Menved till Rostock, dat. Odense d. 20 nov. 1302: 
Nicholaus Mandthorp (M. U. V 87). Namnet är tyskt (ortnamn): 
Mandorpe, Mahndorf etc. (Hoyer Urkundenbuch reg. 89). 

Manerhagen: niclaus manerhagen scriuer omtalas som bro¬ 
der i S:t Gertruds gille 1461 (Småstycken 315). Namnet är 
tydl. tyskt. 

Manetad: ludowich manstad nämnes bland Albrekt uv Mek- 
lenburgs tjänare d. 7 sept. 1389 (R. P. n:o 2421). Det finns ju 
faktiskt ett sådant tyskt namn: »her Wynrick van Mansteden, 
Duetsches ordens van unser leven vrouwen groetscheffer to 
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Konyngesberghe in Pruessen» nämnes i urkunder på 1450-talet 
(fl. U. VIII 279). Men Kullberg sätter ett frågetecken efter, 
och orig. har en tydlig accent över *»ets tredje stapel. Detta 
kanske antyder, att det inte är m, utan nt, och att namnet 
sålunda bör läsas nianstad (jfr. Nienstad). 

Marthabo: I förteckningen över »Capitula Minoritarum eo- 
rumque Ministri», sannolikt skriven på 1410-talet, är antecknat: 
»Capitulum Ystadis. Hic Nicolaus Marthabo eligitur» (S. R. S. 
III 2: 294). Namnet är väl av Martdbo på Gottland (se t. ex. 
Styffe 349). 

Meideborg: Jurien meybeergh nämnes bland mätarna vid 
ett tomtköp i Sthm. d. 28 april 1438 (S. J. I 80). 

1441 »Tha sath her Örten meydenborch 1 for Olderman* i 
S:t Gertruds gille (Småstycken 308). 

1442 d. 21 febr. köpte Karl joansson en tomt »aff formyn- 
daromme Joriana meyebeergh oc Hans rytinge formyndaromme 
til litelghandzhws» (S. J. I 110). 

1443 d. 6 febr. är Jurien meyéberg åter mätare vid för¬ 
säljningen av en tomt, »liggiande widh kornhaff bak widh 
Jurien meyebergx tompt i Peter ywens grend» (ib. 115 f.). 

1444 efter d. 30 okt. var 0rian meybergh med vid upp¬ 
görandet av ett ägoskifte (ib. 135). 

1447 d. 1 mars talas om ett jordabyte med 0rian meyde- 
borgh (ib. 153). 

1448 d. 11 maj nämnes han som borgmästare: her Jurien 
meyborgh (ib. 167). 

Vidare d. 10 juni sma. år: her Jurien meydeborgh [eller 
-bergh] (ib. 149, 422), sma. dag: her Jurien meyborgh (ib. 168), 
d. 15 juli: Jurien meyborgh (ib. 169), d. 5 aug.: Qrian meyborgh 
borghamestare i Stocholm (ib. 202), d. 12 aug.: her Jurien mey¬ 
borgh (ib. 170), d. 19 aug.: her Jurien meyborgh (ib. 170), d. 26 
okt.: hei Jurgen meyborgh (ib. 171), d. 4 nov. her Jttrgen mey¬ 
borgh (ib. 172), d. 13 nov.: her 0rian meyborgh (ib. 173). 

Sma. år d. 18 nov. omtalas ett stenhus, »beltegit ntest nor¬ 
dan her Jurgen meydcborgis hws widh langa gathana i sudhra 
quarterena aff stadenom* (ib. 173). 

Sma. år d. 16 dec. förekom inför rätten frågan om ett arv 
i närvaro av Bengt hammar, konungens fogde »vppa Stocholm», 

1 Hrrr-titeln visar inte, att han nu var borgm&stare, ty anteckningen är 
ju gjord senare. 
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»her Jurgen meyborgh borgamestare sammastadz* m. fl. >godha 
maen* (ib. 176). 

Vidare d. 6 mars 1449: ber Jurgen meyborgh (ib. 176), d. 
17 mars: hei Jurgen meyborgh (ib 177), sma. dag: her Jurgen 
meyborgh (ib. 177), d. 28 april: her Jurgen meyborgh (ib. 179), 
d. 11 juni: her Jurgen meyborgh (ib. 181), d. 11 sept. 1451: her 
Jurgen meyborgh (ib. 208), d. 17 jan. 1452: her Jurgen mey¬ 
borgh (ib. 211), d. 6 mars: her Jurgen meyborgh (ib. 212), d. 29 
april: her Jurgen meyborgh (ib. 214). 

1453 d. 30 juli Ur her Jurghen meydeborgh med bland »me- 
lis men» och »faeste men» vid ett tomtköp (ib. 227). 

Sma. år d. 15 okt. såldes inför rätten en kålgård »belsegin 
aa sudre malm i maellan her 0rians meydeborgs och Tydeka 
pcckowes eerffue» (ib. 228). 

Vidare d. 13 maj 1454: her Jurgen meydebergh (ib. 232), 
d. 17 juni: her Jorian meydeborgh (ib. 233), d. 19 juni: her 0rian 
meydeborgh (ib. 174). Sma. dag nämnes her 0rien meydeborg 
som mätare vid ett tomtköp (ib. 175). Vidare d. 16 okt.: herra 
Jurghen meydeborgh (ib. 239), d. 23 nov.: her 0rian meydebergh 
(ib. 237), d. 27 jan. 1455: Jurghen meydeborgh (ib. 241) samt d. 
27 maj 1458?: her Jurgen meydeborgh (ib. 252). 

n 

I ett skiftesbrev, dat. Abo d. 19 jan. 1494, talas om »pan- 
thegodz Som her yörten meidenborgh gud hans siele nadhe 
leefthe eptlier sigh» (avskr. — A. I 144). 

Meydeborgh är ett tyskt ortnamn, = Magdeburg. Detta 
stadsnamn skrivs Mcideburg, Meidburg (M. U. XVIII reg. 10), 
Meiborch (H. U. VIII 818) etc. Det förekommer som person¬ 
namn också i Tyskland (6e t. ex. H. U. VI 640, VIII 819). 
Jfr. byscop Otte tu Meydcborch 1348 (avskr. — D. S. VI 53). 

Meinerstorp: 1. Otto Meynstorp m. fl. danska [och svenska 
riddare och] väpnare anhålla hos Tyska orden om utlämnande 
av en bedragare, som i Preussen gav sig ut för att vara den 
avlidne konung Olav, Håkans och Margaretas son. Sig. har en 
sköld med en spets nedifrån. Sölvesborg d. 17 juni 1402 (S. 
D. IV 73). 

Otte Meynerslorj), väpnare, nämnes bland löftesmännen på 
hertiginnans och greve Henriks sida i supplementakten till 
fredstraktaten i Kolding min. dem och konung Erik d. 25 mars 
1411 (S. T. III 20). 
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Otte Meynstorpp , väpnare, m. fl. bekräfta stilleståndsför- 
draget mellan Erik och greve Henrik av Holstein m. fl. d. 14 
nov. 1417 (ib. 35). 

Otto Meinerstorp , väpnare, var en bland dem, som vidime¬ 
rade avskriften av Kalmarunionsdokuinentet på Kallundborg d. 
11 sept. 1425 (ib. II 584). 

Otte Meinstorp awapn m. fl. danska [och norska] sände- 
män försäkra, att Halmstadfördraget skall hållas. Norrmalm 
vid Sthm. d. 7 aug. 1435 (Hadorph — ib. III 132). 

2. Tyme Meynerstorp , väpnare, m. fl. bekräfta stillestånds- 
fordraget mellan Erik och Margareta å ena sidan samt hertig 
Henrik av Braunschweig m. fl., vid Flensborg d. 5 okt. 1412 
(ib. 29). 

3. Hennelie Meynerstorp Ottensone , väpnare, bekräftar sma. 
fördrag (ib. 29). 

Henningh Meynerstorp , väpnare, m. fl. bekräfta grevarna 
av Holsteins förklaring, att de hänskjutit sin tvist med Erik 
av Pommern till kejsar Sigismunds skiljedom. Flensborg d. 
5 jan. 1423 (ib. 63). — Rydberg upptar Henning som annan 
person än Henneke, men vad finns det för anledning till det? 

4. Henric Meynstorp, aff wapen, nämnes bland »hogboren 
forstis konung Cristierns, wor ksere naduge herris radh, ful- 
mectuge sendebud oc domara» i fördraget mellan Sverige och 
Daumark-Norge, Kalmar d. 17 aug. 1473 (ib. 327). 

— — — Uenrick Meyenstrop , aff wapn, m. fl. »högboren 
förstes wor nådige herres konung Christierns radh oc fuld- 
mecktughe sendebudli aff Danmark oc Norge», försäkra, att 
de skola söka av konungen utverka, att svenskar, som mist sin 
egendom i Danmark, måtte få den tillbaka, Kalmar d. 17 aug. 
1474 (Hadorph — ib. 336). 

Henrie Meynstorp , aff vapen, nämnes likaså bland konun¬ 
gens råd och fullmäktige sändebud och domare i fördraget 
mellan Sverige och Danmark-Norge, Kalmar d. 19 aug. sma. år 

(ib. 332). 

Henric Meynstorp, aff wapn, nämnes ytterligare bland Kris- 
tierns »radh och fulmechtige sendebudh oc dommere aff Dan¬ 
mark oc Norigae» i överenskommelsen mellan de svenska samt 
danska och norska fullmäktige i Kalmar d. 22 aug. 1476 
(ib. 341). 
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Hinrick Meynstorp y aff waben, nämnes bland de danska 
riksråden i det öppna brevet av de till Rristiern från mötet i 
Kalmar avsända fyra fullmäktige. Ronneby d. 30 aug. sma. 
år (ib. 349). 

Henricus Meynstorpp är med bland »regni Dacie Consiliarii», 
som utfärda en skrivelse till svenska rådet, Kallundborg d. 10 
mars 1478 (Styffe B. IV 57). 

Konung Hans utfärdar ett pass för fyra danska riksråd, bland 
dem Henric Mcynstorp , som »skulle nw ferdes till Norges riges 
raad som nw forsamblede sere udi then bestolling fore Bahwss 
udi wore oc rigens merkelige »rende». Köpenhamn d. 6 sept. 
1482 (D. N. VI 628). 

Hxnrich Meyenstorp, wepnere, nämnes bland »Danmarcks 
riges radh, nw forsamblede här vdi Köpendehaffn», d. 14 okt. 
sma. år (Hadorph — S. T. III 369). 

Namnet är tyskt; jfr. t. ex. M. U. XVII 169: Meinsdorf, 
Meyner -, Meinerstorp, etc. Meyens - är naturl. ändring av 
Hadorph. 

Melhusen: Vincfntius Mel husen de Vestgocia blev magister 
i Erfurt 1489. Han var född i Middelhusen i Holland (Vgl. F. 
Å. I, häft. 10, sid. 86). Kallas även enl. sma. källa Vincentius 
Bellenack; biskop i Skara 1505, halshöggs i Sthms. blodbad 
1520 (ib. häft. 3, sid. 22). 

Middeltorp: 1. I Diarium Minoritarum Wisbyensium ab 
anno 686 ad annum 1525 berättas, att år 1412 d. 25 sept. »con- 
secrata fuit denuo Ecclesia cum nouo choro —. Patrini autem 
ecclesie predicte, in die consecracionis ejusdem fuerunt per- 

sone infrascripte, scilicet: »Consules-— — Rutcherus 

Middeldorp , cum consorte —» (S. R. S. I 1: 37). 

2. Hinric Medeltorp var rådman i Kalmar år 1458 (S. T. 
III 638). 

Namnet skulle i senare fallet kunna vara svenskt (jfr. Post- 
ortlex. ). Men det är säkerligen tyskt även där (försvenskat). 
Se t. ex. M. U. XI 446. 

Mikelstorp: 1. Henrik Mikelstorp kvitterar d. 2 sept. 1364 
pengar, som konung Håkan i Norge sänt abbedissan i Clara 
kloster i Sthm. (S. J. I 444). 

Henrich Mikelstorp nämnes bland »hederlige mend, vore 
elskelige raadgiffuere* i en fullmakt, utfärdad av Håkan i 
Norge, Bohus d. 12 juli 1370 (Hvitfelds övers. — S. T. II 402). 
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Henrik Mtchtelsdorpp, väpnare, namnes bland Magnus Eriks¬ 
sons anhängare i stilleståndsfördraget mellan dessa och Albrekts 
anhängare, Edsvik i Sollentuna sn., Uppl., d. 15 april 1371 
(ib. 425). 

Han nämnes också år 1381 — se nedan. 

Henrik Mikiaisporp nämnes bland »rikissens i Noreghe 
raadhgefuare» i ett brev, dat. Akershus d. 16 febr. 1388 (S. T 
II 647 f.). 

2, 3. »iak Cristofeer mykelsthorp » skänker jord till Sträng¬ 
näs' domkyrka d. 2 jan. 1368. Brevet beseglas med *otta 
mykelsthorps mins brodhers» m. fl:s sig. (R. P. n:o 801). 

Christoforus mychelstorp har som väpnare bevittnat en jord- 
försäljning, Sthm. d. 15 juni 1369 (ib. n:o 873). 

Cristoffer Michieldorpp, väpnare, nämnes bland Albrekts 
anhängare i Edsviksfördraget år 1371 (S. T. II 424). 

Ett gåvobrev till Vadstena kloster beseglas med Cristofors 
mikicelsthorp m. fl:s sig. d. 22 dec. 1374 (R. P. n:o 1117). 

1, 2, 3. Otte michielsdorp uppgör med riddaren Bo Bosson 
och Algot Magnusson, vilken var gift med riddar Bos dotter 
Märeta, änka efter Ottos broder cristofor michielsthorp , en för¬ 
likning och förklarar riddaren och hans mag samt sin brorson 
henric fria från alla krav. Kalmar d. 30 aug. 1381 (ib. n:o 1618). 

Otte Mychelstorp , riddare, nämnes bland löftesmännen på 
konung Eriks sida i supplementakten till fredstraktaten i Kol- 
ding 1411 (S. T. III 19). 

Namnet är ju tyskt. Jfr. t. ex. M. U. XI 445: v. Michels - 
torf, - Istorp , -lesdorpe; XVII 169: Michelstorf , Michelesdorp , 
Mychelestorp , etc. Mikiaisporp är norvagism. 

Miobaek: Elof från Vaglö (i Hällestads sn., Ögl.) avsäger 

sig och sina arvingar d. 28 mars 1332 all rätt till några gods 
# • 

i Ogl., som han lämnat riddaren Karl Bengtsson. »Presentes 
vero huic facto, vna cum presentibus [o: predictis?] et aliis 
(idedignis fuerunt infrascripti, videlicet — Olaws de Lystefal, 

fräter eius Laurencius et Miobcek » (IVringskölds avskr.). 

• • 

Översättningen, från början av 1400-talet, har: *— oc tesse 
godhe ma:n voro tlier ower til withnisbyrdh som er — olaffson 
aff liwssafalla oc hans hrodher lauerins oc miobek■» (D. S. IV 

260 f.). 

Molenbeke: »juweme sendeboden Jacobe Molenbcke [dat.]» 
omnämnes i Sten Stures skrivelse till Danzigs råd, Sthm. d. 
20 febr. 1473 (Styffe B. IV 24). 
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Vidare: den beschedenen Jacub Malenbeke [ack.], Jacub 
Molenbeke vorgenantt, Jacub Malenbeke vaken genantt, de ge¬ 
nante Jacub Molenbeke , Jacub vakengenantt, Malenbeke i sven¬ 
ska riksrådets brev till rådet i Danzig, Kalmar d. 20 aug. sma. 
år (ib. 28). 

Han var tydl. borgare i Danzig. 

Morhult: Innocentius VI befaller ärkediakonen i Linköping 
att beivra våld, som begåtts mot abboten i Nydala av Gustaf 
Ambjörnsson, Peter Morhult , m. fl. Avignon d. 12 dec. 1359 
(R. P. n:o 433). 

Mosenskog: »Siggo dictus mozenskogh» erkänner, att hälf¬ 
ten av hans egendom tillhör riddaren Sigge Magnusson. Nykö¬ 
ping d. 28 april 1346 (D. S. V 560). 

Jag antar, att namnet är svenskt. Jfr. ortnamn sådana 
som Jtfosobode, nu Mossebo, sn. i Vgl. år 1476 (Styffe 109), 
JHosaberga sn. i sma. landskap (nu uppdelad) 1492 (ib. 138), 
Mosaby, n. v. Mossby, i Kumla sn. Närke 1307 (D. S. II 515) 
etc. Mosaskog har då ombildats till Mosenskog efter tyska 
mönster. 

Myrarve: Niels Myrarfwe var en av de tolv »i Konungz- 
-nemden» vid en tvist om ängsmarkerna mellan ett par byar 
i Hedemora sn., Dalarna. Husby d. 9 febr. 1379 (D. D. n:o 39). 
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Förkortningar: 

A. = A. I Arwidsson. Handlingar till upplysning af Finlantis häfder 

I—X. 

D. D. = Diplomatarium Dalekarlicum. 

D. N. = Diplomatarium Norvegicum. 

D. S. = Diplomatarium Suecanum I—VI. 

H. U. = Hansisches Urkundenbuch I—X. 

J. T. = A. Ramm, Jönköpings stads tänkebok. 

M. U. = Mecklenburgisches Urkundenbuch 1—XXIII. 

R. P. = N. A. Kullberg, Svenska riks-arehivets pergamentsbref 1851 — 

1400. 

S. = R. Hausen, Abo domkyrkas svartbok. 

S. D. = Svenskt Diplomatarium I—IV. 

S. J. = H. Hildebrand, Stockholms stads jordebok I, II. 

S. R. S. = Scriptores reruin svecicarum medii aevi I—III. 

S. Sk. = H. Hildebrand, Stockholms stads skottebok. 

S. T. = O. S. Rydberg, Sveriges traktater med främmande magter I ff. 
Styffe = C. G. Styffe, Skandinavien under unionstiden, 2:dra uppl. 
Styffe B. = C. G. Styffe, Bidrag till Skandinaviens historia under uni¬ 
onstiden I — V. 

Vm, F. A. = Västmanlands fornminnesförenings årsskrift. 
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Den lilla skrift, som härmed bringas till offentligheten, sam¬ 
manfattar några reflexioner och randanmärkningar, gjorda vid läs¬ 
ningen af Geijers skrifter. Den gör icke anspråk på att gifva en 
fullständig och uttömmande behandling af de spörsmål, som den 
framkastar eller berör, och framträder icke såsom ett afslutadt helt. 
Att dessa studier likväl i sitt ofullbordade skick framläggas, beror 
därpå, att förf., upptagen af forskningsarbeten på andra områden, 
icke under den närmaste tiden tror sig få tillfälle att fullfölja 
dem och bringa dem till afslutning. 

Författaren. 
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Innebar Geijers »affall» ett uppgifvande af några centrala grund¬ 
tankar i hans tidigare åskådning, eller betydde det endast nya 
konklusioner utifrån samma grundsatser, endast en ändrad upp¬ 
fattning af tidslägets kraf i fråga om principernas praktiska till- 
iämpning, måhända beroende på ett fordjupadt och mera vidsynt 
inträngaude i principerna själfva? Var det en revolution eller en 
evolution i hans tankevärld? 1 


Det är tydligt, att svaret på denna fråga, vid hvilken Geijer- 
forskarne med förkärlek uppehålla sig, blir i hög grad beroende af, 
huru djupt in i centrum man intränger. Hvad som i och for sig 
kan synas vara af grund väsentlig betydelse, blir periferiskt i jäm¬ 
förelse med det, som är ännu mera centralt. Det faller genast i 
ögonen, icke blott att den liberale Geijers praktiska program står i 
skarp motsats mot den konservative Geijers, utan äfven att den 
principiella motiveringen hvilar på nya tankar och grundsatser, som 
vi icke känna igeu från haus ungdomsskrifter. Själf proklamerar 
Geijer öppet, att han »affallit frän historiska skolan». Det blir ett 
hufvudproblera för forskningen att pröfva, huru djupgående detta 
affall var. Har Geijer uppgifvit äfven det grundväsentliga i histo¬ 
riska skolans uppfattning af statslifvet och af den historiska ut¬ 
vecklingens natur och betingelser? Och denna fråga leder i sin 
tur vidare utöfver det rent politiska in i de filosofiska och reli¬ 
giösa tankarna. 

Det blir härmed också tydligt, att ett fullt uttömmande svar 
hvarken kan gifvas af den historisk-politiska eller af den filosofiska 
forskningen ensam, utan först af båda i förening. 

Det är från filosofien, som den unge Geijer kommer till histo¬ 
rien och politiken; hans konservativa statsåskådning spirar upp ur 
den romantiska filosofiens jordmån. Och det är i en filosofisk och 


1 Jtr. företrädesvis C. 1). af Wihskn. Järta ocli Geijer före och eller ul- 
pifvande af den senares Litteraturblad (Sv. Akad. Hund). tN99); S. J. BoCthics. 
Richerts politiska idéer (Hist. Tidskr. 1905); L. Wahlstköm. Erik Gustaf Geijer 
(Sthlm 1907); H. Borelius, Erik Gustaf Geijer aren före afTallet (Lund 1909). 
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religiÖ3 tro, som den affallne Geijer själf ser utgångspunkten för sin 
liberala individualism. Hans personlighetsprincip Sr innerst af 
religiös art och från det religiösa tänkandet öfverflyttad på poli¬ 
tiken och statsrätten. I religionen och filosofien har affallet sin 
kärna. Den politisk-historiska forskningen kan icke ensam full¬ 
ständigt sondera dess rötter eller pejla dess djup. utan måste taga 
den filosofiska till hjälp. 

Men ännu mindre är den filosofiska forskningen i stånd att 
ensam lösa problemet. Geijers utveckling står i den allra lifligaste 
kontakt med hans samtids politiska och sociala tilldragelser inoni- 
och utomlands och bestämmes i ojämförligt mycket högre grad af 
intrycken från dessa än af tankarnas egen dialektik. Med dessa 
intryck förmälde sig lärdomarna från hans historiska studier. Dessas 
betydelse för affallet vitsordar Geijer själf i den otvetydigaste form. 
Såväl sin konservativa som sin liberala åskådning gifver han eu 
bakgrund genom en retrospektiv historiekonstruktion. Det är ett 
ännu knappast löst problem, huruvida de historiska studierna verk¬ 
ligen i väsentlig mån påverkat och bestämt hans politiska åskåd¬ 
ning, eller huruvida förhållandet hufvudsakligen varit det motsatta» 
att historien tjänat honom som orientering och stöd för redan om¬ 
fattade principer. 1 båda fallen blir emellertid studiet af hans 
historieskrifning oundgänglig för förståelsen af hans politiska tanke¬ 
utveckling. 

Den följande undersökningen rör sig uteslutande på den histo- 
risk-politiska sidan af problemet. Den afser icke något försök 
till en ny totaluppfattning af affallet, utan har endast karaktären 
af några spridda randanmärkningar åsyftande att bidraga till be¬ 
lysningen af vissa speciella sidor af detsamma, hufvudsakligen 
genom att i Geijers konservativa statsiära påpeka några hittills ej 
tillräckligt beaktade moment, som synas mig vara af betydelse för 
uppfattningen af hans senare åsiktsförändring. 

* ♦ 

* 

Geijers konservativa statsiära har fått sin monumentala ut¬ 
formning i de båda berömda skrifterna »Feodalism och republi- 
kanlism» (1818) samt »Nytt 'ett och annat' i anledning af frågan 
om akademiska jurisdiktionen» (1822). Sammanställda ge dessa 
båda arbeten en tämligen uttömmande bild af Geijers konservativa 
samhäilsåskådning under 1820-talet, om än värdefulla komplemeut 
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i en och annan detalj kunna hämtas ur andra, mindre skrifter, bref, 
riksdagsanforanden o. d. från samma skede. 

Till sin allmänna läggning och karaktär afvika de båda skrif¬ 
terna högst väsentligt från hvarandra. Skriften om den akademiska 
jurisdiktionen trycktes först i Svensk Litteraturtidning 1822 såsom en 
en följd af nummer genomlöpande recension af de utgifna officiella 
handlingarna i frågan, innehållande utlåtanden af olika myndigheter, 
samt af Richerts bekanta broschyr »Ett och annat etc.» Skriften 
bär i viss mån prägel af detta tillkomstsätt. Den företer åtmin¬ 
stone till sin yttre form knappast samma strängt genomförda sam¬ 
manhang och samma enhetliga prägel som »Feodalism och republi- 
kanism». Till innehåll och syfte skilja de båda skrifterna sig också 
afsevärdt från hvarandra. Under det att »Feodalism och republika- 
nism» framlägges såsom en objektiv historiskt-vetenskaplig utredning, 
är däremot »Nytt ett och annat» ett inlägg i en dagspolitisk strids¬ 
fråga, ett i spekulativ form klädt politiskt program med en starkt 
polemisk och — med hänsyn till den föreliggande situationen — 
partifargad tendens. Men icke desto mindre är sambandet så in¬ 
timt och i ögonen fallande, att mnu nästan skulle vilja beteckna 
den senare skrifteu som en fortsättning af den förra. Historien 
och politiken äro för Geijer endast olika sidor af samma sak. »Feo¬ 
dalism och republikanism» har en prononceradt teleologisk karak¬ 
tär; den är en retrospektiv historisk konstruktion utifrån en po¬ 
litisk åskådning och afseende att historiskt bevisa eller rättfärdiga 
denna. A andra 6idan tviflar Geijer icke ett ögonblick på, att de 
politiska satser, som han framställer i »Nytt ett och aunat», äro 
historiens lärdomar och med nödvändighet framgå som resultat af 
hvarje objektiv och fördomsfri historisk forskning. 

»Nytt ett och annat» sammanfattar sålunda i systematisk och 
programmatisk form resultaten af den historiska betraktelsen i »Feo¬ 
dalism och republikanism». Den senure åter är skrifven i syfte 
att utgöra den historiska bakgrunden för den uppfattning af nu- 
tidsläget, som framlägges i den torra. 

Detta är de båda skrifternas inbördes förhållande t stort sedt. 
Vi skola emellertid finna, att »Nytt ett och annat» dessutom inne¬ 
håller nya tankar, som icke finnas i »Feodalism och republikanism». 

Att Geijers konservativa ståndpunkt, liksom öfvcrhufvudtaget 
hans samtids svenska konservatism, icke har nagot att skaffa med 
den Metternichska och Hallcrska reaktionens läror, är en länge- 
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sedan klarlagd sak. Det program, hvnråt »Feodalism och repu- 
blikanism» syftar och som »Nytt ett och annat» utvecklar, är den 
konstitutionella monarkien. 

I »Feodalism och repuhlikanism» afser Geijer som bekant att 
ge en framställning af den feodala och den republikanska författ- 
ningsprincipens utveckling genom världshistorien, med tyngdpunk¬ 
ten lagd på skildringen af deras uppkomst och utgestaltning under 
den gammalgcrmanska tiden samt under medeltiden. Den feodala 
principen sammanfattar Geijer i satsen: all makt och rätt koinmcr 
uppifrån, utgår från en högre sasom gåfva eller foriäning. Den 
republikanska principen åter innebure, att all rätt utgår nedifrån och 
grundar sig på förslag af likar 1 . Bådas ursprung leder författaren 
till det gammalgermanska samhällsskicket, där deu förra principen 
representerades af konungen och hans följe, adeln, den senare fram¬ 
trädde i allmogens själfstyrelse på tingen och genom sina valda 
styresmän, lagmännen och häradshöfdingarna. Den republikanska 
principen var här förhärskaude, men undanträngdes sedermera af 
den öfverhaudtagande feodalismen för att under korstågstiden åter 
framträda till nytt lif i städernas korporativa själflorvaltning. 
Medeltiden utmvnnade i en allmän strid mellan de olika samhälls- 
elementen, »hvilka livar for sig sträfvade att göra sig själfständigt 
gällande». Ur denna jäsning framgingo de bildningar, som seder¬ 
mera, inordnade i den moderna enhetsstaten, kallades stånden, »af 
hvilka», säger författaren, »hvart och ett föreställer en statsmakt, 
som en gäng sökt att behärska hela samhället». Bondeståndet var 
fortsättningen af de gamla allmogemeuighctcrna, borgareståndet af 
medeltidens fria städer. 

Den politiska konklusion, som genomgår Geijers historiska 
skildring är den, att båda de motsatta förlättningsprincipcrua ha 
historiskt berättigande, att båda därför uttrycka nödvändiga sidor 
af statens lif. och att ett harmoniskt statslif kan vinnas endast 
eller åtminstone säkrast genom en förening af båda. Deuua grund¬ 
tanke svär skarpt emot den Hallerska doktrinen och ger ett er¬ 
kännande ät den bekanta läran om samhällsfördraget och öfver- 
hufvud åt demokratiens idé, som knappast skulle ha gifvits af 
hvem som helst af Geijers konservativa meningsfränder, om det 
också, uttaladt med Geijers auktoritet, icke mötte någon oppo¬ 
sition ens frän de längst gående af dessa. 


1 Sami. Skrifter. 1 uppl.. I s. 23 ff. 
s Ibid. s. 00. 
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Det problem, hvari »Feodalism ocl» republikanisrn* mynnar 
ut, är <lctta: är en organisk förening af de båda motsatta författ- 
ningsprinciperna — af adel oeli ofrälsc, af konungadbme och folkfri¬ 
het — möjlig och hur skall den kunna åstadkommas? 

Ur den senare medeltidens kaos höjde sig konungadömet så¬ 
som statsenhetens häfdare öfver de stridande stånden och vann 
därigenom på deras bekostnad en oerhörd maktförstärkning. Den 
enhet, konungadömet gaf, var emellertid blott en vttre. Det hade 
mera nedtvingat än sämjat de olika samhällselementen. En sadan 
euhet är icke Geijers politiska ideal. Den inre enheten, hvilkcn 

består däri, att »statens egen idé genomtränger alla dessa ele- 

•• 

inenter», återstod att vinna. Ar en sådan enhet, en »innerlig 
verklig förening* af motsatserna möjlig? frågar han 1 . 

»Eeodalism och republikanism» blefsom bekant aldrig afslntad, 
och Geijer kom aldrig att gifva ett fullständigt svar på den fram¬ 
ställda frågan. Men den fullbordade delen af skriften gifver emel¬ 
lertid tämligen otvetydigt vid handen, i hvilkcn riktning svaret 
skulle komma att gä. Det framgår, att Geijer tydligen for egen 
del bejakar frågan och att han som den idealiska lösningen af upp¬ 
giften betraktar Englands nyare statsskick, sådant det efter 1(>00- 
talets strider ordnats genom 1688 — 89 ars händelser oeli genom 
den följande tidens utveckling. England betecknas såsom »det 
fullständigaste exempel historien hittills haft att uppvisa saväl pä 
motsatserna som deras slutliga rättsjämvikt, om ej fullkomligt 
innerliga förening» 2 . 

Geijer hade som bekant, redan 1810 under sin vistelse i Eng¬ 
land yttrat sympatier för detta lands författning. Men svmpati- 
uttalandet är mahända mera ägnadt att förvåna nu, sedan den 
svenska liberalismen börjat åberopa Englands författning som mön¬ 
ster och stöd for sitt från konservativt håll lifligt bekämpade kraf 
på »ministerstyrelse». Det är därför af vikt att fastställa, hvilka 
drag i den engelska författningen som Geijers beundran gäller oeb 
hvilkcn räckvidd hans erkännande har. 

Att klarlägga den utländska opinionens uppfattning af Eng¬ 
lands statsskick vid det nittonde seklets början är ett koinpliccrndt 
problem, som ieke kan lösas i några penndrag. Den omvandling, 
som Englands författning var i färd att undergå genom parlamen- 


1 Iliäl. I, s. 07 f.; jfr »Nytt ett och annat*, ibid. IV. s. lo:J. 
* Ibid. I. s. 119. 
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tarismens utbildning, stod ännu ingalunda klar till innebörd och 
konsekvenser för samtidens medvetande. På 1830-talet är situa¬ 
tionen klar och enkel: engelsk parlamentarism är i*Sverige och 
Tyskland ett rent liberalt ideal, teoretiskt och praktiskt bekämpadt 
af de konservativa; den är mer an någon annan fråga det parti- 
skiljande schibboleth. Tidigare är situationen vida mera sväfvande 
och komplicerad. Under århuudradets första decennier var den 
engelska författningen i allmänhet föremål for sympatier b&de från 
konservativt och från liberalt håll. De konservativa, historiska 
rättsskolan och denna närstående riktningar, sågo i dess tillblif- 
velse mönstret för en sund, organisk, direkt ur folksjälens eget lif 
framsprungen författningsutveckling, den konträra motsatsen till 
franska revolutionens författningsfabrikation. Det var ju på den 
som mönster, som deras store läromästare, Edmund Burke, kal¬ 
kerat historiska skolans teoretiska programsatser. Denna beundran, 
som närmast gällde den engelska författningsutvecklingens form , 
kom helt naturligt att öfverflyttas äfven på det färdiga statsskickets 
innehåll , så till vida som detta bar prägel af det »organiska» sätt, 
hvarpå det tillkommit. Denna prägel åter framträdde i bevaran¬ 
det af de gamla makterna, det historiska konungadömet och adeln 
såsom själfständiga forfattningsfaktorer vid det nya demokratiska 

folkelementets sida. Motsatsen var äfven här de franska konstitu- 

« 

tiouerna, som undanröjt hela den historiska rättsordningen, afskaf- 
fat ståndsskillnaderna och på det själfständiga konungadömets plats 
ställt en ur folksuveräniteten delegerad och af nationalrepresenta¬ 
tionen alltigenom beroende pouvoir exécutif. 

Historiska skolans beundran gällde deu engelska författningens 
allra allmännaste grundkaraktär och tog icke sikte på dess spe¬ 
ciella utgestaltning genom den senare tidens parlamentariska praxis 
och precedensfall. Hvart denna sistnämnda utveckling skulle leda, 
stod ännu ej klart för de flesta. Visserligen iakttog man i all¬ 
mänhet, att parlamentet, företrädesvis underhuset, fått makten öfver 
regeringsbildningen i sin hand, att ingen ministär i längden kunde 
hålla sig kvar vid makten mot underhusets vilja, manifesterad 
genom misstroendevota och i sista hand budgetvägran, att ko¬ 
nungens frihet i valet af sina rådgifvare därför kunde blifva ganska 
starkt kringskuren. Men man varsebief också, att konungen hade 
starka medel i siu hand att öfva inflytande på underhusets sam¬ 
mansättning och beslut, och att den, som konungen utsatt till mi¬ 
nister, utrustad ined dessa medel hade goda utsikter att skapa och 
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vidmakthålla en majoritet. Man såg, att den formella begränsuin- 
gen af konungens frihet vid valet af rådgifvare endast sällan be- 
tydt ett reellt tvång for honom att uppgifva egna önskningar; om 
någon konungadömet8 underkastelse under parlamentet kunde icke 
ännu blifva tal. Hvad betydde då den nya utvecklingen? Inne¬ 
bar den en omvandling af författningen i demokratisk riktning, 
ledande om också långsamt till statsmaktens samling i den folk¬ 
valda författningsfaktorns händer? Eller betydde den tvärtom 
folkrepresentationens förslafvande under konungen och hans mi¬ 
nistrar, ett författniugsvidrigt paralyserande af parlamentets kon¬ 
troll å förvaltningen, ett upphäfvande af den konstitutionella makt- 
delniugen genom parlamentets förvandling till executivmaktens 
bulvan och lydiga verktyg? Eller innebar den ett jämviktssystem 
i ny form, där underhusets formella öfvermakt uppvägdes af ko¬ 
nungamaktens inflytande på dess sammansättning; ett jämviktssystem, 
som var bättre än det gamla af Montesquien skildrade, så till vida 
som spänning och slitningar mellan statsmakterna voro förebyggda, 
men samtidigt jämvikten bevarad genom konungens och folkre¬ 
presentanternas gemensamma och ungefar lika stora inflytande på 
regeringens sammansättning och politik? På dessa olika sätt be¬ 
traktades den unga parlamentarismen af olika iakttagare, allt efter 
som dess ena eller andra sida företrädesvis beaktades och be¬ 
tonades. 

Under 1830-talet har man däremot i Sverige och Tyskland 
helt vant sig att i parlamentarismen se en liberal art af konstitu- 
tionalism, och i medveten motsats mot den är det som de kon¬ 
servativa statsmännen och teoretikerna utmejsla sina konstitutionella 
grundsatser. För revolutionstiden och äfven för de första restau¬ 
rationsåren är en dylik uppfattning i allmänhet främmande. Tvärt¬ 
om tenderade man att i Englands statsskick, ställdt i motsats mot 
de franska revolutionsförfattningarna, se en konstitutionalism af 
konservativ typ. En konstitution efter engelskt mönster — med 
två kamrar och absolut lagstiftningsveto för konungen — hade ju 
varit det program, för hvilka de moderata i franska konstituerande 
nationalförsamlingen förgäfves kämpat. Då den tyska och den 
franska restaurationen proklamerade den »monarkiska principen» 
— monarken som all statsmakts innehafvare, bunden endast vid 
dess utöfning vid folkrepresentationens medverkan — såsom stats¬ 
skickets grundval, så riktade denna sin spets ingalunda mot den 
engelska parlamentarismen, utan mot konstitutionerna af 1791 års 
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franska typ med deras folksuveränitetstanke, som degraderat rno- 
uarkrätten till en delegerad rätt, och med deras maktdelningstanke, 
som tillämpats till konungamaktens snäfvast möjliga kringskärande 
— liksom det i allmäuhet var mot denna senare fÖrfattningstyp, icke 
mot den engelska, som de konservativt konstitutionella under dessa 
är riktade sin polemik. 1 det restaurerade Frankrike voro ultras 
de första, som i praktisk politik lancerade parlamentariska anspråk, 
säkerligen utan tanke på att de därigenom medverkade till ett 
rubbande af konungamaktens ställuing. Och en af deras ledande 
män, Chateaubriand, stod som bekant vid Benjamin Constants sida 
bland parlamentarismens törsta teoretiska uttolkare. 

Af 1809—10 års svenska grundlagsstiftare har man i allmän¬ 
het berömmande uttalanden om den engelska forfattningen. Järta 
omtalar dcu ju i Korsbergerska memorialet t. o. ra. såsom den för¬ 
fattning, »på hvars bepröfvade grunder vår nya är till dess väsent¬ 
liga delar uppförd». Men dessa omdömen ha merendels afseende 
på den bild, som de fått af de engelska förhållandena genom De- 
lolrae, hvars bok till ledning för grundlagsarbetet öfversatts på 
svenska och torde varit i hufvudsak bestämmande tor deras upp¬ 
fattning af Englands statsskick. Deras sympatier för detta stå 
tvifvelsutan i samband med den reaktion mot frauska revolutionens 


tankar — eller rättare dess sätt att förverkliga dessa — som präglar 
1809—10 års forfattniugsverk. De flesta af 1809 års män hade i 
likhet med A. G. Silfverstolpe' med hänförelse hälsat franska revo¬ 
lutionens utbrott såsom gryningen till den nya dag, som skulle 
beteckna det rena förnuftets seger och den naturliga rättens åter¬ 
införande i världen. Men det sätt, hvarpå revolutionen utvecklat 
sig, hade vållat dem en grundlig besvikelse, och kommit dem att 
tvifla, om icke på de liberala principerna själfva, sa åtminstone 
på möjligheten att i ett slag genomföra dem, och kommit dem att 
fråga sig, om det icke för folkens omogenhets och bristande upp¬ 
lysnings skull vore en bjudande nödvändighet äfven for den upp¬ 
lyste lagstiftareu att kompromissa med invand fördom och tradition, 
livad låg dä närmare till hands än att vända blickarne till det 
statsskick, som de första franska lagstiftarne försmått just därför, 
att det tillämpat frihetens principer mindre radikalt? Karaktä¬ 
ristisk är A. G. Silfverstolpcs utredning i den nyss anförda bro¬ 
schyren af möjligheterna for en efterbildning af något främmande 


1 Hvad synes allmänna opinionen önska till en nu möjlig förbättring af 
svenska statsförfattningen (1809). 
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statsskick. En imitation af de franska författningarna förklaras 
omöjligt, därför att dessa strede alltför mycket mot svensk tradition. 
Skulle en cfterhildniug öfvcrhufvud vara möjlig — h vilket för¬ 
fattaren för sin del förnekar — vore England det enda användbara 
mönstret, hvilket omdöme författaren motiverar bl. a. därmed, att 
»där visar sig en rätt maktägande konung, som deltager i lagstift¬ 
ningen» samt att »skenet af stånd» är bibehållet i parlamoutshusens 
sammansättning. Som en fri författning af mera konservativt skap¬ 
lynne un de franska och därför mera praktiskt användbar var det 
som Englands statsskick tilldrog sig sympatier hos en del af 1809 
års män. Att de emellertid trots den resignation, som präglar 
deras uppfattning och deras verk, icke drogo i betänkande att i 
väsentliga punkter gå till vänster om den engelska författningen 
i riktning mot franska mönster, visar 1810 års representationsförslag 
med dess suspensiva veto för konungamakten och dess öfvervä- 
gande samfällda val äfven till den öfre kammaren. 

Om också 1809 års mäns uppfattning af Englands författning i det 
väsentliga torde ha varit bestämd af Dclolme, sa kan det emeller¬ 
tid med visshet antagas och äfven med citat bestyrkas, att de 
icke voro okunniga om de senaste parlamentariska företeelserna i 
denna utveckling. Men dc hittills kända uttalandena härom äro 
för knapphändiga och för sväfvande for att möjliggöra närmare 
rekonstruktion af deras uppfattning i detta hänseende. Franska 
revolutionens män hade i allmänhet mest blick för korruptionen 
och patronagesystemet och for uuderhusets beroende af konunga¬ 
makten samt sägo därför ofta i parlamentarismen en utveckling i 
odemokratisk riktning. Sieyés, som i ett fall — representations¬ 
frågan — lilef vära grundlagsfäders läromästare par pröférenee, såg 
däri en urartning af författningen från dess princip, maktdelningen. 
Om de svenska lagstiltarne, eller några af dem, delade denna upp¬ 
fattning, kan knappast med hittills förefintliga källor afgöras. 1 


1 Konungens inflytande pn underhusets sammansättning samt korruptio- 
nen finner nian understundom klandrade i svenska skrifter Iran des-a är. I 
Ingman-Ma.ndeukklts broschyr, »Svenska folkets röst till sina fullmäktige vid 
riksdagen 18011» framhullcs susom ideallörlättnin^en monarkien, styrd efter 
republikanska grundsatser, hvarpil fortsattes: »Af alla hittills i Europa kända 
konstitnlioner har ingen kommit denna fullkoinlighet närmare än den engelska, 
oaktadt dess bristfälhghet i folkrepresentationens fördelning samt att konungen 
lätt alltlör vidsträckta utvägar att värfva sig ett parti» (s. 10|. 
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När efter 1815 engelskt-parlamentariska anspråk började fram¬ 
föras af riksdagsoppositionen 1 , finner man dessa understundom redan 
tidigt från regeringshåll parerade med påståenden, att de vore oför¬ 
enliga med ett verkligt, starkt konungadöme, sådant Sveriges grund¬ 
lagar åsyftade att vidmakthålla, och att England blott vore en mo¬ 
narki till skenet, där monarken saknade ail verklig makt. Men 
idémotsatserna voro ännu långt ifrån klara och fixerade. Af rege- 
geringen framsköts å andra sidan Englands författning såsom mön¬ 
ster, när det gällde att gent emot riksdagens sträfvan efter en 
allt mera ingående detaljkontroll af förvaltningen söka skaffa 
gehör åt principen, att riksdagen och dess organ endast borde 
kontrollera i stort, och att en detaljerad kontroll vore stridande 

1 En ingående undersökning af de parlamentariska idéernas reception i 
Sverige saknas ännu. Med säkerhet torde kunna sägas, alt den liberala oppo¬ 
sitionens sträfvanden icke i början, i hvarje fall icke vid 1815 års riksdag 
gingo ut på att åstadkomma ininisterkris och parlamentarisk regeringsbildning, 
utan blott att förmå den sittande regeringen att accepleru oppositionens poli¬ 
tiska och framför allt dess ekonomiska idéer — 1815 års opposition var ju 
till stor del en protektionistisk opposition mot regeringens relativt frihandels- 
vänliga politik. Sedermera växte emellertid spänningen, hvartill bl. a. bi¬ 
drog, att Karl Johan efter 1815 års riksdags slut demonstrativt kompletterade 
sitt statsråd i frihandelsvänlig riktning, särskildt genom alt till föredragande i 
finansärenden kalla Hans Järta, som själf vid tillfallet förklarade sig vara 
>mera ån någon annan i opposition mot de tänkesätt, hviika vid den sista 
riksdagen blifvit framställda som nationens allmännav (Valda skrifter, utg. af 
H. Forsell I, s. LX XXIII); och oppositionens anspråk stegrades, i viss män provo¬ 
cerade genom en viss nervös retlighet, som regeringen stundom ådagalade 
äfven gent emot mycket beskedliga och billiga kontrollanspräk från riksdagens 
sida. 

belysande för den första oppositionens modesta anspråk äro Ludvig 
Boyes uttalanden i en 1815 utgifven broschyr »Om allmänna nyttan af den 
politiska uppmärksamhetens offentliga användande eller opposition». Författa¬ 
ren, som vid denna tid stod i opposition mot regeringen, behandlar bl. a. 
ministeransvarigheten och framhåller att det vore bättre att genom kritik före¬ 
komma ministärens fel, än att efteråt bestraffa dem. Därför vore en opposition 
nödvändig, som fritt och oförskräckt vågade motsäga och kritisera regeringen. 
Förf. fortsätter: »Det är i England antagit, att då minisléren förlorat en eller 
riägre betydlige voteringar i parlamentet, sker ombyte af ministére: Och der- 
ifrån uppkommer ett tillförliteligt band på minisléren att icke ställa den mi- 
nisteriella viljan i spänning emot nationens vilja . . . Detta band till åter¬ 
hållsamhet i den ministeriella myndigheten torde icke allestädes hehöfvas: men 
då man atnöjer sig med det band, som ligger i förmågan hos representanteme, 
att göra annat än blott bifalla ministärens planer, så är angelegit, att enär 
folkets rätt eller folkets väl fordrar, denna förmåga också utöfvas». 
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mot det fortroende, som borde prägla statsmakternas förhållande 
till hvarandra. Och när prosten Schwerin i sin bekanta skrift 
»Om riksdagar» (1822) prisade Englands författning såsom den 
enda, som grundade förhållandet mellan statsmakterna på förtroende 
i stället for på juridisk kontroll, så underströks detta beröm med 
instämmande i den konservativa pressen. 1 

För belysningen af Geijers uttalanden vid olika tillfallen om 
det engelska statsskicket har det varit nödvändigt att förutskicka 
dessa anmärkningar. I »Feodalisra och republikanism» har Geijer 
tydligen endast dettas allra allmännaste grundkaraktär i tankarna, 
sådan den gestaltats särskildt genom 1688—89 års kompromiss 
mellan folkfrihet och legitim monarkrätt, medan det däremot ej 
alls torde vara fråga speciellt om den senaste parlamentariska ut¬ 
vecklingen. Rörande Geijers uppfattning af denna sistnämnda ger 
arbetet i fråga inga upplysniugar. Hvad han beundrar är den 
harmoniska förening af de feodala och de republikanska samhälls¬ 
elementen, som låg däri, att 1688—89 års revolution, hvilken be¬ 
fäste och tryggade folkfriheten, äfven erkände och bevarade konunga- 
dömets själfständiga rätt. Han utvecklar detta närmare, då han 
framhåller*, att det vore alldeles oriktigt att, såsom man ofta gjort, 
uppfatta Lockes folksuveränitetslära som en autentisk tolkning af 
den engelska författningens väsen. Dennas väsen låge vida dju¬ 
pare, och det utmärkande för densamma vore just, »att jämte det 
republikanska elementet i staten i orgauisk verkan och rootverkan 
upptaga det feodalt-mouarkiska, som i Lockes teori, konsekvent 
utförd, alldeles ej kan äga någon plats». Geijers synpunkter på 
Euglands författning äro historiska skolans vanliga, och det gäller 
om Geijers uttalanden, hvad som ofvan sagts om denna.* 

1 Se recensionen af Schwerins bok i Svensk Litteraturtidning 1824. 

* Sami. Skr. 1 s. 1+9. 

* Geijers uttalanden 1810 om samma föremål kan man visserligen, om man 
så vill, med Blanck (Geijer i England 1809—10, s. 145) betrakta såsom utslag 
af en »allmänt liberal» åskådning, om man ger delta ord en mycket allmän 
betydelse — särskildt om man ser den» mot bakgrunden af Gustaf IV Adolfs 
regime eller af reaktionära tendenser vid den grundlagstiflande riksdagen — 
men man har knappt rätt att ställa dem i motsats mot hans senare kon¬ 
servativa ståndskonstitutionalismen. Så vidt jag kan finna, har Geijer icke ge¬ 
nom sitt handlingssätt såsom konservativ politiker i någon väsentlig punkt 
vederlagt dessa sina uttalanden frän IS 10. Man har fäst sig särskildt vid den 
passus, där han prisar ministeransvarighetsprincipens fullständiga genomfö- 
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Orn Sveriges forfattningsutveckliug under nyare tiden, sedd i 
belysning af det uppställda hufvud problemet, innehåller »Feodal ism 
och republikanism» endast några korta antydningar, framställda 
under jämförelse med de engelska förhållandena. 1 Förf. jämför 
Englands läge, då det 1688 frigjort sig från Stuartarnas onationella 
konuugadöme, med Sveriges efter Sigismunds afsättning. Pä båda 
ställena följde efter dessa händelser, »som återgåfvo folken åt sig 
själfva», en period af ovanlig nationell kraftyttring. Men under 
det att England fick yttre lugn och ro till att utbilda och gifva 
stadga åt sin författning, måste Sverige rikta krafterna utåt; en 
eröfringsperiod kom emellan och till den inre forfattningen kunde 
»blott de första råa dragen» tecknas. Huruvida Sverige senare 
lyckats lösa problemet om samhällselemeutens organiska förening 
på samma tillfredsställande sätt som England, därom innehåller 
afhandliiigen intet. Men säkerligen är det författarens mening, att 
detta åtminstone i hufvudsak skett genom 1800 års statskick — 
liksom Frankrikes »historiska skola» under julimonarkien, framför 
allt dess främste man, Guizot, älskade att i julirevolutionen se 
eu motsvarighet till den engelska revolutionen af 1688. Benägen¬ 
heten att konstruera det egna landets förfättningshistoria genom 
paraleller med mönsterlandet Englands utveckling var allmän bland 
de historiserande riktningarna i olika länder. 


rande i England och i motsats liärtill ställer vär regeringsforms princip orn 
statsrådens reservationsrätt, hvilken han kritiserar såsom rhufvudfelet i vår 
konstitution». Det förtjänar härvid erinras om. att Geijer äfven senare sasoin 
»ultraismens höfding» icke var någon vän af reservationsrättens flitiga använ¬ 
dande af Karl Johans statsråd. Vare det nog all pupeku Gcijers uppträdande 
i den bekanta striden om pas.-evolansfragan vid riksdagen 18^S—oO. En kung¬ 
lig proposition hade framlagts, mot hvilken samtliga statsråden reserverat sig 
under framläggande af ett eget förslag, som väsentligt afvek frän det kungliga. 
Detta förfaringssätt hlef föremål för en skarp kritik från oppositionens sida, 
och till klandrarne slöt sig Geijer i ett anförande i prästeståndet, där han 
hl. a. väl erkände statsrådens rätt att vara af annan mening ån konungen, 
men pä samma gäng häfdade. att »om denna dissensus är allmän ä rädgifvar- 
nes sida och ärendet af särdeles vikt, all konstitutionell praxis äfven förutsätter, 
att en sådan dissensus måste upphöra och en dissentierande konselj ersättas 
af en enig». (Geijers yttrande aflryckt hos Sciunkei., Minnen ur Sveriges nyare 
historia XII: 1, s. 117 f). 

1 Sami. skr. I, s. 
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1 skriften om den akademiska jurisdiktionen framlägger Geijer 
sitt program for den konstitutionella monarkiens organisation samt 
utvecklar sin »positiva» statslära i motsats mot den »negativa», 
liberala. 

Författaren anknyter till tankegången i »Feodalism och republi- 
kanism». Men frågeställningen är här ej fullt densamma. I »Feoda¬ 
lism och repuhlikauism» uppställdes spörsmålet: huru kan en orga¬ 
nisk förening af de motsatta samhällselementen, de feodala och de 
republikanska, åstadkommas? I »Nytt ett och annat» är det cen¬ 
trala problemet detta: huru är en organisk förening af det jmbliku 
och det privnta möjlig? Detta problem är tydligtvis ej identiskt 
med det torra. De båda frågorna beröra visserligen hvarandra. 
Föreningen mellan de feodala och de republikanska makterna sins¬ 
emellan har till förutsättning bådas inordnande i enhetsstaten, bådas 
genomträngande af statens idé, sålunda föreningen af publikt och 
privat inom hvardera. Men detta problem snarare tangeras att 
verkligen utredas i »Feodalism och republikanism». Det ligger 
där in nuee, men det uppställes klart fattadt och fixeradt först i 
»Nytt ett och annat». Frågeställningen är därför i den senare 
skriften djupare och mera generell. Det är statsrättsvetenskapens 
mest centrala och mest universella problem, som här framlägges 
till besvarande. 

Det är icke min mening att här gå in pä en fullständig analys 
af Geijers behandling af detta spörsmål. Jag inskränker mig till 
att taga sikte på en punkt: Geijers utredning af ståndsprincipen, 
af ståndens karaktär och roll i den konstitutionella staten, och det 
sätt, hvarpa han motiverar deras delaktighet i den konstitutionella 
fölkrepresentatinnen. 

För belysningen af Geijers tankar blir det emellertid nödvän¬ 
digt att förutskicka några anmärkningar rörande de doktriner, som 
i denna fraga voro härskande pa konservativt häll. 


Ursprungligen en representation företrädesvis för förvaltningen, 

hade de fvra stånden redan mot 1600-talets slut men isynnerhet 

• • 

under 1700-talet omvandlats till att blifva och uppfatta sig som 
ombud for slutna, af gemensamma privata intressen och rättigheter 
sammauhällna privilegiekorporationer, en uppfattning, hvars karaktä¬ 
ristiska praktiska konklusion framträdde i frihetstidens omsorg om 
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ståndens »renhet» 1 . Redan under 1700-talet hade emellertid ten¬ 
denser gjort sig gällaude till en mindre snäf bestämning af stånds- 
begreppet. I motsats mot den tidigare exclusivistiska uppfattningen 
började man betrakta stånden icke som slutna privilegiesamfund, 
utan som representanter for samhällets olika andliga och materiella 
kulturintressen. I stället for frihetstidens renhetsifver träder här¬ 
med som praktisk slutsats tanken att representationen bör vara 
fullständig, d. v. s. omfatta alla samhällets väsentliga intressen, 
utgöra en spegelbild af folket i dess olika, enskilda eller offentliga 
verksamhetsyttriugar — m. a. o. ståndsriksdagens utvidgning till 
klass-, intresse- eller yrkesrepresentation. Ju mera privilegieut- 
jämningen fortskred, blef detta den enda hållbara positionen for 
ståndsriksdagens försvarare gent emot det af franska revolutionens 
jämlikhetsidéer inspirerade kraf på samfällda val, som från och 
med 1809 har fast fot i den svenska diskussionen. 

Denna nya uppfattning af stånden — med dess praktiska 
postulat, den partiella reformpolitiken — var redan fullt mogen 
1809—10, då den merendels behärskar den konservativa argumen¬ 
teringen, särskildt sådan den företrädes af de prästerliga reservan¬ 
terna mot konstitutionsutskottets representationsförslag. Sin mest 
auktoritativa och genomförda form fick den emellertid i 1817-18- 
års konstitutionsutskotts betänkande i representationsfrågan’, där 
det omfattande partiella reformprogram utstakas, som sedan suc- 
cessive genomfördes af de följande årtiondena. 

Den spekulativa motiveringen för programmet erbjöd roman¬ 
tikens och historiska skolans »organiska» statslära, som under 
1800-talet8 andra decennium gjorde sitt intåg i Sverige. 

I denna historiska statsteori var korporationstanken en kärn¬ 
punkt. Staten vore icke ett mekaniskt aggregat af atomer, utan 
en enhet af organisk natur. Men hvarje organism är en enhet i 
mångfald, sammansatt uteslutande af delar, som själfva äro orga¬ 
nismer, lefva ett själfständigt lif, på samma gång som de äro organ 
för det helas eller statens. Dessa delorganismer kunde icke god¬ 
tyckligt skapas eller omskapas af lagstiftarens hand, utan frarn- 
bragtes af historien såsom utflöden af statens eget lif Statens 
beståndsdelar vore stånden , och långt ifrån att såsom franska revolu- 

1 Jfr Hjårne, Vära ståndsriksdagar (Svensk Tidskrift 1875); Stavenow, 
Studier i ståndsriksdagens senare historia (Göteborgs Högskolas Årsskrift 1895). 

* Mem. n:o 35. 
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tionen nivellera bort dessa och smula sönder samhället till indi¬ 
vider, borde man pietetsfullt vårda de historiska korporationerna 
och endast utveckla dem efter deras egna lifsbetingelser, bortrensa 
tillfälliga föroreningar och utväxter, men icke forgripa sig på de 
bestående »idéer», som stånden representerade. 

Dessa tankar inarbetades nu efter haud i den konservativa 
argumenteringen for ståndsrepresentationen i Sverige. Intresse- 
representatioustankeu såsom politisk teori härrör icke från den 
organisk-historiska statsläran och omfattades icke blott af dennas 
män. Från naturrättsliga utgångspunkter hade Sieyés påyrkat re¬ 
presentationens sammansättning på grundvalen af trenne väsentliga 
samhällsintressen, landtkulturen, stadskulturen och forståndsodlingen. 
Rotteck kom från samma premisser fram till liknande yrkanden, 
och den tyska liberalismen hade i allmänhet under tiden efter 1815 
ingen motvilja mot representationens sammansättning genom klsssval, 
blott icke klasserna voro slutna och privilegierade stånd — fram¬ 
för allt icke grundade på hörd — utan öppna intresse- eller yrkes¬ 
grupper med fri inbördes circulation. 1 Äfven den svenska libera¬ 
lismen visade sig sedermera ej alldeles kunna hålla intresserepre¬ 
sentationstanken borta, då den för att tillfredsställa borgarståndet 
i så godt som alla liberala förslag efter 1841 medgaf städerna 
en särskild representationsrätt inom egna valkretsar och i för¬ 
hållande till invånarantalet afsevärdt starkare äu landsbygdens. 

Sin egentliga hemvist har emellertid intresserepresentations- 
tanken inom dan organisk-historiska statsåskådningen. Där den 
af liberalismen häfdas eller tolereras, framträder den i en mera 
tillfällig karaktär. Utifrån den organiska statsläran, sådan det tidi¬ 
gare 1800-talets konservativa fattade den, blir den däremot en 
nödvändig konsekvens af statsbegreppet och representationsbegreppet 
själft, en ofrånkomlig grundprincip af central betydelse. 

Anpassande denna statslära på svenska förhållanden bemödade sig 
den konservativa spekulationen att — äfven med auslutning till tankar 
från Montesquieu — bevisa, att de fyra stånden representerade just 
de »idéer», som konstituerade statens begrepp, de fyra nödvändiga 
sidorna af statslifvet. »Idéerna» i staten vore just dessa fyra, 
hvarken flera eller färre. Fyrståndsrepresentationen vore därför 
den rationellt riktigaste representatationsformen. Intet stånd kunde 
borttagas, intet tilläggas. Den svenska riksdagen var »objective 

1 Jfr Treitschke, Deutsche Geschichte, II, passim. 
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fullständig».' Den enda reform, som kunde komma i fråga, vore 
<le orepresenterades inrymmande i de fyra ståuden genom partiella 
reformer, i den mån detta kunde ske utan kränkning af något 
stånds idé. Denna ståndpunkt utvecklas särskildt af 1817—18 års 
konstitutionsutskott, men återljuder ännu i 1834—35 års konstitu¬ 
tionsutskotts 1 2 * argumentering. 

Denna doktrin hade i synnerhet i början en starkt mystisk färg. 
För att fastsälla den partiella reformpolitikens normer och för att 
i hvarje specialfall kunna fatta position till dennas problem, drefs 
man emellertid att söka mera konkreta formuleringar. De abstrakta 
fraserna om stånden såsom företrädande statens »ära» dess »civilisa¬ 
tion», dess »styrka» o. d. gåfvo allt för vaga direktiv for praktisk 
haudling. Under inflytande af detta behof tvangs man alt starkare 
pointera det konkreta moment, som doldes under »idéernas» eti¬ 
ketter, nämligen tanken, att ståuden voro representanter för yrkes¬ 
grupper. Idéer och intressen vore, säger Agardh i 1834-års kon¬ 
stitutionsutskott, den rationella resp. den historiska sidan af saiuma 
sak. # 

Denna yrkesrepresentationslära var lätt att genomfora beträffande 
dc ofrälse och i synnerhet de båda lägre stånden, men stötte på 
svårigheter, då det blef fråga om det första riksståndet, som ju 
icke konstituerades af någon yrkesgemenskap. Visserligen beteck¬ 
nades i allmänhet adeln — med hänsyn uteslutande till flertalet af 
dess medlemmar — såsom den offentliga verksamhetens stånd, 
ämbetsmannaståndet. Men då denna princip, konsekvent fullföljd, 
ju skulle rikta sig mot själfva grundvalen for ståndets representa¬ 
tion, så undvek man gärna att uttala sig alltför klart på denna 
punkt och bevarade här gärna den mystiska, abstrakta terminologien; 
Omsorgen om adeln hindrade sålunda den konservativa doktri¬ 
nens utbildning till ren intresserepresentationslära. Hartmansdorft 
vågade emellertid draga ut den logiska konsekvensen äfveu på 
deuna punkt, dä han i sin bekanta skrift af 1851 4 föreslog adels¬ 
ståndets ersättande med ett rent ämhetsmannastånd, sammansatt 
genom val af ämbetsmännen i riket. 


1 KU 1817—18, mem. n:o 35. 

* Mem. n:o 35. 

5 Jfr mitt arbete »Det svenska tvåkammarsystemets tillkomst och karak¬ 
tär», s. 87. 

4 Förslag till svenska folkrepresentationens ombildning. 
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Med den mystiska idérepresentationslärans utveckling till en 
mera konkret fattad yrkesrepresentationsteori visade det sig också 
svårt att infor samhällslifvets allt rikare differentiering fasthålla 
tanken om intressenas nödvändiga begränsning till fyra. 1818 års 
program att utan kränkning af de resp. ståndens »idéer» infoga 
hela svenska folket i dessa fyra grupper och därmed göra verklig¬ 
het af riksdagsordningens princip om de fyra stånden såsom »sven¬ 
ska folkets» representanter visade sig stöta på stora, såväl teore¬ 
tiska som praktiska svårigheter, helst som de olika ståuden själfva 
i regeln voro allt annat än angelägna om att mottaga nykomlingar 
inom sina väggar. Dessa svårigheter framkallade tanken att öka 
ståndens eller — sedan man medgifvit ståndens sammanslagning 
till en eller två kamrar — valklassernas antal. I 1834 års konsti- 
titionsutskott tog Agardh afstånd från 1818 års teori om stånds¬ 
riksdagens objektiva fullständighet och framställde en af en mång¬ 
fald stånd eller klasser sammansatt representation såsom varande 
den mest ideala spegelbilden af samhället i dess mångförgrenade 
verksamhetsyttringar. 1840 framlade Thomauder ett förslag om 
riksdagens sammansättande af tretton olika klasser, och detta för¬ 
slag erkändes af Hartmansdorff såsom det teoretiskt riktigaste. 

Någon egentlig uppmärksamhet tilldrogo sig emellertid icke 
dessa förslag. Praktisk aktualitet vann endast tanken på ett femte 
stånd. Från att 1834 af de konservativa ledarna i allmänhet hafva 
utdömts såsom en orimlighet, enär »idéerna» i staten ju blott vore 
fyra, knäsattes detta 1840 af Hartmansdorff och accepterades i all¬ 
mänhet af de konservativa vid denna riksdag. 

Det »femte ståudct» har sitt egentliga intresse såsom uttryck 
för den konservativa ståndsteoriens upplösning. Utgörande ett 
aggregat af fullständigt heterogena element — ofrälse ämbetsmän, 
godsägare, manufakturister på landet m. fl. — betydde det ett 
uppgifvande icke blott af deu tidigare konservativa ståndpuukten 
i fråga om ståndens begränsning till fyra, utan äfven af krafvet, 
att hvarje stånd skulle framställa en »idé», d. v. s. hafva en någor¬ 
lunda homogen karaktär. Det betydde, att de konservativa, drifna 
på defensiven, åtminstone tillfälligt under det hårda trycket vid 
1840 års riksdag, uppgifva sina positiva ställningar och inskränka 
sig till det negativa krafvet, att intet intresse finge möjlighet att 
inom riksdagen öfverflygla de öfriga och bereda sig envälde. 

Emellertid sökte de konservativa redan under 1840-talet åt¬ 
minstone i någon mån åter häfda sitt kraf på ståndens principiella 

Otnutmr Rtxiut. * 
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homogenitet 1 * , om ock gardet numera i hufvudsak var upprifvet. 
I Boströms statslära kom slutligen den gamla fyrståndsteorien åter 
till hedere. Under inflytande från Boström är det möjligen, som 
HartmansdorfF i sin skrift af 1851* ånyo upptager densamma och 
gifver den en schematisk klar och enkel utformning. 

Om stånden sålunda i regeln betraktades som yrkesrepreseuta- 
tioner, huru tänkte man sig då deras förhållande till staten och 
dess uppgifter, huru motiverade man yrkenas ratt till deltagande 
vid afgörandet af statens angelägenheter? 

I detta afseende kan man skönja tvänne olika tendenser. Den 
ena riktningen fasthåller en skarp dualism mellan offentligt och 
euskildt och låter kungamakt och riksdag mot hvarandra repre¬ 
sentera dessa båda motsatta poler. Den låter konungamakten ensam 
företräda staten, medan riksdagen tilldelas uppgiften att mot staten 
förfäkta det i sina olika arbetssfarer och verksamhetsgreuar förde¬ 
lade folkets privata intressen, d. v. 8. i allmänhet yrkenas intressen 
fattade såsom enskilda iutressen; ståndens ställning till staten blir 
uteslutande negativ, begränsande. (En särställning tilldelas adeln 
såsom mellanmakt mellan det offentliga och det privata). Tvifvels- 
ntan influerad af de tyska teorierna om motsatsen mellan stat och 
samhälle 3 och om tien »monarkiska principens» kraf på konungens 
innehafvaude af all positiv statsmakt, fick denna mening som bekant 
i Sverige sitt klassiska uttryck i Boströms statslära. 

Denna uppfattning var emellertid knappast den förbärskande 
bland de konservativa teoretici. Ur praktisk-politisk synpunkt var 
det en taktiskt svag position för ståndsprincipens försvarare att 
framställa sig som förfaktare blott eller hufvudsakligen af enskilda 
intressens rätt. Därför var det det vanliga, att man sökte bevisa, 
att yrkenas eller näringarnas iutressen samtidigt vore statsintresseu, 
att stånden, i och med det att de företrädde de förra, äfven tjänade 

1 Så t. ex. i förslaget af 1848, jfr mitt cfvan anf. arbete s. 288 n. 2. 

1 I öfrigt kan denna skrift icke i stort sedt sågas vara behärskad af 
Boströmska tankar. Praktiskt skiljer Harlmansdorff sig från Boström icke 
blott genoin sitt förslag om ämbetsmannaständ i stället för adel, utan äfven 
därigenom, alt han icke såsom Boström kråfver stånd.sfördelningens upprätt* 
hällande vid arbetet inom riksdagen, utan blott vid valen. — Det förefaller 
emellertid icke osannolikt, att Boströms inflytande bidragit att äfven i den prak¬ 
tiska politiken ge den gamla fyrståndsteorien en segare lifskraft, ån den eljest 
skulle ha haft. 

3 Robert v. Mohl m. fl. 
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statens intresse och att det vore på detta sistnämnda förhållande 
som deras representationsrätt grundade sig. De olika yrkena eller 
klasserna vore alla organ for statens eget lif i dess olika yttringar, 
bärare af statens olika kulturgrenar. Deras tillbörliga representa¬ 
tion vore därför nödvändig för statens eget lif och gåfve samman¬ 
lagd en fullödig representation för statens eget intresse. Stånden 
vore representater för de andliga och materiella kulturintressen, 
hvilka samtidigt voro statsintressen. 

Om man skulle vilja tillvita den förra uppfattningen en ten¬ 
dens att for starkt tillspetsa motsatsen mellan »stat» och »sam¬ 
hälle», göra klyftan mellan dem allt för djup, så är man i stället 
benägen att förebrå den sistuämnda åskådningen, att den for mycket 
sammanblandcr dessa, på ett sätt, som försvagar blicken för den 
specifika statsuppgiften. Man skulle vilja förebrå don eu oförmåga 
att skilja den centrala och väsentliga gemensamma statsuppgiften 
från de mångfaldiga knlturuppgifter, som af enskilda klasser vårdas 
inom statens ram och under dess skydd och som staten i större 
eller mindre utsträckning kan göra till sina. Den glömmer, att 
alla dessa kulturella och sociala intressen, om staten också i viss 
mån erkänner och upptager dem såsom sina likväl icke hopsummerade 
utgöra statsintresset i dess helhet; att statens centrala uppgift ligger 
högre än alla dessa partiella intressen, och att en representation, 
där alla de senare äro hvar för sig väl företrädda, likväl kan vara 
ett dåligt organ för statens högsta och viktigaste, essentiella upp¬ 
gifter. 

Denna sammanblandning har i viss mån sin rot i romantikens 
rika men oklara »organiska» statsbegrepp. Staten skulle icke vara 
en yttre tvångsmakt, utan den skulle lefva i folket, i alla dess 
verksamhetsyttringar. Staten skulle vara lifsprincipen i folket, den 
inmanenta enheten, som uppstod genom delarnes konvergerande 
kraft. Icke så att statsmakten skulle, såsom under den upplysta 
despotismen, reglera allt, utan tvärtom, i folkets spontana lif och 
själfverksamhet på olika områden uttryckte sig dess statsbildande 
kraft. I alla folkets lifsyttringar framträdde något af statens lif. 
Ur denna uppfattning kommer man lätt fram till den skildrade 
sammanblandningen af offentliga och enskilda intressen, att låta 
de enskilda intressena under förevändning af deras betydelse for 
staten växa öfver statsintresset och förkväfva det. Romantikeus 
statsbegrepp var därför icke i allo gynnsamt for utbildningen af en 
stark statsmakt. Den estetiska omsorgen om den organiska mång- 
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fulden inom staten förhindrade omtanken om en effektiv vård af 
statens väsentligaste uppgifter. Trots sin föregifna historiska karak¬ 
tär i själfva verket mera filosofiskt och estetiskt an historiskt 
orienteradt, saknade romantikens statsbegrepp ofta nödig konfron- 
tering med verkligheten och visade sin svaghet inför dennas kräf- 
vande uppgifter. Först det senare 1800-talet, järn- och blodpoliti¬ 
kens realism, gaf den tyska romantikeus statslära dess elddop, 
som smalte bort det lifsodugliga, men bevarade kärnan. 

1 båda falleu uppfattades emellertid ståuden såsom företrädare 
af yrkesgruppens intressen, vare sig man uttryckligen betecknade 
dessa såsom rent enskilda eller sökte göra gällande, att de på samma 
gång voro statens. Det reformprogram, som framgår ur deuna 
ståndpunkt, är i första hand de partiella reformerna inom de fyra 
stånden, sedermera fyrståndsrepresentationens omvandling till en 
mera omfattande och efter det moderna samhällets mera mång¬ 
faldiga arbetsförgrening afpassad yrkes- eller klassrepresentatiou. 

Under det att denna privaträttsligt fargade doktrin ungåendc 
ett stånds innebörd och uppgifter behärskade uppfattningen, erin¬ 
rade man sig sällan, att det varit offentlig-rättsliga uppgifter, som 
ursprungligen motiverat ståndens andel i riksrepresentationcu och 
normerat deras sammansättuing. 

Den senare forskningen i ståndsriksdagens äldre historia har 
åter bragt den sistnämnda synpunkten till heders. 1 Den uppfatt¬ 
ning, som härigenom slagit igenom i svensk vetenskap, kan i stora 
drag sammaufattas på följande sätt. Privilegieväsendet och stånds- 
organisationen tillkommo såsom former för folkets organisation i 
statens tjänst. Stånden kallades af konungarna till allmän riksdag, 
icke för att där tillvarataga enskilda och korporationsintressen, utan 
för att vara konungen behjälpliga i de offentliga riksuppgifternas 
skötande och med honom dela ansvaret för att rikets åligganden 
gingo sin gilla gång. Detta syfte bestämde också ståndens sam¬ 
mansättning. Till riksdag kallade konungen dem, som syntes honom 
bäst ägnade att öfvertaga ansvar för riksbeslutens fullgörande i 
trängre eller vidare kretsar. Men härför voro tydligen de perso¬ 
ner mest lämpade, som hade uppgifter inom den lokala eller ceu- 
trala förvaltningen sig anförtrodda. Riksdagen blef därigenom i 
Sverige liksom auuorstädes en koncentration af de folkkrafter, 

1 Företrädesvis H. Hjärne, a. a. 
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som arbetade i den högre eller lägre, centrala eller lokala förvalt¬ 
ningen. Visserligen anknöt nu förvaltningsorganisationen sig i viss 
mån till samhällets klassfördelning och riksdagen kom därigenom 
också att afspegla denna, — det gällde ju för konungarna att på 
detta sätt sammanbiuda de mera betydande sociala intressena med 
staten. Men först mot 1600-talets slut började uppfattningen af 
stånden såsom företrädesvis förfaktare af privata klassintressen 
tränga igeuom för att sedan under frihetstiden vara den förhär¬ 
skande. 

Denna uppfattning af riksståndens ursprungliga samband med 
statsförvaltningen var väl icke alldeles främmande för det tidigare 
1800-talets forskuing, men var icke den härskande, utan framträdde 
endast sporadiskt och i ofullgångna ansatser. I hvarje fall var 
det icke den, som präglade den politiska eller filosofiska kommen¬ 
taren och apologien för den bestående ståndsrepresentationen. 
Såväl den lärda som den folkliga uppfattningen såg allmänt i 
vrkesgemenskapen den egenskap, som konstituerade ett stånd, i 
full överensstämmelse för öfrigt med den karaktär, som stånden 
fått genom deu omvandling, som de undergått sedan 1600-talet. 


Den apologi, som Geijer i »Nytt ett och annat* ägnar stånds¬ 
representationen, synes mig äga intresse bl. a. därigenom, att därjämte 
vrkcsprincipen den o fientligrättsliga förvaltningssynpunkten fram- 
skjutes starkare, än vanligen är fallet i tidens litteratur. 

Man behöfver ieke gcnombläddra många sidor i »Nytt ett och 
annat» för att finna återljud af den vanliga konservativa vrkes- 
eller iutresserepresentationsläran. I likhet med denna häfdur Geijer 
trenne stånd såsom oumbärligen nödvändiga i hvarje stat: det 
offentliga ståndet eller adeln (i Sverige deladt i tvänne: adeln och 
prästeståndet), hvars medlemmar personligen ägnade sin hufvudsak- 
liga verksamhet åt statens tjänst, och de öfvervägande enskilda 
stånden, som hufvudsakligen sysslade med privat näringsarbete och 
endast såsom korporationer deltoge i statsarbetet. Den senare 
gruppen sönderfölle i två stånd allt efter den enskilda näringens 
art, nämligen det råvaruframbringande bondeståndet och det med 
råvarornas förädling sysselsatta borgareståndet. 1 Dessa trenne stånd 


1 Sami. Skr. IV, s. 129, 158 f. 
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vore nödvändiga produkter af den arbetsfördelningsprincip, som låge 
i det samhälleliga arbetets uatur. Intet af dem kunde helt saknas 
i en utbildad stat. 1 * Staten måste erkänna standen, vidmakthålla 
dem geuom privilegier och genom att tillhandahålla dem den un¬ 
dervisning, som hvartdera for sina uppgifters fyllande behöfde Eu 
fri konkurrens utan ståndsskrankor vore möjlig och ofarlig endast 
i en ny stat, så länge deu befunne sig i ett fortfarande koloni- 
sationstillstånd. Då detta tillstånd upphört, skall, menur Gcijer, 
äfven i Nordamerika en ståndsdifferentiering begynna 5 

Till denna arbetsfördelning måste såväl municipalstyrelscn som 
riksreprescntationen anknytas. För valrätt till bondeståndet fordras 
därför jordegendom. 3 Stadskommunernas organisation efter skråu 
försvaras lifligt. 4 Och ståndsriksdagen i sin helhet betecknas i en¬ 
lighet med den vanliga konservativa doktrinen såsom represente¬ 
rande »statens stora intressen*. 5 

Emellertid fordrar Geijer icke ovillkorligen, att stånden inom 
riksdagen arbeta hvart för sig och utgöra särskilda kamrar. Endast 
valen knytas vid ståndskvalifikationer, kunna de valda i riksdagen 
sammanträda på en, två, tre eller fyra kamrar. I detta hänseende 
ges ej principiellt företräde åt något särskildt system. För Sveriges 
räkning hade emellertid fyrkammarsystomet historisk legitimitet och 
borde därför vidmakthållas. 

Sitt program for representationens sammansättning hopsum¬ 
merar Gcijer själf i följande ord 6 : *1 själfva verket är en god, ej 
blott på kvantiteten, utan äfven på kvaliteten af egendom byggd 
representationslag och organisationen af municipalstyrelscn i dess 
alla nuanser numera de båda viktigaste stegen for det konstitutio¬ 
nella systemets befästande och utbildning, samt i vår öfvertygclsc 
af den vikt, att hvarje därpå grundad representation — deu må 
för öfrigt efter olika omständigheter och behof sammansätta sina 
elementer i tvä eller flera eller till och mod i en kammare — kan 
vara god och for ändamålet tjänlig. Men också endast byggd på 
dessa grundvalar framställer densamma den förbindelse mellan det 
allmänna intresset och det enskilda, i allt detta sammanhangs huf- 


1 Sid. 184. 

* Sid. K19 f. 

* Sid. 1N2. 

4 Sid. 102. ff. 

6 S. 190. 192. 

8 S. 186 f. 
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vudsakliga utgreningar, som ar representationens egentliga garanti, 
och som (med upphäfvande af dess annars indistinkta och negativa 
karaktär) ger den konsistens inom sig och i det hela». 

Programmet innesluter, som vi finna, tvenne moment. Det 
första är: valrätten skall knytas vid kvalitativt, ej blott kvantita¬ 
tivt bestämd egendom, d. v. s. vid egendom, som representerar 
visst artbestänult arbete, ej blott vid en naken penningecensns. 
Detta är den vanliga yrkesprincipen. Men vidare uppställer Geijer 
som ett andra hufvudkraf representationens byggande på »muui- 
cipalstyrelsen», den kommunala själfforvaltningen. Utvecklingen af 
denna tanke innesluter åtskilliga synpunkter, hvilka det torde vara 
af intresse att något närmare skärskåda. 

Det problem, kring hvilket framställningen i »Nytt ett och 
annat» hufvudsakligen rör sig, var, såsom ofvan nämnts, det. huru 
en organisk förening af det publika och det privata skall åstad¬ 
kommas. Utvecklingen häraf inledes med en historisk återblick 
af följande hufvudinnehåll. 

Vid nyare tidens början framträdde staten till själfständig 
existens, frigörande sig från beroendet af kyrkan och höjande sig 
öfver de sinsemellan stridande stånden. 1 Men statens enhet var 
äunu blott en vttre enhet i konungens person. Den inre enheten, 
som består däri, att statens idé genomträngt alla dess lemmar, sak¬ 
nades ännu. Både konungadömet och stånden vidlåddes i det skick, 
hvari de framgått ur medeltiden, af en privat karaktär och voro 
icke genomträngda af statsidéu. Båda fattade sina rättigheter såsom 
privata rättigheter, icke såsom offentliga åligganden. Standsprivi- 
legier utdelades såsom gunstbevis eller af andra tillfälliga anled¬ 
ningar, icke sasom medel for folkets organiserande i statens tjänst. 

Mot det förvanskade konungadömet och de urartade stånden 
häfdade revolutionen det publika och betydde därigenom ett verk¬ 
ligt framsteg. Men den uppfattade det publika negativt och ensi¬ 
digt. Liksom den falska legimitetsläran gjort den offentliga mak¬ 
ten till ru enskilds, monarkens, privata egendom, gjorde fölksuve- 
ränitetsdoktrinen statsmakten till de »tiUhopasummeratle enskildas 
egendom». Den begiuge samma kardinalfel som legimitetsläran, felet 
att söka härleda det publika ur det privata. En sådan härledning 
vore omöjlig. Det publika och det privata förutsätta hvarandra 
och äro korrelata och lika ursprungliga begrepp. Upphäfves deras 


1 S. 131 fT. 
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ursprungliga substantiella enhet — som är den historiska staten — 
är det omöjligt att återställa enheten geuom att söka härleda det 
ena ur det andra. M. a. o. det är omöjligt att på folksuveräni¬ 
teten bygga en fast statsmakt. Det blir en ständig och olöslig 
motsats mellan regering och folk; revolutionen blir permaneut.* 
Den mekaniska statslärans medel att mildra denna spänning 
var, fortsätter Geijer, principen om maktens delning, kontroll- eller 
balanssystemet. Regeringsmakten fördelades mellan regent och 
ministär, folkmakten mellan öfverhus och underhus. Genom denna 
uppdelning skulle de båda motsatta krafterna hvar för sig försva¬ 
gas, och därmed äfven friktionen dem emellan göras mindre. 

Men detta system förmådde icke lösa problemet på ett till¬ 
fredsställande sätt. Det »leder antingen till en oändlighet af kon¬ 
troller, eller ock måste den högsta kontrollen själf blifva okontrol¬ 
lerad. Denna sista okontrollerade makt blir också med detsamma 
stridsäpplet mellan folkmakten och regeringsmakten, hvilket hvar- 
dera söker tillrycka sig» 8 . Enda utgången i denna cirkel låge i 
idén om »en sig själf kontrollerande makt», en »själfkontroll», där 
motsatserna sammangötes i en organisk enhet. Detta vill med 
andra ord säga: det publika och det privata måste på alla punk¬ 
ter organiskt förenas, aldrig onaturligt lösas från hvarandra. 

Tillämpningen af denna tanke på frågan om representationens 
sammansättning är ungefar följande. Folkrepresentationen far icke 
grundas uteslutande på det privata och uttrycka dettas intressen, 
så att regeringen ensam måste emot den tillvarataga statens. Stats¬ 
myndigheternas ömsesidiga juridiska kontroll af hvarandra är icke 
tillräcklig för att åvägabringa ett harmoniskt statslif, utan måste 
utfyllas genom den moraliska själf kontrollen. Riksdagen måste byg¬ 
gas på själf kontrollens princip, d. v. s. organiseras så, att den inom 
sig förenar det publika och det privata i organisk enhet, och så 
att den besjälas icke blott af privata utan äfven af offentliga syn¬ 
punkter. Iakttages icke detta, utan låter man den utgå från den 
»iudistinkta» massan, från summan af de privata, komme represen¬ 
tationen med uödvändighet att intaga ett negativt, fieutligt förhål¬ 
lande till det publikas representant, regeringen 3 , och de ofvan skil¬ 
drade olyckliga följderna af det publikas och det privatas onatur¬ 
liga åtskiljande inträdde. 

1 Ibid. s. 133 fl. och 144 f. 

* Ibid. s. 148. 
s Ibid. s. 147. 
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Uppgiften blir därför att organisera representationen så, att 
hvar och en af dess delar betecknar en sådan förening af publikt 
och privat eller, som Geijer också uttrycker det, af »regeringsele- 
ment» och »folkselement». Huru är detta möjligt? Endast häri¬ 
genom, att man låter representationen utgå från de organismer, 
hvari statsidén själf vore verksam. Dessa vore stunden. Stånden 
vore nämligen icke blott utvecklingsmoment i statens tillblifvelse 
— redan såsom sådana borde de enligt kontinuitetens lag bevaras 
i den fulländade staten 1 — utan de vore reflexer af statens egen 
idé*. *1 ståuden är staten representerad* därigenom att hvarje 
stånd >i sig innefattar och framställer en förbindelse mellan rege¬ 
ring och folk». Endast en ståndsrepresentation kau utgöra en 
enande förbindelselänk mellan stat och folk, publikt och privat, 
regering och undersåtar. 

Genom hvilken egenskap hos stånden blir detta möjligt? Sva¬ 
ret härpå gifves, då författaren i det följande går att bevisa, huru¬ 
som hvart och ett af stånden hade denna karaktär af förbindelse 
mellan regering och folk. 

Hvad adeln och (i Sverige) prästeståndet beträffar, framstode 
»regeringselementet» utan vidare såsom gifvet, enär representations¬ 
rätten direkt grundade sig på statstjänst eller en genom statstjänst 
i tidigare generation forvärfvad ställning. Det gällde att bevisa 
forefintligheten af »folkselementet» d. v. s. garantien for tillbörlig 
själfständighet gent emot regeringsmakten. Denna finner författa¬ 
ren i den personliga själfskrifna representationsrätten eller i vissa 
ämbetsmäns (prästers, domares m. fl.) relativa oberoende af rege¬ 
ringen med afseende pä sin ämhetsställning 9 . 

I de båda lägre stånden vore »folkselementet* utan vidare 
gifvet; här var det »regeriugselementet», som det gällde att upp¬ 
söka. Detta ser Geijer dels i (det för alla stånden gemensamma) 
deltagandet i lagstiftningen, dels och framför allt i deras egenskap 
af organ för municipalstyrehe eller, som Geijer också kallar den, 
korporationsstyrelsc, d. v. s. kommunal själflÖrvaltniug 4 . Borgare- 
och bondestånden företrädde de korporationer, som under statens 
uppsikt handhade den statliga förvaltnings-, jurisdiktions- och fram¬ 
för allt polismakten i »dess användning på lokala och enskilda in- 

* S. 128. 

* S. 159. 

* s. m. 

4 S. 160 f. 
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tressen» 1 * . På landet vore korporationerna territoriella, men i stä¬ 
derna hvilade de på yrkesgemenskap. Yrkesgeraenskapen är så¬ 
lunda här ej konstitutiv for begreppet korporation. Utan det af- 
görande kriteriet är utÖfvandet af statliga funktioner. »Korpora¬ 
tion är en förening för ett ändamål, som staten tillika uttryckligen 
erkänner såsom sitt eget, men sjelf ej oraedelbarligen (genom sin 
regering) kan sörja för». 

Geijer förordar kraftigt en sådan kommunal själfförvaltning 
genom utveckling af de spridda och ofullkomliga kvarlefvor häraf 
från den gamla svenska förbundsförfattningen, som ännu funnes 
kvar i sockenstämma, häradsnämnd o. d. Detta system medförde 
stora fördelar*. Det besparade staten en mängd subalterna äm¬ 
betsmän, och folket finge i de kommunala förtroendemännen lämp¬ 
liga riksdagsmannakandidater. Meu municipalstyrelsens största be¬ 
tydelse och »egentliga rättfärdigande» låge däri, »att endast den 
framställer en allt genomgripande förmedling och förbindelse mel¬ 
lan regering och folk och därigenom på hvarje punkt af samhället 
förföljer och tipphäfver det olyckliga modebegreppet af en bägges 
nakna motsats» sålunda frän grunden förenar publikt och privat, 
»stat» och »samhälle*. Den vore till sin idd »en genom gemen¬ 
samt deltagande på alla puukter befastad förbindelse mellau rege¬ 
ring och folk*. Detta uttrycktes bäst därigenom, att de kommu¬ 
nala funktionärerna tillsattes genom »en blandning af val å folkets 
och utnämning å regeringens sida». I England finner Geijer denna 
de kommunala ämbetenas dubbelkaraktär uttryckt däri, att rege¬ 
ringen i allmänhet utser deras innehafvare, men att dessa icke er¬ 
hålla någon lön. 

Municipa Iförfattningen vore den enda rätta grunden för riks- 
representationen. Geijer påvisar, att villkoret for valrätt till riks¬ 
dagen på landsbygden vore detsamma som för deltagande i municipal- 
styrelsen (i båda fallen nämligen »bosutenhet»). »Och deltagande- 
rätten i denna rnunicipal-styrelse är åter den personliga kvalifika¬ 
tionen till deltagande i representationen». I städerna vore förhål¬ 
landet detsamma 3 . 


1 Municipalförfattningen innefattar, säger Geijer s. 171 »all <len inre för¬ 
valtning, som modifieras af särskilda och lokala omständigheter, säledes äfven 
utförandet af allmänna författningar sa vida de af sadana bestämmas, i all¬ 
mänhet hela polismakten i dess enskilda tillämpning». 


* S. 174- f. 

3 S. 1S3. 
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Den praktiska konklusionen häraf for den aktuella representa¬ 
tionsfrågan drager Geijer, då han påyrkar att representationsrefor¬ 
men skall gå hand i hand med municipalstyrelsens utbildning 1 . 
Han hänvisar de orepresenterade till att genom »patriotiskt besvär» 
i municipalstyrelsen förtjäna sig tillträde till riksdagsvalen. En¬ 
dast i samband med municipalstyrelsens utbildning väntar han 
verkliga förbättringar i borgare- och bondeståndens representation. 

Det är sålunda två tankegångar, som konkurrera i Geijers 
uppfattning af ståndsprincipen. A ena sidan skola stånden vara 
vrkesbestämda, företrädare af »intressena* i staten. Men å andra 
sidan liggei det egentliga motivet for deras andel i riksrepresen- 
tationen däri, att de utföra statligt förvaltningsarbete och därige¬ 
nom få en insikt i statsarbetet, som gör dem ägnade att vara mel¬ 
lanlänkar mellan regering och folk och öfverhufvudtaget gör ett 
samarbete mellan dem och regeringen möjligt. 

Den senare tankelinjen far stöd af den i »Feodal i.sm och re¬ 
publikan is rn» gifna historiska inledningen och anknvtes till denna. 
Landt- och stadskommunerna — bonde- och borgareståndens väl- 
jarekorporatiouer — äro för Geijer tydligen fortsättningar inom den 
moderna enhetsstatens ram af de gamla republikanska samfunden, 
de gammalgermanska allmogemeuigheterna och de medeltida stä¬ 
derna. Men dessa samfund voro icke sammanslutningar för till¬ 
varatagande af gemensamma yrkesintressen, utan bildningar af stat¬ 
lig, offentlig-rättslig karaktär och for fullgörande af statliga funk¬ 
tioner; rät Issamfund för utöfvande af gemensam lagskipning, for 
vardande af lag och rätt och upprätthållande af »frid». Kommu¬ 
nerna äro deras fortsättning inom den moderna enhetsstaten De 

O 

gamla allmogemenigheterna, landskapen, häraden m. fl., voro säger 
Geijer, »större eller mindre förbund, hvilkas medlemmar garanterat 
hvaraudras säkerhet och rättigheter. Med samhällets utveckling 
öfvertogs nödvändigt den allmänna medborgerliga garantien af sta¬ 
ten: men den enskilda garantien for den ur lokala och särskilda 
omständigheter uppkommande skada och däraf möjligen härflytande 
orätt — polisgarantien — tillhör alltid, euligt sakens natur, de sär¬ 
skilda menigheterna själfva och bör åt dem öfverlämnas» *. De 
lokala samhällena voro fördom »stater i staten»; i den moderua 


• S. 11*1. 

* S. 1<il. 
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staten förlora de helt naturligt denna karaktär, men fä dock under 
statens uppsikt behålla uppgifter, »som staten tillika erkänner så¬ 
som sina egna», men själf ej omedelbarligen (genom sin regering) 
kan sörja for 1 . Det är på dessa ojfentlig-r ätt sliga korporationer 
Geijer grundar borgare- och bondestånden. 

Det faller i ögonen, att de båda olika momenten i Geijers 
ståndsteori, som vi kallat yrkesprincipeu och förvaltningsprincipen, 
om man drager ut deras konsekvenser, utmynna i helt olika reform¬ 
program. Yrkestanken leder in på partialreformernas linje eller till 
ståndsriksdagens utvidgning till allmän intresserepresentation, men 
kan aldrig godkånna de samfällda valen. Förvaltningssynpunkten 
involverar ett helt annat program. Medan yrkesprincipen nära 
ansluter sig till ståndsrepresentationens faktiska karaktär under 
1800-talet, så betyder forvaltniugspriucipen en konstruktion, som 
svarar mot ståndsrepresentationens karaktär under det tidigare 
1600-talet. men icke längre motsvarades af verkligheten. I 1700- 
och 1800-talens stånd var det yrkesgemenskapen, icke längre för¬ 
valtningssynpunkterna, som normerade sammansättningen. Det in¬ 
tima sambandet mellan riksstånd och forvaltuing, som förefunnits 
under 1600-talet, var till stor del upplöst.* Af kommunal själf- 
forvaltning återstodo endast svaga rester. För att ståndsrepresen¬ 
tationen skulle komma att motsvara Geijers skildring, erfordrades 
genomgripande omgestaltningar: återknytande af sambandet med 
förvaltningen och framför allt organiserandet af en kraftig kommu¬ 
nal själfiorvaltnig såsom riksdagens underlag. Däremot är ur 
denna synpunkt yrkesprincipen intet väsentligt — Geijer uppgifver* 
den ju också, då han inbjuder de orepresenterade att oberoende af 
yrket forvärfva sig valrätt till riksdagen genom arbete i nmnieipal- 
forvaltningen. Vägen till samfällda val ligger på denna linje fullt 
öppen. Man kan säga, att 1866 års representationsreform i viss mån 
förverkligade denna del af Geijers program, då den grundade åt¬ 
minstone ena hälften af riksdagen på den kommunala organisationen. 

Nu blir emellertid frågan: hvilkeuafde båda olika synpunkterna 
är den forhärskande och för Geijer den viktigaste? Det kan knap- 

• Ibid. s. 160. 

* Detta motsäges icke däraf, att äfven 1800-talets ståndsrepresentation till 
stor del bestod af ämbetsmän, hvilket var en mera tillfällig kvarlefva af hvad 
som under gångna tider varit princip. 
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past sagas, att Geijer själf gjort något försök att samarbeta dem 
eller mera fullständigt undersöka deras konsekvenser; de stå täm¬ 
ligen oförmedlade och outförda vid hvarandras sida. Ser man pä 
Geijers uttalanden i samma ämne vid andra tillfallen, kommer man 
nog till det resultatet, att det är yrkes- eller intresseprincipen som i 
allmänhet har den största aktualiteten för hononi, och man föran- 
ledes måhända att antaga, att de ansatser till en annan uppfatt¬ 
ning, som framträda i »Nytt ett och annat» utgöra ett mera efe¬ 
märt inslag i hans tänkande, som kastats in af tillfälliga anled¬ 
ningar, men icke fullföljes. Men å andra sidau får det icke för¬ 
bises, att just »Nytt ett och annat» utgör den konservative Geijers 
fullständigaste framställning af sin uppfattning i representations¬ 
frågan, hvarför den bör tillmätas större betydelse än de mera kort¬ 
fattade uttalanden i samma fråga, som på andra ställen förekomma. 

Som det historiska mönstret for sina idéer om municipalsty- 
relse åberopar Geijer England. Hans känuedom om den engelska 
själfförvaltningen går möjligen i någon mån tillbaka på hans besök 
därstädes 1809—10. Men hufvudsakligen synes den ha förmedlats 
genom tysk litteratur. Den engelska förvaltningen var som bekant 
föremål for HHig uppmärksamhet af Stein och hans medhjälpare 
och studerades af dem flitigt under deras arbete på den preussiska 
statens reorganisation. Englandskännaren par préferénce blaud 
dessa var friherre Ludvig von Vincke, hvilken på Steins uppdrag 
författade en skrift i det ifrågavarande ämnet, hvilken sedermera 
1815 genom Niebuhrs försorg utgafs från trycket under titeln »Dar- 
stellung der innereu Verwaltung Grossbritanniens». Intresset for 
frågan hölls sedan vid lif äfveu efter Steins afgång och den disku¬ 
terades alltjämt i brochyrer och skrifter. Det vill synas som om 
denna tyska litteratur och i synnerhet Vinekes arbete utgjort huf- 
vudkällan for Geijers kännedom om de engelska förvaltningsfor- 
hällandeua. Viuckes skrift citeras uttryckligen. 1 

Tanken på en reorganisation af den kommunala själflörvalt- 
ningen var for öfrigt redan nu ingalunda främmande for svenska 
politici. Det må erinras otn att den anbefalldes af kommittén for 
styrelseverkens omorganisation i dess betänkaude af 1822, sålunda 
ungefär samtidigt med den Geijerska skriftens framträdande. 

Hvad som emellertid bör särskildt påpekas är, att dessa idéer 
otn ståuden som förvaltniugskorporationer icke framträda lösryckta 

1 S. 172 f. 
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och isolerade, utan inarbetas i det allmänna statsrättsliga eller stats- 
filosofiska program, som skriften afser att framlägga. Det är som 
forvaltningskorporationer, icke som yrkessamfund, som stånden ha 
sin plats och sin raison cTétre i Geijcrs system. Det är deras först¬ 
nämnda egenskap, som gör dem ägnade att vara förbindelselänkar 
mellan det publika och det privata, mellan stat och folk, regering 
och undersåtar; det är den, som gör att en af stånd sammansatt 
representation kan handla i statens intresse och blir i stånd att på 
sig öfva den själfkontroll, som ensam möjliggör ett godt samarbete 
med regeringen i statens tjänst. Det är den, som gör stånden till 
det ferment, som sammankittar och upprätthåller staten. 1 


* 


* 


* 


1 Tankegångar, analoga med de Geijerska återfinnas mer eller mindre 
öfverallt, där den politiska frihetens problem diskuteras utifrån de synpunkter, 
som jag skulle vilja beteckna som grundläggande för konservativ statsåskodning 
d. v. s. där folkets sjålfstyrelse betraktas som ett organskap, en törvaltare- 
tjänst åt staten, icke såsom utötning af en aktieägares rätt i ett bolag. I Steins 
reformarbete — med dess ståndigt fasthållna motsatsställning mot franska revo¬ 
lutionens principer och dess slråfvan att bygga den konstitutionella ordningen p& 
fastare grund än denna — var en af grundtankarna den, att den politiska fri¬ 
heten måste uppbyggas nedifrån, och att en riksrepresentalion endast då kunde 
bli till nytta, om den utginge från kommunala själfTörvaltningsorganisiner, inom 
hvilka folket uppfostrats och disciplinerats till vaket pliktmedvetande mot sta¬ 
ten och till oegennyttigt arbete i dennas tjänst. En sådan folkrepresentation 
skulle besjälas af arbetshåg och blifva till gagn för staten, medan dåreinot en 
centralrepresentation utan detta underlag endast skulle kifvas med regeringen 
om makten, hindra statsarbetet i stället för att främja det, försvaga staten i 
stället för att stärka den. 

Särskildt erbjuda sig måhända analogier mellan Geijers och Gneists be¬ 
handling af samma problem. Gneist utgår från samma antites som Geijer; 
hos Geijer heter den publikt —privat, hos Gneist stat— samhälle; båda ställa pro¬ 
blemet att finna en syntes. Det publika, säger Geijer, d. v. s. statsmakten kan 
aldrig härledas ur det privata. Pa samma sätt utgår Gneist från påståendet, 
att en myndighet, som företräder statens objektiva idé, aldrig kan härledas ur 
samhället. Samhällets olika intressen sträfva ständigt att bemåktiga sig stats¬ 
makten för att använda den för sina syften. En från samhället härledd stats¬ 
makt blir därför ett organ för privata sociala intressen och ett stridsäpple 
mellan dessa i stället för att stå öfver dem och försona dem. 

Detta kan förebyggas endast därigenom, att alla samhällets krafter disci¬ 
plineras genom åläggande af statsplikter. Medlet härför är »selfgovernment*. 
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Vi ha sålunda funnit, att Geijers ståndsbegrepp, sådant det 
utvecklas i »Nytt ett och annat» icke oväsentligt skiljer sig fråo 
den uppfattning, som var den gängse bland ståndsrepresentationens 
försvarare, och innesluter synpunkter, som icke voro vanliga i den 
apologetiska kommentar, som från detta håll ägnades den bestå¬ 
ende rätten. Har nu detta haft någon betydelse for »affallet» och 
kan det bidraga att i någon mån förklara detta? 

Har affallet i någon väsentligare mån betingats däraf, att Gei- 
jer insett, att den bild, han gifvit af ståndsrepresentationen, var en 
konstruktion, som icke längre motsvarades af verkligheten; att 
ståudcii8 karaktär under de senaste århundradena så förändrats, 
att det för deras sammansättning konstitutiva blifvit gemensamhet 
i privata intressen i stället for gemensamhet i offentliga plikter; 


Gent emot samhällselementens slräfvan att göra statsinstitutionerna till verk¬ 
tyg för sina egoistiska intressen utgör »selfgovernment» en frän staten utgå¬ 
ende »Gegenorganismus», ett system af offentliga plikter, hvarigenom i stället 
samhällskrafterna tagas i statens tjänst och genomsyras af slaLsidén. Genom 
selfgovernment vinnes en organisk enhet mellan stat och samhälle från grun¬ 
den. Endast om riksrepresentationen bygges pä denna, blir den ägnad att 
företräda statens objektiva intressen. (Se särskildt Gneist, Selfgovernment, Gom- 
munalverfassung und Verwaltungsgerichte in England, 3 Aufl., s. 879 fT.). 

Endast frän det i statsarbete organiserade folket, endast från de folk¬ 
organismer, i hvilka statsidén lefver och är verksam, kan en riksrepresenta- 
lion, som kan tjäna såsom statens organ utga — detta är Gneists grundprin¬ 
cip liksom Geijers. 

Det behöfver väl icke sägas, att dessa öfverensstämmelser äro alldeles 
oberoende af någon påverkan frän den ena på den andra. Men bådas tanke¬ 
gångar bottna i samma allmänna idéatmosfär, som utgått frän de stora filo¬ 
sofiska systemen i Tyskland under 1800-talets början. Gneist bekänner sig 
liksom Geijer till historiska skolan (jfr G. v. Bklow, Die deulsche Geschichts- 
schreibung etc., Internationale Monutsschrift 1915, s. 11437). Därjämte har Gneists 
doktrin sitt samband med Hegels filosofi, förmedladt genom Gneists lärofader Lorenz 
von Steins socialfilosofi (jfr Jelu.nek, Das Recht des modernen Staates 1, s. 85 o. 
5(31). Geijers utläggning röjer måhända inera frändskap med Schelling än med 
Hegel. Det skall här icke undersökas, huruvida äfven inslag från den senare ingå i 
Geijers tankebyggnad. Onekligen erinrar dennes behandling af det uppställda 
problomet i tankegång och formulering pa sina ställen om den Hegelska dia¬ 
lektiska metoden. Utan tvifvel hade Geijer vid denna tidpunkt gjort bekant¬ 
skap ined Hegels »Philosophie des Rechts». Denna bok synes under dessa år 
ha varit tämligen känd i Sverige, och citeras esomoftast i tidskriftslitteraturen. 
1 den utförliga redogörelsen för de bada motsatta politiska skolorna, den libe¬ 
rala och den historiska, som Grubbe några år senare (!8 W 25) gifver i tidskrif¬ 
ten Svea. framföres Hegel som en af hufvudrepresentanterna för den senare 
riktningen. 
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att denna förändring gifvit en ändrad prägel åt deras verksamhet, 
och att de till följd däraf icke längre voro i stånd att fylla deu 
uppgift som förbindelselänkar mellan stat och folk, som Geijer 
tillagt dem? 

Tvifvelsutan far man icke schematiskt och ensidigt- urgera en 
dylik synpunkt eller öfvervärdera dess betydelse. Att i ett med¬ 
vetet resonnemang af denna art se ett af affallets väsentliga moti¬ 
ver vore utan tvifvel en konstruktion, som icke får stöd af Geijers 
skrifter. Men alldeles utan betydelse torde den omnämnda omstän¬ 
digheten knappast ha varit. Vi vilja söka att antyda arten och 
räckvidden af dess betydelse. 

Det är ju intet tvifvel, att affallets hufvudmotiv är att söka 
i Geijers nya individualism, i den personlighetsprincip, som uatur- 
ligtvis icke alldeles saknar samband med hans tidigare åskådning, 
men dock i så hög grad utgör ett nytt inslag i hans tankevärld, 
att den synes mig väl motivera talet om ett »affall». Det är 
Geijers nya syn på individens värde, som gör att han icke längre 
trifves i det gamla ståndssamhället, hvilket med sina snäfva skrankor 
syntes honom hindra individens utveckling mot sin bestämmelse 
och som syntes honom ur stånd att lösa de sociala och humanitära 
problem, om hvilkas alltmera trängande karaktär den tilltagande 
oron i tiden gaf ett ofortydbart vittnesbörd. Utifrån personlighets¬ 
principen konstruerar han nu världshistorien. Personlighetsprin¬ 
cipens utveckling och genombrott, individens succesiva frigörelse, 
människovärdets erkännande blir nu för honom det väsentligaste 
ledmotivet i historiens drama. Historien blir »människans histo¬ 
ria»; människan får åtminstone en del af den centrala plats i hans 
historiebetraktelse, som tidigare tillkommit staten och samfunden. 
Det är denna individualism — uttrvkt i såväl naturrättsliga som 
Benthamska formuleringar i tidens stil — som först frambryter i 
fattigvårdsskriftens sociala radikalism och sedan öfverflyttas på det 
politiska området i den med det för sin tid ytterst radikala och 
demokratiska programmet i representationsfrågan. 

Men om denna utveckling af Geijers åskådning i individua¬ 
listisk riktning är affallets hufvudmotiv, om ståndsrepresentationen 
utdömdes framför allt därför, att Geijer i den såg ett hinder for 
individens frigörelse, så framträder emellertid vid sidan däraf 
äfven hänsynen till statens intressen och till de i specifik mening 
offentliga uppgifterna såsom en pådrifvande faktor. Ståndsrepre¬ 
sentationen befanns hinderlig äfven för statsarbetets effektivitet. 
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På denna punkt är det, menar jag, som sambandet skulle kunna 
sökas mellan affallet oeb de tankar om stånden och deras uppgift, som 
framställts i »Nytt ett och annat». Den gängse konservativa dok¬ 
trinen ställde stånden helt och hållet under yrkes- eller intresse¬ 
tankens synvinkel, ofta med den foljd att statstanken förkväfdes 
under de frodigt växaode, omhuldade och idealiserade »intres¬ 
sena» Och blicken for det i specifik mening offentliga skymdes. 
Geijers ståndsbegrepp skilde sig härifrån därigenom, att det mera 
behärskades af statstanken och af öffentlig-rättsliga synpunkter. 
Ståndens offentliga uppgifter skötos fram i förgrunden eller åt¬ 
minstone vid sidan af deras egenskap af intresseorgan. Represen¬ 
tationen skulle sammansättas af stånd, därför att dessa utgjorde 
de korporationer, i hvilka folket var organiseradt for fyllande af 
statliga förvaltnings- och rättskipningsuppgifter. Statstanken stod 
klarare for den unge Geijer än for många af hans konservativa 
meningsfränder. Och denna omständighet bidrager senare att hos 
honom väcka tvifvelsmål på ståndsorganisationens ändamålsen¬ 
lighet ur statens synpunkt. Han finner småningom, att den bild, 
han gifvit af ståndsrepresentionen, icke — eller icke längre — var 
sann, att stånden numera icke fyllde de funktioner i statslifvet, 
som han tillskrifvit dem. Han finner, att han »ideellt konstruerat 
och upputsat» stånden. 

Till rubbandet af hans tro på ståndsrepresentationen torde 
företrädesvis tvenne faktorer ha medverkat, nämligen dels hans 
fördjupade studier i Sveriges historia, dels intrycken frän den sveuska 
samtidspolitiken, hvilka bekräftade historiens lärdomar. 

Det kan diskuteras, huruvida Geijers historiska studier och 
den ändrade uppfattning af fäderneslandets historia och institu¬ 
tioner, som han genom dem bibragtes, varit en medverkande orsak 
till affallet, eller om den nya historieuppfattningen hufvudsakligen 
är sekundär i förhållande till den politiska öfvertygelsen, en kon* 
struktiou för att gifva bakgrund och rättfärdigande åt denna. För 
det förra alternativet talar som bekant Geijers eget vittnesbörd, 
att han genom historiska studier drifvits att affalla från historiska 
skolan; de båda alternativen utesluta f. ö. naturligtvis icke hvar¬ 
andra. 

Måhända var det framfor allt forskningarna i Frihetstidens 
historia, som öppnade Geijers ögon for det osanna i hans tidigare 
idealkonstruktion af stånden. Studiet af Frihetstiden förde Geijer iu 

Otanar Renut. 3 
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i den epok, som betecknar den gamla ståndsförfattningens upplös¬ 
ning, ståndens definitiva öfvergång från förvaltnings- till yrkes- 
korporationer, de offentliga förvaltningssynpunkternas undanträngande 
och ersättande med privata intressesynpunkter i fråga om ståndens 
sammansättning och representation vid riksdagarna. 

I ytterst mörka färger tecknar Geijer ståndens verksamhet 
såsom rikets styresmäu under denna tid. Hvart stånd for sig pröf- 
vas och befinnes icke ha hållit måttet. Enskilda intressen brotta¬ 
des — under sken och namn af allmänna — om rikets styrelse, 
och Frihetstiden gjorde bankrutt därför att »den var underkastad 
en regering af söndrade intressen, i hvilken hvarken konung eller 
folk ägde någon gällande röst». 1 * 

Sina resultat af detta studium med hänsyn till dess politiska 
konsekvenser sammdnfattar Geijer i skriften om »Representations¬ 
frågan» (1S40). Ett par synpunkter framträda här såsom ledande. 

För det första uppvisar författaren, huru ståndsförfattningen 
haft helt olika karaktär under olika tider af vår historia. Den 
har varit »olika under Gustaf Adolf — olika från Christina till 
Carl XI — olika under enväldet — olika under frihetstiden — 
olika från 1772 till 1789 och 1809; och är i denna stund politiskt 
olik allt hvad den någonsin varit».* Redan i detta påvisande 
ligger en kritik af den tidigare — äfven hos Geijer, om ock ej 
så mycket som hos de konservativa i allmänhet märkbara — ten¬ 
densen att vindicera åt ståndsrepresentation en öfverhistorisk rationa¬ 
litet. Ståndsriksdagen ställes utan förbehåll in under den histo¬ 
riska relativitetens aspekt. 

Som den afgörande vändpunkten i svenska ståndsriksdagens 
historia anger Geijer frihetstiden. Carl XII:s död är »vändnings- 
punkten emellan det äldre och det nyare Sverige». 3 Och »vår repre¬ 
sentation, i sina nuvarande former, tillhör mindre det äldre än 
det nyare Sverige, — mindre Sverige af Gustaf J:s eller Gustaf 
Adolfs eller Carl XI:s tidehvarf, än Sverige efter 1719 och 1720» 4 . 
Hvari består då grundskillnaden mellan den äldre och den nyare 
ståndsrepresentationen ? 

Den äldre ståndsriksdagen hade ännu icke afsatt sig i fasta 
former, vare sig i fråga om sammansättning eller arbetssätt. Ej ens 

1 Sami. Skr. XIII, s. 269. 

* Sami. Skr. VI. s. 233. 

* Ibid. s. 254. 

4 Ibid. s. 256. 
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ståndens antal var beståmdt — det var en mångdelning snarare 
än en fyrdelning. Enheten inom representationen utgjorde adeln, 
som faktiskt värden »egentliga nationalrepresentationen», där makten 
låg, 1 och som också rättfärdigade sin maktställning, därigenom att 
den »ännu alltid hufvudsakligen utmärktes af den naturliga aristo¬ 
kratiens alla företräden».* Men de vaga och flytande formerna 
roöjligjordes framfor allt därigenom, att representationen hade sin 
verkliga enhet utom sig, nämligen i konungamakten.* Denna var 
den fasta medelpunkten, kring hvilken de under olika tider olika 
fördelade krafterna grupperade sig och hvarigenom de samman- 
bundos. »Den politiska kraften hos det fildre Sverige har varit 
nationalkänslans samband med rikets stora konungar. För öfrigt 
hafva krafterna varit olika fördelade. En statsmakt har, sedan 
konungamakten hos oss stadgades, folket aldrig varit utan genom 
sin konung ». »En personlig regenternas inflytelse genom stora och 
populära egenskaper utgjorde fordom den verkliga stats-enheten, 
det verkliga sambandet emellan konung och folk», därför 4 bar stats¬ 
skicket sig, trots de obestämda formerna. 

Med frihetstiden bortföll konungamaktens förmåga att utgöra 
enande medelpunkt. Stånden konsoliderade sig i stället i de fasta 
former, som de nu äga, afgränsande sig mot utomstående, organise¬ 
rande sig inom sig. 5 Denna konsolidering sker genom privilegier. 
Men dessa fa nu — och detta är en afgörande punkt — en annan 
karaktär än förut, de blifva en söndringfrö i stället för att de förr 
voro ett enhetsband. De hade nämligen »ursprungligen varit ett 
medel att sammanbinda stånden med konungamakten såsom privi¬ 
legiernas källa. Nu vända de sig emot sitt upphof och med det¬ 
samma emot hvarandra. Det är på alla håll privilegiernas affall 
från en nu mera blott till namnet existerande konungamakt, hvars 
byte delas på många händer». 

Samma tankegång tar sig i en 1838 författad recension följande 
synnerligen belysande uttryck. 9 Geijer sätter i fråga äktheten af 
de historiska traditioner, på hvilka våra grundlagar hvilade, och 
framhåller att äfven »ifrån sin rätta mening afvikna, urartade histo- 


1 

Ibid. s. 2+8 ff. 

t 

Ibid. s. 260. 

8 

Ibid. s. 257. 

4 

Ibid s. 255. 

6 

Ibid. s. 261. 

6 

Ibid. VIII, s. 275 f. 
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riska traditioner» kunna finnas. Han fortsätter i omedelbar anslut¬ 
ning härtill: »Så t. ex. är det frän statens enhet sig afsöndrande 
och i denna söndring skadliga korporationsväsendet, hvilket så 
inom vår administratiou som representation för mycket fatt tid att 
sätta sig för sig sjelft, i sin sjelfständigare gestalt ett barn af parti¬ 
tiderna, och enligt min bästa öfvertygelse ett oäkta barn, som fått 
alltför stor del i boet vid ett par därefter följande Svenska sterb- 
husutredningar. De äldre kollegiala myndigheterna stodo i ett helt 
annat och närmare sammanhang med den egentliga regeringen, än 
de sednare ännu bibehållna, och den gamle ståndsrepresentationen 
i sin politiska verksamhet återkallar i mycket ett outbildadt öfver- 
och underhus». 

Den liberale Geijer ställer själf ingenstädes sin kritik af stånds¬ 
representationen i något samband med de idéer han fVandagdt 1823 
och ger sig ingenstädes in på försök att vindicera en kontinuitet 
mellan dessa och den nya uppfattningen. Men forskaren kan knap¬ 
past undgå att konstatera ett sådant samband. Bland de synpunk¬ 
ter på ståndsrepresentationens omvandling, som vi nyss refererat, 
är det ett par, som träda i förgrunden. Hvad >om grund väsent» 
ligt ändrat ståndens karaktär är framför allt deras emanicipation 
från konungamakten, statsmaktens centrum, och deras konsolidering 
kring privata intressen, hvilket gjort dera till centrifugala i stället för 
centripetala krafter i statslifvet. Ställer man denna skildring vid 
sidan af det program och det ideal, som Geijer (Vaudagdt 1823, 
måste resultatet blifva detta: ståndsrepresentationen i .-in nya gestalt 
är icke längre i stånd att formedia harmonien mellan stat och folk, 
regering och undersåtar, publikt och privat — därför att stånden 
själfva förlorat den publika karaktär, som utgjorde deras raisou 
d’etre i riksrepresentationen; stånden hade blifvit ett >från statens 
enhet sig afsöndrande och i denna söndring skadligt korporutious- 
väsende». Enheten mellan konung och folk kunde nu återställas 
endast genom en helt ny gruppering af folket kring knuimgadömet. 
Konungadömct måste ställa sig på demokratisk grund. 


Historiens lärdomar angående ståndsrepresentationens urartning 
finner Geijer bekräftade genom samtidens politiska tilldragelser. 
An mer än de historiska studierna ha tvifvelsutan in (rycken af 

W 

1830-talets politiska händelser, såväl de svenska som de utländska, 
bidragit att framkalla affallet. 
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1830-talet är en tid af spänning och oro öfverallt i Europa. 
Julirevolutionen och dess följder hade rubbat Wienkongressens 
omsorgsfullt uppdragna cirklar, ånyo ändrat Europas karta, störtat 
en legitim dynasti och hotat andra, kort sagdt visat, att revolutio¬ 
nens ande icke, såsom man trott, var betvingad. Harmonien i det 
europeiska statssystemet var åter störd och hade visat sig svårare 
att nå, än man trott. Radikala riktoingar, som gingo vida längre 
till vänster än den föregående tidens tämligen bleka och ofarliga 
liberalism, framträdde i olika länder med betydande styrka — char- 
tismen i England, Saint-Simonism och republikanism i Frankrike, 
begynnande socialism i Tyskland. 

Intrycken från jäsningen ute i Europa underblåste i Sverige 
den spänning, som striden mellan regering och riksdagsopposition 
redan under 1820-talet framkallat, och skärpte i hög grad motsat¬ 
serna i det svenska samhället. Den politiska kampen, under 1820- 
talet mest en ordstrid mellan rivaliserande adelskotterier, fördes 
genom Aftonbladet ut i bredare kretsar. Vid 1834—35 års riks¬ 
dag hade oppositionen mött starkare och mera aggressiv än någon¬ 
sin förr, och den långa riksdagen hade mest upptagits af en änd¬ 
lös och resultatlös kraftmätning mellan regering och opposition, 
som burit föga frukter för statsarbetet och hindrat lösningen af 
maktpåliggande arbetsuppgifter. 

I synnerhet till följd af erfarenheterna från denna riksdag ut¬ 
breder sig ett allt allmännare missnöje med den rådande konstitu¬ 
tionella ordningen. Stundom gällde denna endast statsmakternas 
sätt att tillämpa grundlagarna, men ofta trängde kritiken ned till 
statsskicket själft. En känsla af att allt ej var bra, soro det var, 
att statsskicket, sådant det praktiserades, ej skulle bära sig i läng¬ 
den, bredde ut sig i allt vidare kretsar af i öfrigt olika politiskt 
skaplynne. 

Dessa stämningar arsatte en synnerligen liflig författningspoli- 
tiak diskussion i press och brochyrlitteratur. Knappast något skede 
af 1800-talet kan uppvisa en så liflig diskussion rörande själfva 
grundprinciperna för statsskicket som 1830-talet. Det är en tid 
af konstitutionell själfpröfning, präglad af förkänslan af en stun¬ 
dande katastrof, som skulle bryta in, därest den icke i tid genom 
tillräckligt genomgripande åtgärder afvärjdes. 

Mångskiftande äro de reformprojekt, hvari denna känsla tog 
sig uttryck, men gemensam för de flesta är önskan att på ena 
eller andra sättet häfva den skarpa söndring mellan statsmakterna. 
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hvars frö låg nedlagdt i 1809 — 10 års grundlagar och som utveck¬ 
lats till sin höjdpunkt vid 1834—35 års riksdag. Liberalismen 
hade sitt parlamentariska program — i praktiken ofta nog fram¬ 
trädande såsom en strätvan till riksdagsenvälde — och som främsta 
medel härför representationsreform. Det vill synas som om erfa¬ 
renheterna från 1834—35 års riksdag skaffat detta parlamentariska 
program understöd från vissa mera moderata kretsar, som tidigare 
ställt sig mera skeptiska till detsamma. De konservativa bekäm¬ 
pade energiskt detta program och sökte andra botemedel på olika 
vägar, vanligen åsyftande att hejda riksdagens ingrepp i förvalt¬ 
ningen och den ekonomiska lagstiftningen samt göra det möjligt 
för regeringen att leda riksdagens arbete äfven på andra områden. 
Somliga ansågo detta kunna vinnas redan genom ett kraftigare an¬ 
vändande från regeringens sida af de medel, som gruodlagarna 
ställde till dess förfogaude, endast genom en ändrad tillämpning 
af dessa och en ny praxis inom deras ram; klandrande regeringen 
därför att den ej tillvaratagit sina prerogativ eller for att den ej 
gjort tillräckligt kraftiga ansträngningar att leda riksdagen och att 
inom densamma skapa sig ett parti. Andra åter voro nf den åsik¬ 
ten, att hindren for regeringens iuitiativkraft och ledning samt 
orsakerna till riksdagens inkräktningar i regeringsarbetet låge i 
statsskicket själft, och kräfde ändringar i regeringsformen och 
framför allt i riksdagsordningen, begränsning af riksdagens kontroll- 
befogenheter, afskaffande eller inskränkning af dess initiativ, änd¬ 
ringar i dess arbetsformer o. d. En och annan föll på tanken att 
experimentera med »laudtdagar» eller landskapsrepresentationer, 
hvilka skulle öfvertaga en del af riksdagens rättigheter, i förhoppning 
att genom en dylik uppdelning kunna stäcka riksdagens expansiva 
tendenser 1 . 

Sin kulmen nådde den författningspolitiska diskussionen un¬ 
der årtiondets sista år under inflytande af den nya riksdagens an¬ 
nalkande. En obestämd känsla af att denna skulle medföra ett af- 
görande i ena eller andra riktningen behärskade sinnena. Och till 
de öfriga programmen kora nu också en oförtäckt republikansk 
propaganda, som visserligen icke uppbars af några särdeles inflytelse- 

1 Jfr härom mitt arbete »Det svenska tvåkammarsystemets tillkomst och 
karaktär», s. 98 ff. samt »Till frågan om 'landtdagar' vid riksdagen 1834—35», 
Hist. Tidskrift 1915. 
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rika politiska krafter, men dock möttes med sympati och principi¬ 
ellt instämmande af åtskilliga bland de tongifvande liberala, där¬ 
ibland af liberalismens hnfvudorgan, Aftonbladet 1 . 

Det lider väl intet tvifvel att intrycken från dessa inhemska 
förhållanden varit en faktor, som starkt medverkat till Geijers 
affall. Geijer deltog visserligen ej under denna tid aktivt i det 
politiska lifvet — han hade som bekant 1828—1830 varit riks¬ 
dagsman i prästeståndet, men undanbad sig omval 1834 — men 
följde naturligtvis med lifligt intresse de politiska händelserna. 
Xyare forskare* ha påpekat den oro infor tidens problem, som 
behärskar Geijer under 1830-talet och som skarpt kontrasterar mot 
den lugna och harmoniska optimismen i hans ungdomsskrifter. Det 
är infor de stora allmäneuropeiska idébrytningarna, som Geijers 
oro mest framträder i skrifter från dessa år närmast före affallet. 
Men tvifvelsutan har oron i icke mindre grad framkallats af den 
allt mer tillspetsade och hotande politiska situationeu här hemma. 
Geijers disharmoni är en reflex af den allmänna spänningen i Sve¬ 
riges politiska lif under 1830-talet. 

1834—35 års riksdag bör ha varit i hög grad ägnad att for 
Geijer bekräfta de lärdomar angående ståndsrepresentationens ur- 
artning, som han just var i färd med att inhämta ur historien. 
Ståndsrepresentationen, som skulle vara ett enande baud mellau 
folk och regering, visade sig i stället som en söndrande mellanmakt, 
som icke uttryckte det förras önskningar och som samtidigt för¬ 
hindrade den senares arbete. 

Vi äga icke många uttalanden af Geijer fråu 1830-talet angå¬ 
ende den aktuella situationen i Sverige. Geijer vidhåller i midten 
af årtiondet äunu ståndsrepresentationen såsom bättre än de engel¬ 
ska och franska systemen, men utan den tidigare idealiseringen. 
Stafven borde icke brytas öfver vår representatiou, skrifver han i 

1 Den politiska idéutvecklingen i Sverige under 1830-talet erinrar starkt 
om stämningen i Tyskland under 1840-talet p& tröskeln af revolutionen. 1 
häda fallen en stark pessimism i fråga om den bestående ordningen och en 
sig utbredande på inhemska erfarenheter stödd uppfattning om maktdelnings- 
konstitutionalismens bankrutt, som gör äfven mera moderata politici gynnsam¬ 
mare stämda mot en omläggning af statsskicket i parlamentarisk riktning och 
kommer dem att betrakta parlamentarismen såsom det konstitutionella stats¬ 
skickets naturliga eller oundvikliga konsekvens. Robert v. Mohls utveckling i 
detta afseende har nog åtskilliga svenska motsvarigheter. Jfr min afhandling 
»Stahls lära om den konstitutionella staten» s. 90 f. 

1 Borelius, a. a. 
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bref till C. G. Spens 1 under 1834—35 års riksdag, så långe ännu 
inom den funnes någon möjlighet för nationens upplysning och 
verkliga intressen att göra sig gällande. Men han erkänner, att 
dessa möjligheter förminskades. Men detta berodde ej på stånds¬ 
principen, utan på »förvända bemödanden att göra ständer sty¬ 
rande eller samstyrande, hvartill de ej äro ämnade». Häremot 
funnes blott ett botemedel, nämligen att ständerna afsade sig allt 
initiativ. Skedde detta icke godvilligt, fruktar han »antingen en 
revolution eller en operatio Cfesarea foi patienten». Dessutom för¬ 
ordar han i ett annat uttalande från samma tid en rekonstruktion 
af stånden under hänvisning till sina uttalanden i »Nytt ett och 
annat» f . 

Detta program i representationsfrågan innesluter i och för sig 
intet originellt eller öfverraskande. Det är helt enkelt i sina båda 
punkter endast ett uttryck för en allmän mening på det konserva¬ 
tiva hållet. Konstitutionsutskottet höll som bäst på att söka re¬ 
konstruera stånden genom partiella reformer, och begränsningen af 
riksdagens initiativ var ett från konservativt häll ofta bördt och i 
konstitutionsutskottet med stor styrka framfördt önskemål 8 . Att 
det ondas orsaker ioke låge i riksdagens sammansättning af stånd, 
utan i dess arbetsformer och i dess ingrepp i regeringsmakten, var 
ett tema, som ideligen omtuggades i den konservativa pressen. 

Men den misströstan i fråga om ståndsrepresentationen, som 

träder i dagen i det anförda brefvet till Spens, är icke desto min- 

*• 

dre ett ganska anmärkningsvärdt symptom 4 . Annu mera förtjänar 
det kanske uppmärksammas, hvad Geijer vill gifva i ersättning, 
därest ständerna afstode från sitt initiativ. I gengäld borde »pe- 
titionsrätten för folket bli så mycket oinskränktare». Genom hvilka 
organ »folket» skulle utöfva denna befogenhet, anger han icke. 
Spens hade i det förslag, som föranledt dessa Geijers uttalanden, 
velat öfverflytta riksdagens petitionsrätt till »landskapsting». Geijer 


1 Se Spens' svar till Geijer, tryckt i Historisk Tidskrift 1915, s. 173 fiT.; 
jfr Borklius, a. a. s. 111. 

* Borklius, a. a. s. 105. 

* Det sistnämnda strftfrandet var måhända, utom af inhemska erfaren¬ 
heter,* influerad t af engelska mönster (sårs kild t engelska regeringens initiativ- 
monopol i budgetfrågor), kanske också af den i Tyskland härskande doktrinen 
om regeringens initiativmonopol såsom ett postulat af den monarkiska prin¬ 
cipen. 


4 Såsom också framhållits af 


■ a 


•i* 


rklius, a. a. s. 153. 
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gillar emellertid icke denna föreslagna nyinrättning, 1 hvari han aer 
en fara for riksenheten. Men ordalageu synas ge vid handen, att 
han tänkt sig den utlofvade petitionsrätten utöfvad icke af riks¬ 
dagen utan af andra folkorgan. Häri ligger en tanke att skjuta 
ståndsriksdagen &t sidan och på andra vägar öppna en direkt för¬ 
bindelse mellan konungamakt och folk — ett erkännande att för¬ 
bindelsen mellan konung och folk behöfde andra organ än stånds¬ 
representationen, och måhända att konungadomet behöfde ställa 
sig på en bredare grund än ståndens, sålunda en tanke, som, om 
också blott såsom en svag antydan, pekar hän mot den demokra¬ 
tiska monarkismen efter affallet. 

Så mognade hos Geijer under intrycket af historiens lärdomar 
och samtidens händelser uppfattningen, att stånden urartat och 
att Sverige merendels så olyckligt föreställt en ståndsmonarki, att 
det snarare däraf haft olägenheterna än fördelarne, 1 och att icke 
blott af humanitära och sociala skäl, utan äfven och kanske fram¬ 
för allt för den svenska statens och statsmaktens upprätthållande 
en genomgripande omdaning af representationen såväl som af stånds¬ 
samhället i öfrigt vore oundgängligen nödvändig. 

• * 


Jag betonar ännu en gång, att de ofvan anförda synpunkterna 
icke göra anspråk på att ha träffat affallets hufvudmotiv. Men 
de synas mig låta öfvergångeu från den gamla till den nya åskåd¬ 
ningen framstå mindre abrupt, och de förklara i viss mån affallet i 
representationsfrågan till dess negativa sida, uppgifvandet af stånds- 

1 Spens* förslag om landskapsting såsom riksdagens våljare utgör likväl 
i viss mån ett förverkligande af det program för ståndens rekonstruktion, som 
Geijer sjftlf framlagt i »Nytt ett och annat». Med hånsyn till Spens' gamla 
förbindelser med Geijer — grundlagda genom samvaro i Götiska Förbundet, 
till hvars tidigare ledamöter båda hörde — vore man benägen att såtta Spens' 
förslag i ett visst samband med Geijers skrift. I det omnämnda brefvet betygar 
Spens' sitt intresse af att »höra omdömet (om sitt förslag) utaf den man, som 
först utredt ursprungligheten af Sveriges provincial-författning». Denna för¬ 
modan stårkes däraf, att Spens’ politiska utveckling i allmänhet nära följer 
Geijers. Vid 1840 års riksdag öfvergår Spens liksom Geijer till de samfällda 
valen, och båda samarbeta nu mest med oppositionen, men intaga dock en fri¬ 
stående ställning och skilja sig från denna i viktiga punkter. 

1 Borblius a. a. 8. 915. 
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representationen. Men forvisso racka de icke till att förklara det 
positiva momentet, de nya positiva principer, som sattas i den 
gamla ståndsdoktrinens ställe. 

Det är icke min afsikt att vid detta tillfälle gå in p& en när¬ 
mare analys af Geijers liberala åskådning ooh en undersökning af 
dennas relationer till hans tidigare idéer. Endast ett par anmärk¬ 
ningar skola i detta afseende framställas. 

Det har med rätta påpekats* att Geijers öfvergång från en 
konservativ till en reformvänlig, t. o. m. radikalt reformvänlig 
ståndpuukt icke i och för sig betyder ett frångående af hans tidigare 
historiska samhällsåskådning, enär utvecklingstanken just utgör det 
väsentliga i en historisk uppfattning. För visso står en historisk 
åskådning, äfven fattad i den specifika meningen af »historiska sko¬ 
lans» samhällsteori, icke a priori afvog mot äfven genomgripande 
reformer, när de befinnas nödvändiga för en »organisk» utveckling. 
I grunden konservativ i sin uppfattning af samhällslifvet, foreskrif- 
ver den icke for alla lägen ett visst, större eller mindre mått af 
konservatism i de praktiska dagsfrågorna. Utifrån historisk åskåd¬ 
ning kau en utprägladt reformvänlig likaväl som en strängt kon¬ 
servativ politik motiveras. Det blir den principiella motiveringen, 
den grnndsyn på samhällslifvet och på samhällsutvecklingens natur, 
hvarur de praktiska krafven emanera, som blir afgörande för en 
åskådnings karaktär af historisk eller icke. 

Ser man nu på de principuttalanden, hvarmed Geijer motive¬ 
rar sin nya politik, så synes det mig emellertid kunna starkt ifråga¬ 
sättas, huruvida icke äfven själfva grundsynen i detta afseende är 
förändrad. När Geijer bekänner sitt affall från historiska skolau, 
sammanfattar han sitt nya program i satsen, att historien icke kan 
gifva, endast modifiera principen för handling , som måste vara 
hvarje tids egen insats. 

Om också detta uttalande i och for sig icke synes oss ohisto¬ 
riskt, så kan det dock knappast nekas, att det betyder en skarpt 
formulerad krigsförklaring mot en af de mest karaktäristiska tanke- 
gåugarna i historiska skolans specifika uppfattning och mot en princip, 
som Geijer själf i en synnerligen typisk form utvecklat och till- 
lämpat i sina ungdomsskrifter. Det är den kontinuitetsprincip, som 
Geijer särskildt pregnant uttryckt i »Nytt ett och annat» i satsen, 
att »momenterna i en organisk utveckling, såsom statens, skjuta ej 

* Bo&thius, a. a. 
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på ett mekaniskt sätt undan hvarandra, utau de utveckla sig ur 
hvarandra». Ett högre utvecklingsstadium skall i sig bevara och 
innesluta resultaten af den tidigare utvecklingen, ordna dessa efter 
sina högre principer, men icke utplåna dem. I den nämnda skrif¬ 
ten tillämpar Geijer denna princip p& korporationerna och stånden. 
Om »familjen och korporationen äro de mindre hela, genom hvilka 
roenniskan fortgår till stat och således nödvändiga momenter i sam- 
hälls-utvecklingen, så kan det lika litet vara statens ändamål att 
utplåna den ena af dem som den andra, utan tvärtom att, innefat¬ 
tande dem under sig, afskära de utväxter, hvarigenom deras iso¬ 
lerade intressen kunde vara menliga lör det helas bestånd, ordna 
dem och med detsamma ge dem sin rätta bildning i enlighet med 
det helas organiska idé». Samma kontinuitetstanke ligger till 
gruud for framställningen i »Feodalism och republikanism». Den 
tanke, som ligger under denna, är nämligen den, att såväl den 
feodala som den republikanska författningsprincipen genom sitt 
framträdande och fortlefvande i historien visat sig äga berättigande 
och att därför nutidens uppgift är den organiska föreningen af båda 
utan uågonderas undertryckande. 

Jag kan icke undgå att betrakta Geijers anförda programut¬ 
talande i anmälan af Litteraturbladet såsom ett afsiktligt afstånds- 
tagandc just från kontinuitetstanken i denna mening. Hans gamla 
åskådning lät principen för handling verkligen till stor del positivt 
gifvas af historien, hans nya uppfattning låter historien blott vara 
en negativt modifierande faktor. Icke heller kan jag undgå att ge 
Geijer åtminstone i viss mån rätt, då han säger sig därigenom ha af- 
fallit från »historiska skolan». För historiska skolans åskådning 
är traditionen från det förflutna verkligen en positivt danande kraft, 
som behärskar hvarje tids lif, ger riktlinjer och föreskrifver normer, 
hvilka hvarje generation till en viss grad måste följa, om den icke 
vill se sitt arbete rcsultatlöst rinna ut i sanden. Utvecklingen 
fortgår på hvarje tid som en produkt af traditionens makt och 
den lefvande generationens insats. Den senare icke blott negativt 
begränsas af traditionen, utan hämtar sin egentliga kraft ur dennas 
kraftkällor. Just betoningen af historiens positiva värde och be¬ 
tydelse för nutidens handling är karaktäristisk för historiska skolan. 
Såsom negativt hindrande kraft erkändes den äfven af naturrätts- 
spekulationen. 1 Geijers uttalande står därför visserligen icke i mot- 

1 Jfr förf-.s »Studien zur Staatslehre der historischen Schule», Histor. 
Zeitschrift B. 107 (1911). 
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sats mot historisk åskådning i allmänhet, men det synes mig stå 
i strid mot tankar, som voro synnerligen karaktäristiska, måhända 
väsentliga, for den speciella historiska samhällsuppfattning, som 
framfördes af historiska skolan ooh den historiska romantiken. 

I en ännu skarpare strid med den gamla åskådningen står 
emellertid Geijers nya individualism med dess båda följdsatser, 
krafvet på den fria konkurrensens erkännande såsom regel för 
det sociala och ekonomiska lifvet, samt krafvet på den allmänna 
demokratiska rösträtten. 

Detta så mycket mer som Geijer visar en stark tendens att 
absolutisera de nya principeraa, såväl den fria konkurrensen som 
den allmänna rösträtten till ett slags naturrätt med öfverhistorisk, 
religiös helgd. Afven om Geijer såg väsentligt klarare än den 
samtida liberalismen i allmänhet, kan det icke nekas, att han i 
viss grad delade dennas doktrinära tro på den fria konkurensens 
förmåga att skapa harmoni. Lika doktrinärt verkar det, då han 
utifrån religiösa synpunkter härleder den allmänna rösträtten såsom 
grundad på och ovillkorligen kräfd af hvarje människas religiösa 
bestämmelse. 

För en senare tid, som sett och erfarit den Manchester-libe- 
rala samhällsuppfattningens begränsning, synes det mig därför böra 
vara svårt att i allo erkänna Geijers affall som ett steg framåt. 
Afven om Geijers individualistiska program i mångt och mycket sva- 
rade mot tidens och utvecklingens verkliga kraf, så kan det knappast 
nekas, att det i vissa afseenden var behäftadt med inslag af en en¬ 
sidig och tillfällig tidsdoktriu. I vissa punkter ter sig onekligen 
affallet såsom ett steg åt sidan, från en ensidighet till en annan. 

Till förklaringen af detta förhållande må här endast försöksvis 
en synpunkt framkastas till diskussion. Geijer är under hela sitt 
lif en blandning af mystiker och realist. Den romantiska historie- 
mystiken hade under hans konservativa period skymt hans blick 
för statslifvets realiteter och kommit honom att i någon mån våld* 
föra verkligheten genom konstruktioner och genom absolutiseriog 
af vissa i historien framträdande institut och principer. Genom 
studier och erfarenheter skärpt verklighetssinne kommer hans gamla 
åskådning att vackla och rifver till slut fullständigt ned den. Men 
sedan när det gäller att ersätta den med en positiv nybyggnad, kom¬ 
mer åter mystikern och romantikern fram och kommer honom att 
omfatta de nya individualistiska principerna med samma svärmiska 
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glöd och religiösa hänförelse, som åpyo för in vissa doktrinära och 
orealistiska moment i hans nya samhällslära. Men liksom hans konser¬ 
vativa åskådning är b&de djupare och klarare än hans menings¬ 
fränders, så gäller detsamma om hans liberala åskådning i dess 
förhållande till den härskande liberala meningen. Och det minskar 
icke de stora männens berömmelse, att äfven de i någon äro barn 
af sin tid. 

Det har, i synnerhet i den nyaste Geijerforskningen, varit en 
tämligen allmän tendens att framställa Geijers uppfattning efter 
affallet såsom så väsentligt höjd öfver den gängse liberala doktri¬ 
nens ensidigheter, att den snarare borde betraktas som en syntes 
af det berättigade i både den konservativa och den liberala åskåd¬ 
ningen i hans samtid. Geijer uppgaf, säger man, genom affallet 
icke något af det värdefulla, af käruan i sin tidigare åskådning; 
tvärtom betydde affallet endast en frigörelse från del oäkta och 
tillfälliga i denna, hvarigenom kärnan kom att framstå i större 
renhet och klarhet. Om jag, som torde framgå af det före¬ 
gående, icke fullt kan dela denna uppfattning, om jag anser, att 
Geijers åskådning efter affallet i vissa afseenden var behäftad med 
Manchester-liberalismens ensidigheter och att hans individualism i 
vissa fall Hck en doktrinär karaktär, så att den skymde hans verk- 
lighetsblick, stundom kanske lika mycket som det tidigare roman¬ 
tiska konstruktionsbegärct, och verkligen kom honom att kasta 
bort äfven värdefulla moment af hans konservativa åskådning, så 
ligger emellertid däri icke en absolut opposition mot den nyss¬ 
nämnda uppfattningen, utan frågan rör endast ett mer eller mindre. 
Ingen kan undgå att märka, att Geijers liberala teori är väsentligt 
rikare än den vanliga liberala åskådningen inom hans samtid, och 
att hans individualism på viktiga punkter brytes af organisatoriska 
tankar eller, om man så vill, af inslag från organisk statsåskådning. 
Han har en skarpare blick än de liberala meningsfränder äfven för 
den fria konkurrensens vådor, han antyder nödvändigheten af en 
nv social organisation på den moderna jämlikhetens grundvalar. 
Om han också grundar politiska befogenheter på allmänmänskliga 
»naturliga» rättigheter, så fasthåller han tanken om rättens och 
pliktens oupplösliga samband. 

* * * 

Starkast framträder Geijers själfständighet gent emot den gängse 
liberala doktrinen i haus afståndstagaude från dennas dogmatiska 
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republikanism och i hans starka tro på konungadömet, Sin mo¬ 
narkiska öfvertygelse betecknar Geijer själf som det speciella 
inslaget i sin liberalism, som den punkt, där han afvek från 
de fle6ta af sina nya meningsfränder, hvilka i regeln åtminstone i 
princip voro republikaner, om de än i allmänhet ville tolerera det 
konstitutionella konungadömet såsom öfvergångsform under en längre 
eller kortare tid. Geijer delar icke ens de mera moderatas pla¬ 
toniska sympatier för republiken. Konungadömet skall i det nya 
såväl som i det gamla samhället utgöra den samlande och ledande 
kraften, hvilken ansvaret om rikets vård i första rummet åligger. 
Ur sina demokratiska premisser härleder han icke folkets rätt att 
styra sig själft, utan dess rätt att endast styras efter samtyckta 
lagar, dess fria lydnad. 

Mera amnärkningsvärdt och på samma gång mindre obser- 
veradt är det emellertid, att Geijer också på ett otvetydigt sätt 
tager afstånd från parlamentarismen. 

Parlamentarismens tanke var ett bland de enande banden, en 
bland de allmännast omfattade positiva programpunkterna i den 
sammanslutning af eljest ytterst heterogena och disparata element, 
som före 1840 års riksdag slutit sig samman för att kasta Karl 
XIV Johans statsråd ur sadeln och göra verklighet af den länge 
efterlängtade räfsten med »systemet». Men visserligen hade detta 
begrepp en helt olika betydelse för oppositionens olika grupper. 
För de radikalare elementen — hvilka f. ö. betraktade parlamen¬ 
tarismen såsom en provisorisk öfvergångsform i utvecklingen till 
republik — betydde den i många fall helt enkelt en återgång till 
det förhållande mellan konungamakt och riksdag, som rådt under 
frihetstiden — en regering, i realiteten vald af riksdagen, under 
riksdagens samvaro helt beroende af denna, mellan riksdagarna af 
dennas kommittéer och deputationer. 1 För de mera moderata be¬ 
tydde nog parlamentarismen — där den icke blott var täckmantel 
för traktan efter ämbeten och makt — endast ett aflägsnande 
af det tillspetsade motsatsförhållandet mellan statsmakterna genom 
ett tillmötesgående i vissa afseenden från konungamaktens sida af 
önskningar och kraf inom riksdagen, men icke ett konungamaktens 
underordnande eller beroende af riksdagen. 

1 Jag erinrar om det af oppositionen såväl 1840—41 som 1844—45 med 
mycken ifver framförda förslaget om statsmedlens förvaltande af riksgäldskon* 
toret. I den liberala pressen och brosclivrlitteraturen möta mångfaldiga olik* 
artade projekt i samma riktning. 
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Vi ha nämnt, huru Geijer i sina ungdomsskrifter liksom histo¬ 
riska skolans män på kontinenten framställt Englands fårfattning 
såsom det ideala, harmoniska statsskicket. På 1880-talet är denna 
beundran försvunnen och uppfattningen af England i grund förändrad. 
Geijer är härvid i hög grad representativ för den konservativa opi¬ 
nionen öfverhufvud. Genom parlamentsreformen hade den engelska 
parlamentarismen ändrat karaktär. Hade den parlamentariska sam¬ 
verkan förut mest åstadkommits därigenom, att konungamakten och 
öfverhuset behärskat underhuset, så blef nu förhållandet omvändt. 
Englands konungadöme visade sig icke längre vara den starka och 
orubbliga makt, som de konservativa i utlandet vid århuudradets 
början sett i detsamma, utan började framstå lika beroende af folk¬ 
makten som de på folksuveräniteten grundade tronerna i de nya 
liberala författningarna. Redan före parlamentsreformen hade fran¬ 
ska statsrättslärda börjat se de engelska författningsinstituten genom 
folksuveränitetslärans synglas och tolka dem i liberal och demokratisk 
riktning. Teorien om den parlamentariske monarken såsom en i 
hvardagslag sysslolös »pouvoir neutre» hade uppställts, sedermera 
omformad i satsen »le roi rfegne mais il ne gouverne pas». Den 
parlamentariska doktrinen, ursprungligen ej alls tillskrifven någon 
antimonarkisk karaktär, hade i Frankrike och Tyskland börjat 
riktas såsom ett oppositionellt anspråk mot tronen. Och fråu 
konservativt håll började man sätta det själfständiga, konstitutionella 
konungadömet i motsats icke blott mot det på folksuveräniteten 
grundade, utan äfven mot det parlamentariska. I Sverige var 
under 1830-talet parlamentarismen den mest omdiskuterade strids¬ 
frågan mellan konservativa och liberala. 

Geijer har under 1830-talet vid flera tillfallen uttalat sig 
synnerligen skarpt mot parlamentarismen, »det engelsk-franska kort¬ 
systemet», som han i det omförmälda brefvet till Spens benämner 
den. Parlamentarismen lamslår enligt hans mening icke blott konun¬ 
gen, utan den är äfven en ofolklig författningsform. Den är ett 
slag af aristokratisk styrelseform, där »ministär och opposition 
emellan sig aristokratiskt dela makten». 1 Den sistnämnda anmärk- 
ningen återfinnes ofta i tidens konservativa svenska publicistik, 
men också — med syftning på England och Frankrike — i den 
liberala. 


1 Borelius, a. a. s. 127. 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



48 


Guonar Rexius, 


Särskildt finner han, att .Englands statsskick hängt på dess 
aristokrati. Jämvikten mellan konungamakt och folkmakt hade 
berott därpå, att aristokratien »så länge lyckats att på en gång 
regera i monarkens namn och ställa sig i spetsen for populära 
intressen». 1 Men denna jämvikt anser Geijer nu hålla på att upp- 
häfvas, tvifvelsutan genom parlamentsreformen. 

Jag har anfört dessa uttalanden, därför att uttalandena efter 
afiället genom dem få sin belysning. 

Det första ståndpunktstagandet efter affallet till minister¬ 
ansvarighetens och parlamentarismens problem föreligger i en recen¬ 
sion* i Litteraturbladet (1838) af tvänne broschyrer, af hvilka den 
ena var J. A. Hazelius’ uppmärksammade skrift »En af dagens 
frågor, eller huruvida en minister-styrelse, sådan som den i Frank¬ 
rike och England, är öfverensstämmande med svenskt folklynne 
och svensk grundlag» (1835). Geijers ståndpunkt är ett slags 
försiktigt kryssande mellan motsatserna eller rättare ett försök att 
vinna ett själfständigt grepp på det konstitutionella systemet, hvars 
väsen han finner så oklart fattadt, så förvrängt och förvridet i 
partiteorier af olika slag. 

Den nya tiden, som fordrar en »national representation», for¬ 
drar, säger Geijer, också en »national konselj». Geijer erkänner 
detta kraf. Men det vore ej oundvikligt, att de uya institutionerna 
förstörde de gamla. En ömsesidig modifikation vore nödvändig. 
Och den betydde med afseende på den föreliggande frågan, »att 
en national konselj ingalunda därföre behöfver upphöra att vara 
rojalistisk , utan tvärtom bör blifva det i högre och sannare maning 
än förr». 

I utvecklingen häraf framhåller Geijer, att det nyare konstitu¬ 
tionella systemet i Europa uppkommit genom en på missuppfatt¬ 
ning hvilande imitation af Englands statsskick. Man hade efter 
den engelska författningen som mönster uppkonstruerat teorier, som 
man betraktade som allmängiltiga, men därvid förbisett, att det 
engelska statsskickets till utseendet allmängiltiga former i själfva 
verket hvila på en specifik egenhet, som förnämligast gifvit dem 
sammanhang, rörelse och lif. Om denna egenhet vore aristo¬ 
kratiens förhärskande inflytande. Det ^till utseendet allmängiltiga» 
drag, som utlandet så mycket prisade i Englands statsskick, var 

1 Ibid. s. 159. 

* Aflryckt i Sami. Skr. VIII s. 254 ff. 
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deo förmenta jämvikten mellan monarki, aristokrati och demokrati. 
Men denna jämvikt vore blott skenbar. I själfva verket vore det 
aristokratien, som styrde England. Aristokratien vore rörelsekraf¬ 
ten i Englands författning. Nu som förr betraktar Geijer parla¬ 
mentarismen i England endast som en form för aristokratiens herra¬ 
välde. Underhuset hade uppkommit säsom ett utskott af öfver- 
huset 1 och vore ännu i dag genom sin sammansättning och genom 
öfverhusets inflytande på valen till detsamma öfvervägande aristo¬ 
kratiskt. England vore därför >en genom kronans inflytande och 
genom industriella intressen tempererad aristokrati». Ville man 
imitera Englands författning, blefve det därför hufvudfr&gan, om 
man hade en aristokrati, som kunde fylla samma roll som den 
engelska. 

Men detta problem hade sina svårigheter, dels därför att tidens 
kännetecken ju just vore demokratiens stigande betydelse och ari¬ 
stokratiens försvinnande, dels därför att systemet i mönsterlandet 
själft börjat att rubbas, framför allt genom parlamentsreformen. 

Den sistnämnda hade enligt Geijers förmenande väsentligt för¬ 
ändrat det engelska partiväsendets karaktär och därmed kabinetts- 
parlamentarismens förutsättningar. Geijer redogör för deu håfd. 
vunna praxis, att konungeus val af regering »är inskränkt till dem, 
som genom sitt eget och kronans inflytande kunna räkna på majo¬ 
riteten i parlamentet, emot hvars vilja ingen ministär kan formeras.» 
Förlorar en ministär majoriteten i parlamentet, sa måste konungen 
antingen upplösa detta eller afskeda ministären och taga en ny ur 
oppositionens led. Härvid vore konungen emellertid alltid säker, 
att regeringen går sin gång lika väl med en ministär ur det ena 
partiet som ur det andra. Och orsaken härtill vore den, att båda 
partierna hade i hufvudsak samma intressen, nämligen den engelska 
aristokratiens. 

I denna »likformiga rörelse» hade reformbillen, menar Geijer, 
gjort en rubbning. Efter en fransk författare tecknar Geijer det 
förändrade läget efter parlamentsreformen sålunda. »Det finnes nu 
mera ej blott två, utan flera partier i parlamentet. En ministär 
kan hädanefter där mindre räkna på en fixerad majoritet; men dess 
resignation behöfver ej heller genast vara en följd däraf, att den 
befinner sig i minoriteten. England har således upphört att i denna 
punkt vara fullt renlärigt; och själfva originalet har blifvit sig 

1 öfverhuset hade »sj&lfl småningom gifvit sig sitt eget underlag i under¬ 
huset». 

Owrnnar Rfxiut. 4 
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otroget, under det imitationen i Frankrike måst vika för julitro¬ 
nen med de republikanska institutionerna». 

Den kontinentala teorien hade, säger Geijer, sökt efterbilda 
detta engelska ministeransvarighetssystem, utan att äga dess förut¬ 
sättningar. Den förutsättning han därvid främst tänker på, år två¬ 
partisystemet med båda partierna besjälade af samma aristokratiska 
intresse. 

Därför hade också det konstitutionella systemet i Europa, kopi- 
eradt som det var efter ett i flera afseenden missförstådt original, 
aldrig riktigt velat gå. Utan det hade slitits mellan två ytter)ig- 
hetstendenser, »den gamla regimens» och »den nya republikanismens», 
hvilka båda dragit det på sned. Den förra drefve läran om 
konungens allenastyrande, den senare den vida falskare åsikten att 
»konungen regerar icke, men har namnet så länge, tills namnet 
kan flyttas att förblifva, där makten är, nämligen hos folket». 

Det är i den återgifna tankegången särskildt två saker som 
synes förtjänta af att uppmärksammas. 

För det första Geijers uppfattning af den engelska parlamen¬ 
tarismen såsom en helt efemär företeelse, som hölle på att för¬ 
svinna, framför allt- underminerad genom parlamentsreformen, hvilken 
upplöst det gamla tvåpartisystemet och därmed gjort det omöjligt 
att längre följa de häfdvunna regler för ministeransvarigheten och 
regeringsbildningen, hvilka plägade anses som parlamentarismens 
essentiale. 

Historien har visat, att denna uppfattning icke var riktig, men 
den delades af många framstående och skarpsynta män bland Gei¬ 
jers samtida. Särskildt var det mer än en, hvilken som frukt af 
parlamentsreformen väntade sig en förstärkning af konungamakten. 1 

I viss mån förklaras denna mening af den omständigheten, 
att det beroende, hvari konungadömet tidtals stått, var ett bero¬ 
ende af aristokratiska kotterier. Genom parlamentsreformen skulle 
nu dessas makt brytas; konungen skulle kunna appellera till folket, 
och konungadömet skulle på demokratisk grund kunna framträda i 
ny styrka. Jag erinrar särskildt om den berömde tyske historikern 
Dahlmanns framställning af den engelska författningen i sin »Po¬ 
litik» (1835, 2:a uppl. 1847).? 

1 Jfr Jsllinkk, Regierung und Parlament in Deutschland s. 13. 

1 Jfr min anf. afh. Stahls Iftra etc., s. 88 f. 
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Annu märkligare är det emellertid, att Geijer alldeles bryter 
stafven öfver sträfvandena att p& främmande mark omplantera deo 
britiska parlamentarismen. Denna är for honom ouppiösiigen knu¬ 
ten vid den engelska aristokratismen; försöken att p& demokratisk 
grund praktisera dess former och principer leda endast ut i den 
»nya republikanism», som har foga gemensamt med den britiska 
mönsterbilden. 

Det behöfver knappast påpekas, att Geijer i sin kritik af denna 
»nya republikanism» direkt och skarpt träffar det författniugsideal, 
som stod som första punkt på liberalismens program såväl i Sve¬ 
rige som i utlaudet. Den liberala pressen, som utmanats ännu 
mera genom Geijers försvar för 1812 års politik, och för öfrigt i 
den refererade recensionen direkt angripits för sin ton under Stock- 
holmsoroligheterna 1838, gaf också eftertryckligt sitt misshag till¬ 
känna. Ofverhufvudtaget är tonen i denna, särskildt i Aftonbladet, 
uuder hela året 1839 anmärkningsvärdt kylig gent emot Geijer. 
Den 24 jan. gör Aftonbladet ett ytterst skarpt angrepp mot Geijers 
uttalanden om 1812 åre politik. 

Tidningen skrifver bland annat: 

»Emellertid ser man häraf bland annat, att det bekanta 'affal- 
let' icke haft så särdeles att betyda. Så snart den affailande skulle 
användas till sitt egentliga ändamål, skingrades dimman. Vissa 
schibboleth finnas, på hvilka äfven den annars kortsyntaste massa 

icke låter bedraga sig. Ett sådaut är, i fråga om svenskarna, all 

rysk politik, allt förbund, all närmare intimitet med Ryssland, 
hvilken icke bör förblandas med ett klokt undvikande af onödiga 
kollisioner. En dunkel känsla säger äfven den råaste, att han bör 
'timere Danaos’ etc.; och den bildade inser , att Ryssland är all 
illiberalitets incarnation, att allt närmande därtill, allt forsvar för 
ett dylikt innebär en krigsförklaring mot all fri styrelse, mot all 
europeiskhet. — — — Ehuru vi älska att tro, att den snillrika 

häfdatecknarens 8. k. affall’ var ärligt menadt och icke blott ett 

spegelfakteri, kunna vi dock icke värja oss för plågsamma miss¬ 
tankar, då vi se detta bemödande att försvara 1812 års politik, 
och det icke blott på grund af de befintliga ställningarnas tvång — 
däruti kan man möjligen ganska oskyldigt ha en origtig åsikt — 
utan äfven på grund af en tydligt uttalad tro på en förändrad rysk 
politik och på 'fördelar’ för Sverige af att hafva räddat och för¬ 
storat Rysslands makt». Därpå citeras Geijers utredning rörande 
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fördelarna af den ryska alliansen, 1 hvarpå tidningen fortsätter: 
»Här ligger in nuce så mycken själfbekännelse af åsikter, ofören¬ 
liga med all liberalitetslära, att den som nedskref tiraden svårli¬ 
gen kan på allvar proklamera något ’affaH’ från den äktaste histo¬ 
riskhet, eller hvad man vill kalla den lära, som Hr G. från början 
tillhört. Om det hörde hit, skulle vi anställa en undersökning om 
beloppet af det 'affaU’, som finnes i 1838 års tolf numror af Lit¬ 
teraturbladet; och facit blefve verkligen ringa. Konstitutionel mo¬ 
narki är den vigtigaste punkten i den liberala statsåsigten; och 
enda villkoret för konstitutionel monarki är miuisteransvarighet. 
Denna har Hr G. bestridt. För demokratien och den yttrande frihet, 
som därmed följer, har han bäfvat Det sista häftet, hvarotn vi 
här tala, har nogsamt visat hans tro om Ryssland, d. v. s. om 
autokratprincipens symbol, denna den 'gudomliga rättens' ori- 
flamme, hvarunder alla det gamlas, privilegiernas, illiberaliteteus 
tillbedjare samla sig. Hvaruti, frågar läsaren, har Hr G. verkligen 
'affallit' från sin gamla tro? Och vi måste på samvete svara: 
endast uti läroverksfrågor, d. v. s. han har afsvurit latinets och 
grekiskans supremati. Huru pass liberalt mod eller liberal dissen- 
tism häri ligger, må den bedöma, som känner styrelsens närvarande 
tankar i denna fråga». 

Skriften i fattigvårdsfrågan försätter emellertid Aftonbladet i 
bättre stämning gent emot Geijer: de däri uttalade åsikterna äro, heter 
det den 13 sept. 1839, »i socialt häuseeude så radikala, att de i 
detta fall kunna ställas åtminstone på samma linje med de satser, 
Red. af detta blad alltsedan dess början förfäktat». Det återstode 
emellertid, fortsätter tidningen, för Geijer ännu ett Rubicon att 
passera, erkännandet äfven af den politiska demokratiens princip. 

Detta Rubicon passerade Geijer 1840 genom sitt uppträdande 
i representationsfrågan, hvilket förde Geijer åtminstone för tillfallet 
närmare de liberala ledarne än förut. 


1 Geijer framhåller särskildt den fördelen, att det hemliga inflytande, som 

% 

Ryssland tidigare utöfvat i Sverige, ersatts af en öppen och »värdigare förbin* 
delse emellan monarkerna, grundad på erkänd, genom de mest offentliga bevis 
ådagalagd vänskap och på öppna fördrag». Aftonbladet slår särskildt ned 
öfver dessa ord. »Läsaren behöfver», heter det, »inga pupekningar för att 
inse, hvad mått af 'affall’ frän absolutismens puraste läror det kan innebära 
att ännu tala om monarkers 'förbindelse genom vänskap’ såsom ett statsmotiv, 
såsom en trygghet, en garanti mot våld och intriger. Att politiken skulle i 
ringaste mätto influeras af personliga tycken hos de styrande, är en lära, som 
långt före detta är utsliten, äfven i despotiskt styrda stater, och följaktligen 
ännu mindre antaglig i konstitutionella» etc. 
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Meo om Geijers demokratiska kooungadöme icke skulle vara 
parlamentariskt, hur vill han d& organisera samverkan mellan konung 
och folk? 

Geijer svarar härpå endast i ytterst allmänna ordalag. »Hvar¬ 
ken den ende eller de få eller mängden skall härska, utan rättvisan, 
som är for alla och öfver alla». Som det häraf (oljande praktiska 
postulatet anger han satsen: »lydnad for gällande lag, men öppen 
rätt att fordra en bättre och fri diskussion om medlen härtill». 

Detta program säger nu foga om sättet for den konstitutio¬ 
nella maktdelningens ordnande eller speciellt om det här upp¬ 
ställda problemet, ministeransvarighetens ordnande. Lika litet fin¬ 
ner mau några bestämda direktiv i den dialog, hvari Geijer till 
slut gendrifver satserna hos Hazelius, och där han bl. a. gent emot 
denne häfdar statsrådens rätt och plikt att afgå vid allvarligare 
meningsaktigheter med konungen. 

I föreläsningarna »Om vår tids inre samhällsförhållanden» för¬ 
tydligar Geijer sin mening i den konstitutionella frågan. 1 Sedan hau 
framhållit, att medelklasseu och därmed majoriteten af den folk¬ 
valda representationen uumera allmänt blifvit konservativ och att 
därför någon roellanmakt mellan monarki och demokrati, speciellt 
någon pärskammare, icke längre behöfdes, fortsätter han: 

»Därigenom har ock ail ministerstgrclses förhållande till både 
kronan och representationen väsentligen förändrats. En ministär 
har varit en verklig mellanmakt så länge deu gamla aristokratien 
var det. Den är det ej mer; och därigenom blir äfven minister- 
väldet allt mera en aristokratisk fiktion. Konungamakten själf 
träder i ett omedelbarare förhållande till representationen , det vill 
i synnerhet säga, till de medelklassens stora öfvervägandc intres¬ 
sen, genom hvilka en regering nu mera känner sig stark, och 
man kan ej neka, att denna ställning, om den ock har sina faror, 
dock i sjilfva verket är mera konungslig än en thron, endast om- 
gifven af högsta maktens glans, men med dess verklighet lämnad 
i andra händer». 

Det är svårt och vanskligt att i en modern statsvetenskaplig 
klassifikation inpassa och i en modern fackterm adekvat karaktärisera 
det demokratiska konungadöme, som föresväfvade Geijer. Endast 
så mycket är tydligt, att den nutida parlamentarismen alldeles 

1 Sami. Skr. VI. s. 32S. 
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icke är det forfattoingsideal, mot hvilket hans antydningar syfta, 
utan tvärtom är fullt identisk med den »nya republikanism», från 
hvilken han i otvetydiga ordalag tog afstånd. Snarare har Geijers 
konungadöme ett cäsaristiskt skaplynne. Den »sociala monarkien» 
vore kanske den moderna term, med hvilken man bäst träffade 
dess anda och väsen. 1 

1 Jfr B. BoEthius’ träffande anmärkningar i Svensk Tidskrift 1914, s. 

166 f. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


NOMINA AGENTIS IN OLD ENGLISH 


PART 1. 

INTRODUCTION. 

NOMINA AOENTIS WITH L-SUFFIX. 

NOMINA AGENTIS IN -END, 

WITH AN EXCURSUS ON THE FLEXION OF 
SUBSTANTIVAL PRESENT PARTICIPLES. 



KARL KÄRRE. 


UPPSALA 1915 

PR1NTED AT THE UN1VERS1TY PRESS 

KDV. BEKL1NG. 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Preface. 

The present work is the outcome of my researches into the sub- 
ject of the occurrence and productivity of agential suffixes in 
Old English. It had been my original intention to deal with the 
subfect on broader lines and include all agentforming suffixes, 
but, as my investigations proceeded, it became clear that, if I 
worked on such a wide basis, the dimensions of the work would 
far exceed anything I had planned, for which reason I finally 
decided to confine mysclf to the two suffixes -1- and -end. I 
hope, however, to give the complete results of my investigations 
in a latcr publication. 

Owing to the mass of material which has had to be examined, 
to the lar ge number of works which hav c had to be consultcd, 
and to the trying nature of the proof-reading, it is inevitable 
that some inaccuracics and inadvertcncics have crept into the 
work, especially of a typographical nature; for thcse I beg the 
indulgence of the reader. 

It rcmains for me to proffer my very hearty t hanks to all 
thosc from whom I have rcceived hclp and cncouragement during 
the progress of my labours. In the fr st placc, my grateftil ac- 
knowlcdgcmcnts are due to Professor Erik Björkman, my esteemed 
teachcr, who, in his public lectures, gave the indications which 
led to my choicc of subject. He has also, with the grealesl kind- 
ness and obliging readiness, given mc the beneft of his exfcri- 
ence and cruditioti, in the advice and stimulating suggestion he 
has af}örded mc. 

I also wish to tender my expression of grateful thanks to 
Professor Axel Erdmann, late professor of English a t Uppsala 
Univcrsity, under whosc guidance I frst commenced the study 
of English, and to Professor K. F. Sunden, now of the Univer- 
sity of Gofhenburg, who was my frst teacher in Old English 
and Primitive Teutonic. 
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Further, my thanks are due to Mr S. J. Charleston, M. A., 
Lector in English at the University of Uppsala, who has kindly 
undertaken the task of revising my manuscript and proofs, from 
the point of view of language and idiom. 

For generous assistance in the arduous task of proof-rcading 
I also desire to express my great indebtedness to my friend Fil. 
Lic. Th. Forssner. 

Last, but not least, I wish to record my scnsc of gratitude 
to the librarians and other officials at the University Library, 
Uppsala, for their unfailing courtesy and obligingness. 

Uppsala, May, /p/j. 

Karl Kör re. 
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Introduction. 

i. 

Definition and Delimitation of the Subject. 

A. 

The nomina agentis in O. E. have not yet been the subject of 8 •• _ 
any special invesligation, if we except Sötterlin’s work of 1887, ^atiur off 
which deals with the agent-formations of all Teutonic languages. the subject. 
SOtterlin’s book, moreover, for all its great merits (to a certain 
extent it was a pioneer work) suffered from certain deficien- 
cies — pointed out more or less forcibly by all his reviewers 1 — 
the gravest of which was that the work was not the »Geschichte» 
promised by its title: the productivity of the dififerent agent-form- 
ing suffixes in the dififerent Teutonic dialects was not clearly in- 
vestigated. * 

A number of the O. E. nom. ag. were considered by Best in 
his Strassburg dissertation of J905, entitled ”Die persönlichen Kon¬ 
kreta des Altenglischen v ; a few were also dealt with by Klump (1908) 
in his treatise on "Die altenglischen Handwerkernamen”. The last- 
mentioned work, however, as will be found, bears scarcely at all 
upon the part of my treatise now published, though it will be of 
considerable value, especially when I reach the treatment of nom. ag. 
formed by means of the sufif. - ere . As regards Best's book, he gives no 
more than an enumeration of the personal concretes collected from 
the O. E. dictionaries and arranged according to their type of form- 

' Kloge, Lit. bl. 1888 (2) p. 49 ff.; Kögel, Lit. Cbl. 1888 (38) 1314 f.; 

Babtsch, Germania 33, 117; Buro, Dt. Ltz. 33, 464. 

1 Also tbe reliability of his material was questioned. Buro pronounces 
as his "wohlerwogenes Urteil, dass nur der wird all diese Beispielsammlungen 
zu seinem Heile benutzen, der sie auf Schritt und T ritt zu kontrollieren bereit 
isf. 

Kurt Kun*. 1 
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ation, but he offers no discussion whatever of his material, from 
any point of view. 1 Since he deals with personal concretes in 
general, his subject, moreover, is not identical with the present 
one. 

Hence it has seemed desirable that a further contribution 
should now be made to the study of O. E. word-formation in this 
particular department, especially as English philologists are still 
waiting for a work corresponding to the German ”Wilmanns”, and 
it is indispensable for the author of such a work to have at his 
disposal preliminary researches dealing with the different word- 
groups. 

§ 2. Being a special investigation into the O. E. nom. ag., my work 

Object of stands in the same relation to that of SOtterlin as do the resear- 
ttlV tionf a ches ^ ALK an( * Hellquist on O. N. nom. ag. to the same 

work. The object of my researches has been to try to produce 
a monograph , as exhaustive and reliable as possible in point of 
material , of the nom. ag. in O. E., with particular regard to the 
productivity of the different types of formation , or perhaps rather 
— in view of the unfinished character of my work as it is now 
published — monographs on the different agent-forming suf- 
fixes as forming ag.-n., with special attention to their produc¬ 
tivity. But also from other points of view, an investigation into 
this word-group has seenied desirable. Thus, everybody knowsto 
what degree stylistic differences prevail among these words, espe¬ 
cially diflferences between the vocabulary of prose and that of 
poetry. It is, then, of interest to find out what holds good for the 
separate words and still more for the different suffixes: if words 
of a certain type are, for instance, especially favoured by the 
Anglo-Saxon poets. Then it is possible, and even a priori prob- 
able, that the stock of words — as regards individual words and 
types of formation — to be found about the end of the llth 
century is somewhat different from that which we meet with at the 
beginning of the 8th century, though, on account of the relative 
scarcity and the nature of the texts (the majority of them being 
poetry during the former, and prose during the latter, part of the 
period), it is attended with great difficulties to distinguish chrono- 
logical from stylistic differences, among other things, or positively 
to prove the existence of such chronological differences. Further, it 

1 Cp. also 1’ouATScHEn, Ut. Ltz. liHM», lOtiO. 
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may be of interest to ascertain how far certain words are used only 
as last elements of cpp., or also as independent words; and perhaps 
also the question of gender can afford some points of interest. And 
last, but not least, it is desirable that an investigation should be 
made of these words from the point of view of sense. The traditio¬ 
nal term, nomina agentis, is a very comprehensive one and includes 
types of words of rather varied semological functions. M Im In- 
teresse der hier annocli erforderlichen Untersuchungen hat man 
fur das Semasiologische zunåchst eine vollständigere und feiner 
ausgebildete Terminologie zu schaffen. Die wenigen allgemeinen 
Termini wie Nomen actionis, Nomen agentis, Deminutivum u. dgl. rei- 
chen bei weitem nicht aus.” 1 I do not consider myself capable of sol- 
ving the difficult terminological question (or rather questions), nor 
the still more intricate problem of settling definitely whether there 
are in O. E. morphological categories corresponding to the semologi¬ 
cal ones, i. e. whether, and to what extent, certain agent-forming 
suffixes appear in O. E. with a more or less specialized semolo¬ 
gical function. Certainly, the first investigator who attempts such 
a classification of the stock of O. E. ag.-n. cannot expect to 
arrive at final and conclusive results, yet I will not shirk my task 
of making a modest attempt at tracing, at least in outline, this se- . 
mology of O. E. nom. ag. 

Now, of course, on account of the fragmentary character of 
the part of my treatise here offered to the public, many questions 
attached to this problem have as yet only been touched upon. 1 had 
not foreseen that my study would assume such dimensions, and 
so I have, for many reasons, been obliged to divide the work — 
a fact which I very much regret — and to publish here only my 
researches on two agent-forming suffixes, viz. prim. Teut. -(i)lo and 
O. E. -end. The material is collected also for the other suffixes 
and is only waiting for arrangement and treatment, a task which 
I propose to undertake as soon as time and opportunity allow. 

In a concluding chapter, I intend to make a comparative study 
of the use of different modes of agent-formation with particular 
regard to ”double forms”, i. e. different ag.-n. from the same 
verb, formed by means of different suffixes, and to summarize the 
results arrived at. 

1 Bruomann, Grdr. 2: 1, § 
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9 3. The methods employed for the attainment of my object will 

Metkoda of jj e f a | r ]y c lear. Of course, it has not been sufficient to rely only 

tnvcstiga- J j j 

tion. on the existing lexicographical resources, which are in fact, as is well 
known, by no means all that could be desired. Even to obtain com- 
paratively exhaustive and reliable material, it has been necessary to 
tum to the O. E. literature directly, and still more so in order to in- 
dicate possible differences between the words of this setnological 
group, as regards sense, style, ehronology, etc. I have therefore 
felt obliged to go through the whole bulk of O. E. literature, as far as 
it is printed in accessible editions, and, of course, the dictionaries 
have been consulted and excerpted, too. That a considerable num- 
ber of records will have escaped my atlention, in spite of every 
care, is only to be expected; yet I trust that the number of such 
involuntary omissions will not be so great, nor the words omitted 
so important, as to influence appreciably the results arrived at. 

In contrast to the investigations hitherto made in the province 
of O. E. word-formation, the present researches thus afford a collec- 
tion of material with quotation of the records in question. In this re- 
spect, I have taken as models such researches in O. E. philology as 
are represented by such names as Hoops, Jordan, Klump, and others, 
• though for quite usual words I do not give all the records in exi- 
stence, but only try to indicate the nature and frequency of their 
occurrence. (For many of the words in question the records are, 
moreover, already given in other works, in which case I generally 
content myself with instances and a reference to the author by 
whom they are given, unless the words are made the subject of 
discussion from a point of view for which their quotation is ne¬ 
cessary; then, for practical reasons, they are cited over again, lf 
a word that does not present any etymological difficculties occurs 
in different forms aecording to dialects, those different forms are 
not always kept strictly apart). 

The working-system indicated will be found, 1 think, to be 
correct in principle. During the course of my work, it has become 
more and more clear to me that any study on word-formation must 
carefully penetrate the character and import of each separate word, 
which must, in most cases, be viewed in its context: grammar and 
dictionary must work together. 1 

1 Cp. also Brugmann II: 1, p. 595. 
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There have been. two ways open to me in investigaling the 
subject: to undertake either a comprehensive study of the O. E. 
group of nom. ag., or a detailed study of the suffixes and the words. 
It will appear from the above that I have decided upon the latter 
method. SOtterlin’s work already gives a comprehensive view 
of the formations in question, and it has seemed to me, at the 
present stage, to be the only correct and profitable course to enter 
more closely into the details of the words and types. The com¬ 
prehensive view of, and wider outlook on, the subject will not, I 
hope, need to be lost on that account and must not be lost either, 
since my chief aim is, as has already been pointed out, to esti- 
mate the productivity of the suffixes, to follow the suffixes in their 
internal contests for supremacy during the first four centuries of 
the history of the English language, and to trace, if — or as far 
as — possible, the causes that have occasioned a decline in the use 
of some modes of word-formation and the final victory of others. 

For a few other questions connected with those just discus- 
sed, see below. 


B. 

The term nom. ag. has been used with very different meanings g 4. 
by different authors. In the following pages only such definitions Definition* 
as have been set up and adopted in works of particular interest °* nom a9 
to us are taken into consideration. 

Zimmbr, p. 27, includes in the term "die Nominalthemen, wel- 
che eine Person oder Sache ausdrftcken, durch welche der Begriff 
der Wurzel activisch, passivisch oder retlexiv vollzogen wird” and 
uses the term, as he himself says ”in ausgedelintem sinne”. Both 
adj. and sb. can be noni. ag., and like Scherer, he even regards 
all sb. as originally substantivized adj., though, for practical rea¬ 
sons, he treats of them separately and, e. g., for his o-stems, uses 
the following system: 1) sb. nom. ag. masc. 2) sb. nom. ag. neutr. 

3) adj. nom. ag. 

SCtterlin gives no definition and suggests no definite delimi¬ 
tation of his subject. 1 shall return to this on p. 7. 

Falk, p. 3, defines nom. ag. in the following way: ”Das nom. 
ag. bezeichnet adj.-isch oder sb.-isch das Subjekt, das die durch 
die Wurzel ausgedruckte Tåtigkeit ausubt, von dem die Tätigkeit 
iliren Ausgangspunkt nimmt and das als Ursache derselben er- 
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scheint. Der Begriff der Wurzel kann transitiv oder intransitiv, 
activisch (reflexivisch) oder passivisch, praesentisch oder perfectisch 
gefasst werden”. And further down, ib.: ”Nom. ag. bezeichnet 
den Träger der Handlung, nåmlich a) den Ausfuhrer der Handlung 
b) den Empfånger der Handlung c) das Mittel der Handlung”. 

Before settling the range of the use of the term in this work, 
I may be allowed to mention still another definition, viz. Noreen’s, 
whose exposition of the question has cleared it to me very much, 
and with whose opinions on this semological group 1 essentially 
agree. 

Noreen 1 , who treats of this category from the point of view 
of descriptive Modern Swedish semology, has a terminology of 
his own, and we must therefore consider his system as a whole. 
As his chief group find concrete nomina gerentis ("gerentiala 
konkreter” ) denoting the bearer of an idea, i. e. the person or 
thing regarded as performing a certain action, as being in a cer- 
tain condition, as characterized by a certain quality etc., e. g. (to 
take English examples) torturer, appltcant , criminal , the little ont *. 

Gerent-nouns fall into two groups, according as the idea re- 
presented by the gerent is some sort of activity , or a quality. In 
the former case, we have to do with concrete nomina actionis 
Caktionella konkreter ”), e. g. torturer; in the latter case, with 
concr. nom. virtutis ("virtuella konkreter"), e. g. criminal. 

Actional concretes , in their turn, are divided into nom. agen¬ 
tis ("agentiala konkreter”), denoting the representative of a tem- 
porary activity, e. g. purchaser , reader , deliverer , (Laura, his) li- 
beratress , laudator, defendant , (the) revieicer (of his book), and 
nom. actoris ('aktorala konkreter" ), denoting the representative of 
a more regular, often even professional exersising of a certain ac¬ 
tivity, e. g. judge , barber, lamp-lighter, ‘one whose business it is to 
light the street-lamps*, (the literary) reviewer (of the Times), cri- 
tiCy grasshopper (animal), laundress, lawyer, prosaist , phonetician , 
Latinist, ‘a Latin scholar*. 

Concrete nom. virtutis are either characterizing , denoting 
the representative of a characteristic quality, e. g. the little or 

1 Vårt språk, V. 3. p. 331 ff. 

* The group is coordinated with concrete nomina instrumenti and concr. 
nom. acti, along with whieh it constitutes the graminatical category called, by 
Noreen, actus. Concr. nom. ger. have an abstract correspondence which he 
calls gerundium (gerund). So, e. g., applicant is the gerent coriesponding to 
the gerund application; criminal the gerent to the gerund criminality. 
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(jood one, a German , foreigner, favourite, millionaire , or tendency- 
denoting (” tendentiella konkreter" ), which express the representa¬ 
tive of a more or less conspicuous tendency (opinion, sympathies, 
manner, etc), e. g. Socialist , Mohammedan , Liberationist (*one who 
sympathizes with the aim of the Liberation Society’), Republican , 
realist , drunkard , lapling (‘one who loves to lie on a ladys lap’). 

Noreen’s system, consequently, is as follows: Concrete nomina 
gerentis (cp. nom . tnsfrumenh and acti). 

A. Concrete nom. actionis (actional concretes) 

1) nom. agentis: reader 

2) nom. actoris: lamp-Iighter 

B. Concrete nom. virtutis 

1) characterizing: foreigner 

2) tendency-denoting : Socialist. 

What, then, is the relation between these different definitions 
of the term, or rather, in what relation do the definitions of the 
first three scholars stand to NoreejTs system? 

As regards Zimmer, his ag.-n. will, on the whole, be equivalent 
to Norben’s head-group, i. e. nom. ger. Then there are instances 
in Zimmer 's material that should rather be interpreted as nomina 
acti, quite a different group denoting the result of an action, but 
that has probably not been his intention, cp. ”vollzogen wird ”. 
In such an ”ausgedehntem sinne”, however, the term is scarcely 
used nowadays, and the point does not call for any great attention. 

In SCtterlin’s book no definition is given, and it is also rather 
difficult to identify the group of wordsdreated by him with any 
definite semological group, and so his neglect to define his subject 
and to put the problem clearly has not failed to entail unfortunate 
consequences. The absence of such words as the formations in 
-en (déoden, dryhten), the omission of the substantivizcd adj. — 
it is not even mentioned — and the absence of many concr. 
nom. virtutis of the n-stems would seem to show that he had 
only regarded words with verbal sense-basis, i. e., a semological 
group corresponding, on the whole, to Noreen’s concr. nom. ac¬ 
tionis. But then there are to be found in his material of ag.-n. 
such words as fruma *, and all those desubstantive formations of 
the weak stems of the type of gedofta, and so also the words 

1 Wrongly classified as a jVm-stem by him. 
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formed with the suff.-tn^o; these last words he does not treat in 
detail, it is true; but that is only, as he expressly States on p. 18, 
because ”dieses staraenbildungsmittel schon ausfuhrlich behandelt 
worden ist”. Now, next to the means of substantivizing the adj. 
simply by using it independently, generally with weak flexion, the 
suflf.-(7)tn£ is the chief means in O. E. of forming what Noreen 
calls concr. nom. virtutis, e. g. déorling, dgrling : déor. Yet it ap- 
pears from certain expressions in his work as if he seemed to re- 
gard as nom. ag., in the proper sense of the word, only words de- 
noting the performer of an action , i. e., words with verbal sense-basis. 

Falk’s definition, which is very clearly conceived and put, is 
narrower then Zwmers, insofar as a Handlung is always necessary 
to constitute an ag.-n., and his nom. ag. probably have the same 
range as the ag.-n. are meant to have in SCtterlin’s work, and 
will correspond, on the whole, to Noreen*s actional concretes. 
There are exceptional groups, however, viz., the words denoting 
‘den Empfftnger der Handlung’ and *das Mittel der Handlung’. 
The last words are treated separately by Noreen as ‘nom. instru¬ 
menti’, though he admits, of course, the difficulty of always keep- 
ing them apart. As for the other group of words denoting ‘den 
Empfånger der Handlung’, the matter is a little more difficult. But 
certainly Noreen will not admit among his actional concretes such 
words whose sense in relation to the verb is passive. There may 
be cases, theoretically speaking, when it is difficult to draw the 
limit between words denoting persons (or things) being in a cer¬ 
tain condition and words denoting the object of an activity (den 
Empf&nger der Handlung), but that distinction certainly must be 
maintained. I am decidedly against Falk, when he includes these 
words in his nom. ag. To take an example, to indicate as an ag.-n. 
the O. E. wrcecca y ‘exile’, — a word which rather means ‘a persecu- 
ted person’, not ‘a persecutor, a pursuer’, — is, in my opinion, to 
adopt a terminology that is too contrary to the real sense of the term 
ag.-n. to be permissible. If an author desires to include such words 
as these in his ”nom. ag.” — which, of course, he is at liberty to do 
and which the relationship between the words, semologically and 
oflen also morphologically, may sometimes justify — he certainly 
had better try to find a more appropriate term, whether he uses 
”nom. ger.” or another term which he may think better. But, at 
any rate, it is a necessity that a terminological distinction should 
be made between words which, for all their points of similarity, 
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exhibit such evident semological differences as, e. g., O. E. wrcecca 
and O. E. éhtere (éhtend ), or, to take examples from N. E., where 
these two categories have now got speciflc means of expression, 
as N. E. lessor, legator, granter , examiner , mortgagor, on the one 
hand, and lessee , legatee, grantee , examinee, mortgagee on the 
other 1 . 

In the present work, the words dealt with are not, however, 8 6 * 
”nom. gerentis”. The group which I call nom. ag., and of which 
I am here going to treat, is the same as Noreen’s actional con- « oork. 

cretes and includes, consequently, both the ”nom. ag.” and ”nom. 
actoris” of his terminology*. The words belonging here form, in 
my opinion, a clearly marked elass, semologically and — as re- 
gards O. E. at least. — also morphologically, so much so as to 
allow of particular treatment, separate from that of words of 
other semological categories. Very often I shall be obliged to treat 
of words that are not nom. ag., but then it will always be speci- 
fically stated that I do not regard them as such. Such a proceed- 
ing, however, has proved necessary, since I start from morpho- 
logical (not semological) groups. „ 

Nom. ag ., consequently, are concrete nouns (or adj.) that de- 
signate a person or thing as the per former of an action or as 
heing in a certain condition , which action or condition is implied 
in the word from which the ag.-n. in question is derived; or, to put 
it in another way, concrete nouns (or adj.) that express the active 
representative of an action or a condition. It is essential that 
they should express the performer of an action , not the bearer of 
a quality , that the sense underlying the word — its sense-basis, so 
to speak — should be verbal and actively verbal, not adjectival. 

That there are adj. that are of agential nature, adjectival 
nom. ag. consequently, is, I think, a matter of general agreement. 

In contrast to Zimmer and Falk, however, — Sötterlin treats of 
adj. in -oi — I have entirely omitled these in my investigation. 

From an O. E. point of view, the adjectival and substantival nom. 

* Cp. Swebt, NEGr., p. 479. — Of course I do not mean to say that O. E. 
wrcecca and ihtere form an exact O. E. parallel to the N. E. pairs mentioned; 
yet the sense of the desubstantive wracca is passive in relation to the action 
implied in the primitive word. 

* As regards the terminological question and possible sub-divisions, see p. 

12 fT. 
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ag. are of quite different formation, and there is no need to treat 
them together. Moreover, all O. E. adj. have recently been the 
subject af an investigation \ and it may be enough here to refer 
to that work. In concession to populär terminology, I have ven- 
tured, however, without fear of a misunderstanding, to appropriate 
the title of nom. ag. for the substantival formations belonging here, 
without any restrictive addition, e. g., of ‘substantival*. 

There is a slight difflculty in a few cases in drawing the limit 
between sb. and adj. Adj. used substantively are, of course, not 
dealt with. But sometimes a word can be regarded either as a 
substantivized adj. or as a clear subst. formed directly from the 
verb, e. g., dearfa. Such cases, when occurring among the dif¬ 
ferent suffixes, will be noticed, but they will not be classifted as 
substantival nom. ag. Generally the sense-basis of such words 
is adjectival. 

It is clear from the preceding that I do not include the nom. 
instrumenti in my group. Gp. what is said on this point in con- 
nection with the -(^lo-suflf on p. 42 f. 

As an essential feature of an ag.-n. we have just claimed 
that it always denotes the performer of an action, that its sense- 
basis is verbal . It must, however, be noticed, as was also clear 
from the above examples (see § 4), that the action need not neces- 
sarily be directly expressed by the primitive word from which it 
is derived. Words in the case of which such is true certainly 
are nom. ag, in the strictest sense of the term, e. g., bindere ‘one 
who binds*, rynel ‘one who runs*, (man)-slaga ‘one who kills*. 
The primitive word here is always a verb, and from the point of 
view of morphology such words are deverbative ag.-n. (often also 
called primary). But besides these words, there are also others 
closely connected with them (morphologically and semologically), 
where the primitive word is a subst., which does not express any 
action at all. But the desubstantive formations in question — 
not denominative, since derivations from adj. constitute ”nom. 
virtutis” — nevertheless suggest the performer of an action, viz. 
the performer of that very action which consists in, is performed 
by means of, aims a t, or in any way whatever is connected with, 
the idea expressed by the primitive word. The sense-relation be- 

’ ScHfiN. Die Bildung des adj. im Ae. 
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tween the activity (which is only conceived, not expressed) and the 
sb. from which the nom. ag. in question is derived may thus be of a 
most varied character, and there is no linguistic means of expres- 
sion for it, any more than there is, e. g., for the innumerabte sense- 
relations in which the parts of a compound sb. stand to each other. 
There is nothing in Goth haurnja which denotes its sense of‘one 
who plays on the horn'; from a morphological point of view, it 
raight just as well mean ‘one who manufactures a hom’, just as 
kasja means ‘one who makes pots, a potter’. But the quality of 
the word of expressing the performer of an action, of being, con- 
sequently, a nom. ag. is indisputable. Then, it expresses the-per- 
former of the action in quite the same way as would a cp. sb. 
which had haurn (kas etc.) for its first member and as second 
mémber had the ag.-n. of the verb expressing the action in ques¬ 
tion. Goth. fiskja — I leave out of consideration its probably 
secondary association with fiskön — means exactly the same thing 
as a word *fiska-numja , or perhaps rather *fiska-nuta (cp. nu ta), 
or something of the sort, would have done, cp. arbja and ar&i- 
numja , both with the sense of‘one who inherits, an heir’. 

It has thus proved unavoidable to include certain desubstantive 
derivatives among nom. ag., which fact has, however, occasioned an 
increase in the difficulties of delimiting the group. For, while the 
deverbative derivatives of this type, with only a few exceptions, are 
nom. ag., and the adjectival derivatives are ”nom. virtutis”, the desub¬ 
stantive formations distribute themselves in both of these semological 
groups. The classification of such words becomes an altogether 
semological question, for which it is decisive if the sense of the 
word is actively verbal, on the one hand, or adjectival or passively 
verbal, on the other. 

Practically, in the part of my treatise so far worked out, I 
have not had much to do with desubstantive nom. ag., but even 
now I think I can state that there are not in O. E. any living 
suffixes with the specific function of forming agential nouns from 
sb. Desubstantive nom. ag. occur, and even a fairly large num- 
ber of them, in a few suffixes which are prevailingly used for 
forming deverbative ag.-n., esp. -o(n) and - ere , and then in a few 
isolated cases, and will, of course, be treated of in their proper 
places. Often, as is well known, suffixes pass over from forming 
desubstantive ag.-n. to forming deverbative, there existing or aris- 
ing cases where the derived word permits of a double interpre- 
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tation : as a formation from a subst or as a formation from a verb 
generally derived from that very sb (cp. above Goth. fiskja). With 
such words as starting-points for new formations made from verbs, 
a shifting in the use of the suffix can be brought about. 

Thus, though my group of nom. ag. — in principle at least — 
coincides with Noreen’s actional concretes, yet I have preferred not 
to adopt his terminology. In the first place, the old term of ”nom. 
ag.” is certainly so universally established and also so appropriate 
for this semological group — more or less clearly apprehended and 
defined, it is true — but at any rate aimed at by most scholars, that 
I doubt whether it will be possible to carry through the application 
of this term to only one of Noreen’s two sub-divisions of the group, 
especially as these sub-divisions are so nearly allied to each other 
as to pass imperceptibly over into each other; the difference be- 
tween them, though important from many points of view, is too 
unessential. And then, I am a little uncertain as to the suitability 
of Noreen’s term. As a parallel to actional abstracts, on the one 
hand, and concrete nom. virtutis, on the other, it is certainly very 
appropriate, but one does not always want to fix these contrasts in 
one’s mind. It seems to me to be most convenient to employ a 
term that is subsumed directly under subst. (or noun), not under 
concrete subst. (nouns). And, from that point of view, the tradi¬ 
tional terms of agential nouns = nom. agentis will be quite suit- 
able for this category, and actional nouns = nom. actioms, for the 
corresponding abstract words. 

Then, however, it will be necessary to look for other terms 
for possible sub-divisions of the group than those used by Noreen, 
”nom. ag.” and ”nom. actoris”. 

Since time immemorial the nom. ag. of I. E. languages have 
fallen into two groups, according as the ag.-n. denotes an occa- 
sional performer of an action or a more habitual performer of an 
action. 1 Of course, there might be set up many more different 
groups, as there are indeed a great number of various relations 
between the nom. ag. and the word from which it is derived. But 
the difference in sense between those two categories is much more 


1 Norren. ibid., p. 333. with quotation from Brugmann, K. vgl. Gr. 333. 
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marked than that between other semological groups of ag.-n., and 
certainly is great enough to claim diflferent terminological expres- 
sions. 1 

Now it seems to me that, by the side of this distinction — be- 
sides the more temporary (occasional) or permanent character of 
the action performed, in relation to its performer — there is also 
another distinction between these two groups that is essential to 
the division in question, viz. the more or less markedly verbal 
or the more or less markedly appellative character of the ag.-n. 
Of course, all ag. -n are appellatives as being sb., and the sense- 
basis of all is verbal, or they would be "nom. virtutis”, but there 
is a rclative difference in this respect, so that some retain more 
of the verbal character than others, a difference which cannot be 
ignored on account of its purely relative character, since it will 
not be possible to And any absolute difference between the groups, 
according to which they could be classified without difficulty. In 
many of the words of the former kind, the appellative character 
is so slightly developed that the ag. -n, along with the verb of 
the clause, has the character of a periphrastic construction, and 
means nothing more than a tense-form of the verb from which 
the nom. ag. is derived would have done. So, e. g., he toees an¬ 
detta means little more than he andette, he wces cwylmend öces 
mannes , than he cwylmde done tnann. I think this distinction will 
tally with Noreen’s, as well as with that of Brugmann, who cha- 
racterizes the two kinds of ag.-n. as eeitlich begrenste ( = Noreen’s 
nom. ag.) and dauernde (« Noreen’s nom. act.), the more appella- 

1 It might seem, at firat sight, to be ratber an unimport&nt distinction 
that is set up here, and one of small practical consequence. Such a view, 
however, is wrong. There is no knowing a priori whether this semological dif¬ 
ference has not in a certaiu dialect called a morphologica! difference into exis- 
tence as well, so that a certain suffix can he shown to prefer, at least, one 
shade of meaning to the other, is used exclusively or chiefly to form one of 
the two groups. As an example of the importance of a distinction in this re¬ 
spect, also from a wider point of view, 1 may recall the passage in PBB 29, p. 
327 f., where Sievehs shows the impossihility of an interpretation of TRAimuNN’s. 
in Bonner Beitr. z. Angl. II. 139, of Beow. 241, just by a reference to the fact 
that one of the words of the sentence, viz. endeaäta, lilce other cpp. with -sä t a . 
is only what Noreen calls a nom. actoris. denotes a person who is "always” 
sitting in certain place. T hus it is oflen of in terest to slate the exact meaning 
of a separate word, and, of course. it is of still greater interest to State what 
sense is preferably associated with a certain suffix, if a particular sense-shade 
should happen to be associated with it. 
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tive character of some words just being a eonsequence of the loss 
of any sense of tense that they ha ve sustained. An ‘ onlooker is 
only one looking on on a certain occasion, and as long as he is 
looking on; whereas a shoe-maker is and remains a shoe-maker, 
even when leaving for a while his usual work to cultivate his 
little field; and a worker (= workman) is a worker, even when en- 
joying his after-dinner nap. The former nom. ag. is ‘zeitlich be- 
grenzt’, or expresses the performer of a temporary action, the latter 
is ‘dauernd’, or expresses the performer of a more lasting action. 
But, at the same time, and as a eonsequence of this, the verbal 
sense is much greater in the first word than in the last two words; 
words of the former type retain more of the character of the verb 
of stating, telling, asserting that a person (or thing) appears on 
an occasion as the performer of an action; words of the latter type 
only describe , nume, denominate a person (or thing) from a certain 
action (funetion), an action which he (it) may perform professio- 
nally (shoe-maker), or which may be characteristic of him (it) 
(grass-hopper), or of which he (it) may be an habitual represen¬ 
tative in a more general and vague way ( Saviour , O. E. frum - 
sprecend, cbrendwreca). The action in question may very well have 
been performed only once, on one occasion, e. g., O. E. Judas , 
Cristes belcewend , if only the person (or thing) is denominated 
from it. 


In ^ccordance with the apprehension of the different sense- 
character of nom. ag. here vindicated, 1 have chosen for the two 
semological categories two terms which do not denote in them- 
selves, it is true, the whole diflference in sense between the groups, 
but which emphasize the point of view that was laid stress upon 
above; and these terms, I think, could be used even by scholars 
that attach the chief weight to other characteristics of the words, 
viz. assertive and denominational ag. -n. (erzählendc und benen- 


nende nom. ag.) 

Assertive ag.-n., consequently, are ag. -n. with strongly marked 
verbal character, denoting one that performs a cerlain action, or is 
in a certain condition, on a certain occasion ("zeitlich begrenzt”), 
whether he perform the action or be in the condition in question 
only then or repeatedly. 

Denominational ag.-n. do not possess any strongly marked 
verbal character, but their appellative nature is fully developed 
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or a condition afler which the person (or thing) is denominated, 
whether he perform the action or be in the condition in question 
just then or not. 

A clear line of demarcation cannot, of course, be drawn between 
these groups: they merge imperceptibly into each other. There 
is a continuous series of ag.-n., passing step by step from words 
that are so intimately associated with the verb as to form with 
the verb of the clause only a periphrasis of the verb from which 
the ag.-n. is derived, up to words which have lost every associ¬ 
ation with the verb, and which suggest the person himself (the 
thing itself), even without any accessory notion of him (it) as per- 
forming the action in question. As examples of such opposite 
extremes in the O. E. stock of nom.ag., I may give: andetta (only 
used predicatively with béon = andettan ‘to confess’) — wita 
‘counsellor* (cp. witena jemöt), rynel ‘river*. 

Among the denotninational ag.-n., however, we can very easily 
discriminate between certain definite groups. A very marked group 
is the category of words denoting the exerciser of a calling, the 
calling-denoting ag.-n. Other words indicate the performer of an 
action more vaguely, but still in such a way as to describe him 
or characterize him by that very action, though it is not performed 
professionally: I call such words descriptive or characterizing ag.-n. 
We might perhaps distinguish between descriptive and charaderi- 
zing ag.-n. and apply the former term to words of the type of 
O. E. wigend, tciga, and the latter to such words as nihtcgale, but 
that discrimination, though very easy to make in many cases, proves 
extremely difficult to earry out consistently in practice; a very 
great number, probably the majority, of the latter type are, more- 
over, united into a semological whole by their character of deno¬ 
ting animais, plants, or things. If a distinetion between these 
two types of person-designating ag.-n. (i. e. descriptive and charac- 
terizing) were made, the descriptive ag.-n. could be said to form the 
transition-stage from assertive ag.-n. to denominational ag.-n., though 
belonging rather to the latter group. 

I ought perhaps to illustrate the above discussion by a few 
further examples taken from O. E.: 

1. Assertive ag.-n.: 

Setl jedafenaÖ deman, and steali fylst end um oMe feohten - 

dum jElft* Hom 1 48,; 
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he ongann cweöan {jaet he syl fa waere cwylmend {jaes mannes 

Greg. 89 4 . 

2. Denominational ag.-n.: 

a) Descriptive or characterizing ag.-n.: 

a) Ic cerendraca and boda drihtnes haelendes Cristes (said 
by an angel) Obs. of Sunday, Furn. Misc. 357 10 ; 
sendon maran sciphere strengran tvigena Bd I 866; 
ure hcelend Crist (often); 

Judas, Cristes bélcewend Disc. Sacr. Cr. 15®; Ivewa KCD. 
1334 VI 196 ,# ; 

jS) nihtegale , éarscripel, solsece 1 uel sigelhtvcorfe, -a. 

b) Calling-denoting ag.-n. 

Sceö-wyrhta , hunta , fiscere, birele. 

The descriptive ag.-n of the type of boda , ärendraca , tv i ga 
were said to form the transition-stage from assertive ag.-n. The 
descriptive ag.-n. of the type of belréwend , which are often not to 
be distinguished from the others, form, on the other hand, the 
transition-stage between nom. ag. and concr. nom. virtutis.* In Iudas, 
Cristes beläwend or lätoa, we have still to do with a noun denot- 
ing a person denominated from an action (note the objective 
genitive), thus with an ag.-n, but in god nele |>set we beon graedige 
gytseras (L. S. XVI 329), we have a more ambiguous case. gi tsere 
is formed from the verb gitsian *to covet, desire*, by means of 
the common ag.-forming suflf. -ere, but to my mind it suggests — 
as does its synonym se gitsienda , and the corresponding L. word, 
viz. the adj. avarus (used substantively) — the bearer of a quality 
rather than the performer of an action, and is thus, in my opi¬ 
nion, rather a concr. nom. virtutis. 

For practical reasons, I have thought it most appropriate to 
treat, in excursuses, of such cases as Ihose mentioned, as well, when 
occurring exceptionally in common ag.-forming suffixes. 

For other questions concerning semology, cp. also the treat- 
ment of the semology of each particular suffix. 

Before Ieaving the general discussion of these questions, I may 
be allowed to add still a few words. It may be comparatively easy 
to distinguish between various semological types within the sphere 
of nom. ag. But it soon becomes evident how extremely difficult 

1 O. E. association with »ican secondary; < L. aoliscquia. 

* When necessary, 1 retain this term of Nonsens in my treatise, lliougii 
it is uot a suitable parallel to nom. ag. in the sense here used. 
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it is to undertake a classification of the stock of ag.-n. of a cer- 
tain language from these points of view. That task is difficult 
when the language to be examined is a living one and one's own 
mother-tongue; it is most precarious when a dead language is 
concemed. The material is then limited, and it is often impossible 
to state the exact signification of a word. In many cases, the 
occurrence of a certain word in only one sense is no doubt for- 
tuitious and due to lack of a sufflcient number of records. 

There still remains one question to be settled in the delimita¬ 
tion of my subject: the question of such words as were originally 
nom. ag. at the distant time when they were formed, but are no 
longer felt as such in O. E., i. e. obscured ag.-n. Such an obscura- 
tion may have taken place in proethnic English, in Teutonic, or 
even pre-Teutonic times; it may be due to the extinction of the 
primitive word or to phonological or semological changes having 
taken place in it, so as to make association with the derived word 
impossible; also the suffix in question is sometimes no longer felt 
as agent-forming in O. E., or even as a suffix at all. 

A detailed study of all obscured ag.-n. in O. E. would, of 
eourse, take us very far and lead us away from what has been indi- 
cated as being the chief object of this study: the production of a mono- 
graphy on O. E. ag.-n. with special attention lo the productivity of the 
different ag.-forming suffixes. But even though I thus consider 
myself to be quite at liberty to treat of obscured ag.-n. to such 
an extent as I choose, if treating of them at all, yet it will prove 
advantageous for the understanding also of the O. E. development 
to give some attention to at least such obscured ag.-n. as are for¬ 
med with suffixes still used in that function in O. E. And so I 
have worked, in this respect, upon the following principles: 

1) obscured ag.-n. formed by means of suffixes that are still 
living in O. E. as agent-forming are dealt with. 1 

2) obscured ag.-n. belonging to altogether extinct types of for¬ 
mation are passed over. 

If, however, in case 1), the obscuration should have taken place 
very early, perhaps in pre-Teutonic times, I claim the liberty of 
dealing with the word or omitting it, as seems best. In such cases 
the etymology is often dubious; different explanations have been 

1 living is here not nsed in the sense or produclive, only in the meaning 
of felt aa ag.-forming. 

Karl Kärrt. S 


§ 10 . 

Obacured 

ag.-n. 
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given and seem to be possible; it is a province where only com- 
parative philologists are entitled to decide the cases. But words 
that were not, as it seems, obscured until proethnic English are 
always taken into consideration. 

Before going on to the subject proper of my study, as it has 
now been deftned and delimited, 1 have, however, in the introduc - 
tion , given a short exposé of quite extinct types of agent-forma¬ 
tions. It may be that an investigation of this kind would be 
better based on Teutonic, and not O. E., material. But what has 
seemed interesting to me to find out is whether there are in O. E. 
words whose primitive words still exist , and which retain , in spite 
of the extinction of the type as a mode of agent-formation, their 
association with the primitive word, or at least could possibly, 
upon reflection, be felt as a sort of ag.-n. in relation to the still 
living verb from which they were originally formed. A short in- 
troductory discussion of such extinct types will therefore, I think, 
not be altogether devoid of interest. 
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Some remarks conceming obsolete types of 

agent-formation. 

In I. E. times niany suffixes had the faculty of forming nom. 
ag. which in the Teutonic languages — in this case O. E. — no 
longer lived on as suffixes, at least not as agent-forming suffixes. 
Such was the case with I. E. -o-, -i-, [-u-, originally adj.], [-vo-, 
adj.; cp. - yes- below] and -iu- (in Teut. languages only in nom. 
actionis), which, in the Teutonic family of languages, have all lost 
their character of suffixes and have passed iuto stem-formative 
elements. 1 * * Such has also been the case with certain other suffixes, 
which have not been changed into stem-formative elements, it is 
true, but which have coalesced entirely with the stem. These 
suffixes are: 

-meno-, -mo O. N. dammr, O. E. *damm (cp. M. E. dam and O. E. 

fordemman) < Mamnaz : Vdhé 

-(s)men -*, in the case of which the original character of the difffe- 

rent words, of nom. ag. or nom. actionis, is difficult to decide: 

O. E. £Öma: Vghéu ‘yawn* 

-pen- 4 : O. E. spearwa: Vsper ‘zappeln* 4 * 

-ter-, -tel- 4 : L. actor; O. H. G. friudil ‘amatör’: Vpri ‘love’ 7 

L. sacer-dös ‘qui sacra dat’, O. E. haele (haelefl) ‘Held’, O. H. G. 

1 To these suffixes, however, does not belong -io- (Bruomann g 109 ff.), 
which derives nouns from other nouns. In the Teut. languages Uiere are 
words formed with -io- that have the character of (desubstantive) nom. ag.. 
e. g. hierde 'tender of a hercT: heord ‘herd\ 

* See Bruomann, gg 160—163. 

* See Brcomakn, gg 164—169. 

4 See Broomarn, g 132 ff. 

5 Cp. Bruqmamn, IF. 13, 160 note 1) and Uhlenbkck PBB 30, 309. 

4 See BRUoiumf. g 243 ff. 

T To these words possibly betongs O. E. braldor O. N. baldr (Bruomann 
g 148). Cp. below, p. 39. 

* See Bruomann, g 312 ff. 


Originally 
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sceffid, O. N. skapaör ‘creator* [cp. -to- forming abstracts and 
words with a passive sense in relation to the vb.] Note also 
-ti- and -tu-, forming nom. actionis, which, however, by sense- 
development, very often pass into person-designating words 
and then get a secondary character of nom. ag., e. g. Goth. 
hliftus‘thief’; Skr. mantuä 1) ‘Ratschlag’ 2) ‘Ratgeber’; dhöti-s 
‘Schutteln* and ‘Schöttler* 

-ues-, -yos-, -us- 1 , used to form active pa. ptc., sometimes sub- 
stantivized, e. g. Goth. bérusjös ‘parents* (Brugmann § 450), to 
which suffix also belongs -yot-, e. g. Goth. weitwöds 'Zeuge*. 
It is impossible that a word formed with one of these last 
sufflxes should still be felt in O. E. as an ag.-n. to the primitive 
word. On the other hand, it sometimes happens that such a word 
is felt as ag.-n. of a secondary verb, which, in its turn, is often 
formed from the obscured ag.-n. in question. So O. E. weard 
‘watchman, guardian’ may possibly be felt in O. E. as ag.-n. of the 
secondary verb weard-ian ‘to watch over, guard, possess* (but not 
of warian, G. wahren : Vyer, with the same sense); I leave out 
of consideration, then, the fact that the word is originally ab- 
stract (being a fu-formation, cp. O. N. vprdr), for it has obtained 
agential meaning very early, and the corresponding abstract word 
is a formation with snffix -ta-, O. E. weard, f. ‘watch*. 


I. Suffix I. E. -o-. 

1. Masculine words. 

Original Subsequently to Grimm’ and Jacobi,' these words have been 
character of t re ated of by Zimmer (1876), who has made an all but exhaustive 

‘ stems. collection of tliern, yet, of course, with many words wrongly clas- 

sed with them. 4 

1 See Brugmann, § 442 flf. 

* Deutsche Grammatik: Geschichte d. deutschen sprache 1848. 

* Untersuchungen fiber die bildung d. Nomina in den germ. sprarhen, 
Breslau 1847. 

4 Zimmkr's material need scarcely be completed, but only sorted and 
sifted to a considerable extent. A Germanist. certainly, will not be so in- 
cautious as to build upon Zimmer*s statements, but to a comparative philolo- 
gist it may be useful to have a supplement to his work, or to part o( it. As 
regards the nom. actionis, such a supplement of a most reliable and valuable 
kind was afforded by v. Bahder (1880), and another work also completing it 
(as far as English is concerned) is Balmuren. Gradation-nouns (1904). 
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The principal rule for the formations with suff. -o- (a rule 
which is still to be observed in Skr. and Gr. 1 ) is that the suffix 
formed nom. actionis stressed on the stem, and nom. agentis stres¬ 
sed on the suffix , e. g. Skr. bhdras ‘das Trägen, Börde’, -fcÄa- 
rds ‘tragend* in väja-bhards ‘den Preis davon-tragend*, Gr. <p6(>og 
‘Beitrag, Steuer’, -goQÖg ‘tragend’, 

In the case of nom. act., a change of gender has often taken 
place: masc. > neut. Cp. v. Bahder p. 39 ff. 

As regards the ablaut-grades of the words, Gr. g>ÖQog , -y>OQÖg 
(« Skr. bhdraSy -bhards ) show the original state of things*» 
which, as far as nom. actionis are concerned, has also been shown 
to hold true for the Teutonic languages.* Formations with pre- 
sent-time vowel, which are much rarer, are declared by Brugmann 
and v. Bahder to be younger, and the latter scholar regards 
them as being especially characteristic of West Teut. languages. 
Besides, v. Bahder, in passing 4 , makes a statement as to 'schwächste 
oder mittlere Wurzelstufe* for the ag.-n. of this type, and cites 
Osthoff, PBB 3, p. 17 ff. (wrongly, cp. below, p. 31). 

Thus, the only diflference between nom. ag. and nom. act. 
formed with suffix -o- is the place of the stress. In the Teut. 
languages we can, consequently, decide the original character of 
a word as being nom. ag. or nom. act. only in such cases where 
the original stressing can be ascertained by means of Verner's 
law. 5 One must always reckon with the possibility of changes of 
sense, and often one cannot get any further than to state what 
gives the most natural explanation and, consequently, is most 
likely, or what is the semological function of a word at a certain 
period and in a certain dialect. 

What interests us here is, as was indicated above (p. 18), 
whether, among the orig. ag.-n. of this type, there are any that 
cannot be regarded as altogether obscured in O. E. For that pur¬ 
pose, we need only consider the material given by Zimmer on pp. 
28—46, and can quite disregard the words given on pp. 46—65, 
whose etymology is obscure, and which are given also by Zimmer 

6 Cp. Brugmann § 90, Lindner p. 17. 

* Brugmann, g 94. 

* Cp. v. Bahder p. 35. 

4 p. 41 

4 And even then analogy may have changed the original state of things. 
Cp. Brugmann g 90, p. 154. 
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Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



22 


Karl Kärre, 


with reserve. Of the words given there, the following belong to 
O. E. — such of the words as were obscured already in Teutonic 
times are given in brackcts and thus eliminated: 

1. Root of intr. sense 

scric , spring , steort, sting ‘Stachel’ (possibly ja-st.), [finc ‘finch’, 
seolh 'seal\ dceg *day\ swan ], höf, [hröc ‘crow*, cp. Goth. secondary 
hrukjan ‘to crow*, wcfl .‘vortex*, snäw *snow\ mcéw ' gull, mew’], 
scrtd, hrut, spréot , dréor, réac , séad [décuv ‘custoin*], eorp. The 
word skar fr ‘cormorant* is only given as O. N., but occurs also 
in O. E. scraf. 

With reserve Zimmer gives, as belonging here: 
léod ‘prince*, léad ‘man* (though he queries ils existence), scéut , 
[déaw ‘dew*]. 

2. Root of tr. sense. 

beorg , borg , [tcolf, scop ], wearg, [Aaw 'cover’, cp. the secondary 
Goth. vb - hamön ‘to clothe*], dtcang , feald ‘fold\ steald and 
gesteald ‘Herr, owner*, wand , sccer (scear ), [gncet, ‘gnat’, hceg (ha^a), 
lat ‘Freigelassener*, cealf ‘calf’ (is, moreover, os- es- st.), Äöc‘hook’, 
ad ‘pile’, cosp ‘fetter*], béod, éad, dréag ‘Gespenst*, genéat, -tvaldr 
in personal names. 

More uncertain, according to Zimmer, are: 

[staf ‘staff, mät ‘cuneus', given with reserve; the word does not 
exist at all]. 

Even of those of the above words that have not been enclo- 
sed in brackets, a great many must be eliminated as misunder- 
stood: 

a) as not existing, i. e., not given in BT., Sw., Cl.-H., Gr.-K., or 

Nap: 

eorp as a sb., only an adj., ‘brown, dark’, O. N. jdrpr-; with other 
ablaut eorp (quoted from Ettm.); léad (quoted from Ettm.) ‘man*; the word 
raeans only ‘lead’, which sense occurs also in O. E. leadstcef , from which 
word Zimmer thinks that Ettm. bas possibly assumed the word. If the 
sense of ‘man* really occurs for the word, then it must be the word 
leod in a dialectal by-form 1 , but such a by-form of that word is not 
recorded either by BT. or Gr.-K.; dréag ‘Gespenst’ 1 ; (^e)steald ‘Herr*; 
only gesteald occurs, but that is a neut. word meaning dwelling-place*. 
Nor does hagosteald ‘bachelor, virgin’, belong here, since it is a coos. st. 


1 Cp. BOlbrino §§ 112, 114. 

* "Only record” is Sal. 44, for which see ib. (Ags. Poesie 111 i, 60) and 
cp. foot-note. 
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b) as wrongly classified (besides cealf, see above): 

scrid ' carriage’ is neut.; so also ead. 

reac, rlec, rlc is an i-st.; so also llod 1 * 3 (cp. above lead); gefeald 
(simplex feald unrecorded, cp. falod) neut.?; at any rate, no ag.-n., as 
prefix ge- indicates, cp. Gr.-K. for this word; falod ‘ fold’ is not formed by 
means of o-suff.; perhaps also serie is no orig. o-stem, cp. below p. 
24 f. 

c) as wrongly interpreted etymologically : 

höf ‘hoof\ aer sich hebende* (: hebban) according to Zimmer; cp. 
Fick 90; beorg ‘mountain*, 'der bergende’ (: beorgan) acc. to Zimmer; 
better with Persson, Beitr. 21 note 5, as an original adj. ‘hoch, er ha be n\ 

d) as nom. actionis: 

sting , styng ' pricking*, the sense of * sting’ not recorded in O. E. 
Whether sting or styng (prim. Teut. *stengoz or *stungiz), cp. Palm¬ 
gren, pp. 34, 75. 

spring 1) source ofwater, spring 2) sprinkling 3) pustule (cp. O. H. G. 
gesprinc ‘pustule*) < *sprengoz (perbaps also * sprungit) *, cp. N.E. spring 
(not * spring e) and cp. O. S. gi-spring ‘well’, O. H. G. (ga)spt'ing. In cpp. 
such as upspring 'ortus (solis)’ the word is a clear nom. act., and that 
such is its original character is also rendered likely by the forms with 
prefix ga-, which we meet with in O. H. G. gesprinc , gaspring .* 

blod ‘ table*: blodan ‘ bieten*. Original sense not to be ascert ained, but 
likely to have been nom. act.; thus ‘Bieten’ > ‘Plalz wo das Essen ge¬ 
bot en wird*. 4 

slab ‘pit, hole, well*, O. Frs. såth, M. H. G. sot, gen. södes ‘Kochen, 
Wallen’: seoöan. The original character of nom. act. is proved by the 
consonant, which indicates stressing of the stem, thus < *såupoz ‘sieden*. 5 

borg 1) security 2) person who gives security. fideiussor, common 
law-term.® In view of the sense of the word in cpp., e. g. borh- 
bryce ‘pledge-breaking’, and the existence in several dialeets of an ag.-n. 
derived from this very borg, viz. O. E. byrga, ‘one who gives security’, 
O. Frs. burga, M. L. G. bor ge, O. H. G. purigo ‘Börge*, the original sense 
is likely to have been actiona). 

e) as desubstantive: 

geneat ‘Genosse’, for which see excursus, p. 32. 

After this weeding out of Zimmer ’s material, there should 
thus remain twelve words which are possibly ag.-n., and which 
have the primitive word retained, at least in prim. Teut., viz. 

1 Cp. Sikters Ags. Gr. §§ 261, 264. 

1 Cp. Palmgrkn pp. 34, 75. 

3 As regards the pref. ga- as evidence of nom. act., see v. Barder p. 198 ff. 

4 Cp. NED beod, Uhlenbeck PBB 30, p. 268. Etymology not quite certain. 

3 It is also most unlikely that* O. E. 6- (not d) should here be due to 

analogy with the verb. In O. E. at least, the association with the verb is 
totally obscured, cp. heht seufan scyldi£ne in drigne sead El. 693. 

3 Cp. Liebermann II: 1 p. 26. 
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scric, steort , hr ut, spreot, dréor , selat, wearg, pwang, toand, sccar , 
scr<c/’, -weald, which may be the subject of a short diseussion. 
Then there are two words that have been wrongly classified as neut. 
by Zimmer, viz. fléot and, at least in all probability, haf, and one word 
regarded by Zimmer as nom. act., viz. béag. By the side of these 
words still another may at least be diseussed, viz. wrcec. 

Of these words a few are obscured in O. E., since the verb 
from which they are derived is extinet in O. E. (or unrecorded). 

a) Primitive words not reeordod in 0. £ 

scrcef ‘cormorant’, O. N. skarfr; cp. with -on(-ön) -extension O. H. G. 
scarba , searbo , m. 

: Teut. skerb-, ‘einen schnarrenden Laut geben’, cp. O. N. skr afa ‘to 
talk, chatter’. 1 * * 

sono ‘thrush* is interpreted by Zimmer as ‘ die springende, 
höpfende', and he compares it to O. H. G. houscric ‘grasshopper’*. 
Zimmer thus assumes I to be the stem-vowel. The records of the word 
are: scric turdus Ep. 1013, Co. T 324; gl. struetio Harl. gl. Zup. 
65*; screc turdus Erf. 1013 ; 4 * scruc turdus Leid. XL VII 63.® 

The vowel, however, must be regarded as long, cp. N. E. shrike 
and screech , and thus Zimmer's etymology must be rejeeted. Then 
it seems a little too daring to eliminate, without further ceremony, 
the Erf. form screc as wrong, when N. E. screech and shrike are 
compared, and when the great variety of forms in onomatopoeti- 
cal formations is considered 6 . Note also O. N. skrékr ‘Geschrei’. 
1 assume two words: 1) O. E. scric < prim. Teut. *skrik-, cp. O. N. 
skrikja ‘to chirp, twitter’ 7 , O. S. scricön and O. N. skrikja, f. ‘fe¬ 
mina gigas’ (Eg.); 2) O. E. screc (Anglian) = W. S. *scréc < prim. 
Teut. *skrék~ , cp. O. N. skrékr ‘Geschrei’, skrékja , vb.® 

1 Fick 457, Suolahti 393. 

1 He might still, in snpport of his etymology, have compared pröstle < 
*pram»tala, cp. Goth. pramstei ‘locusta’ and O. S. thrimman' to jump, spring’. 

* Cp. strutio struta Cl. gl. 258". The above glossing must be due to 
misunderstanding. 

4 screc wrong form, accord. to Swket, OET. ibid. Cp. below. 

6 Probably, with Hessrls, Leid. gl. p. 208 (turdus) and 234 (scruc) to be 
regarded as written for tcriic . 

* Cp. Persson, Wurzelerweiterung, p. 194, where also some relatives of 
this word are diseussed. Perhaps even the form scruc (Leid.) must not be 
eliminaled. 

1 Thorkelsson I. 

* The probability that this etymology is. beyond any doubt, the right one, 
is also snpported by the meaning of the word. In all those glosses where scric 
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O. N. skrékr , however, is an i-stem and nom. actionis. As for 
the O. E. words, there is no internal evidence to show what stem 
they belong to, nor what their original function was. 1 Onomato- 
poetical words of this kind may have been readily uscd as nom. 
ag. and nom. act., without any difference in form. If the word in 
O. E. was felt to mean anything at all literally, .it must have been 
as an ag.-n., i. e. l shrieker\ Probably there already existed in 
O. E. a corresponding vb, cp. M. E. skriken, shrichen, the dates and 
dialects and forms of the earliest reeords of which point to the exi- 
stence, even in O. E., of a vb. *scrican or *scrician.* 

steort 1) ‘tail’ 2) ‘promontory’: prim. Teut. * ster tan III, M.H.G. sterzen, 
O. N. 8terta , M. E. sterten (cp. O. E. steartlian ). Original sense likely to 
have been ‘der steif emporragende’*. 

wearg ‘outlaw, felon’, O. H. G. icurg, ivare, O. N. vargr , Goth. launa- 
vargs, L. (Lex. Sal.) vargus ‘geächteter’: prim. Teut. *yergan III ‘ein- 
schnQren, wurgen’, M. H. G. erwergen. This sense will be the original 
one, though the sense of ‘wolf’ must have been developed already in 
prim. Teut., cp. O. N. wargr ‘wolf* and O. E. wiergen ‘she-wolf’. Söttbb* 
un (p- 3) gives this word as the only O. E. example of an o-formation 
which in prim. Teut. possibly still retained its agential character, and it 
is tbe word taken by comparative philologists as a typical example of 
this category of old ag.-n. in Teut. languages. Now the word is not 
quite generaily accepted as a nom. ag. in the sense here used. Kauffmann 
assumes the original meaning to have been 'einer der (zur strafe) ein- 
geschniirt worden ist, dem eine Halskette umgelegt ist*. 4 In that case, 
we have to do with a noun with passive sense in relation to the verb. 

In O. E., at any rate, the word is isolated (cp. wiergan, 1, ‘to curse’). 

occurs as a gloss of turdus , also jbrostle occurs as a gloss of turdella. Scric 
is evidently the larger of the Iwo usual Engl. thrush varieties, the misselthrush, 
just the species which is known for the harsh cries it utters (cp. Encycl. Brit.: 
trush, and cp. Whitman JGPh II 158. 

1 Holthausen, IF. SO.sso gives a parallel from It., v iz. scriccio 'Zaunkönig* 
< W. Teut. *skrikkio ‘Schreier, ag.-n. formed with jti-suflf. to O. S. scricön. 
For the O. E., however, such. a ja-formation cannot be assumed. since the form 
of the word would then be *scrice. unless the actual form scric is a blending 
between an ag.-n. *scrice and a nom. act. scric. 

1 Ab. 1200: Trin. Coll. Hom. 181: elch wimman - * pan hie bed mid childe 
bistonden - - shriktö and reuliche higinneö (X. E. D.). Ab. 1225 Owl & Night.: 
schrichen (schirchen) (Stratmann). — For the N. E. forms of the vb. and sb.. 
see also Björkman, Loan-words p. 131. 

* Cp. Falk-Torp; Persson, Beitr. 433; Ehrismann, Etymologien PBB 20,&o. 

4 Kauttmann PBB 18,175 ff., where earliet explanations of the word are 
referred to. Cp. also Falk-Torp; Mikkola, Wörter u. Sachen 2,m; Schrader. 
Reallexikon pp. 836, 965. 
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pwang, thong, strip of leather’, sceöna pwanga shoe-strings’, 0. H. G. 
dtvang, thwang and dwing, 0. N. pwengr : 0. H. G. dwing an, 0. S. thwin - 

gan : I. E. \tyenk. 1 In these words, the A-forms have been altogether 
superseded by the ^-forms, so that the final consonant does not prove 
original stressing of an ag.-n. Fick, ibid., gives prim. Teut. 'pwangi- 
which is right for .0. N., but not for the W. Teut. forms. Certainly an 
original nom. act. must. be assumed, thus: 

prim. Teut. *pudnxoz > *pyanga > 0. H. G. dtvang, thwang, N. H. G. 
zwang, 0. Frs. thwang, Sw. tvång, Dan. tvang. 

Whether 0. E. pwang is this word or a later adaplation to tbe o-stems 
of an original t-stem, thus = *pyangiz > 0. N. tvengr , 1 leave undecided, 
though the former alternative seems more likely. * 

b) Primitive word» »till living in 0. £. 

1) Original sense uncertain (possibly agential), not felt as 
ag.-n. in 0. E. 

haf Meaven*: hebban VI, ‘heave, raise\ thus originally ‘Heber*, 
i. e. ‘Teig-heber\ or nom. act. ‘fermentation*, cp. 0. H. G. urhab 
‘causa, fermentum, urheber* and hefo, hefdo , weak m. 'Hefe, leaven’, 
nom. ag. The 0. E. word was given correctly as hcef by Zimmer, 
but is given wrongly as hcefe (hefe) by BT., Sw., and Fick, in which 
last dictionary the original form is declared to be *hafja. Only 
one record, then, seems to be referred to, viz. Mk. 8 , 15 : wamiad 
fram herodes hcefe — ca vete a fermento Herodis. Note, however, 
also Harl. gl. 236 4 *: fermentum hcef uel beorma, and Nap. gl. 57,«: 
fermentum, i. condimentum t blandimentum hcef* 0. E. gender 
not to be ascertained (Zimmer supposed neut.), but cp. O. H. G. 
urhab m. n., D. hef m., and cp. the semologically probably parallel 
formations, O. H. G. hefo , hefilo m., which render the m. gender 
probable. 


1 Fick 196. 

* There are a great number of different forms of this word. Cp. O.H.G. 
dwing, gadwing, with later adaptation to tbe vowel of the present (< *p i engoz), 
nom. act., and. Sw. dial. tving (well-known to the author), 'small wedge’, esp. 
one used to fasten the scythe to its handle. Also weak forms occur, M H. G. 
dwenge. 

* It is really surprising that the said lexicographers, even if knowing 
only the record Mk. 8,i», could have assumed a ja-slem. If it were aja-stem, 
the dat. form would have been *hebbe < W. Teut. *hafjai (cp. Sievirs Ags. 
gr. § 227), and the nom. of the word would be *heb(b). Swekt seems to have 
noticed that difficulty and avoided it by assuming a regular 0. E. form *htft, 
thus an i-st. (wrongly). — Cp. hefe , m. ‘weight’ < *iafiz , a different word. 
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In O. E. the word has become formally distinct from its verb. 

tcéai , ‘corner, projection; garment; lap; surface’ etc., (see BT): 
scéotan II in the intr. original sense of ‘project’ 1 , cp. O. H. G. 
scöz m., O. N. skaut, n. t Goth. skauts , m. < *skauta-. 

In O. E. the word has become semologically distinct from 
its verb. 

tpréot ‘pole’: * sprutan II ( *sprcotan ), cp. N. E. sprout , which 
pre-supposes such an O. E. vb. — Sb. and vb. formally and semo¬ 
logically distinct. 

»and ‘mole*: toindan III 1) tr. * wind, twist’ 2) intr. ‘to turn, 
move*; originally ‘winden, sich winden’. * Zimmer interprets the 
word as ‘der die Erde umwendende’, which cannot be reconciled 
wilh the sense of the verb. Jordan thinks (ibid.) that wand is 
‘Kurzform* for the original and more usual wandeweorpe , an im- 
possible supposition, since this so-called ”kurzform” exists both 
as an independent word and as the last element of cpp. in 
G. and in Scand. dialects (cp. foot-note below). And what might 
this wand in wandeweorpe mean then? On the contrary, the 
addition of -weorpe is later, and has taken place on account of the 
obscured etymology of the word, and because of influence from 
some word corresponding to O. H. G. multwurf, moltwerfe. Fick 
( ibid.) assuraes that the animal has received its name from its 
‘eigentumlich gebogenen Tatzen’, thus ‘ der gebogene , der sich win- 
dende\ which does not seem impossible. Another possibility that 
occurs to me is that wand is a substantivized adj., meaning either 
'the crooked one\ cp. O. N. vindr ‘schief, gekrömmt’, an explanation 
which in reality tallies with the explanation in Fick, or ‘ the shy 
one\ cp. O. E. wandian *to hesitate, flinch, stand in awe of. In 
contrast to Schuldt, 8 I regard this vb as formed, not from the vb 
toindan, but from an O. E. adj. *wand ‘hesitating, shy, ångstlich’, 
for compare O. N. vandr ‘genau, ångstlich, w&hlerisch’ and the vb. 
vanda ‘genau, wåhlerisch sein*, with which it should certainly be 
identified. Then the O. E. sb. might simply be that adj. substan¬ 
tivized. In any case, the original meaning will be ‘ der sich win- 
dende *, though the exact import of this is difficult to decide. 

1 Falk-Torp 'skyde’. 

* Fick 390. For O. E. records of this word and for corresponding words 
in other l&nguages, s. Jordan p. 75. 

* Bildung der Verba im Altengl. § 27. 
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In O. E. not associated with windan, as the above-nientioned 
addition of -weorpe shows . 1 

2 ) Original sense agential, not felt as ag.-n. in 0. E. 

béag c ring, bracelet, crown’: bugan II ‘to bow’, given as nom. 
act. by Zimmer, but more likely to be nom. ag., cp. Skr. bhögd- 
‘Windung, Ring’, the accentuation of which points to an orig. ag.-n. 
In O. E. altogether distinct from the verb. 

-i dréor * ‘blood, cruor’ (cp. blöd, n. ‘sanguis*, also ‘cruor’), : 
dréosan II ‘to fall’; O. S. drör, O. H. G. trör, O. N. dreyri, n. The 
originally agential sense is proved by the consonant; prim. Teut. 
*6reuzös , resp. *örauzös ‘der fallende, rinnende’. 

- wedd : wealdan, VII, would, of course, still be felt as an ag.-n., 
but the word exists only as the last element of cpp. in proper names.* 
As for its originally agential character, cp. O. N. valdr , which 
will certainly have been one of the inducing morphems giving new 
vitality to this mode of ag.-formation in Scand . 4 

3) Original sense probably agential , probably felt as ag.-n. 
in O. E. 

-fiéot ‘raft, ship, vessel’, also ‘bay, gulf, river’: ftéotan II ’to float’. 
Zimmer gave the word as neut., cp., however, fleotas sestuaria Ep. 
Erf. 107; cp. O.N. fljöt, n. ‘river’ (in proper names). O. H. G. flöz, ni. 

1 Fick assumes a prim. Teut. form o an du-, u*st., in which case the word 
would not belong here. The adduced Norw. dial.-forms toond, moldwond 
(beside wand) afford, however, no evidence of that. On the contrary, this 
supposition is refuted by the composition-joint in the O. E. cp. (Ep. 1045) uuan- 
dauuiorpa, (Erf.) uuandoeuuerpe (cp. M. L. G. windeworp), which composition- 
vowel is remarkable under any circumstances, it is true, but which must be 
regarded as indicating an o-stem — an ä-stem is impossible, on account of 
'Flumamen such as Wande8ford — where it is retained, contrary to the rule. 
Cp. also Bergsten Cpp. sb. in Engl., p. 32. 

1 Zimmer and Fick also give O. E. driar as a rarer form; BT. and Sw. 
do not mention such a form, nor do any of BT.’s instances of dréor show that 
vowel. If there should be a form drear found anywhere, that form must be 
minutely investigated as to the character of its record, because it migbt go 
back to *0reuza , equally well as to *0rauza. 

3 When the cp. word ontcald, Ph. 511, denotes a person, this must be re¬ 
garded as a personifying of an abstract word, a procedure not unusual in O. E. 
poetry. e. g. tciadom Metr. 6,i, and not as a record of an old ag.-n. The sense 
of G. Anvoalt as denoting persons is secondary, the ag.-n. is O. H. G. only 
ana-tcalta = O. E. anwealda. 

4 Cp. Zimmer pp. 41 and 181, SCtterlin p. 3, Falk p. 7. 
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'Flut, ström ung’, M. H. G. flöz, m. 'ra t is’. Both meanings thus seem 
to belong to a common Teutonic language. It seems more natural 
to assume two different formations than change of sense from 'Flut* 
> ‘ Floss’. In the sense of *ship, vessel’, 1 the word is likely to have 
l>een felt as an ag.-n. in O. E., which is also the most natural ori¬ 
ginal meaning that suggests itself, whereas in the sense of‘aestuaria’ 
the original sense will better be regarded as actional, cp. O. E. 
flöd, G. Flut, Sw. flöde etc., all originally nom act The neut. 
gender in O. N. is evidently a change that has taken place in that 
particular language.* 

hrut : hrutan II ‘to snore*. Record: balidus hrut Cl. gl. 361 18 . 
Ettm. compares it to O. N. hrutr ‘ugildet vaeder’'ram*, and explains 
balidus = balans animal, cp. hryte balidinus jfilfc. voc 163 18 . BT. 
gives ti or u and so also in the case of hryte. In hryte , however, 
y must be long, or the form would be *hryt(t), consequently 
also hrut, of which it is a ya-derivation. 

scoar, scer, sceer ‘a plough-share’, O. H. G. scar , -oxsceran IV. 
G losses vomer and forfex. The form scer occurs only in texts, 
e. g. Cl. gl., where it can and should be explained as due to late 
paiataiisation, not as formed with present -1. -vowel. All O. E. 
forms, consequently, point to prim. Teut. *scaroz. 

I also mentioned another word, viz. 

wrmc, which is, however, a most dubious word, translated by 
BT. as ‘what is driven*. Records: uurcec actuaris Ep. 87, urrec Erf. 
ib., wraec actuarius Co. A 135. 

Now, the sense of the word would not be difficult to fix, 


if the source of the gloss could be found. 8 BT. seems to identify 
the word with O. N. rek n., hafrek, vagrek * what is driven (driving) 
on the sea’. 4 In that case, the lemma would occur in a passage 
with the meaning of‘navis quae veloet remis similiter agitur’, 8 in which 
sense the word actuaria , sb. or adj., sometimes is found. The form 
actuariu.?, certainly, is not to be expected in that case, hut may, of 
course,be due to normalizing by the scribe. In another passage, actua¬ 
rius is glossed ‘acta qui facit’ Ep. 4 AB 15, 6 which is also the 


1 The modern sense of'fleet* not found until M. E. 

* See also Schnepper p. 51. 

* Perhaps it is, but it has at Ieast escaped my attention. Not given hy 
Gri-ber in his work *Die Hauphjuellen des Oo. Ep. and Erf. gl.’ (Erl. I90t). 

* Of course, not complete identity. since there are difTerent vowels in the 
words. Cp. also Wrsséx Germ. n-dekl.. p. 101. 

5 Diefenraoh. 

4 Schlitter’s edition of the glossary. 
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usual meaning of the word. Often in Med. L. actuarius stands in 
the common sense of ‘ actor , qui agit\ nom. ag. of agere (cp. Du 
Ca), and it may not be qui te impossible that this is the sense here 
occurring, cp. tcreec egit Ep. Erf. 90, wrecende agens, etc. Then 
the word would mean ‘driver’, probably with some specialized 
sense that is not to be ascertained; cp. also O. E. ärendwreca 
‘messenger’: ärende wrecan = ärende béodan. In that case, the word 
would be formally identical with Goth. tvraks m. ‘verfolger’ dcaixrrjg 
(T. l,i»), 

At any rate, the word belongs to wrecan V, of which it is 
likely to be a nom. ag., unless, possibly, the sense-relation to the 
verb is passive. 

The above collection, based on Zimmer, will probably include 
all O. E. masc. o-stems to be considered in this connection. I 
have also looked through Sweets dictionary for such words, without 
coming across any other words calling for discussion here. 1 It 
will be seen, then, that, of the O. E. masc . o-stems with an etymo- 
logy transparent at least in Teutonic times, there are only a very 
few for which original agential meaning can be proved, or even 
for which an agential meaning must be supposed to have been 
felt in O. E., whether this agential character was original or due 
to change of sense. Only in hr Ht, scear, fléot and possibly, or 
probably, wrasc and sene, have we to do with words that were 
felt as ag.-n. in O. E. In all other words of this category, the 
association of the derived noun with its verb is lost, on account 
of formal or semological diflferentiation. 

# 

Ablaut- The m( > r phological character of the diseussed formations, as 
grade of regards Ablaut , can only be settled after a broader investi- 

Uai ^o-stems K a ^ on working with Germanic material and considering also the 

nom. actionis. Different opinions have been expressed on this 

1 Somebody may suggest such a word as fUah ’flea’ : flion II (generally 
jléa, weak m. or f.), but that is probably an original cons. st., cp. NED. flea. — 
Of course, it is possible that more minute researches than I have thougbt ne* 
cessary to make for tbis preliminary part of my treatise may unearth some word 
or other which is as worthy of consideration in this connection as, e. g. béag, 
but other words than those given that were felt as ag.*n. in O. E. will probably 
not be found. Cp. also the material given by Palmgren. 
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point by Jacobi 1 * * (pres.- or pret.-t-vowel), Amelung* (p. ptc. vowel), 

Zimmer (Ab)aut varying and unessential), and v. Bahder (pret.- or 
pa. ptc.-vowel, cp. above p. 21).* Here it may be quite enough 
to state that, of the words given above (p. 24) as possibly agential 
masc. o-stems, 1) pret.-t.-vowel occurs in scrcef, wearg, pwang, scéat, 
tv and, béag, scear and tcrcec; 2) pres.-t.-vowel occurs in s teort, béod, 
spréot , hatf , fléot, dréor, -toeald , hrut (in hcef and -weald = p.ptc.- 
vowel), of which fléot and dréor reveal themselves as later forma¬ 
tions beside forms with pret.-t.-vowel, cp. O. H. G. flöz and trår 
3) p. ptc.-vowel occurs in no case (except where identical with pres.-t.- 
vowel). This circumstance may be very inconclusive, yet it may 
be noticed that it is in agreement with the rules given by 
Brugmann (cp. above, p. 21) for I. E. words formed with o-suff. 
in general. And a look at thosc words from Zimmer^ material 
(for all the Teutonic dialects) that are most likely to be original 
ag.-n. will strenghten this conclusion. Thus, when v. Bahder (p. 42) 
gives ischwächste oder mittlere stufe» and cites Osthoff, PBB 3,n ff. 
this is probably due to a misunderstanding of Osthoff on the part 
of v. Bahder, who seetns to have taken Osthoff’s rule for the 
ablaut of nom. ag. formed with -an- suff. to hold true for I. E. 
agent-formations generally. Weak ablaut-vowel, at any rate, 
occurs only exceptionally, as regards the Teutonic branch of the 
I. E. lan gu ages 4 * . 

As has already been indicated several times, many words that Nom. actio- 
appear as ag.-n. in O. E. may be orig. nom. act. As a word of m * ^ wow ‘ 
that type, borg ‘Burge’ has already been mentioned. 6 As another 
example of such a word, 1 may mention: 

andfeng gl. susceptor Reg. Ps. 41*, 53 # , 58 ,0> I7 , 88* 7 , 90*, 143*, 

Eadw. Ps. ib. and also 3 4 , 45 8, **, 118" 4 . It occurs, besides, in its 
original meaning of ‘ susceptxo\ e. g. Reg. Ps. 82® (Eadw. Ps. on- 
fengnes). The usual ag.-n. is here andfencga or an(d)fönd. 

1 Untersuchungen öber die Bildung d. Nomina in den germ. sprachen, 

Breslau 1847 p. 15 (T. 

1 Ober den Ursprung der deutschen a-Vokale, Hpt. Zs. XVIII p. 1G1 fT. 

* Cp. also C- Palmoren (p. 23 f.) who gives a good account of difTerent 
opinions. 

4 In Oreek, e. g., we also meet with formations of this type with weak 
stem*vowel, and, when occurring, such formations easily allow of explanation. 

Cp. Hirt, Handbuch d. griech. Laut- u. Formenlehre $ 31G. Hriwmann, 11: 1 

§ 92 p. 155. 

• Cp. also p. 28. foot-note 3. 
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Word» of 
the type of 
gesiÖ. 


Excursus. 

There is a certain group of words — all desubstantive nouns 
— that, strictly speaking, must not be reckoned as nom. ag., though 
sometimes they have got a verb by their side; these nouns rather 
characterize the person in question than denote him as performing 
an action. Sometimes, it is true, they seem to have obtained a 
secondary function of expressing the performer of an action by the 
side of their speo.ific and essential function, but that is due to the cha- 
racter of the primitive word of expressing some sort of action — 
for example, gesid — or to (secondary) association with the verb 
from which the primitive word is derived — for example, possibly 
gebur, genéat. The words in question may, however, be given: 

gebéor ‘guest, conviva*: béor, *beer*, only in prose, e. g. Bd 
III 1042, .Elfe Hom. I 484\ 528®, 534« II 54,; Harl. gl. 2l3 ,ft , 
Scint. 36 a and in many other places. 

gebur ‘dweller, husbandman, farmer*, as law-term ‘Landmann 
untersten Freienstandes* (Liebermann) : bur, 'cottage, dwelling’, not 
directly: buan , as BT. gives it. Prose-word, chiefly glosses: colonus 
gibuur Ep. 163, Co. C 513, Cl. gl. 276 7 , 369 16 (gebyr); sumes rices 
mannes tun waes, in £am his gebur hasfde sunu Greg. Il 4 ; Assm. 
iElfc XVIII 166.» 

Cpp. néahgebur ‘neighbour’, exceedingly common word, orig. 
néah + gebur, 1 and 

tungebur ‘a tenant in villenage*. 
geléod ‘Landsmann’: léod *people\ Occurs Ine 11. 
genen t , O. S. ganot , O. Frs. nåt, O. H. G. ganoz(o), O. N. naufr, 
fpru-nautr: prim. Teut. *nautoz ‘property’, O. N. nautr m. ‘werl- 
voller Besitz*, cp. naut, n.*Vieh*, thus orig. meaning'one who shares 
property with another*. Records: By. 310®, Gen. B 284, Ine 19, 
22, Rect. 2. Also in cpp. 

béodgenént B. 343, 1713 and 

heor&genéat B. 261, 1580, 2180, 2418, 3179, By. 204. 

1 Cp. Kauffmank. Altdeutsche Genossensrhaften, Wflrter u. Snclieu 2 p. 28 fl'. 
* hy some read eald-£en*at. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Introduction. 


33 


The O. E. sense of the word is * Gefolgsmann,-leute\ esp. those 
of princes, but it is also a juridical term, * Bauer vom Grossgut 
abhfingig'. 1 * * 

gesid, O. S. gi-sid, O. Frs. sib ‘Gefåhrte, companion’, also ‘Ge- 
folgsadliger',* a very common word in O. E. poetry and prose.: O.E. 
sip, prim. Teut. *$enpa - m. n. ‘journey*; cp. Goth. gasinpja 
with jan and O. H. G. gisindo with on-formation. Cp. also the 
secondary verb ståian ‘to go, travel*. 

Cpp. ealdgesip B. 853, An. 1104; dryhtgesip F. 42, and folc- 
£esip, both meaning ‘nobles of the country’ with a by-sense of 
'warriors’, Gen. 2134, Dan. 412, Metr. l,7o; wéagestp ‘companion 
in misery and wickedness*, Jud. 16, Wulfst. 145 4 * , 225**, Nap. gl. 
1 ,mi; 2 , 18 ; willgesip ‘dear companion* B. 23, Gen. 2003.* 

What is essential in the sense of the given words is, thus, 
the participation of the person in the action , state, etc., expressed by 
the primitive word. The prefix ge- (ga-) has much the same func- 
tion as the suffix -ing, -ung, cp. O. H. G. b Urin g : g abur o , kuning: 
gakunni, O. Frs. husing: O.E. gehusa. 4 That a gesip does travel, 
perform the action of travelling, is unessential to the formation; 
what is important is that he is the companion of one travelling. 

2. Neuter words. 

Zimmer’s collection of neut. words is, of course, smaller than 
that of corresponding m. words. A large number of his words 
are, moreover, substantivized adjs., which our definition of nom. 
ag. eliminates; others are obscured, as are also many of his "etym- 
ologisch klare Beispiele" — of the ”dunkle Beispiele” we need not 
take any notice at all; some are wrongly classified as n. o-stems, 
e.g. lamb, and others are clear nom. actionis or nom. acti, e.g., 
gebcec ‘baking’ and ‘batch’. 6 The words thus eliminated are en- 
closed in brackets. 

1 Cp. KAumuNN W. u. S. 2 p. 40 fl, who also translates'Mitnutzer, Teil- 
haber am Wirtschaflsertrag', rejecting Meringek s explanation, Idg. Forsch. 
18,su, 'Mitvieh’, ‘Knecht’. 

* Cp. Likberiunn 11:2 p. 427 f. under ‘Gefolgsadel’. 

* To the given words such a form as gtfirts , n. p).. Du. Ri. 12, does 
not belong, of course, since it is a late form of geféra , jan- st. 

4 Kauffmank, W. u. S. 2, p. 28, and literalure there quoted. 

4 The form bac given by Zimmer is not recorded. — The sense of'baking* 
given on the authority of Sw.; the only O. E. instance of the word, given by 
B. T., shows, however, only the sense of'batch, that which ist baked'. 

Karl Karrt . 3 


Material 

diecueeed. 
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a) Root intr. 

smolt ‘Fett* \col ‘coal*, peorf *ungesåuertes Brot’, Ace/^ferment' (see 
above under masc. o-st.), ceaf ‘chaff*, blac ‘ink*, mearg ‘marrow’, 
lamb , scanc ‘leg 4 , sap ‘juice'], htoeorf ‘joint*, brim ‘surf, sea’, haf 
*sea' géap ‘abyss, gate’, swip ‘whip’, gin ‘gulf*, lid ‘ship’, ‘people*, 
flot, ‘sea, fat* [clif ‘promontorium’, 1 scot, déop ‘abyss*, fléot ‘fleet’ 
(see above under masc. o-stems.)]. 


b) Root tr. 

him ‘Eisdecke*, mat ‘das abmessende und abgemessene*, [scip, sinc, 
pac, f fat, geat, traf ‘tent\ hat ‘hat*, sealt, scéap , fac ‘space*, 
mealt, gemearr ‘obstacle*, bac (see above p. 33), crat ‘waggon, 
chariot’, höp ‘circulus’, sdr ‘wound’, geoc ‘yoke’, gréot , néat ], nip 
‘obscurity, cloud*, hli6 ‘lid*. 

Besides the words given in brackets, we further eliminate: 


a) as non-existent: 

swip, only stoipu, f.; mat ; nip (only genip, cp. below; him, cp. O. N. 
hem; hweorf, only gehweorf, see b). 

b) as nothing but adj., possibly substantivized: 

smolt, used substantively ‘once* (Sw.); gehweorf; géap, an . Aey . recorded 
Buine 31, where it may quite as well be regarded as an adj. 

Instead of lid and hlid, read lid and hlid. 

On the other hand, scrid, wrongly given as masc. by Zimmer, 

belongs here. 

For a more detailed discussion, as possible ag.-n. in O. FL, thus 
remain: 


brim, haf, gin , lid, flot , genip, hlid and scrid. Besides thesc words, 
1 also give far ‘vehicle, ship* and snid *saw\ 

a) Primitive mord not recorded in 0. £ 

brim, O. N. brim, n. ‘surf, sea, ocean*. In late O. E. often pl. brym- 
tnas, e. g. ceald (sic!) brymmas Eadw. 12 (A. D. 1065), but in oider O.FL 
brimu : O. H. G. breman IV brummen’, prim. Teut. *breman. 

In the whole of Zimmeb's material — of course setting aside sub¬ 
stantivized adjs and uncertain words — there are only a very few n. 
words with pres.-t.- vowel to be found, viz. brim, O. N. fljot, (whicli was 
shown above, p. 29, to be due to change of gender in O. N.), 0. N. 
hem, O. H. G. sech ‘ Pflugschar’, and gawer ' weapon*. O. H. G. yawet' 
reveals itself as a nom. actionis through ils ya-prefix, and is also regar¬ 
ded as such by Kluge, Et. Wtb. (: tvarjan). When, further, we know 
lliat this is a usual and productive type of nom. actionis, it will be rather 
daring lo assume tliat three isolated words, O. E. hrim, O. H. G. sech, and 

1 cp. clifian 'to ndhere, nnother root. 

* cp. secondary vb Peccan. 
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O. N. hem, represent another type, not recorded otherwise, when they 
can so easily be explained as original nom. actionis. Especially since, 
as far as the word hrim is concerned, that explanation seems to be much 
more probable, since in O. E. it still means ‘surf, brand ung’, a clear 
nom. actionis, then also *sea, ocean’: in that case, there is not even any 
necessity of assuming any change of sense from nom. act. > nom. ag. 
to have taken place. 


b) Primitive word eti/i living in 0. £ 
a) With prct.-t.-vowel. 

h<ef'sea, poetical word: hafjan (Fick); ‘das sich erhebende’. 
In O. E. certainly not associated with the vb (cp. hcef* ferment*, p. 
26). Whether really originally agential sense is to be assumed, 
and not rather actional, may be left an open question. Cp. below. 

This word is the only O. E. instance of this type. Zimmjcr gives, 
however, a fairly large number of such words from other Teut. 
dialects, though, of course, I can not here devote great attention 
to theni. Yet so much seems to be clear that, after sifting the 
material according to the principles laid down, it will shrink con- 
siderably, and all the words then rcmaining will be found, 

t) not to be nom. ag. in the dialects where they are recorded; 

2 ) often to be nom. act. in these dialects, or to have another 
non-agential meaning; 

3) easily to allow of being explained as original nom. act. 


£) with pa.-ptc.-vowel. 

^in, O. N. gin ‘a gap, opening, abyss’: ginan I 'to yawn’; 
jarsecjes gin ‘ocean’s expanse’ Ex. 430. Also an adj., of which 
it may be a substantivization. 

hlid ‘lid, cover’, O. Frs. (h)lid, n., O. N. hlid ‘gate’, O. H.G. 
hlitihlidan I ‘to cover’ 

Hd ‘vessel, ship’, poetical word: 1 Man I *to go, travel, chiefly 
by sea’. O. N. liö ‘naval armament’ has also been borrowed in 
O. E. f Ags. Chron. A. 1). 1069, but is a collective word. 

cp. yölid =» prec. word. An. 278, 445. Also yNida. 1 

tcrid ‘chariot’*: scriöan. Cp. O. E. scride ‘Lauf*, O. H. G. scrit 
‘schritt*, O. N. scriör. 

fht ‘sea, running water’, poetical word: flfotan II, cp. secon- 
dary vb flotian ‘to float’. 


1 See Schnkpper p. 54. 

* Neuter gender is proved by pat scrid Shrn 7l,s«. The p. plc. vowel is 
»hown by acreoda Phar. 5. 
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fmr 1) ‘joumey, expedition* 2) 'vehicle. vessel, ship’ 1 : faran VI 
Cpp. /EKoer ‘the whole army*; Ex. 67 

[emfar 'small ship*; Aldh. laude virg. 669]* 

«nid *saw*: snipan ‘cut into, hew’, cp. snid ‘slice, cut’, snide 
‘slaughter*. 

All the quoted words will have been associated in O. E. with 
their primitive words, though, owing to the specialized concrete sense 
which they possess, the character of their sense in relation to the 
vb will not have been very prominent. In the words hlid, lid , 
scrid, and feer at least, the sense of nom. ag. is, however, fairly 
conspicuous. The question is, then, whether this is also their ori¬ 
ginal sense, or whether it is due to change of meaning. 

Original If we look at the material of neut. o-stems with weah stem- 

^worde^dia- 6 votce ^ * n v - Bahder and Palmgren, we shall find many such for- 
cMBted. mations with ahstraet sense. Only the said words are met with 

in O. E. with a pos sibly agential meaning, and of these four 
words, feer shows actional as well as agential meaning, the former 
of which is likely to be original, cp. such cpp. as adfeer , ut~, 
in~, purh~ etc. and also the variant gefeer. Also the quoted 
cp. eelfeer 'the whole army* will be originally actional, since 
its sense makes association with feer 'expedition*, more natural 
than with feer ‘ship*. As for hlid, it has a synonym gehlid by 
its side, of clearly actional origin. gin, if not an original adj., — 
as is probable — and flot are, of course, no more agential than 
actional, even from an O.E. point of view. 

Thus, when now we find a large group of actional nouns of 
exactly this morphological strueture, and only some very few words 
that, from an O. E. point of view, should rather be called agen¬ 
tial, one should be cautious, in my opinion, in regarding these 
few words also as being originally agential, especially as in lid 
and scrid, the two most important cases, exactly the same change 
of meaning can occur as seems aetually to have taken place 
in feer. 9 


1 See Schhippir p. 49. 

* According to Schnepper, p. 50. Given by Napier in Anecd. Oxon. !,««•: 
cireilo, i. navieula mid emfare. With Napier, note ib., I regard the gloss to 
be infleeted form of em/aru = ymb/aru * Circuit’, gloss for circulo, which has 
been misread for circilo = navieula. The prefix is not to be acrounted for 
otherwise. 

* cp. of t-stems byre 'son* orig. 'birtli*. 
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v. Bahder is evidently of the contrary opinion. He regards n. 
actional o-stems with weak stem-vowel as secondary formations. 
He thinks Chat original nom. ag. have changed sense and passed 
over into nom. act., whereupon the actional group thus formed 
has been enlarged by original »-stems passing into o-stems, thus 
forming together a productive type of word-formation. As be- 
longing to prim. Teut. he regards only *buda *Gebot*, Huka ‘Ver- 
sehluss’, *luba *Lob\ perhaps also *åulga ‘Wunde* and *skufa 
‘Scherz’, in which he sees original nom. ag., possibly nom. acti. 1 
suppose that v. Bahder also regards the words given above as 
relics from such an original group of nom. ag., or does he regard 
them as Engl. new-formations — in that case of an abstract type — 
with change of sense, in the case of at least lid, scrid , snid, feer, 
back to the original meaning of such words? 

It seems a priori and in itself rather unlikely that this large 
group of nom. actionis in the old Teutonic vocabulary should have 
originated in a primitive agential group. And it seems also un¬ 
likely that the late n. gender, which was in Teut. particularly 
ascribed to abstract words, should in this case have been originally 
ascribed to nom. ag. Of course agential adj. could be substantivi- 
zed in their neut. form, and thus this gender could indirectly 
be ascribed to ag.-n., but that is quite a different thing. What are, 
then, the reasons alleged by v. Bahder? Upon what does he sup¬ 
port his opinion that the words in point start originally from an 
agential group, of which there are scarcely any traces left? The 
reason is that »durfen wir in diesen ( Huka etc.) urspr. Nom. ag. 
sehen — — —, so ordnen sie sich dem fur diese bestehenden 
Bildungsgesetz (schwåchste oder mittlere Wurzelstufe) unter, das 
auch bei den Nom. ag. auf -an- noch hervortritt, vgl Osthoff PBB 
III 17 ff.» 1 It is thus the weak vowel of these formations which 
leads v. Bahder to regard them as original nom. ag. Now, however, 
the weak vowel of such masc. nom. ag. is most problematical, as 
far as Germanic languages are concerned at least', and so the 
foundation on which his theory rests is by no means stable. 

On the other hand, we often find a weak vowel in abstract 
formations, not only in o-stems, but also in other strong stems, 
above all in the »-stems. In the o-stems, strong stem-vowels cer- 
tainly preponderate, but with many weak forms by their side, and 

1 v. Bahdbr, p. 41 f. 

* Cp. above, p. 31. 
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in the ö-stems, we also find a weak vowel, e. g. Goth. us-waurpa , 
ga-bruka, O. E. notu , rudu, hulu, trodu (also trod, n). How the 
origin of these neut. o-stems with weak vowel and almost exclusi- 
vely abstract sense should be explained is an altogether different 
matter, the settling of which belongs to comparative grammar; but 
it seems unlikely, from a Germanic point of view, that they should 
come from nom. ag., since, as has already been said, weak vowel 
is not original in those either, nor can be shown for certain to 
have existed at all in the Teutonic languages. Whether thus, 
e. g., the words discussed are to be supposed to start from original 
d-formations and then to have developed further on the lines sup¬ 
posed by v. Bauder — cp. Goth. gabruka i., O. E. gebroc n., O. E. 
trodu f. and trod n. and other words —, or whether they have 
originated in some other way is, then, a question which I leave 
altogether open. 

To sum up: of words formed originally with suffix *o only 
a very few are met with in O. E. as living nom. ag., viz. the m- 
words hrtit, seear, fféot and possibly, or probably, wrmc and serie 1 
and the neut. words hlid, Ild (gå ~), serid, far ‘ship* (a! -), snid 
(or rather instrumental). How far the O. E sense also represents 
the priginal one is often uncertain. 

Of other originally agent-forming suffixes, there is not much 
to be said from an O. E. point of view. The bulk of the words 
formed with 


II. Suffix LE. -i- 

are nom. actionis. The words belonging here have also been ren- 
dered very distinct from the primitive word, on account of the *- 
mutation, though the numerous nom. act formed with weak vo¬ 
wel represent a living and productive type of word-formation in 
O. EL Von Bahder 1 regards as original nom. ag. such t-stems as have 
”starke oder gesteigerte Wurzelform”. We should thus get a few 
O. E. t-stems that are original nom. ag. and have the vb from 
which they are derived still living side by side with them. 
smic (*smtec) ‘smoke* < *smauki - : sméocan II ‘to smoke*. 
rec (*rtec) ‘smoke’ < *rauk %- : réocan II ‘to smoke*. 
léod ‘prince*: léodan *to grow\ 5 

1 Cp. above p. 30. 

* Verbalabstrakta p. 34. 

* Cp. above p. 22. 
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belig ‘bellows* < *balgi-: helgan III, orig. ‘to swell’, in O. E. 
only *to be angry\ 

bend ‘ribbon, band*: bindan , which, however, shows not only 
m., but also f. and n. gender (cp. Goth. bandi , f.). 

In none of the words given is an agential sense felt in O. E. 


III. Suffix I. E. -ter¬ 
is possibly met with in ealdor and bealdor , of which the latter is 
an exclusively poetical word. As for these words, cp. above, p. 19, 
Kluge, St. I. § 30, Sievers PBB V 523. In O. E. not felt as ag.-n., 
nor as formed with a suffix O. E.-dor, but rather as formed from 
the adj. eald and beald. Note such glosses as Reg. Ps. 104,»t: 
aldras k yldran seniores; generally ealdor is used as gloss to L. 
princeps. 


IV. Suffix I. E. -t-, 

which is common and productive in Scand. languages (poetry) in 
the form -upr -apr , is probably to be found in O. E. hacod (, heeced ) 
*pike’:Teut. *hac- ‘hervorspringen, -ragen, spitz sein?* 1 and me¬ 
tod ‘creator’, O. H. G. metod , O. N. mjptudr *: metan V, of which 
two words only the latter has the primitive word retained in O. E.; 
yet the records do not show agential character to be particularly 
prominent in O. E. Metod , which is also recorded as an adj., e. g. 
se metoda Drihten (jElfc.), occurs only in poetry s , where it is very 
usual* throughout the O. E. period, e. g., metades maecti Caedm. 2; 
haelend waes middan geardes meotud Ju. Ger. 65. It is almost ex¬ 
clusively used of God , sometimes also of fate; so B. 2527, Seef. 
116 (in apposition to wyrd ), possibly also B. 706 and 907; cp., 
too, the much discussed passage, Wald. A 19. 

Other original f-formations have become extinct in O. E., and 
other words have been substituted for them, e. g., O. H. G. sceffidh , 
O. E. only sceppend , scyppend (also O. H. G. scephant), O. H. G. lei- 
tid, cp. O. E. lattéowi lådman , or some such word. 6 

1 Fick 66. Aä for O. E. records of Ihis word and etymology, see Köhler, 
Ae. Fischnamen, p. 40 ff. 

* For this much discussed word, see PBB IV 310; XVIII 180, 188; Fick I* 
513; Anglia 35,m. 

* Ezceptionally in prose, Boeth. 136 **. 

4 e. g. Dan. 27 times. 

6 Quile obscured, though originally belonging here, is 0. E. hcele(å)' man’. 
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Another word that has been formed in accordance with a 
common Teut. type, with suff. I. E. -ti, an abstract word, con- 
sequently, is scrift ‘penance’: scrxfan ‘to impose penance; to shrive* 
(< L. scribere). With change of meaning this word also occurs, and 
is even rather usual, in the sense of ‘confessor, priest wbo hears 
confession’ *, and then stands as a sort of ag.-n. tojthe vb scrxfan. 

V. s-formations. 

The words of this category, or rather these categories, are all 
dubious and debatable. O. £. hcegtesse, hcegtes, haegtis, haehtisse 
is interpreted as an orig. ag.-n. by Noreen*, who derives it from 
haga-hatissa : Goth. hatan ‘anfeinden, an etymology which is, how- 
ever, most uncertain. 8 For the first part of the cpp. eorxnawang 
(”< ne werkusan ”) the same explanation has been given 4 , which is 
most unlikely. [On the other hand, O. E. *égesa, referred to by 
Noreen ibid. and Reinius, ibid. (from Grein, Sprachschatz), must be 
left out of discussion in this connection, as the record in question, 
B. 1757, is now interpreted otherwise 6 . Cp., however, O. S. égiso. % \ 
Perhaps another word deserves mention here, viz. for/eg/s(s) f. 
* harlot’, which word ought even in O. E. to ha ve been felt as an 
ag.-n. of forlicgan. 1 give the records of the word: nsg. prosti- 
tuta forliges Cl. gl. 499 n ; asg. mecham forlegisse Cl. gl. 441 85 (cp- 
mecharum dyrnlicendra 441”), Cl. gl. 523 84 ; pa forlegisse Past. 
353 gsg. forlegisse Past. 403 17 ; ds g. (be Marian) pcere forlegisse 
Past. 411 10 ; dpi. prostitutis forlegesum Cl. gl. 513 6 . Thus the O.E. 
form of the word is evidently forlegis(s); the once recorded for¬ 
liges is easily to be accounted for as being influenced by the vowel 
of the primitive word forlicgan ; the ending - es for -is will be due 
to attraction from such words as the synonymous de fes (ce- 
fes) ‘Kebse’ and also ides. 1 am inclined to regard this word as 
a formation of this type, with fem. -jo- extension (cp. Gothic bé- 

* e. g. Blickl. Hom. 43*°, 193**, BCS. 11 339 4 ,, (A. D. 918) and many other 
places. 

* IF. IV, p. 314 flf. where he gives a discussion of these cases (orig. pa. 
ptc. acL) 

* See for this word Hessels, Leid. Gloss., p. 119, and the literature there 
quoted, esp. Francx. 

4 By J. Reiiuus, Anglia 19, p. 554 f. Cp. on this word also Ark. X 74. 
note, and (latest explanation) Anglia 33, p. 467 ff.; 34, p. 518 (Ritter). 

* Cp. Holthausen, Beow. 11, p. 135, and literature there quoted. 

* Gallée, Vorstudien, p. 51, and literature there quoted. 
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rusjös), in which case we must certainly assume the (orm - uts 
of the suffix, which has not otherwise been sliown to exist in Teut. 
(generally -ms-), since forlegis with this etymology must be < 
*-lagves-iö with g in O. E. for w, on account of influence from the 
vb and the adj. forliger. 

An original s-suffix with ag.-forming function is certainly also 
to be seen, with the old etymology, in weefs ‘wasp* < *vabso : yeban 
O. E. tcefan ‘weben*, meaning, consequently, ‘weaver’ 1 . 

1 See Cortelyod, p. 40, and literalure Ihere quoted. 

The word brimiaa Leid. gl. XLV1I 82 (Hessels; Sweet prints briuta ) is not 
O. E. According to Hessels the Ms. has: priuaa (brimisa) with b writlen above 
p , which is crossed out, and mt written above u , which is pointed. Now, Leid. 
contains G. and Engl. giosses, so there is no difflculty in explaining the word. 
cp. 0. H. G. primiaa , brimissa , 0. L. G. brimissia , 0. N. brima , cp. 0. E. al* 
ways brioaa , N. E. breeze ‘gadfly’. The word belongs to O. H. G. breman 'bruna* 
men’ (for another possibility, see Weigasd 'bremse’), prim. Teut. * bremeajö t and 
ouglit, if it were an 0. E. word, lo have the form * brimia ( a ). How N. E. brima , 
on the other hand, is to be explained (if from Scand.) may here be lefl unde* 
cided. An O. E. form * brimae , f., often given in etymological dictionaries 
(Frakcx, Wcioand) is non*existent. 
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Chapter I: Nomina agentis with l-suffix. 

Introductory remarks. 

Different Even in I. E. ti mes, the suffix -lo- was used to form noun- 
^T^/^ivatives from both nouns and verbs. 1 When forming derivatives 

from nouns, its function was preferably to form dimtnutives , ge- 
nerally with the same gender as the primitive word; when forming 
derivatives from verbs it serves to form nom. ag. adj. and sb. 
How far Teut. substantival ag.-n. are original adjectival ones is a 
question which often cannot be decided, and which will not be 
made the subject of an investigation here.* 

By the side of the masc. ag.-n. in -lo-, there often existed in 
I. E. neut. instr. - nouns in -lo-m, which old neut. nouns have not 
seldom changed genders and beconie masc. And then original 
ag.-n. have often, with a slight modification of sense, developed 
into instr.-nouns. It will then be found that it is extremely diffi- 

cult to keep agential and instrumental nouns in ~(x)lo apart in an 

old Teutonic dialect. * It might, indeed, be advisable to treat of 
ag.-n. and instr.-n. in -(i)lo in common, but then these semologi- 
cal categories often represent different morphological groups as 

1 Brugmann II: 1, § 360 ff. 

* Cp. O. E. sticcl *a goad, sting, that with which a prick may be given, 

O. H. G. stihhil, O. N. stikill ‘pointed end of a horn and Skr. (av.) tigra- 

*sharp’, an adj. Brugmann § 262). 

Another example of an O. E. word which can be regarded as a substantival 
ag.-n. made directly from the verb, or as a substantivized adj., is toencel, icin- 
cel sb. 'child, maidservant’, cp. toenccl, adj. (poetry) 'weak’ : prim. Teut. 
uenkan III ‘sich seitwftrts bewegen, wanken, O. K. G. t cinchan, O. E. *w\ncan 
*toanc (M. E. winken), prim. Teut. form of the noun, consequently, *uenkila 
(> toincel), *uankila (> wencel). The neut. gender of the word speaks for 
the latter alternative, i. e., that the sb. is an original adj. (perhaps attribute 
of cild). — Höge, ”Deminutivbildungen im Me.” p. 16, assumes O. E. toincel, 
M. E. tcenchel to be a diminutive of the M. E. tcenche ‘ancilla’. Now M. E. 
tcenche, N. E. tcench and M. E. wenchel, O. E. toincel, are exactly the same word 
in different dialectal forms, cp. 0. E. mycel > M. E. dial. tnuche > N. E. much. 

* cp. Wilmann'8 § 205 4) and § 207 anm. 2. 
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well, and so it would take us too far to include them. In the 
following pages, therefore, only those derivatives in -(i)lo have been 
considered for which agential character is absolutely certain — so 
the majority of person-, animal- and plant-designating words, 
though sometimes also instr., e. g., tcbsel ‘teazle* — or at least 
most likely. For the rest, I must restrict myself to a general ad- 
mission of the theoretica) possibility that many sb. which were no 
doubt nom. instr. to O. E. conception were originally nom. ag. 

Besides, the suffix is met with in a number of "Konkretbe- 
nennungen’’, 1 as Goth. stöls, O. E. sal, G. seil, or the still more 
obscure O. E. tungol, ncegl, segl, in many, or perhaps most, of which 
no doubt instrumental derivatives are to be traced. By changes 
of sense many different sense-relations have been created between 
the vb and the derived word, and so the suffix has obtained the 
variety of special functions which it shows in the Teut. languages, 
e. g., designating locality (botl, seti), clothing {%egyrla), etc.* 

Finally ? the suffix is also used to form abstract words , nom. 
actionis, a very old function of the suffix,* which we meet with 
in a considerable number of formations in O. E., e. g. cefwierdla, 
cewyrdla ‘injury, loss*: wierdan, fyndele ‘invention*: findan . 4 

1 Klugk, St. b.-l. § 89. 

1 Klugk, ibid. 

* from which, for instance, the Armenian inf. in -lo have been develo- 
ped, cp. Bruguanr II; 1 p. 375. 

4 Concerning the original meaning of lo-formations, Osthoff, Forscbungen 
1, p. 188, (with reference among otber things to the different meanings of the 
adj. formed with I-sufF. e. g. L. bibulus, Goth. safculs, O. £. slåpol with ac- 
tive, but L. (bibilis. docilis), stragulus 'zum unterbreiten dienlich’ with pas¬ 
sive sense in relation to the vh), maintains that the original meaning was some- 
thing between active and passive, yet with ”grösserer Hinneigung zum acti- 
vischen Sinne”. ”Die Vollziehbnrkeit des VerbalbegriflTes war es wohl was als 
ursprungliche Funktion in ihnen lag.” 

Wilhout entering upon a discussion of this problem, or upon the question 
whether the different functions of the suffix can be traced back to one common 
primitive function, 1 may be allowed to draw attention to a few O. E. -t7o-sb. 
which have a passive meaning in relation to the vb. They denote the result of 
the action expressed by the verb and can thus be regarded as nom. acti. Such 
words, all formed in pre-English times are, e.g.: 

rysel 'fat’, O. S. rusal: Teut rus -'reissen’ (Fick 353), thus originally ‘abgeris- 
senes Stuck, rohes Stflck Speck’. Concerning the form of the word, see 
Wkyhe PBB 30, jm. 

scitel 'dung': acitan (y for i; Sw. assumes. wrongly (inadvertently), a derivatiou 
from se io tan). 
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Material 

discutted. 



Concerning the suff. -io- in O. E. as forming nom. instr. and 
”Konkretbenennungen” in general, I refer to Both and Bräsch (Both 
gives very numerous examples of such words); as forming abstract 
words, to Thiele, ibid. (some 40 words); as forming adj., to Schön 
(some 90 words, the majority of which show the form in -oi); and 
as forming diminutive words, to Eckhardt (some 40 appellatives 
and a great number of proper names). 


I. Function of nomina agentis obscured. 

A. Primitive words extinct in O. E. 



Sufflx pri 


ii 


Teut. -lo. 


There are no words belonging with certainty here. As for 
eorl and ceorl, which are probably formations of another type, see 


trendel ‘ring, circle M.L. G. trendel 'Scheibe’, M. H. G. trendel, trindel, O.H.G. 
trennila, t. ‘hall’ (desubst. verb O.H.G. trennilön 'to turn, O. E. å-trend- 
lian) : Teut. Hrennan IU ‘sich trennen; absondern’, orig.‘abgetrenntes 
Stflck, Scheibe’. — Skeat (and also Both, p. 4) assumes an O. E. vb *trin- 
dan 111 , 'to roll’, and seems to regard trendel as a derivative from this 
vb or from an adj. derived from this vb.; cp. Sw. trind, O. Frs. trund. 
For the existence of such a vb, assumed only ad hoc, no evidence at all 
can be brought forward, however. Cp. Falk-Tort sub ‘trind’. 
windel ‘basket’ glos», cartellus, corbis. O, N. vyndull ‘a bundle (of hay)’, O.H.G. 
icintila, toindila, f. 'Windel*: windan 111, is regarded by Falk (p. 30) as 
a ”nom. instr. zweifelhafler natur”. Perhaps originally ‘etwas zusammen- 
gewundenes’ (Fick 390). 

mastel in mastel-bear£ ‘a fattened barrow, pig’ will rather be a denoininalive 
formation: mast m. 'mast, fruit of trees used for feeding swine’, than a 
formation of the type under discussion; in such a case from the secondary 
vb mastan 1 , ‘to fatten. 

There may be still more words thal allow ofa similar interpretation; my 
intention is only to call attention to the group. 

It is, of course, not certain that these are relics in a Teut. dialect of old 
lo- formations with passive sense (cp. Osthoff, ibid., who especially points 
out the occurrence of such words in Lith. languages). They may represenl 
orig. nom. actioDis, with change of sense, or nom. instr. There cerlainly may 
be cases where a nom. instr. passes over into a nom. acti, even without 
any change of sense at all. I cite the 0. E. tvyrpel ‘ein um die Fässe des 
Falken gescblungener Riemen (cp. Swakn ESt. 37 p. 195 ff.), O.N. verfill , M.L.G. 
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etymological dictionaries. 1 With the etymology given by Wood,* 
the word £*«(•)/, * hostage’ should belong here, O. H. G. gisal, O. N. 
gi8l etc., O. Ir. giall, all < I. E .• gheislo 'anhaftend, zuröckbleibend*: 
L. hcereo. 


2 . Sufflz prim. Teut. -ilo, -ilö(n). 

a) -ilo. 

ama/ ‘Caterpillar’. Forms: aemxl Ep. Erf. 484; cemil Erf. 257; em il 
Co. C 943 and in other places; emel (usual form) e. g. Greg. 
67* 1 ; ymel Greg. 67 7 Ms. O.; JElfc gr 35 7 ; Addit. Ms. 164 Ä . S 

The form ymel is supposed by Cort., ibid., to be ”umge- 
kehrte Schreibung”, against which assumption the occurrence 
in three mss. (non-Kent.) speaks. It seems preferable to as- 
sume another gradation-form, thus *umilo , beside *amilo, which 
is quite permissible with the etymology given below, since 
O. E. öm * rust’ is traced to the same root, 4 thus indicating 
the series of *Ablaut* of verbal class IV. 

Cort., who declares the etymology to be unknown, compares 
the word with M. L. G. emeUte and N. L. G. ämel,emel' Blatt- 
laus\* 

:Teut. am-, O. N. ama ‘plague, harass’, Skr. ämiti ‘bedrångt, 
beschSdigt’; orig. meaning thus ‘injurer, damager’.* 

i oorpel < prim. Teat. *uarpila, uurpila (Fick 398) or O. E. scyfermissile, dart, 
arrow', O. N. skutill ‘Wurf, Scbusswaffe; Riegel* < *acutila. These are evi- 
dently original nom. instr., but ought in O. E. to have been felt ratber as nom. 
acti, thougb, of course, the association with the verb was not very strong, on 
account of tbe specialized concrete sense of the sb. The corresponding verbs 
were, in fact, originally construed with the instr. case. but have passed in O.E. into 
tr. vbs — tccotan ahvays, weorpan, almost always with acc. of the thing thrown; 
cp. O. N. still with dat. —, and then the thing thrown, i. e.. the corresponding 
sb. must have undergone a similar change of sense in relation to the verb, 
practically without changing sense at all. 

1 As for the signification in O. E. of the words. See Liebbrmann II: i and 
U:t under these words. 

* PBB 24,m«. So also Walde sub 'haereo*. 

* Complete records and discussion of sense in (Iort. 51, where only the 
record Addit. Ms. (ymel) is missing. The form amelum. which he gives from 
Greg. 67 n Ms. C, is wrong, as was already pointed out by Schlutter, ESt. 38,w. 

4 cp. Fick 16. 

4 Can Sw. dial. (Värml.) älme, f. 'larva of dealh's*head moth* be com- 
pared, in such a case, with melathesisV 
9 So also Botu, p. 8. 
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/j/7, /7 ‘hedgehog’. Forms: tgil, igl, il, iil, yl, with the contracted 
form even in the earliest records. 1 * * 4 5 * O. H. G. igil, O. N. igull 
(I secondary). 

: \ egh- ‘stechen*, cp. Gr. fyis ‘nadder’.* 
sprindel ‘tenterhook’ (Sw.), s ‘snare (for catching birds)’ (Schlutter’s 
translation and mine). Records: tenticum sprindil Ep. Erf. 
1025; tenticum sprindel Co. T 88; tenticum spindel 4 Cl. gl. 278*. 

Both lemma and gloss occur only in the passages quoted. 
Sweet’s justification for his translation of the word is unknown 
to me. Schlutter 6 refers the gloss to Aldh. 14,is ed. Giles: 
tendiculum elationis connectat; he reads the gloss: tendiclum 
sprincel, and translates it‘Dohne, Sprenkel’, a translation which 
I have adopted above, though I retain the form of the gloss. 
Cp. for the lemma: tendiculum quo aves capiuntur Leid. XXIX 
23; tendiculum gl. decipulam rete i laqueum quod tenditur 
leporibus i avibus, marg. fielman, snearan \ wocie Hpt. gl. 
429 a; for the gloss: N. E. dial. sprindle bcside the more usual 
springle, both meaning ‘a snare for birds made with a pliant 
stick and a noose’.* That the given lemma tenticum and the 
common L. word tendiculum will be identical in meaning, 
perhaps also in form {tenticum a miswriting or a form assumed 
from tendiculum ), seems thus to be placed beyond all doubt. 

Schlutter’s change of sprindel into sprincel is also rendered 
quite unnecessary by the quoted N. E. dial. form, and by the 
natural etymology of the word. 7 

1 For complete records, see Jordan, p. 73. 

9 Fick 23. 

9 And so also, nfler him, other scholars, e. g., Bräsch, who translates'Spann* 
haken’. 

4 That N. E. spindle is not meant here appears not only from the lemma. 
hut also from the form, since this word is always spinele in O. E. without d, 
e. g., fuso spinele Cl. gl. 504°, fusus spinl ATe. gr. 30 ,n . The form spindel 
in the above record will have to be explained as due to careless copying, »• 
having heen omiltcd nfler the padeographirally similar p, or it should be coin- 
pared to specan for sprecan. 

5 ESI. 43,s«». 

* Wright, Dial. Diet. sub 'sprindle*. 

7 Ritter, Arcli. 120,430 f., gives some exx. frotn Engl. dial., where -dl 
•' -gl, among which he mentions sprindle ‘snare for birds’ springle. As 
appears from the above, this instance is prohnbly irrelevant; it is quite un¬ 
necessary lo take such a roundabout way, when O. E. sprindel and N. E. dial. 
sprindle are recorded in the same sense. 
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: Teut. sprend -, by-form of sprent - in sprentan c jump up, 
spring up*, O. N. spretta ,* cp. O. E. sprind ‘lively’, also 
springd, by association with springan , äsprindlad 'ripped up*. 
The word thus means *a thing that starts up (by its elasti- 
city)’, cp. Sw. sprättbåge, *bow (starting up at the moment 
of shooting)* 1 

»ifel\ by-form of toifer c arrow, dart, javelin*. Record: spiculo (gl. 

pectato) gare and wifele Hpt gl. 432 6 *. 

: Teut. yeb- ‘sich hin und her bewegen, wabern’, cp. O. E. 
wafian, tvä fre, and see next word*. 
wifet * weevil, beetle*, O. S. wibil, O. L. G. wivil, O. H. G. tvibil, O. N. 

yfill (< -ui/SN 4 ); Lith. vabalas. b 

Noreen,® Kluge , 7 Cortelyou 8 , and others suppose web - il - as : 

1 Cp. Fick, p. 517, Persson Beitrfige, p. 873; Bräsch, p. 139. 

* 1 may be allowed in this connection to say a few words about 
Schlutter’s word sprincel , which also occurs in the glossaries, e. g., fiscillis 
sprinclum Co. F 171, fiscilis sprinclum Cl. gl. 403*. Also in tbese records of 
the word Schluttkr sees the sense of’l)ohne, Sprenkel’, and that in spite of 
the following facts: 

1) that fiscillus ( = fiscella) is otherwise glossed tcenel (Cl gl 403*) and 
atictmnel (Co. F 1G6, Cl. gl. 403 1 ); 

2) that the source of these glosses is Aldh. 30,7: refertis fiscillis onustisque 
corbibus; 

3) that Schlutter finds the explanation given by Kluue, Furn. Misc., p. 
200 ‘wicker basket’ (: sprinca , spranca = tienel : t<ln) ”ansprechend" and ad- 
mits its possibility. 

Schi.utter, starting from Littré, assumes that N. Fr. fic.elle < filicellum 
'bindfaden’ has come into conlact, during iLs development, with L. fiscella 
' korh’; and that, consequently, the gloss-word fiscellis has had two senses, which 
ttco senses in the glossaries were originally rendered by tasncl uel sprincel 
rendering one sense each, whereupon later copyists will sometimes have omit- 
ted one or the other. Deprived of the support of a necessary change sprindel 
> sprincel in the passages discussed, this explanation is as uncalled for as it 
is unfounded. Littré, referred to by Schlutter, does not give any sense of 
'Sprenkel, Dolme for L. fil icellus. Fr. ficelle. and that sense must at least be 
shown to exist beside ‘Bindfaden’, before sucli a supposition is made. In what 
i have said I have not at all denied the possibility that N. E. spryncle — 
sprynge ‘snare for birds’ goes hack to an C). E. *sprinrel with this sense, since 
an O. E. sprincel : Teut *sprenc-, by-form of *spreng-, N. E. sprinyle . ean be 
an altogelher analogous formation to O. E. sprindel : sprent - sprend-. 

• Cp. Weyhe PBB 30 ,in 7 , and literature there quoted. 

4 Noreen, An. Ur. § 71, Anm. 4. 

6 For O. E. records and cognate words, see Cortelyou, p. 23 f. 

• Urg. Laull. 72. 

7 Kujok. Et. Wb. ’ Wiel»el*. 

• Cort. ibid. (p. 23 f.). 
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Teut. ye6-*weave*, thus originally meaning *wea v er\ referring 
to the process of pupation. Fick* suggests yeb - ‘sich hin u. her 
bewegen* (cp. prec. word), M. H. G., N. H. G. weben *move\ Ä 
The name of ‘weaver* seems not to be very natural as regards 
beetles, whereas the rapidity with which the different little 
insects of this group generally move, scamper off, dart away, 
might quite naturally have given rise to the denomination. 
From a morphological point of view, both interpretations are 
equally possible. 

»ince/, wéncet, neut. ‘child; maidservant’ with neut. gender from 
e»W, unless, which is more likely, the word is to be regarded 
as a substantivization of the adj. wencel. 

: Teut. yenkan ‘totter; waver’, M. E. winken, toenchen. 9 
»iderwengeJ ‘foe, enemy, adversary’ 1 * * 4 * , glossing adversarius three 
times in Reg. Ps: nsg. widerwengel 73, 10 ; apl. tciderwenglas 
Hy. 4 , 7 ; dpi. widerwenglum Hy. 6,t7. Morsbach 6 gives as a 
possible etymology ("vielleicht”) wencel : wange, n. ‘Wange’= 
‘jemand der der Wange des andern feindlich gegenubersteht'. 
If a desubstantive formation is to be assumed, I wonder whether 
another derivation is not to be preferred, viz.: tcang, m. c field, 
place\ thus meaning ‘one who is in the opposite field, place'. 
However, both these possibilities seem unlikely to me. The 
word, which is apparently a very old one, will be best ac- 
counted for as an agential formation from the verb that is the 
primitive word of the O. E. adj. toöh ' crooked; wrong, unjust*, 
as sb. ‘wrong, wickedness*. O.^. wåh ‘Obel Böses’ 
cp. Skr. vahcati ‘geht krumm’, vahcayati ‘weicht aus, ent- 
wischt, betrugt*.* It thus seems as if the figurative sense of 
‘öbel handeln', or something like it, occurred very early beside 
the original one of ‘krumm gehen, sein\ and, to a verb with 
this sense, *wengel will have been an ordinary ag.-n. 1 As 
*wengel later on became morphologically isolated, on account 

1 Fiat, p. 391. 

* Cp. on this word-group also Persson, Beitr., p. 235 (T. 

* Cp. above, p. 42. 

4 Not given in any dictionary. 

6 in a foot-note, p. 280 of Rokdir, Reg. Ps. 

8 For other cognate words with this etymology see Fice, p. 389. 

1 II ought also to be noted that iciöcrtccngcl is only recorded as meaning 
an 'adversary of God’, consequently in a sense that stånds very near to the 
original one of‘Obel handelnd, böser’. 
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of the sound-development of the nearest cognate words (t cöh), 
its sense became uncertain, and it assumed the prefix vid er - 
from the synonymous, or nearly synonymous, words, vider- 
broea (-breca), widertoinna , widersaca, vidercora. 

The word is almost extinct in O. E., as appears from its 
rare use as compared with the synonyms given, and also 
from the facts that: a) in Reg. Ps. 73,»o the copyist of Ms. H, 
who follows Ms. D. very closely, writes only i cider-, as if the 
rest of the word were unintelligible to him; b) in Stowe Hy. 
4,7 venglas shows traces of erasure. 1 * * 

b) -ilö(n). 

(•j/), ogh ‘a mote; ail, awn, beard of barley*; ‘talon, claw’*. 

: Vegh ‘stechen, scharf sein\ prim. Teut. *aplö(n) ‘ was sticht, 
was scharf ist*; cp. O. H. G. ahil f (N. H. G. achel*) with di- 
vergence of consonants in accordance with VbrnqTs law. Cp. 
Sw. dial. ägil ‘tender crop*. 4 5 

As identical with preceding word Jordan 6 * regards 
•£/• ‘Haselmaus, dormouse’ 8 . Forms: e^lae Ep. 470, egilae Erf. ib., 
otherwise egfe. At any rate, both words belong to the same 
root. 

h/dt/», hn/delt, a plant-name (Cockayne: Cochlearia Anglica). Records: 

£enim - - hawenne hnydelan 1 Lacn. 122 8 ; to sealfe sceal- 

hawene hnyihle Lacn. 132 6 ; herba britannica J>aet is haven 
hydele Herb. Apul. 16»; £enim {»a wyrte J>e grecas britannice 
and engla haven hydele nemneA (nsg.; so often after nem- 

1 ScHLtrmR, ESt. 38, m f., accepts Morsbach's etymology and adduces in 
snpport N. E. *to face the storm*, but suggests at the same time the possibility of 
reading iciåerwendel (: *widerwendan) or tctdertcrengel (cp. N. E. t crangle 
and M. L. G. toedtr wranglen ' reluctari’). The last emendation is ralher attrac* 
tive, though the occurrence three times of iciderwengel seems to make that 
form certain. 

* For forms and records, see Wkthk, PBB30, p. 125; according to him. 
the syncopation is regular in the combination -gil- after a short stem-syllable and 
seems to bave taken place as early as the flrst half of the 8 th century. 

* Cp. Jordar, Ae. SAugetiernamen p. 80. For the wbole word-group, cp. 
also Fick p. 7, Perssoh Beitr. p. 724. 

4 Hkllquist. Ark. 13,m may be compared. Cp. also Kern ESt. 36, p. 114 
and p. 37, p. p. 466, 460 (Gloookr and Kerr). 

5 Ae. Säugetiemamen, p. 80. 

* This sense is rejected by Schlittter, Anglia 30, p. 246. 

1 Cockatre gives, wrongly, hmcene , and so after him Weyhe PBB 30, p. 
104. Hs. here has hydelan, with n written ahove the y. 

* Ms. V has hydela. 

Kmrt Kim. 4 
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nan) Herb. Apul. 126*; 1 * * heewen hydele (heading) Herb. Apul. 
126 4 . 

Weyhe, ibid., p. 104, explains the different forms by assu- 
ming that in the cp. t i. e. in hcewenhnydele , n has been drop¬ 
ped by dissimilation — which may be possible, since the sb. 
occurs only in combination with that adj., inflected or not — 
and that the form hydele has originated in that way. How- 
ever, such an assumption is not quite necessary, since \ve can 
very well have to do with two different formations, viz. 

: Teut. *hnud , hneuöan , ‘stossen, schlagen’, O. N. hniöåa , 
O. H. G. hneotnn , cp. also O. H. G. hnotön 'schutteln*, M. E. 
nodden y N. E. nod*, and 

: Teut. *Awd,‘schutteln\ occurring in L. G. hudern 'vor Kälte 
zittern\ Norw. hutre, L. G. hotten , M. H. G. hutzen *. 

The words may thus be formed from two different roots 
actually ex isting in Teut., in both cases nieaning *die Schöt- 
telnde* For such double formations, which are by no means 
rare, cp., e. g., the above discussed O. E. spr indel, N. E. sprindh , 
and N. E. springle y or O. E. ^cer shoppa and gcersstapa , etc. 

Another thing that seems hitherto to have escaped notice 
is the alternatively masc. gender of the. word. Note, in the 
records above, hcewenne hnydelan Lacn. 122®, heewen hydela 
Herb. Apul. 16, Ms. V, and hcewen hudela (wrongly copied for 
hydela) Herb. Apul. 126 4 Ms. O, thus recorded 3 times. 4 
Most uncertain, if really belonging here at all, is. 
cwydolé ‘inflamed swelling, boiP, glossing carbunculus, pustula and 
varix jElfc voc. 112' 8 and 161 17 . As O. E. ”standard form” is 
to be regarded with Bt. Suppl. cwidele (with y < t after tc); 6 
O. H. G. chwedilla ‘Hautblåschen' 

: Sgyet : gut schwellen, with original sense of‘etwas Schwel- 
lendes’. 6 O. E. cwidele < *cweåilön , O. H. G. chwedilla < 
*cwapliö(n). 7 

1 146 4 * hatcen correeteil to tueicenen, Ms. H.; 126 4 hudela Ms. C). 

1 Fick p. 100. Cp. NED nod ”with uncertain etymology*’. 

• Fick p. ‘.>2. 

4 The explanalion of the two genders (h(n)ydele, -a) will certainly be 
found in the great age of the word. It will go back to the period when 
in the u-stems the masc. and tem. genders had not yet developed two difTe- 
rent paradigms. 

5 BClbrinu, Ae. Elem. b. § 283. 

• Fick p. 60 after Wood, MLN XIX 1 fl'. 

1 Weyhe. PBB XXX 104. 
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pinewincfo (-a?) ‘periwinkle, winkle, a mollusc’, N. E. dial. ‘penny- 
winkle*. Records: ostran and crabban, muslan, pinetvinclan 1 
gl. tomiculi Coll. iElfc 94 u ; chelio testudo uel marina gugalia, 
saesnael vel pinewiticlan ^Elfc voc. 122 24 * ; cwice tvine winclan 
Lcb. 10®; scewinewinclan 72 16 (= Gogk. II 240 4 * ; see his foot-note 
on that page); ostran and mnevoinclan 76* 7 ; winewinclan 
Addit. Ms. 122 M . 

Whether pinetcincle or pinewincla is the form of the word * 
is not to be determined from the exisling records. Prim. Teut. 
form is *venkilön (-ilan). 

: Teut. yenk- M. E. winhen (wanh ), original sense of the root 
'biegen*,* ”a reference to the convoluted form of the shell”. 4 


3. Sufflx prim. Teut. -alo, -ulo. 

The two words given here are both given with reserve, since 
it is very possible that they are not original nom. ag. Yet I have 
thought it suitable to include them, since they are, as far as I can 
see, the only O. E. instances of Zo-formations in which agential 
force can possibly be urged for the suffix in this form. 

aw«J, awul ‘awl, hook, fork*. Forms: awul fuscinula uel tridens 
JEIfc voc. 127 10 ; aiccl, asg. Ger. 17 (usual form), pl. awelas 
atvlas. b 

: ag-, aÅ-, cp. above egle, prim. Teut. *a£#aZa 6 beside *a%val(i, 
cp. O. N. soå-äll, L. aculeus ‘sting’, Cymr. ebil ‘bohrer*. 7 
The vowel of the last syllable must be regarded as svara- 
bhakti, originating in the inflected forms. 8 


1 The forms with initial p recorded from iElfc. according to Sw. t are 
stated to be wrong by Cock. II 240, who maintains that these Mss. have to-; 
at any rate, toine- will certainiy be due to a corruption of pine-, cp. below; 
footnote 4). 

1 Wbitman, Anglia 30, wi, like Sw. gives winewincle as fem., though without 
giving any reasons. 

• Fick p. 389. 

4 Whitman, ibid. — As for the explanation of the first part of the word, 

Whitmak assumes borrowing < L. pina , Gr. nirva 'kind of mussel’. 

6 For full records, see Bräsch 62. 

• Weyhk, PBB 30,1*4. — Cp. Wald* 'aculeus', where Teut. form is given 
as agwalö after Zupitza, Gutt. 63. The masc. gender, however, is made quite 
certain by the records. 

7 See Waldi sub aculeus. 

8 Cp. Weyhk. ibid., and the literature quoted by Weyhe and Bräsch. 
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Still more uncertain, probably rather nom. act. is 
wapol 'bubble, froth, foam\ with secondary vb wapolian *to bubble’; 
cp. O.Frs. wapul ‘Sumpf’, N. Norw. vapla ‘Wasserblåschen*. 
Forms: wapol gl. famfaluca JUlfc voc. 108*°, wapul Cl. gl. 402 10 . 
: Vyeb? parallel formation of ]/ucbh in O. E. wcbfre t wafxan , 
wifel etc. (see wifél above). 1 * * Teut. *yapula *das Schåu- 
mende’ or ‘Schåumen*. 

4. Sufflx prim. Teut. -lön, -alön, -ulön. 

Here I include, with reserve, one word, viz., 
wesle, ‘weasel’; uuesulae Ep. Erf. 650; uueosule Co. M 337, other- 
wise wesle .* 

Weyhe 8 does not assume identity between the forms, but 
gives uueosulae < prim. Teut. *yesulön and wesle < *\tes(a) lön ; 
cp. also O. H. 6 . wisula , wisala, O. N. wisla. 

Palander and Jordan regard it as ‘wahrscheinlich’ and 
‘wohl sicher’ respectively that we have to do with diminutive 
suflf. - ulön . Yet no substantival word has been shown to 
exist from which it may be derived. The word may be 
compared to Skr. visras ‘rnuffig riechend’, cp. Skr. visarn 
'Flfkssigkeit, Gift’, L. virus. 

: Vytis 1 ) ‘feucht sein* 2) ‘verwesen* (cp. O. E. wisnian, O.N. 
v\8na ‘to dry up, wither 4 * . 

Original sense seems more likely to have been agential — 
perhaps originally an adj. — than diminutive. 

å/ote. There is another word which would have to be re- 
garded as an ag.-formation with prim. Teut. - alö , if we 
adopted the etymology given by Holthausen 6 and accepted by Walde 
(p. 165), Both p. 11 (*vielleicht*), and Weyhe p. 132 (”prim. Teut. 
8kapulö ?”), viz. O. E. sceaöel f. ‘weaving implement’. The word is 
only recorded once, viz. among ‘ töwtöla* in Ger. 15: asg. sceaöele ; the 
gender, consequently. is fem., not masc. as Sw. gives it. Sceaöel has 

1 Fick p. 391. Cp. also^WsTHs. PBB 30,11». Cp. also Both p. 11 and litera- 
ture there quoted, and Persson, Beiträge p. 236 IT. 

* For full records. see Jordan p. 42. cp. Palander p. 61. 

* PBB 30,im. 

4 Fick p. 413. 

h IF. 25,im». 
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been supposed to mean ‘Weberschiffchen’ 1 ‘Lade am Webstuhl’.* 
Two etymologies have been suggested: Ritter, ibid., compares the 
word with O.N. skeiå, f. *weaver’s rod, slay\ and prim. Teut. *skai~ 
åan; he gives the O. E. form as sceäåel , and so also does Fick, p. 464 
(scäpel). Holthausen, ibid., without criticizing Ritter, suggests O. E. 
sceädel ‘der höpfende*, and compares it with L. scateo ‘hervorspru- 
deln, öberquellen', Litli. skasti c springen\ With the iatter etymology 
we get a word which is rather isolated in Teut. — though it is true 
Holth. adduces N. H. G. schade ‘Zins* and Westph. scA öl' Laich' — 
and which has no parallel formations in other cognate languages. 
On the other hand, if Ritter's etymology is accepted, we get a 
very natural association with O. N. skeiå, Sw. (väv-)sked, and the 
slight morphological obstacle will certainly not make it impos- 
sible — one might expect sceäple with syncopation; analogyfrom 
the nom. case is not natural in a word that, on account of its 
sense, is likely to have been most usual in inflected cases. I thus 
follow Ritter and Fick, but with a slight modification: I do not 
assume it to be formed from skaiåan — then it would certainly 
be masc. like the great number of t/o- formations denoting difife- 
rent implements — but from the sb. which we found in O.N. 
skeiå, f. t-stem, the vowel of the suffix thus being the usual one, viz. 
-i-, since formed from an t-stem, accordingly, prim. Teut. *skaipilö. 
But then l write the O. E. word scéaöel (not sc(e)aåel), asg. scéaåele , 
with the vowel of the nom. retained.* 

As original ag -w. formed with suff. -/o, but obscured by the 
extinction of the primitive word , I have thus regarded em il, igi7 , 
sprindel, wrfe! (two words), wiåerwengel, egle (two words), hnyde/e, 
kflfdete, winewinde, with reserve also £t«e/, winceJ (wencel), cwydele, 
mwel, wapol and meste. 

1 Lubermaiui, Anglia IX. ^63; Gesetze d. Ags. ± 1. 

* Ritter, Archiv 115,tu. Kluge, Ags. Lesebuch, leaves the word un> 
träns lated. 

1 Both (p. 11) has the form sceapel, owing to a misprint (cp. his index). 
He gives the word among - ila- •ala - formations, of which, with his etymology 
(that of Holth.), only the Iatter is possible, since a prim. Teut. *tkapila would 
have given O. E. *scicdel. 
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B. Primitive words retained in O. E. 



Derivatives flrom strong verbs.' 


a. Pa. ptc. formations. 

fugoi 'bird* (cp. bridd ‘young of a bird*), O. H. G. fogal , O. S. fagal , 
O. N. fugl, Goth. fugls < prim. Teut. fa glo- (< *fluglo with 
loss of l by dissimilation)*. 

: fteogan II or 

: Teut. *fuh m f more commonly *fuk -, feukan ‘blasen, wehen’; 
‘der schnell durch die Luft ziehende’. 8 
fengel *prince\ only in B. of Hröö^år (3x) and Béowulf (1 x): wisa 
fengel 1400: snottra fengel 1475, 2156 (Hr.); hrin,ja fengel 
2345 (Beow.). — The attributes show that the word was a 
kenning of ‘prince\ without retained association with the cor- 
responding verb. 

: fön (< *fan%an , pa. ptc. fangen ) ‘to seize, grasp*, origi- 
nally ‘one who seizes, takes (and, consequently, possesses)*. 
. pen gei probably identical with preceding word and so included here. 1 * * 4 5 
Records: hrin^a pengel B. 1507 (Beow.); manna pengel Ex. 
173 (Moses). Cp. O. N. pengill and mannapengill. 


Mot*. sprytlan, apl., (L. astulis), 'twig, chip*, recorded once, 
viz. Bd, ed. Miller, 2 ,m ft , is given by Weyhe, ibid., as derived 
from sprot, spryttan : prim. Teut. *sprutilön or *sprutilan, O. E. 
spryt(e)le , f. 6 or spryt(e)la m. If the word is an ag.-n., it is 
more likeiy to be from the strong verb, O. E. sprutan ‘to spring, 
germinate*, from which verb there are numbers of formations with 

1 The form of the suffix is, in the following, always prim. Teut. -ilo, 
unless in a particular case the contrary is expressly stated, which occurs only 
in the flrst word and perhaps twice more. 

• So N. E. D. 

• Fick p. 243. As another alternative, Fick (ib.) gives 'der mit Fiaumfedern 
bekleidete’. Another etymology, suggested by Holthausen, IF. 25, hi, according 
to which fugol should mean 'der stechende*: ittv*t&av6t ‘stechend’ is less pro- 
bable. Cp. also Berkexer IF. 9,mi. 

4 see Noreen, Urg. Lautl. p. 197. 

5 according to Weyhe, PBB 30,m. 

• so BT. and Sw. : "y = i(e) ?*’. 
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different sufHies, bul with much the same meaning, such as O. G. 
sprota , a pro t (cp. above), M. L. G. sprute (cp. N. E. sprout), O. E. 
spréot (cp. above p. 27), Norw. dial. spraut. 1 * * It seems, however, 
preferable to regard it as a diminutive formation from sprota , m. 
'a sprout, shoot\ or possibly sprot , n. ‘sprout, twig, small branch’, 
because the sense of *chip’ (astula) met with in this case is very 
natural as a diminutive of sprota ‘branch, twig’*, a supposition, 
against which there is no formal obstacle. Then the gender of 
the word will be masc., just as is the case with its primitive 
word, thus O. E. sprytla , m. with regular syncopation according to 
Weyhe, ib. Cp. also O. H. G. sprozzo, m. ‘ Le i te rsp ro sse’, orig. 
'Zweig*,* from which M. H. G. sprussel , m. ‘Leitersprosse’. 

b. Pret. t. formations. 

éarondol ‘dawn, light\ cp. O. N. Aurvandill, O. H. G. Orentil , Oren- 
dil , Oranåil, Aurendil (Schade). O. E. records: iuuvar leoma 
uel earendil Ep. 554; oerendil Erf. ib.; iubar earendel Co. 
1521; eala Earendel! en^la beorhtust Cri. 104; ond nu seo 
Cristes jebyrd «t his seriste, se niwa eorendel Sanctus lohan¬ 
nes Blickl. Hom 163*°. 

The last record points to the sense of‘dawn (preceding 
the day)‘ as the real sense of the word in O. E. L. iubar is 
otherwise glossed by leoma, e. g. Co. I 531; JSIfc gr. 42®. 

The forms of the word are earendel and eorendel, which latter 
form is eertainly also intended in Erf. oerendil. The third 
ablaut-grade, thus oerendel = *erendel (< *orwandil < *uz - 
wandil), as recorded in this case (Erf.), will not be possible, 
since there are no O. E. records to show i-umlaut passing 
over a middle syllable, un less the vowel is a [a-u-i > a-y-i 
> ae-e-i(e)] 4 . Prim. Teut. form of the O. E. word will thus 
be *auz(a)wandilaz and *euz(a)-wandilaz. b 
: tcindan ‘winden, sich wenden*. 

1 cp. Fick p. 51H. 

* Otherwise whv should not une of the other common words have been 
used? apryttla seems really in this case to be a diminutive, not only originally 
hut still felt as such), and used to render L. astula literally (hastula : hasta = 
»prytla : sprota). Not given as a diminutive by Eckhardt. 

* Kluqe. Et. Wtb. sub ' sprosse. 

4 Sievkrs, Ags. Gr. § 50, anm. i: BOlbhijkj. Ae. Eiem.b. § 174. 

& As for the loss of -ic- cp. Sievers, Ags. Gr. $ 173. anm. 3. 
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0. E. éarendel , like tbe corresponding words in other dia- 
lects, bas been tbe subject of much discussion. It may be 
enough here to refer to the last paper on the subject, tbe 
one by Much, Wörter u. Sachen, 4 ,m fif., where full references 
to literature are given. Like Much, Kluoe, 1 * * 4 * Noreen*, and otliers, 
I regard the word as a cp. of *aue-,*eue-,cp. Skr. «srd-‘dawn, au- 
rora\ L. aurora, and *wandil, which last word is perhaps, 
with Much, ibid., to be interpreted as meaning originally‘branch, 
flexible stick*, thus an original nom. ag. ‘der sich b ie gen de*, 
then ‘ray, ray of light’, cp. N. E. * sun-beam *. Hence the ori¬ 
ginal sense of éarendel will be ‘ray of light announcing the 
arrival of the day*. 

»preceI occurring in the plant-name haran *sprecel : wyrc sealfe 
of haran sprecele Lcb. 24”, which plant-name, according to 
Cock. II 79, refers to ‘viper’s bugloss*. Eckhardt regards it 
as a dimin. of specca ‘a speck, spot, blot*, with sufflx -tio , 8 
but then one would expect *sp(r)eccel. Rather an agential 
formation directly from sprecan in its prim. Teut. sense ‘hervor- 
brechen, spriessen’, (also 'prasseln, rauschen*) — the forma¬ 
tion must then be regarded as prim. Teut., since the verb 
means in O. E. only *to speak’ —, in which case the Teut. 
form will be either *spr akila, 0. E. spreöel 4 or *sprekala, 
0. E 8precel. b The sense is ‘speck, spot’, originally ‘was her- 
vorspriesst*, so that the name seems to denote especially the 
so called ‘prickly ox-tongue*. 

The agential character of the word is, of course, quite lost. 

If prim. Teut. *sprecala , the word properly belongs to group 
a (p. 54), or it is a pres.-tense formation. 



Derivatives fro: 


11 


weak verbs. 


hrcrtå/e, hratoJe, ‘rattlewort* Cock. III 333 (cp. hrcetelwyrt Brussels 
gl. 301,s). 

: \krad ‘rattle*, Teut. %rat-, Gr. xqaådta xQaåatv w ‘schwinge, 
schwanke*, 0. E. hratian, if that verb can be regarded 
as existent, cp. ger at a de adceleravit Bd. gl. 32 (OET. 180), 


1 Kluoe, Urgermanisch p. 230 = Pauls Grundr. 1* 474. 

' Arkiv 6,»os ff. 

* Deminutivbildungen p. 11. Then it must also be a rather late forma¬ 
tion, later tban the t-umlaut of e. 

4 Weyhe 122 assumes Teut. -t7o. 

6 So Fick 515. 
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O. N. hrata 'sturzen, eilen*. 1 Prim. Teut forms will be 
*hratilön and *hratulön. 

As regards hrcetele for *hretele, see Weyh* (p. 97), and also 
as regards the unsyncopated form (p. 101). 

In N. E. rattle, as a name of that plant, N. E. D. refuses to 
see a continuation of O. E. hreetele , as it is not recorded in M.E., 
and the verb *to rattle* does not appear until the 14th century. 
-p/tieJ in b/éripytte/. Records: scoricarius bleripittel iElfc voc. 
132* 8 ; soricarius bleria pyttel Br. gl. 287®. S(c)oricarius in 
more or less varying forms is also glossed with mushafoc, e. g., 
Br. gl. 285®, so that the sense of ‘mousehawk* will be quite 
certain. Whitmann* gives no explanation; Lehmann 8 explains 
the first member of the name as meaning ‘bare, bald’. Höge 4 
declares the M. E. pitill to be a diminutive formation from M. E. 
puttock ‘a kite\ and N. E. D. assumes a formation ‘perhaps from 
'root putt of puttock\ 'of which the ultimate etymology is ob- 
scure*. 6 

By way of suggestion, I refer the word to O. E. pottan , pyttan, 
M. E. putten, N. E. put, which meant in O. E. 'to prick, prog*, 
thus ‘der stechende*, with reference to the *bill* (scarcely to 
the bird itself), Bleripittel, accordingly, would be a bahuvrhi 
-cp., meaning ‘one whose bill is bare, bald', alluding to the 
cere of these birds, i. e. the soft, bare skin, covering the base 
of the bill. • 

We have regarded all the above-mentioned words as obscured 
ag.-n., in some cases in spite of the existence in O.E. of the pri- 
mitive word. The obscuring factors have been, in these last cases, 

1 ) morphological differentiation: fugol, pengel , éarendel 

2 ) semological differentiation by sense-development of either the 

1 Cp. Holthauscn, Anglia Beibl. 15,« and Ficit p. 101. 

* JGPh II 167. 

1 Anglia Beibl. 17, t*. Cp. foot-note 4 ! 

4 Me. Diminutivbildungen p. 17. 
s Cp., on this root. also Pers so*, Beitr. p. 464. 

* Lehmann, ibid.,translates "kahl- oder weissköpfigen Vogel". His view of 
the word, tben. probably tallies with Höoe's, insofar as be must regard it as 
a diminutive formation from the O. E. word pott *pot‘ — he does not expressly 
say so, but I can not account for bis translation and his words in general in 
any other way — which word has adopted the sense of 'head*. This would be 
a very natural sense-development, too, cp. the well-known G. Kopf, Fr. téte. 
It is difflcult to say which of the explanstions should have preference. 
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derived subst. or the verb: fengel , sprecel, hreetele , hratele, 
bléri-pyttel. 

The originally agential character is dubious for fugol, caren- 
del, sprecel, and espeeially for bléri-pyttel.. 

In the words with which we are going to deal below, on the 
other hand, the substantival ag.>n. remains in association with the 
still liviog verb, its primitive word, and is felt as an ag.-n. The 
sense of the subst., it is true, can be more or less specialized when 
compared to that of the verb, but the connection between them 
was clear and could easily and naturally be felt, if reflected upon. 


II. Function of nom. ag. felt in O. E. 

A. Formations from strong verbs. 

1. Formations with pa -pto.-vowel. 

a. Verb-class I. 

With some hesitation as to the quantity of the vowel, I give here: 
forridel ‘fore-rider, harbinger’, recorded once JElfc Hom. II 168*°: 
cyning - - sende his forridel. Cp. O. H. G wagan-reitil ‘auriga’ 
(: reita ‘currus, quadriga’), and cp. O. E. rid(d)n and ridend. 1 

b. Verb-class II. 

by del, O. H. G. butil, Teut. *bubilo- 

:béodan ‘to announce, proclaim; bode* 

1 . ‘proclaimor, herald, ni essen ger’; a) ‘one who proclaims a 
person*, ‘a herald*, with mucli the same seuse as foreryncl , 
e. g. Johannes weard - - by del j>ees heofonlican teöelinges j£lfc 
Hom 1 358 1 ; se bydel (of John the Baptist) gebigde micelne 
heap to scyppende mid his bodunge 356 u , where the sense 
approaches that of 2. So also 358£ 8 , 356 u , 3Ö2 9 , L. S. XVI 

1 Whetber i or i is» not to be seltled; BT. and Sw. give i, Wethk PBB 30, 
104 gives i(?). It is the only uncertain word. as regards quantity or vowel. of 
all living ag.-n. in -el in O. E. In view of the gradation-form generally met 
with in these formations and of what is said below. 1 assume a short vowel. — 
„€lfc's ridda with dd as compared with forridel will prove nothing against this as- 
sumption. since that is the usual spelling for that word throughout the O.E. period. 
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95. b) ‘one who proclaims a persons will; a tnessenger’ 
e. g. enjlum, f>set is to ^odes bydelwn Hom. 1 344,, (cp. 344,, 
: heahen^lum, [)eet is to healicum bodum: boda is the usual 
word for en^el and the only one used in poetry in that sense); 
sende se casere his bydelas and bead L. S. XXIII 47. So also 
Hom. I 222, # , „ 520„, 525,., IÄ ; L.S. XXIII 52. Exod. 32, Ä ; 
Jos. 3,t. 

2. ‘preacher*, the most usual sense of the word, typical of 
ASIfc, e. g. )>a bydelas ^eheeldon - - healte and blinde (of the 
disciples), jElfc Hom. I 208.; L. S. XVI 147:twelf apostolas 
waeron f>e wunedon mid him and twa and hund seofonti^ he 
jeceas him to bydelum. So also ICn 26, II 84,4, Genes. 41,4*, 
Polity 308 V, 310 1 , and JCIfc extremely often. 

3. ‘b eadle’, e. g. hlaford-^elomlice |>urh his bydelas his ma¬ 

ldes mynjafl IV Eg. 1,*. So also Rect. 18, Cl. gl. 394 1 *. 

The word does not occur in poetry.* 

Here belongs also, as an originally agential formation, though in O. E. 
a concrete nom. virtutis. 

crypd 'cripple', glossing paralyticus, dsg. cryple Lind. L. 5,*4, sume hi 
wseron blinde and deafe and sume crypeles and sume dumbe Assm. 
iElfc XV 363 (p. 180). Also an adj. crypel , perhaps the same 
word, e. g. unhal cild ne crypel , ne dumb, ne deaf ib. XV 322. 

: creopan; Teut. *crupila , MLG. cropel , not identical with O. N. 
kryppil (< *krumpil) 3 . Commoner in the cp. 
eordcrypot with the same sense: nsg. eordcrypel Lind. L. 5,ts; eord- 
cryppel Mt. 8,e; Lind. Ru. Mk. 2,4; dsg. cordcrypple Mt. 9,*; 9,«; 
Mk. 2,5; 2,xo; eordcryple Mk. 1 2, 14 ; 2,9; Ru. Mk. 2 , 9 , 10 ; asg. 
eordcrypel Lind Ru. Mk. 2,3; Lind L. I 4,*o; Mt. 9,*; eordcrypele Ru. 
Mk. 2,5; eordcryppel Lind Mt. I 18,7; apl. eordci'yplas Mt. 4,*4. 

Both words thus belong almost exclusively to Norlhumbr. 4 


1 Cp. crypel cuniculum ‘burrow', Ironi the same vb. (cp. stnygcl). 

* Full references to the word bydel: Mart. 104*'; IV Eg l,i = BCS III 388 ,: ; 
Rect. 18: .fclfc Hom 1 4'*; 208,; 222,,,,; 310'*; 320®; 344,,; 352J®: 354,; 3ö6* J; 
358'; 362®; 390,: 520« 4 : 524 l6 , l ,: 584, 4 : 598,: Il 36 tl . 4 : 74": 126 7 , # , 4 ; 202„; 320*; 
372M; 374».i>; 430,,,; 5302 »; 534,,., 6 ,n.*>; 530*2.13; 538 ,,; 558‘ 5 ; L.S. XVI 
95; 147; 151; XIX 154; XXII 65; 196; XXIII 47; 52, XXIV 183; Assm. ASIfc 
56.ui; A)lfc de Test. 12 18 ; 19® M ; Genes. 41,4s; Exod. 32,6; Joshua 3,»; Ailfc gr. 
276*; gl. 318® (pr»co); Ws. ev. Lk. 12 ,m (exactor); Wulfst. 79 u ; 176”; 178»-U; 
190®; 191 4 » M ; 273 16 : Folity 308 V,‘ # ; 310‘; Cl. gl. 394'*; KCD 1353 VI 211,; 
Urid 19,i - I Cn 26; Il Cn 84,4; XII Abus. 303,; Nap. gl. 1 ,mi* (cp. fooCnote 
ibid.) 


* Cp. Weyhe PBB 30, p. 113. 

4 See Jordan, Eigenlumlichkeiteu d. Augl. Wortsch. p. 80 . 
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c. Verb-dass III. 

rynel ‘river*; rynelas rivos Reg. Ps. 64, 11 ; reneles Gadw. Ps. ib. 
(other versions have rinnellan , which will have to be regar- 
ded in agreement with Thiele § 31 e and Kluge, Nom. St. 1. 
§ 157). 1 

: rtnnan, *to run, flow*. Cp. next word. 
rynel ‘runner, courier*; quasi cursor swa renel Kent. gl. 949; cursor 
rynel JElfc gl. 305 18 (Zup.); translating concurrentium as an 
astronomical term Byrhtf. 302 **: us geluslfullaÖ |>issera rynela 
angin preostum setywon. 

: rtnnan, oftener iernan. As regards the simple consonant 
of rynel (cp. Goth. ptc. runnans), it is a proof of the great 
age of the word (cp. ryne, Goth. runs *Lauf\* 

‘forerunner’; eala wisdom. f>u eart boda and forerynel Öses 
soöan leohtes Boeth. 103* 6 ; morgenstiorra — se forrynel Metr. 
29,st; se Öe |>one sacerdhad onfehÖ, he onfehÖ friccan scire and 
foreryneles Öa her iernaö beforan cyningum and bodigeaö hira 
fserelt and hira willan hlydende Past. 91 fl ; ^Elfc Hom. I 356 4 ; 
364*; 484,; L. S. XXIII B 505 — cyrcan j>ses halgan forry - 
neles and fulluhteres Johannes —; 626; ACIfc de Novo test. 
12**; Ev. Nic. 601 1 (in all these cases of John the Baptist); 
Scint. 37 b. 

tamodrynel, astronomical term: aefter f>isre gewritenan foresprsece on 
endebyrdnesse |>aes gerimes synt gemearcode f>a concurrentes 
f>a synt samod rynelas genemned Byrhtf. 302 l °. 

d. Verb-dass IV. 

huebryeel *a house-breaker, burglar*; clasmatorius efractor husbrycel 
Harl. gl. 205* 8 . Cp. O. H. G. husprehho prsedator, O. S. hus- 
brukil, adj. ‘thievish*.* 

: brecan IV, originally V. 

Thkle, 4 strangely enough, renders this word by ‘Einbruch’» 
probably owing to a misunderstanding of Sw.’s ” husbrycel 
‘housebreaking’ Gl.", by which I suppose Sw. meant an 

1 Cp. on this word NED. rindle and runnel; Schlutter ESL 38.ti; 40, mi; 
Wildhaoen ESt. 39,*oe; 40,*<w. 

* Cp. Norexn, (Jrg. Lautl. pp. 13,»*. 

* Gallée, Vorstudien p. 156. 

4 Kons. Suff. d. Abstr. d. Ae. p. 91. 
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adjectival ptc., not a nom. act.; the word is regarded as an 
adj. by Schön 1 , who compares it to ä-brucol 'sacrilegious*, scip- 
brucol ‘causing shipwreck*. In support of the adjectival na- 
ture of the word, might be adduced N. E. brickle, britchel ‘liable 
to break, fragile', but that adj., even in its earliest (*= M.E.) 
records, appears only with passive sense, as synonymous with 
O. E. bry tel, N. E. brittle : bréotan. *brycel 'fragile* certainly 
has existed as an O. E. adj., but is not the one recorded here, 
which has active sense and, to judge from the lemma at least, 
substantival character; effractor is only given as a sb. by 
Duga. (e. g. effractores domuum). Of course, it may be origin- 
ally an adj., cp. O. S. husbrukil. 

One might be uncertain — as far as the quality of the vowel 
goes — whether in prim. Teut. the vowel was e or u (*brecila 
or *brucila), in the first case with pres.-t.-vowel or pa. ptc.- 
vowel ot the vb. with its oldest inflection (V). The latter alter- 
native — pa. ptc.*vowel (V) — does not seem likely, as the change 
of verb-classes is very old, cp. O. H. G. gibrohhan, Goth. bru¬ 
kans, and also such O. E. formations as widerbroca 'adversary' 
(beside wiåerbreca), nom. act. bryce, O. H. G. bruh, pruh. And 
besides, rounding of an $ (< Teut. £) s is not to be assumed, 
unless in a certain text it is the rule, which seems not to be 
the case in Harl. gl.: even twi- which is otherwise so often 
rounded into twy-, always shows the unrounded form in this 
glossary. 


e. Verb-class V. 

éarscripei ‘ear-scraper', name of the little finger. 

: screpan, M. H. G. schreffen ‘to scrape'. 

Records: applare eorscripel Co. A 706;* auricularis earscrypel 
Br. gl. 291* 7 , with y for i. 

1 Bildung d. Adj. im Ae. p. 30. 

* cp. BOlbrino § 283. 

* ior- instead af tar- need not surprise us. cp. riod for réad Co. I 401, 
gefri08 (pret. sg.) O 28 and other such cases; cp. BOlbr. § 108 anm. Swirr, 
in his edition, assumes the gloss to be eordcrypel, the erroneousness of which 
supposition was shown by Schluttbr, Anglia XIX 102, though Schluttsr him- 
self in his exposition is guilty of an exaggeration, cp. J. M. Hart, M. L. N. 
XIV 1899. 
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Applare will have to be emendated, as is done by Schlutter 1 , 
into aurictilare .* 


f. Redupl. verbs. 

-gång only in cpp., cp, O. H. G. yimeitgenyil, nahgengil , fuor- 
gengil. 

igangan , gdn. 

a ft er gen ge/ 5 ‘successor (in office)’ is only recorded from the very 
earliest texts: nan min ceftergengles jjaer of ne nime Ags. 
Ghron. 39 lB (E), A. D. 675; min ceftergengle , gpl, 39**, A. D. 
675; swa J>aet nan min aftergengles daer nan J>inj of ne nime 
BGS I 49 p. 81\ A. D. 680. 

foregwige/* ‘predecessor (in office)*; mine for gen gles (said by king 
Edgar) Ags. Ghron. 123 7 A. D. 963; be geleaffulra cinja dajan, 
minra forgenglan BCS 194 p. 137 19 A. D. 697; and ealle |>a |)inj 
f>e [)ine forgengles and min ^eatton III 583* A. D. 972; <)at der 
euere undon wrfle Öat ure fordgengles uÖen and Öat we unnen 
habben into dat heli minster KGD IV 231 8 (Eadweard; no date 
given by ed.). — Note also the pl.-form vorgenglen in M. E., 
Lay. 25082. 4 

It should be observed that these two words belong exclus- 
ively to the Ags. Ghron., where they are the only ones used 
to express the idea in question, and to the charters. Theusual 
words in other texts, generally also in the charters, are fore- 
and <eftergenga> eefterfylgend. -gengel , evidently. is the older 

• Anglia XIX 102. 

* Jordan, Eigentömlichkeiten d. angl. Wortsch. p. 80, remarks in passing, 
in speaking of this word, that applare should not be changed into auriculare. 
but that the sense of the word is 'Löflel\ here 'Ohrkratzer. I cannot under¬ 
stand this explanation. L. applare, it is true, exists and means the same tbing 
as L. cochlear, i. e. l)’shelf 2)'anything in the form of a shell* particularly 'spoon, 
bowl of a spoon’ — I suppose such is Jordan’s reasoning. But how could 
an O. E. word éarscripel. of clear and undisputed etymology, come to bear 
that sense? It can hardly be supposed that tiie Anglo-Saxon had got a parti* 
cular implement in the form of a spoon to clean his ears with! The gloss 
and lemma Br. gl. 291”. quoted above, place it beyond any doubt that éaracri- 
pel was a na me of the liltle finger, adopted from L., and then there will be, 
as far as I can see, no other possibility of removing the difficulties than by 
accepting Schluttkr’s suggestion. 

5 With the main stress on the prefix. If * gengel were stressed. it would 
have, in this W. S. work, the form *-giengel (Bölbr. § 289). 

4 Overlooked by GCte. PersAnl. Konkr. im Me. 
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form, which has been superseded by -genga, though in docu- 
ments of a more official character the old form has been re- 
tained for a long time: especially the kings themselves, even 
in late O. E., like speaking of their foregengles, just as they will 
have heard their fathers (predecessors) do. — In BCS I A. D. 
697 we see a blending of the two words, with the suffix of 
gengel, but the inflection of genga. Of great interest also is 
another form that seems to have been overlooked by lexico- 
graphers, viz. Ags. Chron. 221 10 A. D. 1086: (eenig his) forc- 
gengra. We have seen that foregengel is the only word 
used in the Ags. Chron. to express the idea of ‘predecessor\ so 
that is undoubtedly the word inlended. As the suffix, how- 
ever, was felt a little stränge and unusual at this late period, 
the usual - ere was substituted for it — *gengere cannot be 
an independent formation, in which case it would be *gan - 
gere. 1 Cp. also cefterfylgend , and in a following part of 
my treatise •genga and the chapter treating of double forma¬ 
tions. 

ogengel ‘bar, bolt\ originally ‘was zuruck gehl*;* obox ogengel Co. 
O 107 = Cl. gl. 459 10 .* 

2. Pres.-t. formations. 

birele 1 ‘Schenkin, waitress*. 

: ber an IV, cp. next word, birele 2. 
gif wiö eorles birele (asg.) man geligeÄ, XII scill gebete Abt 
14; gif wid ceorles birelan (asg.) man geligefl, VI scillingum 
gebete; set öaere odre f>eowan L. scaelta; aet fwere j>riddan XXX 
scsetta Abt. 16. Birele , accordingly, was the first of the peowan 
of an Anglo-Saxon family. 4 

birele, b/rele 2 ‘Mundschenke, oupbearer’, glosses and translates L. 
pincema. 

Reeords ( poetry ): byrelas sealdon win of wunderfatum B. 
1161; byrlas ne geeldon, ombehtf)egnas A. 1533; frnrh byreles 
hond Wy. 51; ( jtrose ): j>ain cnihte, |>e wees {)®s biscopes hy- 
rele mid medum (Ms. O byrle) Greg. 186”: byrelas Or. 136' 4 ; 

1 BT. gives such ii form citing Som. Ben. Lye. 

* On tlie prefix, sce Lkhmann. Pråf. uz- iin Ae. p. 14-2, 149; cp. also BT.. 
(iraff I 6a. Ficx p. 28. 

5 Identity of reeords shown hy Sievers, Anglia XIII p. 322. 

* Cp. Hknnixo. ZfdA. 97.sn. 
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and selcan ^esettan discf>e^ne, and gesettan hree^löene, and 
^esettan biriele, hund eahtati^ mancusa goldis BCS Ill 75 (0 
A. D. 955; byrlas Assm. ASlfc 93 ,e ; Chron. E 1120; byrle ASlfc gl. 
303*; suppl. AClfc voc. 189**; Genes. 40,i; JSlfc Hom II 520 18 
(dsg.); byrla (gpl) suppl. AClfc voc 189”; Genes. 40,•, *o, ti, »»; 
49,»; byrlas Genes. 40,»: byrele Cl. gl. 281 16 ; birilä Lind. J. 2,». 

Cp. O. N. byrli, byrlari , and cp. the secondary vb 0. E. 
byr(e)lian , 0. N. byrla . — In poetry, the form of the word is 
always byrele (except A. where byrle), and so also in JCIfred; 
in jElfc, and late 0. E. prose, byrle. 1 A form * byrel , oflen 
given as 0. E., e. g., by SCtterlin p. 32, is non-existent. 

The word, accordingly, stands quite isolated as regards the 
form (not a ja-derivation, because then pl. *byrellas, cp. Weyhe 
ibid.). Weyhe assumes identity between O. N. byrlari and 
0. E. byrele, both < *byrelere with haplology in the 0. E. word, 
and both derived from Teut. sb. *biruila ‘tragbares Holzgeffiss*, 
an explanation which has also been accepted by Both* and 
Holthausen. 8 With this opinion I cannot concur, for many 
reasons. In the first place, caution must certainly be shown 
in assuming prim. Teut. formations with sufif. -ere. Then it 
seems rather daring to assume that haplology operates in 
such a way as to render a word formally isolated, when it 
belongs to a common word-group with many and obvious asso¬ 
ciations. Also from a semological point of view, it may be 
remarked that the assumed primitive word means ‘basket, 
box*, whereas we should rather expect, if desubstantive form¬ 
ation is to be assumed, a word meaning ‘bottle, cup\ cp. the 
word adduced by Weyhe, N. E. butler. As for 0. N. byrlari, 
it is no doubt to be regarded, with Falk 1 * * 4 , as a later modi- 
fication of the isolated byrli. 

For my part, I think the most natural explanation will be 
to assume identity between biréle 1 and birele 2, and to regard 
the former as the original. It is a phenomenon not unusual 
in O. E., as far as calling-denoting nouns are concerned, that ori- 
ginally fem. words are used to designate male beings, and some- 
times even themselves become masc., if the profession in point, 

1 Weyhe, PBB 30 p. 136 ff.; BGlbring §§ 439, 285 anm. 3. 

* Both p. 9. 

* Holthausen, Beowulf II. 

4 PBB 14. p. 33. 
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from belonging to women, becomes a profession followed (also) 
by men: I need only recall the formations with-esfre, e. g. toees- 
cestre , bcecestre, seamestre etc. 1 Now as regards the present 
word, the O. E. laws mention both eorles and ceorles bireU as 
a maidservant in an Anglo-Saxon family, so in that sense the 
word must have been a common one and familiar to any Anglo- 
Saxon. The records for the corresponding masc. word, on the 
other hand, either refer to functionaries of this kind outside Eng¬ 
land — translating L. pincerna, sometimes puer, e. g. Greg. 
186** — or to the butlers of grand (royal) fam ilies. Origi- 
nally in old Teutonic times it will have been the duty of a 
woman (giri) to perform the function in question, later also young 
men will have been employed as butlers. And then the actually 
existing fem. word birele was used also for the masc., though 
with the fem. form retained only in the nsg, whereas in other 
cases it was attracted by such words as bydel and forrynel. 
Thus two paradigms developed, one birele, bireles , another 
birele , -an. The masc. form seems even sometimes to have 
been used for the fem., asg. birele, Abt. 14. (cp. birelan 
Abt. 16). 

One other possibility may exist. There may have been ori- 
ginally two words, one masc. and another fem., O. E. *byrel 
and birele, which have been blended. At any rate, 1 can see 
no other explanation for the form birele than that it was 
originally fem. 

Pres.-t.-vowel was assumed in this word, as is also done by 
Weyhe ibid. The fem. word only shows i and the masc. 
also occurs with i in a passage or two. y for » is just what 
is to be expected in this position.* 

B. Formations from weak verbs. 
hrUe! ‘shuttle*. Records: radium hrisil Ep. 851; Ärtsi Erf. ib., Co. 
Rll; ebredio hrisle Co. E 10; cada hrisel cadula lytel hrisel 
ACIfc voc 158®°; radiolum hrisl JClfc voc Suppl. 187'®; radiis 

1 Cp. Klump, Handverkemamen p. 59, Kluge, St. I. 50. — Nom. ag. are in 
general of epicene gender, i. e., masc. but they can designate male or female 
beings. Sometimes female agents have an ag.-n of their own. It is scarcely more 
cnrious that a fem. ag.-n. is used lo designate males, under certain circumstan- 
ces, than the contrary. The epicene gender of ordinary ag.-n. evidently 
forms the psychological basis for such a development. 

* BOlbrikg, Ae. Elementarb. § 283 anm. 2. 

Kari Kém. 5 
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rislutn Hpt. gl. 494a, 8 ; radium hrefl Br. gl. 294*; hrisl Cl. gl. 
262 10 ; ebredio hristle Cl. gl. 391 1Ä ; radiis hrislum Cl. gl. 504 7 ; 
ne me hrutendum hrisil scelfaeö Leid. Ri. 7. 

The form Br. gl. hrefl is evidently due to an error. 1 As 
the e-vowel is only met with in this record, we need not attach 
very much weight to it, and, on account of this single case, 
assume alternative formation with the suffix in its form -lo 
(instead of -«7o), as BOlbr. does.* I assume as original form 
•hrisilo -, with regular syncopation of the vowel in -sil- after 
a short vowel. 8 

For the short vowel, support is found by the insertion of t 
(hristle) in Cl. gl. 391 18 and by the natural etymology of the 
word, which, to judge from the record, Leid. Ri., was still felt 
in O. E., in spite of its concrete specialized sense. Long vo¬ 
wel is, however, also possible. 

: hr isi an, Goth. hrisjan, O. H. G. ushrisian, O. S. hrisiati 
‘to shake, schutteln*. To this root also belongs hris *twig\ 
and the root is generally given as Teut. *xris- (so e. g. Feist). 1 * * 4 
mOnfordäd/a ‘wicked destroyer* (Sw.), ‘ubeltåter, frevler' (Holth.), 
occurs B. 563 in the npl. månfordddlan of the sea-monsters 
(« låÖ^etéonan 559). 

: fordon ‘to destroy, kill\ cp. pret. pl. dcedon, O. S. dädun, 
O. H. G. tätun and cp. sb. dced, f. ‘action, deed\ 

Note 1. A desubstantive formation standing on the border 
between nom. ag. and concr. nom. virtutis is genipla ‘enemy, foe’, 
occurring once, viz. J. 151: sb. nip m. ‘envy, hatred’, prim. Teut. 
*nipilö(n), not *-niplo, because then it would become O. E. *gcmdla. 

1 Symbols for 8 nnd / are very similar in O. E. Mss. 

* BOlbbino § 444-. 

* Cp. Wkyhe p. 128; this word not given by him, since be reads hrisel. 

4 Cp. also Bräsch p. 104 and literature there quoted. — The assumplion 

of i, thus hrisel, is not due, as Bräsch thinks, to the necessity of derivation 
from hris, cp. O. N. hrtsla, but to the metrical reason advanced by Sicvers 
PBB IX 503, that Leid. Ri. 7 demands a long syllable, and so the said deri¬ 
vation has been suggested. Mow the verb hrisian has a short vowel in O. E., 

and so it seems preferable to regard the vowel of hrisel as short, too (cp. also 

the quoted hristle). As for the form in Leid. Ri., it will oblige us to assume aller- 
natively long vowel, unless that form can be explained in another way, as 1 
think it can. I propose to read in that case *hrissel, cp. -Goth. hrisjan , weak 
vb 1, thus originally O. E. *hrissan > hrisian (Schuldt § 155, Sirvers Ags. Gr. 
§ 400 Anm. 1), which subst. has later on, following the verb, obtained simple s. 
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Cp. also genxpla m. or genxple f. ‘enmity’. Commoner than the 
simple word are its cpp., all of which are poetical, too: eald ~ A. 
1048; 1341; Jud. 228; feorh ~ B. 969; 1540 ; 2933; ferhå ~ B. 
2881; gäst - J. 245; läd ~ J. 232; Ph. 50; män ~ A. 916; sweord 
~ E 1180; torn ~ A. 1230; E 568; 1305. 

Note 2. The word präl, occurring in late O. E., is a Scand. 
loan word, 1 * * 4 O. N. préll ; cp. O. H. G. drigil. The possible charac- 
ter of an original ag.-n. (: Goth. pragjan laufen; cp. Löwe, Germ. 
Sprachw. 49), accordingly, does not concem us in this connection. 

Note 3. To judge from the L. lemma, the word given by 
Wr.-W. as hcecewol , glossing exactor ACIfc voc 111®, and as 
kcecetcol in Addit. Ms. 111® (Anglia VIII 449), would also seem 
to belong here. As has long been known, the word is to be read 
kacepol and is an O.Fr. loanword, O.Fr. cachepoll (= Central Fr. 
chacepol. Med. L. chassipulus , thus meaning ‘chase-fowl*, *one who 
hunts fowls’, also used as proper name.® 

Note 4. A form bydle (= bydla), occurring Lind. J. 9,si and 
translating cultor, is given by BT. (Suppl.) with § and is referred 
lo buan (buend = cultor). For obvious morphological reasons the 
word, however, cannot be a direct derivation from this verb. It 
should be read bpdla and be put on a par with an unrecorded 
W. S. *bytlo, as has already been shown by Sievers. 1 For this 
word, derived from the sb. botl ‘building*, see jon-suff. 

Note 6. The substantivized adj. in -ol appear, when used 
with weak flexion, with the ending -ola or - ela . It will sometimes 
be tempting to regard them as substantival ag.-n., formed with 
suff. - ilö directly from the verb. In most cases certainly the ad- 
jectival character is prominent, as for instance in se gifola , not 
meaning c giver\ but ‘a bounteous man’, but other cases can be 
more complicated. Take the word bitel(a) 'beetle*, occurring in 
the different forms, bxtela, bitula , bxtel, betel.* The originally ad- 

1 Björxman, Scand. Loanwordn p. 19. 

* Cp. Schuid, Ges. d. Ags.’ 219; Zupitza, Academy 28.»»»; Sieters, Anglia 
13.»u; Mettio, ESt. 41,*»» ff. and NED catchpole (catchpoll ). 

• Ags. Gr. § 196.». Cp. Weyhe’s treatmenl of Teut. - pl - in O. E. PBB30,»t 
IT., and cp. FOchsel p. 51. 

4 Cortelyoo p. 13. 
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jectival nature of the word is proved, or at least made likely by 
the ending -ula, in Ep. Erf. 145 and Co. B. 143, though *bitol is 
unrecorded as an adj. Bitela is accordingly developed from bitula. 
As regards the form bitel, I do not, like Cort., regard it as the 
adj. *bitol with strong flezion, but as a new-formation from the 
dpi. bitelum , regularly developed out of bitulum, 9 which new nsg. 
was coined on the model of other animal-names in -el, above all 
the synonymous wifel. — Another substantivized adj. is also clx- 
pol, åone dy polan ‘vowel*. 

The above survey of nom. ag. in -el is intended to comprise 
all Zo-formations existing in O. E. which were felt as ag.-n. in 
O. E., or are best explained as original ag.-n. Particular attention 
has been paid to the form of the suffix, the ablaut-grade of the 
words, the age of the words, as far as it can be settled, and to 
their sense. If we sum up the observations made, we thus arrive 
at the following results. 

a) Form of the suffix. 

Without a middle vowel only the uncertain giscl, tcesle (pos- 
sibly), and fugol are met with. 

With middle vowel -a- or -u- we find likewise only some rather 
uncertain cases, viz., awel, wapol, wesle, sprecel (possibly), hratele 
(cp. above p. 57). 

With middle vowel -i-, finally, we meet with the majority of the 
agential -Zo-formations, i. e., all those words that were still felt as 
ag.-n. in O. E., and all those words that designate persons (except 
the uncertain gweZ), and also most of the others. It is thus under 
the form Teut. -ilo-, O. E. -el that this suffix appears in O. E. with 
agential fimction, just as is the case with the cognate instrumental 
and with the diminutive words, though in the latter groups there are 
many more certain formations with other forms of the suffix than 
in the agential words. For the settling of the productivity of the 
type, we need, accordingly, only consider the -»Zo-formations. 

1 The ending -ula also forms diminutives (cp. Eckhardt), and in this case 
there is possibly a sb. from which bitula might be formed, viz. -bita, cp. hr*6- 
bita, glossing the same L. word (blatta). For its diminutive meaning the fact 
could be advanced that its lemma is mordiculus, meaning, as Cort. remarks, 
"der kleine Beisser". The other explanation seems, however, more likely, espe- 
cially since the form •bita is only recorded as part of a cp. 

* BClsriro §§ 404. 417, Sibvers, Ags. Gr. § 129. 
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b) Ablaut-grade of the words. 

For some of the words it is not possible to decide the ablaut- 
grade, since the question of the primitive word is not definitely 
settled. In a few cases, we have to do with formations from 
weak verbs, as in hrisel and manford&dla, perhaps also in em el, 
h(n)ydéle , hratele, pyttel. 

Pret.-t.-votvel was found in a few obscured i/o-formations, 
viz. tcencel (beside tvincel), sprecel (if < *sprakila; perhaps, how- 
ever, < *sprecala), wiåerwengel (possibly; primitive word uncer- 
tain), éarendel. 

Pr c s.-1.-vowel was met with in sprindel, tvincel, mneurincle, 
and probably in birele , byrele , and then in all cases where the 
primitive word was a verb of classes V, VI, and sometimes redupl. 
vbs, i. e. tvifel, sprecel (if < *sprccala ), fengel , pengel , éarscripel , 
-gengel , in which cases, however, it is preferable to assume pa-ptc.- 
vowel. The pres.-t.-vowel in the derivatives from verbs of class 
III (sprindel , tvincel, tvinewincle) is not surprising, cp. the similar 
state of things in the an-formations (in tvidertvinna, sigelhtveorfa); 
except for the old word rynel we have no fo-derivatives with weak 
vowel from these verbs. 

The (%)Zo-words felt as as ag.-n. in O. E. are all (except pos¬ 
sibly byrele) formed with pa.-ptc.-votvel , which is evidently the 
proper vowel of these formations (cp. nom. instrumenti in -ilo); 
certainly byrele , too, was felt in O. E. to contain the same ablaut- 
grade, when appearing with y. In one case the vowel was uncer- 
tain, viz., in forridel, for which two interpretations are possible; it 
probably shows the same structure as the other words and so 
has been classified among pa. ptc. formations and is to be pro- 
nounced with a short I. 

c) Productivity of the suffix. 

The words dealt with above, under I A and B, i. e., obscured 
ag.-n., are, as a matter of course, pre-English formations. The 
only word about which there might be some slight doubt is hrce- 
telc , hratele, only recorded in O. E., which may be a formation da- 
ting from the time between the palatalization of Teut. a and the 
t-mutation, at the latest, in which case the by-form hratele would 
be due to secondary, renewed attraction from the verb; yet it is 
likely to be older, since the verb is scarcely known definitely to have 
existed in O. E. (cp. above). As regards the words under II, they 
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are, like the others, chiefly derivatives from strong verbs, and there 
are only two words, at most, formed from weak verbs, a fact which 
in itself points to an earlier age as being the flourishing period ot 
the suffix. We find by del, crypel, pengel, -gengel, husbrycel in 
other Teut. dialeets, and in these words, as well as in rynel , éar¬ 
scripel , birele , the form of the words reveals them as pre-English 
ereations, since it indicates sound-laws that have been at work in 
the common Teutonic period. Such a word as éarscripel , it is 
true, seems to be a ereation made by the glossator to render L. 
auricularius, since that name of the little finger, like other such 
names ( hälettend salutarius, bieeniend index), are cvidently to be 
referred to the L., and the cp. éarscripel is, indeed, likely never to 
have occurred before; but there certainly did exist a word *scripel> 
meaning ‘scraper’, or the glossator would not have made such a 
formation from $crepan y from mere analogy with other words — 
moreover, there are none among the other words in -el that could 
have offered any great attraetion, as far as I can see; but he would 
have coined an *earscrepend y like hälettend and biccnend , or some 
similar formation. The form of mdnfordckdla , too, removes it to 
an earlier period*. Hrisil is not recorded in other Teut. dialeets. 
In view of the explanation suggested above (p. 66) of the record 
Leid. Ri. it is, however, likely to be a pre-English formation, as is 
also the case if long vowel is to be assumed in the word, since the 
verb only occurs with short vowel in O. E.; at any ra te it is of very 
early Anglo-Saxon date at the latest, since it occurs even in the very 
oldest records (Leid. Ri., Ep. Erf. gl.). The only word, then, for 
which pre-historie formation is not evident, is forridel , recorded only 
in O. E.* and only once, viz. in jElfc. Hom. Indeed, I am inclined to 
regard this word as an O. E. new-tormation. It translates L. preccur- 
sor , in other cases rendered by forerynel. Now, forerynel occurs six 
times in AClfc’s texts 3 , but always with reference to John the Baptist. 
In this partieular case, however, the L. prcecursor was used of a king’s 
harbinger, and as forerynel had evidently acquired the aforesaid 
partieular application to John the Baptist in jElfric’s mind, he could 

1 I will not deny the possibility of another explanation of this word, viz. 
as a desubslantive word (: däd) but with the prefix of a verb corresponding 
to that sb. (fordon). 

* Not in other Teut. dial., but twice in M. E. (Ancr. Riwl) (GOtb p. 54). 
Cp. G. (wagan-) reitil , which is not identical, being a desubstantive formation. 

* See above, p. 60. 
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not employ it in this connection, but had recourse to a new-formation. 
Then, when coining a new word with the sense of'fore-rider\ the 
other word forerynel was so prominent in his mind as an "induc- 
ing morphem’’ that he created a new -eMbrmation in spite of the exi- 
stence of another ag.-n. derived from ridan , viz. ridda (cp. bedrida ), 
which is also jElfric’s word for ‘rider’ and a usual word in his texts, 
too (see on-formations). Cp. also remarks on semology below. 

To judge from the O. E. ag.-n. material formed with f-suf- 
fix, there will thus seem to exist only one single case where the suf- 
fix -ilo, or rather -el, was used in O.E. times to form a nom. 
ag. To answer the question definitely, however, whether the agent- 
forming faculty of our suffix had really altogether ceased in pre- 
English times already, we had perhaps better cast a glance at the 
State of things in M. E., too, which can easily be done with the 
aid of G0te’s treatise on ”Die productiven Suffixe der persönl. Kon¬ 
kreta im Me.”, where he deals also (p. 53 fif.) with the O. E. 
el- suffix. 

The number of M. E. ei-words given by him [I cannot, of 
course, guarantee the exhaustiveness of his material; indeed, I ga ve 
above (p. 62) one example of such a word which is not found in 
his work (vorgenglen Lay. 25082)] is very small; most of them, 
however, are given as ”Neubildungen” (not ”Erbwörter aus dem 
Altenglischen”). Yet it will be found that none of the new-form- 
ations given by him are nom. ag. derived from verbs. Some of 
them have arisen through ”Suffixerweiterung” (er > erel), whereby 
the agential sense of the original form is often modified; as, 
for instance, in solerel ‘suckling* < solcere , where the addition of 
-el transforms the ag.-n. into a diminutive, or dottrelle ‘a silly 
person’ < dote ‘a dotard*, where the -re?-suffix (coming from 
words of the type of sokerel ) serves to increase the opprobrious 
sense of the primitive word 1 . Others are denominative formations 
of other than agential character, and in other words the Fr. suf¬ 
fix -el(le) will be found. Only in one of his words are we con- 
cemed, aecording to his own explanation, with a M. E. new-forma¬ 
tion from a verb, which word would then be an ag.-n., viz. sanntrelle 
(«tt . Xty .) ‘saunterer, stroller’ : sauntren , N. E. saunter < O. Fr. 
s'aventuritr. This word, however, which is rather uncertain as 
regards both form and sense, will be better interpreted, with N. E. D. 

1 GOte p. f>5. 
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("perhaps”), as a variant of saintrell 'pretended samt* < O. Fr. 
sainterel , diminutive of saint, and is thus quite a different word 
with quite a different meaning from what Gute supposes. 

SOtterlin, p. 39, makes no definite pronouncement as to the 
vitality of the suffix in O. E ., only in Engl. on the whole. He writes: 
”Auch auf dem Gebiet des Englischen ist das Suffix untergegangen. 
Von den im Ags. so zahlreichen Adj. ist — ausser ags. ficol, ne. 
fickle kaum eines mehr in der Schriflsprache erhalten”. Conse- 
quently, we find no indication as to the time when, in the course 
of the development of the English language, the suffix ceased to 
be a productive one. 

In the above investigation, we have arrived at the result that 
only in one case was -el used in O. E. as an ag.-forming suffix in 
a new-formation, and then only in a case where the inducing 
morphem was very active and was, indeed, of a most "inducing” 
character. We have also found that the suffix did not form nom. 
ag. from verbs in M. E. It can thus be set down as a fact, it 
seems, that Teut. -tio , O. E. -el t as an agent-forming suffix , was 
not productive in O. E., unless particularly strong attraction from 
a word of great similarity was at work (cp. also d), below). A 
living suffix it was, however, insofar as its character of an ag.- 
forming element was felt; the association between the verb and 
the derived ag.-n., as well as the semological relation between 
them, was still prominent. 

d) Semology of el-formations. 

From the points of view taken up above in the Introduction, 
the semology of the el-formations affords very little of interest. They 
are almost all of them denominational ag.-n. So are all the words 
designating things , plants, and animals — which constitute, in¬ 
deed, the majority (see below) — and so are also most of the 
person-denoting words, viz. birele t [wincelj, fengel , pengel, hus- 
brycel , forerynel (in the existing records at least this word is always 
used as a characterizing ag.-n.), forridel , widerwengel , manfor - 
dädla , by del. 1 As regards the last word, by del, it is clearly deno¬ 
minational in sense 3, where it is calling-denoting, and so also ge- 
nerally in senses 1. and 2., since it is only used of persons whose 
office was that of a preacher. On the border of assertive and 
denominational sense, it seems, however, to occur in the instance 

1 Cp. records given above, generally given wilh contexL 
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ASlfc Hom I 4 1 *: fela ^edrecednyssa and earfoönyssa becumaö on 

öissere worulde--sa synd |>a bydelas f>aes ecan forwyrdes 

on yfelum. As for rynél , its sense is not exactly to be stated; it 
occurs only as a gloss of cursor, which means both 1. runner and 
2. courier — generally the latter; probably it is denoniinational. 
As assertive ag.-n. will have to be regarded efter- and fore-gengel , 
yet approaching the denominational sense. Crypel has altogether 
assumed, in O. E., the character of a concrete nom. virt. 

The Z-suffix in O. E. was thus essentially connected with de¬ 
nominational meaning. That such should be the case is also quite 
natural and a pri or i to be expected. Of words formed while the 
suffix was still productive, only those have survived that have be- 
come stereotyped as ordinary appellatives, whereos for the others — if 
such ever existed — words representing later modes of formation 
have generally been substituted. The cause of this phenomenon 
in the different cases is to be sought in the primitive word, as well 
as in the suffix, as an exatnple will easily show. Of the three chief 
senses of O. E. by del given above, the sense 3. ('headle') — with a 
great many different applications in N. E., see N. E. D. — has 
alone survived; i.e., the sense that was most clearly denomination¬ 
al, in which the word is a calling-denoting ag.-n. with little con- 
nection — in N. E. no connection at all — with the primitive 
word. The other senses in which the sb. retained a closer con¬ 
nection with the verb have, as a matter of course, become extinct, 
because the primitive word, O. E. beodan , has undergone great 
formal changes and has been supplanted in a great many uses by 
other verbs, so as to make association between sb. and vb. im- 
possible. Now it is in the very nature of an assertive ag.-n 
that it should be closely associated with a certain verb in a cer- 
tain sense, and the subst. (ag.-n.) must not exhibit any very great 
specialisation of sense in relation to the verb. Hence it will be 
a clear corollary that, as a rule, only productive suffixes appear 
in any language with the funetion of forming assertive ag.-n. 
As for -ilo- (-el), it was, in O. E., at the stage when the produc- 
tivity of the suffix was lost, but when the association between the 
vb. and the sb. was still fairly prominent (cp. above p. 72). 

Another semological aspect of agential Zo-formations is, how- 
ever, of greater interest than the one from which they have just 
been diseussed, viz., that involving the question of what is desig- 
nated by them. The following table will be enough to show how, 
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from that point of view, they distribute themselves among the 
different categories. Uncertain ag.-n are printed in small type. 



Names of "things" 

i 

Plant-naraes 

Animal-names 

Person-d esignating 
ag.-n. 


sprindel 

{hnydele 

emel 

i 

<?isel 

W 

• 

ivifel ‘arrow* 

\ hydele 

i iil 

[tvincel] 

G 

•S 

egle ‘ail* 

[haran sprecel] 

tcifel ‘beetle’ 

wiåertvengel 

• 

cwydele 

hreetele 

ejZe,‘dormouse’ 

fengel 

Obscured ag -i 

awel, -ul 
wapol 

éarendel 

sp(r)ecel, occurring 
io plant-name 
•pyttel, occ. in ani- 
mal-name 

i 

tvinewincle 

wesle 

fu^ol 

[bléri-pyttel] 

pengel 

1 1 

Felt as ag.-n. in 0. E. 

rynel, ‘river’ 

(samod)rynclas 

earscripel 

ögengel 

hrisel 

4 


' 

I | 

i 

forridel 

hydel 

[crypel] 

rynel 

forerynel 

husbrycel 

cefter-yforegengel 

birele 

mfinfordädla 


It is interesting to observe that nearly all the person-desig- 
nating ef-formations that were felt as ag.-n. in O. E. are united 
into one semological group, insofar as their primitive words are 
verbs of motion and as they very often express ‘one preceding 
somebody’ (often to announce somebody or something). Such is 
the case with the only new-formation met with in O. E., viz., 
forridcl, as was even before the case with forerynel, rynel 
(probably), and also hydel though not derived from a verb of 
motion, cp. records above p. f>8 f., also in the sense of ‘beadle’, 
as the oldest O. E. reeord shows (he com beforan Criste on 
middangeard, swa se morjensteorra cymÖ beforan {jaere sunnan 
swa swa bydel beforan deman cymö, ond swa swa byme clypeÖ 
beforan cyninge Mart. 104 6 ) —. For af ter- and foregengel the same 
thing may be said to be true, only the sense is, in those ca ses, one 
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preceding or succeeding somebody from a temporal, not local, point 
of view — note also that foregengcl is retained much lon ger than 
ceftergengel , which falls out of use very early, being supplanted 
by ceftergenga and cefterfylgend. In the concrete nom. virtutis 
crypel , the primitive word is also a verb of motion, and in birele 
motion is likewise implied: the servant carrying about the cups 
of beer and wine to the guests. Only in husbrycel — if that word 
was much used, which is scarcely likely, since it is only found 
once as a glossword; moreover it may be an original adj., in this 
case used substantively, cp. above p. 60 f. — does a somewhat dif- 
ferent word occur, but it will have been likely, if heard or used, to 
have conveyed to the Anglo-Saxon the sense of‘one walking about 
(in the night) and breaking into houses (to steal)\ One might, in- 
deed, feel inclined, from an O. E. point of view and as far as 
person-designating nom. ag. are concemed, to style this word- 
formative element the suffix of toandering professions. 

e) Remarks conceming style and chronology. 

It will be clear from the semological character of the ilo- 
subst., that they are common and ordinary prose words. Only in 
two cases, viz., the words fengel ( pengel ) and månfordädla (so also 
genidia ), have we before us exclusively poetical words, both of the 
nature of kennings. It is worth noting that the most usual O. E. 
eZ-word, viz. bydel, is never recorded in poetry (cp. bodd). 

As regards chronology, no difference of any importance be- 
tween early and late O. E. is to be found. The tZo-formations in 
existence were, as has been shown, inherited from an earlier epoch 
and were generally used throughout the O. E. period. Only in a 
few cases, in fengel, pengel , and mänfordädln, i. e., the existing 
poetical iZo-formations, do we find words belonging only to the 
oldest literature, and the person-designating gengel- cpp. certainly 
represent an older usage than the synonymous ^cn^a-cpp. or other 
synonymous words, though foregengcl is recorded also in late O. E., 
and even once in M. E. Some of the O. E. eZ-agents live on also 
in M. E. times, and a very few have been retained up to the pre¬ 
sent day, though their character of ag.-n. was, of course, lost 
long ago. 

As regards the reasons for the extinction of our suffix, SOt- 
terlin (p. 39) writes: ”Ein Grund fur den Untergang unseres suf- 
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fixes in allen germanischen Dialekten lässt sich wohl kaum an¬ 
geben. Lautliche Verhåltnisse können dabei schwerlich in Betracht 
gekommen sein. Denn auch nach Abschwåehung des Mittelvokals 
fiel das Bildungselement immer noch in die Ohren.” 

Before answering the question, Why a word-formative element, 
in tliis case the Z-suffix as agent-forming, has become extinct in 
a certain language, it is necessary to investigale the rival means 
of word-formation, since these latter might possess certain positive ad- 
vantages, against which the word-formative element in question, even 
though it may have had no special drawbacks, could not maintain itself. 
Yet I think the ?7o-formations will have had a few disadvantages 
which made them succumb in the struggle with other sufflxes. 
Thus, for instance, — and here comes, indeed, ”ein lautliches Ver- 
håltnis in Betracht” — the weak vowel of the slem of these for¬ 
mations, which we found constituted the prevalent Ablaut-grade 
will decidedly have been a disadvantage, and — as was certainly also 
the case with the an-agents, which will be dealt with in a later 
part of my treatise — a contributory factor in the extinction of the 
type. According to Teutonic usage, verbal derivatives with active 
sense attach themselves to the present forms of the verbs. Now 
there was not in O. E. a single person-designating eZ-noun in com- 
mon use that was derived from a weak verb, but all were deri¬ 
vatives from strong verbs with the vowel of the pa. ptc. Another 
reason for the extinction of the suffix will certainly also have 
been its ambiguous character. As was remarked above (p. 42 ff.j, 
the *7o-suffix occurs in a great many functions, and functions of 
a most varied character, too, without any diflference in form in dif- 
ferent uses. It was very usual in ”Konkretbenennungen” of va- 
rious descriptions, above all as a means of forming nom. instru¬ 
menti. As a person-denoting suffix, on the other hand, it was 
chiefly felt !to possess diminutive force — thus, for example, 
in personal names; thus, above all, the idea of littleness asso- 
ciated itself with the suffix at the expense of other senses; cp. 
the state of tbings in M. E., which is very illustrative of this 
fact, and, in my mind, quite conclusive. — The foreign -äri(us), 

-ere certainly had greater attractions for the ancient Anglo-Saxons 
(Teutons) as a means of expressing their callings. 
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Chapter 2: Nomina agentis in -end. 

Introductory remarks. 

The suffix with which we are here going to deal is the spe- 
cific means used since 1. £. times to form the active ptc. I then function of 
disregard the fact that the formations made with this suffix ** e 9U ffi x - 
are, as regards their origin , not verbal forms at all, but adj., which, 
later on, associated themselves with certain tenses of verbs, their 
form making it possible to interpret them as formations from a 
tense-stem, as well as from the root; and they thus passed over 
into real verbal forms. 1 

Beside its use for the formation of the active ptc., the suffix. 

-nf- (-»»f-, - ent -) also assumed the function of forming ag.-n. of 
the root in question, later on also of the verb. To what extent such 
nom. ag. are root-formations cannot be decided, but so much is 
fairly certain, that many of them never belonged to a parti- 
cular tense-stem, and, consequently, never passed through the 
ptc. stage, but are evidently formations made directly from the 
root. Such a word surviving in O. E., as well as in the other Teul. 
languages, is, probably, töp ‘tooth’, Goth. tunpus etc., L. dens, 

I. E. *denU( ?), *dont -, *dnt.* 

Such words, however, as far as they survive in O. E. or other 
Teut. dialects, are there etymologically obscured, the sense of their 
originally agential character having been lost long before in pre-Ger- 
manic times, and so they do not fall within the scope of our subject. 

For our purpose, we may be allowed to regard the O. E. end-nouns 
as pres. ptcc. used substantively, with the function of nom. ag., or, 

1 Brugmahn 2: i § 344 and the literature there quoted, § 516; Paul, Prin- 
zipien 4 § 254. 

* Bruomann 2: i § 350; Wilmajirs § 266 Anm., where two or three other 
obecnred "participial nouns” are mentioned. Cp. also MOuut, Handbuch 11:2, 
p. 177. 
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perhaps rather, as substantival end-formations of the verb, corre- 
sponding to the verbal or adjectival en de-formations of the same 
verb. 

tnd-auff. In a few isolated cases, a suffix -end appears with another 
W »om 0 {c- W ^ unc ^ on than that forming nom. ag. Apart trom dugud and 
tionis. gcogud, we find in Thiele 1 the following three words: londbuendj 
f.‘Ansiedelung’, léoht-scéawigend , m. ‘Sehen des Lichtes*, both for¬ 
med from verbs, and péofend , -cwf, late Northu. péofunt, f. ‘Dieb- 
stahl\ which seems to be formed from a sb. (péof). Of these words, 
however, one is certainly misunderstood, viz. léohtscéawigend ,* the 
only record of the word being, as far as I know, Cl. gl. 434*°: 
leohtsceawigend lucivida, which L. word 5 can scarcely be anything 
else than a sb of the type of lucifuga , agricola, scriba A t and with the 
sense of c light-seer\ which is also, of course, the best explanation of 
the O. E. word. 4 On the other hand, I can add to Thiele’s in- 
stances the words ieldend and waniend: naes fm naenig yldend to 
[>am f>«t — L. mora, Prosa-Gu{>l. 129 V 135 London Ms. (Verc. 
fragm. has ylding); J>«t byÖ his goda tcantgend Progn. 172 4 (Ms. 
T wanung). Thus, both words occur side by side with variants of 
a commoner type and are an. Åey., which is also the case with the 
word landbuend quoted above, translating L. colonia in Wunder 
d. Ostens l,i (both Mss.), 6 whereas, ibid. II i londbunis (var. lan- 
bunes ) is used. So any certain conclusions as to other functions 
of the end-sulf, or as to scattered relics of other uses, eventually 
occurring more frequenlly in earl ier times, cannot be drawn from 
such scanty and uncertain material. It may be noted, however, 
that all forms, except péofend , occur in late and even the latest 
O. E. texts. 7 

1 Kons. sufT. d. Abstr. im Ae. § 12 anm. 1 (p. 26). 

1 Adopted by Tbiele from S\v., who gives leohtacentcigend m. lightseeing. 
HT. also renders it by lightseeing , and so seems to regard it as an adj. 

3 Not given in the usual L. dictionaries (classical and mediteval). 

4 As for this type, see MOller, Handbuch II: 2 p. 187. 

3 I regret not having been able to discover the source of the gloss. 

6 Seo landbuend on fruman from Antimolima. 

7 In this connection, another form should also be mentioned, viz. gebicnd 
träns). L. domicilium Blicki. Hom. 163 11 , though M. Förster, Arch. 122,t«s f. 
note (cp. Holthausen, Arch. 123, 401 ), is certainly right in reading in this con* 
nection gebiied = O. H. G. gabuid ‘Gebåude’ (cp. Kluge, St. 1. § 99). 
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As regards this group — if péofend and the other words are 
to be put on a par with eaeh other, for which the gender of 
landbuend speaks —, which is still waiting for an altogether satis- 
factory explanation, I refer to Thiele, ibid., and the literature 
quoted there. 1 

With the agential encf-formations must not be confounded Other non- 
certain other words in -end, of a totally different character. These C nd-«o«n#. 
words are: 

[borhhand ‘fideiussor’, see SOtterlin p. 24, who has thus even 
before Schlutter* regarded this word as a participial formation, 
a supposition the obvious erroneousness of which has been shown 
by Holthausen.* The word is a cp. of borh and hand. Sötter- 
lin’s form *borhhend (afler Hz.) is not recorded.J 

elpend ‘elephant* < L. elephantem = Med. L. *elpant-. 1 

olfend , earlier olfenda ‘camel*, probably < Med. L. *oliphant. 
cp. O. Fr. olifant . 5 

In addition to the words given in the two preceding paragraphs, Uncertain 
there are a few other nouns in - end that are, probably or pos- words. 

sibly, not originally agential, though their real character cannot 
be stated on account of their obscure etymology. In the case of 
two or three of them, agential character has been assumed by 
some scholars. These words are: 

eowend(éo or eo?) ‘Zeugungsglied’: ^if f>eowmonn f>eowne to ned- 
haernde jenede, bete mid his cotvende Af 25,t (Ms. H. eowede; Qtesti- 
culos perdat). According to Holthausen, 6 who gives éowend with a 
long diphthong, as do all O. E. dictionaries, it is a nom. ag. to 
éovc(i)an ‘zeigen’, thus ‘Zeiger* >‘Finger’ > penis, and he adduces 
by way of comparison M. H. G. ‘der eilfte vinger’, an etymology 
that does not carry conviction. 7 

1 Note also the type of O. E. adj. in -lic, compounded with enrf-nouns for a 
first member, e. g. icldendlic zögernd’. See Schön, Bildung d. Adj. im Ae. § 122. 

* Anglia XIX 483. 

8 Anglia XXI 236, compi. Anglia XXV 392. 

4 See Jordan p. 19 f, Palander p. 148 ff. 

u See Jordan p. 132, Palander p. 100 ff. 

0 Arch. 121 ,>m. 

1 éoican (iewan ) nieans 'show, lay open to the eye’ (etym. connected with 
iagc), cp. biecnan, 'to show hy signs, point out\ with the nom. ag. biecnend, 
just with the sense of 'forefinger (hut not 'finger in general) The latter verb 
would form a more natural semological basis for such a sense-development as 
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gesend (goten, iesend, isen), * en t ra ils*, gl. L. exta, sometimes 
with the additional gloss innelfe: Cl. gl. 393 l \ 396**, 521”, 532**, 
Harl. gl. 231*®. 1 

notcend, noweni 'master of a ship, sailor*: nautorum f>ara nome- 
menta Bd. gl. 53; nowent — L. nauta Greg. 346 86 ; 347***’ ,# ; {>am 
nowende ib. 347 15 ; naucleri steormannes nowendes Ae. gl. Bd (Zup. 
ZfdA. 31, p. 30); Hpt. gl. 406b, 9 ; Nap. gl. l,u; 7,it; New Aldh. gl. 8; 
naucleri, nauclerus est dominus navis, nowendes Nap. gl. 5,8; nau¬ 
cleri nowende 8,«. Another instance is given by Nap. in his gl. 
1,3i note: sanctus Michael and so sedela nowend and se ^leawa 
frumlida etc. Ms. 41 Corp. Chr. Coll. Camb. p. 411. 

The word is too often recorded to be explained away, with 
Bobterw., Hpt. gl. 406 b )Q , as a scribal error for röwend . Napier, 1 as 
does Leo before him, 8 compares the word with O.N. naMs$‘ship-shed\ 
nör ‘ship*, L. navis, prim. Teut. and it certainly cannot be 

disassociated from these words. But as no verb with this stem is 
known in any language, it cannot well be an originally participial 
noun. Two possibilities then occur to me, of wbich the first will 
perhaps be the more likely one. Either it is an 1. E. yenUforma- 
tion, cp. such words in Sanskr. as vastravant 'having a dress’, 
denoting, consequently, a person having. being provided with 
what the primitive word expresses. 4 Or it is a word formed with 
the suffix prim. Teut. - ana , -tna, 6 used to form denominative words 
denoting ‘Vorgesetzte’, cp. Goth. piudans , O. E. péoden : péod, O.E. 
dryhten : dryht , L. dominus : domus. In that case, an original 
* nöwen (< *nög-ano; not Teut. *noyina, which would have given 

H. assumes in this case, than iowan does. The O. E. law-term for a word with this 
sense, moreover, will undoubtedly he an old word and not quite vulgär, where- 
as a populär eowend, connected with iowan , must have had a smack of 
jocularity and vulgarity that made it unfit for use in a law-text. The word 
is probahly of another, altogether obscured, origin. 

1 By way of suggestion, 1 connect the word, for which I have seen no 
etymology, with O.N. gisinn *leaky l (Cl. Vigf.), orig. a p. ptc. of *gita l'gåh- 
nen, sich Offren*, though I leave undecided the question as to what sort of 
formation it can be; prim. Teut. *gitan- > *getan- > \V. S. giesen , Angl. geten, 
with the initial sound sometimes spelt i (BClbrino § 56, anm. 2). As regards 
the sense, cp. O. E. jbearm, G. Darm etc. < *parma = Gr. x öp/ioc *Loch, ÖfT- 
nung’, 'bung-hole’, orig. ‘Durchgang’ (Klugi, Et. Wth.; F.-T.). 

* Anecd-Oxon. l,st, note. 

* Glossar p. 601. 

4 BauoMAifit, 3:1, § 353. 

4 Klogi, Stl. § 20. 
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*nén, cp. BOlbring § 465) must have been attracted by the end- 
nouns, especialiy the phonologicaliy and semologically similar rötc- 
end, existing already in the earliest O. E. (see p. 89). Both ex- 
planations suit the sense of the word, for in both cases it must 
mean ‘one who possesses or commands a ship’, and its L. lemma 
nattclerus just means ‘Schiffsherr, Schiffspatron*. As for the spelling 
with -t, cp. BOlbr. § 566. 

pröwend ‘scorpion*: Teut. pvöy.- erschrecken, drohen’. 1 * * According 
to Whitman*, source unknown. See further Cort. ibid. 

masend ‘gullet, throat' gl. rumen and ingluviee. For records 
see BT. + Nap. gl. Cp. O. H. G. weisont (-u»<), O. Frs. tv&sende, 

E. weasund (< O. E. *wdsend, which is not recorded as Fick, p. 

180, seems to suppose), Teut. *toaisundt. 9 

mesend, weosend, * bison 4 * * . 4 

swätende, n., pl.-u, ‘food, dinner; blandishments’: stods ‘own, 
familiar (*stcdsan?); cp. stcäsend-dagas beside swdsing-dagas ‘ides’. 

I have thought fit to give the above survey of non-agential or Nouns and 
uncertain ewd-nouns, because the suffix in question is, otherwise, verb *- 
exclusively used for the formation of nom. ag., and words of an- 
other character are so extremely few, in comparison with the certain 
ag.-n. As far as possible, therefore, one is inclined to regard dub- 
ious end-nouns as originally nom. ag., and some of the words in 
preceding paragraph may be such, too. 

But if, for the majority of enrf-formations, there is no difflculty 
at all in fixing their agential character, there is another diffi- 
culty peculiar to these very formations, and that is the difflculty that 
sometimes arises in fixing their nominal, or rather substantival , 
character; what is dubious about such "nom. ag." is not that they 
express an agent , but that they are nouns. In some cases, we 
are not at all entitled to speak of nom. ag., though the ptc. seems 
to be used more or less like a sb., and confusion can sometimes 
arise. These uses of the pr. ptc. are the following: 

1 Cortklyou, Ae. Nanien d. Ins., p. 100. 

* Anglia XXX 392. 

1 Cp. Hebtzbebo and Zacher, ZfdPh 10,sm <T., and Buoge, PBB 24,«&o. 

4 See Jordan p. 158. Palander p. 133. and also Wooo, Germ. Phil. II 220. 

and Lidén, IF. 19,*4t. 

Karl Kärrt. 6 
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a) as appositive ptc., 1 e. g. hwilum flitende fealwe strsete 
mearum maeton B. 916, where flitende had better be regarded as 
app. ptc. to the subject implied in mceton, not as the subject it- 
self. Dubious cases are not rare. 

b) as adjectival ptc. with head-word omitted : beoé fulran on 
weaxendum monan f)onne on wanigendum Byrhtf. 327”. 

c) as temporal verb-forms : wyrcende weeron (= worhton), also 
if inflected like a sb. (carelessly or dialectally): wyrcend wces Du. 
Ri. 10,(7) — L. operatus est. 

In such ambiguous cases the chief guide for distinguishing 
the substantival forms from the adjectival and verbal ones is, of 
course, the flexion, and one might think that there could be no 
doubt as to the character of a form, as long as there are various 
forms for the different functions of end^-words. The flexion is, how- 
ever, no absolutely decisive criterion. The substantival words, as is 
well known, have sometimes adopted adjectival flexion in certain 
cases, instead of, or as well as, their own, and then it will be seen 
that, in spite of the existence of separate forms for substantival and 
other e»d(e)-forms, the ptcc. are sometimes used subslantivaily with 
retained adjectival flexion. As the settling of this question, and of 
some others connected with the flexion of end(e)- forms, is of essen- 
tial importance for the understanding of the ag.-n. in -end, and as 
there does not exist, as far as I know, any special investigation 
into the matter as regards O. E., except the general statements 
made by Sievers, in his Ags. Gr. § 286, I have felt obliged 
to devote a few pages to this subject, and, consequently, in an 
excursus, to treat of the flexion of the substantival pr. ptc., beforc 
going on to deal with these ptcc. as expressing the agent. 

1 See Moiuian Cai.laway, Appos. Pto. in Ags., Publications of MLAA. IX 
p. Hl ff. 
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Cxcursus. 

On the Flexion of the Substantival Pr. Ptc. 

With the exception of féond and fréond with cpp. and (jöd)- 
dönd, which preserve fairly well their original flexion as cons. 
stems, the O. E. pr. ptc., when used substantivally, is inflected 
in the following way (cp. Sievers, Ags. Gr. § 286): 

ting. piur. 

na. .‘efterfyljend nefterfyl^end, -e, -as 

g. -es -ra 

d. -e -um 1 

Adjectival flexion thus prevails in gpl. and occurs altematively 
in napl. Whether these are the only forms in which a ptc. can be 
used substantivally with its adjectival flexion will be seen below. 9 

The flexion of a ptc., consequently, is a criterion of its sub¬ 
stantival character only in some cases, and it can be given as a 
subst., i.e. as an cnd-form (not ende-form), only if it is recorded 
in nsg, dsg, or asg, or in napl with the flexion of a cons.-stem 
or with the ending •as. 1 

1 The only word with all the given forms recorded. Sievers’s paradigm 
is hettend, which is not recorded in gdsg, or in napl in the form with -as. 

* In verbal and a<(jectival uses, the ptc. is inflected like a ja-, jö- st. 
(Sievers § 305). 

* Exceptionally, however, the ptc. is found with the ending - end , even in 
verbal and adjectival use. Thus, for instance, sometimes when it is used pre- 
dicatively (Wright, OEGr. § 441); exceptionally, too, when used as app. ptc., e. g., 
pus cweåend. Ags. Citron. A. D. 33, cp. the usual pus cweöende; for further 
details, see Callaway p. 150 f. Sometimes, however, it is most dubious whe¬ 
ther a substantival or verbal (adjectival) funetion is intended. Is willend 
sb. or (exceptionally uninfleeted) verbal ptc. in he t oas willend pxtre healican 
cumlipnesse, Greg. 301 19 — L. hospitalitatis pnecipue sludens? I regard it 
rather as a verb. 

ALso, 1 must leave the state of things in the Northu. dialect out of con- 
sideration, as it is quite diflerent from that of other dialeets. For details. as 
regards Northu., 1 refer to Carpenter, Dekl. in d. Nordh. Ev.-iibers. d. Lind. 
llsrlir. #§ 532. 533. cp. if». 211. 193. 


StsrsRss 

paradigm. 
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Inconti- ln treating of the ag.-n. in -end, I have often had occasion 
diet tim ar ft* to indicate the inconsistency and arbitrariness that is prevalent in the 
in entering dictionaries as regards the entry of a sb. in -end or not, and the 

form of the entered word. I quite ignore, then, such glossaries 
as do not at all observe the difTerence between end-form and ende- 
form, but always use the same one. But also in others, where 
that distinetion is observed — and that is the case with most 
of the dictionaries and glossaries I have employed, especially, BT., 
Sw., Cl.H. and Gr.-K. — the inconsistencies to be found are very 
numerous. A few inslances will illustrate what I mean: 

*créopend , ‘reptile’, is not entered as a sb. by any dictionary. 

Records: eall fleesc-, manna and fu^ela, nytena and ereopendra 

Genes. 7,ti; ofer ealle ^esceafta and ofer ealle pa ereopende f>e 
stirad on eordan ib. l,s«. 

*s/incend, ‘reptile’, is entered as a sb. m. n. by BT., sb. m. by Sw. 
Records: fram pam slincendum od da fujelas Genes. 6 ,t; ealle 
slincendu — L. omnia reptilia Lamb. Ps. 103,*6; 1 slincende Spl. 
Ps. ib., 1 Ar. Ps. 68,w. 

• laguswimmend, ‘fish\ is entered as a sb. by BT. and Sw., not 
by Cl.H. and Gr.-K. 

*/yftfféogend, ‘bird’, is entered by BT., Sw., and Cl.H., not by 
Gr.-K. 

Records: him to mose sceall ^e^anjan £eara ^ehwelce jrundbuendra, 
lyftfleogendra , laguswemmendra , dria dreoteno dusend^erimes Sal. 289. 

* galend, ‘enchanter*, is entered by Sw. and Cl.H., not by BT. 
Records: galendra in interlinear glosses gl. incantantium, e. g., Ps. 
gl. 57,«, which L. ptc. is in the context used substantivally. Cp., 
however, galdorgalend , a clear sb. As a rule, such ptcc. are not 
entered as sb. in the dictionaries, which principle must be regarded 
as correct. Any ptc., occurring only in glosses, (ineluding inter¬ 
linear glosses) and corresponding to a L. ptc. (in substantival use 
or not) will be left out of consideration. 

* äframmend is entered as a sb., though with adjectival sense, 
(: legis praecepta conficiens, religiosus) by Gr.-K., not by BT., Sw., 
or Cl.H. 

Record: Fordon ic leof weorud Ineran wille cefretmnendc {wet ge 
etc. J. 648. 

Numbers of other examples could be given. It seems, there- 
fore, to be quite necessary to try to avoid this confusion and 

1 According to HT. 
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to distinguish between the ptcc. that are really recorded as sb. and 
those that are not. In that connection, it will also be indispens- 
able to settle whether substantival use of a ptc. is possible with 
retained adjectival flexion, and, if it is, to what extent. And, 
finally, the different plural forms of the nom. and acc. cases and 
the nature of the difference between them ought to be investigated. 1 

I combine these tasks in treating of each case separately. 
First, I shall investigate the forms of the nom. and acc. pl., and 
then I shall proceed to deal with the other cases, insofar as 
they show a flexion, in substantival use, that differs from the 
one given in the abo ve paradigm. 

1 Some of the questions dealt with below, and some details there, would 
have had to be treated of in the treatise itself, if this excursus had not been 
made. 
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caaea of 
napl. 


I. Nominative and Accusative Plural. 

A. Substantival Flexion: No Ending, or -as(-ras). 

1. Words without ending. 

A. Poetry . 1 

Cpp. cBsc-herend: nalas late waeron / eorre aescberend to frnni orleje 

A. 47; eorre aeseberend opene fundon A. 1076; weras 
cwanedon, / ealde aeseberend; waes bim ut myne A. 1537. 

gcést - : Oft ic jaestberend / cwelle compwaepnum Rä. 21,«; 
f>aet |>as jaestberend jenian nellad Cr. III 1600; fela bid 
- - / jeonjra jeofona f>a J>a jaestberend / wejad in jewitte 
Grae. 2. 

gär ~ : hiredmenn * / jrarne jarberend, and jod baedon By. 

262. 

helm ~ : jejrette fm jumena jehwylcne, / hwate helniberend 
hindeman side B. 2515; usic jarwijend jode tealde / hwate 
helmberend, f>eah f>e hlaford us B. 2642. 
hearmeweöend: he fm hearmcwedend hyned and byjad Par. Ps. 

71,6 (cp. L. sg: calumniatorem). 
wiåerfeohtend : fjaet je - - / wearde healden f>y laes eow wider- 
feohtend / wejes forwyrnen to wuldres byrij Jul. 664. 
ridend : reote berofene : ridend swefad B. 2457. 
sceotend ; Sceotend swtefon / fm f)aet hornreced healdan scoldon 

B. 703; sceotend Scyldinja to scipe feredon B. 1154; 
f)onne jarjetrum / ofer scildhreadan sceotend sendad Cr. 
II 675; fana hwearfode/ scir on sceafte; sceotend fmhton 
/ Italia ealle jejonjan Metr. l,n; scildburh scaeron; sceo¬ 
tend waeron / jude jejremede Jud. 305. 

Cp. ymb-sittend : J>aet f)ee ymbsittend ejsan f)ywad B. 1827. 

1 The existing records are. in general, given in their metrical and syn- 
taetical contexl. 
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Cp. frumsprecend : f>am |>e frumsprecend folces waeron Par. Ps. 86,5. 
rnigand: gewiton him f>a wigend wica neosian 6. 1125; so also 1814; 

3024; 3144; F. 11; 49; gelaedde J>a wigend weroda drih- 
ten Gen. 1411; Ex. 180;» 328; 1 A. 850; 1053; 1203; E. 
106; stodon faeste/wi^an on jewinne; wigend cruncon / 
wundum werige By. 302; Jud. 69; 141; 313. 
ep. gdr ~ : j>e be usic jarwi^end gode tealde B. 2641. 
agond : tthta and agend eall acwellon Gen. 1353. 
béiånd : brosnade burgsteall. Betend cruncon / herras to hrusan Ruin. 

29. 

9ard(ig)end' t : eorÖe is gemolten and hire eardend mid Par. Ps. 74,a. 
feorm(i)ond : faetum befeallen; feormend swefaÖ, / f>a |>e beadogriman 

bywan sceoldon B. 2256. 

férand: het {»a gefetigan ferend snelle J. 60; f>aet him |>a ferend 

faeste wuniaö Wal. 25. 

oforhalmand: ic oferhylmend ealle getealde Par. Ps. 118,na. 
weriénd : on fremdes faeÖm : feollon weriend / bryda and beaga, ben- 

num seoce Gen. 1971; wera wuldorgesteald. Werigend 
lagon / on deaösteöe, drihtfolca maest Ex. 588. 

b). Prose. 

helpend-. we sceoldon beon-wudewena helpend and steopcilda 

arigend and earmra retend and wependra frefriend Wulfst. 
257 4 . 

ymbsiiiend : eode in to Jnun bysceope and hine grette and f>a ymb* 

sittend --L. convivas Bd V 513 O, B, T (Ms. Ca ymb- 
sittendan). 

arigend: Wulfst. 257 4 (see helpend ). 

buend : erest weron bugend f)ises ländes Brittes Chron. 3 4 E.* Cp. 

napl. buendo Lind. Mk. 12,7; L. 20,u, ia; londbuend Mt. 
21,34 , 35; londbuendo Mt. 21 ,m; Mk. 12,». 
eardigend:]) a eardigend f>aere ceastre Greg. 192*. 
fréfriend : Wulfst. 257 6 (see helpend). 

ge/nerend : f>aet he geseah f>a his gehyrend f>one Eastordaeg onfon 

— L. suos auditores Bd V 3172. 
rétend: Wulfst. 257 4 (see helpend). 

timbriend: f>aes huses timbriend waeron wyrcende Greg. 322*. 

1 Graz, ESt. 21,j, reads, as Sikvers before him, t oigan unforkte. 

* Occurs in glosses in the form eardigende once (see p. 96). 

* B. T. corrects to bugendas, which is quite uncalled for. 
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c) Glos8e8. 1 

borend : geruli berend Cl. gl. 414* 4 ; 527* 4 . 
ga/dorga/ond : marsi galdergalend Cl. gl. 448”. 
ckwioofirenend: publicani aewiscferinend Cl. gl. 480*. 


2. Words with ending -as (-ras). 

a) Poetry. 

byrgond: blodige lagan, nahtan byrgendas Par. Ps. 78,a. 

b) Prose. 

efonläcend : eenie elenleecendras his msegena — L. imitatores suos 

in virtutibus Greg. 23* H. 

fufigond : {jurhwunian aefre lufigendras Cart. Sax. I 155'; wisdom 

gedefl his lufigendas wise and weorÖe Boeth. 62 17 ; {jas 
andweardan good--ne gedon hiora lufiendas swa we- 
lige (swa swa) hie woldon 73*°; heo (■= seo woruld) ne 
can aberan hire lufigendas jElfc Hom. II 392 v . 

rcafigend : biscopas and ealdormen, and {>eode wealdendras, {jaet ge 

syn Cristes cyrcan reafgendras, ac {jaet ge syn geornfulle 
beweriendras Cristes agenre landare KCD 715 III 350 n 
(A. D. 1006). 

nocwid : heom gesette gewisse prafostas and reccendas Greg. 119* 1 . 

boweriond : See a bo ve reafigend. 

c) Glosses. 

åttigend: ascensores astigendas Reg. Hy. 4,«. 

böTtfend: superst ites laua belifendreas beliuene Hpt. gl. 484a s = su- 

perstites, i. vivi, lafa, beliuendras Nap. gl. l,«sis. 

forhaobbende : celibes forhaebbendras Nap. gl. l,i>&« (cp. l,ioot). 

farh/ystond: catacuminos, gecristnode, larhlystendras Nap. gl. I,i88i 

= Hpt. gl. 473b,; cp et competentes and geleafhlystende 
Nap. gl. 7,sot, where the L. ptc. (in the L. text) is used 
substantivally. 

lufigMd : am(at)ores lufigendras Scint. 14 3 . 

1 Only such glosa*words as correspond to L. sb. are considered. 
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3. Words without endin g 1 or with en din g -as (-ras.) 

Without ending With ending -as (-ras). 

a) Poetry. 


wealdend : WoriaÖ |>a winsalo, 
waldend licgaÖ / dreame bi- 
drorene Wand. 78; jj>eet hie 
waeron seolfe swejles bryt- 
tan,/wuldres wealdend. Him 
J>ses wirs^elamp Sat. 24; [eord- 
<jrap ha fad / waldendwyrhtan 
forweorene, forleorone Ruin. 

n 

ehtend: f>e min ehtend ealle syn¬ 
don Par. Ps. 34,5 = Ben. Off. 
67 17 ; |>e {>u mine ehtend for 
me ealle ^edeme 118 , 54 ; mc 
syndon eahtend un^emete 
neah aa 118,tso (r. ehtend). 

wlergend : and mine wer^end wra- 
öe ^ehyrde Par. Ps. 91,io. 


J)bbI mycle mae^en minra handa/ 
heora ehtendas ealle förnam 
Par. Ps. 80,15; and his ehten¬ 
das ealle aflyme 88,*o. 


b) Prose. 


röwend : jwet scip will stigan on- 
^ean |>one stream, ac hit ne 
mcej, buton f>a rowend hit 
teon Past. 445 11 . 
onsittend: f>a onsittend f>ara horsa 
Greg. 15 10 O. 
wealdend 


f>a rowendas {>tes scipes — L. 
nautee navis Greg. 306*. 

f>a onsittendas f)ara horsa Greg. 
15'° H. 1 

stiorlease men and recelease wee- 
ron ^esaelie and wealdendas 
{>isse worulde Boeth. 13* 1 ; 
so also 32 n ; 35*®; ne sint we 
nane wealdendas eowres gc- 
leafan, ac hit fultemend eow¬ 
res jefean Past. 115* 4 ; ne 


1 )>a onsittend an (>ara horsa ib. ms. C. 
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sint we nane wealdendas pis- 
ses folces 119* 4 ; {>ioda cynin- 
jas biod f)8es folces wealden¬ 
das 121 8 ; |>eode wealdendras 
(see rea/igend p. 88) KCD 715 
(A. D. 1006) III 350,,. 


éhtend : he bebead his aldormon- 
num f>eet hie weeron cristenra 
manna ehtend Or. 264* 7 . 
fultumiend: Past. 115 J6 (see abo ve 
tvealdend p. 89); J>aet hie beoÖ 
donne fultemend to hiera 
waedle Past. 377®. 
wier gen d 


wrégend : eallra heora dome waes 
cyded, J>aet his wrejend and 
his gesacan .... wid hine 
syredon and onsaegdon — L 
accusatores eius Bd V 2723. 


^od wolde, f>«et his ^eongran eac 
wteron his d»de fultumien- 
das — L. adjutores Greg. 
243 18 . 

ne jytseras, ne drinceras ... ne 
wyr^endras, fjsera mud bid 
symle mid jeaettrode wyri- 
^iinje afylled L. S. XVII 42. 


c) Glosses. 1 

wealdend: (ubi) imperatores (hwar) weal¬ 

dendras Scint 215®; presides 
wealdendas Germ. 394 b, M7. 
onhyrgend: emulatores onhyrgend emulatores onhyr^endras Cl. gl. 

Cl. gl. 395”. ’ 508”. 

wrégend accusatores wrejendras Scint. 29*. 

hälsend : extipices haelsent Co. E extipices, aruspices, haelsendas 
484. Cl. gl. 393 14 . 

1 Note also the occasional occurence of dras in Aldh. gl., e. g. insulta- 
tores, i. illusores dras : Hpt gl 507 b® = Nap. gl. !,«•••; Hpt gl 424 b*°; 452 b 1 *; 
506a,,, in which cases end -nouns are evidently meant. With reference to 
these words, see p. 100. 
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B. Substantival or Adjectival Flexion: No Ending 

or -(r)as, and -e. 

1. Words without ending or with ending -e. 

Occurring only in poetry. 


Without ending 

reordberend ; sy Ma n reord berend 
reste wunedon Cross 3; Dan. 
A. 123; rece f>a jerynu, hu 
he reordberend / laerde A. 
419; hu {>ec mid ryhte ealle 
reordberend / hatad and seedad 
haeled Cr. I 278. 

8älidend: seedad saelidend f>aet {>es 
sele siande B. 411; nu we 
saelidend seejan wyllad 1818; 
J)eet hil saelidend syddan lia- 
tan 2806. 

selerädend : manije comon/snottre 
seleraedend ; symble jefejon 
A. 659. 

byrnmgend : ne he byrnwi^end to 
t>am bur^geatum / hedan ne 
wolde Hö. 38. 

eordbuend : £a nu aedelin^as,/ealle 
eordbuend Ebrei hatad Gen. 
1648; f)onne hit eordbuend 
ealle cudan Cr. 1 422; wor- 
uld alysed / ealle eordbuend 
{>urh J)one aedelan styll Cr. 
II 719; so also Cr. III 1279; 
Par. Ps. 65,i,»; 101,is; 118,4: 
ealle eordbuend forming the 


With ending -e. 

J)a mid ryhte seulon reordberen- 

de / earme eordware-/ 

her^an Cr. 1 381; hatad ari¬ 
san reordberende Cr.IlI 1025. 


f>onne sse^don f>aet saelidende B. 
377; se micla hwael / se de 
bisenced saelidende Walf. 48. 


seleraedende sec^an hyrde B. 
1346. 

ealle his weajesidas^bealdebyrn- 
wi^gende. Jud. 17 1 . 

men jefremeden / eordbuende, 
siddan Adam weardGen. 1000; 
f>urh f>e eordbuende ealle on- 
fod 1759*; eordbuende ealle 
hatad 2617; men - - ne jeseon 
ineahton / eordbuende ealle 
craefte Ex. 84; }>a ytmestan 
eordbuende Metr. 10,s&; J>fiettc 
ealle witen eordbuende 19,ia; 


1 "de in viggende ohenher beschädigt" (Gr. W. note). 

* The emendation of eordbuende into eordbuend, Gen. 1759, made hy 
Jovy. Untersuchungen zur ae. Genesisdichtung. p. 30, because "wie feond. freond. 
hettend der npl. von buend keine endung haben darr’(.'), is consequently, mere 
nonsense. There are 10 e-forms and 7 forms without - e. 
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first half-verse in all these 
passages. 


feorrbuend : furÖur feran. Nu 
feorrbuend, / mereliöende B. 
254. 

foldbuend : fyre be fangen : hyne 
foldbuend / wide jesawon B. 
2274; deaÖ ricsade / ofer fold¬ 
buend, {»eah |>e fela waere Gu. 
844; findaÖ foldbuend, swa 
him faejere oft Par. Ps. 64,io. 


iegbuendieac hie iejbuend oöre 
worde Eda. 4. 

londbuend: icfwet londbuend, leode 
mine, / seleraedende secjan 
hyrde B. 1345. 

sundbuend : {»aes f>e eefre sund- 
buend secgan hyrdon Cr. I 
73. 


hettend: him on healfa ^ehwam 
hettend seomedon Ex. 209; 
from hleowstole. Hettend lae- 
don / ut - - Abrahames maej 
Gen. 2011; garas - - / hetend 
heorugrimme, hildenaedran / 


ana ofer ealle eorÖbugende 
Geb. III 8; and eorÖbuende 
ealle healdest Par. Ps. 66,4; 
ofer ealle heah / eorÖbuende, 
ece drihten 82,u; ofer geleaf- 
fulle eorÖbuende 100,«. 
öone fujol hataÖ feorbuende Sal. 
279. 

f)one — Grendel nemdon / 
foldbuende: no hie faeder cun- 
non B. 1355; {»ara {»egefrugnon 
foldbuende E 1013; Öonnemid 
fere foldbuende / se micla dae^ 
- - bihlaemeÖ Gr. III 868; 
{»aet asecgan ne ma^on / fold¬ 
buende {»urh frod ,jewit Cr. 
III 1178; ne mostan {»e jeond- 
feran foldbuende Hö. 101; 
nales |»u geondflowan (mos¬ 
tes) foldbuende Hö. 105; Öaet 
eorÖwaran ealle haefden ! fold¬ 
buende fruman gelicneMetr. 
17, t. 

swa hine wide cijaÖ / iegbuende, 
En^la and Seaxe Men. 185. 
loca nu ful wide ofer londbuende 
Sat. 684; haeleö waeron yrre / 
londbuende laÖum cynne Jud. 
226. 

ne hine jesawon sundbuende 
Metr. 8,is; Öone Saturnus sund¬ 
buende / hataö 24,ii; Saturnus 
{>one sundbuende / heton hae- 
leöa bearn 26,48. 
swa {>ec hettende h wilum daedon B. 
1828 (Ms. hettend , but for met- 
rical reasons altered to het¬ 
tende; cp. p. 108); in hearmra 
hond,{»aer him hettende/earme 
agltecan oft gescodan Ph. 441. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Flexion of Substantival Pr. Ptc. 


93 


— forö onscndan E. 119; 
hie - - / hettend heoro- 
^rimme, heafod^imme /aceton 
jealjmode A. 31; hord and 
hamas. Hettend crunjon 
jEflelst. 10. 

wyrcend : ealle ic feode facnes wy r- 
cend Par. Ps. 100,s. 

synwyrcend : swearte syn wyrcend 
sor,jum wlitaö Cr. III 1105 


syndon unrihtes ealle wyrcende 
Par. Ps. 70,s. 

^e ne woldon £>a/syn wyrcende soö 
oncnawan E. 395; f>aet me ne 
beswice synd wyrcende, f>a f>e 
unrihtes aejhwaer Äenceafl 
Par. Ps. 140,ii. 


2. Words wlth ending* -(r)as or wlth ending -e. 

Only in prose, in the word dselniroend. 

Wlth ending -ras: consortes, i. participes, daelnimendras Nap. gl. l,»»o*. 

Wlth ending -e: hi mihton beon daelnimende äaes heofonlican wuld- 

res Greg. 232 8 ; f>a J>e hi ne mihton jedon daelnimende 
heora jedwolan 233 10 ; he us ^edyde daelnimende ^aes 
heofonlican rices Blickl. Hom. 11*; hie syn daelnimende 
J)inra jeofena 191* 6 ; ealle participia |>aet synd ealle dael- 
nymende ASlfc gr. 61 X1 ; so also 112 1 ; 136 5 ; 152®; Scint. 
5 S ; |>aet we ne beon daelnimende f>urh his mildheortnysse 
Sermo Mar. 171. 


3. Words wlth all the forms in napl. 

Only in prose, in the word aefterfylgend. 

Without ending: his aefterfyl^end byscopas Bd IV 2042; halsijafl usse 

aefterfyl^end, öaet heora naeni^ Cart. Sax. I 199 1 * (A. I). 
889); alle ure aefterfyl^end II 313 18 (A. D. 922) 

Wlth ending -as: Alexandres icfterfyljendas Or. 142 n ; cyninjum - - 

heora a*flerfylijendas Bd II 537. 

Wlth ending -e: |>a forman aefterfyli^ende Eadwines cyninjes — L. 

successores Aedwdni Rd III l O (Ms. B: [>a forman sefler- 
fylijende Eadwine cyninje). 
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C. Adjectival Flexion : Ending -e. 

a) Poetry. 

sweordberende : J>aAa |>e aeöelin^as, / sweordberende settan heton Gen. 

1060. 

ealodrlncende : ealodrincende oder ssedon B. 1945. 

daroölacende : {)8et on eelfylce / deareÖlacende, on Danubie stserced- 

fyrhde staede wicedon E. 37; beorndreat monij / farad 
— / eoredcystum ofestum ^efysde daredlacende Pa. 53. 
farob ~ : ^ewiciaÖ weri^feröe / farodlacende, frecnes ne wenad Walf.20. 
lyft ~ : hwalas |>ec herjad and hefonfu^elas / lyftlacende! Dan. 388. 
lidand : J)tet {)a lidende land ^esawon B. 221. 
brim ~ : ymb brontne ford brimlidende / lade ne letton B. 568. 
heado ~ : swylce headolidende habban scoldon B. 1798. 
mera ~ :nu ^e feorbuend / merelidende minne ^ehyrad B. 255; f>a 

^emunde ,jod merelidende Gen. 1407. 
wdg ~ : haeleÖ lanjode, / wae^lidende swilce wif heora Gon. 1432; 

swa J>aet wenad waejlidende Walf. 11. 
benc8lttande: manode ^eneahhe / bencsittende, f>eet hi jebeerdon wol 

Jud. 27. 

burh - : folca bearn, / —, / burhsittende brucan wide Gen. 1089; 

bearn be bryde ftinre, J)one sculon burhsittende / ealle 
Isaac hatan 2326; fwet weras hatad, / burhsittende Bersa- 
bea lond 2838; braecon bebodo burhsittende Dan. B. 
299 » Az. 19 (Ms. -u); fjaes biddad burhsittende Cr. 1 
337; fjaet his ^ebidan ne majon burhsittende Metr. 27, 17 ; 
f>a wurdon blide burhsittende Jud. 159. 
flat ~ : f>a ic Freaware fletsittende / nemnan hyrde B. 2022. 
lindmgande : sceotend fjohton /---,/ lindwijende: hi ^elaeston swa 

Metr. l,is; lindwijende laedan onjunnon Jud. 42. 
rond ~ : hie Jwet faeje f>e,jon, / rofe rondwi^ende, f)eah |>8es se rica 

ne wende Jud. 20; hie J>eet - - / raefndon rondwi^jende, 
comon to f>am rican fjeodne Jud. 11. 
blcbdagenda : bu^on {>a to bence blaeda^ende, / fylle ^efe^on B. 1013. 
folc ~ : fwet hi baelwudu / feorran feredon, folca^ende, / jodum to- 

.jenes B. 3113. 1 

woruldbuenda : ne furdum wundne wer weoruldbuende / ^esawan Metr. 

8,36. 

1 Aroordin^ to Hi'goe, TRB XII 109, (hg. (of Heowulf). 
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Flexion of Substaolival Pr. Ptc. 

wegférende : hine J>a towurpon we^ferende Par. Ps. 88,#4. 
wid ~ : ne majon f>aer jewunian widferende A. 279; on fram wuniaö 

widferende Az. 130. 

céfremmende : ic leof weorud 1 aeran wille, / aefremmende, |>oet ^e eo- 

wer hus J. 648 *. 

heado - : flu^on instaepes / huna leode, - / headofremmende. E. 

130. 

riht ~ : fms reordiaö ryhtfremmende Ph. 632. 

bordheebbende : f>aet eorlweorod / morjenlongne dae^ mod^iomor stel / 

bordhaebbende, be^a on wenum B. 2895.* 
lind ~ : no her cudlicor cuman onjunnon / lindwijende. ne je leaf- 

nesword B. 245. 

aearo ~ : slaepe tobru^don / searohaebbende; sund jrunde onfenj A. 

1528. 

ea/d-hettende : eöelweardas, ealdheltende Jud. 321. 

maade/begende : beomas coman / wijjendra f>reat wicjuin jenjan / on 

mearum modige moeÖelhe^ende / aeseum dealle A. 1096; 
fwer bisceopas and boceras / and ealdormenn ceht be- 
saeton / ineÖelhejende A. 609. s 

gramhycgende: and a*by linnes eac yrres j)ines/hi forjripe ^ramliic- 

^ende Par. Ps. 68 ,m *. 

nid ~ : swa him inid neglum fmrhdrifon niflhycjende / fra hwitan 

honda Cr. III 1110; Assiria oretmec^as, / nidhycjende, 
nannc ne sparedon Jud. 233. 

vtider ~ wendan and woldon wiöerhycjnde / f>aet hie A. 1072. 
rddpeahtende: ne mae^ aefre ofer fraet Ebrea f>eod / nedf>eahtende 

rice healdan E. 449 R ; sanj ahofon / raedfraahtende ymb 
fra roda f>reo E. 868. 

flrenwyrcende : foröon ic frestlice flrenwyrcende / oft elnade Par. Ps. 

72,t. 

1 By Callawat, p. 245, regarded as app. ptc., nsg. neut. 

5 Might possibly be regarded as app. ptc. Tbis is not, however, Calla* 
way’s view. Most likely to be npl, as compared with B. 3030 f.; cp. (Jb.*K.. who 
regards il as ntg. 

3 In the last passage, it may be better to regard it as app. ptc. This is 
not done, however, by Cali.away. 

4 By Callawat, p. 253, regarded as app. ptc. 

'• By Callaway. p. 243. regarded as app. ptc. nsg. fem. 
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Difference 
between 
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prose. 


b) Prose. 

créopende : oler ealle gesceafla and ofer ealle |>a creopende, f>e stirad 

on eoröan — L. omnique reptili Genes. l,*e. 
sclplidende : |>a scipliÖende - - mearcedon Mart. 84* V betwux scip- 

liöende L. S. XXXIII 188. 

wegférende : se rica and se f>earfa sind wegferende on disre worulde 

jElfc Hom. I 254,; da wegferende hit fortraedan II 90*; 
se f>e aenig j)issa do, ^ilde wite - buton wegferende, 
f>a moton for neode meteneade ferian Northu. 56. 
speliend : ne synd na ma naman speliende (= pronouns) ASIfc gr. 94*. 

c) Glosses. 

We flnd here a great number of ptcc. corresponding to L. ptcc. 
which are used substantivally, but they do not, of course, prove 
anything. Nor are ptcc. corresponding to L. sb. nom. ag. of any 
great value as evidence, if they are of any at all; cp. what is said 
p. 112 note. Besides, I have only noted a single instance (though 
there may be more), and that word would certainly have another 
form, if occurring in a text, as a parallel formation of it has, in- 
deed. The word in question is: 

npsHgend : ascensores upstigende VPs 5,e; Eadw. Hy. 4,4. Cp. asti- 

jendas Reg. Hy. 4,4. 

Cp. also habitatores eardigende Ar. Hy., but e ar di gend in prose 

(Greg.) and poetry (Par. Ps.), see above, p. 87. 

The preceding survey of the records of pl.-forms of end-nouns 
immediately shows one thing: the great difference between poetry 
and prose in this respect. The preponderance of poetical records 
for e-forms and of prose-records for the forms in -as is salient, 
is, indeed, too marked to allow of being explained away as for- 
tuitous. 

See, for example, the ending -(r)as. We find only two such words 
belonging to poetry, though the total number of poetical records of 
pl.-forms of end-nouns is much larger than that of prose records, 
as a glance at the material given will easily show. And, of the 
two words occurring in poetry with this ending, viz. byrgend and 
éhtend , the last is an ordinary prose-word — though it happens 
not to be recorded in prose with this pl.-form — and the other 

1 Cp. same p., line 10: sum westensetla sae^de sciplifondum monnutn, and 
then 84 ,s : cw*d se Jodes |>eow to Pam ncipliåendum. 
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is not an cwrf-noun of the specifically poetic type eillier, as will 
l>e seen later on, and both occur in the late Par. Ps. In the bulk 
of O. E. epic poetry, therc is not a single instance of this ending. 

Perhups the queslion llien arises, however, wlielher this should 
neeessarily l)e ascribed to stylislic, rather than to elironological, 
reasons. To me it seems to be a queslion chiefly of style. Note, 
e. g., how consistently sueh a word as wealdend appears in the 
pl.-form wealdend(r)as , in the prose-records, even as early as 
/Elfred, and in the form wealdend , in poetry. Note, too, wiergendas 
in prose, but wiergend in poetry (Par. Ps.), though wiergendas , in 
the passage on record, would have given a better verse from a 
metrical point of view. And while -as is to be found in prose 
during the whole O. E. period, it occurs no oftener in the late O. E. 
poems — except for the two isolated cases in Par. Ps. — than 
in the earl v ones. 1 


In the following pages, therefore, I distinguish between the 
tlexion in poetry and in prose, heginning willi the latter as charac- 
teristic of the ordinary O. E. language. The chronological table 
below (pp. 99) will then show the distribution of the difTerent 
plural endings in O. E. prose. 


Flexion 
in prose. 


Now, it is true that the age of many of the O. E. prose texts Ending 
is not quite certain — and diflerences between the Mss. and the 
original texts are, of course, possible — but, on the whole, the 
table will give a fairly accurate notion of the chronological facts 
to bc borne in mind. It will then be seen that the pl.-ending -as 
of the a-stems had already been adopted by the lime of yElfred, 
probably even earlier (though tliere are no earlier records to prove 
it), since it is so common in his works (or those of his literary circle) 
as to show the greatest number of records of the difTerent pl.- 
endings. It was felt necessary to distinguish between the pl. and 
sg. forms, and as the ew/-nouns in question possessed exactly 


as 


1 To avoid any misunderstanding. I had perhaps better explain my mean- 
ing a little. Tiie diflcrence — appcaring iu O. E. chiefly as a stylistic one — 
is, as a inatter of fact, originally a chronological one. The form wjthout ending 
is the older of the two, the ending -as was felt to be a new-corner, a more 
c a re less form: the former way of expressing the plural was tlius felt to be 
more dignifled and suited to poctical purposes. — As regards the oldcst epic 
poetry. it may also be rememhered that the ending -as is not recorded so 
early. even in prose. though it probably existed. Cp. the table given below. 

harl Karrt . 7 
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By-form 

-raa. 


Flexion as 
con8.-8t. 


the character of masc. sb., the usual pl.-ending for such nouns 
was introduced, the inducing morphems, perhaps, beiug chiefly the 
synonymous formations with the suflf. - erc , pl. - eras. 

Influence from these words, also, is probably present in the 
transformation of the ending - as into - ras , which takes place very 
early: we find this form as early as JElfred, though only once, viz., in 
efenläcendras; and in BCS, (A. D. 701) also once, viz., in lufigendras. 
As regards its origin, this r certainly is to be regarded, as by Sie- 
vers\ as an intrusive r, taken over from the gpl, but the exi- 
stence of the nom. ag. in -ere (• eras) may have facilitated the 
process. And then, when, after occasionally occurring in JElfc (in 
wiergendras beside lufigendas, though earlier lufigendras ), and in 67. 
gl. III (in onhyrgcndras *, cp. onhyrgend Cl. gl. II), the form « ras 
becomes the only one in the later charters (KCD A.D. 1006), in 
Scint., Hpt. and Nap. gl., where - dras is often used to indieate 
the pl. of an end-noun, the rest of which is left out, as being clear 
to the reader — when, consequently, the form - ras appears as the 
only pl.-ending for the substantival end-formations at the close 
of the O.E. period s , I cannot account for that developinent in 
a ny other way t han by assuming additional influence from those 
other agential formations. In the said late O. E. works, the intru¬ 
sive r has also passed into the dpi. of enrf-nouns in a few cases: 
hergendrum Scint. 205,; fylgendrum 100,; sccawigendrum Nap. 
gl. 4,68; 7 ,s6o; forsäwendrum 1,5488 . 1 * * 4 

The flexion that has thus been supplanted is the original flexion 
of end-sb., i. e., that of cons.-stems: it is one of the many cases 
where words belonging to other declensions are absorbed by the 
a-stems. This original form, without an ending, is, as is to be 
expected, preserved in records older than the other pl.-forms, viz., 
Co. and Ägs. Chron. (and poetry), though the scarcity of recorded 

1 Ags. Gr. § 28G anm. 2; PBB IX 253. Cp. also Nap. gl. l,i««, note. 

* In a passage, the source of which is Aldhelm. De laude virginitatis; see 
Sikvers, Anglia XIII, p. 321. 

* As for •e in dädnimende, see p. 101 f. 

4 Rhodes is not quite right when inaintaining, in the preface ol his edi¬ 
tion of Scint. p. XV, that "an intrusive r is sometimes found in the nadpl of 
pr. ptc. and of nouns in - end formed from pr. ptc." 1 have ne ver found an 
intrusive r in the pr. ptc. in Scint., and only once in other works, viz., Nap. 
gl. I,i7w: librantis, i. pensantis wegendres (substantival?), otherwise only in 
nouna; as regards Scint., it is used, in the case of nouns, as the only form in 
the napl., and alternatively in the dpi. 
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pl.-forms in the earliest prose-texts makes it uncertain whether it 
was the only existing form. It is still very common in JElfred , and 
oceurs twice in one word, (efter fylgend in BCS, A.D. 889 and 922 , 
but after that time it does not appear un til Wulfstan , where it oo 
curs four times in one single passage, and where the parallelism 
between the words (see instance given above, p. 87 helpend ) may 
have contributed to its use. Then we find it in the glossators 
of the so - called Cl. gl. — Cl. II: berend 1 , ^alder^alend 8 , onhyr- 
^end 8 ; Cl. III: berend 4 , aewisefireniend 6 —, but the chronology of 
the forms is here very uncertain; moreover, we cannot always be 
quite sure, when an uninflected cnd-noun is concerned, that the 
glossator has really intended to give also the number of the lemma. 

At any rate, it will be seen that this flexion is never used by 
JElfriCy and that it does not occur in the latest O. E. works. 

The adjectival ending -c, finally, occurs sporadically during 
the whole of the O. E. period, but it is particularly eharacteristic 
of ASlfric’s language. 

If, however, chronological considerations regulate, to a certain Ending 
degree at least, the distribution of forms without ending and 
forms in -as and -ras respectively, the same cannot be said as 
to the occurrence of the adjectival pl.-forms. By the side of the 
chronological factor, there is evidently another, rather of a semolo- 
gical kind, as a result of which certain words seem always to have 
had one and the same form, viz., the form with the ending -e. 

For while the words without ending are, lo a great extent at least, 
the same as the words with ending -(r)as, there are only two 
words in the group with plural -c that occur inflected in other 
ways, and that in spite of the fact that most of the words of this 
group occur at different dates. Considering each of the seven words 
separately, we find dädnitnende always occurs in this pl.-form from 
ASlfred down to Sermo Mar., except once — Nap. gl. (pl.-dras). The 
adjectival form is quite natural, since the word, along with its L. 
equivalent, particeps, may be regarded as originally an adj. and, 

1 Source: Cl. Ill, see 4), with which it- is thus identical (Sievers, Anglia 
XIII 322). 

* Source V 

8 Source: Cl. I, where, however, this particular word does not occur. 

4 Source: Aldh., De laud. virginum (Sievers, ibid., p. 321). Cp. 1. 

8 Source: New Testament (Sievers, ibid., p. 321). 
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of course, owes its flexion to its chiefly adjectival nature. The 
word, however, should not, for that reason, have been omitted in 
this survey, since it is to be observed, first, that its sg.-form is 
nearly always substantival ( dcelnimend ), and secondly, that, in JSIfc 
gr., it is a clear sb, meaning participium, pl. participia, with the 
constant forms sg. dcelnimend , pl. dcelnimende. The other gram- 
matical term in -end occurring in iElfc., viz., speliend ‘pronoun*, is 
inflected in the same way, which must be regarded as being due to 
influence from dcelnimend. sciplidende and wegférende always occur 
with this pl.-form, certainly because their substantival use arose oul 
of the adjectival use: sciplidende menn , w egfer ende menn, both com- 
mon in O. E., cp. p. 96 note 1 ); cp. also se wegferenda man ASlfc 
Hom I 164 7 ; 248 16 and other places 1 . The context of the first record 
of sciplidende , quoted in the said note (p. 96), places it, indeed, be- 
yond any doubt that the substantival use of the word has there 
arisen in such manner. And as an adjectival ptc. used substan- 
tivally we must certainly also regard creopende , cp. such transla- 
tions of L. reptilia as pa creopendan wuhta; pa creopendan and 
Pa scnicendan (scil. wuhta) Past. 155 17 . Eoråbuende will be best 
accounted for as being, in most cases, a poetical word and retain- 
ing, in AClfric, its commonest poetical form; cp. also the great num- 
ber of other buend- cpp. in O. E. poetry, see p. 139 f. 

The nouns discussed are thus of a more adjectival nature than 
the other end- nouns occurring in prose, or are influenced by words 
of that kind (speliend), or are taken over in their poetical form 
(eoråbuende): the majority of them are simply adj. used substan- 
tivally; for the one possible exception, cefterfylgend , see below. 
It is noteworthy, however, that the sg. form of these words, as far 
as it is recorded, is generally substantival, also as regards its form; 
such is the case with dcelnimend , speliend, wegférend. And it is 
also noteworthy that nearly all the forms belong to iElfric; indeed, 
six of the seven words are recorded in iElfrician texts.* For my 

1 As regards sciplidende, 1 should itnagine that the adjectival form also 
had a support in the L. original, which probably has the pr. ptc. navigantes 
(-ibus), common in L. in substantival use, and occurring, e. g., Bd V 947: |>a pe 
scypliöendum nyd[>earflicu £esewen wseron, L. quae navigantibus esse necessaria 
videbantur. For the instances on record, however, I have not had an oppor- 
tunity of verifying my supposition. 

1 Dcelnimende in non-iElfrician texts, provides, of course, no evidence, 
since there is no means of knowing whether it is meant as an adj. or a sb. 
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part, I am of opinion that the formation of the pl. of the end- 
nouns by means of -e is not, strictly speaking, natural O. E. prosc ; 
it is a grammatical resource of poetry, exceptionally turned to 
use also in prose. Otherwise, we should certainly meet with it 
oftener, and we should most likely find some cases of it in ASIfred, 
the chief O. E. prose-writer. The only instance from his works, 
viz., oefterfylgcnde , occurs in this form only once 1 , and then only 
in one Ms., whereas another has the same form, it is true, but 
with verbal construction (a following accusative), so that this form 
cannot be quite relied upon as evidence. Again, no O. E. writer uses 
adjectival ptcc. substantivally to such an extent as AElfred, but then 
they always occur with weak adjectival flexion. Note, e. g., his pa 
créopendan , quoted above, se wegferenda — L. conviator Greg. 

128 16 , pa oefterfylgendan Greg. 98*0, and others*. In JClfric, 
on the other hand, -e is the usual pl.-ending of substantival end- 
nouns. Only lufiend is also used by him in its traditional pl.- 
form ■with -as, and wiergetid has obtained the form wyrgendras 
immediately following drtnceras, gytseras, and other nouns in -ras, 
but those are AClfric’s only cases showing a diflferent plural-ending 
from - e . From a desire to distinguish between the sg. and pl., 

AClfric, when there was no special reason why he should use an¬ 
other ending, appropriated the form well-known to him from poetry, 
his own language being, as is well known, half prose, half poetry. 

We will now tum our attention to the poetical records. It Flexion in 
has already been stated that one of the endings, viz., -as, does not P oetr y- 
occur in poetry, except in tw r o words in the Par. Ps, so it can here 
be left altogether out of consideration. The numerous poetical 
end-nouns form Iheir plurals, as was seen above (p. 86 ff.) in the 
following way: 

A. as cons.-st. (Group A). Statistics. 

B. as cons.-st. or with ending -e (Group B). 

C. with the adjectival ending • e (Group C). 

Group A. contains 22 words (representing 18 formations 8 ) 
occurring altogether 52 times. Of these words, 7 (= 3 formations) 
represent cp.-groups, 4 are isolated cpp., and 11 are simple words 
not belonging to cp.-groups. 

1 See pp. 86 ff., 89. 

* Cp. below, semology of end-nouns. 

5 <B8C-, gäst - £är-, and helm-berend are reckoned as four words. but one 
formation. 
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Group B. shows 13 words (=7 formations), witli 31 (A.) and 
35 (C.) records respectively, all representing cp.-groups. 1 

Group C. finally, has the great number of 33 words (repre¬ 
senting 16 formations), witli 49 records, the substantival character 
of all of which, however, is not quite certain. All are cpp., witli 
the exception of lidend , which belongs to a cp.-group, 2 of them, 
both doubtful, are isolated cpp. 


Chronological table of napl.-forms of end-nouns in O. G. poetry. 2 



No ending. 

5- 

O 

CA 

Records 

I 

• 

Ending -e. 

1 

B. 

helmberend 2, ridend 1, scéo- 

i 

i 


i 

siliöeude 1, selerädende 1, fold- 


tend 2, ymbsittend 1, wi^end 
4, ^är ~ 1, feormiend 1, säli- 
Öend 3, feorrbuend 1, fold- 
buend 1, londbuend 1. 

11 

18 

buende 1, hettende 1, ealo- 
drincende 1, liöende 1, brim~ 

1, heaflo ~ 1, mere ~ 1, flet ~ 
1, blsédägende 1, folc ~ 1, 
bordhnebbende 1, lind ~ 1. 

F. 

wi^end 2. 

i 1 

2 

Gen. 

wijend 1, ä^end 1, weriend 1, 

i 


eorÖbuende 3, sweordberende 1, 


eoröbuend 1, heltend 1. 

t» 

i 

5 

mereliÖende 1, wsé^liöende 1, 
burhsittende 3. 

Dan. A. 

reordberend 1. 

1 

1 

1 

Ex. 

wi^end 2, weriend 1, hettend 1 

3 

4 

eorÖbuende 1. 

Rä. 

^aéstberend. 

1 

1 


Wand. 

wealdend 1. 

1 

1 


Gross. 

reordberend 1. 

1 

1 


Crae. 

^löstberend 1. 

1 

1 


Gu})l. B. 

foldbuend 1. 

1 

1 


Dan. B. 




lyftläcende 1, burhsittende 1. 

Az. 


— 

— 

burhsittende 1, widférende 1. 


i i 

^! 
o ■ 

a. 

* 

I 


u; 


i i 


I 3 


2 - 

i 


1 hettend and wyrcend are, pcrhaps, ratlier simplicia, since tlie cpp. 
witli them are not so many that they can be said to form a group. 

* It is scarcely necessary to point out that the order of the works, as re- 
gards chronology, is a most uncertain matter. and the above arrangement may 
seem rather arbitrary. For questions concerning rhronologv, see the usual his- 
tories of O. E. literature, especially Hrandl; cp. also Sarrazin, Von Kädmon 
bis Kynewulf (1013). 
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O. I 

Cr. II 
J. 

A. 


Cr. III 


Hö. 

Sat. 

Pl). 

Walf. 

Pa. 

Metr. 


No ending. 

reordberend 1, eorébiiend 1. 

sundbuend 1. 
scéotend 1, eoröbuend 1. 
wiéerfeohlend I. férend 1. 
aescberend 3, wijend 3, reord- 
berend I, selerädend 1, het- 
teud 1. 

wijend 1, hellend 1. 


Ending -e. 


•7* ^ 


« *i 

3 3 reordberende 1, burhsillende 1. 2 i; 


^jéstberend 1, eor«5buend 1, 
synwyrcend i. 

byrnwi^end 1. 
wealdend 1. 

férend I. 


scéotend 1. 


Geb. 

Ruine 

By. 

Ags. Chron 
Kéelst. 
Jud. 


bétend 1. 

^ärberend I, wi^end 1. 
ie^buend 1. 
hettend 1. 

seéotend 1, wijeud 3. 


- 2 

2; 

2 

o' 

'i 

;> 

9 

2 

2 

3 

3 

1 

1 

ii 1 

1 

_ 

1 1 

1 

1 


1 

1 

2 

1 

0 

“t 

1 

I 

1 

w) 

4- 


i 

1 1 


widerhyegende I, widférende 1, 
searohaebbende 1, maeöelhé- 


4, 5 


w w 

darotMäcende 1, heaéofrem- 
inende I, rcédöeahtende 2. 


J 

Ui «»> 


niéhycjende 1. 


—! — I bettende 1, rihtfreinmende 1. 


wié^lidende 1. 
daroéläcende 1. 
eorébuende 2, foldbuende I, 
sundbiiende 3, burhsillende 1, 
lindwi^ende 1, woruldbuen- 
de 1. 

eorébuende 1. 


3 4 

1 2 

1! 1 

2 2: 


3! 3! 

Il 1 ! 


\ » 

6 i»; 

il l! 


_ 1 _ i 


Par. Ps. 


hearmcweéend 1, frumsprecend 
1, eardi^end 1, oferhylmeml 1, 
éhtend 3, wier^end 1, eoré* 
buend 4, foldbiiend 1, wyr- 
cend 1. 


Sal. 

Men. 


Total 


> londbilende 1, bencsillende 1, 
j burhsittende 1, liudwi^ende 1, 

I rondwijende 2, ealdhettende 1 
, eordbllende 3, wyreende 1, syn- 
i 1, wejfércnde 1, jramhyc- 
'■ jende 1, Piren wyreende 1 


1»; 1 i 

—! — ; feorbilende 1 
— •ie^buende 1 


35 83' 


' i 


8 9 


0 8i 


’ 1| 1 
l| 1 


14684 
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Not chrono- An investigation into the pl.-forms of our words, when under- 

l °fcrencc8 taken from the point of view of chronology and restricted to poet- 

ical reeords, can scarcely aim at anything more than comparing 
the conditions in early (pre-JSlfredian) and late O. E.; other- 
wise, only differences in different texts (sometimes authors) can 
be indicated (cp. note, p. 104). In this case, however, such an 
investigation gives entirely negative results : the distribution of 
forms without ending and e-forms has nothing to do with chrono¬ 
logy. So much is evidently clear from the chronological table; 
the differences met with in different works easily reveal themselves 
as being of another nature. Both means are used to almost the 
same extent, even in the earliest texts, and are still used in the 
late ones (Jud., Par. Ps.). 1 

Closer exa - To begin with the words in which double pl.-forms occur, i. e., 

mi group n B°f 9 rou 2 containing the simple words hettend and wyrcend and 

certain cpp. with - berend , - lidend , - rcbdend , -wlgend, -buend, and 
- wyrcend , we shall easily find that the choice of the inflected or 
the uninflected form is governed by the metre. In a few of 
the cases, it is true, the other form would have given a verse 
metrically possible, too, but then only of a rarer type — gene- 
rally an exceptional form of a certain type — whereas the pre- 
served form gives a natural and common verse.* Of course, that 
does not imply that the occurrence of the adjectival pl.-form of 
the poetical end-nouns, side by side with the substantival one, is 
due, originally, to the metre, but only that the actually existing 
forms are used according to the requirements of the metre, and 
not, as far at least as I have been able to discern, to any semolo- 
gical or chronological difference. Nor does it imply that one of the 
forms of each particular word is not commoner than the other — 
is not its usual, and perhaps more natural, form. For, in nearly all 
the words, we find, indeed, one form preferred, as it were, to the 
other. A short summary of the different cpp.-groups belonging 
to group B and their parallel formations in groups A and G will 
show that the majority of cpp . with liåend, - buend, -wyrcend , and 
(in late O. E.) -wigend form their pl. according to the type of group 

1 As for a certain chronological difference, see pp. 107 (note 1), 108. 

1 Unfortunately, for want of space, I cannot enter into a discussion of 
the recorded cases; I must refer to the material given above, where my state- 
ment can easily be verifled. 
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C, but the cpp. with - berend and (in early O. E.) -tcigend according 
to A. t whereas cpp. with -rädend oscillate between the two. 1 

The said cpp. are the commonest cpp.-groups of poetical end - 
nouns. As for the others, the cpp. with - lacende , -si 11 ende, -ägende, 
-[ferende], - fremmende , -habbende , and - hycgende , they all belong 
exclusively to group C, with the exception of ymbsittend, which 
has the uninflected form in its one existing record of npl. Corre- 
sponding simple words are not recorded, except in the case of 
agend [and férend], which word shows uninflected forms. 


Considering these facts,* it appears: 

1) that all those common poetical cpp.-groups ha ve, or at least 

can have, the inflected pl.-form; 

2) that the simple end-nouns belong almost unexceptionally to 

group A; 

3) that isolated cpp. are generally inflected like simple end-nouns. 


Rulet to be 
reduced. 


1 beren d-opp.: 

A: reord ~ 4, cesc ~ 3, gäst ~ 3, gär ~ 1, helm ~ 2. 

C: reord ~ 2, sweord ~ 1. 

Bdend-cpp.: 

A: sä ~ 3 

C: brim ~ 1, heado ~ 1, mere ~ 2, sä ~ 2, tcäg ~ 2, and 
prose scip — 2. Cp. simplex pa liöende 1 (G). 

wigend-cpp.: 

A: byrn ~ 1 , gär ~ 1 . Cp. simplex icigend 17 (A). 

C: byrn ~ 1, lind ~ 2, rond - 2. 

Here it must be noted, however, that gärtvigend is recorded B. and 
bym ~ Hö., whereas, of the 5 e-cases, 4 are recorded Jud. and 1 {litid — ) 
Metr. In this particular case, the e-forms are Ihus chronologically laler 
than the uninflected forms. 

baend-opp.: 

A: eord ~ 7, feor ~ 1, fotd ~ 3, ieg ~ 1, lond - 1, sund ~ 1 
: total 14; cp. simplex buend 1 (prose). 

C: eord ~ 10 (+2 prose), feor ~ 1, fotd ~ 7, ieg ~ 1, lond 
— 2, sund ~ 3, tvoruld ~ 1 : total 25 (27). 

wyrcend-cpp.: 

A: syn ~ 1 . Cp. simplex tvyrcend 1 . 

B: /fren - 1 , syn - 2. Cp. simplex wyrcende 1 . 

h etten d~cp. 

C: eoW — 1. Cp. simplex hettend 5 (A) and 2 (C) respectively. 

rädend-cp.: 

A: sele — 1. 

B: sele — 1. Simplex rädend not recorded in pl. 

* Cp. statistics above, p. 103 f. 
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^cal^ch^ 1 ' af *J ec ^ va * pl*”ending, therefore, seems to have acquired 

ter of end' settlement, so to speak, only or chiefly in the cpp-groups. The 
nouns tcith three simplicia occurring with -e, viz., lidend , hettend , and wyrcend 

1>1 ‘ e ‘ can easily be explained as influenced by their own cpp. The 
discrepancy existing between the substantival flexion of the simplex 
and the adjectival flexion of its cpp. can, of course, influence the 
words in question in either direction. Now, both lidend and wyr¬ 
cend are very rare as simple words, but their cpp., esp. those of 
lidend , are numeroiis and of frequent occurrence, so that such a 
development is quite natural in those cases. As for hettend, it is true 
only one cp. exists. viz., tald ~, and that cp. is only recorded once, 
in the late Jud. But then the usual form of hettend is also with 
uninflected pl. (5 against 2 with - e ). Of particular interest is, 
too, one of the two records of pl. hettendc, viz., the early one, 
B. 1828, where the Ms. has, actually, hetend , which has been al- 
tered by edilors into hettende , for metrieal reasons; 1 the second 
reeord, Ph. 441, also shows the form hettende as metrically ne- 
cessary. 

Very illustrative of this view is the wd^enrf-group (see p. 107 
nole 1). The clearly substantival cpp. of wigcnd at first retain 
the flexion of the simple word, but later on the principle of flexion 
prevailing in the other poetieal cpp. end- nouns attracts theni, and 
in late O. E. they have only napl. with -e. The simplex wigend, 
on the other hand, does not show the e-form in a single one of 
its 17 records for the napl., whether of late or'early date. 

Origin of -e Yet, though the poetieal cpp. enrf-nouns, without regard to 

tantival sense ’ could assume the adjectival pl.-form, when desirable for 
end-nouns. metrieal reasons, I do not think that tliis character of theirs was, 

in itself, the cause of the origin of this flexion. The cause of its 
origin eertainly is a semological one, the same as we found for the 
ending in prose, 2 though it is less obvious in the poetieal forma¬ 
tions, viz., the chiefly adjectival nature of the words that first adopted 
it, even when used substantivally. And even among the material 
given above (especiallv p. ‘J4 f.) there are many words which can 


1 The form hettende can there also be explained as verbal. I am in- 
clined lo think that such was the intention of the author; the scribe then 
misinterpreted the form as a sb. and consequently substituted the natural sub- 
slantival form of a simple cwbnoun for it, without observing that he spoilt 
the metre. 

* Cp. above, p. 101 f. 
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claim the honour of being the inducing morphems — words the ad- 
jectival character of which is so conspicuous as sometimes to make 
it doubtful whether we are at ail justified in speaking of nom. ag., 
and not simply of adjs. oceasionally used substantivally, i. e., con- 
crete nomina virtntis, rather fhen nomina agentis. Such is espe- 
cially the case with the cpp. with -ägcnde, -fremmende , - hatbbende , 
and above all - hycgende . Thus, for instance, cé-fremmende means 
much the same as d-fcest (Gu. 497), blädägende as bldd-fcest (as adj. 
B. 1299), the cpp. with -hycgende little more than the cpp. with - hy g - 
dig. As a ruie, these cpp of -hycgende are also used as adj. or verbs 
(as app. ptc.), only exceptionally do they occur in substantival use, 
and then just as nom. virtutis. And so also the wyrcende-g roup: 
firen-, scyld -, and syn-tvyrcende , none of which means any more 
than the adj. synfull or scyldig in substantival use. 1 Now, what 
is more natural than that these words should be inflected like adj., 
even when used substantivally? It will also be seen that, when 
occurring substantivally in sg., they have the adjectival form there, 
too. But then it must have been very easy for these nomina vir¬ 
tutis which are verging on nom. ag. to influence the other end-nouns 
discussed above, even those that were not at all of adjectival na- 


ture : they were on a par with them morpholoyicaUy — being 
cpp. — and scmologically (stylistically ) — being used in poetry 
as kennings* and (or) variations 3 —. For that is the function of 
all of these words: they are not real names ot persons (things), 
and recognized as such, but only some sort of designations of a 
more occasional character, and reslricted to a certain style (poetry, 
chiefly epic poetry). Now, there were simple words, too, that had 
much of the adjective in them and inight have inflnenced other 


words, but they were not so numerous, nor of so uniform a 
character, as, for instance, all the words forming one cpp.-group, 
such as hycgende- cpp.; nor did the simple end-nouns share with 
the cpp. their stylistic character to so great an extent. In fact, we 
find simple adjectival ptcc., such as lifgende y pearfiende, and (in 


1 It i9 worth noting that the L. sb. peccator is almost always trauslated 
in O. E. by the adj. synfull, and that there is no proper nom. ag. in O. E. to 
the verbs with the meaning of'to sin. The above kennings, consequently, are, 
indeed, used for the adj. synfull ( scyldig ) or some such word. 

1 Cp. Bode "Die Kenningar in der angelsächs. Diehtung”. Leipzig J88G. 
8 Cp. Paetzel, ”Die Variationen in der altgerm. Allit.-poesie”, Berlin, 

1905. 
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prose) hyngriende , etc., used substantivally, but that is only in 
accordance with the ways in which adj. are substantivized in gen- 
eral, and it has not influenced other simplicia that are real sb. 

It will now be clear why I could give as my opinion (cp. 
above, p. 103) that the e-plural in the end- nouns was a possession 
of poetry. We have found the ending both in prose and poetry, 
it is true, but in prose it appeared almost exclusively in such words 
as were originally adj., or were perhaps still adj. used occasionally as 
sb., whereas in poetry the ending has passed over to a great many 
clear sb., such as byrnwigend , sälidend , selerädend , t egbuend, etc. 
We have found that the clearly substantival words that have 
adopted this ending belong to a type that belongs both formally 
and stylistically to poetry. There are poetical cpp. that have 
not shared the development of the said cpp.-groups. Such is 
the case with the isolated cpp. given above under A, viz., hearm- 
cwedend, frumsprecend , oferhelmend, underfeohtend , ymbsittend. 
These words are not cpp. of exactly the same stylistic type as the 
others, nor are all of them so clearly felt as cpp. There are 
verbs, oferhelmian , wiöfeohtan , ymbsittan , from which the sb. are 
directly formed. All clear cpp. sb. with a proposition for a first 
member seem to be treated in this way, i. e., as simple words. 

There still remains one question in this connection, and that 
is, Why the adjectival ending has gained so much firmer ground 
in napl. than in the corresponding cases of the sg. That question, 
however, will be treated of below (see p. 120 ff.). 
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II. Nominative and Accusative Singular with -e . 1 

A. Words with substantiv al flexion, but showing 

oooasional forms with -e. 


1. Poctry. 

léohtberende: waes f>aet encjelcynn aer jenemned, Lucifer haten, 

leohtberende, on jearda^um in ^odes rice Sat. 367. 

Cp. leohtberend, also of Lucifer, JSlfc Hom. I 10,,; 
£lfc gr. 27 14 * ; ^Elfc de test. 2* 5 ; Wulfst. 306* 4 : an |>aera 
en^la — J>set se waes Leohtberend nemned. 
férende: (seger ferende fundad aefre Rå. 84,5. 

Not recorded in the form ferend, but cp. pl. ferend 
J. 60; Wulf. 25 (cp. we,j-, widférende). 

App. ptc. (to a preceding wiht) accord. to Callaway 
247; cp. p. 115. 


2. Prose. 

dctlnlmende: f>isse |>inre f>eowenne, and f>set heo sy daelnimende Jxaes 

heofonlican rices L. S. XXXIII 55;* participium ys daelni¬ 
mende ASlfc gr. 9 18 J, U (other Mss. daelnimend). 

Cp. daelnimend JClfc Hom I 36„ 606 8 , II 336 u , 422 14 ; 
L. S. XXXVI 354 (of fem. word); ;Elfc gr 9 18 , 242 n , 16 ; 
Ags. Min. (Angl. XI) IX 86; in poetry Par. Ps. 118,«*. 
fultumiende: |>e his ^efera waes and fultumiende Bd III 3332 T (Mss. 

B, O fultumiend). 

Cp. fultumiend 31 x, ge fultumiend 7 x, to fultumiend 
1 x, 8 note also pl. fultumiend 2 x. fultumiendas 1 x 
never * fultumiende . 4 

1 The regular forms are here so dominant that they need not be particu- 
larly menlioned. 

* The word will have to be regarded as an adj. in this (and similar) 

cases. 

* prose and glosses. 

4 Cp. above, p. 90. 
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cefterfylgende: se waes Trumheres aefterfy leende Bd 111 3325 O, Ca 

(Mss. T, B aifterfyl^end). 

Cp. eefterfylgend 13 x; 1 * note also dsg. cefterfylgende 
Bd 2 x, napl. eefterfylgend 3 x, cefterfiilgendas 2 x, 
af ter fy leende 1 x (Bd III 1 O). 8 

wyrcende: f)urh J>a unrotnysse J>e is deaöes wyrcende Ags. Min. 

(Angl. XI) IX 43 Ms. Tib. 

Cp. wyrcend iElfc Hom 1 102 8 ; II 596 8 Ags. Min. 
(Angl. XI) IX 43, Du. Ri. 29 (so); note also pl. wyrcend 
1, wyrcende 1 (poetry). 3 

3. Glosses. 4 

L dcelnlmende gl. paitieeps several times alternating with daelni- 

mend; when intlected like an adj., it will best be re- 
garded as an adj.J. 

ridende: eques ridda oööe ridende Elfe gr. 51 16 . 

Cp. ridend B 2457 (probably. pl.), 6 but note dsg. ri¬ 
den dum, recorded gl. 6 

ästlgende: ascensorem asti^ende Eadw. Hy 4,i. 

Cp. as ti gend ib. and o nu tigen d VHy. 5,*. 
borg/ende: fencrator bor^iende Splm Ps 108,n, according to BT. 

Cp. borgiend Reg. Ar. Ps. ib. 

1 All prose-instances. 

* Cp. above, p. 93, cp. p. 103. 

8 Cp. above, p. 93. 

4 I have thought it appropriate to give the gloss instances found as well, 
though 1 do not tliink they prove anylhing at all. The quotation froin .Elfe. 
gr. 51‘ 5 , given below, it is true, seems to put ridende on a par with ridda, 
botli being cquivalent to L. eques: cp. also Elfrie‘s statement in his gr. 61 8 : 
amans lufigende is atgder ge nama ge partiripium. Hut these twq passages 
do not hnply or prove anything more than that the pr. ptc. has the double 
funetion of a verbal and a nominal (substantival) word, without stating 
anything whatever about the possiblc dilTerence in form to be found in the 
two funetions; it only implies that the pr. ptc. can be used substantivally. 
Cp. what Elfric himself says in another passage, gr. iloö": e/t amans deutn 
lufigende god is pacticipium and amans dei is nama. f>at is amatör dei, 
godes lufigend and amans virtatis michte lufigend Now, 1 think gloss in¬ 
stances, in general, must be regarded as the said ridende. The glossator, in 
many cases. as is well Icnown, only gives the O. E. word corresponding to the 
L. lemma, without intending exaelly to give that very form it ought to, and 
would, have had, if occurring in a running text. 

8 Cp. above, p. 8t>. 

6 Cp. below, p. 118. 
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eardigend: habitatorem eardi^ende Ar. Hy. 2,u. 

Cp. eardigend Reg. Hy. ib.; VHy. 3,4; Greg. 236**; note 
also pl. eardigend 2 x, 1 but eardigcnde Ar. Hy. 4,is. 
tcegferend: viator we^ferende Scint. 225 10 * . ' 

Cp. tcegferend ib. 187 Ä ; Boeth. 33 9 * * * , 14 ; Greg 128 9 ; 314 1 *; 
Kent. gl. 137, but pl. wegferende % and dsg. wegferendum .* 
fultumiend: adjutor fultumiende Eadw. Ps. 9,35. Cp. prec. p. 
miltsiend: miserator miltsi^ende Eadw. Ps. 102 ,b; 110,4/ 114,4. 

Cp. miltsigrnd Eadw. Ps. 85, 15 ; 144,s; and other Ps. gl. 
ib.; Du. Ri. 69 8 ; 170<4o>; ASIfc Hom II 420 17 ; ^emild- 
siend Apoll. Tyr. 28 16 . 

Uicnend: index teecnendi Ep. Erf. 544; Co. I 216. 

Cp. tcecnend Cl. gl. 426 88 . 

B. Words only reoorded with e-forms. 

1. Poetry. 

faroåläcende: hafast £e on fyrhÖe, faroÖlacende, / eorles andsware 

A. 507. 4 * * * 

lyftläcende: f>eet f>u me ^ecyöe, cynin^a wuldor/- - hwaet fies fie^n 

sy, / lyftlacende, f>e mec laereö from {>e J. 281. 

App. ptc. according to Callaway p. 245. 
folcägende: Öa for flarn folce frecne mode / beotwordum spraec, beal^ 

hine swifle / folca^ende and £a faenman het J. 186. 
månfremmende: Öe du haestlice, / manfremmende to me beotast J. 137. 4 

App. ptc. or subst., according to Callaway, p. 245. 
gléawhycgende: f>e f>es derna hafafl / £a wyrrestan witu je^earwad, / 

-jif J>u onsec^an nelt, / ^leawhycgende and his ^odurn 

cweman J. 252. 

App. ptc., according to Callaway, p. 245. 

1 See p. 87. 

* See pp. 95, 96. 

’ See p. 117. 

4 Köhler, Infinitiv u. Particip im Beowulf (p. 66), holds that "substantiviert 

ist auch das Particip, wenn es mit dem ungescklechtlichen Pronomen ver- 

bunden ist”. I do not think, however, that this can be laid down as a general 

rule. The instance given by Köhler: Beo |»u suna minum da;dum Jedefe. 

dream healdendc B. 1248. we may rather regard, with Callaway, as containing an 

app. ptc.:*der du im Jubel lebst (Jubel hältst)’ than as a subst.:'Jubelh al ter. 

And certainly gitsiende is not a subst., but an app. ptc. with modal function in 

tbe sentence: |ia [iu gitsiende on beam <£ripe Gen. 890. 

Kmrl Kim. 8 
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rädhycgende: |>u f>e anne genim / to gesprecan symle spella and 

lara / reedhycgende F». 26. 

ivlderhycgende: ongan |>a meldigan moröres brytta, / hellehinca, J>one 
' halgan wer, / wiÄerhycgende, and ^eet word gecwaed A. 
1172; J)U - - on fyrbaede - - sy Man wunodest - - and f>aer 
awa scealt/ wiöerhycgende wergÖu dreogan E 951. 

In last instance app. ptc. according to Callaway, p. 
243. 

scyldwyroende: sceal nu lange ofer £is / scyldwyrcende scame f>ro- 

wian J. 445. 

App. ptc. according to Callaway, p. 245. 
synwyrcende: |>®r se mihtiga cyning in neolnesse/ nyÖer bescufaÖ 

synwyrcende / in susla grund, domes leasne E. 943. 

2. Prose. 

drlncende: drincende wines Ru. 1 11,is. — Cp. following word. 
win~: her ys ettul man and windrincende — L. homo vorax et 

potator vini Ws. ev. ib. 

andettende: ic eom f>e ealra andettende Ags. Min. (Angl. XI) II 30. 

3. Glosses. 

wcexberende: cerarius vax biorende Du. Ri. 195®. 
yfelberende: nugigerulus yfelberende Nap. gl. 53,te. 
geläcenda: emula gelaeca i gelcecende Germ. 391 bt7. 
landhsbbende: tribunus landhabbende i his cynnes latwa Du. Ri. 

193(fl). 

onhlglende: grassatrix onhichiende \ forswelgend devoratrix Hpt. gl. 

458 a 2 ; Nap. gl. l,«tos. 

léanlende: ultricem leaniende vindicatricem Hpt. gl. 496 a 6 . 
gedwcerende: assentatrix, i. adulatrix gehweeriende Hpt. gl. 527 b 4 

assentatrix gehwaeriende Nap. gl. 1,5$7«. 1 
weorölgende: fenerator weoröigende Eadw. Ps. 108,n. 

Dtscussion After the detailed discussion of the formation of the napl., 
of material, much need not be said here. We can state at once that the sg. 

e-forms, if gloss-examples are disregarded, are very sporadic, 
and that they do not hold the same position as the corresponding 
pl. ones. 

1 As for the form gehwar- = gepwccr-, see Nap. gl. 1 ,m note. 
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Let us take the poetical words that are only recorded with c- t-formt in 
forms. 5 of the 9 recorded cases are interpreted as app. ptcc. by P oetr y- 
Callaway, and that I have entered them here does not mean that 
1 oppose Callaway’s interpretation, only that I regard another 
conception of them as possible. As clear sb., however, are, 
at any rate, to be considered folcägende, r&dhycgende , wiÖerhyc- 
gende (1st instance), and synwyrcende. The e-form in these words, 
as well as in the others, if they are really sb., need not surprise 
us; we found the same form as the only one used also in the 
pl. of these words. We have to do with, semologically, concrete 
nom. virtutis, which are in everything treated like adjs., even if 
used substantivally; they thus serve further to corroborate our 
above theory that these words were the inducing morphems of 
the other compounded encfe-sb. inflected like adj. In the sing., 
however, such influence has not operated; the two poetical re- 
cords leohtberende and férende stand quite isolated. And of these 
two words, férende may be accounted for by a reference to the 
exclusively adjectival pl.-forms of the cpp. of this word, 1 which 
adjectival form may occasionally have been extended also to the 
sg.; moreover it is not impossible that the word is to be regarded, 
as by Callaway, as an app. ptc., though the preceding word fager 
is rather curious in that case. A similar explanation also suggests 
itself for the other word, in the case of which, moreover, the form of 
the word makes it more liable to an external influence of this 
kind; at any rate, the form seems to show that the adjectival 
form of the ptc. could be used independently, i. e., as a sb., in 
the sg., too. Whether there was any difference felt in O. E, as 
regards the sense, between leohtberende occasionally used substan- 
tivally in that form, and leohtberend, I do not pretend to decide. 

That such adjectival flexion of ptcc., used substantivally, could e , 
really occur also in the sg., though more exceptionally, is also proae. 
shown by the prose-records. As for the e-forms of the words 
under II 2, fultumiend , cefterfylgend, voyrcend y it is true, these are 
not quite trustworthy, since in these three cases there exist tradi¬ 
tional and often recorded substantival forms, whereas each of the 
adjectival forms occurs only once, and always as a variant in pas¬ 
sages where other Mss. have (retained) the correct substantival 
form. I do not hesitate in regarding them as inadvertencies on 


1 See, above, pp. 95, 96. 
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-forms in 

tj\ 088 e 8 . 


the part of the scribes, probably due to a blending of different 
consiructions, viz.: |>e his fultumiend waes — f>e him fultumiende 
waes; se waes Trumheres cefterfylgend; se waes Trumhere cefter- 
fylgende; f)e is deades wyrcend — |>e is deaå wyrcende} 

But with the other prose-records showing words only occurring 
in adjectival form the case is different. Drincende and windrin- 
cende were evidently used as sb., but only in that form. Cp. 
poetry: ftaer biÖ drincendra dream Wy. 79: ealodrincende oÖer 
saedon B. 1945. The sense of the word is strongly adjectival, as 
is shown from its co-ordination with an adj., but it must be re- 
garded as a sb. on account of the following wines * And likewise 
andettende is used as a sb. In that particular case, one might 
be inclined to assume a contamination of the same type as the 
one discussed above, the phrase being a blending between ic eom 
eall andettende and ic eom ealra andetta , but here the case is 
somewhat different. There is no real end-sb. of andettan in exis- 
tence. The phrase andettende beon, originally construed with the 
acc., has, however, become quite equivalent to andetta beon, con¬ 
strued with the gen., or to andettan , tr. vb., an equivalence which 
has been extended to the construction of the phrases. We find, 
indeed, one case of the phrase andetta beon construed the other 
way, i. e., with the acc.: ic eom andetta aelmihtigan ,jode and eac 
minum scrifte ealle pa synna f>e etc. Beichtgebet Arch. 121 , 4«. 8 

The lack of value as evidence of the gloss-records was indi- 
cated above. If there exists a clearly substantival form recorded 
of a certain word, we can safely say that the occasional occur- 
rence of an e-form in a gloss is to be explained as due to the 


1 It is more surprising that there are not more such blendings in the 
whole of O. E literature. 

* There was no proper nom. ag. to drincan in O. E. drincere did not 
mean 'one who drinks’, but ‘one who loves drunkenness’, or, to quote jElfc L. S. 
XVII 41: drinceras post synd pa pe druncennysse lufiad, and this secotidary 
sense made it less appropriate when followed by wines. The fact that Lind. 
uses the word drincere in the passage quoted above ( Mt. 11,ie), is, of course, 
not due to any wider sense of the word in the Northu. dialect, but only to the 
gloss-character of the record: potator vini, in this context, might have been 
rendered by drincere alone, or literally drincende toines. 

* The equivalence may start from passages where the phrases are follow¬ 
ed by a that-clause: ic eom andetta or andettende poet etc. or ic andette 
pcet etc., and then have been occasionally extended further. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Flexion of Substantiva] Pr. Pte 


117 


very gloss-character of the record. For the other words that are 
not recorded as elear sb., only in glosses as glossing sb. but with 
retained adjectival form, it is not to be decided whether they could 
really have been used as sb. in a running translation. 

To sum up, we find a few ptcc. used substantivally in tlieir Summary. 
adjectival forms, but they do not seem able to assume substan- 
tival form. The recorded cases were: 

Prose: andettende , drincende (probably also londhcebbende, recor¬ 
ded only in gl., but made probable by parallel formations). 

Poetry: cpp. with -läcende (fareÖ-, lyft-), ägende (folc-; cp. simplex), 
-fremmcnde (mån-), -hycgende (^léaw-, räid-, wider-) and 
-tcyrcende (scyld-, syn-; cp. simplex), all of which may be 
regarded as being of adjectival nature. 


III. Dative Singular with -um. 

1. Poetry. 

scyppend: f>eah J>e * c scyppendum, / wuldorcynin^e waccor hyrde / Reconlnl 

ricum dryhtne, |>onne - - - Geb. IV 15. 1 case*. 

2. Prose. 

feohtend: setl ^edafenad deman and steall fylstendum oÖÖe feohten- 

dum iElfc Hom I 48 e . 

Cp. nsg. feohtend , iviöfeohtend, and dsg. ividfeohtende: 
to fultome Öcem wiÖfeohtende Past. 279 1 . 
scyppend: drihtne, urum scyppendum Reg. Ben. 25 17 . Ordinary 

forrn scypyiende (prose and poetry). 
weyférend : ne fae^node ic on mines feondes hryre, ne lae^ ael|>eodi^ 

man wiöutan minuin hejum, ac min duru ^eopenode 
symle we^ferendum — ostium meutn viatori patuit j-Elfc 
Hom II 448,3 = Hiob IV (31 S5# ). Cp. above p. 113. 
fylstend: see above feohtend. — Cp. nsg. fylstend and ge fylstend, 

both rather common, especially in Ps. gl. 
moniend: {»set he a^eafe his moniendum f> a XII — L. ereditore 

Greg. 158 19 C (Ms. O, H maniende; so also 157”, where 
Ms. C has moniendan). 

1 Perliaps attributively. 
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3. Glosses. 

ridend: cum equestri ridendum, mid ridendum Nap. gl. 1, 4740 ; Hpt 

gl. 515 b 2 ; cum equestri mid ridendum ib. 2,®8o; equestri, 
i. ridendum ib. 7,®#i; New Aldh. gl. 258 b. 
oferwlnnend: expugnatore oferwinnendum Scint. 8 e . Cp. simplex 

nsg. 1 cinnend Abbo gl. Cler 35. 

Inladlend: inlaöijendum (f>inum) invitatori (tuo) Scint. 170 g . 
léanlend: remuneratore leaniendum Hpt gl. 424 b 10 ; 492 a 1 ; re- 

muneratore, i. gubematore leaniendum Nap. gl. l,wt. 

The word is ne ver recorded in substantival forms, 
but cp. (ge)edléaniend, eftléaniend. 
dtendend: accensore atendendum Scint. 208*. 

Adjectival The names of the deity often occur with adjectival flexion, 

hälend etc that is only before another name of God. So espeeially hä- 

* lend is very often used in that way, e. g., J>aet is ure dryhten hce- 
lende Crist Or. 250 w ; urum drihtne hcelendum Criste Bd III 2747; 
cp. the commoner hcelende, e. g., to hcelende Criste L. S. XXXII 
113. Sometimes it is also found with weak adjectival flexion, e. g., 
ure drihten hcelenda Crist Bd IV 2260 O (Mss. B, T, hcelende ), 
J>am hcelendan Criste Greg. 155 ,e> C (Ms. H. hcelendum). The above 
quoted adjectival forms of scyppend will have to be accounted 
for as springing from such combinations. In those combinations, 
however, the words must certainly be regarded as adjs.; cp. the 
asg. hcelendne Crist, e. g. L. S. XXX 403. Cp. also waldend god 
(e. g., Par. Ps. 55,4) beside waldende god (e. g., Cr. 1162). 

um-form « As was seen, the dsg. in -um is very often recorded in glos- 

tn glosses. ses> there is an evident preponderance of um-forms as com- 

pared to e-forms in that case, cp. below. This circumstance is 
undoubtedly due to a desire to mark the dat. case clearly, so as 
to avoid ambiguity, the ending -e, in glosses, suggesting rather the 
uninflected form. It is also worth noting that all existing instan- 
ces are either from Aldh. gl. (Nap., Hpt.) or from Scint. There 
is no doubt that, if such words as the Scint.-records oferwinnend , 
inladiend , and åtendend had boen used in a running text, they 
would have exhibited substnntival forms, if used substantivally. 
um-forms in Considering the faet, however, that dsg. is a not very com- 
prose. mon case> tj ie comparatively frequent use of um-forms in words of 
clearly substantival character is rather apl to surprise us. Only 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Flexion of Substantival Pr. Ptc. 


110 


in wejferend do we find a word of more adjectival nature (ptc. > 
adj. > sb.), cp. above, p. 102. And, as the examples show, it is 
not only when L. has a ptc. in substantival use that the verbal 
(adjectival) form is used in O. E., but also to translate a L.sb. 
(viator, creditor). Perhaps there is a L. ptc. behind feohtendum 
and fylstendum — I have not had an apportunity of ascertaining 
that — but not behind the others. So we find that, also in dsg., 
the adjectival forms of the ptc. could be used substantivally, even 
if there was a corresponding end-sb. in use. 

For the sake of comparison, I also give the not very numerous 
records of dsg. with - e , the ordinary dat.-ending of the clear 
end-sb. They are as follows: 

Poetry: healdend Rå. 21,»s; scyppend 7x*; wigend A. 983; hälend 
5 x*; neriend 6x*. 

Prose: feohtend Past. 279 1 ; scyppend often; äjend Abt. 8 (2x), 
Wi. 27; cefterfylgend Bd II 472, 1495, V 2251; hälend of- 
ten; länend Ws. ev. L. 7,4i; äliesend Greg. 256 11 ; maniend 
Greg. 157 3 * (except Ms. C.), 158 ia (except Ms. C); onsecgend 
Conf. Ecjb. 166 e ; sémend Wer 4. 

6/08308: a) othcr glosses than Lind. and Du. Bi.: 

scypjiend; älgsend Scint. 128*. 
b) Du. Bi.; Lind. G. 

éhtend Du. Ri. 64(*>; hälend; scyppend; préatend Lind. 

Mt. I 17 4 ; 5,49; ll.it. 

It is of in terest to observe that the t<m-forms, when com pa¬ 
red with the substantival forms, are of late date, that they are 
not recorded from ./El fred and the Laws ( moniendum , as only 
occurring in one Ms., reveals itself as due to the scribe) but oc- 
cur 3 times in JSlfric, whereas the e-forms, are characteristic of 
jElfred and the Laws but are not recorded from iElfc — I dis- 
regard the common hälend and scyppend. That fact tallies very 
well with the results reached in the case of napl, see p. 103 fF., where 
we tound that the adjectival form was characteristic of ;Elfric’s 
language. 

1 Given Gr.-K., except Zaub. VIII 12 and Gu<)l., p. 636. 

* Given Gr.*K. 


Dat. sg. 
with -c. 


Chronology 
of e- and 
um-forms. 
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Explana- The preceding survey of the flexion of the substantival end - 

differenc^in nouns ^ ias s h° wn us that adjectival endings may occur by the 
occurence o/side of the substantival ones* not only in the napl., but also, 

forms * in °the ^ 0U É>h more exceptionally, in dat. sg. and nom. sg. In the last 
tico numbcr8, cases, the adjectival forms have not gainedthe same firm foothold as 

in napl., but are restricted to nomina virtutis or occur quite occa- 
sionally in such words as do not seem to allow of the formation of 
a clear ewd-noun; a few um-forms in the dat. sg. belong, how- 
ever, to clearly substantival words. And while, of the whole num- 
ber of recorded pl.-forms, the e-forms constitute a large propor¬ 
tion, the number of e-forms in nasg. is exceedingly small, when 
compared to the whole number of substantival forms. 

The question then arises, what the reason can be for the 

0 

greater frequency of adjectival forms in the pl. than in the sg. 
It may perhaps, at first, seem unnecessary to indicate any other 
answer to that question than a reference to the fact that there 
were already two cases in the pl. where conformity existed bet- 
ween substantival and adjectival forms, viz., the gen. and dat., the 
latter of which being the original starting-point for the passing 
over of adjectival forms into the end-sb. But it is not clear why 
that circumstance should influence the nom. and acc. pl. so mucli 
more than the other cases, especially as there was also in the sg. one 
case where identity existed between sb. and adj., viz., the genitive. 

If an investigation is made into the occurrence of end-sb. in 
dififerent numbers (and cases), the actual development in O. E. of 
these words will be quite clear and will appear to be quite in the 
nature of things. The prose-words, which are almost all of them 
words of rare occurrence, are, for the most part, recorded from the 
nsg.j as will be seen in the records of these words in the following 
part of my treatise. It is thus quite natural that they should be 
met with in the usual substantival form. The poetical words, on 
the other hand, are, for the most part, recorded just in the pl., in 
the different cases, very often in gen. and dat., and the influence 
from these cases is therefore very natural. Nay, the poetical end- 
nouns occurring in the pl.-form with -e are, practically, plurali a 
tantum, with only exceptional occurrence in the sg. 

Statistics. Proof of this will be afforded by the following statistical 

table, which comprises all poetical d-no uns, i. e., those end- 
nouns that belong only, or at least chiefly, to poetical style. Such 
parallel formations as belong to prose, and also existing prose- 
records of chiefly poetical nouns, are given in brackets. 
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1 Formations 

1 

nasg. 


dsg. 

napl. 

i j 

&!>>• 

1 

dpi. 

1 

[berend] 

[3] 


1 

[2] 



aesc - 




3 



[»wisc ~ ] 

[1] 


1 


I 


[disc ~ J 
feorh - 

[3] 


1 


2 





1 

3 



<? är ~ 




1 

1 


helm ~ 




2 

1 


léoht ~ 
reord ~ 

[ij 1 ; 



6 

i 

1 | 

2 1 

säwol ~ 




| 

1 i 


seTn ~ 

1 [sid ""] 

• sweord ~ 

i 

[1] 



1 

1 

• 

! lyftfléo^ende 





1 


1 darod-läcende 




Q 

1 

I 

farod - 

1 



1 


i ! 

lyft - 

1 

{ 


1 


i 

' lidend 

1 



1 


i 

brim - 




1 

1 

i 

éa - 






i i 

heado - 




1 


2 

! mere ~ 




2 


11 

sae ~ 




5 



[scip ~] 




[2] 


[2] 

- 


1 


2 


2 

rsedend 

4 

1 





i ma^o ~ 


! 1 



i 

sele ~ 




2 


i 

scéotend 




5 

i 

3 ' 

scief)f)end(eV) 

: bencsittende 



i 

i 

2 

i i 

1 

burj - 

■ 

! 

1 

1 

8 

1 

6 

flet ~ 




1 


3 

! heal ~ 





1 

1 

[on - ] 

i 

1 

1 


[2] 


a 

i 

ymb - 


[1] 1 

[i] 3 

2 1 

wi^end 

3 


1 

18 

15 1 

1 

byrn ~ 




2 | 

2 

1 • 

«? år ~ 1 




1 


! 

1 • T 

I lind - ' 




2 

1 

| 

j rond - 




2 

O 

+4 

' 1 

• 

sweord ~ 

1 




1 

1 

i 

1 

4 

[12JI1. 

■; 

1 , 

[7] 75 

Ll]39 , 

[2] 20 , 
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Formations 


ä£end 

bläd ~ 
bold ~ 
bur^ ~ 
folc ~ 
maejn ~ 

[blissiende] 
möd ~ 
brinjend 
buend 
än ~ 
ceaster - 
eorÖ - 
feor — 
fold ~ 
jrund ~ 
hér ~ 

[in~] 
lond ~ 
néah ~ 
sund ~ 
j>éod ~ 
woruld - 
byrnende 
byrjend 
cwäniende 
jöddönd 
démend 
draéfend 
dr^mend 
féo^ende 
feormend 
férend 

scip ~ 
wej ~ 
wid ~ 
feriend 
ffi-fremmende 
firen ~ 

£öö~ 

heaÖo ~ 


nasg. 

g9g- 

dsg. 

napl. 

K>1- 

dpi 

[l^] u 

1 1 

1 

[7] 75 

[1] 39 

[2] 26 

[5] 13 

1 

[3] 

1 




[ 6 ] 


' 2 ' 

3 

«* « 


[ 6 ] 


[ 1 ] 


[ 1 ] 


[ 2 ] 


[2] 3 




1 [5] 
1 

18 i [1] 10j [1] 
2 | 

10 I 3 


1[ [5] 


[3] 1 [1] 
2 


[ 1 ] 


[34]32| 2 j[4] lj[15] 128, [7] 76|[14] 54, 
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Formations 

nasg. 

gsd. 

dsg. 

napl. 

gpl. 

dpi 


[34] 32 

2 

[4] 1 

00 

G* 

rf* 

[7] 76 

[14] 54 

män ~ 

1 




1 

1 f 

näht ~ 





1 


riht - 




l 1 

1 '1 

1 

til ~ 





1 


wöh — 






i i 

fric^ende 





1 


ä-fyllende 





1 


jéocend 

7 






jnornende 





1 I 


haebbende 


1 





bord ~ 




1 



[heofonhsebbend] 

[1] 






[landhffibbende] 

[1] 

[1] 1 





lind - 




l 

F 1 


, rond ~ 





1 


searo ~ 




1 

3 


maedelhéjende 





1 


bettend 

[1] 



7 

1 

3 

eald ~ 




1 



moldhrérende 



1 

1 

1 


[forhyc^end, - ho^iendj 

[3] 






[oferbo^iend] 

: [i] 






bealobyc^ende 





( 1 


gléaw - 

i 






Jram ~ 




1 



nlÄ ~ 




2 

1 


r»d ~ 

i 






wider ~ 

l 2 



1 



oferhylmend 




1 



hyöend 





1 

I 


1 aeden d ‘excuser’ 

1 

k 



1 


aé-laérend 



i 


1 

I 

settend 

2 

i 




tudortéonde 




1 

1 1 

räédjjeahtende 



1 



f>eccend 

i 


i 



wémend 

i 


1 

i 



wincende 





1 


[wuni^end(e?)] 


[1] 





dryht - wuni^ende 


I 



1 


woruld - 

i 



1 

1 


wyrcend 

r^i 

1 

r 3i 2 

[1] 

[ 2] 1 


i[46] 49,[2] 3^4] 1 ( [18] 148; [8] 99 j[16] 6ll 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 










124 


Karl Kärre, 


Agential 
kennings 
in the 
n-tems. 


» 

Formations 

nasg. 

gsg. 

dsg. 

napl. 

gpl- 

dpi. 



[461 49 

1 

[2] 3 m 1 

[18] 148 

18] 99 

[16] 61. 


efen ~] 

C 1 ] i 







wel ~] 






t l ] 


wIn ~ ] 






C 1J 

1 

Bren - 




1 

1 


scyld ~ 

1 



1 



syn ~ 

1 



! 3 ] 

2 



Total '[47] 5l|[2] 3;[4] I'[18] 153 ! [8] 102|[18] 61 


The preceding tables are, in my mind, quite conclusive of my 
statement abo ve (p. 120): the poetical ewd-nouns, especially the 
cpp. ones, are, practically, pl. tantum. Of the 51 records for nasg, 
about one half, or 24, are formed by agend , rädend , and géocend, 
and if these and some few other names of the deity, all with not 
exclusively poetical character, are excepted, the number of records 
for the sg. will be exceedingly small, when compared with those 
of the pl. That is especially true of the cpp.-groups into which 
adjectival flexion has made its entry, viz., the groups - lidend , 
-berend, - sittende , -wigend, - bilend, there existing only one cp. 
word recorded in sg., viz., the adjectival form leohtberende. Cp. 
the corresponding simplicia, among which records also occur for 
the sg., e. g., lidend , wigend. 

The occurrence of an end-noun only in the pl. may, of course, 
be fortuitous. But, for the above mentioned words and for the 
poetical cpp. in -end in general, 1 think the circumstance stated is not 
fortuitous. There is evidently a tendency in O. E. towards using these 
words only in the pl. The words in question are only used as ken- 
nings for pl. words and have no independent existence, except as 
kennings. According to my opinion, consequently, gärivigend, to 
take an exainple, is a pl. tantum, though there is only one record 
to prove it. There certainly is a corresponding sg. word, too, but 
that is a word of differenl formation, viz. gdrwiga. 

The fact is that, by the side of the said cnd- nouns, there 
are generally also other words with the same meaning and of the 
same stylistic character, viz., a »-formations, which I shall have an 
opporlunity of dealing with more particularly in another part of 
my treatise, which is not yet worked out. These other words are 
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used quite as much in the sg. as in the pl., nay, even more in the 
sg. The following figures for the most important of these words 
with parallel formations among the end-n ouns will show that 
sucti is, indeed, the case. 1 consider only cpp. words and poetical 
records. 


Forma tions 

i 

! Number of 
i sa. records 

• 9 i 

Number of 
pl. records 

i 

i Remarks 

i 

horn- bora 


i 

1 


mund - 

14 



rad ~ 

3 


In prose often pl. 

räés - 

2 i 

1 


w«g ~ 

1 ] 

— 


wöd ~ 

5 

1 


wröht ~ 

1 2 

— 


feorh ~ 

: 1 (Rä.92,«) 

— 


ån- floga 

1 

• 



' 1 

t 

i 


lyft ~ 

1 1 

! 1 


ubt ~ 

1 

— 


wid ~ 

2 

—- 


sä- lida 

5 

i — 


ssc- wiga 

l 1 

i 1 

1 Ms. aeswiga B. 2042. 

beorn ~ 

1 1 

i 


byrn - 

2 ! 

1 i 


cumbol - 

1 

i 


folc — 

- : i 


<?är ~ 

2 ; 

i 

i 


gud ~ 

2* 

— 

1 One, not given Gr.-K., 

lind ~ 

1 

• 

Rä. 92,4. 

ord - 

1 

— 


rand ~ 

i 2 

3 1 

1 One, not given Gr.-K., 

scyld ~ 

. 1 

i i 

I 

Ex. 126. 

|)éod ~ 

; l 

i 

1 Cp. simpiex wiga 18 
x in sg., 22 x in pl. 

wépen - 

i i ! 

i 

l 

i 


I believe that the preceding tables provide evidence that the Rules to 
poetical cp. ewrf-nouns had an intrinsic character of their own, ^ deduced 
which made them applicable almost exclusively to pl. ideas, wherc- 
as the corresponding an-formations possessed applieability to ideas 
of a more individual character: sä-liåend(e) were the 'seafarers, 
seafaring people’ as an aggregate, sce-lxda was the seafaring indi- 
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t i du al. It cannot possibly be fortuitous, or simply due to metrical 
reasons, that the occurrence of the said enrf-nouns is so constantly 
restricted to the pl., when there are exactly corresponding formations 
of another type that are preferably used in the sg. Of particularly 
great value as evidence are such pairs as feorhbora / feorhberend , 
lyftfloga / lyftfléogende, scblida / säliöend(e), byrnwiga / byrntoi - 
gend(e), gärwiga / gärwigend, lindwiga / lindwigende , randwiga / rand- 
ungende, in two of which cases, byrn- and randwiga / -wxgend, the 
pl. idea, the collectivity, certainly is expressed by both words, but 
the sg. idea is expressed simply and solely by the on-words. 


Summary. We are able now, after finishing our examination of the flexion 

of the end-nouns — especially of their adjectival forms —, to formulate 
the rules arrived at in the following way: By the side of the clear 
substantival end-nouns with substantival flexion there are also 
adjectival ptcc. that can be used substantivally without change 
of flexion . l As many of these adjectival ptcc. used substantivally 
form some very common cpp.-groups (hycgende-cpp. a. o.), chiefly 
or exclusively used in poetical style, the use of the adjectival en- 
ding -e of the napl. has been extended to several other poetical 
plural opp. of the nature of kennings or variations; yet these are 
words which are real sb. (not adjs. used substantivally), but whose 
lack of a sing. form made them most susceptible to attraction from 
adjectival ptcc.; and in these words the adjectival and substantival 
(endingless) pirforms are used side by side, without any visible 
difference in meaning. From the cpp. the ending has also in three 
cases passed over into the corresponding simple words. In pr ose, 
the adjectival pl.-ending is met with a few times , chiefly in JElfric, 
though it is rare outside words that are not original adjs., or 
which easily allow themselves to be explained as such. In the same 
author (seldom in other texts) the adjectival ending -um in the dsg. 
is also found two or three times. As regards the distribution of 
endingless pl.-forms and forms in -as, see above, p. 97 ff. 


Substantival To complete my investigation, I should, perhaps, also have 

ptcc. tcith treated of the substantival use of ptc. with weak adjectival form. 
i ceak adjccti *_ 


val flexion. 


1 Except in the asg., which never ends in -ne in ptcc. used substantivally. 
The above question should be viewed in a wider connection. There does not, 
nnfortunately, exist for O. E. any work dealing with the aubstantivization ot 
ordinary adjs., and so it is not clear as yet to what extent these could be used 
as sb. In OHG. it is very common, ‘nimmt einen grossen Raum em, see 
Diehsr, Substantivierung d. Adj. im Ahd., p. 90 ff. 
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Owing to lack of space, however, and because they are of less interest 
for the subject here dealt with, they will be omitted. And then 
it will also be more appropriate to treat of them along with an 
examination of the substantival use of adjs. in general. What in* 
terests us about them will, moreover, be given in its place, see 
p. 201 ff. Be it enough to state here that ptcc., by the side of 
which there cxist no corresponding end-sb., are very often used as 
sb. with weak adjectival flexion, and that, as it seems, every O. E. 
ptc. might, if necessary, be used substantivally in that way. 


Lexicographical results of the preceding investigation. 

At the beginning of the above chapter, I stated that great 
inconsistency is prevalent in the recording of end-sb. in different dic- 
tionaries, and even in one and the same dictionary. I now pro- 
pose to summarize the results arrived at from just that point of 
view, i. e., the point of view of the lexicographical form of the 
different words. 

The number of end-nouns with recorded substantival forms 
amounts to some 200 (+ cpp.). They need not be enumerated 
here, since they will all be given in the treatment of end-nouns 
as nom. ag., in the following section of my treatise. They form 
what I ca 11: 

Type 1: helpend, sb. m. * helper . 

Then there is a small group of participial nouns that are 
never recorded with substantival forms, but with retained adjectival 
flexion in substantival use. They were given above (p. 117), though, 
for most of the poetical cpp. -groups mentioned there, it is doubtful 
whether they should be given as sb. at all, since they appeared 
to be only nom. virtutis, which, in this particular case, means adj. 
used substantivally. One of the cited words, viz., symcyrcende , 
was also shown (p. 93) to exist in substantival form in the pl. 
These words form, as far they ought to be registered as sb. at all: 

Type 2: drincende ptc. sb. m. *drinkerone who drinks *. 

The words, however, to which I have been particularly de- 
voting my attention in the present excursus, should not, in my 
opinion, be entered as either of the types indicated, but should be 
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« * 

given as pl. sb. They form, consequently, a group apart, to be 
divided, moreover, into three subdivisions, viz., 

Type 3: a) gdrwigend, sb. pl. 'spear-flghters, warriors' 

b) reordberende, sb. pl. * speech-bearers, men 

c) sctlidend(e), sb. pl. 'sea-far ers, sallors * 

# 

An enumeration of the cases is uncalled for, since the words were all 
given above (pp. 86—95), cp. tables pp. 121 — 124. It may be discus- 
sed, however, whether a word should really be entered as type 3 a, 
when it is recorded with exclusively substantival forms, but there 
are parallel formations of it recorded with only adjectival forms, 
and perhaps other formations recorded with both forms. Take, 
e. g., the wlgend- cpp. gdrwigend has only substantival form; 
rondwigende , only adjectival; byrnwlgend(e) occurs with both forms. 
It might, perhaps, be quite enough to use type 3 c, since the exis- 
tence of only one of the forms is evidently quite fortuitous in 
such cases. 

Words belonging to common cpp.-groups, but lacking records 
of probative force, i. e., words not recorded in na. but with pa- 
rallel formations belonging to type 3, may safely be treated like 
the latter. Thus, for instance, from the record såtcolberendra (the 
only record of the word) we can safely register a sb. sawolberendfe), 
for cp. reordberend(e ). 

For a very large number of substantival ptcc., however, the sett- 
ling of the head-form is very difficult, or even impossible, since 
not only records of cases of probative force are lacking, but also 
parallel formations. It really seems as if ptcc. could be used as 
sb. more extensively in gen. and dat., chiefly in pl., than in the 
other cases, which would be rather natural, too, since those 
are the cases where the substantival and adjectival (verbal) forms 
coincide. Generally, we thus find ptcc., in substantival use when the 
L, original of the text has a corresponding expression, but some- 
times also in other cases. I think that such ptcc., occasionally used 
as sb. in cases that do not prove anything for the existence of a 
sb., should not be entered as sb. in the dictionaries, but be given 
as ptcc., with a particular statcment that they are in a certain case 
used substantivally. As there will certainly be various opinions 
on the chnracter of many ptcc., it will be best to give an enume¬ 
ration of the cases in question. I then disregard 1) gloss-instan- 
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ces, unless L. lemma is a sb., cp. p. 88, 2) gdpl.-forms only re* 
corded as preceded by the def. art.; such cases can be regarded 
as having weak adjectival flexion. 


A. Words oooorrlng in the sg. (and sometimes in the pL). 

rctdendes — legentis, coniectoris; släpendes — dormientis 
[£am slaependum]; stelendes — furantis; 

clipiendes (clipiendra ) — claraantis; nellendes — nolentis; 
iäcendes — jubentis; preagendes — correctoris; wunigendes 
— habitatoris; 

inlaÖiendum — invitatori; dtendendum — accensore. 


B. Words ooonrring only in the pl. 

1) Poetical words. 

lyftfléogendra; sceppendra 1 2 x; laguswemmendra; mödblissi- 
endra; bymendra; cwäniendra; drtemendra; feogendra; fricgendra; 
cefyllendra; gnornendra; tnoldhrérendra; åilcérendra; tudortéondra; 
wincendra; dryhtworuldwunigendra. 

2) Prose-words (+ glosses). 

léogendra — nientientum; slxtendra — serpentium; aingendra 

— psallentium (cp. £ara sin^endra, sin^endum gl.); unsprecendra 

— infantium (literal transl.); sucendra — lactantium; blissiendra 
laetantium; afliemendra (vel wröhtberendra) — excussorum; geötn - 
rigendra; hearpigendra — timpanistriarum; heofitndra (cp. }>a heo- 
fiendan); madeliendra — contionatorum, i. rethorum; pleggendra 

— timpanistriarum; onspillendra — parasitorum; wordlicndra (see 
madeliendra); wrästliendra — luctatorum. 

wegfarendutn (cp. {>am infarendum, J>am scipfarendum; jwne 
widfarendan); ondrädendum; at stand end um (cp. J>am ymbstanden- 
dum) — circumstantibus; rfädbétendum (cp. often se dsédbétenda, 
j>a dwdbétendan) — poenitentibus; dcennendum (Du Ri) — paren- 
tibus; fordémendum (Lind.) — accusatoribus; hitnendutn (Lind.) 

— accusatoribus; behreowsigendum (cp. £a ~ an, £ara - ra); ymb- 

1 One prose-record (gl.) appears also, viz., acctfåendum, gl. adversaris Du. 
Bi. 113,. which gloss depends on a misunderstanding of the L. lemma, whicli 
ia the 2nd pers. pr. conj. of the verb adversari, not dpi. of adversarius. 

Kart Kdrrt. ^ 
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hringendum (ymbdringendum ) — stipaloribus; onlöciendum; and - 
swarigendum — respondentibus; tienendum. 

Objective reasons for regarding some of the given words 
as sb., others as ptcc. occasionally used substantivally, can scar- 
cely be found. Sometimes the semological character of the word 
makes its interpretation as sb. impossible. So, e. g., nellendes : 
an appellative ag.-n. from such a verb is not in accordance with 
O. E. usage. In other cases, where the word corresponds really 
to a L. sb. — not a ptc., in which case the accidental character 
of the substantival use of the ptc. is more obvious — and 
belongs to the common semological categories represented by 
this group, the word is most likely to have been felt as a pure 
substantival form. For such reasons, I regard as probable 
sb. the following of the given prose-words: radend , préagend , 
wunigend (cp. buend, e ar di end), inladiend , atendend (cp. p. 118), 
onspillend , fordemend (cp. démend), aftiemend , htenend , wrdest- 
liend , and perhaps a few others. On the other hand, the following, 
at least, are clear adj.: bits sien de, mödblissiende , geömrigende , 
gnornende, heofiende, wxncende. Some of the poetical instances are 
of quite the same structure as the words of type 3. I therefore 
suggest the entry as type 3, and perhaps 3 b, of the words lyft - 
fléogende , laguswimmende, äfyllende ,tnoldhrérende , dryhU and woruld - 
wunigende , älärend(e); Of the other poetical words, scedåend 
(cp. sceada , hettend) is the one most likely to be a true sb.; as 
regards the others, it would hardly be advisable to register them 
as subst. At any rate, it ought to be specially pointed out 
when a word which is entered as a sb. is not recorded in a 
form that proves its substantival character, e. g., by adding in 
brackets that it occurs only in a certain case. Such a word as 
lyftfléogende, consequently, might be entered in the following way: 
lyft fléogende t sb. pl. m. (only gpl) € birds\ 

In fact, it is often a matter of slight importance whether 
the last mentioned words should be regarded as real sb. or 
not, since, for the most part, they are not common O. E. words, 
but only occasional creations of a translator or glossator; they only 
show the possibilities of the language and the productivity of the type* 
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I. Funotion of nom. ag. obsoured in O. E. 


A few ewd-nouns have lost their agential meaning: 

1) by assuming a specialized concrete sense. The formal 
connection with the verb is retained, b ut scarcely the semological 
one, though it might have been felt, if reflected upon. 
swelgend, f. m. (n.?), ‘gulf, abyss, Whirlpool*: swelgan *to swallow*. 

Records without marlced gender: voragine suelgendi Co. 
U. 271; vorago swelgend Kent. gl. 449; Suppl. jElfc voc 178 1 *; 
Scint. 40 b; barathrum squeliend (read sweliend ) Hpt. gl. 
529 a, 4 ; swelgend Nap. gl. 1,mm; voragine deopnysse grutte 
sweliende 1 ,mo; from leowsandene to swelgende , Öanne fram 
swelgende KCD. 657 III 227, 5 , „ (A. D. 987). 

Records with fem. gender: sto grundlease swelgend Boeth. 
19 7 ; sto swelgend fwere upaheefenesse fvortex of their elation*) 
Past. 439 # ; to (fram) öcere swelgende BCS 786 II 529,, 7 (A. D. 
943); donon on da swelgende BCS. 1213 III 492, 0 (A. D. 968); 
to öeerc sweliende of öcere swelgende 660 15 (A. D. 975). 

Records with masc. gender: On Wijmundes swelgende; 
of dan swelgende BCS. III 120 10 (A. D. 956); of dcem swel¬ 
gende 417,; andlong streames on Öone sweliend 417, (A. D. 
965); voraginis swyliendes eadwindan Hpt. gl. 421 a # ; Nap. 
gl. 1,«m (Ms. H., N. swelgendes) ; voraginis swelgendes 7,4»; 
barathrum voraginis and grut swelgendes New Aldh. gl. 22,*». 

Record with neut gender?: on b swelgend BCS. III 332, 
(A. D. 963). 


J. Platt* maintains that this word was of fem. gender in 
early (”alt”), and of masc. and neut. gender in late , O.E. 
(”spåt”), an opinion with which Sievers seems to agree.® As 


1 Conlinued from p. 83. 

• Anglia VI 172. 

' PBB. IX 2&3: ”auf dessen Geschlechtswecbsel Platt aufmerksam ge- 
macht hat”. 
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will be seen from the above records, this statement does not 
contain the whole truth. In early O. E. (JSlfred), it is true, 
the word appears only as fem., but in late O. E., it occurs both 
with masc. and fem. gender; indeed, the latest fem. record — 
gloss-records disregarded — is of a slightly later date (A. D. 
975) than the latest masc. one (965); yet, in the Aldh. gl. 
(Hpt and Nap.), it seems to be only masc. Again, the neut. 
gender assumed by Platt (and Sievers) seems to me to be 
rather doubtful. It seems quite • inexplicable in itself why 
such a word should assume neut. gender. The record re- 
ferred to, viz. BCS. III 332, (A. D. 963), was given above: 
on p swel^end, in which case p is read pcet by Platt. 
Now, in the short charter in question, the sign p is used no 
less than 8 times in 8 lines for the conjunction ponne (as 
Birch prints it). I suppose, therefore, that in our case the 
symbol p stands for the similarly sounding form, pone , of the 
definite artide, and, consequently, that the passage in question 
afifords another instance of the masc. gender of the word. 1 
geswelgend = prec. word; voragine geswelinde jrutte i deopnysse 
Hpt. gl. 507 b 1 ®. 

2) by being differentiated in form from the primi¬ 
tive word: 

féond *enemy, foe’: féogan ‘to hate*, Goth. fijan. Cp. Goth. fijands, 
O. H. G. fi(j)ant, fient , O.S. fiond , fiund , O. Frs. fiand , ftund , 
O. N. fiandi. The corresponding O. E. ptc. is feogende , which 
is, like the inf. ( féogan ), a secondary formation of the type 
of the ö- verbs; originally, the verb was an c-verb, and the 
O. E. ag.-n. starts from a prim. Teut. form *f\jénd-. r 

The word, like the next, is extremely common in poetry 
and prose during the whole O. E. period. 
fréond ‘friend’: fréogan ‘to love\ Goth. frijon. Cp. Goth. frijönds: 
O. H.G. friunt; O.S. friund; O. Frs. friönd, friund; O. N. 


1 The originally fem. gender might lead one to think that the word re- 
presents a totally different type, viz., the one discussed above (p. 78) (péofend). 
There is, however, no necessity for such a supposition. 

' For the explanation of the O. E. féond, from the point of view of sound- 
development, see v. Helten, PBB. XV 467 f.; BClbring. Ae. Elem. b. §§ 117. 118 
and Anm. 3; Janko, IF. XX 246. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Nomina agentis in -end. 


133 


frcendi; prim. Teut *friönd-, *friund-. 1 * Cp. the O. E. ptc. 
fréogende. 

Note also the collective words gefiend and gefriend! 

Tbere is also another word that is obscured, perhaps not to 
the Anglo-Saxon, but at least to the etymologist, viz., the plant-name 
h watend gl. Iris illirica Br. gl. 297 1 *; Cl. gl. 430 10 . 

Leo, Ags. Glossar 591, gives the form htccetend and assumes 
connection with *htoa$an, ( hwéos; inf. rather hw&san), which 
is impossible. Leo also gives a vb hwatan ‘flare, spirare, 
schnauben, duften’ with which it might be associated, if 
only there were any such verb (the other dictionaries do not 
mention it). There is a vb htoatian ‘to practice divination*, 
cp. hwata ‘diviner, augur\ but it is not clear why the plant 
should be called ‘augur*. I can see no other possibility than 
to assume the existence, in O. E. or pre-Engl. times, of another 
vb * hwatian , (*hwntö\an ), with much the same meaning as 
tchettan ‘to whet, urge, incite, excite\ both formed from the 
adj. hw<Bt (*htcato) ‘quick, active, vigorous*,* the name of the 
plant ‘exciter, invigorator* referring to its aromatic quali- 
ties. 3 Cp. hwer-hwctte. 

II. Function of nom. ag. living in O. E. 

A. Compound-groups.. 

1. Words ooourrlng only In poetry. 

a. Formations from strong verbs. 

berend cpp., occurring only in the pl.s heran IV ‘to bear*. 
sBscberend, kenning f.‘warriors*; A. 47; 1076; 1537 4 . 

feorhberend(e) (only gpl.), kenn. f. ‘men*; gesecan sundor 
ce^hwylcne feorhberendra Rå. 40,e; Gen. 1955. 

1 v. Hkltkk, ibid., Bulbr. ibid. 

1 Cp. gearu/ian and gierican *to make ready’: gcaro * ready’. It is com- 
moner, it is true, for similar d-vbs to be intr., and a vb *htoatian would rather 
be expected to mean 'to be sharp’. One might think that the word might mean 
‘a thing that is sharp', the flower being denominated from its sharp, sword-like 
leaves (cp. Sw. $värdslilja ), but there are to be found no end-nouns from such intr. 
vbs as are formed from adjs. In such cases, the adj. itself is used substantivally. 

* Cp. Scbradir, Reallexikon, pp. 44, 399. 

4 See above, p. 86. 
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gästberend, kenn. f. ‘men*; Rfi. 21,8; Cr. III 1600; Crae. 2. 1 
gärberend, kenn. f. ‘warriors’; garberendra , ^uÖfremmendra X 
hund jeteled tireadi^ra Gx. 231; By. 262. 1 
helmberend, kenn. f. ‘warriors*; B. 2517; 2642; 1 ne rohte 
he to Öaere hilde helmberendra Hö. 37. 
reordberend(e), kenn. f. ‘men’; Cross 3; 89; Cr. I 278; 381; 
III 1025; 1369; Dan. A. 123; A 419; E. 1281.* 

sdwolberendCe) (only gpl.), kenn. f. 'men*; sawlberendra - - - 
niMa bearna, jrundbuendra ^earwe stowe B. 1014. 
segnberendfe) (only gpl.), kenn. f. ‘warriors’; ne raeej mec 
oferswiöan segnberendra eeni^ Rå. 41,»o. 
sweordberende, kenn. f. ‘warriors*; Gen. 1060.* 

Of the poetical berend- cpp., consequently, 5 are kenn. 
for ‘warriors*, 4 for ‘men*. In the latter case, - berend 
has almost assumed the character of a suffix. All re- 
cords belong to the oldest O. E. literature, except gar- 
berend in By. 4 

Cp. O. N. kring-, rand-, seiö-, skrgk-, swerd-berendr, 
sb. pl.; O. S. helmberand, tcåpanberand. 
dr.incende- cpp,: drincan III c to drink’. 

ealodrincende ‘beer-drinkers*, kenning for ‘partakers of a 
banquet, guests’; B. 1945.* 

läcende-cpp., chiefly used in the pl.: lacan , redupl. vb. ‘to move 

quickly*. 

d&reöiacende ‘javelin-brandishers, lance-warriors*, kenn. f. 

‘warriors’; 6 E. 37; 651, Pa. 53.* 
toroåläcende ‘sea-farer*; A 507 ; 6 Walf. 20;* se biÖ eft ge- 
meted - - fareålacendum, niÖÖa ^ehwylcum Walf 5. 
lyttläcende ‘air-flyer, one (anything) sporting in the air’; 
Jul. 281 (variation of pegn)f Dan. 388 (variation of 
fugelas). 9 

A double interpretation of the lacende- cpp. is often pos- 
sible, viz., as sb. or as app. ptcc. In some of the given 
cases, the latter interpretation may perhaps be pre- 
ferable, or at least quite as justified. 

1 See above, p. 86. 

* See above, p. 91. 

* See above, p. 94. 

4 Cp. for these words also Rankin IX, pp. 64-—67. 

4 Cp. läcan darobum 'to fight’. 

* See above, p. 113. 
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liåend-cpp.; simple word sg. and pl.; cpp. only pl.: lidan I ‘to go, 

travel*, especially by sea. 

lidend ‘sailor*,; B. 221; 1 Itåend brohte / elebeames twij an 
to handa/jrene blsedae Gen. 1472.* 
brimRÖende 'sea-farers*; B. 568; 1 wicinja ar, se abead brim- 
lidendra eerende to j)am eorle By. 27. 
éalidende ‘sea-farers*; waeron hie on jescirplan scipferenduni 
eorlas onlice ealidendum A. 251. 
beaåolidende ‘sea-warriors*; B. 1798 1 * ; f>aet he saemannum 
onsacan mihte headolidendum hord forstandan 2955; 
A. 426. 

mereliående ‘sea-farers*; B. 255; Gen. 1407 ;* A. 353. 
sälidendfe) ‘sea-farers*; B. 397; 411; 1818; 2806; Walf. 48.* 
wägltöende ‘sea-farers*; tceglidendum wide jesyne B. 3158; 
Gen. 1395; 1432; Walf. II. 1 

Cp. O. N. liåendr , 4 0. S. lagulidand , séolidand, wtig- 
tiöand ‘sea-farers*. 

rcédond-cpp.: radan red. vb. 1) *to rule’ 2) ‘to advise.* 

rädend ‘mler* (of God); rodera reedend B. 1555; A. 627; 816; 
Edg. B. 23; swa is dryhten jod dreama rcedend Pa. 55. 
— Sw. gives the word as poetical, quite rightly, but 
registers, at the same time, the sense of ‘sooth-sayer’, as 
well as ‘ruler*, which will be due to a misunderstanding 
of Pa. 55, or, perhaps rather, he has a gloss-record in 
his mind, see radend, p. 178, which latter word 1 dis- 
associate here altogether from the poetical radend just 
dealt with. 


1 Se above, p. 94. 

* n»g. t Ihus, the traveller = the dove (BT.); d»g. } thus = Noah (Bouterw.). 
The latter interpretation accords better with the sense of the word as known 
from the other instances (‘sailor’ not very appropriate of the dove); besides, 
the ezpression on handa will scarcely be found wilhout a dat. On the other 
hand, there are no instances of the dat. of end-nouns wilhout an ending (see 
above, p. 117 t.) except in the Northu. dial., where such forms are common (Car- 
pester § 467); but as the poem is likely to have originated in Northumbria, 
this fact will not cause any insuperable obstacles to that interpretation. 

* See above, p. 91. 

4 Jonsson, Skjaldesprog 67, who may often be consulted for the 0. N. par- 
ticipial nouns. 
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magorädend * ad viser of men*; woldon magoradendes mod 
oncyrran (of Andrew) A. 1461. 
selerädend ‘hallrulers’, kenn. for ‘men*; B. 1346; A. 659 1 * * ; 
men ne cunnon secgan to soöe selercedende (Ms. sele ra - 
denne) hwa |>am hleeste onfeng B. 51. — Gr.-K. trans- 
lates the word by ‘ aulam administrans vel possidens*, and 
the same sense is given by all O. E. lexicographers.* 

Cp. 0. S. radand (of Christ), 0. N. rddandi with cpp. 
alls - jarö -, landrddandi. 

sittande-cpp., occurring only in the pl.: sittan V ‘to sit*. 

bencsittende, kenning for ‘partakers of a banquet*: haeledum 

cweman, blissian aet beore bencsittendum Wy. 78; Jud. 
27 s 

bnrgsittende ‘town-dwellers, citizens*, generally a kenning 
for ‘men*; 4 i>«t is wide cuö burhsittendum Gen. 2815; 
folca bearn - * burhsittende Gen. -1086; Rå. 26,$; Gen. 
2326; 2838; Dan. B. 299 = Az. 19; Dan. A. 660; 724; 
730; Cr. I 337; A. 1201; E. 276; Metr. 27,n; Jud. 159*. 
— BT. wrongly regards it as an adj. in some of the 
passages quoted. 

fletsittende ‘hallsitter, courtier* (Sw.) ‘court-resident* (BT.)' 
‘in aula sedens’ (Gr.-K.), ‘partakers of a banquet, guests’ 
(my own translation); B. 2022*; |>a waes eft swa aer 
ellenrofum, fletsittendum foegere gereorded - -, dryht- 
gumum. DuguÖ - - B. 1788; |>a yldestan |>egnas - - his 
weagesidas, bealde byrnwiggende. f>aer waeron bollan 
steape boren aefter bencum gelome, swylce eac bunan 
and orcas fulle fletsittendum Jud. 19; swa het se gumena 
aldor fylgan fletsittendum 33. 


1 See a bo ve, p. 91. 

* The sense of ‘aulates* administranm*, ‘die einen Saal besorgen’ (Holthao- 
sem) seems scarcely to be to the point, only ‘aulam 'possidentes*, die einen Saal 
besitzen’, i. e., 'the independent subjects of the country*, later as a kenning for 
men in general —. Moreover, it may be questioned whether another inter¬ 
pretation is not possible, with the same meaning as in mago-rädend, thus 
‘advisers in the the hall, wise men in the hall*. The epithet snottre and the men- 
tioning of meöelstede A. 659 — gewat in bold o*)er, |>aer him togenes - • to 
)>am meöelstede manige cornon. snottre selertedend — speaks, indeed, for such 
a supposition. In the other two records as well, it is the question of people 
telling, or being able to tell, something. 

* See above, p. 94. 

4 Cp. Bode, Kenningar, p. 33. 
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To judge from the record B. 1788 and Jud. 19, it 
may even seem as if fletsittende were a mere variant of 
pegnas, with the sense of 1 courtier’. But no more than 
elJenrofe , dryhtguman, dugud, weagesiöas, and byrnwig- 
gende , can this word be said to me an ‘courtiers’, be- 
cause it is used of courtiers. In all the instances given, 
the pegnas are sitting in the hall, assembled at a ban- 
quet, and that is the reason why they are here called 
fletsittende , which is, accordingly, synonomous with benc- 
sittende (see this word) and heallsittende (see next 
word). Indeed, heallsittende and fletsittende are used 
in the same context in B. 2015 and 2022, just as bencsit- 
tende and fletsittende in Jud. 19, 27, and 33. The word, 
consequently, denotes people sitting in a hall on a cer - 
tain occasion (to partake of a banquet), not people of 
whom it is characteristic to sit in the hall (as being 
courtiers, pegnas ). 

heallsittende, kenning for ‘partakers of a banquet*; ne seah 
ic widan feorh under heofones hwealf healsittendra me- 
dudream maran B. 2015; f>onne on ealubence oft ge- 
sealde healsittendum helm and byrnan, f>eoden his f>eg- 
num B. 2868. 

ymbsittend ‘neighbouring peoples’; B. 1827’; nses se folc- 
cyning ymbsittendra senig |>ara 2734; E. 33; we synd 
gewordene wera cneorissum eallum edwitstsef ymb sitt en- 
dum Par. Ps. 78,4; 88,#4. 

Cp. the prose-word ymbsittend , p. 144. 

Cp. Goth. bisitands ‘neighbour*. 

wigend-cpp simple word sg. and pl., cpp. only pl.: wlgan ‘to fight’, 
only recorded B. 2509, and as pr. ptc. in a few passages. 
wigend ‘warrior’ 8 ; he manna wses toigend weorÖ-fullost B. 
3099; Men. 24; f>onne wiggend onweccan Jud. 258; f>am 
wiggende gesecgan E. 983; (f>a) wigend B. 1125; 1814; 
3024; 3144; F. 11; 49; Ex. 180; 328; Gen. 1411; A. 850; 
1053; 1203; 1297; E. 106; By. 302; Jud. 69; 141; 313;* 
wigendra hleo B. 429; 899; 1972; 2337; A. 506; 896; 

1 See above, p. 86. 

* Cp. in prose: hundtwelftig fmsenda wigendra manna Assm. ASlfc p. 

103.64. The usual prose-word is cempa. 

3 See above, p. 87. 
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1450; 1672; Cr. I 409; Edm. 12; wigendra f>rym A. 887; 
1572; wigendra £>reat A. 1095; 1608; i cigendra scola 
Metr. 26 , 81 ; cwaeÖ to J>am wiggendum Jud. 283. 
burgwigend(e) ? See next word. 

bjrrnwigend(e) ‘corslet-clad warriors’, kenning for ‘warriors*; 
ymbsittendra awer meahte abannan to beadwe burgwi- 
gendra (Holthausen reads, certainly rightly, byrmvigen- 
dra) E. 224; jehlodon hildesercum, - byrnwigendum , 

werum and wifum weejhen^estas E. 236; Hö. 38; Jud. 
17. 1 * * 4 

gårwigend ‘ spear-warriors’, kenning for ‘warriors*; B 2641.* 
lindwigende ‘shield-warriors*, kenning for ‘warriors*; heape 
gecoste lindwigendra land jesohte E. 270; Metr. l,i$; 
Jud. 42.® 

rondwigende = prec. word; randwij^endra rim Ex. 435; gu- 
mena jehwasne |>yssa burhleoda - - rondwiggendra Jud. 
188; Jud. 11; 20.® 

sweordwigend(e) *sword-warriors*, kenning for ‘warriors’; 
sweordwtgendra side herjas Ex. 260. 

The first member of all wigend- cpp. denotes the weapon — 
and so burgwigcndra will certainly have to be emendated into 
byrnwtgendra —, but is a mere epith. ornans, without any distin- 
guishing character. 

The word is common to all West Teut. languages: O. H. G. 
ivtgant , O. S. tvigand, O. Frs. tvlgand. 

b. Formations from weak verbs. 

a gende cpp. 1 , chiefly occurring in the pl.: ägan ‘to possess*. 

boldägende (only gdpl), ‘house-owners*, hardly more than a 
kenning for ‘men*; ^ebeodan - - heeleöa mone^um bolda- 
gendra f»cet hie B. 3112; him raed witan boldagendum 
baem aetsomne Exet. 93. 

burgdgende (only gpl), ‘city-possessors*, used as a kenning for 
‘kings*; f>am ceÖelestan eorÖcynin^a burgagendra E. 1174. 

1 See abo ve, p. 91. 

* See above, p. 87. 

8 See above, p. 94. 

4 Simplex ägend, too, is chiefly a poelical word, but occurs also in the 
Laws, and is therefore given under 2. 
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tolcdgende ‘ruler, Herr einer Schar’; J. 186; B. 3113 1 ; nis se 
foldan sceat -- mon^um ^efere folcagendra * Ph. 5. 

Substantival dgends-cpp. with the semological cbaracter of concrete 
nom. virtutis are met with in blcédägende ‘prosperous men* B. 1013 1 * and 
masgenågende ‘strong men’, ‘strength-possessors B. 2837*. 

buendcpp .*, occurring only in the pl.: buan ‘to dwell; inhabit’. 

dnbuend(e) (only gpl), ‘people dweliing alone, anchorites, her- 

mits*, for which idea it will have to be regarded as a 

kenning 6 ; eahteÖ anbuendra Guf>l. A. 59. 

ceasterbuead(e) (only dpi.), ‘citizen’; Denum eallum wearö 

ceasterbuendum - - ealuscerwen B. 768. 

eordbuend(e) ‘earth-inhabitants’, kenning for *men, people* 6 , 

very common in O. E., as the following statistics will 

show 7 : F. 32; Gen. 1000; 1636; 1648; 1685; 1754; 1759; 

2617; Ex. 84; Dan. A. 565; Rå. 30,s; Cr. I 422; II 719; 

III 1279; 1324; Sat. 1; Metr. 10 ,»»,m; 11,is; 19,is; 26, 

29,7s; Geb. III 8; Par. Ps. 65, 1,7; 66,4; 82 , 14 ; 93,n; 95,4; 

100,«; 101,i3; 118,iso; 134,s; Eadw. Ps. 93, 10 ; Ben. Off. 

64,n = Credo 21; Dom. 129. 

As for prose-records, see p. 144. 
teorrbuend ‘people dweliing far off 8 ; B. 254; Sal. 279.® 
foldbuend(e) - eoråbuend; B. 309; 1355; 2274; Rå. II 13; Guj^l. 
I 35; II 844; E. 1013; Az. 24; Cr. III 868; 1178; Hö. 
101; 105; Past. (poem) II,; Metr. VIII 4; XVII 2; 21; 
Credo 21; 22; Par. Ps. 64 ,10 = Ben. Off. 64, 11 , it 8 

1 See above, p. 94. 

* Swekt reads foldagendra. 

9 Cp. above, p. 109. 

4 Simplex butnd is a prose-word. see p. 147. 

6 Cp. also Mc Gillivray, Influence of Christianity, § 186 (§§ 262, 266). 

* The word has been given as poetical, in spite of the existence of 4 
prose records. The prose instances, however, occur for the most part in .Elfe., 
where the word may be regarded as a poetical loanword (cp. above, p. 102 f.). 
One instance, Wulfst. 137* 4 * : tall Adames cynn eoröbugiendra, is taken over 
directly from Dom. 129: eal Adames cnosl eoröbuendra , both originating 
in L. habitatores terrae, or something similar (cp. Ramcix IX 64). For the poe- 
tical (kenning) character of the word also the faet speaks that it occurs 6 x 
in Metr., but not at all in the prose version of Boeth. Cp. foot note 5 next p. 

T Cp. above, p. 91. 

* Cp. above, p. 92. 

* Gr. reads foldbuende, which emendation is rejeeted by Swbet in his 
Collation, Anglia 1 151. 
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grundbuend(e) (only gpl.), «= prec. word; sawlberendra—niMa 
bearna, grundbuendra gearwe stowe B. 1006; Sal. 288. 
bérbuend(e) (only gpl.), ‘dwellers here on earth*; Jabal * - - 
herbuendra hearpan »rest handum sinum hlyn awehte 
Gen. 1079; Metr. 29,e»; Jud. 96. 
xegbuende ‘islanders*, kenning for ‘Englishmen, Anglo-Saxons’; 
J>is aerendjewrit Agustinus ofer sealtne see suöan brohte 
iegbuendum Past. 9 8 ; igbuende, En^Ie and Seaxe Men. 
185; Edg. A. 4; B. 37. 

londbuend(e) ‘inhabitants of the country, of the earth*, ken¬ 
ning for *men, people*; se biö leofast londbuendum W. 
132; B. 95; 1345; selda bearn, londbuendra laestas RA. 
85,11; Sat. 684; he ^edeeleö * - missenlice - - leodaleoöo- 
creeftas londbuendum Cree. 29; Jud. 226; 315. 1 * 3 

Gp. the prose-word londbuend, see p. 145. 
néahbuendCe) (only dpi.), ‘neighbours’; ic eom wunderlicu 
wiht wifum on hyhta nehbuendum nyt Rå. 26,».* 
sundbäend ‘earth-inhabitants*, (not ‘rnaris accolae’), 8 kenning 
formen*; Cr. I 73; 221; Metr. 8,i»; 24,ti; 26,48.* 
péodbOend(e) (only gpl.), « prec. word; {)8er he earfeöu jeflo- 
lade fore |>earfe peodbuendra Cr. II 616; III 1173; 1372. 
woruldbuende - prec. word; Metr. 8,a& 4 * ; edlean on riht weorå 
be ^eworhtum weoruldbuendum 27,«; 29,8»; Jud. 82. 

The poetical buend- cpp. thus tum out to be kennings for‘men, 
people*, though a few of them are used in a somewhat restricted 
sense — an feorr ~,and néah ~, ieg ~,ceaster ~ —, one, viz., 
grund in a wider sense, meaning ‘living beings moving on 
the surface of the earth*, as opposed to lyftfléogende and laguswim - 
mende. As to L. words corresponding in sense, such as habi- 
tatores orbis, terree, urbium; terrigenee, ruricolee, see Rankin . 6 

Cp. the simple word buend (prose-word); cp. O. N. buandi, 
O. S. erthbuandi. 

1 See abo ve. p. 92. 

* Cp. the prose-word niahgebur. 

3 See Cosun, Anglosaxonica IV PBB. 23,io». 

4 See above. p. 94. 

• JEG. Ph. IX 64 ff., 67. — That it is influence from the L. which is the cause 

of the frequent use in O. E. religious poems of buend-cpp. seems fairly clear, 
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térend-cpp.; simple word sg. and pl.; cpp. only pl.: féran ‘to march, 

travel, sail'. 

férend, 'one who marches, messenger, sailor’; Rå. 84,& 1 ; J. 60; 
Walf. 25.* 

scipférend(e) (only dpi.), ‘seafarers, sailors’; A. 251.* 
wi dier ende ‘people going afar, coming from far off’; A. 279; 
Az. 130 4 . — Verges on a concr. nom. virt. 
tremmende-cpp., occurring almost exclusively in the pl.: fremman 

*to perform, make, do*. 

äfcemmende, ‘fulfillers of the law, lawful people’; J. 648. 4 
ttrentremmende, (only gpl.), ‘sinners, sinfull people’; for aelda 
lufan pr enfremmendra fela J)rowode Cr. 111 1118. 

guptremmende (only gpl ), ‘warriors’; leafnesword gu6frem¬ 
men dr a B. 246; 299. 6 
he&dofremmende, * warriors'; E. 130. 4 

mäniremmende , ‘sinner(s)’; J. 137 e ; arleasra spatl of muöe onfeng 
manfremmendra Cr. 111 1437; Ph. 6. 
nähttremmende (only gpl.), ‘evildoers’, properly ‘people who do 
nothing’, cp. other cpp. with näht-, e. g., nähtgxtsung ‘wicked 
avarice*; jenere me fram niÖe nahtfremmendra J>e her un- 
rihtes ealle wyrceaö Par. Ps. 58 ,t = Ben. OfT. 68” — L. 
eripe me de operantibus iniquitatem. 
rihttremmende ‘people who do right, righteous men'; halijra 
blod rxjhtfremmendra J. 8; Cr. 111 1656; Ph. 632. 4 

and to this may possibly be traced their origin, too, — indeed, the existingprose word 
londbuend shows a different sense from that of the poetical londbuend and the 
other buend- cpp. — But the explanation given by Rankin for the occurrence of 
buend-cpp. in B., Wids. and F. — that they are due to the colloquial and everyday 
character which these words adopted very early — must decidedly be rejected. 
It is in itself most unlikely, and even absurd, that the Anglo-Saxons should 
have used such expressions as 'earth-dwellers* for ‘men, people’ in everyday 
speech. when they bad other current words. And then, if they had, we should 
expect to find some evidence of their use in prose, but we do not. Cp. foot- 
note, p. 139. Indeed the difficulty involved disappears altogether by assuming, 
as will now be generally done, that Gen. is the oldest pieee of O. E. poetry. 

1 Cp. above, p. 111. 

4 See above. p. 87. — Not used in prose, where we find the cp. i cegfércnd 
(see p. 145) instead, and the weak adjeotival form se férenda , which will also 
be the fornt intended in such an ambiguous case as: axsode from S«em ferendum 
minra wicstowa Ep. Alex. Arist. 408. 

1 See nbove, p. 135, example under ialtdend! 

* See above, p. 95. 

6 Ms. godfremmendra, corrected by Holtzmann, Germ. 8,«9*. 

6 See above, p. 113. 
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tiliremmende (only gpl.), = prec. Word; hrinj on hyrede hselend 
nemde tilfremmendra Rä. 60,7. 

wöhtremmende (only dpi.), ‘evildoers’; drihten ametan wolde 
wrece be ^ewyrhtum tcohfremmendum Metr. 9,m. 

Only one sg. record was found, viz. mänfremmende J. 137, 

Ihe substantival character of which form is uncertain. I regard 

all the words printed in small type as concr. nom. virt., conse- 

quently only gud- and headofremtnende as true ag.-n. 

heöbbende cpp., cpp. occurring only in the pl. : habban ‘to have\ 

hsBbbend(e?), only gsg. ‘possessor*; baem wees on siMe hceb- 

bendes hyht Rå. 65,•. 

bordhmbbende ‘shield-bearers*; B. 2895. 1 

lindhsBbbende - prec. word; B. 245 1 ; gumfeda stop lindhcebbendra 
B 1042. 

rondheebbende (only gpl.), = prec. word; o6er nseni£ selra naere 
rondhcebbendra rices wyrÖra B. 861. 
se&roheebbende 'armour-clad people’; hwaet syndon 7e starohceb. 
bendra, byman werede B. 237; A. 1468; 1528*; Pharao 6. 

The poetical habbende-cpp., accordingly, are all kennings for 

‘warriors’. Perhaps darodhhcebbende, nsg., J. 68, dréamhcebbendra Gen* 
81, and eardhcebbendra Par. Ps. 86,« can be interpreted as substantival, 
too, though I think they will be preferably regarded as app. ptcc. — 

-habbende does not retain much of its — even originally — very weak 

and colourless meaning, and is, indeed, little more than a suffix, 

meaning ‘ having , possessed of\ For my part, I am therefore in- 

clined to regard all the given cpp. as concr. nom. virt., though 

verging on nom. ag., and have marked them above as nom. virt. 

Cp. O. N. hafendr in sigr-hafendr ‘victors’ (Eks.) 

hycgende-cpp. : hycgan, hogian *to think (of)** 

be&lohycgende (only gpl.), ‘people meditating evil*; ee^hwaeörum 
waes - - bealohycgendra - - broga fram oörum B. 2565. 
glé&whycgende ‘wise man*; J. 252.* 
gr&mhycgende ‘fierce, hostile people’; Par. Ps. 68, m. 1 
mdbycgende = prec. word; Cr. Ill 1110; Jud. 233 ! ; wealden £od 
niåhycgendra heafdas feonda her ^esceeneö Par. Ps. 67,*i. 
reédhycgende ‘one thinking of advice, prudent man’; Fä. 26.* 
widerhycgende ‘hostile man’; A. 1172; E. 951*; A. 1072. 1 
The hycgende-cy\i. are decidedly adjectival and not nom. ag. By their 
side are often to be found synonymous formations with -hygdig. 

Cp. O. N. samhyggjendr ‘consentientes’ (Eo.). 

wunigende-cpp.*, occurring only in the pl.: umnian ‘to live, dwell*. 

1 See above. p. 95. 

* See above, p. 113. 

* See above, p. 114. 

4 Cp. Rankin IX 65. 
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dryhtwunlende (only gpl.), ‘dwellers among people’, kenning 
for ‘men, people*; a^ne spede, f>ara sejhwylc mot dryht- 
t cuniendra dael onfon Grse. 7. 

wornldwunieade (only gpl.), ‘dwellers in the world’, kenning 
for ‘men*; f>ara micles to feola t coruldwuniendra wind 
wid gecynde Metr. XIII 17. 
wyrcend-cpp. : wyrcan ‘to work, perform*. 

w yrcend ‘worker’, see further, p. 147. Poetical only in con- 
nection with a word meaning sin : facnes toyrcend Par. 
Ps. 100,i; unrihtes wyrcend 70,*. In its ordinay prose 
meaning of ‘worker, maker*, it is used once poetically, 
viz. Par. Ps. 113, it. 

ärenwyrcende ‘sinners’; me of folmum afere firenwyreendra 
Par. Ps. 70,*; 72,*.* 
scyldwyrcende ‘sinner*: J. 445.* 

synwyrcendfe), ‘sinner*; E. 395; 943; Cr. III 1105;* bid ae^hwyl- 
cum synwyrcendra Cr. II 842; Par. Ps. 81,t; 140,n.* 

The poetical wyrcend-cpp. are all kennings for ‘sinner', and 
as there is no proper subst. in O. E. to express the idea, they might 
perhaps rather be regarded as concr. nom. virt. Note, however, 
the substantival flexion Cr. III 1105. Cp. also above, p. 109, and 
cp. fremmende-cpp. 

Cp. O. N. yrkjendr (Skjaldesprog 68). 

2. Prose words . 1 * * 4 * 
a. The prose word is a cp. 

o) Formations from strong verbs. 
berend-cpp., cp. above p. 133 f. 

léohtberend ‘lightbearer*, used of Lucifer, of which, accor- 
dingly, it is a literal translation; Sat 367 ; 6 JSlfc Hom. 
I 10, 4 ; jElfc de Test. 2**; &\tc gr. 27 14 ; Wulfst. 306 M . 
drincende-cpp., cp. above, p. 134. 
drincende, see p. 146. 


1 See above, p. 95. 

* See above, p. 114-. 

* See above, p. 93. 

4 The words are considered as prose words, provided they are recorded 

in prose. with or without parallel poetical use (or use in glosses). 

4 See above, pp. 111, 115. 
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windrincende 'one who drinks wine*, translating potator vini 
WS. Gosp. Mt. II 4». 1 
llöend-cpp., cp. abo ve p. 135. 

scipltbende ‘shipfarers, sailors’; Mari. 84 1,>1S ; {»a J>e scypli- 
öendum nydftearflicu jesewen wseron — L. navigantibus 
Bd V 947; L. S. 33,i«s.* 
sittend-cpp., cp. above, p. 136. 

onsittend * ‘one who sits upon (a horse), a rider’: onsittan 
‘to occupy*, not recorded with exactly the meaning of 
‘to ride\ but cp. onsetl ‘riding* (Sw.); {»a on$ittend(as) 
(-an) f»ara horsa — L. sessores Greg. 15 10 * . 4 * 
ymb sitt end ‘surrounding people*, cp. in poetry ‘surrounding 
peoples, neighbouring nations ; 6 {>a |»aer wuniendan mse- 
niju his ymbsittendra , he jecigde daja jehwylce to |>am 
rihtan jeleafan Greg. 1 22 l ; bysceope and hine jrette and 
pa ymbsittend — L. salutavit episcopum et convivas 
Bd V 513. 

Sittend-cpp., consequently, occur in prose only, if the 1st 
member of the cp. is a preposition, and only as long as there is 
a corresponding compounded verb. But even then, prose seems 
to prefer an adjectival form, the words being inflected like weak 
adj.; such is the case in some of the Mss. in the passages quoted, and 
also exclusively in some other cases, e. g., Bd. IV 1497: J>a frunan 
b\ pa ymbsittendan — L. a circumsedentibus; Ap. Tyr. 26 19 ; 27 M . 
Note also such ambiguous cases, as saejde to pam sittcndum ;EIfc 
Hom. 1 182, 8 . 


P) Formations from weak verbs. 
buend-cpp., cp. above p. 139. 

eordbuende ‘earthdwellers*; ealle eoröbuende sind to nahte 
jetealde jElfc Hom II 434 14 ; 124 14 ; b«d {»one eelraihtijan 
jod f>aet he renas forjeafe coröbugiendutn L. S. 18, 1 * 4 : 
Wulfst. 137* 4 . 

Poetical loan-word in O. E. religious prose, cp. pp. 
102, 139, footnotes. 

1 Cp. above, p. 114. 

* Cp. above, pp. 96, 102. 

* Not given in any dictionary. 

4 Cp. above, p. 89. 

h Cp. above. p. 137. 
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londbuend ‘cultivator of land, husbandman, tiller’ (cp. poeti- 
cal londbuend p. 140); flaem scipmannum is beboden ge- 
lice and ö®m landbuendum f>aet ealles fices f>e him on 
heora ceape geweaxe Eccl. Inst. 432 XXXV (heading of 
the piece: f>e be cypingum libbaö); gl. agricola colonus 
Lind. 11 x. 1 

ftrend-cpp., cp. above, p. 141. 

wegférend ‘traveller’; gif fm nu wsere tvegferend and haefdest 
micel gold on f>e Boeth. 33®; 33 14 ; ofier tvegferend hine 
sylfne to him gefieodde Greg. 128®; 314 1 *; for tveg- 
ferendra gecelnesse — L. viantium Bd. II 1710 O. T; 
quasi viator swa toiferend Kent. gl. 137;* jElfc Hom. I 
254,; II 90 16 ; 448„ = Hiob IV (31®*); Basil fil. spir. 38 5 ; 
gloss. viator Scint. 187 fl ; 225 10 . 

Occurs once in poetry, viz., Par. Ps. 88,s4. s 
hsebbende-cpp,, cp. above, p. 142. 

lnndhmbbende ‘landowner* ”(in adliger Weise) grundbesitzend, 
Eigner (fiber bfiuerlichen Hintersassen)” (Liebermann); 
Ine 45; Ine Rb 64 Ld; tribunus londhcebbende uel his 
cynnes Jatwu Du. Ri. 193<*>. 

Originally an adj., used in these cases substantivally. 
In Du. Ri., it must not be regarded as a translation of 
the L. lemnia, only an explanation of it, an attempt at 
rendering its signification. 
bycgend-cpp., cp. above, p. 142. 

törhjrcgend, forhogiend ‘despiser*: forhycgan *to despise’; he 
wses fiearfena lufiend and his sylfes forhogiend — L. 
contemptor sui Greg. 329 18 ; Öone forhycgend ura ^oda 
— L. sacrilegum Bd I 334; Int R. Ben. 15 1# . 
oferhogiend = prec. word: oferhogian* to despise*; his yldrena 
geboda oferhogiend — L. contemptor R. Ben. 48®. 

The character of for - and oferhogiend (-hycgend) differs from 
that of the poetical hycgende-cpp. in the same way as did ow- 

1 See C ook, Glossary. 

* Zupitza, ZfdA. XXlio, ezplains t cifarend < wegfarend by a reference to 
the common change of ig > i in this gloss-collection. Cp. also BQlbrino § 505. 
In this case, however, the rule in point is not applicable; wegfarend ought to 
appear as weifarend in Kent. Probably the flrst syllable has simply been mis- 
written on account of the L. word (viator) to be glossed. 

• Cp. above pp. 95, 96, 102, 113, 117, 141 (note 2). 
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and ymbsittend from the poetical sittende-cpp., i. e. the first mem- 
bers are prepositions, and corresponding cp. verbs exist, from which 
they are formed directly. Cp., for instance, tciåerhycgende ‘hostile, 
adversary* = totöcr + hycgende, not toiflerhycg- + -ende (but forhycg- 
+ -etide), in which latter case the word would have shown the 
form tcidhycgend: widhycgan ‘to reject, despise*, and would have 
meant ‘despiser*. 

wyrcend-cpp., cp. above, p. 143. 
wyrcend, see below, p. 147. 

etenwyrcend ‘ co-opera t or’; Adrianus abbud, se wses efen- 
wyrcend on godes worde Öeere eadijan jemynde Theo- 
dorus — L. cooperator in verbo dei Theodori Bd V 
2852. 

welwyrcende, adjectival ptc., used substantivally, ‘well-doing, well- 
doers’; eallum welwyrcendutn Blick). Hom. 137 14 . 

b. Prose word the corresponding simplex. 
a) Formations from strong verbs. 

drincende ‘one who drinks*; drincende wines Ru.* ll,i»; {)8er bid 

drincendra dream se micla Wy. 79. 1 

p) Formations from anomalons and weak verbs. 

a gend ‘possessor*, in poetry almost exclusively of God, for whom 
- it is a common kenning, either standing alone or com- 
bined with tculdres, lifes , sigores, stoegles ; in prose, a 
law-term for the sense of which (sometimes*Eigentumer*, 
not ‘Besitzer*), see Liebermann 2:1. Used of God in the 
following cases: Ex. 295; A. 210; 1715; 760; J. 223; 
Cr. 420 ; 471; 513; 543; 1198; Sat. 678; Kent. Hy. 3; 
Sch. 55. Used of earthly possessors: Gen. 1353; B. 
3075; Abt. 82; Hl. 1, 3, 7, 16,»; Wi. 27; gloss. possessor 
Kent. gl. 543. 

Note the com bination, dgendfréa or agen fria ‘Eigen- 
tumer*, in which last form a loss of the d, according to 
the sound-law given in BOlbring § 533, is certainly not 
to be assumed, cp. O. N. eigumaör (: eiga ‘Eigentum*) 
and eigandismadr , and M. H. G. eigenherr t Bayr. aigen - 
herr: O. E. agen ‘Eigentum*. 1 The cited word occurs a 

1 See above, pp. 116, 127. 

1 See Max Föbstcr, Arch. 116, sto footnote. 
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few times, e. g., Greg. 254 88 (agenfrean); 258 19 (agend- 
frea); Gen. 2141; 2237 (agen fr ea). 

Cp. O. N. eigandi , pl. eigendr; cp. poetical ägende- 
cpp., p. 138. 

buend ‘inhabitant*, only once in poetry, viz., Gen. 89: buendra leas; 

a few times in prose: Ags. Chron. 3 4 ; 1 be j>am bugen- 
dum his eardun^stowe — L. de habitatore R. Ben. 4**; 
JClfc Hom. 122?f; chiefly in glosses: Lind., gloss. cultor, 
colonus 6x*; Du. Ri. 98o>; accola landleod bugend Cl. 
gl. 34S 48 ; 522 u ; indigena bugintd New Aldh. gl. 232; 
Hpt. gl. 458 b; gl. accola, habitator, colonus, indigena 
Nap. gl. l,tsso; 5,n;* 7,m; 8,no. 

Cp. poetical buend- cpp. p. 139 ff. and cp. O. N. buandi. 

vryrcend ‘worker; creator*; also in poetry, see p. 143; deofol is yfel 

tihtend and leas tcyrcend JSlfc Hom. I 102*; £od- 

wyrcend heofenan and eoröan II 596 8 (meesse creda) » 
Nic. Symb. Angl. I 286: £od feeder almihti wurchend 
heouene and eorÖe; unrotnysse J>e is deaÖes wyrcend 
Ags. Min. Il,n8 (Angl. XI 43); gl. operarius Lind. 6x*; 
gl. factor (operis) Du. Ri. 29(W). 

3. Olosswords. 

a Formations from strong verbs. 

berend-cpp., cp. above, pp. 133 f., 143. 

berend ‘bearer, carrier’; gestator berend Germ. 393,u»; gerula 
berend Cl. gl. 414 1# ; 505* 9 ; geruli berend 414* 4 ; 527* 5 . 
dwiscberend, properly ‘shame- bearer*, used of‘middle finger* 
impudicus öewiscberend midmesta finger Cl. gl. 264 4 *. 
By Sw. and BT. regarded as an adj., ‘shameful*. The 
word is, however, evidently a subst. created to render 
the L. designation in question, just like hälettend , etc. 
The middle finger had obtained that meaning "als dem 
männlichen Gliede åhnlich” (Georges) (?). 
discberend, 'dish-bearer, waiter*; gloss. discifer Cl. gl. 387* 1 ; 
503* 1 ; 527 4 . 

sxdberend ‘scythe-carrier, a mower*; falcarius, i falciferens 
uel falcifera sidberend uel meeöre Harl. gl. 235*. — The 

1 See above, p. 87. 

* See Cook, Glossary. 

* ' Colonus bu” (Ms.). 
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altemative gloss shows that a ‘mower* is meant, but it 
shows, too, that siÖberend was not a usual O. E. word, 
only a literal rendering of a L. word. 
täcnberend ‘standard-bearer’; gl. signifer iElfc gr. 27 16 . 
taporberend ‘acolyte*; gl. accolitus 1 Int. Gons. Mon. 759; 840. 
wåpenberend 'soldier'; gl. armatus Lind. Lk. I 7,»; 11,ii. 
weoterberend ‘water-carrier*; lixarum coetibus, i. mercenario- 
rum qui aquam portant wceterberendra, marg. |>ran[£um] 
Hpt. gl. 427 a 14 3 ; lixarum wceterberendra Nap. gl. l,an.* 
wmxberend ‘acolyte’; cerarius wex biorende Du. Ri. 195 8 . 1 
wröhtberend ‘accuser*; excussor, accusator wrohtberend Harl. 

gl. 233*®; cp. excussatio lad ladunj uel wroht ibid. 233* 1 . 5 
ytelberende, , ‘an evilspeaking person’, perhaps only an adj.; 
nugegerulus ybilberende Nap. gl. 53,ia. 4 

Hence we find that the berend-cpp . — with the exception of 
léohtberend, which borders on a proper name — are either poeti- 
cal words or gloss-words. The latter quite bear the stamp of 
being occasional formations, as literal translations of L. words. 
which character we have, indeed, an opporlunity of observing in 
most of them (stdberend etc.). 
rcedend-cpp., cp. abo ve, p. 135 f. 

gercbdend ‘disposer*, cp. rådend; (operis esto) dispositor gt- 
rcedend Du. Ri. 108 1 ®. 6 


1 Duca. quotes Isidor: acolyti Grscae, Latine ceroferarii dicuntur, a depor- 
tandis cereis, quando Evangelium legendum est aut sacrificium ofiVrcndum: 
tunc enim accenduntur luminaria ab eis et deportantur. Cp. also BT. ueax- 
berende , and Gillivrat §§ 171, 172. 

* Cp. lixe, lixiones in Duca. Cp. lixarum medtoyrhtena Nap. gl. 4-,t« and 
Napier’s foot-note ibid. 

3 excusior in Med. L. means 'parricida, homicidu, latro’, but the gloss 

233 37 makes it clear that the glossator identifies excussor and excusator. 
Then, however, be is guilty of confusion when identifying excussor (= excu¬ 
sator) and accusator (233*®), and when rendering excussatio (233* 7 ) with wroht . 
as well as with lad , ladung. Wröhtberend, of course, means 'accuser, one 
who brings an accusalion; it corresponds to L. accusator , but has nothing to 
do with L. excusator. 

* Nugigerulus, turpis nuncius, mendaciorum nuncius (Duca). — ”Nugige- 

rulus occurs glossed ‘turpis nuntius’ (cp. Loewe, Psodr. Corp. Glos. Lat p. 200). 

which explains the Engl. gloss" (Nap. foot-note to 53,ie.) 

3 The editor puts a sign of interrogation after the O. E. gloss, to which 
Skeat remarks that only the £t- is indistinct, but that the rest is clear. 
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b Formations from weak verbs. 

buend-cpp., cp. abo ve pp. 139, 144. 

inbuend ‘inhabitant*; colonus, i. incola, cultor, inquilinus bi- 
jen^a tilia, inbuend Harl. gl. 210 ,# ; inhabitator inbyend 
Du. Ri. 104,; cp. inbyeÖ inhabitat Lind. Mt. 23,»i. The 
word certainly never existed apart from glosses in which 
it is used to give a literal (!) translation of tnhabi- 
tator, incola (habitator: buend = inhabitator: inbuend), 
cp. in-, oneardigend, see p. 162. 
hsebbende-cpp., cp. above, pp. 142, 145. 

heotonheebbend ‘ruler of heaven, God’ 1 ; arcitenens heofon- 
hcebbend Cl. gl. 355* 1 . 

Concerning this word, Wr. W. makes (in a note ibid.) 
the following remark; ”Another example of the singu- 
lar blunders made by those ags. glossators and of the 
state of learning exhibited in the ordinary schools. Ar¬ 
citenens, the archer, was most probably in the book 
from which this word was taken, used as an epithet of 
Apollo, but the writer of the gloss supposed it to be 
formed from arx insted of arcus”. The editor of the 
gloss is quite wrong in this supposition. The gloss 
doubtless refers to the same passage as a similar and 
synonomous word, viz. heofonwealdend , see p. 180, and 
thus goes back to Aldh. ACnigmata XIV v. 19* gloss. 
pater arcitenens .* Hence we find that it is not the 
O. E. glossator, as W. presumes, who has misinterpreted 
his Latin, but Aldhelm, who does employ the L. word 
arcitenens of the Christian God, in the sense of‘the 
holder of heaven*, cp. ibid. v. 12: Deus aethrali sum- 
mus qui regnat in arce. 
hycgend(e)-cpp., cp. above pp. 142, 145. 

i|jTOiA 7 Cjexi(f*harlot’; scortorum fyrnhicgedra miltistrena, marg. 
framhicgendra (Bouterwek ; ”r. fyrnhicgendra') Hpt. gl. 
484a,; scortarum, i. meretricum fyrnhicgcendra Nap. gl. 

1,981?; 2,19». 

1 Not given in Sw. or Cl. H.; BT. en lera heo/onhabbende citing Lye. 

* Ed. Migne, Patres Latini LXXX1X 198. 

* The Latin text runs as follows: omnia quseque polo sunt subter et axe 
reguntur / dum pater arcitenens concessit, iure guberno. In the O. E. translation 
given Rä. 41 ,m—js this is simply expressed thus: eal ic under heofones hwearfte 
recce / swa me leof fseder laerde at frymöe / [)®t ic da mid ryhte reccan moste. 
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Napier 1 * * is no doubt right in explaining this (and some 
similar formations) as being due to populär etymology, 
there having existed originally a nom. ag. fem. in -icge, viz. 
fyrenicge, which was attracted by the verb hycgan and 
its cpp. — mordorhycgende etc. — so as to assume the 
form fyrnhycge. That form really exists; it is recorded 
Nap. gl. 1 , 1940 , with the corresponding masc. fyrnhycga, 
recorded Germ. 389, but was soon altered into conform- 
ity with the other, more or less agential, derivatives 
from hycgan, thus becoming the said fyrnhycgend. 
wunigende-cpp., cp. abo ve, p. 142. 

wunigend (only gsg), ‘inhabitant'; habitatoris (officium) tvuni- 
gendes Int. R. Ben. 5 n . 
wyrcend-cpp., cp. above, pp. 143, 146. 

winwyrcend, ‘vine-dresser*, gloss. vinitor Lind. Mt. I 21 8 . 


6. Isolated compounds and Simple words. 

1. Words ooourring only in poetry. 

a) Isolated compounds.* 
a) Formations from strong verbs. 

mftercwdeend (only gpl), ‘post moitem laudantes’ (Gr.-K.), ‘post- 
erity* (Sw.); £®t eorla jehwam aeftercweöendra lof liften dra 
lastworda betst Seef. 72. 

hearmcwedend ‘calumniator’, like the previous word : cweban V‘to 
speak\* Par. Ps. 71,6.* — Perhaps the word is wrongly classi- 
fied as poetical, since it occurs also as a gloss of calumnia- 
torem in some of the Ps. glosses ibid., in which case, how- 
ever, it never exhibits substantival form ( hearmctvedendnt 
Jun. Ps. 71,4; f>one earmcweÖendan Ar. Ps. ibid.). 4 * * 

1 Nap. gl. l,M4o foot-note. 

* Only as far as poetry is concerned do I retain a distinction between 
isolated compounds and simple words, the isolated cpp. often being, in poetry. 
on a par, morphologically and semologically, with the words of the above- 
discussed cpp.-groups. 

5 See above p. 86. 

4 V. Ps. has hearmctceoäendra , gpl, as if geeatimodan governed the gen. 

case. The glossator has evidently mistaken calnmniatorem for calutnnia - 

to rum. 
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wideribohtend ‘adversary’ : widfeohtan III‘to fight against, oppose’; 

fromlice fwet toiåerfeohtend wi^es jehnmjan (used 

by the devil of Andrew) A. 1183; J. 664. 1 * 3 

Cp. prose wdfeohtend, which is the form to be expected. 
The form of the preposition will be due to such commoner 
ag.-n. as tviöerbreca, -saca, -tvinna, - tceard . 
lyftaéogende (only gpl.), ‘flyers in the air\ kenning for ‘birds*: 
fléogan ‘to fly*; jrundbuendra, lyftfleogendra, la^uswemmendra 
öria öreoteno Jjusend^erimes Sal. 289.* 

Cp. O. N. fliugendr. 

frumsprecend ‘prince, leader, lord’ 8 : sprecan V *to speak’; driht- 
en - - sae^de |>am |>e frumsprecend folces waeron eallum 
swylce — L. populorum suorum et principum eorum, Par. 
Ps. 86,5. The word is thus found to be used as equivalent 
to L. princeps, in the Ps. gl. glossed by aldor, aldormann etc., 
and will, accordingly, mean ‘prince, lord*; cp. Sw. ordförande , 
G. Wortfuhrer ‘president in a deliberating assembly, speaker. 
lagus wimm&n de (only gpl), ‘swimmers in the sea*; kenning for 
‘fish*; Sal. 289 (see abo ve lyftfléogende). 
waldend-cpp., not occurring as a group in O. E. : toealdan redupl. 
vb, ‘to rule*. 
wealdond, see p. 159. 

oforwBaldond ‘supreme Lord*, kenning for (name of) God; 
f>a j>e ricesda ealles ofenoealdend earme be^eahte E. 
1235. 


fi) Formations from weak verbs. 

mö dblis siande (only gpl), ‘rejoicing people* : bliatian ‘to rejoice*; menij- 
feald f>usend modblissiendra Par. Ps. 67,17. 

göddönd ‘benefactor’: dön ‘to do*; nees {>a goddoend se de ^od 
wiste ne an furdum ealra waere Par. Ps. 52,*; onjitad hira 
godd end, nales - - feo^ad frynd hiera E. 359. 

<etyllondo (only gpl), ‘fulfillers of the law*: fyllan ‘to fulfil*; seo circe 
cefyllendra (ecclesia Christiana) Cr. II 704. 

meBÖelhégende ‘attenders of a council*: hégan ‘to perform, achieve* A. 
609; 1096 4 ; hwaet se manna wses medelhegendra f>e he {wer on 
warode wid|>injode A. 262; J>onne monije beod masdelhergendra 


1 See above, p. 86. 

* Cp. fitgtndo volatilia Du. Ri. 118,, 4 ; 

3 Not given in any dictionary. 

4 See above, p. 95. 


147, and some other passages. 
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wlonce wi^smiöas winbur^um in Mod. 13., wbere mceöelhergendra 
should undoubtedly be read, as by Grein, as madelhegendra. 

In A. 262 it may possibly be interpreted in another way, and 
the other passages, too, are a little uncertain. 

oferhelmend * prevaricator*: oferhelmian ‘to cover, overshadow* 

ic oferhylmend ealle jetealde |>a on eorÖan her yfele waeron 

Par. Ps. 118,n9. 

hettend- cpp., not occurring as a group in O. E. : hatian ‘to hate\ 
formed in pre-English times, when the verb was still an 
e-verb, cp. Goth. hatan, O. H. G. hazzén. 1 As poetical word 
only pl.; one prose-record exists for the simplex and that 
is sg.* 

hettend ‘enemy*; B. 1828; 3004; Ex. 209; Gen. 2011; 2110;* 
wiÖ hettendra hildewoman wearde healden J. 663; E. 18; 
119; A. 31; JEdelst. 10; Ph. 441; Sal. 172.« 
es ldhetteade ‘enemies of old*; Jud. 321. 6 

Cp. O. N. hatendr, O. S. hatand, hettend. 
moldhrérende (only gpl), ‘beings moving on earth*: hreran ‘to move, 

stir’; nis J>8et mannes geniet moldhrerendra Sch. 27. 
älärende (only gpl.), ‘teachers of the law*: läran ‘to teach*; cp. 
ä-lareow a Pharisee : him neeni£ waes celcerendra oÄer betera 
(Paulus) E. 506. As simplex is used the word låréow, but 
since ä-lareow had assumed the particular sense of a ‘Phari- 
see’, another formation had to be introduced in this passage. 
Cp. also lärend, p. 167. 

tudortéond(e?) (only gpl), ‘producers of progeny > : tion ‘to make, 
create’; faeder and modor tuddorteondra Ex. 372; cp. Gen. 
959, in which case it is used as an attributive adj. 

1 Cp. Sikvers, Ags. Gr. § 416; Anm. 10. 

* Hettend doubtless may be regarded as a poetical word, in spite of this 
prose-record, as it is so usual in poetry and only occurs once in prose. The 
idea is, in fact, so often expressed by different words in O. E. literature that 
if hettend had really been a prose-word, it would be met with in more pas¬ 
sages than one (wbere, moreover, it is only a Ms. variant). 

3 hettendra herga prymmat , wbere hettendra may be interpreted as an 
attr. adj. or as a sb. 

4 See above, p. 9i f. 

5 See above, p. 95. 
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b) Simple words. 
a) Formations from strong verbs. 

scéotend *shooters\ kenning for ‘warriors*: scéotan II ‘to shoot’; 
B. 703; 1154; sceotendra fyll Gen. 2062; 2143; Ex. 112; 
|>one jarjetrum ofer scildhreadan sceotend sendaö Cr. 675; 
Jud. 305; Metr. In; 1 * 3 possibly B. 1026: no he Öere feohjyfte 
for sceotendum scamijan dorfte (ms. scotenum , read as sceo- 
tendum by Kemble and Thorpe, for metrical reasons). 
scieppend (only gpl), ‘enemies’; scieppan *to hurt'; he hine scilde 
vri6 sceppendra ejlum onfenjum earmra jesta Gu{)l. A. 375; 
f>a us jescildad wiÖ sceppendra ejlum earhfarum Cr. 761; 
once, through misunderstanding, in Du. Bi. 113,.* 

p) Formations from weak verbs. 

bétend ‘restorer, restaurator*; betan ‘to restore*; brosnade burj- 
steall; betend crunjon herras to hrusan Ruine 29.* 
b ringen d ‘one who brings*: bringan ‘to bring forth*; se waes © 
bringendj lara laedend (used of Christ) Cr. 140. 4 
b yrgen d ‘burier, interrer*: byrjan ‘to bury*; nahton byrgendas Par. 

Ps. 78,s — L. non erat qui sepeliret. 
de mend ‘judge*: déman ‘to judge’; metod his ne cuÖon, daeda de- 
mend B. 181; jod sceal on heofenum daeda demend Cott. 
gn. 36. 

drirfend 'hunter*: dr & fan ‘to drive, drive out*; thus the sense of 
the subst. is perhaps somewhat specialized in relation to 
that of the verb; sum bid on huntoÖe hreÖeadijra deora dr<c- 
fend Cr®. 37. 

feormend 1) ‘entertainer, supporter’: feormian ‘to supply with food, 
sustain'; ah he feormendra lyt lifjendra Wy. 30. 2) ‘fur- 

bisher, polisher’: feormian ‘to furbish, polish, cleanse’; B. 
2256; ' cp. fymmanna fatu feormendlease B. 2761. 

1 See above, p. 86. 

* Cp. above, p. 129. 

3 Swekt translates ‘builder? 1 Lexicographers in general are uncertain as 
to the meaning of the word; the sense given above, however, — and also by 
Gr.-K. — seems to me to be unquestionably correcl; cp. the sense of the verb 
in Cr. 13: pset se crseflja Jebete, nu Jebrosnad is, hus under hrofe. 

4 Not given as sb. in any dictionary, though its substantival character is 
quile evident in this instance. a is gsg (see Sievers, Ags. Gr. § 269, Anm. 3). 

8 See above, p. 87. 
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ieriend ‘bringer, leader, one who conveys*: ferian ‘to carry. con- 
vey*; swilce he is - - flödes fer i gend, folces nerigend Sal. 80. 
geocend ‘helper, rescuer’, kenning for ‘God’: géocian 'to help, pre- 
serve*; gaesta geocend Gupl. 1106; A. 548; 901; E. 682; 1076; 
Cr. I 198; ongytan f>one geocend f>e us eall good syled Az. 88. 
1>edend ‘excuser’: *l(édan ‘to excuse*, 1 cp. lädian ‘to excuse’, be- 
ladiend ‘excuser’ (see p. 186); ic leedend vvaes laöra firena 
Par. Ps. 140,6. 

myndgiend ‘one who reminds one, reminder’: myndgian *to re- 
mind, recall’; {>aes morflorhetes myndgiend waere B. 1105. 
neriend ‘Saviour’, chiefly poetical word, but as a few prose-records 
exist, the word is given and discussed among prose-words, 
see p. 164. 

settend ‘ordainer, appointer’, kenning for‘God’: settan ‘to establish’; 

sigora settend Dan. 333; sigerof settend Az. 47. 
peccend ‘protector *:peccan ‘to cover (protect)*; fm eart peccetul 
min Par. Ps. 70, 5 ; on god drihten, georne peccend 70,*. 
wéznearf 1 *announcer’: weman ‘to announce, persuade, entiee’: up 
ahof rihtes wemend f>ara roda twa (of Jude) E. 879. 

Then we meet with some pr. ptcc. used as quite occasional 
subst., sometimes nom. ag., though the appellative character is very 
slightly developed, sometimes semologically resembling or being 
nom virt. They will scarcely allow of an interpretation as real 
substantives and will best be given with participial form (cp. a bo ve 
Excursus, p. 128 f.). Such are: 

byrnende : byman ‘to burn*; byrnendra scole Cr. III 1252. 
cwdtiiand*: cwänian ‘to lament’; j^eodegsa biö hlud gehyred - - 
cwaniendra cirm Gr. II 836. 

drtemende: drieman ‘to rejoice’; Jjget him gefylgan ne maeg dry- 
mendra gedryht Ph. 348. 

l£ogend(e?) ‘enemies’: féogan ‘to hate’; swa he alysde lifes ealdor 
of heora feonda faecnum handum and of feogendra folmum 
swylce and heora feondas flod adrencte Par. Ps. 105, 10 . 

It is interesting to observe how the idea of ‘enemy’ is 
consistently expressed by formations from verbs meaning ‘to 
hate’ (cp. hettend). In this case, when the pres. ptc. of the 
verb feogan is used as an occasional subst., it is a repetition 

1 Cp. lädendilädan ‘to lend'. 

* Not given in any dictionary. 
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of the same procedure thas has already once taken place in 
pre-English times and resulted in O. E. feond. 
tricgende : fricgan 'to ask*; naes |>a fricgendra under ^oldhoman 
gad in bur^um feorran ^eferedra E. 991. 
gnornende : gnornian 'to grieve*; ^eon^e for öe gnornendra care 
|>ara f>e Par. Ps. 78,u. 

w incende: wincian 'to blink*; lamena he is laece, leoht toincendra 
Sal. 77. 

Note. The form of the ending is generally -end in the poet- 
ical formations, also in words formed from verbs of weak class 2. 
That circumstance is, of course, bound up with the geographical 
facts to be bome in mind when considering the poems, i. e. with the 
non-West-Saxon character of O. E. poetry (cp. Sikvers, Ags. Gr. 
§ 412, anm. 11). 


é 

2. Words ooourrlng In poetry and glosses. 

a. Formations from strong verbs. 

heåldend 'guardian, ruler* : healdan 'to hold; possess; govern; 
guard, preserve*; used of God : folces hyrde and heåldend 
Gen. 2315; se hal^a heåldend and wealdend A. 225; of King: 
from l>am healdende |>e me hrinjas jeaf Rå. 21,t*; Jud. 290 
(of Holofernes) 1 ; of Adam: neorxnawanges hyrde and heald- 
end Gen. 172; of Abraham: jewat him f>a se heåldend ham 
sidian Gen. 2161. Common in Northu. as gloss-word for 
L. custos ‘guardian*: Lind. 6x 3 ; Du. Ri. 63 VIII; 84,(7); for 
L. conservator ibid. 98 7 ; 111<»; 145 4 . 

Cp. O. N. haldandi, the sense of which is, however, some- 
what different (: halda ‘to hold*), often corresponding to O. E. 
berend *one who holds*. 

metend 'measurer*: metan V c to measure (out)*, of God, but with 
retained sense of ‘measurer, one who measures out*; him f>aes 
lean a^eaf nalles hneawlice f>urh his hand metend Gen. 1809; 
in glosses: Ormista middan^eardes metend Cl. gl. 393 18 , an 

1 Cp. Prosa-6u|>l. 100,«. Alfwold Easten£la kynin£, mid rihte and mid 
<7erisenum rice heåldend — L. rite regimina regenti, in which case the ptc. 
is used in a similar sense (note the uninflected form.). 

' See C ook, Glossary. 
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endeavour to translate the Hormesta mundi , common name 
of the Historia of Paulus Orosius. 1 * 3 

Cp. O. N. metendr (Skjaldesprog) 

ridend ‘rider*: ridan I ‘to ride*; ridend swefaÖ B. 2457*, perhaps 
referring to ‘the rider of the gallo ws, der gehenkte*. 8 In thé 
glosses, however, the word is used in the meaning of‘rider, 
eques’: ridende oMe ridda eques JClfc gr. 51 15 ; cum equestri 
mid ridendum Nap. gl. 1,4748 = Hpt. gl. 515 b 2 ; 2,s8o; 7,ssi; 
New Aldh. gl. 258 b. 

sciepfend, ‘enemy*, see above, p. 153 and footnote, p. 129. 

b. Formations from weak verbs. 

leedend ‘bringer*: lösdan, ‘to lead, convey, bring*; se waes se brinj- 
end, lara leedend Cr. I 141; legislatorem ses leedend Reg. 
Eadv. Ps. 9,*i; se leedend Ar. Ps. ib. 
gescieldend ‘protector’ (only of God): gescieldan *to protect’ (cp. 
scieldend p. 171); fm eart gescyldend wiÖ sceaöan wsepnum 
eallum f>inum A. 1291; VPS. 19x 4 * ; V.Hy. 2x; Reg. Ps. 15x; 
Reg. Hy. 6 S8 ; Eadw. Ps. 8,s; 30,», 6; 32,*o; 27,s; 143,>; Ar. 
Ps. 13 x. 

spyriend ‘investigator, enquirer*: spyrian ‘to enquire’; jodes spyrg- 
endes *an enquirer after God* Sal. 140; investigator speriend 
Kent. gl. 384. 

stihtend ‘disposer, ruler’: stihtan *to dispose, arrange, rule’; hu he 
|>ec jefjyde fjystra stihtend on clsenra jemanj J. 419 6 * ; stih¬ 
tend protector Reg. Ar. Ps. 58,u (the gloss not exactly cor- 
responding to the lemma in this case). 
t rymmend ‘strengthener; party to an agreeraent* (Sw.): trymman 
‘to strengthen’; f>u me jod wsere jeara trymmend Par. Ps. 
70,8. — L. firmamentum meum; stipulatorem trymmend Cl. 
gl. 514* 4 ; Nap. gl. 7,888 ; 8,8m. 

1 WOlocer, foot-note ibid. See also Duca., Hormesta. 

* Grein emendates to 8t otftS. 

3 Kueber, Anglia 28,44*. Cp. (uet his byre ride JionJ on Jalgan B. 2445. 
Cp. also Bugge, Studien Qber die Entstehung der nordischen Götter und Helden* 
sagen p. 424. 

4 See Grimm, Glossary (Angl. Forsch. 18). 

3 I wonder whether we bave not bere, too, the sense of'ruter (the ruler 

of darkness’), and not that of ‘Anstifter, Lenker’, as Simons gives it in his 

glossary. 
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3. Prose-words. 

a. Words with wholly substantival character. 

a) Formations from strong verbs. 

bebeodend 'master, preceptor’, translates L. praeceptor : bebéodan 
*to command*; din ea^an weordad ^esionde dinne bebiodend Past. 
405* 6 ; haelend bebeodend .jemiltsa us WS. Gosp. Lk. 17,is; (eala) 
bebeodend! Lk. 5,6; 9,8», 49; 21,7. Note also bebeodendes 
(stefne) iubentis (vocem) Int. R. Ben. 24*. 

biddend 'petitioner*: biddan ‘to ask*; petitor biddend Scint 32 5 ; 
hit pam btddendum and dam onsec^ende. — L. petentibus 
Conf. Ecgb. 166 # ; he mihte btddendum sellan — L. petentibus 
Greg. 179 18 ; 157 17 . 

oncndwend 1 ‘one who knows, underStands* : oncnäwan 'to know, 
perceive’; ac f>u dijla oncnawend — L. sed tu domine occul- 
torum cognitor Ags. Min., Angl. 11, 119 ,65. 

ieobtend ‘fighter’; AClfc Hom. I 48 e ;* bellicosus gladiator feohtend 
Nap. gl. 1,8805; Hpt gl. 495 b„. 

xcibfeohtend 'adversary*: done widfeohtend - - ura «joda Bd 21,884 
— L. rebellem; to fultome f)aem widfeohtende Past. 279 1 3 . 

giefend ‘giver’: willa f>aes uplican gyfendcs — L. superni largitoris 
Bd IV 4310; drihten f>e is ealra ^ereorda gifcnd R. Ben. 69 u ; 
frugalis, largus, gifend Harl. gl. 244 7 ; largitor gcfend Du. Ri. 
99* - 145 3 ; 108 8 (cp. dator sellend); man^eres naman |>ar jenam 
nia Jionne jifendes Apoll. Tyr. 23* 1 — Cp. sellend. 

Cp. O. N. gefendr , andgefandi, endrgcfcndr, Iddgefcndr , 
vidrgefendr, poetical words (Eg.) 

helpend 'helper*, often of ‘God’: hclpend ^aesta Rå. 49,5; haeleda 
helpend Dan. 403; J. 157; hclpendra leas Cr. III 1414: [help- 
endra pad Ex. 487 *]; Vat. Uns. I 7; Cott. Ps. 50,ns; Par. Ps. 
70,io; 88,8»; hiora helpend wa?s on hiora sare Bd III 926 ; 
Lind. J. 5 , 7 ; Du. Ri. 19(5) — L. auxiliator; 45,<s); 46,<4>; 52, 


1 Not given in any dictionary. 

* See above, p. 117. 

3 Sliould probably be eniendated. 
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VII — L. adjutor; ealra sawla helpend Blickl. Hom. 105 1 *; 
Ben. Off. 56»; Wulfst. 251 n ; 257 V 
Gp. O. N. hjalpandi. 

dainimend ‘participator, one who takes part'; ‘participle* (in gram- 
mar); evidently formed as a literal transl. of L. particeps 
which word it glosses or translates; found only once in 
poetry, viz. Par. Ps. 118,«a; Ps. gl. ib.; Greg. 232®; 233 10 ; 
Blickl. Hom. 11*; 191* 6 ;* Elfe Hom. I 36 4 ; 606 6 ; II 230„; 
336 11 ; 422 14 ; L. S. 33,56; 36,354; .Elfe gr. 9 18 ; 135 17 ; 233 ,# ; 
242 n * 15 (participium ys dcelnimend. he nymö anne dcel of 
naman and oÖeme of worde 9 18 )*; 61 n ; 112*; 136 6 ; 152®; 
Ags. Min. IX 86 (Angl. XI); Scint. 5 4 ; Sermo St. Mar. 171; 
Nap. gl. l,im: consortes, i. participes dcelnimendras .* 
röwend ‘rower’; in poetry used for ‘sailor*, as apposition of sceli- 
dan A. 473: naefre ic seelidan selran mette -- rotoend rofran; 
Past. 445 11 ; Greg. 306 8 ; 4 pro navigantibus fe roendum Du. 
Ri. 176,,; naueleri roteendes Nap. gl. 2,«; 6,7. 

Thus, even in prose the sense of the word seems sometimes 
to be a little generalized, e. g, Du. Ri. As for the glosses 
(Nap. gl.), the word nauelerus should certainly be rendered, 
as usual, by nöwend, but this word is evidently beginn ing to 
get obsolete; however, the glossator has had the word in his 
mind and lights upon the similarly sounding röwend , with 
related sense. Cp. notoend p. 80. 
scyppend ‘Creator 1 , 'God’, extremely common in poetry and prose 
during the whole O. E. period. 

Cp. O.H.G. sccjfant , scephant , str. m., and sceffanto, weak 
m., scephentå ‘Schicksalsgöttin*. 
gescyppend » prec. word: gcscyppan; 6 Blickl. Hom. 11**. 
midsp(r)Bcend 6 ‘one who speaks on behalf ot another, an advocate’ 
(corresponding verb not recorded); |>u |>e weere werijend 
and midspecend {»an heelende Ev. Nic. 592*. 


* See above, p. 87. 

* With weak adjectival flexon: ealle |>a dcelnimendan, de Jetacniad and* 
wearde tide iElfc gr. 243 1 . 

* See above. p. 93. 

4 See above, p. 89. 

& The simple scyppan is never used in Blickl. Hom., only getcyppan. 
Scyppend, however, occurs 19 x and gescyppend once. 

6 Not given in the dictionaries. 
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onspfrjecend ‘accuser, plaintifT: specan on (*onspecan not recorded), 
cp. onspräc ‘suit involving a claim, an accusation’, onspeca; 
da on^on Higa him specan on mid oäran onspecendan. 

Chart. Th. 169,*t (BT.) 

forestsoppend ‘predecessor’: forestceppan ‘to precede, gobefore*; and 
se f>e forestceppend ys beo he swylce he |>en sy — L. prae- 
cessor WS. Gosp. Lk. 22,*e; antecessor for^encga forstcep Nap. 

gl. 1,619. 

stxgend ‘sty, small tumour on the edge of the eye-lid’: stloan ‘to 
(a)rise*; ordeolus stigend AClfc Voc. 114 10 . 1 
Cp. spring ‘pustule’: springan. 

Cp. N. E. dial. stine , sty-an-eye and other forms (Wright). 
swelgend, ‘devourer, glutton*, to be distinguished from swelgend 
‘gulf, Whirlpool’; in the sense of‘devourer* it is a later inde- 
pendent formation of the same verb, translating devorator 
AVS. Gosp. Lk. 7,* 4 ; aer se swelgend to rice fenj, Alexander his 
sunu Or. J20 16 . 

Cp. swelgere! Cp. forswelgend p. 180. 
beswicend ‘impostor, deceiver*, chiefly gloss-word: impostorem 
bisuicend Ep. 545; bisuiccend Erf. ibid.; bisuuicend Co. I 217; 
biswicend Cl. gl. 422 17 ; only once found in prose: eala f>u 

sae Neptune-and unscaeÖÖi^ra beswicend Ap. Tyr. 24*.* 

ttond ‘accuser: téon I (< *t\han) ‘to accuse*. Occurs only in 
the Laws: jif hwelc mon - - and hine mon bety hö, fwet - 
|>onne ah se teond ane swingellan aet him Ine 48; V As 3,i 
Ld; 111 Eg 7,i; I Atr. 1,6; 1,7; 111 Atr. 6; II Cn. 25, 1 ; 30,* 
b; 30,*; Bias 2 H (Ms. B se pe ty hö), 
wealdend ‘ruler’: wealdan ‘to rule, govem’; is exceedingly common 
throughout the O. E. period in poetry and prose, especially 
in poetry. The following figures will be illustrative of its 
frequency: B. 9 x, Gen. A. 38 x, Dan. 9 x, Ex. 3 x, Cross 

5 x, E. 18 x, J. 5 x, Cr. 29 x, A. 15 x, Sat. 15 x. Hö. 1 x, 

AVand. 1 x, Exet. gn. 1 x, Crae. 1 x, Ph. 2 x, Gen. B 18 x, 
Metr. 13 x, By. 1 x. Jud. 2 x, Men. 5 x. Par. Ps. 28 x, 
Dom. 2 x ; Laws 6 x , Sol. 1 x, Boeth. 6 x , Or. 1 x , Past. 
4 x , Charters 4 x , Blickl. Hom. 3 x, iElfc Hom, 28 x , L. S. 

12 x, AVulfst. 9 x, Hpt and Nap. gl 1 x. 

1 Ordeolum est pustula in palpebris proprie nascens ab ordeo ob simili- 
tudinem nominata (Du Ca. VI 57). 

1 Cp. se bestoicenda odde frtecness gl. pellax Cl. gl. 516 11 . 
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Used with fem. artide: |>es and f>eos waldend hic et haec 
praesul iElfc gr 39 1 *. 

In poetry, the word is almost exdusively used of God. 
Of earthly rules, we find it employed in the following 
cases (and perhaps in a few more): 1 Rå. 21,4; 24,•; Gen- 
2139; 2634; Cr. 714; Wand. 78; Edg. A 1, Eadw. 6; 8. 

In pr ose, we find wealdend used of earthly rulers more 
often. Thus, for instance, VI Atr. 42,t; X Pro; Wif6; Rect. 
115* 4 ; 119 M ; 121»; Boeth. 13”; 32 n ; 35 M ; 64”; Carl Sax. II 
333® (A. D. 926); Blickl. Hom. 239 9 ; 243 18 ; Progn. 162,*; Hpt 
gl 428 a 16 ; Nap. gl. 1 ,mb; Prose-GuJ)l. 100 prol. 1; gloss. prae¬ 
sul jElfc gr. 39 1 *. Yet it is more usual there, too, of God. 
though sometimes with its sense of ruler clearly retained 
and felt (not a mere variant of God), e. g. Sol. 61 14 ; Past. 
121*; 207 15 ; Canons Edg. 262 V; Polity 304 I; Blickl. Hom. 
133 8 ®. Simply as a name for God, finally, it is to be found 
in sermons and prayers and religious literature in general 
(often in the vocative case), a use which is almost the only 
one in ASlfc and Wulfst. 

In poetry, a few combinations with wealdend for a first 
member are sometimes met with, especially wealdend god. 
Whether this is to be regarded as a cp., or as a combina- 
tion of a looser description, it is difficult to decide — with 
the appearance of a cp. it occurs at least in Par. Ps. 56,s 
and 67,ie, where the dsg. wealdendgode exhibits only one in- 
fiexional element. The combination in question is rather 
usual, e. g., E. 4; Gen. B 462; 520; 551; Par. Ps. 55,4; 67,ia.«: 
99,«; Men. 46; cp. allwaldend god Bo. 31, wealdend drihten 
Par. Ps. 56,ie; 73,io; 77,66 etc. and wealdend Grist Dom. 52. 
— Cp. O. S. waldand god , O.H.G. waltant got Somebody 
has explained this expression in O. E. as being due to O. S. 
influence, for which opinion may be advanced, in fact., the 
circumstance that it occurs chiefly in late O. E. poetry and 
is so frequent in Gen. B. But in view of its occurrence even 
at an earlier date — Cynewulf — I think it is preferable to 
regard it as an independent O. E. formation, from the same 
source as in O. S. and O.H.G., viz., L. dominus deus and 
other combinations of the kind. 


1 Cp. Rankin VIII 401. 
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Cp. O. N. alls-, her8-, vigs-, yfirvaldandi , Goth. -valdands, 
O. S. waldand, O. H. G. waltant. 

wrecend ‘a ven ger’: fjaette wrecend j>a gyt lifde aelter laÖum B. 
1256; se uplica wrecend (of God) Eadw. Tod, Chron. 129 n ; 
hwaet hwa oÖrum on|)on to wo gedo - - god his biö wrecend 
Eccl. Inst. 432,,. 

p) Formations from weak verbs. 

ahniend ‘possessor’: ahnian (agnian); god se de ys ahniend eordan 
and heofenan Genes. 14 ,m; usnrpans (gl. possidens) ahniend 
Hpt gl 523 a 6 . 1 

Cp. ågnere. In the (early and Kentish) laws we And only 
agend, which does not occur in the later O. E.; or it may 
be that this word is stylistically restricted to poetry and 
legal language. 

nriend ‘pitier, benefactor’: arton ‘to be gracious, to pity, to ha ve 
mercy*; heo wees wudewena and steopcilda ar i gend Mildred 
430*; Wulfst. 257 6 .* 

bodiend 1 ) ‘preacher, teacher* 2) ‘announcer’*: bodian , ‘to announce; 
to prophesy; to preach’ (of religious or moral teaching); he 
waes geworden bodiend and lareow j>aes sodan geleafan — 
L. predicator Greg. 239”; praedicator bodiend Kent. gl. 1157; 
Scint 124®; praeceptorem bodiend Kent. gl. 132; 4 Paulus waes 
aerest ehtere and syMan he waes bodigend and acoren lar¬ 
eow Assm. 149,u8; gerulus, i. portitor bodiend bannend Nap 
gl. 1,66 = gerulus, bodiend, bajulator, portitor Hpt gl 407 a, s ; 
prophetantium bodiendra witedoma, bodie Nap. gl. I,i6i4* 
( = Hpt. gl. 442 a 1T ). 

In the texts, consequently, ‘preacher* is the only meaning 
of the word. 

costigend ‘tempter*, (of the devil): se costigend {»a eode to him 
Blickl. Hom. 27«; 27 w ; 33 1 ®. 


1 Perhaps verbal. 

* Cp. above, p. 87. 

* So also BT. The sense of 'announcer’ is not given by Sw. and Cl. H. 
4 This instance clearly gives the sense of'teacher*. Cp. Swbbt*s bodiend 

'preacher. bodere 'teacher. Cp. also prseceptum bebod Reg. Ps. 2 a . 

6 Napikr, ib., suggests the reading, witedoma», in which case bodiendra 
becomes a verb. 

Karl K / irrt . 11 
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costniend - prec. word; and |>a genealeehte se costniend and cweed 
WS. Gosp. Mt 4,*. 

cwielmend ‘tormentor, killer*: cwielman, ‘to torment, kill*; he on- 
gann clypian and cweÖan f>aet he sylfa were cwylmend {wes 
mannes — L. se interfectorem illius clamare Greg. 89 5 ; J>urh 
menifealde witu slat and cwylmde - - - to |>am f>cet se his 
cwylmend his gelyfde — L. a torquente 163 10 H. 
ddlend ‘di vider, distributör*: hwa sette me deman oMe dtelend ofer 
inc — L. divisorem WS. Gosp. Lk. 12,u; Lind. ib. 
unrihtdönd ‘evildoer’ (or perhaps verbal): unriht dondum Blickl. 
Hom. 63 18 (see unrihthämend p. 166). 

éhtend ‘persecutor; pursuer, assailant*; lustum dreag- ehtendra 

nid GuÖl. 496; Par. Ps. 34,8 (= Ben. off. 67,n); 80,u; 88,w, »s; 
108,8o; 118,84; lti; iw; 1 |>ara selces éhtend wolde beon, swa swa 
his feondes, J>e Or. 190* 4 ; Nero wses monna »rest ehtend cristenra 
monna 262 6 ; 264 7 C (Ms. L. hetend ); 264* 7 ; oehtendum per- 
secutoribus. Lind. Mk. 10,so; Progn. Gock. III 174,; oehtende 
Du. Ri. 64<*>; gebiddan for slagum and for ehtendum — L. 
interfectoribus et persecutoribus Scint. 35 r * 
ea rdiend ‘dweller, inhabitant*; Par. Ps. 74,a;* eorÖan - - |>ara ear - 
dendra , f>e hire on litdon 106,ss; eardigend habitatorem VPs. 
Hy. 3,4; Reg. Ar. Hy. 2,n; Ar. Hy. 4,1»; Greg. 192*; 8 se un- 
clsena eardiend eode of Öaere ilcan stowe — L. immundus 
habitator 236 8 ; eardigendum habitatoribus Scint. 82*. 
ine&rdlend = prec. word, translates L. inhabitator, and so also 
one&rdiend , in another Ms.: f>aes ylcan temples ineardiend (on ~) 
Greg. 63 1 *. Formed, of course, in imitation of the L., to be 
a literal translation, cp. above inhuend p. 149. 
tre trend, trétrlend ‘comforter, consoler’: fre fr an, fréfrian; Jwet 
word ftara frefrendra — L. consolantium Bd V 495; in other 
passages, this word generally translates paracletus : Blickl. 
Hom. 131**; 105 17 ; 135* 8 :*frofre gast* j)aes wordes andgit is 
swa mon cwede Jtingere oööe frefrend ; WS. Gosp. J. 14,i«; 15,t«; 
I6.7; se is gehaten Paraclitus |>aet is Frefriend jElfc Hom. I 

1 See above, p. 89. 

* Greg. 109 u : geseah pset hi ealle aiunodlice waeron hia ihtende — L. 
omnes se persequentes cernest, shows the verbal form; éhtan also governs the 
gen., e. g. Or. 274 4 . 

’ See above, p. 87. 
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550 4 ; 560,; 562 lg ; Wulfst. 257 6 ; 1 * * 251®; Mildr. 430*; mon- 
cynnes jefea, meöra frefrend Ph. 422; Par. Ps. 68,ii; 134,14. 

Fréfrend occurs in prose only in Bd and Blickl., in poetry 
in Ph., alternatively in Par. Ps.; * in the later O. E. prose 
texts fréfriend. 

fultumiend ‘helper, supporter’, transl. L. adjutor and similar words; 8 
Ep. Erf. 95, Co. A 201, Cl. gl. 350*°, gl. adsensore; 4 Co. F 
365, Cl. gl. 404 18 , fru tina fnltemend; Eadw. Ps. 15 x; Ar. Ps. 
51,t; 69,e; Past. 115* 5 ; 377 8 ; Greg. 243 18 ; B 111 8 ; me waes 
fultumiend and lareow Albinus Bd 2,so; his ^efera waes and 
fultumiend f>aes ^odcundan wordes — L. cooperator verbi 
III sssi; IV n«; sum casere- - wtes cristenra manna fultumiend 
jElfc Hom. II so4 4 ; fautor fultumend Cl. gl. 530 88 ; Wulfst. 240 18 ; 
Alc. Virt. Angl. XI, 374,74; Disc. Sacr. Cr. 3 7 ; Hpt gl 495 b, 0 , 
Napgl. 1,8807. 

fylgend ‘follower, observer*: |>ara f)in^a J)e he oöre laerde to donne 
he sylfa waes se wilsumesta fylgend and laestend — L. exe- 
cutor Bd V 3084; (mane^a synd mee^ena hiw, |>a) fyligendrum 
(hyra syllaö ricu heofena) — L. quae sectatoribus suis tribuunt 
regna celorum Scint. 100 e . 8 

cefterfylgend 'successor*, twice = ‘follower* transl. L. sequax; waes 
he Bonefatius cefterfylgend Jjaes biscopes Bd IV 1081; I 760; 
2294; 2307; II 472; 1495; 1728; 537; 1858; III 1 O; 509; 1319; 
3325; IV 1635; 2042; V 2; 747; 1325; 2251; 2901; 3267; 
Mart. 212 1 *; Cart. Sax. II 560 p. 199 x * (A. D. 889); 636 p. 
313 1 ®; 510 p. 122 8 ; 636 p. 313*°; 636 p. 313 n ; I 106 p. 154 6 ; 
Or. 142 11 ; KCD 753 (A. D. 1035) IV 51„; 1342 VI 203 4 
(A. D. 1061). 

The sense of 'follower* is met with in Bd V 2203: deofles 
niörunja and his cefter fy Igen dr a — L. diaboli et sequacium 
eius; Cons. Mon. 140: from halijum oefterfyltgendum and 
efenlaecendum hys (= Benedicti) — a sanctis sequacibus et 
imitatoribus suis. 

1 See p. 87; not nsg, as Dodd gives it in his giossary. 

* In poetry generally -end, even of ian-verbs. Cp. p. 155 Note. 

* Note that L. adjutor is very oflen, and even generally, rendered in O.E. 

by the abstract word * fultum . 

4 in its in Med. L. technical meaning (see Duga). 

6 See above, p. 90. 

* Cp. Hpt. g). 459 b 1 : sequipedas, i. secntores, ministros, dras, marg. 

fefter^enc^um t efenlaeceras, where dras is read fyligendras by the editor. 
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The sense of 1 later living people, posterity* occurs, e. g., 
in Greg. 186 17 ; 98 1 C; Bd IV 1179, but only with weak ad- 
jectival flexion € pa cefterfylgendan . 
tylstend ‘helper’ gl. adjutor Eadw. Ps. 62®; Cons. Mon. 367; jElfc 
Hom. I 48,.* 

tyr dr ien d ‘supporter, promoter*; <jod simle is fultum and firåriend 
Cart. Sax. II 389 17 (A. D. 932). 

giemend ‘keeper, governor; observer*: mid haldendum t gemendum 
cum custodibus Lind. Mt. I 22,7; ealra £aera tacna de f>eer 
jelimpaö ic eom sceawere and gymend JClfc. Hom. I 504’; 
be - - reccendrum oMe be gymendum — L de - - rectoribus 
Scint. 116*; gymend — L. gubemator 117 7 . 
begiem&nd ‘keeper, governor’: J)aes aelmihti^an scyppendes and be - 
gymendes eallra ^esceapenra })in^a Cons. Mon. 294; begymend 
gl. rector Scint. 122|j 123 g . 

hälend 'Saviour ’ :kälan ‘to save, cure’, formed as an equivalent 
of L. Salvator, but used also to translate Jesus and other 
designations for the second person of the Trinity. Cp. O. S. 
Héliand , O. H. G. Heilant. 

The word is exceedingly common during the whole O. E. 
period and does not dissappear until early M. E. 1 Kluue, 
Et. Wb., maintains that * heilant'' is a German designation 
of Jesus; in England, the word had never ”auch in ftlterer 
Zeit so feste Verbreitung wie im Deutschen, daför Ags. ner- 
gend , Goth, nasjands ". 

This opinion of Kluge’s is quite unfounded and decidedly 
wrong. In prose, the word heelend is so extremely common 
that an enumeration of the passages in which it occurs 
would fill pages. As for the respective frequency of the 
words hälend and nericnd , the following figures will give a 
comparatively exact idea: 

1 See above, p. 117. Cl.H. puts .£ ( = JClfc) after the word. Note, how- 
ever, that it is recorded also in other passages, and that just those other re- 
cords justify us in considering it as a clear sb. 

* Last inslance (N. E. D.) is from Ancr. Riwle A. D. 1225. 
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Poetry 


Pr 

o 8 e 


- - 

hälend 

neriend 


hälend 

neriend 

Rä. 

• 

1 

; 

Laws (Lieber- 

l 

i 

i 

■ 


Gen. Å. 

j 

_ 

15 

marn) 1 

■f 12 

— 

Dan. 


3 

VPs Hy. 

4 i 

— 

Exet. gn. 

— 

1 

Mart. 

18 1 

— 

Cross. 

1 


Greg. 

ab. 13 ; 

— 

Gubl. 

1 

2 1 

Blickl. Hom. 

36 

1 

E. 

1 

6 

8 

Wulfst (Dodd) 

15 

2 

A. 

5 

5 1 

Ru 1 . (Schulte) 

174 

— 

J. 

1 

1 

Lind. (Coor) 1 

603 

— 

Cr. 

i 

6 

6 



| 

Sat. 

17 

1 



i 

t 

Hö. 

4 

— 


• 

> 

i 

! Gen. B. 


1 



1 

i 

i 

Lesser poems 

7 

7 


• 

1 

i 

Metr. 

— 

1 


1 

1 

i Par. Ps. 

19 

1 




Ph. 

2 

1 


i 

i 

Jö. Ger. 

1 

— 


1 

i 

i 

: Men. 

— 

O 

« 

: Jud. 

— 

3 


4 

i 

Sal. 

— 

2 l 


1 

1 



Total 


71 (Gr.»K 52) 63(Gr.-K. 56) 


i 


It is thus evident not only that hälend is very common both 
in prose and poetry, but also that its frequency is greater 
than that of neriend , which last word may be said to be 
altogether restricted to poetry. And certainly hälend can- 
not be regarded, with Bode,* as a kenning, as long as a 
kenning is defined as ‘eine seltene entlegene Bezeichung fur 
etwas*. 

Again, it is noteworthy that, in the poetical literature pre- 
vious to Cynewulf (Gen. A., Dan.), the word hälend is scar- 
cely to be found; we get almost exclusively nergend. So, 
originally, nergend seems to have been the commoner of the 
two, though it had to yield its place of precedence very 
early: the associations will have been easier in the case of 

1 So also in the WS. Gosp., though I can give no figures. 

1 Kenningar, p. 84. 
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hälend , cp. especially hal, hälu. Yet in poetry the older 
word was often used, for stylistic purposes, even in late O.E. 
unrihthämend (only dpi.), but cp. hämend ‘adulterer’: unrihthätnan 
‘to commit adultery*; |)8el hi sceoldan symle fwem unrihtdon- 
dum mid ^rimnesse steran, f>eofum and raanswarum and 
unrihthcemendum and f>aem mannum Blickl. Hom. 63‘ 3 . 
hålsigend ‘exorcist’: hälsian ‘to exorcise*; exorcista is halsi gend se 
de raet ofer da witseocan men and £a untruman jElfc Past. 
Ep. 378°; exorcista f>aet ure hatad halsi^end f>a |>e behyt 
deoflum f>aet hi of ^edrehtum mannum faran L. S. 31, 141. 1 
heriend * ‘pra iser’: herian (Goth. hasjan) 'to praise*; hertgendrum 
laudatoribus Scint. 205 6 ; cp. f>onne ne derad nan lyffetun^ 
dam herigendum , ne nan upahaefednys ne costnad done ge- 
heredan jElfc Hom. II 560 17 . 

gehterend ‘hearer’ he ^eseah J>a his gehyrend J)one eastordae^ onfon 
— L. suos auditores Bd V 3172; f>a heortan f>aes gehircndes 
Past. 81 9 ; in gpl. frnra gehyrendra transl. L. audientium se- 
veral times, e. g., Past. 93*°; Greg. 33**; cp. also such ex- 
pressions as dpi. eallurn gehyrendum — L. omnibus audien- 
tibus, e. g. R. Ben. 38 16 . 

Cp. Goth. hausjands. 

hierwend ‘blasphemer*; led ut done hirwend wid utan £a wicstowe 
— L. blasphemum Levit. 24 ,m. 5 

hlystend ‘listener’: hlystan ‘to listen’; asprin^aÖ claene gedohtas on 
mode åcera hlystendra jElfc Hom I 362 18 ; hlystendra audi- 
torum Scint. 119®; hlystend auditor Scint. 126 1 ; auditoribus 
hlystendum auscultatoribus Hpt. gl. 461a, fl = Nap. gl. l,sssi. 
tohlystend (only dpi.), but cp. hlystend, geleafhlystend , ‘listener’: 
hlystan; on j>ara tohlystendra heortan Past. 97®; unnytte |)cem 
tohlystendum 97 18 . 

onhyrgend ‘imitatör, emulator’: onhyrian ‘to imitate*; his J>eowa 
and his f)aes claenan lifes onhergend beon nolde — L. imita- 

1 Sw. also gives the sense of 'soothsayer, for which, however, I have 
found no record. 

a Not given in any dictionary. 

8 Boutkrwek reads hertoiendras in Hpt. gl. 506 a,: contem(p)tores dret; 
Napier gives no interpretation of dras Nap. gl. the word meant is cer- 

tainly forsawendras or hyrwtndraa; cp. contemptibilem, i. despectibilem for- 
aawenlicne Nap. gl. 1 , 470 ; »s»; contemtibilibus, i. despicientibus forsawendrum 
1,mm; contemtibilis hyrwendlic l.s&ot = Hpt. gl. 529 b,; contemtrix forsauestre 
Nap. gl. l.u*o. 
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tores suos in virtutibus Greg. 23* C, O (Ms. H. efenlaecendras 
his msejena, cp. below); Cl. gl. 395*®; 508” (see p. 88); ze- 
lotypus andig, ellenwod carful, onhyriend , emhydi Nap. gl. 
!,»««; Hpi. gl. 414b,; 415a 1 ; so probably also aemulatores, i. 
aequiparatores dras Hpt. gl. 506 a 7 and Nap. gl. 1,4*77. 

Qe)etenlcecend ‘imitatör’: (ge)efenlcécan 'to imitate*; Libertinus- 

laefde eenie efenleccendras his maejena Greg. 23’ H (cp. above 
onhyrjend); fram halijum sefterfylijendrum and geefenlcecen- 
drum hys (= Benedicti) — L. a sanctis sequacibus et imita- 
toribus suis Int. Cons. Mon. 140; daera apostola and heora 
cfenleecendra AClfc. Hom I 396 18 ; efenlcecend imitatör Scint. 
13 11 . 

lctaend ‘lender, creditor’: länan ‘to lend; lease’; twegen ^afoljyldon 
waeron sumum lanende — L. cuidam feneratori WS. Gosp. Lk. 
7 , 4 i; fenerator vel commodator uel creditor, redditor Icencnd 
vel strude Harl. gl. 237, 40 . 

lCerend 1 ‘teacher*; läran ‘to teach’; ^e Öone laewend (Jude) je Öone 
leerend (devil) Assm. JSlfc 154,7i.* 

Cp. O. S. lériand (Hel.). 

lästend *doer, executor’; lareow - - Öara flinga öe he odre laerde 
to donne, he sylfa waes se wilsumesta fyljend and lastend 
— L. executor devotissimus Bd V 3085. 

läwend ‘betrayer, traitor’; Assm. ASlfc 154,70 (see above lärend)\ 
wiste he drihten ana, hwa his lawend and myrdra waes 
1 62,s 3& ; proditor lawend Kent. gl. 1156; latoend Suppl. jElfc 
voc 168 18 ; Cl. gl. 471 5 ; seductor lafend Suppl. JClfc voc. 
168 17 .* 

beläwend = prec. word: beläwan ‘to betray’; Cristes beläwend BCS 
I 106 p. 156®; sy he Iudas jefera Cristes bclcewendes KCD 
715 III 350 17 (A. D. 1006); Iudas Cristes beläwend Disc. 
Sacr. Cross J5 Ö . 


1 Not given in any diclionary. 

1 Evidently a new-formation in tliis passage (cp. tlie usual låriow). sug¬ 
gested hy the preceding läwend t and used to avoid the ambiguity of the 
denominational låriow. 

1 It is not very likely tliat two different words are ineaut Suppl. 
iElfc voc. 168 17 and 168 1 * by seductor la/end and proditor läwend, and not 
rather the latter in bolh cases. If really lä/end should he meant to belong to 
lä fan ‘to leave’. it must mean ‘one who abandons’ and thus ‘misleads’: but 
at any rate. in that case. the glossing is not literal. 
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édléaniend ‘requiter, remunerator’; se ordfruma sylf and edleaniend 
fjaes ecan lifes — L. auctor et retributor vitee Greg. 286*: 
remuneratore, i. largitore edleani Napl. gl. l,i &49 (= edleaniend, 
Nap.); Hpt. gl. 490 b, 0 ; cp. leaniend p. 186. 
liesend ‘deliverer, redeemer* (of God); lysend ealles mancynnes 
Disc. Sacr. Cross 17*; lesend redemptor Du. Ri. 20a®); 30f»>: 
33(9*. 

Commoner, however, is its cp. 

äliesend with the same meaning, transl. L. redemptor, liberator; 
Par. Ps. 69,7; 77,#4; 143,*. V. Reg. Jun. Eadw. Ar. Ps. 18,i®; 
69,« (exc. Jun.); 77,*6 (exc. Eadw.); 39,w (exc. V. Ar.); 17,#,4» 
(exc. V.); Reg. Ar. 143,*; Cact. Sax. I 106 p. 154,,; se alie- 
send monna cynnes Past. 129 17 ; ure alysend 135 10 ; 261 4 ; 
301*’ 1 *: 385 1 ®; Bd IV 953 O; 1375; Greg. 60®*«; 91**; 117»; 
249*; 256 11 ; 295*®; 333*; Blickl. Hom. 65®°; 87*; ealles mid- 
deneardes alysend, Prayer Arch. 84,#*« l ; iElfc Hom. I 94 7 : 
136 18 ; 238, 0 ; 294 14 ; 308 7 - 1 *; 352,; 532 n ; 556 9 ; 572, 5 ; 608»°; 
II 8„; 16 1 *; 110,; 262 4 ; 266»; 418®; 456 1 ®; 478 10 ; L. S. 14,#»; 
23 B,eo#; ASlfc de test. 13 14 ; Hiob XV (19**); Disc. Sacr. 
Gross 7‘ 7 ; Wulfst. 142**; 193* 7 ; III Quadr. 26„; Ags. Min. 
IX 59 (Angl. XI 114.6#); Scint 128,; 140®; 148,. 

The word, which stands much on a par with hälend , 
though it is less common, occurs, as has been seen, through- 
out the O. E. period in prose literature and in Par. Ps. In 
M. E. it is only recorded twice, according to Stratmann, the 
last time in Jul. (ab. 1300). 

On a few occasions, the word is met with in the form of 
onliesend 1 : onlxesan ‘to relieve, deliver*; Jun. Ps. 17,*; 69,«; 143,*; 
Ags. Min. X Angl. 12, 500*. 

luägend ‘lover, friend* (cp. freond , and cp. feond and hatigend): 
Gart. Sax. I 106 p. 154‘: Boeth. 62”; 73*° (see p. 88); 70' 4 : 
73 1 ®; he waes {»earfena lufiend — L. cultor pauperum Greg. 
329 1 ® (cp. bi^enja f>earfena Bd); iElfc Hom. II 392, (see p. 
88); Griste se Öe is clsennysse lufigend L. S. IV 42; and- 
wyrde Agnes {»an cnihte: ^ewit {>u from me - - ic heebbe 
oöeme lufiend (viz. God) L. S. 7 ,»t; amans dei is nama f»»t 
is amatör dei jodes lufigend iElfc gr. 255*; 255 10 ; Progn. 

1 Not given in the dictionaries in this form. 
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162'*; Du. Ri. 102*; 104,; lare lufljend Apoll. Tyr. 28 18 ; lu- 
fijendum amatoribus Scint. 62 1 ; 14® (see p. 88 ). 
m&mend ‘admonisher; claimer, collector'; ftaes tnaniendes stefne 
Past. 407 18 ; saede )> 8 et he waere hefijlice jeswenced fram his 
maniende fore XII scyllinjum — L. a creditore suo Greg. 
157**; 158 10 (see p. 117); St. Matheus - - waes serest the- 
loniarius f>aet is jafoles moniend and wicjerefa Mart. 172**. 
gemet(ig)end l ‘ruler, govemor*: gemetigan ‘restrain, control, govern; 
{>u eart min jod - - and min sceapen, and min gemet - 
gyend, and min tohopa Sol. II 6 (without an equivalent in 
the L. original). 

mildsiend 'pitier, one who is merciful*, chiefly in Ps. gl. f glossing 
L. miserator: V. Eadw. Jun. Ps. 80 , 15 ; 102,s; 111 , 4 ; 110 , 4 ; 
V. Reg. Eadw. Ar. 144,s; Reg. Ar. 102,•; 144,s; Ar. 110 , 4 ; 111 , 4 ; 
Ar. Hy. 6,4»; milsend miserator Du. Ri. 69*; 170<40); se arfaesta 
miltsigend jElfc Hom. II 420 17 . 

ge mildsiend = prec. word; Reg. Ps. 85, ia; 110 , 4 ; 111 , 4 ; Ar. Ps. 

85,1»; earmra gemiltsigend Apoll. Tyr. 28 18 . 
mundiend ‘protector : mundian c to protect’; |)iet he min fullafreod 
and mundiend beo (previously forespeca) Cart. Sax. III 603** 
(A. D. 972). 

neriend ‘Saviour’: nerian ‘to save, protect*; as for poetical records 
see Gr.-K. (cp. figures given in the statistical table of the 
use of häélend and nerjend, above p. 165; in prose, we meet 
with the word only a few times: ealles middanjeardes Hael- 
end and ealra jasta Nergend Blickl. Hom. 105 18 =■ Wufst. 25l'°; 
jodes sunu is haelend and nergend ealles mancynnes Disc. 
Sacr. Cross 13 8 ; in all the quoted passages, consequently, as 
a variant of luvlcnd. In Wulfst. 302**, the word is used, 
not of Christ, but of the Church: cyrice bid ure scyld and 
neriend on domes daej wiö Öaet micele fyr. — Cp. further, 
above, p. 164 f. 

Cp. Goth. nasjands, O. S. neriand. 
edntwiend 'renewer, restorer*: ednitvian *to renew, restore’; scypp- 
t*nd and edniwiend mennisces cynnes Ags. Min. Angl. ll.n»* 
— L. reparatör. 

bepCecend ‘deceiver’, gl. deceptor Suppl. .Elfe Voc. 168 16 ; seductor 
and deceptor .Elfe gl. 319 ,J ; deofol is - ♦ sawla bepcecend 
.Elfe Hom. I 102 *: deofol, f)isses folces bepcecend 496 18 ; ille- 

1 Not given in the dictionaries. 
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cebroso, i. illicita bepcecendree , marg. illecebrosus beptecend 
vel forspennend Hpt gl. 481 a,. 1 * 3 

raciend * ‘explainer, expounder, preacher’ : radan in a sense not 
recorded 8 , but cp. next word, and cp. reccan ‘lo explain, 
expound; direct, rule’, racu ‘narrative; explanation; account’; 
se soösagola radend and derna G reg. 265 12 . 
rihtradend ‘expounder of righteousness’ ‘right preacher’, cp. prec. 
word (: riht + radan) ; J>aet se ure rihtradend w»s sprecende 
in f>issere bufan cwedenan bec (=» Salomon) Greg. 266 7 ; 
267 n> 18 ; seo Salomones boc - - seo is genemned Ecclesias- 
tes — seo boc is agendlice on englisc rihtradend gehaten — 
L. concionator Greg. 264* 7 ; J)urh rsedinge J>aes rihtracieudes 
265 6 . 

riatigend, ‘spoiler, plunderer’: KCD 715 III 350,, (A. D. 1006 K 4 
beréaUgend = prec. word; f»u sae Neptune, manna bereufigend 
Apoll. Tyr. 24 8 . 

reccend ‘ruler’: reccan ‘to direct; govern; guide; explain; narrate, 
tell; reckon*. Chiefly of God: rice is se reccend and on ryht 
cyning ealra anwalda Rä. 41,»; Eala! j)u reccend and ]>u riht 
cyning Cr. 18; Dan. 580; ealra gesceafta sceppend and reccend 
Metr. 4,»o; f>eoda reccend Par. Ps. 101,i = Ben. off. 70* 8 ; 
god is eallra |>iiiga reccend Boeth. 101 4 ; Or. 58**; Blickl. Hom. 
185* 7 ; VVulfst. 255 18 ; of earthly Kings : Her Eadgar gefor 
Angla reccent Westseaxena wine and Myrcene mundbora Chron. 
975, Edgar; swylcne reccend and cyning habban — L. taleni 
habere rectorem Bd III 1648; A£lfc Hom. II 320*; of heads 
of monasteries : heom gesette gewisse prafostas and reccend as 
Greg. 119* 1 cp. hsefde f>one recenddom and hlaforddoni J>a?s 
mynstres ib. 20 21 ; gl. rector : reccendrum Scint. 116*: rec¬ 
cend es 122,; cp. rectores dras iudices Hpt gl. 424 b*°, where 
Bout. reads reccendras. 

With weak adjectival flexion: mid fnes reccendun sprcece 
R. Ben. 138®. 

ritend ‘comforter’ : rétan ‘to comfort’; Wulfst. 257 4 . 5 

1 The substanlival ptc. of bepäcan was evidently commoner than the 
adjectival, and so came to be used as a gl. of a L. adj. 

* Not given in any dictionary. 

3 racian 'rule, direct; go, betake onself to’ (Sw.). 

4 See abo ve, p. 88. 

See above. p. 87. 
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rihtend ‘ruler’: rihtan ‘direct; restore; rule, govern’; rodera riht - 
end Cr. 798; eala f>u celmihtija scippend and rihtend eallra 
jesceafta Boeth. 10 ,Ä ; sum wer - - f>aes nama waes Advo- 
catus, se waes sema and rihtend manigra manna Greg. 297 7 . 1 
In the last instance, the word should perhaps be interpreted 
as ‘restorer (to their rights), corrector’. 
oferscéa.wigend ‘overseer, superintendent*: oferscéawigan ‘to super- 
intend’; his nama is gecweden episcopus |>aet is oferscöawi- 
gend on engiisc JElfc Past. Ep. 378 7 . 
scieldend ‘protector’ (only of God); min {>u maere eart mihtig 
scyldend Par. Ps. 143,#; 83,»; 113,to; Reg. Hy. 4*; Eadw. 
Ps. 10x; Eadw. Hy. 4*; 6* 8 ; Blickl. Hom. 141 14 ; Du. Ri. 
15,<i 3 ); 98*; 76<*>; Ar. Ps. 5x; Abbo gl. Cler. Zup. 503 (eala 
f>u scildend). 

Scieldend , as well as its synonym gescieldend (cp. above, 
p. 156), glosses protector, sometimes defensor. Both are, as 
has been seen, almost restricted to the Ps. gl., where they 
are very common. 

/ orscrencend ‘supplanter, oppressor’ : forscrencan ‘to supplant, 
oppress’; Jacob is gecweden forscrencend .Elfe Hom. I 198, Ä ; 
586!;, M . 

secgend ‘speaker, relater, narrator’; naenig tweogende secgend me 
dis saede — L. dubius relator Bd III 1749; f>am secgendum 
Past. 237 10 ; Assm. Elfe 31,178; in the last cases simply the 
ptc. used substantivally. 

Cp. O. N. segjendr. 

onsecgend * ‘sacrificer’: onsccgan ‘to offer, sacrifice’; odde hit [>am 
biddendum and pam onsecgende fiaere onsaegdnysse fremode 
— L. vel petentibus aut sacrificatori sacrificii proficiebat Conf. 
Ecgb. 166 e . 

sellend ‘giver’, träns!. L. largitor, dator; oflen of God: sigora sel- 
lend J. 668; 705; Pa. 64; se is ordfruma and syllcnd eallra 
eadignesse Bd IV 4677; .Elfe Hom. II 328'; Du. Ri. 99 7 -= 
145 4 ; 103(7); 111<*>; jod lufad done glaedan syllend Elfe Hom. 
II 212 9 ; Scint. 108*; farad to dam syllcndum and biegad eow 
ele (=‘sellers’) Elfe Hom. 570 14, *°; sacerdos on Leden ‘sac- 

1 Sema and rihtend correspond to L. advocatus, which has, wrongly. 
heen interpreted as a proper name by the translator. 

* Not given in the dielionaries. 
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rum dans’ and on urum ^ef>eode hali£ syllend Poenit. Ec^b. 
202 15 ; gl. traditor (WS. Gosp. laewa) Lind. Mk. 1 5 l °; 14,44; 
Lk. 22,*i. 

dsellend ‘law-giver, legislator’ (of Moses) : se maera cesyllend Moyses 
Assm. ACIfc 24,i8. 

sémend ‘arbitrator, umpire’: séman ‘to bring to an agreement; 
settle*; jesecsen hiom scemend (*sollen sie sich einen Schieds- 
richter aufsuchen) Hl. 10; hy ealle ^emsenum handum on 
anum waepne dam semende sy 11 an Wer 4. 
smeagend 1 ‘penetrator, scrutinizer, investigator’: smé(ag)an to scru- 
tinize, investigate*; {»u drihten Crist |>e ealle di^le |)in^ wast 
f>u f>e eart modes smeagend and manna heortan L. S. 12,i»s. 
speliend, properly ‘substitute, representative’, but only in the con- 
nection natnan speligend «= ‘pronoun*; AClfc gr. 8*: pronomen 
is J)8 bs naman speljend (se spelad done naman {>©t {>u ne 
durfe tuwa hine nemnan)); 92 4 - 18 ; 94* (see p. 96)} 94 6 ; 116 6 (2 x); 
127 16 ; with weak adjectival flexion: dirivativa pronomina 
f>aet synd of^an^enlice naman speltgendan 109 4 ; 233*. 
edst&deliend ‘restorer*: edstadelian ‘to restore’; of Christ: Crist - - 
is j>in edstadeligend L. S. 5,toi. 

geedst&deliend » prec. word; eala f>u <jod scyppend and geedsta- 
deliend ealles manncynnes Ags. Min. IX 3 Angl. 11,»i. 
stierend 'governor, ruler (of God); corrector': stxeran ‘to guide, 
govern; reprove*, he is on riht cyning stadolfaest styrend in 
stowa ,jehwam A. 121; 1336; eallra jesceafta reccend and 
styrend Wulfst. 255 18 ;* corrector styrend increpator 8 Harl. 
gl. 213* 6 . 

swetnigend ‘dreatner*: stoefnian *to appear in a dream; to dream’; 
her gseÖ se swefnigend — L. ecce somniator venit (of Joseph) 
Genes. 37,i». 

oferswidend 1 ‘vanquisher: oferswidan *to overcome, surpass’; and 
deofles oferswidend frnrh £ej)yld L. S. 30,it«. 
täcend ‘one who directs, gives a direction’: töécan ‘to direct, enjoin 
teach’; ^if hwylcum breder hwaet unacumenlices beboden sy 
underfo he f)a jeboda his t eecendes mid eallre jedwaernesse — 

1 Not given in any dictionary. 

1 The corresponding verb is, in Wulfst., only recorded in the sense of 
*corrert. rebuke, check’ (Dodd). 

* increpator ‘reprover, blamer’, 'Schelter, Tadler’ (Georoes). 
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L. jubentis imperium R. Ben. 128 11 (Int. R. Ben.: bebeo- 
dendes bebod). 

pllnnd ‘detractor, slanderer’, seldon seni£ mann wile beon andetta 
f>aet he eefestij sy oMe tcelend Blickl. Hom. 65 4 ; derisorem 
tclend Kent. gl. 289; cum detractoribus mid telendum Kent. 
gl. 938; gl. contemptor, reprehensor Lind. Mt. 1 2 17 ; I 21 9 ; 
Lk. I 6 1 *; mid f>an }>eawe teelendre me hleahtrige — L. more 
obtrectatoris succensueris Prose-Gudl. 101, prol. 22; ib., prol. 
12; gl. derisor Scint 113 7 ; 171 4M ; 205*; detrahentium t<elen- 
dra ib. 12;. 

The senses of the word are consequently: 1) ‘detractor, slan- 
derer' 2)‘derider, scoffer’ 3) ‘reprover*. Cp. fälan ‘to blame, 
calumniate; deride*. 

tienend calumniator’ ^ebiddad for eowerum ehterum and tynen - 
dum iElfc Hom II 36 1<J ; cp. ibid. 216 17 * 4 : ^ebiddafl for eowe¬ 
rum ehterum and eow tynendum , with verbal construction; 
perhaps rather belonging to b). 

tiliend ‘providerV tilian ‘to strive after, attempt; obtain, provide; 
support; cure*; ^od sy ^ebletsod sawla hado tiliend Mar. 
JEgypt. 102* 1 . 

timbrend ‘builder’; timbrau , timbrian ‘to build, construct; edify’: 
St Hilda - - wees seo aeryste timbrend f)ees mynstres Mart. 
206 18 ; se waes timbrend and abbud {»ses mynstres — L. con- 
structor et abbas Bd IV 1111; Greg. 322*. * 
tydriend ‘propagator, producer’: tydrian ‘to bring fortli, breed’; 
J)set he waere moncynnes tydriend swa swa he wa?s Or 30 1 *: 
fecundus, i. copiosus, fructuosus t habundans 1 tydriend 
Harl. gl. 238**.* 

tyhtend ‘instigator, inriter’: tyhtan ‘to incite’; chiefly gloss-word: 
inlex tyctcend Ep. 509, tychtend Erf. ib.; incentor tyhtend Co. 
I 363; allectio tyhtend Cl. gl. 354 s# ; 4 incentor wrehtend tyhtend 
Cl. gl. 420* 9 ; incentor tyhtend Cl. gl. 504* 4 ; 527 11 ; tihtend 
Nap. gl. 1,98 og; tyhtend 2,m; deofol is yfel tihtend iElfc Hom. 

I 102*. 

weriend ‘defender, protector’; wergendra to lyt ]>ron£ ymbe f)t*oden 

1 Not given in any dictionary. 

* See above, p. 87. 

* The substantival form used. as it is so often, to gloss an adj. 

4 Certainly an abstract word tyhtend should not be assumed on account 
of this record: the gloss is simply incorrect (careless rendering of tbe lemma). 
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B. 2882; 1 Gen. 1971; Ex. 588;* Saul waes jecoren aerest 
to cyninje, fordan de hij woldon sumne weriend habban, 
j)e hi geheolde wiÖ f)aet haedene folc jElfc de test. 6 48 ; ne 
ondraed fm |>e, Abram! Ic eom J>in wergend Genes. 15, i; 
cyrcan - - bid ure fridiend and wergend Wulfst. 239 7 ; heora 
byd eft werigend — L. iterum habebit eum ultorem Alc. 
Virt. Angl. XI 385,83*; fm( - Nicod) de waere werigend and 
midspecend |>an haelende Ev. Nie. 592®. 

Gp. O. N. verjendr , O. Frs. werand ‘Gewårhrsmann*, M.H.G. 
warand, Med. L. guarandus. 

be weriend = prec. word; Paulus waes midspreca and bewerigend 
f>aere ealdan ae jElfc. Hom I 388 4 ; he sceal beon bewerjend 
wydewena and steopcilda XII Abus. 302 a . 

äwesténd ‘destroyer, waster’, J>one awyrgedan enjel-£one men 

awestend hatad Wulfst. 200 1 ». 

awierdend 8 ‘destroyer’: äwierdan *to destroy, injure’; for he is 
haelend and na awerdend. f>a awerde {»in^ he jehseld and J>a 
jehale he jefaestned on strencde Sermo St. Mar. 70. 
wiergend ‘curser, swearer; reviler*; Par. Ps. Eadw. Ps. 91,io; L. 
S. 17,*«. 4 In other passages where the word occurs sub- 
stantivally, it has weak adjectival inflexion, e.g., nedadiofasne 
da druncenwillan ne da wiergendan jodes rice ne gesittad 
Past. 401»»; iElfc Hom. II 34 10 ; Ben. 17®. 
wissiend 1) ‘director, guide* (of that which moves): craet and his 
wissigend , f>aet is craetwisa — L. auriga L. S. 18,sw; 2) ‘di* 
rector, ruler’: seo wyln bid daere hlaefdian wissigend L. S. 
17,n; naefdon nanne cyning — jod sylf waes heora wissigend 
ludic. 253 17 ; cyning |>aet is gecweden wissigend XII Abus 302, 0 ; 
gubernator, i. rector, wissiend Hpt. gl. 459 b 16 ; gubernator 
i. dispositor, wissiend Nap. gl. l,sse«. 
wrégend ‘accuser, announcer’; Bd V 2723; 4 he wilnad |>aet he 
mid |>y geweorde ure wregend and wrohtbora beforan dam 
dome f>aes ecan deman — L. accusator Greg. 221 18 ; accussor 
wregend Cl. gl. 353 8 *; 6 480» 4 ; 5 delatoribus wregendum Cl. gl. 
389 41 ; gl. accusator Scint. 29 4 ; 39,. 

* Ms. fergendra. 

* See above, p. 87. 

8 Not given in any dictionary. 

* See above, p. 90. 

4 In a foot-note W. proposes to read accusator, to which Suvuts, Anglia 
XIII, p. 331, remarks: ”lies nicht mit der Note accusator, sondern accuaarent 
uregden, denn die Glosse gehört zu Matth. 12,io: ut accusarent eum”. 
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b. Ptcc. occasionally used substantivally. 1 
<*) Formations from strong verbs. 

créopande sb. pl. ‘reptiles’: créopan ‘to creep’; Genes. 1,»6 2 ; eall flsesc 

• - manna and fujela, nytena and creopendra Genes. 7,*i. Cp. 
pam slincendum — L. reptili ibid. 6,7. 

wagfarende : tceg + faran , used substantivally L. S. XXXI 992: bejun- 
non to axienne set oÖrum tcegfarendum. 

Indeed, there exists a group of farende-cpp. in O. E. prose, 
though the forms recorded may belong to weak adjs. used substan¬ 
tivally. At any rate, all farende- cpp. must be regarded as original 
adjs. Besides the one given, we find infarende : J)set be seimessan 
underfencge set dam infarendum L. S. 10, > 7 ; scipfärende : Aidan 
pam scupfarendum Öone storm towardne foresse7de — L. nautis 
Bd III 1666. 

Cp. pone tcidfarendan Past. 315 u and cp. férende- cpp. 
léoganda, ‘lying’: of leogendra muöe— L. ore mentientium Greg. 41®. 
ondrädende' fearing, dreading’: [>a wuldorfsestlicnysse {)e j)u ondrcedendum 
j7yfest L. S.^ XX1I1 B 603. 

singanda ‘singing’: he ^ehyrde singendra stefne L. S. XXXI 1397; Chad 
102 (see below blissiende) ; cp. f)am stefnum para singendra — L. 
voces psallentium Greg. 282 19 ; 285* 8 , 
släpande ‘sleeping’: of scondlicum jeöohte öses wseccendan upcymeö seo 
bysmrun^ slcependes Bd 1 2239 — L. vigilantis, dormientis; be 
dam slapendum — L. de dormientibus ./Elfe Hom. II 566 4 . 
unspracande 'not speaking’, used substantivally of ‘child’; of unsprecendra 
muöe and sucendra L. S. XXXI 277 = Ps. 8,t (cp. Ps. gl.). Form¬ 
ed, of course, as a literal translation of L. infantium. 
setstandende , ptc., {cetstandend? sb?) ‘bystander; attendant’; cwseö to 
hire cetstandendum iElfc Hom 1 450,; ()one Hselend bodode eallum 
( etstandendum L. S. XXIX, 255. 

Cp. cwseö to {)am embstandendum L. S. XXIII 275; XXIV 268; fram 
öam ymbstandendum — L. a circumstantibus civibus Greg. 191 ,8 ; cp. 
also verbal use as in to him ymbstandendum ctceed L. S. XXXI, 81. 
sucanda , 'sucking’, translating lactantium L S. XXXI, 277 ( = Ps. gl. 8,s); 
see above, under unsprecende. 

w epanda ' weeping’: earma retend and 1 cependra frefriend Wulfst 257 9 ; 
cp. tearas wurdon in wundrun^e ^ecyrrede eallra para weo- 
pendra j)e J)ser ymbstodon — L. eunetorum plangentium Greg. 
30 7 8 . 

P) Formations from weak verbs. 

a ndettende ‘confessor’, only in the phrase andettende beon; Ags. Min. 
II 30 (Angl. XI) 9 ; cp. Scint. 38 g , gloss. L. confitentes. 

1 VVords only recorded in the gpl. and dpi. with the definite article 
are not given here, since Lhey may quite as well be the weak adjectival forms. 

* See above, p. 84. 

J Cp. above, p. 114. 
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dädbéténde penitent’, very common as a weak adj. se cUedbetenda, e. g.. 
Alc. Virt. 368; Conf. Ec^b. 170 XII; once without artide: f>set 
heofenlice rice behaet soÖlice dcedbetendum sefter jyltum iElfc Hom. 

II 84». 

blissiende ‘rejoicing’; J)a swetestan stefne sin^endra and blissendra — 
L. cantantium atque leetantium Cbad 103; Bd IV 485; 566. 

clipiende 'exclairaing, calling’; stemn clypigendes on westene — L. vox 
clamantis WS. Gosp. Mt. 3,a = iElfc Hom. I 360 4 ; clipiendra gehwylc 
wolde — L. omnis invocans cupit Spriichw. ed. Roeder, Beg. 
Ps. XII». 

geömrigende ‘mourning, complaining*; heo wses geomrigendra frofor L. S. 
33 t i»>». 

behréowsigende ‘repenting’ : behreowsigendum biÖ forjifen, forseondum 
naefre iElfc Hom. I 500, 0 . 

[hyngriende ‘hungry’ very common, e. g., hynjriendum we sceolon syllan 
mete Eccl. Inst. 428 XXXII; translating esutHentes or famelicus or 
some sucb word. The sense of the word is adjectival and cannot 
be regarded as agential.] 

liOgende 'living* is very common as an adj. in substantival use, e. g., 
in lifgendra londes wynne Cr. 437. 

onlöcieade ‘onlooking’, ‘onlooker’; eallum onlocigendum iElfc Hom. I 
440 18 ; L. S. 22 t i4o; Assm. iElfc 95 ,m. 

lyÉktende ‘flattering’; J)eera liffetendra tun^e — L. adulantium Greg. 
H. 34* 7 ; lyffetendra tungan iElfc Hom. 1 494®. — On this verb 
see Hecht, Dial. Greg., Einleitung, p. 137, note. 

nellende ‘not willing* : butan nellendes andsware R. Ben. 20 16 . 

lé&söleccende ‘flattering’ : léas ‘false’ + öleccan' to soothe, caress, flatter, 
please’; seo tunge para leasolecendm cwelefl and swencefl j)aes 
sawle Greg. 34* 7 C. O.; cp. liffetende , and see the literature there 
referred to. 

ands w&rigende ‘answering, responding’ (in liturgy) (sb.?): andswarigendum 
— L. respondentibus Cons. Mon. 358,m (Angl. 13, sbo). 

tienend ‘calumniator*, given above under a) (p. 173). 

[peartonde ‘poor’ has entirely passed over into an adj. and, as such, 
is very often used substantivally, generally with strong, sometimes 
with weak, adjectival flexion. In Lind. G. the form is porfend.] 


4. Words ooourring only in grlosses. 

a. Formations from strong verbs. 

bannend ‘summoner’; bannan ‘to summon’; gerulus, i. portitor 
bodiend bannend Nap. gl. l,se; contionatorum, i. rethorum, 
bannendra , maÖeliendra, wordliendra l,tsti; 2,74; Hpt gl. 
460 b,; contionator bannend Hpt gl. 528 a n , Nap. gl. 1,5«t»; 

2 . 465 . 
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fbreceorfond ‘front tooth* : foreceorfan (only iElfc gr.) ‘vom ab- 
schneiden, was vom /ist abschneiden’; gl. precissor Cl. gl. 
264 n , of which it is a literal translation, just as the corres- 
ponding verb is of prsecidere. 

ofercymmend ‘conqueror, vanquisher’, a substantival form, as is 
shown by the artide, used (wrongly) to gloss the verbal ptc. 
superveniens : se ofercymmend Lind. Lk. 11 ,*». 
onf&ngend ‘receiver, acceptor’; acceptor onfangend Sdnb 184*. — 
See next word. 

ondfengend - prec. word; numerarii jafoles andfend gend Cl. gl. 
457 11 where the second d is, of course, due to a scribal 
error; susceptor andfengend Ar. Ps 3,«; so also, accord. to 
BT., Ps. Th. 41,io; 45,», io; Ps. L. 17,». 

Zupitza 1 remarks that he does not know of any O. E. verb 
*fangan or *fongan , side by side with fön. Nor do I, but 
the form onfangend, quoted above, points to the existence of 
such a form (onfangan) with newly formed infinitive (< ptc.). 
But what I fail to see, in this connection, is how, as Zupitza 
assumes, the existence or lack of a form *fangan can have 
anything to do with the form onfengend , with e as vowel 
of the stem-syllable. 

As regards this form, two circumstances, J think, will 
have lo be taken into consideration. First, it is to be no- 
ticed that nearly all other derivatives of this verb are formed 
from the preterite stem, e. g., onfenge, adj. ‘taken, accepted*. 
onfengness ‘acceptance’: the form feng- thus became the bearer 
of the common sense of the group. And further, there existed 
another formation, viz., ondfeng , with the same meaning as 
ondfengend , onfönd, though originally a nomen actionis (see 
Introduction, p. 31). This word being morphologically isola¬ 
ted as a nom. ag., a blending was made between andfeng 
and anföend, the ending -end being thus used to form a 
nom. ag. without, seemingly, a verb by its side. That this 
formation starts from the sb. andfeng is made likely also by 
the form of the prefix (and-, not «n-, on-). The form and- 
fend oecurring in Ar. Ps. 53,6 is probably a miswriting for 
andfengend, searcely for anfoend, in which case the prefix 
would have boen an-, 

1 Arcli. SO,*»*, in a fuut-note to a paper by LCbki:. 

Karl Äiimr. I» 
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an fond = prec. word: onfön' to receive, take up ugder protection* gl. 
susceptor Reg. Ps. 3,4 fanfoend), 45,8; n; 118,tu; [translating 
piscator: jyt beoÖ sawla onfonde WS. Gosp. Mk. l,n; here, 
however, verbal]; Ar. Ps. 45,it (anfoend); cp. 45,• andfeng , 
in both cases gl. susceptor. 

In Du. Ri. 193(7) occurs a gloss under ondfoendo for L. 
susceptores. As underfon and onfön both exist, but not a 
combination, *undcronfön, I suggest to read tliis gloss: under - 
ve) on-foendo. A word underfond also glosses susceptor Ps. 
L. 3,«; 53,«; 90,», according to BT. 
flndend 'one who finds*: repertor fxndend Germ. 391 a, 9 . 
onflndend 'one who finds out*: inventor onfindend vel gemetend 
Germ. 391 b,». 

galdorgalend ‘enchanter’; marsi galdorgalend Gl. gl. 448”. As for 
other words rendering marsi, see Nap. gl., marsus (index). 
géotend ‘artery*: géotan II 'to pour out, shed*, an ter i ee geotend sine- 
wind Cl. g). 362* 4 . For anteriee, read with ed. arteriae. 
begletend 'one who obtains, gets*; conquirens, i. causans 1 * 3 , meditans 
begetend Harl. gl. 214* 6 . Perhaps an adj. is meant 
gripend, ‘seizer, robber’; raptor strudend odÄe gripend 01. gl. 516 1 *. 
durehealdend 'doorkeeper*; (ancilla) ostiaria (dir \ sio f)ijnen) dure- 
haldend \ dureueard Lind. J. 18, 17 . 
oferhléapend ‘overleaper, one who jumps over*: oferhléapan; transi- 
litor oferhleapend JElfc voc. Suppl. 190*. 
dyrnllogend (only gpl.), ‘fomicator’*: dyrnlicgan 'to fornicate’; me- 
charum dyrnlicendra Cl. gl. 441**. 
forllogend ■= prec. word: forlicgan; mechus jewemmend and forlic- 
gend Cl. gl. 447*°. 

r&dend 'interpreter, explainer, diviner*: rdédan ‘to read (e. g. a riddle), 
explain*; (wigleres and) rsedendes, gl. (arioli et) coniectoris 
Scint. 75 t . 

Cp. r&dend as a poetical word, see above, p. 135. 
edpröwend ‘sailor’; nauta sciprowend Cl. gl. 455 u . 
anwend ‘sower* is wrongly used to gloss seminatur Scint. 72 10 . 
which L. form is no noun, but a verb.* 

1 Causari in Med. L. often had the meaning of efficere (Du ca). 

1 Not given as a sh. in any dictionnry, hut the lenima and the sb for- 
livgetul justily us in regarding it as a sh. 

3 L.: fructus iustitiie in pare seminatur facienlibus paceni. 
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léohtsåwend ‘sower, bringer of light*; lucisator leoht satccnd Germ. 
389 b,t. 

[foraäwend ‘despiser’; contemptibilibus, i. indoctis forsatoendrum 
Hpt. gl. 528 b 18 ; Nap. gl. 1,»4M. The word is, as Nap. pre- 
sumes (note ibid.), a blending of forseonde and forsawenlic.] 
tosoeådend ‘separator*: toseeadan *to divide, separate*. Gl. discretor, 
i. divisor Harl. gl. 223 M . 

frumscleppend ‘creator, originator* (of God); gl. auctor Du. Ri. 16a 7 ); 
122 \ 

rlhtscnfend ‘lawyer*: riht ‘right; justice; law* + scrifan *to decree; 
impose (penance)*; iurisconsultus, iurisperitus, i. e. rihtscri - 
fend, sive domsettend Cl. gl. 429*; iurisconsultus i iurisperi¬ 
tus rihtucrifendom JSlfc voc. 115 M , which sliould be read 
rihtscrifend , domsettend. 1 

sigend ‘wave*: sigan (séon) 1, ‘to fall, descend; ooze*. BTs trans- 
lation ‘a movement of the sea, wave* suggests an actional 
noun, which may not be quite impossible, though such an 
assumption seems unnecessary. In that case, fem. gender 
would be most likely, cp. péofend. Occure only in the pl. 
— flustris si gen dum Cl. gl. 399 15 * ; 490 6 ; flustra, i. undee si - 
gend Cl. gl. 403* 7 .* 

The word might have been given under I 1, p. 131 f. 
afterslngend ‘succentor*, gl. succentor jElfc voc 129 M . 3 
foreslngend ‘precentor’, gl. praecentor JSlfc voc 129 11 .* 
mldsingend ‘co-singer’, gl. concentor JEIfc voc 120 ,6 . i 
nstigend ‘rider*, like the two following words translating ascensor, 
which in Med. L. generally means ‘eques* (Du Ca); (hors and) 
astigend — L. (equum et) ascensorem Reg. Hy. 4>i; 4,4 ; 4 
Eadw. 4,i. 

onstigend = prec. word; VPs. Hy. 5,*. Cp. p. 112. 
upstlgend - prec. word; VPs. Hy. 5,84; 5,e; Eadw. Hy. 4,4. Cp. 
p. 96. 

The corresponding cp. verb is only åstigan , but on has 
been substituted once by analogy; cp. also upsttge , nom ac- 
tionis. — These sft^end-cpp., evidently, are merely gloss- 

1 Lobke, Arcbiv 85,«oo. 

* Flustrum = aqua uel unda crispans (Du Ca). 

s Cantorum duo sunt in arte musica genera, Hrsecentor scilicet et succentor. 
Prsecentor vocem prsemittit in cantu; succentor canendo subsequenter respondet; 
concentor vero qui consonal (Du Ca). Cp. succentoria - succentoris dignitas. 

4 Cp. above, p. 88. 
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words, coined in order to render the L. ascensor more lite- 
rally than the common ridda or some similar word would 
have done. 

strudend ‘robber’; ‘usurer*; raptor strudend odöe gripend Cl. gl. 
516 18 ; fenerator uel commodator uel creditor redditor lae- 
nend uel strude Harl. gl. 237 40 . BT. and Sw. both give this 
record for the word strudend , probably correctly, as lebnend 
precedes. Otherwise, the commoner form strudere suggests 
itself. 

forswelgend 1 ‘swallower, Verschlingerin’; grassatix onhichiende vel 
forswelgend , devoratrix Hpt. gl. 458 a a ; grassatrix, i. devora- 
trix, forswelgend , onhigiende Nap. gl. l,tso».* Cp. onhigiende 
p. 184. 

tredend *one who treads, treader’; calcatrix tredend Harl. gl. 197*. 

heofonwealdend 1 'ruler of heaven, God’; arcitenens heofonwealdend 
Nap. gl. 23,io. See, further, above, p. 149 (heofonhtebbend ). 

winnend 1 ‘wrestler, fighter*; agonitheta winnend Abbo gl. Cler. 
Zup. 35.* 

oferwlnnend ‘conqueror, vanquisher’; expugnatore (urbium) oferwin - 
nendum (bur^a) Scint. 8*. 4 

wldwlnnend ‘opponent, enemy’; refragatur widwinnend 5 Cl. gl. 507 ,a . 

Cp. also onwinnend , which is only recorded with weak 
adjectival flexion, but with clear substantival use: se wies 
godes f>egen f>e f>a swiöost feaht wiÖ heora onwinnendan L. 
S. 25,607. 

yrfewritend *testator', gl. testator Allfc voc. 114 48 . Cp. yrfegewrit 
‘ wil), testament’. — Simplex writend does not occur as a 
clear sb., but with weak adjectival flexion: f>eet gewrit fres 
teritendan — L. scribentis Greg. 9 1 * * 4 *. 


1 Not given in any dictionary. 

* Devoratrix 'Verschlingerin; grassatrix gl. bereafigende Nap. gl. 7,is«; 
8 , 114 ; cp. grassante, i. depraedante, onhnigendre; grassator = 1 ) Herumstreicher 
2) Raufbold, Bandit (Georges). See source of gloss. 

* In classical L. agonitheta, agonotheta means 'Kampfvorsteher, Kampf- 
richter’ (Georges), but in Med. L. it is often used for agonista 'bellator, pugif 
(Du Ga): cp. also olher O. E. glosses for it. as agonitheta crmpan Nap. gl. 1 ,iu 4 : 
ngonithelis, i. principibus illius artis wraxlerum I.smi; I.mi. 

4 Cp. above, p. 118. 

6 Read refragator (R. W.) 
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b. Formations from weak verbs. 

biecnend béacnlend ‘indicator; forefinger*, gl. L. index: bicniend Reg. 
Ps. 72,14; becniend Eadw. 72, 14 ; becntnd Cl. gl. 264 40 ; bycni- 
*nd Brussels gl. 291 **; becnend scytefinger Cl. gl. 423 39 ; used 
of persons, in the sense of ‘indicator*, bicnijend Scint. 135 J 4 . • 
— With the same meaning also oecurs 
gebiecnend , also gl. index gebecnend VPs. 72, 14 ; Jun Ps. ib.; gebic- 
nigend Scint. 214*; Germ. 393 a,&i. 

The dififerent forms are regular for the diflferent dialects; 
as for bicniend, it shows a blending between btecnan 1, and 
béacnian , 2, resulting in btecnian. VPs. gebecnend : biecnan, 

1, but Eadw. becniend: béacnian; the stem vowels of botli 
verbs became identical in late Kentish. 1 
borgiend 'money-lender; usurer*. Gl. fenerator borhgiend Reg. Ps. 
108, 11 ; borgiend Ar. Ps. ib.; also Spl. and Lamb. Ps., according 
to BT. The word should be distinguished from b or hhand.* 
bycgend ‘buyer, purchaser’; emptor beccen Kent gl. 738; cp. forms 
of becgan ib. 895; 1140. 

endebyrdend ‘arranger, one who orders’: endebyrdan ‘to arrange, 
order, dispose’; gl. conditor Nap. gl. 8,#36; 7,36 (Ms. endebyrded). 
bismeriend ‘mocker, derider’: bismerian ‘to mock, insult, deride*; 
omnis inlusor el bismeriend Kent gl. 60; inlusor bismeriend 
298/ Bodterw. supposes this word to be meant in Hpt. gl. 507 
b 3 : insultatores, i. illusores dras. That is possible, but it may 
quite as well be hyspendras , cp. insultantes, i. exprobrantes 
jehispende, bysmriende Nap. gl, 1 , 1474 ; insultantes onhys 7,t«; 
hys 8,»»; ut adludit ealswa bysmraö 46,17; dedecus unaerisne 
bismer 1,4m. 

äcennend (sb?) (only dpi.), ‘parents*: cennan ‘to bear (child)*; paren- 
tibus ald rum vel acennendum Du. Ri. 197 11 . — The ptc. is 
probably used substantivally only to give a literal translation. 
cirleend ‘ecclesiastic’; glosses in the dpi. ciricendrum L. ecclesiasticus 
Lind. Mt. 1 8*°: mortuis magis hereticis quam ecclesiasticis 
vivis. No corresponding verb is recorded. In other passages 
L. ecclesiasticus is glossed cyriclic (Nap. gl. l,m; l,ms; l,mi; 
l,4o«»), geleaf[ful] (Nap. gl. 1 ,mm). 

* See BGlbring, § 318. 

* See above, p. 79. 

' In bis dictionary, BT. translates 'deceivei'; in the supplement Tollkr 
gives the sense of 'mocker, scorner, a change which seeins quite correct, since 
a sense ‘to deceire’ is not recorded for the O. E. verb. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Karl Kärre, 


182 

éarclctsnend *ear-cleaner’ (of little finger): lare + clcesnian (< clcen- 
sian, Bulbr. § 523) ‘to cleanse*; glosses auricularius Cl. gl. 
265 1 . Cp. larfinger and larscripel, see above, pp. 61 f., 70. 
cwellend c a killer, slayer’; sector cwellend Germ. 400,6m. 1 
onddlend ‘infuser’: ondcblan ‘to infuse’. Both words only in Northu.; 
(maegna sellend and bloedsun^a) ondälend — L. (virtutum 
dator et benedictionum) infusor Du. Bi. 103 s . 
fordlmend (only gdpl, but cp. dlmend) 'condemner*; ab accusatori- 
bus from henendum t fdoemendum Lind. J. I 5,»; [damna- 
torum fordemendra, proscriptorum Hpt. gl. 488a 7 ■ Nap. gl. 
1,#47», where, however, fordemendra should be read fordc- 
medra; cp. Napier.] 

dlhtend ‘director, ruler* : diktan ‘to set in order, arrange, direct’; 
dispensator i. gubernator, dihtend , wicnere Nap. gl. l,i»»7 - 
Hpt. gl. 453b 7 . 

yfeldönd ‘evildoer*; malefactor yfeldoend Lind. J. 18,»o. 
fad lend * ‘arranger, director, disposer 1 : fadian ‘to set in order, ar¬ 
range, direct 1 ; moderator fadiend Nap. gl. 56, »os. 
endefcestend ‘one who puts the last touches to a work, a finisher 13 
(BT.) ‘one who fastens thoroughly 1 (in auctorem fidei et) 
consummatorem endefcestend Du. Ri. 27<»o); (ecclesie tuae re- 
demptor atque) profector lesend and ec derk ende fast* 30(»>. 
Cp. next word. 

purh’f<ettend « prec. word.* The only record for the word is the 
one given under endefeestend: perh ende feest* Du. Ri. 30(a) 
gl. profector which cannot be interpreted in any other way 
than as purhfcestend vel endefcestend. As regards the mea- 
ning of the word, 'one who fastens thoroughly 1 , cp. purh- 
clcesnian ‘to cleanse thoroughly’, purhbrucan 'to enjoy tho- 
roughly*, purh-hälan ‘to heal thoroughly*. 
äwlscfrenlend ‘shameless sinner*: firenian ‘to sin’; puplicani cewisc- 
ferinend Cl. gl. 480*; the recorded form will be due to mis- 
writing of ferinend for firenend. 

afxemend * (only gpl) ‘expeller, one who drives away*; excussoruni 
afiimendra 1 wrorhtberendra Ar. Ps. 126,4. The two glosses 
must not, of course, be thought to be synonymous; they 
are intended to give two possible translations of the lemma. 

1 Sector in Med. L. * interfector (Du Ca). 

* Not given in any dictionary. 

• ende has here assumed almost adverbial meaning :'Hnally, oltimately + 
completel/; cp. ende-dsgor 'flnal, last da/. Cp. Sw. slut in slutuppgörelse. 
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Excussor has been interpreted 1) as ‘wegtreiber expeller’ 
aflimend — that is the only possible meaning of aflimend 
— 2) as ‘accuser*, tvrohtberend, cp. this word, p. 148 and 
footnote. 

forefréfrend 1 : proconsul fe froefrend t Du. Ri. 190®. — The word, 
of course, is a linguistic monster, intended to be a literal 
transl. of proconsul, the last member of which word has 
been misinterpreted as consolator. 
gefrigend ‘liberator’ gl. L. liberator VPs. 17,s; 4«; 39,is; 143,* i ge- 
fréogan ‘to make free\ The vowel is quite regular in Mcr- 
cian (BClbr. § 197). 

The word oflfers another example of double ew/-nouns of 
the same verb, formed at dififerent periods, cp. fréond. In 
the present case, the meaning of the word dififers from that 
of the older formation, the two words originating from difife¬ 
rent senses of the verb in question. 
fnolsend = prec. word: frcolsian ‘to liberate, deliver*. Gl. also L. 
liberator in another Ps. version, viz. Eadw. 17,»; w; 69,«; 
77,ss; 143,*. 

gefu/tumiend ‘helper, supporter’ gl. fautor Cl. gl. 401 u ; adjutor Ar. 

Ps. 9,n»; m; 17,»(*x>; 18,i»; 145,5. 
tofultomlend = prec. word; gl. adjutor Eadw. 145,6. 
gefylstend = prec. word; gl. adjutor Reg. Ps. 17,v*x>; lb,i5; 20,i»; 
29,n; 51,»; 58, is; 61,»; 62,«; 70,7; Hy. 4,*; Eadw. 17, mw, 18,i»; 
26,»; Ar. 58,w; 62,8.® 

sunfolgend ‘heliotrope’, gl. solisequia Co. S 396. Cp. solséce. 
edgyldend ‘remunerator* gl. renumerator Scint. 127,. 
hcklsend ‘augur’: hcelsian ‘to observe omens*; gl. exticipes, haruspices 
Co.. E 484; Cl. gl. 393 u . # 
hämend 1 ‘fornicator* gl. incestator Cl. gl. 420'*. 
dirnhämend (only gpl, but cp. hämend) = prec. word; ceslarum 
dirnhcemendra Cl. gl. 383 40 * . 4 

halettend ‘greeter’, name of the middle finger: hålettan, hälettan 
‘to salute, greet, hail’; salutarius midemesta finger Cl. gl. 264 41 ; 
salutaris hcdetend Br. gl. 291**. 

1 Not given in any dictionary. 

* As for the different translations of adjutor iu dillerenl l*s. gl., see Wild- 
haokii, Psalter des Eadwine, p. 13. 

• See above, p. 90. 

4 Cestarum for incestarum (BT. suppl.) 
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This glossing shows perfectly well that the names of fin- 
gers occurring in the glossaries, such as btecnend, halettend , 
cewiscberend , etc. were not really used in O. E. speech, but 
only to render more or less literally the L. names. Salut- 
arius was in L. a designation of the forefinger, but one of 
the O. E. glosses, viz., Cl. gl. 264 4 (se midemesta finger), shows 
that the word was misunderstood by the Anglo-Saxon glos- 
sator. 

hat!gend ‘hater, enemy’; and nama osor (osoris) feond oööe hati- 
gend JSlfc gr 205®. 

Cp. hettend and what was said on freond and gefréogend 
above, p. 183. 

hearplgendfe?) sb. or ptc.(?) ‘one who plays on a harp’; timpani- 
striarum hearpigendra i pleggendra Ar. Ps. 67,*e. 

herlend 1 ‘ravager’: her tan ‘to ravage’; grassator hergiend and ahi- 
Öend Cl. gl. 412 1 ®. 

forheriend = prec. word grassator ferhergend Ep. Erf. 467; for- 
hergend Co. G 153. — Cp. grassator latro Ep. 10 E 21 
(Schlutter’s edition). 

[onhlglende, a most uncertain word, see its only record Nap. gl. 
1 ,sso9 (Nap. note), (Hpt. gl. 458a 2 ) : grassatrix, i. devoratrix, 
forswelgend, onhigiende.] 

htenend (only dpi), ‘one who humiliates, insults’: hienan ‘to humble, 
humiliate, insult’; accusatoribus henendum Lind. J. I 5,». The 
glossing, consequently, is not quite correct. 

synnehprend* ‘ismahelite’: (tabernacula idumeorum et) hismahelitum 
(geteld {>ara eorÖlicra) synnehyrendra Reg. Ps. 82,7; synna- 
hyrendra ismahelite Ar. Ps. ibid. If the word is corredly 
recorded, it must mean ‘sin-hearer, sin-obeyer*, ‘sinner’ (in 
contrast to the pious Israelites), cp. hxera ‘subject’, but the 
retention of the composition-joint is irregular (cp. other 
cpp. with synn ), and rather points to some mistake. 9 The 
meaning of the Hebrew word Ismael is ‘God hears\ and one 
would think that the glossator's intention has been to give 
the proper meaning of the word, though he has made a 

1 Not given in any diclionary. 

* Not given in any dictionary, but registered by ScHLtrmn, ESL 38, u. 

' The retention of the vowel could possibly be explained by assuming 

another type of composition, viz. with the gpl.; cp. the form in Ar. Pa. 
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mistake or been guilty of some misunderstanding. But, at 
any rate, tbe word, as it stands, must mean, ‘sinners, sin- 
ful people*. 

[hitciend 'a former, shaper’ : hitoian ‘to shape, fashion, form*. It 
is possible that Nap. is right in interpreting niwiend as Ai- 
wiend in Nap. gl. 1 ,m& : informator, i. plasmator gestndeliend , 
muri end. 1 "It seems likely that the glossator misread infor¬ 
mator as reformator and took it to mean ‘renewer’” (Nap.). 
This emendation is, however, not certainly correct. Even 
if informator* is meant and tbought of, the gloss «t- 
uriend can be accounted for. geedstadelian and geedniwian 
are, in fact, synonymous, meaning ‘restorer*. When, there- 
fore, gestadeliend was used to gloss informator, plasmator, 
the glossator might well be reminded of (ge)niwiend as 
meaning much the same [geedstadelian : geednttcian = (ge)- 
stadeliend: (ge)niwiend ], though, of course, the glossing is 
not very careful. A ‘renewer* is a sort of‘plasmator’ too, and 
such slight inadvertencies in rendering the L. words in the 
glosses, are, as is well known, extremely coramon. J. 
hliniend 'recliner, one who leans’; accubitor hliniend indinator 
Hpt. gl. 414b 18 . 

lärhlystend ‘catechumen’; catechumenos gecristnade larhlestendrns , 
marg. gecristnad catecuminus Hpt. gl. 473b„ t ® Nap. gl. l,mi. 
— Gommoner in the form of 

(ge)léaflilystend = prec. word; catacumini, i. audientis geleafhlysten- 
des , gecristnodes Nap. gl. = Hpt. gl. 458a s ; cp. conpe- 
tentium geleafhlystendra Nap. gl. 2,«9; competentes geleaf- 
hlystende 7,to»; 8 ,im; catechumenus geleafhlestend Hpt gl. 
457a 1 *; catacuminorum, i. auditorum leafhlestendra Nap. gl. 
l,si9o = Hpt. gl. 458a 7 . — The words are formed from lär , 
‘doctrine’, resp. geléafa ‘faith\ f hlystan ‘to listen*. 
ymbhrlngend (only dpi) ‘attendant’: ymbhringan , ‘to surround*; sli- 
patoribus ymbhrtngendum Ep. 929; Co. S. 533. Cp. Erf. 929 
ymbdringendum (r. ymbpringendum).* 
gehwdrfend, see. geptoäriend. 

1 Nap., note ib.: "No doubt miscopied for hitciend ( h with short up|>er slroke 
is very like »)". 

* = 'Bildner. 

* ttipator ‘Trabant* (Georges). 
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hy scend c niocker, derider': hyscan *to mock, deride, reproach’; con- 
vitiator hiscend Germ. 398,1m. 1 

hyspend 9 ‘scorner, reviler*: hyspan ‘to scorn, revile’; gl. calumnia- 1 
torem hyspend Reg. Ps. 71,4; cp. hyspendes gl. exprobantis 
(substantival) Reg. Eadw. Ps. 43 ,17 (Ar. Ps. hispendra). — 
Cp. also bysmeriend abo ve, p. 181. 
åhydend ‘plunderer*; grassator her^iend and ahiöend Cl. gl. 412 18 ; 
cp. grassantibus hidendutn 414”. 

iscend ‘increaser, one who augments*; hic auctor f>es icend iElfc 
gr. 48 1 *. 

forelernend predecessor*; antecessor foreiernend Cl. gl. 339*. 
be fadIend ‘excuser* : belädian ‘to exculpate, clear’; excusator bela- 
diend jEtfc gl. 317 1 *. 

ufadfend « prec. word, gl. excussor Jun. Ps. 126,4. 
fredend = prec. word, see p. 156. 
fnlaölend ‘inviter*; Scint. 170 8 (see p. 118). 

féanfend 9 ‘remunerator’, ‘revenger*; gl. remunerator, Hpt gl. 424 b 10 ; 
492 a 1 ; Nap. gl. 1,767; ultrix vindicatrix Hpt gl. 496 a‘; Nap. 
gl. l,89ic (cp. p. 118). 

The word is not, it is true, recorded in substantival forms, 
but its meaning and the parallel formations ( edléaniend , gced- 
léaniend etc.) justify us in regarding it as a sb. 
geedléanfend = prec. word; remunerator geedleanend VPs. Hy. 13,*8. 
eftléanlend: *eftleanian, cp. eftlénn , n. ‘recompense*; remunerator 
eftleaWend Du. Ri. 89ao>. 

fettend ‘hinderer*: lettan ‘to hinder*; is ”dem Nativitåtslunar in Tib. 
A. III fol. 3ö b zu entnehmen, wo ein lat. adversus impeditor 
erit glossiert ist mit widerweard letted (f. lettend, also 
n-balken vergessen) he bid”. # 

belifend(r)es ‘remaining people, survivors*; belifan ‘to romarn’; super- 
stites, i. laua (r. lafa) belifendreas, beliuene Hpt. gl. 484 a a ; 
superstites, i. vivi, lafa, beliuendras Nap. gl. I,99i8; super- 
stites, i. vivi, belifendes 2,ito (r. belifendas). 
eftrmend ‘deliverer, redeemer*: *eftliesan, cp. eftlesing Du. Ri.; re- 
demptor eftlesend Du. Ri. 126,(6). Eft is evidently used as 
an equivalent of L. re 

1 conviciator 'Schm&her, Lftaterer (Georges). 

* Not given in any dictionary. 

* M. Förster. ESt. 39 ,m*. 
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töfieaend ‘destroyer*: tölie san *to dissolve, loosen; to destroy’ deso- 
lator, vastator, westend vel tolysend Harl. gl. 220 1 ’. 
in-, onltehtend ‘illuminator’: onliehtan ‘to illuminate; enlighten’; of 
God, gl. illuminator Du. Ri. bm ; inluminatio Ar. Ps. 26,t. 
madeliend (only gpl), ‘orator’: madelian ‘to speak'; eoncionatorum 
wordriendra locutorum rethorum, marg. bannendra, madeli- 
endra Hpt. gl. 460 b 7 ; so also Nap. gl. 1 ,msi. 

Perhaps only a verbal form. 

gemétend ‘finder*: gemétan ‘to find, discover’; inventor onfindend 
and gemetend Germ. 391 b,i. 

nitoiend ‘restorer’: nttoian ‘to restore, renew’; informator, i. plas- 
mator ^estaöeliend, nitoiend Nap. gl. l,s«6; Hpt. gl. has only 
gestadeliend. — If nitoiend is correct, the L. lemma is not 
the exact equivalent. Nap. reads httoiend; see that word. 
plegend(e?) t sb. or ptc.(?) (only gpl); pleggendra gl. timpanistriarum 
Ar. Ps. 67,*« (see hearpigende above, p. 184). 
ric8end ‘ruter*; ricsian ‘to rule, reign’; rector ricsand Du. Ri. 102 8 ; 

ricsend 164 6 (both times of God). 
sciatciend ‘onlooker’; spectatoribus sceawendrum Nap. gl. 4,68; scta- 
wiendrum 7,i6o. 

ieohtscéawiend ‘light-seer*, gl. lucivida Cl. gl. 434*°. The dictiona- 
ries give an adj. ‘light-seeing’; cp., however, p. 78. 
scy(h)end ‘seducer, corrupter*: 8c$(h)an ‘to prompt, urge, suggest’; 
gl. maulistis 1 Co. M. 40; Leid. XLVII 35; Cl. gl. 443*. Cp. 
O. H. G. scuhenti ‘exhortans*. 

dömaettend ‘lawyer, judge’: döm +settan ‘establish (law)'; cp. dotn- 
setl; iurisconsultus, iurisperitus, i. e. rihtscrifend, sive dom- 
settend Cl. gl. 429*. 

sidend ‘affirmer, asserter’; sédend stipulatorem Nap. gl. 1,5s?t = Hpt. 
gl. 527 a 3 . 

geséåend - prec. word; connuntiator, i. adsertor gesedend Harl. gl. 

214 w . 


sigoriend ‘victor’ : sigorian ‘to vanquish, triumph over’; sigrtend 
victor Hymn. Surt. 38,7 according to BT. 
forspennend ‘procurer’: forspennan ‘to entice, allure’; leno forspeu- 
nend JSIfc gr. 36 11 .* 


1 fiavltortjs ‘a pandar. 

* leno ‘Kuppler, Verföhrer der Jugend zu Ausschweifungen (Gkorois). 
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spilland (only gpl) : spillan ‘to destroy, mutilate’ and 

onspillend (only gpl) : *onspxllan (= prec. verb); 

parasitorum swilra, ^liwra, marg. spillendra Hpt gl. 422 a,; 
parasitorum onspillendra New Aldh. gl. 29. 

Parasitus here stands in its Med. sense: parasitus ‘famulus 
domesticus, qui de mensa domini victitat*, also especially, 
‘lanio’ (Du Ca 1 ). Cp. other glosses for the word: swilre 
jliwera Nap. gl. 1,67», where for swilre is to be read spilre 
Nap. ibid.); 2,tt; 4,is; gliwra, cnihta, forspillendra |>ena l, 4 i« 5 -= 
Hpt. gl. 504 a 1 *. The gloss, in any case, only partially ren- 
ders the sense of the lemma. 
aspyrlend ‘investigator’ gl. investigator VPs Hy. 13,*5. 
gestadel len d 'founder, establisher’: gestaöolian ‘to found, build, cs- 
tablish’; informator, i. plasmator gestadeliend, niwiend Nap. 
gl. 1,m& » Hpt gl. 415 a*. 

töstdnoend ‘prodigal’ : töstencan ‘to disperse; dissipate, destroy’; pro- 
digus U>8tencend Abbo Cler. gl. Zup. 167. 
ästyrlend ‘stirrer’ : astyrian *to agitate, raise*; ‘move*; ventilalor* 
astyr i gend Germ. 393 a, 78. 

strienend ‘acquirer’, (ealra) strinend (he bid) —L. (otnmum) adqui- 
sitor (erit) Geburtslunar Tib. A III Arch. 129,i»*’ 4 .* 
täcnend ‘one that shows or points out, indicator’ perhaps ‘fore- 
finger* 4 (cp. biecnend) : tcecnian , täcnian ‘to show, point out’, 
index tcecnendi torcten[di] Ep. Erf. 544; tacnendi Co. I 216; 
index teecned Cl. gl. 426 18 (read tcecnend , with Sieyers, ibid). 
atendend(e?), sb. or ptc. (?) (only dsg with -ton), ‘inflamer, inciter’; 
(fram) atendendum (his deofle byö je^raest) — L. (ab) accen- 
sore (suo demone punguetur) Scint. 208*. 
fortyhtend 'enticer, seducer’ : fortyhtan ‘to draw away, mislead, 
seduce’; clinice, i. lectus, tetrus fortihtend Harl. gl. 205* 6 ; 
another record of this word is probably also Nap. gl. 
fortyhtigend incestator, i. maculator, which according to Nap. 
(foot-note ibid.) ”should be fortyhtend ”. A verb *tyhtian is 
not recorded. 

1 The gloss goes back to Aldh., De laud. virg. XI 6 (p. 110, ed Mioke.): 
Lucifer parasitorum sodalibus vallatus et aposlatarum satellitibus glomeralus. 

* Ventilator 'Antreiber (Georges). 

* See ESL 39,ws. 

4 Siivers, Anglia 13,»». 
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What the lemma of the gloss Harl. 205* 5 means, I do 
not venture to decide. An attempt to interpret it has been 
made by Schlutter . 1 

gepeahtend ‘counsellor* gl. consiliarius 2 * Coll. ASlfc 99”; 100 7 . 
j péodend ‘translator’ : gepéodan ‘to translate*; cp. gepéode ‘transla- 
tion’; gl. translator Nap. gl. 15,6.* 
préagend (only gsg) ‘reprover’: préngan ‘to rebuke; oppress*; correc- 
toris preagendes Hpt gl. 527 b* 4 = Nap. gl. 1 ,mm. 
préatend , *a violent person*: preatian ‘to urge, press; threaten*; vio- 
lenti Öaem åreatende vel ned unga Lind. Mt. 11,it; violenti öaem 
nedende vel Ösem preatende 5,4»; preaddende Mt. I 17 4 ; åreat’u 
L. I 10*. 

weccend ‘mover, stirrer, inciter’: weccan ‘to arouse; move, stir up* 
incitator weccend Germ. 393a,67. 

dryhtwémend ‘bridesman’: dryth h + wéman ‘to (persuade) announce' 
paranymphus witumbora drihtwemend Hpt. gl. 448a, 5 ; para* 
nymphus, i. paranimpha est pronuba, witumbora drihtwe¬ 
mend drihtwemere Nap. gl. 1 , 1774 ; cp. Napier, foot-note ibid. 
wemmend properly ‘defiler’, especially ‘fomicator, adulterer’: wem- 
man, to defile, pollute* which verb is also used in that some- 
what specialized sense;* scortator, i. adulter, fornicator wemm¬ 
end Hpt. gl. 484b 22 = Nap. gl. l,#aae. 


1 Anglia 

* Cp. Schrödkr, ZfdA 

* The form peoden mine, occurring in Dan. 418 (where Grein takes it to 
stand for peode mine), is emendated by Hofer, Entstehung des Daniel. Anglia 
12, into peodend mine. Hofer supports this emendation by referring to the 
occasional loss of final d in enrf-nouns. He assumes it to be a formation from 
Piodan = subjungere, subjugare, which he compares to Gotli. piudanöndt. 
Against this, however, must be remarked that the O. E. verb is not recorded 
in such a sense. Besides, this verb, as well as an end-noun formed from it 
( *piodend ), cannot be at all identified with Goth. piudanön and piudanönda , 
since a corresponding O. E. form would be *péodenian and péodeniend. Mo- 
reover, it would be ratber curious if a king should use such an epithet of his 
subjects when addressing them. Grein's reading is no doubt the right one. 

4 Bootkrwek gives, wrongly, the L. lemma as correctores and reads con.se- 
quently, preagendas. See Hausknecht's collation, Anglia 6 ,im. 

s As regards the flrst member of the word, cp. O. H. G. truhtigomo. O. E 
dryhtguma with the same sense. In 0. Frs. (not in O. E.) dracht, drerht re¬ 
corded in the sense of'Brautgefolge* (<'Schar, Gefolge”) Richthofen). 

* ^if be oöres ceorles wif wemme (maculaverit) L. Ecjb. (BT.) 
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gewemmend = prec. woid; mechus gewemmend and forlic^end Cl. 

gl. 447“ 1 

wendend c that which tums round’; vertigo tvendend Cl. gl. 489 15 . 

The gloss goes back to Aldh., De laud. virg. Ill 1 : quam teres 
vertigo coeli in modum rotantis fundibali circumgyrat. In 
Nap. gl. 1,6»8 the passage occurs glossed thus: vertigo, a 
vertendo, i. tempestas, tyrnincje. In general, L. vertigo is 
glossed by a nomen actionis. The use of wendend is here 
probably due to carelessness on the part of the glossator. 
weordigend ‘ moneylender*: weordian *to value, esteem; worship, not 
recorded with just this nieaing; fenerator weorfligende Eadw. 
Ps. 108,n; so also (according to BT.) Spelm. Ps. 
rödweorÖlgend ‘worshipper of the cross’; crucicola, i. crucis adora- 
tor, marg. vel -e rod wurdiend Hpt. gl. 403b, 7 . 
westend ‘destroyer, waster*: wéstan ‘to waste, ra vage*; desolator, 
vastator, westend , tolysend Harl. gl. 220 1 *; exterminator, va- 
stator, westend , ytend ibid. 232 ,T . 
gewleldend ‘subduer, treader': gewieldan ‘to subdue, eontrol*; predo- 
mitor gewyldend Germ. 391 a,it. 

ymbwlatend ‘spectator, observer*: ymbwliltian ‘to observe, con- 
template’, catascopus emwlatend Abbo Cler. Zup. 127; spec- 
latoribus, i. speculatoribus emwlatenddum Nap. gl. 1,8&07; 
attonitis spectatoribus, i. stupefactis, attentis speculatoribus 
marg. ablidedcedum emwlatendoum (read: abligedum emwla- 
tiendum accord. to Bouterwek) Hpt. gl. 488b , y 
tidymbwlåtend ‘astrologer’; oroscopus tid emwlatend Abbo Cler. gl. 
135. The words should probably be read together, as 
forming one word, not tid- vel ymbwlatend: 
wordllend{e?) sb. or ptc. (?) (only gpl.) ‘talker, discourser*; contiona- 
torum, i. rethorum, bannendra, maöeliendra*, wordliendra 
Nap. gl. 1,»3« = Hpt. gl. 460b,, where, however, the form 
wordriendra is met with. A verb wordrian is non-existent. 
wörlend ‘vagabond’: wörian ‘to wander’; vagabundis, i. errantibus 
woriendum i. vagabundus woriend Hpt. gl. 484b*‘» M . 
wrästllend (only gpl.) ‘wrestler*; luctatorum wrcestliendra Cl. gl. 
431* 6 . 

wréhtend ‘accuser’: wrégan ‘to accuse*; accusator sui wrehten his 
selfes Kent. gl. 650. The form may be explained by assuming 

1 Onweinmeudra iimnaculatoruiu Reg. Ps. 3ti 17 , wroug f. umvemmedra. 
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intluence from toröht and the synonymous wrohtberend, 
- bora . It is also sometimes found in the pret. of the verb, 
e. g. jElfc Hom. I. 478 17 . 

trrehtend ‘exciter*: tcreccan, tvreahte *to rouse, excite’; incentor 
wrehtend tyhtend Cl. gl. 420”. 

ytend ‘expeller*: ytan ‘to expel* (: uf); exterminator, vastator west- 
end ytend Harl. gl. 232* 7 . 
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Character of The above inventory of O. E. end-nouns has shown a very large 

'discussed. stock of such formations on record in O.E. We will now pro- 

ceed to a somewhat closer examination of the material, from se- 
veral points of view, some of which have already been indicated 
by the classification adopted. 

a) Porm and Gender of end*nouns. 

Form of the The form of the suffix has already been discussed at some 
suffx. j en gth i n the excursus devoted to the flexion of substantivized 
pr. ptcc., and it will be quite sufficient here to refor the reader to 
that part of my treatise, see above, p. 83 ff. With regard to the 
substitution of - end for -iend in certain end-nouns (as well as ptc.), 
see Note above, p. 155. Another well-known phenomenon, viz., the 
contractions sometimes found in the case of verb stems ending in 
a stressed vowel, e. g., anfönd for anföend, need scarcely be 
pointed out. 

end-tioim* As a matter of course, the agential end-nouns always belong 

and their t 0 verbs still living in O. E. It is true that there are a few iso- 

pnmtttve c 

vsorde. lated cases where there are no verbs recorded, but then we cer- 
tainly must presuppose the existence of such a verb, or, at least, 
we may take for granted that the verb existed in gerra, and could 
be formed whenever neccessary. Such cases are — I leave out of 
consideration the poetical cpp.-groups and those cpp. in - end in 
general that have a subst. as first element in the case of which, of 
course, there generally existed no compound verb directly corre- 
sponding to the compound e»d-noun in question —: onspecend (but 
cp. onsprdbc and onspeca); midspecend; ciricend ,* eftléaniend (but 
cp. eftléan ); eftlxesend (cp. eftlésing). In the case of only one of the 
quoted words might there be some slight hesitation, viz., in the 
case of ciricend , the nearest relative of which is the sb. ciricc 
‘church’, but doubtless a verb*cmct'an ‘to belong to lhe church, 
to be faithful to the church’ formed itself in the mind of the 
Northu. writer when he coined the subst. ciricend as a gloss for 
the L. ecclesiasticus. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Nomina agentis in -eud. 


193 


As regards the gendcr of end-nouns, this does not exhibit any 
particular peculiarities, yet it affords some few points of interest. 

JEnd-nouns, like most ag.-n., are masc., with the exception 
only of swelgend , often (and originally) fem (see above p. 131) and, 
altematively, of the other three words that are given by Sievers , 1 
viz., feond, tcealdend and timbrend (masc. and fem.). 

féond: hic et haec hostis pes and peos feond ACIfc gr. 53 1S . 
wealdend: hic et heec praesul pes and peos wealdend JE\(c gr. 39‘*. 
timbrend: st Hilda - - - seo wees seo ceryste timbrend fjaes mynstres 

f>e is nemned Streoneshealh Mart 206 1 ®. 

In the case of féond and wealdend , in ACIfric’s grammatical 
work, the fem. gender is only used in direct imitation of the L. 
expression, yet they show, as does still more clearly the record 
of timbrend , that fem. construction with these words was a pos- 
sibility of the O. E. language, though this possibility was never 
developed or turned to account. 2?nd-nouns are often used for 
feminines but, with the exceptions quoted, always with masc con¬ 
struction. They could be used as fem., if some special reason 
rendered that desirable, as for instance, when the L. original had 
‘hic et haec’ before the word to be rendered in O. E. by an end- 
noun; but they generally were not. 

In the following cases we find end-nouns used of feminines. 

1) with adjeothral flexion (ending -e) 

[dcelnimmende: {jeowenne, {jaet heo sy deelnimende das heofonlican 

rices L. S. XXXIII 55]. 

ftrende: wiht-, fae^er ferende fundaÖ aefre Rå. 84, s. 

geictcende: gl. emula Germ. 391b, it. 

wyreende: unrotnysse {>e is deades wyrcende Ags. Min. IX4# Ms. 

Tib. (Anglia 11, 11 »), cp. below. 

The first three instances are, however, quite inconclusive, cp. 
above p. 111 ff. — In the last instance, one might be inclined to 
suppose that the ending has been used on account of the fem. 
gender of the word referred to, just in order to create a form some- 
what different from the usual masc. substantival one; yet one fails 
to see why the author should have had recourse lo such an ex- 
pedient, so ill adapted to its purpose. Cp. also above p. 115 f. 

1 Ags. Gr. § 287. Sievkrs also mentions londbiend, 'colony’; such non- 
agential formations with * end are here, however, lefl altogether out of consi- 
deration. 

Kmrt Käm. 13 


Gender of 
end-nouns. 
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2) with or di nary substantival form: 
borond gl. gerula Cl. gl. 505* 9 . 
tredend gl. calcatrix Harl. gl. 197®. 

arigend: heo waes wudewena and steopcilda arigend and ealra 
earmra and ^eswincendra frefriend Mildred 430*. 
frefriend, see preceding word. 

fridiend: cyrcan-heo biÖ ure fridjend and werigend wid öaet 

micele fyr on domes daB^ Wulfst. 239 7 . 
iufiend: J>u cwen lare lufigend Ap. Tyr. 28 16 . 
neriend: cyrice biÖ ure scyld and nerjend on domes dae^ wiÖ Öset 
micle fyr Wulfst. 302” (cp. above fridiend ; should not, how- 
ever, neriend be altered into weriend?). 
rihtraciend: seo boc (Ecclesiastes) is a^endlice on jEnglisc rihtra- 
ciend gehaten Greg. 264 87 ; 265 5 ; cp. fmrh raedinge j>ses rihtra- 
ciendes 265 4 . 

weriend , see above, fridiend (cp. neriend). 
wissigond: seo wyln biÖ ösere hlaefdian wissigend L. S. XVIIn. 
wyrcend: unrotnysse f>e is deaÖes wyrcend Ags. Min. 1X4$ (Anglia 
11,11$), cp. above, p. 193. 

The above records justify us in regarding the O. E. nom. ag. 
in -end as being of epicene gender, i. e., masc. as regards form 
and flexion and construction, but with possible application to 
feminines as well to as masculines (denoting either sex). Excep- 
tionally they appear with common gender (see above). 1 The same 
will be found, in general, to hold good for the other agent-form- 
ing suffixes as well. 

b) Semology of end*nouns. 

It is a conspicuous feature of the semological structure, so to 
speak, of O. E. ag.-n. in • end that they are almost exclusively used 
of persons (person-designating ag.-n). Only a very few words of 
a different charaeter are to be found. The cases on record may 
be arranged as follows: 

1) designat ion$ of various ooncrete things: Steel gend , ge Steel gend, 
tcendend , sigend; especially words relating to parts of the human 
body, above all names of fingers: (éwiseberend , bieenend, éarclas - 
nend, hälettend, foreceorfend (all literal translations of L. designa- 
tions of the things in question); géotend; stigend. 

1 The terms epicene and common gender used in accordance with 
Norkn’s terminology, see Vårt Språk V.«, p. 312 ff. 
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2) grammatical terms: dälnitnend, speliend 

3) person-designating »ords in tronsferred sense: rihtraciend 

4) plant-names: hwatend (of uncertain etymology), sunfolgend 

5) designations of groups of animals: créopende t lyftfléogende , 
lagustcitnmende , lyftlacende (once used of birds), lidend Gen. 1472 
perhaps, but probably not (see above p. 135); noteworthy is, how- 
ever, that in all the given cases, except créopende, the words 
are not true names of the animal-groups in question; they are only 
used as kennings for the proper appellative designations. 

Compared with the large nuniber of the remaining end-nouns, 
which are all person-designating, the cases mentioned will thus be 
found to represent only exceptional uses of the suffix. It is also 
to be observed that the majority of the formations adduced (espe- 
cially under 1, 2, and 4) have the character of gloss-words. 

The person-designating end-nouns , especially the poetical ones, are, 
as has already been intimated, to a great extent kennings. Such 
was found to be the case with the cpp.-groups containing as 
agent-forming last member berend, rctdend , sittende , ungend , agende , 
buend(e), fremmende , ht ebb ende, tounigende, wyrcende (cp. above 
lyftléogende laguswimmende , lyftläcende), so also with moldhré- 
rende and with the simple words scéotend and scieppend (pro¬ 
bably). A few of the cpp. stand just between ordinary designations 
of and kennings for a certain idea; such is the case with the lidend- 
group (cp. alse wlgend- cpp.): the poetical use of the several words, 
except in the case of sciplidende, rather refer them to the class of 
kennings. [Some of the poetical words the agential character of 
which is a little doubtful are not exactly kennings, only variations .*] 

Also a great number of other end-nouns, above all those representing 
various designations of the Deity, will have to be included in the 
category of kennings, or they are at least very closely allied to them. 

If the points of view from which ag.-n. in general were consi- Asser tive 
dered in the introduetion are taken up in the case of the words ond denomu 
now under consideration, we shall find words representing (though end-nouns 
in greater or lesser numbers) almost all the several categories 
established there. For the proper understanding of the following 
classification, the instances of each separate word given in the preced- 
ing parts of my treatise must be compared, since I cannot, of course, 
from considerations of space, give any of them over again here. 

1 Cp. the work of Paetzkl, referred to above, p. 109. 
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I. Assertive end-nouns. 

1 . Poetloal words. 

a Kennings (and similar words). 

benc - flct- x , heallsittcnde; (ealo)drincende (cp. prose drincendc 
and windrincende); läcende- cpp., e. g. Wolf. 5;* Ixdend, sometimes 
also Uåend-cpp.f e. g. säliåend Walf. 48; wcéglidende Walf. 11, 
Gen. 1395, 1432; mereltöende Gen. 1407; A. 353; medelhégende, 
if really substantival. 

b. Poetical end-nouns other than kennings. 

feormiend ‘supplier’; férend Walf. 25; wyrcend * Par. Ps. 113,17; 8 
bringend 4 lédend*; myndgtend; spyriend; fre fr end 1 * * 4 * 6 Par. Ps. 68,ti; 

Here belong also the majority of ptcc. used occasionally as 
subst.: cwäniendra (cirm); byrnendra (scole); drymendra (jedryht); 
(naes f>a) friegendra (^ad). 

2. Prose words. 

beblodend Past. 405 56 ; sciplidende; onsittend; ymbsittend (but 
not the poetical word, ymbsittend); wegférend; biddend; feohtend; 
unåfeohtcnd Past. 279* (but rather descriptive Bd 21,#s4); téond; 
cwielmend; dcéletid; éhtend 1 ; fréfriend 1 ; fultumiend *; fylgend; <ef- 
terfylgend; fylstend; giemend (jElfc); heriend; gehierend b ; hlystend; 
létnend (or denominational?); Ictstend; maniend Past. 407**; Greg. 
(approaching denominational sense; Mart. 172” denominational); 
secgend; midspecend , onsprecend; sémend; täccnd; tienend; ofer- 
swldend; timbriend (Mart., Bd), wrégend. 

1 According to my interpretation of the word (see above, p. 136 f.); accord. 
to the translation — proved above to be wrong — given by lexicographers. it 
would have to be classified as characterizing. 

* Also denominational. 

* Heo waeron j bam wyrcendum wel Jelice and ae^hwylcum de him on 
treowad ('those that made them’). 

4 The following dat. marks these words as strictly verbal, not denomina¬ 
tional, in the passages where they occur: Crist-wa?s te bringend lara 

ladend pam Pe - - Cr. 140. 

6 Transl. L. blasphemum denoting one blaspheming on a certain occa- 
sion; yet it may he denominational all the same (cp. lätcend). 
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Here belong also most of the plcc. occasionally used as subst.: 
dädbctende; behréowsigende; forséonde; geömrigende; lyffetendc; leas- 
öleccende; léogcnde; ondrädende ; si n gend e; släp ende; atstandcnde; 
wépcnde; andettcnde; blissiende; clipicnde; onlöciende; nellende; 

andswarigcnde. 


II. Denominational end-nouns. 

1. In poetry. 

a. Kennings (and similar words). 

<*) for human beings. 

berend-epp.; /*<Je»d-cpp. 1 , e. g. sältdend B. 1818*; cp. also B. 
2806; läcendc-c pp.; burhsittende, ymbsittcnd (ep. the prose-word 
ymbsittend); tvigend- cpp., which do not, as was seen, denote war- 
riors fighting on the occasion in question with the weapon deno- 
minated by the the lirst part of the cpp., but simply ‘warriors’; 
dgende-cpp. (as long as they are not concr. nom. virt.); buend- 
cpp.; fremmende- cpp., or perhaps rather assertive (many of them 
are nom. virt.); icunigende-cpp .; tcyrccnd(e)-e.pp.\ hjftfléognide la- 
guswimmendc; moldhrérende; tudoriéondc; scéotend. 

P) of the Deity*. 

metend; (rodera) rädend; scyppend ; wcaldend; ofenvealdend; 
agetid; démend; (flödes) ferigend (verging on assertive sense); fri- 
frend; géocend; hal end; ncriend; settend; fiecccnd; trymmend. 

Cp. here also leohtberend (Lucifer); ({»ystra) stihiend (of the 
devil). 

b. Ordinary designations (of beings). 

ceftercicedcnd; hearmcwedend; tcidcrfcohtcnd; scieppend (or a 
kenning); tcrecend ; göddönd; tvldferende; hettend , ealdhcttcnde; ofer- 
hclmend; (rihtes) tvcmend (of Jude in E ); (fncnes, unrihtes) teyrcend. 

fruinsprecend; wcaldend; wigend; (deora) dräfend; feormiend i ; 
scipférend; hcebbend(e); älärendc. 

Perhaps some of these words are to be regarded as kennings, too. 

1 Also assertive. 

* Used by Beow. of his people, when he announces his intention to re- 
turn to his native country. 

* All of these words are not, of course, kennings in the strict sense of 
the term. 
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2. in prose. 

a. Designations of the deity. 

bebéodend (WS. Gosp.); giefend; healdend; helpend; scyppend; ge- 
scyppend; tcealdend; wrecend; ähniend; (digla) oncnäwend; fréfri- 
end; fyröriend: begictnend (eallra fånga); hälend; edléaniend (f>aes 
écan lifes); llesend, ä(on-)lxesend; gem e ti en d; (ge)miltsiend; ncriend; 
cdniwiend (mennisces cynnes); reccend; rihtend; (ge)scildend; sel - 
lend; (mödes) sméagend (and manna heortan) (approaching assertive 
sense); (ge)edstadeliend; stierend; tceriend: wyrcend (heofenan and 
eorflan); (säwla hsélo) tiliend. 

Designations of human beings. 

drincende, wxndrincende (cp. poetry); (fx>ne) wiöfeohtend (ura 
goda) Bd.; giefend; foresteppend; swelgend (used of Alexander); 
(unscaeMigra) beswicend (of Neptune); driend; costiend - costniend 
(of the devil); unrihtdönd; tceldönd; (Nero wees) éhtend 1 (cristen- 
ra manna); fréfriend V fultumiend 1 (Bd, AClfc Hom.); cefterfyl- 
gend 1 in the sense of ‘sequax’; unrithhämcnd; htrwend (or asser¬ 
tive, cp. above, p. 196), forhycgend, oferhogiend; onhyrgend and 
(ge)efenl(ecend (or assertive); lärend (verging on assertive); (be)- 
läwend; lufiend; mundiend; bepäcend; raciend , rihtraciend; (cyr* 
can) rlafxend , beréafiend; forscrencend; (god lufaö |>one glaedan) 
syllend; äsyllend; stcefniend; tälend; (moncynnes) tydriend , tyh- 
tend; weriend; beweriend; äwéstend; wiergend; wissigend; (léas) 
wyrcend; welwyrcetid; healdend; röwend; ägend; buend; londb&cnd; 
bodiend; eardiend; hälsiend; länend; moniend l ; reccend; rihtend •' 
oferscéawigend; timbriend Greg. 392* (or assertive); wissiend. 

As far as denominational ag.-n. are concemed, I have not, 
in the above classification, distinguished between characterizing 
(descriptive) and calling-dcnoting ag.-n., for the simple reason that 
there are hardly any end-nouns at all to be found for which calling- 
denoting sense can, with certainty, be established. lf we should 
try to pick out from the material given the words that might pos- 
sibly be regarded as calling-denoting, we should arrive at the 
following astonishingly poor result: 

a) in poetry 

(déora) dräfend; älärend(e) 

1 Also assertive. 
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b) m pra»a 

rötvend, londbuend, (jafoles) moniend, timbr(i)end. 

A few other words certainly approach calling-denoting sense, 
such as ägend, wcaldend, bodiend , halsigend , but these (and similar 
words) rather denote persons appearing in a certain (generally in- 
telleetual) capacity than as real exercisers of a calling in the strict 
sense of the term. The words mentioned above as possibly calling- 
denoting are also by no means unquestionably so. The two poetical 
formations w r ill scarcely allow of such an interpretation, since 
they are only used once and then in poetry; they were doubtless 
absent from the prose vocabulary — which has hunta in the 
case of the former; as for ddterende, there will ha ve been no 
need for any populär designation of that idea, cp. also what 
is adduced as the reason of the coining of that word see p. 152. A 
calling-denoting ag.-n. must, by its very nature, be a more or 
less universally established designation of the exerciser of the cal¬ 
ling in question. In juridical literature, we meet with the words 
londhcebbende , londbuend, and sémcnd, the first of w r hich (pcrhaps 
also the second) is nothing but an adj. used occasionally as a 
subst., and the last of which does not denote the occupier of a 
particular post, since diflerent persons could act as sémcnd — 
hence it was classified above as assertive. 1 Again, as regards lond¬ 
buend, its one proso-record does, it is true, show it in a calling- 
denoting sense, viz., ‘farmer, husbandman, tiller’, but in a rather 
general and vague way, as opposed to scipmen. jafoles moniend 
is only used as a translation or rather explanation of the L. the- 
loniarius and so is scarcely more conclusive than a gloss example 
(cp. the sy nony mous by del, see p. 59). Röwend did not express 
the follower of a calling, either, properly speaking, and the deno- 
minational timbr(i)cnd , final ly, was not identical with tréomnjrhta , 
N. E. carpenter, but meant the (tnasc. or fem.) person who ca used 
a house to be built, the master-buiIder; thus we cannot put 
it nltogether on a par with Goth timrja, or O. H. G. zimbaräri or 
zimbarman, as Klump does*; conjectures may be precarious, but 1 
lean to the conclusion that litnbr(i)end was the only way of ex- 
pressing the idea in question in O. E., since a *timb(e)rcre would 

undoubtedly have suggested the‘worker’. 

» 

1 Cp. LitBEHJiANM II: under Scliied^geridit. 

* Handwerkernainen, p. 114. 
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Among the gloss-instances, on the other hand, we find seve- 
ral words that are calling-denoting, or approach calling-denoting 
s6nse, such as discberend , tacnberend, taporberend, wceterberend, 
waxberend; winwyrcend; durehealdend; rihtscrifend and dömset- 
tend; af ter- and for e sin gend; ciricend; txdymbwlätend. These 
cases, however, prove nothing at all as to the semological charac- 
ter of the suffix in ordinary O. E., since they are only used as 
translations of L. words which often express ideas without any 
correspondence in actual Anglo-Saxon life. As for the great num- 
ber of berend- cpp. of this type, the fact may, moreover, be worthy 
of attention that they will scarcely have been felt very clearly as 
end-nouns, but merely as berend- nouns: -berend (like -bord) had 
assumed much the character of a suffix. — Again, gloss instances 
of this kind are very inconclusive, cp. below, p. 211. 

Opposition will perhaps be raised by some scholars to my 
classification of a certain group of words: 1 have in mind some 
of the great number of words expressing the Deity, which I have 
regarded as denominational with scarcely an exception. Now, 
in a phrase in which God is spöken of as scyppend and edni- 
wiend mennisces cynnes, the two ag.-n. are, of course, not in them- 
selves denominational, since they mean respectively ‘one who cre- 
ates\ ‘renews* something, the processes taking place on a certain 
occasion (the objective genitive governed by them is also to be ob- 
served). But in my opinion — as may be inferred at once from 
the terminology used in this work and the points of view empha- 
sized above in my introductory remarks, cp. p. 13 ff. — they do 
not tell us anything about God any longer; they only designate, 
Him (from a well-known point of view), they have lost all tem- 
poral character *sind zeitlos geworden*. They are all na mes of the 
deity, not common names, it is true, (they are sometimes even 
recorded only once in the whole bulk of O. E. religious literature) 
but names they are. Such ag.-n. may, of course, be formed ad 
infinitum to denote the different activities of God towards mankind. 
— It may also be pointed out in this connection that only a few 
of the words in question are recorded as other than designations 
of the deity. 

As assertive ag.-n designating God I regarded only bringend 
and hédend (perhaps also ferigend). In thosc cases, the names 
do retain any of the assertive force of the verb. 
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It goes without saying that, in the case of many of the words Summary. 
given, it is debatable whether my interpretation of their semolo- 
gical character is correet or not — is the ouly possible one or not. 

Indeed, I should not be astonished if some readers should want 
to add some words to my group of assertive ewd-nouns at the 
expense of my denominational ones; scarcety, however, the 
other way about. Yet insofar, at least, as existing semological 
types are concerned, I venture to hope that the survey will afiford 
a fairly good view of the actual state of things. 

It then seenis to me to be fairly clear that the end -nouns 
really have two specific semological functions, viz., 

1. to form ag.-n. of a strongly marked verbal character, de- 
noting the occasional performer of an action (assertive ag.-n.); 

2. to form that kind of denominational person-designating 
ag.-n. which I have called characterizing. 

The first of these functions is, in fact, quite in the nature of Assertive 
things. Being pr. ptcc. turned into sb., the ewrf-nouns are, of a 9‘ n - 
all ag.-n., those most closely associated with the corresponding 
verbs. The concordance prevailing in the sense of ewd-nouns and 
of the corresponding verbs is also quite a natural outcome of this 
intimacy : end-nouns hardly ever show a specialized sense, when 
compared to that of the verbs. For the purpose of denoting per¬ 
sons as performing an action on a certain occasion, thus of for- 
ming agent-nouns with strongly marked verbal character, these 
formations must, therefore, have been particularly well suited, and 
they also were the means preferably resorted to in sueh cases. 

Side by side with the substantival end-formations with the Pr. ptcc. 

* t » 

function of forming assertive ag.-n. we also find the pr. ptc. in their gtantivaliu 
adjectival forms used s ubstantiva lly, either in their strong tcith wtak 
form — cp. instances above, p. 197 — or in their weak form. In 
the preceding portion of my monography on agential end-nouns, 

1 have left the latter form of sueh words altogether out of consi- 
deration. Now, substantival words of this kind are alw r ays apt 
to get summarily treated, I think. And in this case, we have un- 
questionably before us a group of forms that is most worthy of 
attention as representing a populär mode of agent-formation, and 
whose claims of being considered as sueh I strongly advoeate. 

The reason why I have not ineluded these forms in the detailed 
account given above of substantival cwf-nouns is the same as was 
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advanced above in my excursus on the flexion of substantival end - 
nouns, viss., the circumstance that (hey ought, in the first instance, 
to be viewed in the light of the substantivization of adjectives in 
general. Again, this type of agent-formation is very simple, as 
regards the morphological structure of its formations, and from 
that point of view the type does not call for such detailed treat- 
ment as most other modes of agent-formation : such substantival 
forms can be made, it seems, from any verb. What is interesting 
about it is, first and foremost, its semological character, and in 
order to give an idea of that, I may be allowed, in this connection, 
to dwell upon it a little and to give some instances of its use. 

Thus, as was indicated above, we find substantival ptcc. with 
weak adjectival flexion in a great many cases, with the special 
semological function of forming asserttve ag.-n. I give below the 
most important of the cases of this kind that I have met with: 

wrxtende : seo hand and fwet ^ewrit pces wrxtendan — L. stilus 
scribentis Greg. 9 18 . 

Cp. denominational: writere ‘scribe*. 
béodende : pces beodendan stefne ^efol^iaö — L. iubentis vocem R. 
Ben. 20 4 . 

Cp. by del, boda, chiefly denominational. 
ymbsittende : frunan hi pa ymbsittendan — L. a circumsedentibus 
Bd IV 1497; ealle pa ymbsittendan Ap. Tyr. 27* 6 ; 26 19 . 

Cp. ymbsittend, used in prose in the same sense, but cp. 
cpp. with -säta, denominational. 

ymbstandendo : he sceal ^retan his ymbstandendan Eccl. Inst. 406 VII. 
ingangende: J)aelte pa ingangendan f>aer heora cneowun^a bejan 
sceoldon — L. ubi intrantes - - deberent Bd III 1905 B. 
haten ds : jehyrde J>a word pces hatendan — L. iubentis Greg. 
159 1Ä . 

r&dende: seo raedin^ - - claensad J>a sawle pces rcedendan — L. le- 
gentis Alc. Virt. Angl. XI 374,79. 

Cp. rädcnd ‘interpreter, diviner’, and cp. rcbdere ‘reader, 
lecturer* (denominational), e. g. lector is rcedere se£e raet on 
circan JSlfc Past. Ep. 378 6 . 

släpende : heo cymö pam slcependan on mode — L. dormienti in 
animum PoeniL Ec^b. 200, 3 ; {>am mode pces slcependan — 
L. dormienlis mentem Bd I 2110; cp. seo bysmrun^ slcepen- 
des — L. inlusio dormientis ibid. 2139. 
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Cp. denominational: släpere : f>sera eadi^ra seofon slcepera 
drowunj L. S. XXIII1 (De septem dormientibus); nu sefter 
twam dajum is daera seofon slapera jemynd jElfc Hom. II 
424®. 

wegférende : f>a cwaed se wezferenda to dam aewfaestan maen — L. 
conviator Greg. 128 16 . Immediately before stands : oder wej- 
ferend 128®. Originally used adjeetivally, cp. above, p. 102. 
eefterfylgMde : f>a andweardan ealle and eac pa cefterfy]gendan — 
L. presentes et secuturi omnes Greg. 98 l G. 

Cp. cefterfylgend, the sense of whicli is less markedly 
verbal. 

heoreniétid» : j>«t hit to hefi^tyme ne f>ince pam heorcntgendum 
iElfc Hom. II 72 # . 

gohierende : f>ara mode pces gehyrendan Greg. 8 1# ; para gehyrendra 
heortan — L. corda audientum 33**. 
ierneade : ongan ic yrnan mid f>am yrnenduni L. S. XXIII B 402. 

Cp. rynel, probably denominational. 

/eornende : J>one |>anc para leornendra — L. sensus legentium 
Prose-Guf)l. 102 prol. 32. 

Cp. denominational (almost always) : leornere, e. g. Beda 
se leornere Mart. 32 15 , yet once assertive : deos sprsec stig^e 
on }>aet in^edonc dces leorneres ‘in the mind of the learner' 
Past. 23* 7 . 

secgende : he andwyrde sona pam secgendum f)us Assm. iElfc 31,178. 

Cp. secgend above p. 171. 

tintregionde: dset fram tintregiendan sume drage wolde seo wsell- 
grimness ^ebidan — L. a torquente Greg. 163 10 C. 
wacconde : of scondlicum ^edohte dces tcceccendan upcymed seo 
bysmrung slaependes — L. vigilantis Bd I 2138. 
mtågnnde : para witegiendra mod — L. prophetantium mentes 
Greg. 140** H. 

In the given cases, two facts are particularly prominent: 

1) that the O. E. substantival ptcc. almost unexceptionally — 
for a few it has not been possible to ascertain their L. equivalents 
— correspond to pr. ptcc. in substantival use in the Latin 
original. 

2) that very often the pr. ptcc. are used with assertive sense 
in contrast to another agent-formation from the same verb 
with denominational sense. 
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But the end-nouns also appeared in a second, speciflc semo- 
logical function, viz., as characterizing person-designating ag.- 
nouns. This second function of theirs is, indeed, even more con- 
spicuous than the first, though, at first sight, it does not seem to 
be so obvious. First, we here meet with the large group of 
kennings, a type which is a common Teutonic one, the same 
use of the suffix occurring in O. S., as well as in O. N. poetical 
literature. The O. E. agential kennings are, in fact. formed pre- 
ferably by means of two suffixes, viz., - end and - a(n) (cp. above, 
p. 124, and cp. part. II of my work). Then we also have those very 
numerous end-nouns denoting the Deity, whether these form¬ 
ations are regarded as kennings or not. And, finally, there are to 
be found among these words a very great number of nouns de¬ 
noting the performer of an action of an abstractkind, the per¬ 
former of some, chiefly mental, more seldom physical, work, by 
which he is characterized and named, words of the semological 
type of oferhogiend. 

With this function, too, i. e., when the ag.-noun is used to 
characterize the person from the point of view of a certain action 
— I now leave out of consideration the particular use as ken¬ 
nings — we find pr. ptcc. used substantivally with weak adjectival 
flexion. In this case, it is true, the semological character of the 
clearly substantival end-nouns and the adjectival forms is not al- 
ways quite identical, the lattcr rather representing concrete nomina 
virtutis in a great many cases, yet the semological relationship 
between the types is obvious, and the parallelism of the two types 
should certainly be kept in view. The following examples will be 
illustrative of this use of the pr. ptc.: 


[creopende, snxcende : da creopendan and åa scnicendan Past. 155 17 . 
In this case, not a person-designating word, but the example 
represents the same type.] 

et ende, feestende : da fcestendan ne forsa wen Öa etendan Past. 313*; 
pa fcestendan ibid. 313 18 ; 317 IS - ,0 * * 4 etc. 

forgiefende : ac f>aem jefjyldejan-and dcem forgiefendan is to 

secganne Öaet he Past. 220* 4 . 

geséonde, gehierende : pa geseondan ne geseoö ne da gehyrendan 
hyrad L. S. 37,ui. 

mdfarende : åone tcidfarcndan and öone wsedlan leed on Öin hus 
Past. 315 14 . 
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ddSdbeiende: abbod careful beon sceal ymbe da dcedbetendan R. 
Ben. 7® (rb.); 50 8,17 (rb.): ure drihten jelaet da dcedbetendan 
©fter soöre daedbote to ösere uplican Hierasalem JClfc Hom. 
II 68,2 ; dces dcedbetendan — L. poenitentis Alc. Virt. 386,se». 
ehiende: se ef si gen da efsode his heafod Past. 141*. 
gi ttiende: se hneawa and se gi t si en da Past. 149”; eala pu gitsi- 
genda and öu wele^a Biicki. Honi. 51*. 

(a)gylténde : wiÖ da gyltendan Past. 123”; öset mod dces agylt - 
endan 165* 9 . 

forhcsbbénde : da forhcebbendan (in opposition to da mfgalan) Past. 

317”. 

wöhhcémondo : ne da toohhcemendan -ne öa öiofas-godes 

rice ne gesittaÖ Past. 401 * 7 . — Cp. unrihthcemend p. 166. 
Mréowsiende : he symle gea re is da hreowsigendan to underfonne 
L. S. XXIII, B 468. 

ohrhogiendé: Öa gymeleasan and da oferhogiendan he sceal - - - 
Öréagan — L. contempnentes R. Ben. 13”. — Cp. above 
oferhogiend , p. 145. 

hyngriend*: brec dam hyngriendum Öinne hlaf Past. 315 u ; god ge- 
fylÖ da hingriendan mid his godum JCIfc Hom. I 202,. 
irtiende: hwaethwugu biÖ betweoh dcem irsiendan and öeem unge- 
Öyldigan Past. 293” — L. iraeundi; da iersigendan ibid. 293 17 ; 
cp., as an adj., da irsiendan men 295®. 
scyfdigende: wirö da scyldgiendan swugode Past. 151”. 
syngiend» : he sceal eac mid gesceade da syngiendan scrifan Canons 
jElfc. 354 7 . 

twijniend* : he wolde da twynigcndan getrymman ASIfc Hom. I 234,. 
habbende, wädliende : het us gewelgian da hcebbcndan , ac Öset we da 
i ccedligendan gefultumedon ./Elfe Hom. Il 106n, i 6 - 
»nrgénde : ne Öa öiofas, ne Öa druncenwillan, ne da wiergendan 
godes rice ne gesittaö Past. 401”; cp. ./Elfe Hom. II 34, 0 , see 
above p. 174; pa wergendan ne sceal mon na ongeamverian, 
ac ma bletsian — L. maledicentes R. Ben. 17”. 
wefwil/ende: da tceltcillendan Past. 15”, 175*° etc. 
unnhtmillénde . dam unrihtivillcndum Past. 89”. 
yhlwyrcende : he hataö da yfelicyrcendan and Öa unrihtwisan L. S. 
I 48; XXV 285. 

As was said above, the majority of these cases will have to 
be regarded as representing concrete nom. virtutis — note, too, 
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their co-ordination with clear adjs. in a great many cases. They 
have passed from verbs into adjectives, and then from adjs. into 
substantives, yet with retained adjcctival flexion, just like ordinary 
adjectives. The semological relationship, however, between these 
forms and the characterizing end-subsb (see above, p. 198) is ob- 
vious, as appears also from the fact that, in not a few cases, we 
find both a clear subst. and an adjectival form side by side, cp. 
da wöhhaemendan and unrihthcemend, da oferhogiendan and ofer- 
hogiend, da w ier gendan and wiergend. The substantival words in 
question, too, stand on the border of concrete nom. virtutis (cp. 
Introduction, p. 16). It seems, however, as if the end-substantives 
are really meant to have a more agential character, and the corre- 
sponding adjectival forms to give a more adjectival meaning. Take, 
for instance, the forms wiergend and se wiergenda. In the passage 
just quoted — ne da diofas, ne da druncenwillan, ne da wiergcndan 
godes rice ne gesittad Past. 401 ,e — the adj. drunkenwillan guides 
the author and leads him to use the adjectival form; in the in¬ 
stance quoted above, p. 90, — ne gytseras, ne drinceras-ne 

wyrgendras , j>ara mud bid symle mid geaettrode wyrigunge afylled 
L. S. XVII 42 — the preceding substantival words lead JSlfric to 
use a substantival form, the associations of which rather put it in 
the class of nom. ag. Yet I do not think that the semological diflfe- 
rence between the two forms is so prominent as the morphological 
one: in both cases, the idea implied is something between the 
performer of an action and the bearer of a quality, though in one 
case with greater tendency towards concrete nom. virtutis and in 
the other towards nom. ag. — on account of the different asso¬ 
ciations combined with the two types. Cp. also se gitsigenda and 
gitsere , drinceras and da druncenwillan, the semological diflference 
between which pairs will certainly not have been very prominent. 
Or cp. da oferhogiendan , in the example given just above, (da 
gymeleasan and da oferhogiendan R. Ben. 13 15 ) with oferhogi- 
end in R. Ben. 48* (: his yldrena geboda oferhogiend — L. con- 
temptor), or with forhycgend in, e. g., Bd I 334 ( done forhycgend 
ura goda — L. sacrilegum.) In these cases, the choice of forms is 
more a matter of construction than of sense, though, certainly, a 
slight diflference of sense is called into existence at the same time. 

The pr. ptc. used substantivally with weak adjectival flexion 
is thus met with in two specific semological functions, viz., as 
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forming assertive ag.-n. — especially in AClfric and in Greg. 
and Bd. — in which case we hardly find it, ezcept to render a 
L. pr. ptc. used in that way, and as forming concrete nom. 
virtutis or sometimes characterizing ag.-nouns — a func- 
tion which is extremely frequent in jElfred’s translations af Cura 
Past. and in JSlfric’s works. 

The preceding analysis of the semological character of O. E. Summary. 
participial substanlives has thus disclosed a close relationship be- 
tween the substantival cnd-nouns, on the one hand, and the adjec- 
tival and verbal ende-forms, on the other. An obvious parallelism 
has, in fact, allowed itself to be established between the two prin¬ 
cipal semological functions of the ewd-subst. and the verbal and 
adjectival pr. ptcc. For such a parallelism is to be found between, 

t) the assertive end-subst. and the assertive ende-ptcc. in sub¬ 
stantival use, and 

2 ) the characterizing end-subst. — of the type of oferhogtend, 
and the characterizing ende-ptcc. — of the type of oferhogienda 
— in substantival use. 

If, in case 1), the agential form of a verb altogether lacks 
appellative force (on account ot the sense of the verb), the sub¬ 
stantival use of cnde-ptcc. is generally inet with (not an ewd-noun). 

From the points of view now indicated, the intrinsic nature of 
end-nouns seems very clear. Their two principal semological func¬ 
tions appear to be just what might have been expected o priori and 
what is in agreement with the dual character of pr. ptcc., viz., 
that of verb and adj. The end-nouns are thus very intimately 
associated with the verbs to which they belong, a fact which is 
also quite in the nature of things, since O. E. end-nouns are not, 
with some very few exceptions, old consonant stems, but are 
simply pr. ptcc. suhstantivizcd. 

c) Stylistic character of ead-nouns. 

In my classification of the material of O. E. ag.-n., the stylistic 
character of the formations in question was made a guiding factor, 
as being one of a most conspicuous nature and of paramount im- 
portance. There are a very great number of such words that only 
occur in poetry, whereas others belong exclusively to prose, and 
a third group is restricted to use in glosses. 
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Poetical end- The poetical etid-nouns were found to form a class by them- 

selves, both from a semological and a morphological point of view. 
It may suffice here to refer to my detailed account of that matter in 
the excursus above, p. 103 ff. (as regards semology, cp. also abo ve 
p. 204), and I need here add only a few words. We have found 
whole groups of compounded end-nouns —chiefly kennings, but 
also a few others — of very frequent occurrence in poetry, but 
they are almost entirely lacking in prose or are represented there 
only by some very few words. And then it is noteworthy that, 
if a certain cp.-group is represented in poetry by several words, 
it is often another word, another cp„ that occurs in prose, or it 
is one of the ordinary cpp., though in a different and more literal 
sense. The former alternative was exemplified in the prose-word 
scip-ltdende, which occurs side by side with six other lidend- cpp., 
all of which are poetical. Here belongs also the consideraton of 
the phenomenon, by no means rare, that, by the side of several 
cpp. forming a group, the corresponding simplex occurs as a prose- 
word, with or without parallel poetical use (see material above). 
Again, the latter alternative was found exemplified in ymbsittend 
and londbuend, where the sense of the words in the prose records 
is different from that in the poetical records. We can also observe 
that, very often, the first member of a prose-cp. is a preposition, 
as was, e. g., the case with on-, ymbsittend, foroferhogiend , 
whereas the usual peculiarity in the case of poetical end-cpp. was 
that the first member was a noun. In the prose-instances here 
referred to, it is not, properly speaking, the agent-noun that is 
compounded, but the primitive word itself. As regards the gloss- 
instances belonging to cpp.-groups, cp. below. 

In this connection, I may perhaps be allowed to say a few 
words on a question that has been the subject of some discussion 
recently. G. Binz , 1 in support of his theory that the second part 
of the "Christ” is a translation, advances, among other things, the 
view that ”die Zusammensetzungen mit einem Part. Prås. im 
zweiten Teil, wie firenfremmend ,* scyldwreccende unscomiende 
toomwyrcende as. Sprachgebrauch geläufiger sind als dem ae.” 
To this opinion objections, however, vrere raised by G. H. Ge- 

1 ”Untersuchungen zum ae. sogenannten Christ” p. 181 ff. in Festachrift 
zur 49. Versainmlung deutscher Philologen und Schulmänner in Basel, 1907. 

* The form as given by Bwz. of course. 
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rould, 1 * * as well as by Binz’s reviewer, Schöcking.* On this point 
Gerould writes, p. 4: “even though a statistical enumeration should 
show a proporiionately greater number in O. S., the fact would 
remain that they are of very common occurrence in O. E. and 
must be regarded as native English.” He also supports his im¬ 
pression on this point by giving a list of sixteen such words, picked 
out from the first four letters of the alphabet. As far as cpp. 
subst. in -end are concerned®, the full list has been given above 
and has conflrmed the view held by SchOcking and Gerould in the 
most definite way. And I even go so far as to find it most 
doubtful whether O. S. can be shown to have more such forma¬ 
tions than O. E., and whether it is not rather the other way about; 
at least a glance at a glossary of Heliand, the O. S. piece of lite- 
rature where such formations should be expected to be raost 
numerous, rather supports such a view. And as regards sub¬ 
stantival words of tids kind, I think such a state of things is even 
impossible, since there are, in fact, so few subst. in -and in O. S. 

The end-nouns to be found in poelry are, however, not exclu- 
sively compound words, though the number of simple end-nouns 
— simple end-nouns belonging to cp.-groups excepted — is, in- 
deed, astonishingly small. Yet this phenomenon will scarcely be 
due to any aversion on the part of O. E. poetical style to simple 
substantival end-formations. On the contrary, there are, in fact, 
a few cases where the end-suffix is just the poetical means for 
expressing the agent, whereas prose uses another type. 4 In my 
opinion, the smaller bulk and the character of O. E. poetical lite- 
rature, as compared with that of prose, will afford explanation 
enough. With the exception of kennings, ag.-n. were not so often 
needed in poetry as in prose, and I have the impression that 
what has been found to hold true for simple end-nouns will also 
bear application to other agent-groups, though I cannot here anti- 
cipate my investigations as to the other agent-forming suffixes. 

The majority of the existing poetical end-nouns are, in fact, 
so intimately associated with the specifically poetical, and more 
particularly epic, style that there might, indeed, be reason for 

1 Studies in the Christ, ESt. 41. 

* Arch ISO,»» fT. 

* For app. ptcc. see Callaway: the number of cpp. ptcc. in appositive use 
will be found to be very great. 

4 See part II of my work. 

karl kant. 14 
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giving them a name of their own from that very point of view; 
for instance ”epic or stylistic nom. ag.,” a term thus signifying a 
group which would not altogether coincide with the group of kenn- 
ings, though it would nearly. For it is in the epic poems of the 
8th century that we find most of the words in question, though 
the stylistic resources of these poems are also imitated in the later 
poems, cp. below p. 218. In the Riddles, we meet the same style 
and the same kind of end- nouns. But in the gnomic and purely 
lyric portions of O. E. poetry, end-nouns are not only absolutely 
but also proportionately rarer, and those that occur are not so 
exclusively kennings, but oftener ordinary ag.-n., though generally 
not prose-words. In Exet., Gott., Fae., Ruine and Mod., for in¬ 
stance, poems comprising about 500 lines together, we meet — 
except for the common waldend, scyppend, ner gend , and hälend — 
only three end-nouns, viz. boldagendc, démend , bétend, with one 
record each, and the stylistically similar words rådhycgende and 
tnedelhégcnde; and in Zaub., Runenl., Deor, EaÖwacer, Klage, 
Bo., Wald., Ju. Ger., Seel., Reiml., end-nouns —except for the 
cited designations of God — are entirely lack ing. 1 Note also 

something which is interesting from another point of view, viz., 
that the same thing is true for the lengthy poem Gen. B. An 
epic poem in 627 verses would certainly not lack all end-nouns 
except waldend (18*) and neriend (once), if it were originally 
O. E., since the employment of these nouns proves to be such an 
essential characteristic of O. E. epic style. 
end-nouns If now we tum to the numerous cnd-nouns belonging to prose, 
tn prose. we mus t fi rs t re call their semological character: the bulk of them 

were found to consist of nouns denoting the performer of an abstract 
a ct i vi ty, the performer of some chiefly mental work (cp. above, p. 
204). They did not express populär ideas; they expressed ideas 
that were not originally English, but Latin (Christian), brought 
to the Anglo-Saxons with Ghristianity. They were created to 
form O. E. translations of L. words. This character of theirs will 
also be found to be in complete agreement with their chrono- 
logical appearance (cp. d., where further evidence will be given) and 
their distribution through the diflferent texts. In the laws and 


' What has heen said here holds good not only for enrf-nouns, but for 
"•'stylistic ag.-n.” in general, thus for the majority of poetical ag.-n, formed by 
means of O. E. -end or Teut. -an. 
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charters, certainly, we find some few words, such as ågend lond- 
buend , londhcebbende, téond, sémenä, cefterfylgend , wealdend, which 
are rather usuai, especially ågend, téond , and sémend , but in the 
Ags. Chron. we find only one single ag.-n in -end, viz., buend, 
used once. In the original prose literature of the Anglo-Saxons 
the enrf-nouns must be regarded as being, on the whole, very 
rare. The majority of them occur in JSlfred (though not in his 
laws), jElfric, Wulfstan, and in the Bible, and the Homiletic litera¬ 
ture of the llth century. 

Thus the semological and chronological character alike of these 
words justifies us in laying it down as a rule that O. G. end- 
nouns were never everyday words living on the lips of 
the people in colloquial speech — some law terms and some 
very few ofhers perhaps excepted — but were exelusively lite- 
rary words. 

The very frequent occurrence of enrf-nouns in glosses is, as a 
matter of course, nothing to disprove their entirely literary cha¬ 
racter. The more or less learned glossators apprehended the end- 
nouns to be the specific O. E. means for the formation of (semo- 
logically colourless) agent-nouns from the corresponding verbs, the 
enrf-nouns being< the ag.-n. most intimately associated with the 
verb. So, if there was not already another O. E. agent-forination 
in existence for a certain notion, the end-formation was the one 
that most naturally suggested itself for the translation of a L. 
ag.-n. Note also, for instance, how consistently iElfric, when 
exemplifying L. nom. ag., in his grammatical work, renders them 
in O. E. by end-nouns (see above, lufiend p. 168, hatiend p. 184, 
and cp. dcelnimend and speliend as grammatical terms). And be- 
sides we must not always, in glosses, regard the gloss as the actu- 
ally existing Anglo-Saxon equivalent of the L. word, but only as 
an attempt at explaining it. Note, for instance, how an end- 
noun is used to cxplain the L. word, whereupon the actual O. E. 
designation for the same thing is also given, in L. S. 18,m: craet 
and his wissigend J»set is cratwisa. There is no doubt that a 
very great number of the gloss-instances on record will have to 
be regarded in this lighb 

d) Productivity of the suffix. 

Before trying to ascertain the productivity of the sufllx in 
O. E., it will prove neeessary for us lo cnst a glance over the eor- 
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responding formations in the other Teutonic languages, as far as 
this is possible without first-hand investigation. 

In Old Frivan , the category seems to be very small, to judge 
from Heuser's glossary at least, where, except for fr\önd and fiand , 
only two enrf-nouns, viz., tcerand 'Gewåhrsmann* and ivigand'war- 
rior, are to be found. It may ha ve been otherwise in earlier 
times, of course, though in the oldest historical period of the 
language, the suffix was evidently not productive, nay, was almost 
altogether extinct. 

The scarcity of records makes it also difficult to draw definite 
conclusions as to the actual state of things in Old Saxon, but cer- 
tainly participial subst. cannot be said to have been frequent. 
Hccxo, p. 90, gives the foliowing : fiond , friund, hatand (hettend), 
héliand, lériand , - lidand (lagu -, séo-, tcäy-), neriand, and waldand, 
and a few others were mentioned above, in connection with the 
corresponding O. E. enrf-sb., such as - berand (helm-, wapan 
radand , mgand t and erdbuandi. AU Ihe words mentioned are 
well known from O. E. 

Old High German is the language in which the participial subst. 
are rarest, which is the more noteworthy when the fairly large 
bulk of the literature is taken into consideration. Diemer 1 only gives 
fiant, friunt , heilant, helfant, skepfant, waltant, and tvxgant as 
real sb., besides which Braune* mentions haltand and lantpuant 
and, with reserve, * sceozzant ( sceotantero gpl), all of which are 
known to us in exact equivalents from the O. E. language. With 
weak adjectival flexion the ptc. is often used substantivally, with 
the force of an ag.-n., cp. Diemer, p. 75. Cp. also Söttfrlin, 
p. 27 f. 

As regards the Old Scandinavian languages, Falk’s treatment of 
this group of nom. ag.* is too summary by far to enable the reader 
to form an idea as to the occurrence and especially as to the charac- 
ter of these words in O. N. What he tells us there is chiefly that, 
”Nom. ag. dieser Art kommen in der altnord. Poesie in grosser 
Men ge vor und unterscheiden sich durch nichts von den vorher 
behandelten Gruppen”, and that ”die anord. Prosa besitzt nur 
wenige echte Nom. ag. dieser Klasse, besonders Gesetzausdröcke 
wie vegandi , visendr , seljandi , selendr ok kaupendr”. 

1 Substantivierung des Adjektivs im Althochdeutschen, p. 13. 

1 Ahd. Ur., § 236, anm. 1. 

a PUB 14, pp. 41- 43. 
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Falk’s bald statement as lo Uie great frequeney in O. N. poetry 
of these agent-nouns may be compared with that of SOtterlin and 
llic material adduced by him somewhat earlier, and aiso witli 
t lie material produced by Jönsson 1 (often quoted above) some ten 
years later, and it will thus be corroborated. A glance at the 
collections of material referred to also makes it probable — a de- 
finite statement is not possible, since neither SOtterlin nor Jönsson 
give their examples with context — that the character of the Old 
Scand. ag.-n. in - endr was much the same as that of the O. E. 

d-no uns; many of the words are, in fact, common to both lan- 
guages. 

In Bothie, finally, we flnd the following nom. ag. in -ands: 
alltvaldands — Gr. navtoxQUTujg; 
gardawaldands — oixo-deanörtjg; 
bisitands , pl. ‘neighbours* — ol tuqcoixoi ; 
fijands — ix&Qog\ 
frijönds, frijönd* — gCXog, g>Ckrj; 
fraujinönds — dvanoTijg; 
daupjands — {ianttOTijg; 
gibands — dorrjg; 

tnerjands * Verkundiger, Prediger’ — xij<)v%; 
nasjands ‘Saviour’ — amnjg; 
fraweitands ‘avenger* — ixdixog ; 

tahjands ‘Lehrer’ — émardrijg; cp. talzjan ‘lehren’ — tiaiStvttv, 

voviterhtv; 

midumönds ‘Mittler‘ — /i eotTijg; 

hausjands — axovwv (allai f)ai hausjandans is L. 2,41).* 

The given materal shows abundantly that participial ag.-n. 
formed a productive and not unusual category in Gothic. Such 
words as daupjands, nasjands y etc. reveal themselves as new- 
formations by their sense, and such a word as fraujinönds, likewise, 
by its form, the word being a derivative from the secondary verb 
fraujinön. And we can observe also that it is not Greek ptcc. in 

1 Det norsk-islandske skjaldesprog. p. 67 f. 

1 In this last case. however, the substantival character of hausjands is 
not quite certain, since the verb hausjan can also govern the gen. As a rule, 
certainly, hausjan only governs the "Gen. der Sache" and not the "Gen. der 
Person" (cp. Streitberg. Die got. Bibel, glossary, sub hausjan), but the construc- 
tion of the pr. ptc. is, in this case, freer than that of the other forms. 
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substantival use that are rendered by Goth. substantival ptcc., but 
real Greek sb. The category evidently existed in Goth. (Teutonic), 
and by no means as a result of influence from the classical lan- 
guages. 

Participial nom. ag. thus occur in all Teut. languages, though 
in varying extent; as regards the frequency and productivity of 
the type, the different languages allow of arrangement in the fol- 
lowing order, beginning with the language where the formations 
are rarest: OHG., OS., Goth., O. N., and O. E. It is a curious coin- 
cidence that, of the West Teutonic branch of the Teutonic family 
of languages, only one should have made use of and developed 
this type of word-formation to any great degree, when the type 
is comparatively so populär in the other, less nearly related, Teut. 
languages. 

This circumstance leads us to the following explanation of 
the existing end-formations in O. E., an explanation which is also 
supported by the semological character and the chronological oc- 
currence of the words. There evidently exist in O. E. two strata 
of enrf-nouns : one old group, inherited from prim. Teu¬ 
tonic titnes, and one young group of new-formations, 
made at different times during the Anglo-Saxon period. 
It will then be our duty to distinguish between the two groups, 
and for that reason we shall first have to ascertain which words 
were common to several Teut languages. 

In the tabular view below, I therefore give a survey of those 
participial ag.-n. that are found in several (or all) Teutonic lan¬ 
guages. (See opposite page.) 

Now, it is true that all the words comprised in the given ta¬ 
bular view are not, eo ipso , to be regarded as inherited from the 
common primitive Teut. language and as forming the original 
stock of participal agent-nouns; nor need all other words of this 
type be regarded, eo ipso , as new-formations in the different lan¬ 
guages, though it cannot, in general, be proved conclusively for 
any of them that they are older than their first record in the 
language in question. But, in view of the scarcity of participial 
agent-nouns in the West Teutonic languages of the continent, as 
well as of the fact that all participial ag.-n. that do exist in these 
languages occur also in other Teut. languages, one is really temp- 
ted to regard the suffix as but slightly productive, if productive at 
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End-nouns common to several Teutonic languages. 


Gotbic 

0. N. 

0. H. G. 

0. S. 

0. Frs. 

O.E. 

1 

i fijands 

fjande 

fiant 

fiund 

fiand 

% 

I 

I feond 

frijönds 

fram de 

friunt 

friund 

friönd 

fréond 


-waldands 


gibands 


nasjands 


bisi tands 
talzjands 9 


I -valdandi 
! buandi 


gefendr 

haldendr 

hjalpendr 


hatendr 

lidendr 

•berendr 

räöendr 

verjendr 

tiélendr 


eigendr 

festendr 

fliugendr 

•hyggjendr 

kvidjendr 

metendr 

segjendr 

yrkjendr 

dömendr 


waldand 

-puant 

wigant 

(haltant ) 1 * * * * 6 * * 
helfant 

heilanl 


skepfant 


l 


waldand 

•buandi 

wigand 


; neriand 
. héliand 
! hatand 
1 -lidand 
•berand 
rädand 


löriand 


wigand 


werand 


wealdeud 

I 

bciend (boend) 
wijend 
^iefend 
healdend 
heipend 
neriend 
hsélend 
i bettend 
; lidend (lidend) 
: -berend 
i rädend 
weriend * 

t 

; ymbsitteud 
I tiélend 
scieppend 
»lärend 
u^eud 

endefsestend 
lyftfléogende 
-hycjende 
' cwedend 
metend 
secjend 
wyrcend 
démend 1 


1 Only given as weak adj. in substantival use by Diemeh, p. 75. 

* Cp. Frencli garant. Med. L. guarandus. 

5 Not identical witli. only related to, the O. X. and O. E. word (cp. Feist, 

talzjan). 

* Cp., as regards sense, Goth. tnerjands and talzjands. 

6 Identical words in the case of which the meanings are quite difTerent 

in the difTerent languages in que>tion and of such a nature as to indicate inde- 

pendent formation, such as O. E. sellend ‘giver, O. X. selendr ‘seller, are not 

counted. 
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all, in O. H. G. and O. S., and lo consider the formations met with 
there as inherited from the common mother-tongue. 1 

At any rate, it is evident that such O. E. words as feond , 
fréond, wealdend, tvigend*, bfiend , and hettend 3 are of primitive 
Teut. origin, certainly also lidend, -berend (and - hycgende ), being 
solely or chiefly used as last elements of cpp. in all the diflferent 
dialects alike in which they occur; perhaps also rådend and gie- 
fend and a few others. Then the suffix seems also to have been 
used, of old, as a means of forming person-designating ag.-n. in 
juridical language, since this function is met with both in O. N. 
and the earliest O. E., though only in one case, viz., O. E. agend, 
O. N. eigandi in the same word. 4 

With such words as those mentioned as starting-points, the 
O. E. and O. N. languages have begun to make use of the suffix 
anew, though — at least as far as O. E. is concemed — this newly 
acquired productivity of the suffix was only a literary one (cp. 
above p. 211). 

We also immediately find that the diflferent semological types 
represented by O. E. e/id-nouns easily permit of being traced back 
to the stock of words inherited from the common Teutonic period. 

1 A unique position is occupied by those few words denoting the Deily 
occurring in O. S. and (or) O. H. 6., viz., heilant (heliand), neriand, and sctp- 
fant, whicb, for natural reasons, cannot go back to prim. Teut. If the suffix, 
as seems indeed to be the case, was not productive in these languages, these 
words are there rather difflcull to account for. Of course, it is possible that 
toaltant (waldand) might give rise to acepfant, etc., without the suffix attain- 
ing. further productivity, especially since there existed substantival participial 
forms with adjectival fiexion, e. g., unsér heilanto Christ. Weissenbg. Cat 84-; 
uneér druhtin nerrcndeo Christ , Is. 28,it (a subst. *neriant never existed in 
O. H. 6.); euuiges leohtes aceffento Murb. H. 4-,i (all quotations taken from 
Dikmer, p. 75 fT.). But is also most tempting to regard these words as "trans- 
lation-loans” from O. E., the O. E. words being brought to Germany by the 
Anglo-Saxon missionaries. What is more natural than that the language of the 
missionaries should influence that of the converted on such principal points of 
the Christian terminology? The missionaries can scarcely have helped trans- 
forming such words as håltnd , neriend, and acyppend to suit the foreign 
tongue. 

* That t oigend has no equivalent in O. N. is only natural, since also the 
corresponding verb is extinct there. As regards Goth., the verb iceihan 'to 
fight* is rather rare, whereas weihan 'weihen is fairly common: a subst. 
*toeihand$ would have been ambiguous. 

* Note its form in O. E.; cp. p. 152. 

4 See above, p. 146. 
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Thus, for instance, the group of kennings doubtless starts from sucli 
words as (-) wigend, lidcnd , and - berend , originally not kennings 
but passing by degrees into such, and attracting other words. The 
large group of designations for the Deity is certainly to be traced 
back to tcealdend , which word was originally used only of earlbly 
rulers, but then, under the influence of L. dominus, canie also to 
be used of the heavenly king and then brought in its train the 
whole series of similar formations from scyppend, hälend , etc., to 
(tlödes) feriend (of God) and (fjystra) stihtend (of the devil). 

Further, it rnay be of interest to ascertain how tliese words 
— the vast majority of which have just been shown to have been 
created in O. E. times, on the model of some few enrf-formations 
inherited from prim. Teut. —, distribute themselves over the dif- 
ferent periods of O. E., or rather to ascertain whether the produc- 
tivity of the type is to be referred to a particular period of O. E. 
or to the whole period. Some hints on this point were given above, 
p. 210 f.; the question deserves to be investigated a liltle niore closely. 

As regards poetical ewd-nouns, — the distinction between 
poetry and prose is quite necessary here, too — 1 deem it suffi- 
cient to unite all the w r ords belonging to the pre-ACIfredian period 
into one chronological group. We find, then, the followiug cnd- 
nouns belonging to 


Early O. E. Poetry: 

bcrend-cpp.; läcende-cpp .; lidend- cpp.; rädend with cpp.; sittendc- 
cpp.; wugenrf-cpp.; wealdend; ägende- cpp.; buend- cpp. (: än ~, ccas- 
ter ~, eorå feor ~, fold grund hér ~, lond néah 
sund ~, péod ~)\ ferend with cpp.; freintntnde-cpp. (ce fircn 
gud heado män riht til ~); htebbende with cpp.; het- 
tend; hycgende- cpp. (bcalo gléaw ~, nid ~, rced widcr ~) 
dryhtwunigende; scyld-, syntvyrcend; ceftercwedend ; ealodrincendc; 
widerfeohtend; göddönd; cefyllende; medelhégcnde; moldhrérende; 
celcerend; (tudorteonde); sccotcnd; scieddtnd; bet end; bringend; dc- 
mend; dräfend; feormend; géocend; myndgicnd; neriend; sett en d; 
uémend; metend; ridend; Ixedend ' bringer*; stihtend; leohtbcrcnd; 
[tvegfércnd (in prose early, in poetry not until Par Ps.}]; drincende ; 
ägend; buend; healdend; htlpend; [dtélnimend (in prose early, in 
poetry not until Par. Ps.)]; röwend; scieppend; wrecend; ehtend; 
fréfriend; hälrnd; reccend; rihtend; gescieldend; scllcnd; stierend; 
weriend. 
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The words enumerated form, indeed, the majority of the poe- 
tical end-nouns in O. E. If we turn to the late O. E. poems, we 
find there — I now give each poem separately — the following* 
end-nouns occurring for the first time in the poem in question: 


Me tres 

ivoruldbuend; tvöhfretnmende; tooruldwunigende. 


iegbucnd. 


Past. 


Par. Ps. 

ndhtfremmende; gramhycgende; wyrcend, firenwyrcende; heartn- 
cweÖend; frumsprecend; oferhylmend; lädend ‘excuser*; peccend; trym- 
tncnd: eardiend; [ältesend, which is, however, common in prose 
(Ps. gl.) even earlier]; wiergend: [mödblissiende; feogende; gnor- 
nendej. 

Sal. 

lyftfleogende; lagustvimmende; feriend; wincende; spyriend. 

Thus the newly-coined ewd-nouns in late O. E. are rather 
scarce, if Par. Ps. is excepted. In Metr. and Past. we recog- 
nize some old cp.-groups that are new-formations only as far 
as their first member is concerned: the end-noun (last element 
of the cp.) existed earlier. It is also noteworthy that the gifted 
author of Judith, who is very fond of participial nouns — 14 
words with 22 records, besides neriend, scyppend , and tcealdend, 
which occur together 6 times —, has not a single new-formation 
among these. ”Der Autor war im Phrasen-schatz der altang- 
lischen Poesie offenbar wohl bewandert” 1 ; he has made correct 
and frequent use of the old stock of kennings in -end, but he 
has created no new ones. Yet it must not be inferred, from this 
circumstance, that new creations of end-nouns have entirely ceased 
in O. E., as far as poetry is concerned. In Sal. we find, in fact, 
some new-formations, even words of an entirely poetical character, 
viz., lyftfleogende and lagustvimmende , though in the case of these 
two words they were coined directly on the model of the old 
end-kenning immediately preceding (grundbuende). This much 
can at least evidenlly be settled, that no new cp.-groups of the 
nature of kennings were created subsequently to the period of 
the great epics, exeept in cases where special induction was active; 


1 Bbandl, Engl. Lått., p. 1091. 
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further that the end-nouns met with for the first time in late O. E. 
poetry, chiefly in Par. Ps., approach more closely to the prose-words 
in -end t i. e., they are either ptcc. that are only occasionally used 
as subst. ( feogende , gnornende etc.), or they are designations of 
the Deity (peccend, trymmend , flödes feriend ), or they denote the 
performer of an action of an abstract nature (hearmcwedend, 
frumsprecendy o fer helmen d, Icédend , spy r i en d), seldom an action 
rather of a physical kind ( byrgend ). The difference between the 
enri-nouns of poetry and those of prose, which is very conspicuous in 
early English, thus declines towards the end of the period — a natu¬ 
ral consequence of the decay of the markedly epic style. 

It might have been useful to have given tabular views exhi- 
biting the occurrence of each particular word in the different texts 
(poetry, prose, and glosses). As regards the poetical end-nouns, 
however, the above summary, along with the survey given above 
in my excursus, will go a long way towards affording such a 
schematic view. Again, to gloss-instances such weight can scar- 
cely be attached in this case as to justify the troublesome work ot 
compiling such tables. As regards the prose-records, on the other 
hand, I have deemed it of utility to have such a complete and 
easily surveyable tabular view of their occurrence, and so I have 
compiled the one given below, p. 220 ff, where I give also the 
total number of records in poetry and glosses, for those prose-words 
for which such records exist. 

Tables, see next page. 

If we divide the O. E. prose literature into 1) Pre-JE l fred ian, 
2) JElfredian, 3) 9th and lOth centuries, 4) JElfrician (ACIfric 
and Wulfstan), and 5) Post-jElfrician, and if we investigate the 
distribution of the flrst records of each enrf-noun among those 
different chronological groupings, we thus arrive at the following 
results: 

1. Pre-iElfredian. 

ägend, buend, londhcebbende, téond, cefterfylgend, beläwend, 
aliesendy lufiendy moniend, sémend, timbrend. 

2. ^lfredlan. 

onsittendy ymbsittend (cp. poetry), wealdend (cp. poetry), weg- 
fércnd , hettend (cp. poetry), for hy egen d, efenxoyrcendy bebéodend , 
biddend, widfeohtendy giefend, helpend (cp. poetry), dälnimend (cp. 
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léohtberend 
drincende . 
windrincende 
onsittend . 
ymbsittend 
wealdeud . 
å^end . . 

bflend . . 

eoröbuende 
londbuend 
wejférend 
londhaebbende 
hettend 
forhycjend 
oferhojiend 
lärend. . 

I 

i wyrcend . 
efenwyrcend 
welwyrcend 
bebéodend 
biddend . 

! oncnäwend 
j feohtend . 
wiöfeohtend 
^iefend 
: helpend 
! dÄelnimend 
; röwend 
j onspecend 
! midspecend 
' forestaeppend 
’ sweljend . 
i beswicend . 

i 

téond . . 


Tabular View of records 
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of prose-words in -end. 
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wrecend . . 

ähniend . . 

äriend . . . 

■ bodiend . . 

costiend . . 

costniend . . 

cwielmend 
| delend . . 

1 unrihtdönd 
ébtend . . 

k 

, e&rdiend . . 

in*, oneardiend 

l 1 

• fréfr(i)end 
fultumiend 

, fyl<?end . . 

, eflerfyl^end . 
j fylstend . . 

I fyrÖriend . . 

' jiemend . . 

; bejiemend 
; unrihthiemend 
| hälsiend . . 

heriend 
^ehierend . . 

hierwend . . 

blystend . . 

töhlystend. . 

* onhyrjend 

(7e)efenl»cend 
lenend . . 

léstend . . 

lewend . . 

beléwend. . 

. edléaniend 
: liesend . . 


— 36 


I I 

i 

i 8* 




- 4 

-II 2 

- 1 
- 1 

- 7 

- 1 
1 22 


! 2 


— 1 


1 I84 ! 3 


2'15 
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poetry), röwend (cp. poetry), swelgend , bodiend, cwielmend, éhtend, 
eardiend, in fréfriend , fultumiend , fylgend, ge hi er end, onhyrg- 
end, geefenlckcend, låst end, edléaniend, gemetiend , raciend , rt'A< ~, 
reccend, rthtend, secgend, sellend , tydriend, tyhtend. 


3. 9th and lOth oenturies. 

drincende (Ru’.) 1 , wtn ~ (WS. Gosp.), oferhogiend (Gons. Mon.), 
ivehoyrcend (Blick].), forestceppend (WS. G.), costiend (Blickl.), cost - 
niend (WS. G.), dcelend (WS. G.), unrihtdönd (Blickl.), fylstend 

9 

(Cons. Mon.), fyrdriend (BCS A. D. 932), begiemend (Cons. Mon.), 
unrihth&mend (Blickl.), l&nend (WS. G.), mundiend (BCS A. D. 972), 
scieldend (Blickl.), täcend (Reg. Ben.), teélend (Blickl.), neriend 
(Blickl.). 1 

4. jElfrioian (including Wulfstan). 

léohtberend l , eordbuende *, l<erend, wyrcend, feohtend, ahniend , 
äriend (Wulfst.), giemend (cp. begietnend above 3), hälsiend, heri- 

1 Cp. poetry. 
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end , hierwend, hlystend, lätcend (cp. beläwend above 1), mtldsiend , 
bepäcend, rétend (Wulfst.), oferscéawigend , forscrencend, äsellend 
(cp. sellend , above, 2), sméagend , speliend , edstadeliend, stierend 
(Wulfst.), stvefmgend , ofersivldend, tienend, tyhtend , betoeriend , 
wissigend, awéstend (Wulfst.), iviergend. 

5. Post-JElfrioian. 

londbuend (Eccl. Inst.)\ oncnatcend (Ags. Min.), midspecend 
(Ev. nic.) bestvtcend (Ap. Tyr.), tcrecend 1 (Eccl. Inst.), ticsend (Disc. 
Sacr. Cr.; cp., however, åtiesend early), ednituiend (Ags. Min.), 
réafxtnd (BCS. A. D. 1006), beréafiend (Ap. Tyr.), onsecgend (Conf. 
Ecgb.), tiliend (Mar. Acgypt.), (iwicrdend (Sermo Mar.). 

We thus find that new m/-nouns were coined in an unbroken 
succession throughout the whole of the O. E. period. Among the 
earliest words, the law-terms comprise a fairly large proportion, 
but even then other words occur. The strikingly great number of 

1 Cp. poetry. 
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e»d-nouns met with in the works of jElfred and ACIfric is not en- 
tirely to be ascribed to the voluminous dimensions of these works, 
when compared with the rest of O. E. literature; these writers use 
e»d*nouns not only relatively, but also absolutely, oftener than 
most other writers. No semological différence between the differ- 
ent chronological strata of end-nouns is to be found. 

It must be observed, however, that some of the words con- 
sidered above as new-formations of a certain period or author 
are, in fact, recorded even earlier, viz., in glosses. In the very 
earliest gloss collections, viz., Ep., Erf. and Co., the emf-nouns are 
very few, but in the early VPs.., they are already numerous. For 
the sake of completeness the words occurring in these early glos- 
saries may be cited separately. 1 

Ep., Erf, and Co. 

contain only the following end- nouns: beswtcend (in prose not 
until Ap. Tyr.), fultumiend (first prose record: Alfred), tyhtend 
(first prose-record jElfric), ferhergend , ymbhringend. 

VPs. 

shows already a great number of participial ag.-n. We find 
there: alie send, aspyrgend , dälnimend , eardiend , gebécnend , geed- 
Icanicnd, gefrigend , gescieldend , hälend, mildsiend, sceppend, on- 
stlgend, upstxgcnd (the last three of which, as also åspyrgend, 
eardiend , and geedlcaniend, in V. Hy.). 

To sum up, if we view the whole bulk of O. E. end-nouns, 

I think we can formulate the results obtained — as regards their 
occurrence and productivity in O. E. — in the following way: 

Even at the beginning of the O. E. period, there existed some 
few end-nouns, in prose chiefly law terms ( agend , buend , téond , 
.sémend , wedldend), in poetry chiefly formations only used as last 
elements of cpp. and early assuming the character of kennings. 
This latter type was at once turned to extensive use, and a very 
large number of agential kennings in -end, chiefly cp. words, 
developed in O. E. poetry. But in prose, too, especially in those 
texts that were translated from Latin, a number of end-nouns 

1 It also goes without saying that, of the end^nouns used by a late O. E. 
author, mnny may be new-formations from his point of view, though occurring 
earlier. 
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made their appearance, jElfred increasing the stock of such words 
considerably. The suffix became a frequently employed means 
for the formation of words designating the Deity, and also of words 
denoting performers of an action of a more abstract kind, the 
translators of Latin works subsequent to iElfred creating many a 
new ewd-noun of this semological type. In the latest O. E. works, 
the occurrence of end-nouns seems to have decreased somewhat, 
and the number of new-formations is also somewhat smaller; I 
then leave out of consideration glosses, in which end-nouns abound 
down to the very last. Yet it is a characteristic feature of almost 
all O. E. enrf-nouns that they were never words of everyday use 
(colloquial character), but were exclusively literary words. This 
is proved, 1), by their semological character, 2), by the character 
of their records and also, 3), by the fact that only a very few 
of them are recorded several times. If a few exceedingly common 
words, such as héhnd, scieppend, uealdend , and some few others 
are excepted, the average number of records for each separate 
word turns out to be incomparably smaller than the average num¬ 
ber of records for the words of any other type of agential for¬ 
mation. The end-nouns dearly bear the stamp of being occasional 
formations. And so they flourish, above all, at a time when the 
old means of forming ag.-n. were falling out of use, and others 
were springing into existence, or rather, before another had had 
time to reach its prime and to supersede the others, as it was 
destined, ere long, to do. It will, 1 trust, be possible to arrive 
at a better comprehension of the suffix dealt with above, when, 
in the second part of my treatise, it can be viewed in its sur- 
roundings, so to speak, in its struggle with those other means of 
agent-formation. 

Before leaving our suffix, after following it through the O. E. 
period, it will be interesting just to glance at the state of things 
in M. E., as far as end-nouns are concerned, in order to ascertain 
the fortunes of the suffix in later times. We shall find, then, that 
the suffix which had been so common to the very last in O. E., 
is scarcely to be found at all in M. E., and that the few instances 
occurring are all met with in the very earliest records. Of course, 
1 have not turncd to the M. E. sources themselves; I have only 
looked through Stratmann's dictionary, but the evidence afforded 
by this work is doubtless correct, sinee we can observe, even 
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there, how new formations in -ere ha ve been substituted for the 
old ag.-n. in -end. 

As the M. E. cases of end-nouns are so rare, I have thought 
it appropriate to give a survey of them (according to Stratmann ) 
along with the records. 



Words inherlted fro: 


il 


O.E. 


a/esend : ure drihten and ure alesend iunne us allen f>et Hom. I 
125,,; 1 we schulen heonne vorÖ halden .to iesu jodes sune 
moncun alesent Jul. 66® (ab. 1200).* 
onelend : seraphim birninde oöer anhelend Hom. I 219 ,# . 
leohiberind(e) (Lucifer) : |>a wes |>es tyendes hapes alder swifle 
feir isceapen swa f>at heo was ^ehoten leoht berinde Hom. 

I 219, Ä (» iElfc Hom. I 10, 4 ). 

de/»nd(e) : <jif non hine ne lufede, non to him ne come, ne delende 
nere of his eadinesse nof his merhÖe Hom. I 217 8 . 
demend : hie shulen cnowen ure demendes wraf>f>e (of God) Hom. 

II 171 10 3 . 

dihiend : f>e heuenliche f>remnesse. fader and sune and holigost. is 
on almihti god. shuppende and wealdende and dihtende of 
alle shafte Hom. II 123 u . 

heland : f>at scolde beon ihaten Heelend Lay. 9144 Ms. Cal. (cp. 
Ms. Otho : he solde hote worlene Helare);* a f>es helindes 
nomeu 10197 Ms. Gal. 4 (lacking in Ms. Otho); ^ho shollde 
nemmnenn himm Jesus, f>att iss, Hselennde Orm 2216; 4 * Kath. 
185; Hom. I 3 8 ; 83 11 : hire sune habbe J)ene nome {>et him 
wes i^efen at circumcisiun |>et wes helend (cp. what follows 
immediately after : and jef he hefde on his moder ibroken 
hire meidenhad, ne mihte nawiht brekere bon icloped helere 
83 1 *); Ancr. Riwl. 112.® 

[soe/idende is not a substantival form, as Stratmann gives it, only 
an adj., for note saeltöende men Lay. 7821]. 


1 Old Englisb Hoinilies and Homilctic Treatises of XII & XIII centuries. 
ed. Morris, E. E. T. S. 29, 34, 53. 

* St. Juliana, ed. O. Cockayne and E. Brook. London 1872, E. E. T. S. 51. 

3 Layamon’s Brut. 

4 Stratmann gives, wrongly, 10191. 

5 The Ormuluin by Ormin, ed. White-Holt. Oxford, 187S. 

" The Ancren Riwle, ed. J. Morton. London. 1853. 
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sceppend, recorded in Hom. (see above, dihtend , and below, wald- 
end)\ Rel; Kath.; Ancr. Riwl. 260: f>e heouenliche schuppende; 
Orm 346: and Shippennd allre shaffte. 
f meiferinde is not a subst., as Stratmann gives it, only an adj.: 
weiuerinde men Ancr. Riwl. 350 16 ; oÖre waynerindemen Ay. 
Inw. 39*.] 1 

»aldend: creatorem celi et terre scuppende and weldende of heou- 
ene and of orfle and of alle iscefte Hom. I 75„; II 17,; lauerd 
drihten crist. domes waldende Lay. 25568; 28205. 
witegend: king is ihaten rex, f>et is wise^end for he sceal wissian 
mid wisdome his folke Hom I 115 1 * * ( = XII Abus. 302, 0 ). 


3. Words not reoorded In O. E. 

i/le-willand: be funden |)i hand til al f)ine illewilland / and all f>at 
f>e hates find J>i richt hand Early Engl. Ps. 20,»; 88, »4; 105, 10 ; 
in middes of frine ille-willand 109,».* 
waniand ’the waning moon, unlucky time’: in f>e waniand York 
XVI 37; waneand VIII 45.® 

Thus end-nouns, in M. E. times, as was indicated above, p. 
229, tum out to be extremely few and far between and to belong 
almost exclusively to the very earliest texts. They are restricted, on 
the whole, to some designations of the Deity, which are adopted 
from the O. E. originals, or, sometimes, from other O. E. texts, 
where they are common. Such is the case with alesend, demend, 
dihtend , helend , sceppend , waldend , wi se gend. Of the few remain- 
ing words, leohtberinde goes back, in its one record, to an O. E. 
original; onelend is not quite certain as a subst., but compare O. E. 
oncelend in glosses to Prudenlius. 4 Finally, as regards delend , it 
occurs in a piece that is a somewhat revised horaily of JClfric’s, 
but the original has not that very sentence. Moreover, the M. E. 

1 Dan Michel’s Ayenbite of Inwyt ed. Morris. London 1866, E. E. T S. 23. 

* Anglo-Saxon and Early Eng). Psalter. ed. Stsvsksson. London 1843, 47. 
(Surt. Soc.). 

8 The Plays Performed by the Crafts or Mysteries of York on the day of 
Corpus Christi in the 14—16 fch cent., ed. Miss L. T. Smith. Oxford, 1885. 
Xot accessible to me. 

4 See Schlutter, Anglia XXXI 534. 
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delend and the 0. E. ddélend 1 do not occur in the same sense, since 
the M. E. word is used with the same meaning as 0. E. deelni- 
ntend. Now, I suppose it is this 0. E. dcelnimend that has been 
present in the author’s mind, though he did not remember the 
word exactly, but came to use delend in its stead. 

Then we found two words that were not recorded at all in 
O. E. Ille-mlland reveals itself as a M. E. new-formation by its 
first member, which is not an O. E. word, but cp M for the ptc., 
O. E. welwillende , common as an adj. in 0. E. and occurring also 
in M. E. Waniand , however, is a rather curious M. E. end-noun, 
the more peculiar as it is only recorded from very late M. E. times 
— I presuppose the correctness of the record as it is given by 
Stratmann. Without a doubt, the word existed previously to the 
time of that record, since a new-formation cannot be possible at 
a time when there no longer existed a single en d-no un, as far at 
least as the evidence afforded by dictionaries goes. Then it may 
also be remembered that the expression on wanigendum monan 
is recorded in O. E.; note, too, the instance adduced above, p. 82: 
beod fulran on weaxendum monan Öonne on tcaniiendum Byrhtf. 
327” 

Substantival nom. ag. in -end, consequently, (with the excep- 
tion of tcanigand) do not live longer than down to the 13& cen- 
tury, when they disappear from the English language. Is has been 
showm that they do not form a productive type of agent-förmation 
in M. E. 

The produetivity of the suffix ceases with 0. E. 

Why, then, did our suffix not retain its produetivity, or, at 
least, hold its ground? The causes of the aetual development are, 
in faet, quite obvious. We need not refer to the faet, often men- 
tioned above, that end-nouns were always literary, not colloquial, 
words, often standing side by side with words formed by rneans of 
suffixes of a more populär type, and whose power was constantly 
inereasing in the spöken language, though, of course, that may have 
been a contributory faetor. We need only indicate the character 
of end -nouns as being pr. ptcc. used as substantives and inti- 

1 Occurs only once (WS. Gosp.). as a Lrauslation of L. divisor, see above 

p. 162 . 
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mately associated with the participial form of the verb. VVhen, then, 
the participial forms in -ende became extinct, being superseded 
by forms in -ing, the corresponding nouns followed theni. But 
nomina agentis in -ing were not called into existence, nouns in 
-ing having existed even previously to the time of the extinction 
of substantival inri-agents t but representing, in a populär and pro- 
ductive way, another semological category, viz., nomina actionis. 
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Addenda & Corrigenda. 


Page 6, 1. 13 from foot, read : exercising. 

» 13, » 4 » > » : in a certain. 

» 14, * 8 > top, > : the last two are - - - or express. 

» 21, * 13 » » » : present-tense. 

» 50, » 2 > » Another record is Br. gl. 296 M : brittanice hawenydele. 

» 56, »10 * foot. Note tbe record Br. gl. 296*: bobonica hratele • 

i 61, » 13 ff. Professor Björkman, without objecting to my view of the 

▼owel, calls my attention to the treatise by Boll in Bon- 
ner Beiträge 15,« f., where some few exceptional cases 
of y for t in Harl. gl. are mentioned. 

» 65, » 3 from top, read: siamestre. — (Vowel-length is always marked, 

except in tbe quotation of records; yet a few inconsis- 
stencies like tbe one pointed out here will be found in 
my treatise, thongh I hope tbey will not occur in words 
where they are likely to cause any confusion.) 



86, 

» 14 

from foot, read 

Cp. hearmcwefond. 


86, 

> 12 

> » • 

Cp. wiöerfeohtend. 


87, 

» 16 

» top, » 

Cp. oferhelmend. 


89, 

> 11 

> » * 

forweorone, £eleorene. 


89, 

> 14 

» foot, » : 

wile. 


92, 

> 16 

» » > 

Ed£. 4. 


98, 

» 7 

» » » 

Cart. Sax. II 199‘*. 


95, 

» 11 

» top, » 

lindheebbende. 


95, 

> 14 

» foot, > 

widerhyc^ende. 


108, 

foot-note 1, read: See p. 98. 


112, 

> 

4, 1. 8 from foot, read: participium. 


112, 

> 

4, 9 7 * 

» > : virtutis mihte. 


118, 

1. 8 from top, read: 

114,6. 


114, 

» 11 

» foot, » 

Nap. gl. I,no 0 . 


186, 

foot-note 2, 1. 1, » 

'aulam administrantes*. 


181, 

1. 15 

from foot, > 

un^erisne. 


184, 

> 14 

» » » 

tynneh ierend. 


190, 

> 10 

* top, » 

worship’. 


190, 

> 11 

» > > 

meaning. 


198, 

> 11 

» » > 

b. Designations etc. 


201. 

# 

» 10 

» foot, > 

above, see pp. 175 f., 197. 


208, 

> 5 

> top, » 

t oegferenda. 


282, 

» 16 

» foot, * 

down to the end of the 18th century. 
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I. 


LjöÖahåttr åtnjuter stadgat rykte som ett särskilt svårt vers¬ 
slag. Ett typiskt yttrande, av Finnur Jönsson, må hår anföras: 
»f>essi håttur er verstur vidfangs allra håtta og, aö J>vi er s^nist, 
reglulausastur og fjölbreyttastur, og eru ekki enn fundin til fulls 
f>au lög, sem bann er ortur eptir» (Stutt islenzk bragfraedi, s. 41). 
I dessa ord (liksom i andras i samma riktning gående) ha vi väl 
huvudsakligen att se ett uttryck för den odisputabla svårigheten 
att inpressa ljööahåttr i den sieversska typläran x . Denna svårighet 
beror huvudsakligen på stavelseantalets stora variabilitet. Håri 
måste man tvivelsutan se en ålderdomlighet. Se vi på fornyröis- 
lag*, så finna vi att t. ex. den med säkerhet mycket gamla* V 9 - 

1 Jämför Heuslers uttalanden härom i Der Ljöf)ahåttr (= Acta Ger- 
manica I, 2) s. 13 f., vilka äro ganska träffande ehuru onödigt försmäd¬ 
ligt formulerade. 

* Pipping, Bidrag till Eddametriken. 

* Sijmons, Die lieder der Edda, s. CCLXXV. — Annorlunda men 
knappast övertygande Neckel, Beiträge zur Eddaforschung (Dortmund 
1908), s. 278 ff. — Som prov på Neckels metod må tjäna hans be¬ 
handling av Vk 39 (41), som enligt N. är »fur die textkritik von her- 
vorragender wichtigkeit». Denna strof är enligt N. nära »verwant» med 
Atlakuif)a 17 (18), 21 (22), 24 (25), 34 (37) och 35 (38). »Sie stellt 
eine nachahmung jener slrophen dar. Das ist zu folgern aus der 
öbereinstimmung Upp ristu, f J akkrdpr ~ Ristu nu , Fiprnir Akv. lO.i. 
Dem verfasser von Vkv. 39 ist die Akv., wesentlich in ihrer gegen- 
wärtigen gestalt, bekannt gewesen» (a. a. s. 281). Av denna enstaka 
och föga påfallande likhet dras således en så vittgående slutsats och 
detta utan att det påpekas att vi ha en vers som är byggd precis som 
Ak lO.i, nämligen Skm l 1 rlstu nu, Skirner (jfr även Ls 10 1 ristu fxi, 
Vl/nirr). Till kritiken av den Neckelska metoden jfr Sijmons, Literatur- 
blatt fur germanische und romanische philologie 1912, 3G8 f., B. Ner- 
man, Studier över Svärges hedna litteratur, s. 154 ff. och Ussing. Om det 
indbyrdes Forhold mellem Heltekvadene i aeldre Edda (Kbvn 1910), s. 
150. Ussing synes s. 151 vara benägen att tvärtom anta att Atlakui{)a 
är påverkad av Vylundarkuif)a. — Undrande och spörjande står man 
också då Neckel som bevis för V^lundarkui^as relativt ringa ålder fram¬ 
håller dess elegiska karaktär, »die häusliche atmosphäre, das genrehafte 
mehrerer scenen» m. m. d. (a. a. s. 280). 
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lundarkuijbas (kort)verser växla mellan 3 stavelser (t. ex. vilialauss 
13* 33 1 ) 1 och 7 stavelser (8 fall, t. ex. at pik af heste take 39 5 ). 
1 Gripessp^, som helt säkert med råtta betraktas som en av Ed¬ 
dans yngsta dikter, om ej rent av den allra yngsta*, år förhållan¬ 
det helt annorlunda: 3-staviga verser saknas, 7-staviga finnas på 
sin höjd 3 (nu hefer pu Griper vel 52*, på at hafe priar ncétr 
42*, veret hefer pu Giuka 31*), vilka alla torde böra något emen- 
deras 3 . Vglundarkui^a har 41 6-staviga verser av 317, Gripesspv 
28 av 424. Gripessp^ befinner sig tydligen på ett senare stadium 
i utvecklingen hån emot en till stavelsernas antal strängt bestämd 
versform, V^lundarkuifia visar en ålderdomlig form. 

På ett dylikt ålderdomligt stadium har nu tydligen ljööahåttr 
väsentligen blivit stående. I Lokasenna t ex., som tvivelsutan 
hör till de yngsta ljööahåttrdikterna, går i den första kortversen 
stavelsernas antal visserligen icke ned till 2, som t. ex. i Håva- 
m£l år fallet ( deyr fé etc.), men det växlar dock mellan 3 (t. ex. 
herpaklett 57*, pyrstr ek kom 6 1 ) och 9 {veiztu ef mik d hiprue 
skolo 50 1 ). Vad kan nu orsaken till detta förhållande vara? Jag 
tror att detta sammanhänger med versmåttets specifika använd¬ 
ningar. Eddadiktema i ljööahåttr äro ju av följande slag: 

1. Monologiska, dialogiska och dramatiska: delar av 
Håvam^l, Grimnesm^l, Sigrdrifomgl (väsentligen); Vaff>ruf>nesmgl, 
Skirnesmgl, Alvfssmgl, Gröogaldr, Figlsuinnsm^l, Helgakuifm Higr- 
varfssonar III (Hrimgerfiarmgl), Regensmgl, Fåfnesmgl; Lokasenna. 
Nu är det en iakttagelse, som man överallt kan göra, att drama¬ 
tisk vers år friare byggd än icke-dramatisk. Det bästa exemplet 
torde vål vara den dramatiska blankversen; om man jämför dra¬ 
matiska alexandriner med icke-dramatiska, tror jag man skall 
finna detsamma 4 . 


1 Jag citerar efter Sijmons’ upplaga, enär indelningen i verser och 
strofer där är mer tillfredsställande än i Bugges. Texten däremot an¬ 
sluter sig på det närmaste till Bugge. I överensstämmelse med S. räk¬ 
nar jag också med »långrader», något som dessutom förefaller mig 
metriskt riktigare. 

* Sijmons, a. a. s. GGLXXVI. 

* Hos Sijmons hava de följande lydelse: nu hefr Griper vel , påt 
hafe prjdr nétr (» prjdr , nicht priar verlangt der vers»), veret hefr 
Gjuka. 

4 Jfr t. ex. om Leopolds dramatiska alexandriner R. G. Berg, 
Språk och stil VIII, 21 (= Svenska studier, Stockh. 1910, s. 63 f.). 
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2 . Gnomisk poesi: större delen av Håvamyl, mindre delar 
av Sigrdrifom^l, Regensm^l och Fåfnesm^l. Ordspråksdiktning år 
en särdeles folklig litteraturart. Man kan vara viss om att en stor 
del av Håvam^ls strofer varit spridda som bevingade ord. Så 
låter t. ex. Snorre i Gylfaginnings första kapitel Gylfe recitera 
första strofen, då han inträder i Hår-Iafnhår-Prif>i’s sal. 

3. Liöp i betydelsen »trollsånger» åro, som Sijmons a. a. s. 
CCXXXVI1I påpekat, delar av Håvam^l (det s. k. Liöf>atal) 1 , 
Sigrdrifom^l, Gröogaldr och Skirnesm^l. »Man darf vermuten», 
säger Sijmons, »dass der ljööahåttr ursprunglich das metrum fur 
zauberspruche oder sammlungen von zauberspruchen gewesen ist». 
På ett område som detta ligger konservatism i sakens natur. 

Vidare kan man med en viss grad av säkerhet antaga att ett 
flertal av eddans ljööahåttrdikter tillhöra dess äldsta (t. ex. Håva- 
myl, Grimnesmgl, Skirnesmyl, Sigrdrifomyl). Då nu relativt många 
åldriga och tvivelsutan mycket bekanta dikter i detta versmått 
funnos, så blev en ung eller åtminstone betydligt yngre dikt som 
Lokasenna tämligen (fast ej alldeles, jfr Sievers, Proben, s. 62) 
oberörd av senare tiders tendens mot strängare reglerad vers. 

Att Lokasenna formellt sett väsentligen står kvar på de 
äldre dikternas ståndpunkt kan nu ha sina särskilda orsaker. Vi 
ha nämligen här att göra med en dikt som till medveten konst¬ 
princip upphöjt reminiscensen, dels i form av oförändrat citat, dels 
i form av kontamination, dels i form av travesterande förändring 
(det klassiska exemplet på det sista förfaringssättet är det av 
Niedner först påpekade ok pu lagper lér yfer efter [prirar) es 
Ipgpomk arm yfer Håv 107). Naturligtvis har man ej helt och 
hållet kunnat undgå att lägga märke till detta förhållande. Den 
förste som mig veterligen påvisat något hithörande är F. W. Berg- 
mann, som i sitt arbete »Das Graubartslied» (Leipzig 1872) s. 58 
påpekar att på grund av två reminiscenser från Hårbarf)sliö{) 
måste Lokasenna vara den yngre av dessa båda dikter. Ett par 
parallellstållen i Lokasenna å ena sidan och Skirnjesmyl, Vaf- 
^rufmesm^l och Harbarf>sliö{) å andra sidan sammanställde Ed- 
zardi PBB VIII (1882) s. 369 utan närmare kommentarier. Max 
Hirschfeld, Untersuchungen zur Lokasenna («* Acta Germanica I,i; 
1889) s. 56 och Niedner, Zeitschrift fur deutsches alterthum XXXI, 

1 Strängt taget är ju Liöj)atal inga trollsånger, utan sångarens upp¬ 
räkning av vilka trollsånger han kan. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



6 


Erik Noreen, 


225 (1887) och i synnerhet ib. XXXVI, 286 ff. (1892) påvisade 
lån från utom de ovan nämnda dikterna åven Håvam^l. Forsk¬ 
ningens dåvarande ståndpunkt uttryckte Sijmons 1906 på följande 
sätt (a. a. s. CCCXLV): »Mit benutzung älterer gedichte (H$v. 
Vaff>r. Hårb. Skirn.) fuhrt er [= förf. till Ls] uns in durchaus 
origineller form eine menge mythen vor, die er dann in seiner 
weise deutet». Slutligen anförde jag själv i min lilla uppsats »Om 
allitterationen på v i fornislåndskan» SNF III: 5 (1911), s. 3 med 
not 2 några verser ur Lokasenna, som tycktes mig vara remini¬ 
scenser, däribland t. ex. även från PrymskuiJja. —Likheter med 
Sigurdsdikternas ljööahåttrpartier har H. Ussing observerat: »Ende- 
lig viser en Maengde Enkeltudtryk Fraendskab mellem disse Digt- 
dele [d. v. s. ljödahåttr-partierna av Regensmgl, FåfnesniQl och 
Sigrdrifom^l] indbyrdes, medens de alle er paavirket fra Håvamål, 
og mere spredt ogsaa fra Vaff>rudnismål, Fjglsvinnsmål, Lokasenna 
o. fl.» (Om det inbyrdes Forhold mellem Heltekvadene i celdre 
Edda, Kobenhavn 1910, s. 71). Ussing anser således Lokasenna 
som den långivande parten. Att förhållandet år omvänt blir na¬ 
turligtvis högst sannolikt, då man ser huruledes Lokasenna upp¬ 
visar verbala överensstämmelser med så många andra dikter. 

Då frågan sålunda endast varit flyktigt berörd några gånger, 
skall jag här söka åstadkomma en något mer konsekvent och ut¬ 
tömmande sammanställning av parallellstållen 1 . Det skall därvid 
visa sig, att författaren till Lokasenna känt och använt fler än de 
ovan nämnda dikterna. — Man torde observera icke blott i hur 
hög grad de med varandra jämförda ställena överensstämma till 
ordalagen utan åven huruvida deras ställning i de respektive stro¬ 
ferna år den samma. Så t ex. har jag nedan jämfört hpfop pitt 
Ls 14 3 med hgfop pitt Rm l a . Man kunde kanske tycka, att denna 
överensstämmelse år av föga betydelse, men man bör då lägga 
märke till att på båda ställena utgöra dessa två ord ensamma 
den första kortversen i halvstrofen (till på köpet är det på bägge 
ställena den andra halvstrofen). 

1 Det är överflödigt att nämna, att Gerjngs Vollständiges wörter* 
buch zu den liedern.der Edda därvid varit mig till stor hjälp. 
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Segpu pat, Elder Ls l 1 


fete gånger framarr 1* 

sigtiva syner 1 4 2* 
dsa ok alfa 1 2*13*30* 

inn skal ganga 3 l 

JEges haller t 3‘4 X 
JEges hpllo i 10M6M8* 
JEges hgllom t 27 1 


Segpu pat , Gagnråpr Vm 13 l 15 l 17‘ 
segpu pat, Freyr Skm 3* 
segpu pat, hirper Skm ll 1 
segpu pat , Attdvare Rm 3 1 
fete ganga framarr Håv 38* 

[segpu mér pat , Skir ner! I a pyr pu 
terper spplc af mar /] ok fm stiger 
| fete framarr Skm 41* 

I sigtiva syner Fm 24* 
l fyr sigtiva sunom Grm 45* 
dsa ok alfa Håv 159 8 Skm 7 3 
inn hip pu han ganga Skm IG 1 
pat skal inn koma Grm 45* 

0 

(obs. fortsättningen: JEges hekke 

d etc., se strax nedan) , 

Häva hpllo i Håv 108*110 7 

ossom hollom i Skm 14*A 
0 * 0 

JEges hekke d, / JEges dr ekko a t 

Grm 45 4> * 


[fére cÅ] dsa sunom 3* 

[f™] dsa sunom 27 1 
[Idter mep] dsa sunom 53* 
[koma mep ] dsa sunom 56* 
[kuap ek fyr] dsa sunom 64 1 
ok blend ek pcim sud meine 

mipp 3 4 

Jfr åven ok meine bianden 

mipk 32*56* 
veiztu ef ... 4 1 23 , 27 I 43 1 50 1 51 I 


I 


ef fm méler til mart 5 4 j 


[mep] dsa sunom Vm 38* 

[verpa of] dsa sunom Grm 42* 

[nej dsa suna Skm 17 1 
[alskir] dsa syner Alv 16 4 

meinblandenn migpr Sd 7 8 Vs 

Jfr även bi or - eitre blandenn 

mipk Hdl 50** 4 (läs sannolikt eitr - 
blandenn) 

veiztu ef ... Håv 44M18* Fm 3 l 
nema (pöt) hann méle til mart Håv 

27 4 27* 


pyrstr ek kom i pessar hallar 
til , / Loptr, of langan teg 
6i.5 


nu emk af gpngo komenn / pyrstr 
til pinna sala Vm 8 lb >* 


indran drykk miapar 6 4 


enn nuera mipp Skm IG* 
drykk ens dyra miapar Håv 105* 


1 Denna fras är rent schablonmässig, ty såsom Detter och Heinzel 
Ssemundar Edda II, 252 påpeka förekomma inga alfar i dikten (liksom 
ej häller i den prosaiska inledningen eller SnE). 
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i ardaga 9 1 25 8 48 1 
ristu pd, Viparr 10 1 


Brage, bekkiom d ll 4 
mar ok make / gef ek pér 
mins féar 12 1 


gambantein at geta / gambantein ek 

, r . OA gat Skm 32***; jfr åven gttmban- 

gambansumbl of geta 8* { Z • „ L1 , n , , 

texn Hrbl 59 och gambanretpe 

Skm 33 4 

» ardaaa 9>2ä>48‘ *' arda !> tt Vs P 61 ’ Vm J8 ‘ 55 ‘ Grm 

ardaga 9 25 48 , 5<6M . 3 , skm 5 , 7 , Hd , 3? , Rm 2 » 

, . x , tt' x. 4 ni J u ww, Skirner Skm 1 1 

rtstu pa, Ytparr 10 1 \ ,. . .. . M 

* * i rtstu nu, Ftgrner Ak 10 1 

heiler åser, l heilar dsynior 11 1 heiltr aser, / heilar dsynior Sd 3 l 

[ok qII] ginnheilog gop 11* ginnheilog gop Vsp 6*9*23 , 25* 

Brage, bekkiom d ll 4 bruper bekkiom d Sd 28* 

mar ok make / gef ek pér mar ek pér pann gef . ... ok pat 

mins féar 12 1 suerp Skm 9 1 » * 

x , . . x / . 4 „4 (ves pd vip ol varastr Håv 130 6 

pu est vtp vig varastr 13 4 J - * ./ , _ _ Ti ... 

\ ef hann vtp vig varask Håv 16* 
hgfop pitt 14 8 hpfop pitt Rm l 8 

vega pd gakk! ef pu vreipr\ 

séer 15* # \\ vreiper vega Fm 17*28* Sd 27* 

vreiper vegesk 18 4 \vreipan vega Fm 7* 

vreipom veget 27 4 i 

pegepu, Ipunn W (liknande | /x * , x x . - . , r * . 

verser 20>22>26*30*32-34’ (po ***% ’ 
38‘40'46'48'56' samt 57’ L SUnr J ™ 17 

59*61 *63*) \^ ege $ tö P l€l P G £ r 1 23 

pik kuep ek allra kuenna / 

vergiarnasta vesa 17 1, *; mik veiztu verpa / vergiarnasta tVk 
jfr ok hefr & vergiorn veret [ 12 4 

26* 

umb pinn bröporbana 17 4 minn bröporbane Skm 16 4 

ok pa lagper lér yfer 20 * { ( 0unnla t ar • • •> es *° mk 

91 \ arm vfer Håv 107 4 


vreiper vega Fm 17*28* Sd 27* 
vreipan vega Fm 7* 


verser 


" l a rm yfer Håv 107 4 

érrestu Loke /ok ervite 21 > > ! ir S » S(er ' 1 ° k HHH 33 ‘ 

err estu. Lokel ok ervite 21 | (jr Odrun, / ok ervita ' Odr 10 1 

/ 

pege pu, Openn! / pu kunner 

aldrege / dcila vig mep ve- ( öiafnt skipta es pu munder mep 
rom: / optpu gaft I peim es[ Qsom lipe, ef pd étter vilge mikels 

pu ge fa né skylder, i enom\ vald Hrbl 74 f. 

slavorom sigr 22 (sista mep slévo suerpe sigr Fm 28 4 
versen = 23*) 


rom: / optpu gaft I peim es 
pd gefa né skylder, / enom 


versen 


1 Jfr 47 1 gir estu, Loke, / sud at pu es ervite och se rörande denna 
vers Magnus Olsen, Festskrift til Professor Alf Torp (Kra 1913) s. 117. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Ljööahattr och i detta versmått avfattade dikter. 


9 


\pat es ösnotrs apal Håv 102® 


... . , . - . I ätta rostom I fyr iorp nepan trk 

atta vetr I vastu fyr iorp - _ , r 

o*# 1 ; J fr även fy f % ? r P ne i ,an Vs p 

^ 2 l 43* Alv 3 1 Grt 11* 

ok hugpak pat args apal 
23*24* 

firresk é forn rek firar 25* oll of rek fira Alv 9 1 1 1 1 o. s. v. 
ut pu né kuémer 27 s * ut pu né kemr (comir R) Vm 7 3a 

at hann esa (er R) vamma vatir 
Håv 22* 

[myné\ ögött of gala 31* [opt sér] ögött of gelr Håv 29* 
vreiper *ro pér åser / ok os-| vreipr es pér Openn, / vreipr es pér 
ynior 1 31* II äsa hragr Skm 33 l 

(rike sitt / sky le räpsnotra huerr ) i 
höfe hafa Håv 64* 
iotna gorpom i Skm 30* FM 6,2* 
iotna gorpom 6r Håv 107* 


esa pér vamma vant 30* 


hafpu ä höfe pik 36 1 b 
äsa gorpom i 37 * 


mey hann né gréter! né manz \ ,, . . . . , . 

kono 37* r me y I m f eyy* a t / né manz kono Sd 32* 


i 


unz riufask regen 41* 


boluasmipr 41* 

ripa Myrkvip yfer 42* b 


unz riufask regen Sd 19 7 Fi 20* 
unz of riufask regen Grm 4* 

\pä es (of A) riufask regen Vm 52* 
J boluasmipr Fm 33* (en fomyröis- 
j lagstrof) * 

\ myrkvip t gognom Vk l lb ; myrkvip 

\ finns åven HH 1 53* Ak 3*5*13* 

* r .... |öl^ pik suinnan kuepa Vm 24 lb 30 l 
en mtk brapan kuepa 4o lb j £ t 1 

et liöta lif of laget 48* ok alt lif of lagep Skm 13* 

orfir t/opa ( = Heimdallr) 48* {*J 28 . 

ens hrimkalda magar 49 8b \ ens hrimkalda iotons Vm 21 5b 
50 lb I pann en hrimkalda ioton Fm 38 lb 


v 


1 Bugge föreslår (Norroen fornkveeÖi, s. 400 b) att läsa vreif>ar’ro 
fttr äsynior , vilket även metriskt är synnerligen tilltalande. Gering 
läser vreipar äsynior , en egendomlig och som det förefaller tämligen 
omotiverad halvmesyr. 

* Att döma av lexika tycks detta uttryck endast förekomma på dessa 
båda ställen, samt i Snorre-Eddan (arnamagneanska upplagan 1, 268), 
där det står som benämning på Loke och således säkerligen härstammar 
från Lokasenna. 
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heill ves pu nå, Loke! / ok 
tak vip hrimkalke / fullom 
forns miapar 53 1 * 3 j 
vammalausom vesa 53 4 
enn lévise Loke 54 B 

herpaklettl drep ekpér halse) 
af 57* j 

ok verpr på pino fiorue of ) 
faret 57 4 J 

Iarpar .... (= £örr) 58 1 

es pu skalt vip ulf (-enn) J 
vega 58* 

stz i hanzka pumlunge i 
hnåkper på, einhere, / ok 
påtteska pu pd Pörr vesa 
60»* 4 

pege pu, rog vétr! . 

Hrungnes hane / mon pér 
i hel koma 63 1, * 
fyr ndgrindr nepan 63 4 
pats mik huatte hugr 64* 


heill ves pu nå heldr, sueinn! I ok 
tak vip hrimkalke / fullom forns 
miapar Skm 38 1 * * 
vammalaust veser Sd 22* 
enn lévise / Loke Hym 38 4 

hofop hoggua / ek mon pér halse af 
Skm 23» 

mino fiorue at fara Fm 5* 

Iarpar burr Prk l 4 
[es Openn ferr] vip ulf vega Vsp 53* 
[gengr Opens stwr] vip ulf vega 
Vsp 55 4 R; jfr åven pd es peir 
fara (ganga U) vip (at R) vit ne 
at vega Grm 23 4 

af hråzlo ok hughleype / pér vas i 
hanzka tropet / ok påtteska pu pd 
Pörr vesa 1 Hrbl 77—78. 

Harharpr enn rage! ek (= £örr) 
munda pik i hel drepa Hrbl 81 

fyr ndgrindr nepan Skm 35* Fi 26* 
hugr mik huatte Fm 6 1 


Hårav framgår enligt min mening, att författaren till Lokasenna 
kånt till av ljööahåttr-dikter Håvam^l (åtminstone 1 = den stora 
ordspråksdikten och III = »das zweite ÖÖinbeispiel» enligt Möllen- 
hoflfs terminologi), VafJjriifmesmgl, Grimnesmgl, Skirnesmgl, 
Fåfnesm^l, Sigrdrifom^l, av andra dikter Vglosp^, Pryras- 
kuif>a och Hårbarf>sliö|); med en viss grad av sannolikhet slut¬ 
ligen Regensmgl. Huruvida han kånt flera av de nu bevarade 
eddadiktema måste nog betecknas som ovisst. Ty för att icke 
beskyllas för att alltför lättvindigt antaga lån, något som jag ju 
sjålv kritiserat hos Neckel (ovan s. 3, n. 3) samt i någon mån hos Falk 

1 Flera utgivare, såsom Sijmoos, Jönsson och Gering, anse orden 
påtteska — vesa oriktigt hitkomna fr&n Lokasenna. 
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(nedan s. 12) \ vill jag hår starkt betona, att det ingalunda år min 
mening att påstå att alla ovan registrerade större eller mindre 
verbala överensstämmelser skulle bero på lån från den ena till 
den andra dikten. Man måste naturligtvis också räkna åtminstone 
med följande olika möjligheter: 1) Två diktare kunna oberoende 
av varandra ha kommit på snarlika uttryck. 2) Två diktare kunna 
oberoende av varandra ha lånat från en tredje — nu eventuellt 
okänd — dikt. 3) Likheten kan bero på en i språket, eventuellt 
i det poetiska språket, gängse formel. Åven om detta sista fall 
skulle vara mycket talrikt företrätt bland ovan anförda fall, så 
visar det ju likväl, att Lokasennas diktare i ovanligt hög grad an¬ 
slutit sig till äldre poetisk jargong. 

Åven på andra sått visar författaren till Lokasenna hur noga 
han år att sluta sig till berömda mönster. Till de visdomsord om 
dryckenskapens följder som Heimdall yttrar Ls 47: 

puiat ofdrykkia veldr alda hueim 

es sina målge né manat 

finnes visserligen ingen direkt formell parallell, men de åro dock 
helt och hållet i Håvamyls anda (jfr t. ex. Håv 12). Vidare finna 
vi i Ls sådana bekanta konstgrepp som att strofer börja med 
samma ord, t. ex. pege pu + ett egennamn Ls 17 20 22 26 30 32 
34 38 40 46 48 56, pege pu , rog våtr! i pér skal minn pruphamarr 
i Miollner mal fyrnema Ls 57 59 61 63, eller parallellismus mem- 
brorum som kuap ek fyr Q som / kuap ek fyr äsa sunom Ls 64 1 . 
Påfallande synes mig också den syntaktiska parallellismen mellan 
Ls 42* ok selder pitt sud suerp och Skm 25 4 v er pr pinn feigr 
faper. 

Likartat är förhållandet med Suipdagsm^l (= Gröogaldr 
och Fi^suinnsm^l)*. Redan Vigfosson anmärkte (Corpus poeticum 
boreale I, 93): »The poet has known and imitated several old 
poems, e. g. Havama), The Old Wolsung Lay [d. v. s. Regensm^l, 

- • • 

* Aven Ussing torde flerestädes i sitt ovan anförda arbete ha gjort 
sig skyldig till detsamma. 

f Trots gjorda invändningar (ännu Fjnncr Jonsson, Lit. hist. I, 222 
yttrar: »Det er ikke muligl at baegge kvadene stämmer fra én forfatter»; 
jfr även Detteb-Heinzel, Ssemundar Edda II, 650) står det fast, att Gg 
och Fi höra ihop och äro verk av samma diktare. »För die annahme 
éines dichters beider lieder sprechen auch öbereinstimraungen im stil und 
sprachgebraucb» Sijuons, Die lieder der Edda. s. 195; likaså Mogk Pauls 
Grundriss* II, 606; se vidare Falk, Ark. X, 26. 
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Fåfnesm^l och Sigrdrifom^l], Lay of Wafthrudni, Skirnismal, etc.» 
Sedermera har Falk i sin stora avhandling »Om Svipdagsmål» 
(Arkiv för nordisk filologi IX, 311 fif. och X, 26 Af.) i detalj påvi¬ 
sat de förefintliga reminiscenserna. Hans sammanställningar torde 
vara uttömmande; man kunde kanske tillägga d meips kuistom 
Mima Fi 18* ~ meips kuisto (kuistom Wr) mda Grm 34® och 
Hlif heiter [ein] 1 ! onnor Hlifpursa, / pripia Piöpvarta Fi 38 1-2 ~ 
Vin $ heiter ein , / onnor Vegsuinn , / pripia Piopnuma Grm 28 l 3 “*. 
Falk kommer (Ark. IX, 331) till den slutsatsen, att dikten lånat 
från Vq1osp$, Håvamgl, Vaff>ru{>nesm$l, Grimnesm^l, Skir- 
nesm^l, Hymeskui^a, Hyndloliöf), Fåfnesm^l, Regensm^l, 
Gripessp^, Helrei[> och Sigrdrifom^l. Beträffande dikterna i 
ljööahåttr år saken höjd över varje tvivel. Icke så rörande fom- 
yröislagsdikterna. Möjlig om ock icke såker tycks mig saken i 
fråga om V$losp$ (d gaglvegc Gg 9 l ~ i gaglvipe Vsp 42*, é 
mepan old lifer Fi 12 4 * * * ~ mepan old lifer Vsp 16*), Hymeskuif>a 
(at hér sé langt komenn I mogr til minna sala Fi 45 M - nu 
es sonr komenn i til sala pinna / sd es vit véttom / af vege longom 
Hym 11***) och Helreif) (es vit slita skolom / éve ok aldre saman 
Fi 50 8 * 4 ~ vit skolom okrom / aldre slita i Sigvorpr saman Helr 
14* * 4 ) och avgjort osannolik år den i fråga om Hyndloliöf) ( vake 
mér meyia / vake min vina Hdl 1 1 - vake pu Gröa / vake pu 
göp kona Gg 1*, enn naddgofga ... iotonn Gg 14 1,5 ~ naddgofgan 
mann Hdl 37*) och ån mer Gripessp^ {mepan old lifer Grp 23* 
43* [jfr ovan om Vsp; åven FH 3 4 ]‘ pöt pat sé vip lost laget Fi 
47 4 ~ esa mep lostom I logp éve pér Grp 23‘). Med ungefår lika 
stor rätt kunde man anse Rigsf>ula höra till de efterbildade dik¬ 
terna (i urgar hrauter Rf> 40 l - Fi 2*). — Dock, förhållandet till 
dessa dikter i annat versmått år av underordnat intresse i detta 
sammanhang. 

På liknande sått förhåller det sig med två andra med säker¬ 
het relativt mycket unga ljööahåttrdikter, Hugsvinnsmål * och Sö- 

1 Bogge (Aarboger 1869, s. 275) föreslog först insättandet av ein 

och har häri — som jag tror med rätta — följts av flertalet utgivare. 

3 Hugsvinnsmål är enligt Mogk, Pauls Grundr.* ll:i, s. 711 (1902) 

'något yngre' än Merlinusspå, vars förf. dog 1218, enligt Finnor 
Jönsson Lit. hist. III, 25 (1902) ’ikke acldre end fra 14 årh.’; i Den isländ¬ 

ske literaturs historie (1907) s. 389 for F. J. den till 14. eller 13. 
århundradet, för att slutligen i Den norsk-isl. skjaldedigtn. II uppföra den 

bland dikter från 13 årh., en datering till vilken även Falk Sölarljöå 

s. 56 f. ansluter sig. Enligt Gering Hugsvinnsmål, s. XI f. är den ej 

senare än 13. årh. Man har sålunda på sistone enat sig om att hän- 
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larljoÖ, 1 de enda större ljööahåttrdikterna utom Eddan: de ha 
rönt starka intryck av den äldre ljööahåttrdiktningen, särskilt Hå- 
vam$l. 

Om Hugsvinnsmål yttrade Finnur Jönsson LiL hist. 111,25: 
»Der findes mange genklange af Håvamål». 1 motsatt riktning 
uttalar sig Gering Hugsvinnsmål s. VIII, not 3: »Auffallend ist, dass 
eine benutzung der H^vamQl durch den ubersetzer nicht nachweisbar 
ist: einzelne anklänge (vgl. 8.» und 41,4 mit Hy v. 42, a; 20,4 mit H$v. 
22,4; 85,* mit H$v. 45,s. 91,s; 67,4 mit Hyv. 103,e) sind wol ebenso 
zufällig wie die öbereinstimmung von 58,4 mit Skirn. 37,4. Eher 
wåre es möglich, dass str. 45 der Hyvam^l aus dem lateinischen Cato 
stammt, der bereits im 12. jahrhundert auf Island bekannt war». Att 
Jönssons uppfattning år den riktiga tror jag skall framgå av 
följande sammansättning av paralleller mellan Hugsvinnsmål* och 

föra dikten till 1200-talet. Om denna åsikt endast baserar sig på de av 
Gering a. st. anförda skälen, så synes den knappast tillräckligt motiverad. 
G. anför först förekomsten av negationspartikeln - a(t). Som G. själv 
nämner, förekommer denna emellertid ännu i Arngrfms Guömundardråpa 
(författad 1345), och i en dikt av Hugsvinnsmåls art bör den tvivels- 
utan ha knnnat brukas allra minst lika länge. Vidare anför G. som 
skäl för sin datering, att Hgsv:s författare skulle ha allittererat v med 
vokal. Obefintligheten av denna allitteration överhuvudtaget sökte jag 
uppvisa SNP 111:5, och SNF IV:i, s. 102 ff. har Läffler på delvis andra 

grunder nått till samma resultat. — Om B. M. Olsens datering av dik¬ 
ten se not 1 nedan. 

1 Om Solarljöds ålder säger Finnur Jönsson (Lit. hist. ll:i, s. 132): »Dig- 
tet er uden tvivl forfattet i den sidste halvdel af det 12. årh. eller om¬ 
kring 1200». I »den norsk-islandske skjaldedigtning» (1, B, s. 635) 
säger han »digt fra det 12. årh.» Moltke Moe sätter det enligt Paasche, 
Edda 1914, s. 51 till 13 aarh., Paasche själv (Kristendom og kvad, ss. 
135, 169) till »tiden ved aar 1200». Alex. Bugge (Edda 1914, s. 350 f.) 
tror att dikten lånt sitt namn av den hel. Franciscus’ »Solsång» (liäre- 
emot Paasche, Kristendom og kvad, s. 171). Denna diktades 1225 och 
Sölarljöd måste således vara yngre (»kan vaere digtet henved 1230»). 
Falk antar att »vort digt er forfattet i anden halvdel av 13de aarhund- 
red* (Sölarljöö, Kra 1914, s. 58). — På allra sistone har Björn Mag¬ 
nusson Olsen (Solarljoö, Safn til sögu Islands og Isl. bökmenta V:i, 
Reikjavfk 1915, s. 67 ff.) framställt den hypotesen att Sölarljöd och 
Hugsvinnsmål äro författade av samme man, dock antas Sölarljöd vara 
den yngre av de bägge dikterna. Om deras absoluta ålder säger han 
(s. 72 f.) att Hgsv. 'knappast kan vara äldre än slutet av 1200-talet' 
och alltså ej heller Sölarljöd, men under vissa förutsättningar anser han 
Sölarljöd kunna skjutas ned till »nokkru eftir aldamötin 1300». 

* Jag följer Gerings upplaga. 
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eddadikter. — Likheterna med Suipdagsmgl påpekade Falk i sin 
ovan anförda avhandling. 

ok vammalauss vesa Hgsv 3* / van ^ la ^ aus l veser Sd 22*; jfr åven Ls 

\ 53 4 vammalausom vesa. 

gjaltu gjgf vid gjpf 8* ok gialda giof vip giof Håv 42* 

égofga menn / eda 1 olmusur /I t , 

skaltu eigi at hldtri Aa/a at ha $ e né hldtre 1 ha & u aldre 9* t 
231 , j | 9 es t né ganganda Håv 131 4,6 

ömdlugr skal! ok i ordum\ f , , 

stiltrlsds vill guds dstyJ a9rt ?* a \[ méla 1 fé biöpa / sd 
geta 18 1,3 II ^ fiiåps $st fda Håv 91 *•* 

på hann pat fipr / es mep freknom 
kfimr / at enge es einna huatastr 
Håv 64 84 

pd pat fipr / es mep fieirom kemr ! 

at enge es einna huatastr Fm 17 8,4 
(hitke hann vett i es hann vita pyrfte) 
at hann esa {er R) vamma vanr 
Håv 22 4 ;' jfr åven Ls 30* esa per 
vamma vant 

ef gervask parfar pess »| ( (f ^ ^ ^ ^ R 


pat pu fidr I es pu fira rey- 
nir/ a t fdr es vamma vanr * 
20 8 - 4 


fl 39* 

mikenn möptrega Skm 4* 


nema gerisk parfar pess 69* 
hardan hugtrega 36* 
aldrlagi sinu / kvidi engi i Urpar orpe I kuepr [kuipe Bugge] 

[ enge mapr Fi 47 8 
[ ösuipr mapr Håv 23 1 
en ösuipr mapr Håv 21® 
puta t ösuipr mapr Sd 24 8 
f ok vel mart vita Fm 12* 14*; jfr 
l es vel mart vito Håv 54 4 


maör 37 l 


ösvidr 8 maör 45 3 




ok vel mari vita 54 * 


1 Variant: né 
* Variant: varr. 

8 Variant: ösnotr. 

4 Halvstrofen lyder i Gerings upplaga: 

Alsnotr maör ef vill ipröttir 

nema ok vel mart vita, 

men det är ju tydligt — icke blott på grund av parallellen med Fåf- 
nesmyl och Håvam^l — att nema bör föras till andra kort versen, vilket 
också skett hos Finnur Jönsson Skjaldedigtn. B II, 195. 
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skal 1 gumna hverr 54a* 75*w skyle gumna huerr Håv 65 1 * 4 (versen 

skyldi gumna hverr 76* il finns blott i pappershss.) 

feer maör aldrigi 54a* b fér mapr aldrege Håv 6 6b 

ok ves pnns mildr matar 58* peyge em ek mins mildr matar Fi 4* 

. i [pat es ösnotrs apal Håv 102*; jfr 
pat kveda iäygg» aåal 67* { ^ Ls , 3 .^ ' 

| nyt ef pu nernr Håv 162* 

ok sva nytr * at nema 82* \ni6ta mondu ef pu nemr Håv 111 * 

| o. s. v. 

opt sd fagrt mcelir / es hefr\ t fagrt skaltu vip pann mcéla / en fldtt 
flått hugat 85* fl hyggia Håv 45* 

allt til ens of sta dags 103* d% til ens exna dags 1 m 10 
kannat vid viti varask 106* kannat sér vip vite varask Rm 1 * 
erlog sin / viti engi fyrir 121* erlog sin / vite enge fyrer Håv 56* 8 
ok lat pér i brjösti bua 122* ok lat pér i briöste bua Gg 16* 
Hugsvinns mal / létk fyr hpl- \ nu ero Hava m$l / kuepen Hava hollo 
dum kvedin 140 1 4 1 i Håv 137 1 . 

Versen 

ok morg frceÖi muna 97* 

skall hår åven beröras med några ord. Som ovan ha hss. a och 
d samt Gerings edition liksom också Finnur Jönsson, Skjaldedigtn. 
De övriga hss:s låsarter åro (enligt Gering): ok margfroedi manna 

A, ok margfrödr vera e f, ef niargfröör vilt pu vera Schéving. 

Med hånsyn till Håv 102* 

ef hann vill margfröpr vesa 

kan det ifrågasättas, om icke Schévings text (till vilken hss. e och 
f nåra ansluta sig) hår, som på många andra stållen, har den 
bästa låsarten. Schévings upplaga (ViÖeyjar klaustri 1831) base¬ 
rar sig på en nu förlorad handskrift. 

Detta år vida mer ån man egentligen har skäl att vänta sig 

finna i en dikt som år en översättning från latinet. — Lika tyd¬ 

lig år saken ej i fråga om Sölarljöö, något som år helt naturligt, 
då ju denna dikt faller inom en sfär som är en helt annan ån 
eddadikternas. Finnur Jönsson ansåg sig likväl Lit. hist. II:i, s. 132 f. 

1 Variant: skyli. 

* Variant: ok kosta nytt. 

* Identiteten mellan dessa bägge verser påpekade redan Bugge Aar- 
beger 1809, s. 251. 

4 Denna strof, den sista, saknar motsvarighet i de latinska originalet. 
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kunna yttra: »Et slags forbillede har Håvamål og lignende digte 
vaeret og der mangler ikke åbenbare lån og efterligninger herfra». 
Samma uppfattning uttalar Fredrik Paasche i sin intressanta 
undersökning St. Michael og hans engle (i Edda, utg. av G. Gran, 
1914): »I form og formelskat minder det [o: Sölarljöö] om Edda* 
digtningen, som det ofte bevist efterligner» (a. a. s. 51; jfr åven 
Kristendom og kvad, s. 169), och B. M. Olsen, Sölarljöö s. 66 och 
passim. Jag sammanställer här en del paralleller; 1 de ha påpe¬ 
kats av Jönsson a. a. s. 133 noten och B. M. Olsen, a. a. passim. 


[ok meginlitill] gestr / gan- 
gandi [af gött* korn] SI 

2«,4 * 


gest né ganganda Håv 131 6 


at peim mundi heill hrapa 

9* 


illt es fyr heill at hrapa Rm 25 4 


hvitu mey 12 1 
en fat ljösa lik 12 4 


fyr hit hor ska vif 14* 


allri pjöå yfir 17* 
sinum brödurbana 20* 


mey ... sölhuita Håv 96 1,1 
like leyfa / ens liösa mans Håv 91* 
[leitape mér] et horska man / [ok 
hafpa ek pess vétke(s)] vifs Håv 
101 *’® 

[vas mér] en horska mér Håv 95* 

pur sa piöp yfer Skm 10* 
minn bröporbane Skm 16 4 


gott er vammalausttm ver a i vamma laust veser Sd 22* 
30 4 I vammalausom vesa Ls 53 4 


öll eru pau [sc. rad] nyt at 
nema 32 4 

margan hefir audr apat 34 4 


nyt ef pu nemr Håv 162® 
en pu r$p nemer / niöta mondu ef 
pu nemr Håv 111 1 ** o. s. v. 

mar gr verpr » aflsidrom » ape Håv 74* 
(versen korrumperad). 


1 SölarljöÖ citeras efter Bugge Norrcen Fornkvaeöi. 

* Som Bugge i not till denna vers framhåller, är versdelningen 
tvivelaktig; flera hss. ha versslut efter meginlitill: blir i så fall sista 
versen med nödvändighet 4*taktig, som Bugge antar? Att med Finnur 
Jönsson (Den norsk-islandske skjaldedigtning B 1, s. 635) och Falk 
(SölarljöÖ s. 1) stryka gangandi är i alla händelser djärvt med hänsyn 
till likheten med Håv 131 (i Loddfåfnesmyl, som författaren till Sölar- 
IjöÖ tycks ha känt till). 
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Menn sa ek pd / er mari 
höfdu / ord d annan logit; / 
heljar hrafnar / 6r höfdi 
peim I haröliga sjöntr slitu 


67 


horsker hrafnar / skolo pér d htfm 
galga / slita siöner dr, / ef pu pat 
lygr Fi 45 1 " 8 


organs stöli d 76* 


golinom stöle a Håv 105 1 
pular stöle d Håv 110 1 
ok peir Sölkötlu synir 78* Sölblinda syner Fi 10* 

F. Jönsson jämför dessutom SI 19 med Håv 43 45 och SI 35 1- * 
med Håv 55 56. Befintligheten av reminiscenser från eddadikt- 
ningen kan sålunda svårligen bestridas. 1 

Dessutom förekomma åtskilliga likheter mellan Sölarljöö och 
Hugsvinnsmål, vilka sammanställts av Falk, Sölarljöö s. 57 (jfr 
även B. M. Olsen, a. a. passim). Falk antar att Hugsvinnsmål år 
den långivande. 


Inom den egentliga skaldepoesien ha vi endast två IjöÖahåttr- 
dikter att ta hänsyn till, nämligen Eiriksm^l och Håkonarm^l; 
båda bestå som bekant av målahåttr och ljööahåttr omväxlande. 
— Om Eiriksm^l säger Finnur Jönsson Lit. hist. I, 452 alldeles 
riktigt: »Ligesom dette digt i formel (metrisk) henseende er en 
eflerligning af Eddadigte, således er det også det digt, som i den 
gamle skjaldepoesi. med hensyn til udtryksmåde og tone er mest 
beslaegtet med dem. Det er klart, at forfatteren har lagt an på at 
efterligne disse. Verbale overensstemmelser lader sig dog kun i 
ringe grad påvise, hvilket måske har sin hovedgrund i, at så lidt 
er bevaret af Eiriksmål». Om de verbala överensstämmelserna 
ej åro så många, så äro de så mycket tydligare:* 

1 Det gör ett egendomligt intryck att jämsides härmed finna nästan 
ordagranna överensstämmelser med den katolska dödsmessan och latinsk 
hymnpoesi: 

dröttinn minn! gefi dauåum rå SI 82* 

jämfört med Requiem ceternam dona eis, domine! 

satar syndir veråa at särum bötum; 

ce koma mein eptir munud SI 68 8,4 
jämfört med Rhylmus de die mortis av Petrus Damiani, str. 7: 

Falsa tunc dulcedo carnis 
In amarum vertitur, 

Quando brevem voluptatem 

Perpes poena sequitur (Paasche, a. a. s. 68; 52 not 1). 

* Likheterna med Vsp, Håv 1 och 38 och Fm 24 samt Hrbl har 
F. Jönsson påpekat a. st. not 2. 

Erik fiuf ten. 2 
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j buiat 1 övist es at vita i sér 
ulfr enn hosue / [greypr 
tillägger F. J.] a siot 
gopa Eir 7*’* 


puiat övist es at vita / huar åviner 
sitia / ä flete fyrer Håv l i>8 
puiat övist es at vita Håv 38* 
pat es övist at vita Fm 24* 

Jfr åven ragna siot Vsp 41* 


heill pö} nd, Eirikr, / vel 
skalt pd her Jcomenn , / ok 
gakk i holl horskr, / hins 
vil ek pik fregna Eir 8*~* 


(heill pd nd, Vafprupner! / nu em ek 
i holl komenn / a pik sialfan [at\ 
séa; hitt vil ek fyrst vita ... Vm 
6 * -s ; jfr åven heill pd nu, Sig - 
'vorpr Fm 23 1 och hins vil ek nu 
spyria Hrbl 24. 


Eyvinds Håkonarm^l år en efterbildning av Eiriksm$l (jfr 
F. Jönsson Lit. hist. I, 455 med not 5). Dikten visar utom direkt 
verbal påverkan från Eiriksm^l (gangep i gogn grame Hkm 14* =* 
ok gangep i gogn grame Eir 5*) tydliga reminiscenser omedelbart 
från Eddans ljööahåttrdikter. Som syns av nedanstående samman¬ 
ställning har åven Eyvind — liksom den obekante författaren till 
Eiriksm^l — haft Vm 6 i tankarna. 


mérar af mars hake Hkm ,af mars hake Grm 17* 

11* | stigenn af mars hake Skm 15 1 

at nit mon allvaldr koma i du nu em ek i hpll komenn / d pik sial - 
hann sialfan at séa 13 M A fan [at] séa Vm 6 1 ** 

stöp allr i dr ey ra dr ifenn 15* allan ( dreyra drifenn Grm 52 4 
deyr féldeyia fréndr 21 1 deyr fé / deyia fréndr Håv 76*77* 
at göpo getet 19 4 en lat pér at göpo getet Håv 127 8 . 


Med ovanstående parallellsamlingar har jag velat visa, i hur 
hög grad den senare ljööahåttrdiktningen varit beroende av åldre, 
berömda och bekanta dikter i samma versmått, främst Håvamgl, 


* Detta ord stryker Fmmm Jönsson, Den norsk-islandske skjaldedigt- 
ning B I, s. 165, enligt min mening med orätt, såsom framgår av de 
två ställena i Håvajn<$l. 

* pu stryker Jönsson (a. st.) med orätt. 
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men åven Vaff>rui>nesm$l, Skirnesmgl m. fl. Man skulle i själva 
verket nästan kunna såga, att ljööahattrdikterna utom Eddan väsent¬ 
ligen ha karaktären av »pasticher». Detta torde, som jag redan 
ovan antytt, vara en viktig förklaringsgrund till att versmåttet 
ännu i de yngsta dikterna, Hugsvinnsmål och Sölarljöö, i huvud¬ 
sak år behandlat som i de äldre dikterna. 
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9I o oh Lokasenna. 


I sin avhandling om Suipdagsm^l yttrar Falk (Ark. IX, 331): 
»Svipdagsmåls fremstilling viser sig ved naermere analyse at voere 
i den grad et konglomerat af mytiske elementer og versfragmen- 
ter, laante fra den seldre norröne digtning, at ethvert sidestykke 
mangler i de övrige i Saemundar Edda optagne digte». Som av 
min framställning ovan framgått, tinnes emellertid en dikt, som ej 
blott bildar ett motstycke utan till och med överträffar Suipdags- 
m<$l i fråga om reminiscenser, nämligen Lokasenna. 

Vid jämförelse av vilka dikter som använts av Suipdagsm^l 

och Lokasenna kommer man till ett ganska märkligt resultat. 

♦ 

Av alla dikter som Lokasenna använt visar den största på¬ 
verkan från Skirnesm^l, varifrån tydliga reminiscenser framträda i 
snart sagt var strof och varifrån en hel halvstrof härstammar 
(Ls 53 ~ Skm 38; se ovan sid. 8). Analogt år förhållandet med 
Suipdagsm^l. Ett par citat från Falk må hår anföras: »Men navn- 
lig viser detle afsnit [d. v. s. Fi 1—8] med hensyn til sceneri saa- 
velsom til det sproglige udtryk megen lighed med Skirnismål, der 
utvivlsomt har vaeret et af forfatterens forbilleder. Efter en reise 
gjennem mörke, over vaade fjelde og gjennem tursernes folk 
(jmrsa f)jöÖ) kommer Skirne til den maegtige jeettes bolig. Om 
denne er der en skiögarör, ligesom i FjqIsv. en forgardr (beskyt- 
tende gjerde). Gerds bolig er, ligesom Menglods (og Sigrdriva- 

Brynhilds) forsvaret af en flagrelue. - - --I samtalen 

mellem Fjolsvin og Svipdag stemmer de stadig tilbagevendende 
linjer ’segÖu etc.’ med Skirn. 3. I Gymes gaard er der ingen man¬ 
gel paa guld: efter Fj 9 lsv. hersker Menglod over auösalir» (Ark. 
X, 31 f.). — »Om Fröi fortceller Skirnismål, at han pludselig gribes 
af heftig elskov (hugsöttir miklar, mikinn möötrega); han siges at 
{jreyja, ligesom i Fj 9 lsv. 50 Svipdag siges at have j>rår; beggesteds 
tales om munr, munir (Skirn. 4, 20, 24, 26, 35, 40; Fj 9 lsv. 50) og 
om gaman (Skirn. 30, 39, 41; Fj 9 lsv. 43, 50); Skirn. 13 udsiger det 
samme som Fj 9 lsv. 47: den som vil reise, maa opgive frygten og 
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stole paa, at alt er forud bestemt» (Ark. X, 78). Detta är blott 
några provbitar; jfr åven Detter-Heinzel, Saemundar Edda II, 650. 

Vidare har Suipdagsm^l använt Håvam<$l, Vaff)ru|)ne5m<jl, 
Grimnesm^l, Fåfnesmtfl, Regensm<Jl och Sigrdrifonxjl. Samma dik¬ 
ter har Lokasenna (säkert eller, vad beträffar Regensnujl, sanno¬ 
likt) använt 1 . Ingendera förråder någon bekantskap med de tre 
rätt omfångsrika dikterna Alvissm^l, Hrimgerj)nrm<$l (= HelgakuiJja 
HiQrvarjissonnr III) och Loddfåfnesnnjl (= Håvam^l IV). — För¬ 
hållandet till fornyrÖislagsdikterna lämnas här åsido såsom för båda 
dikternas vidkommande betydligt svårare att säkert bedöma. Att 
Lokasenna men ej SuipdagsnvJI använt den burleska Hårbar{)sliö|) 
är fullt naturligt. 

I två fall ha de bägge dikterna lånat samma vers : unz riu- 
fask regen (Fi 20, Ls 41; Sd 19, jfr Grm 4, Vm 52) och fyr nd- 
grindr nefian (Fi 26, Ls 63; eljest endast Skm 35). 

Det finnes emellertid fler egendomliga överensstämmelser mel¬ 
lan Suipdagsm<$l och Lokasenna. Jag skall först nämna deras för¬ 
kärlek för tredubbel allitteration i fullraden. Sijmons har (Die 
lieder der Edda s. CCXL1I, noten) samlat de i Eddan befintliga 
fallen av denna allitterationstyp. »Wie sicli zeigt», konstaterar han, 
»sind die fälle iiber die versehiedenen lieder sehr ungleich verteilt*. 
Så är det också. Grimnesm$l och IJrimger)>arm$l ha blott ett fall 
var, FåfnesnnJI 1 (+ 1 osäkert och 1 som uppstår genom konjek- 
tur), Alvissnnjl 2 (+1 osäkert*), Vaff>ru{)nesniQl 2 ( + 2 osäkra), 
Regensnnjl och Sigrdrifomtfl 9 vardera 3, Skirnesnnjl 3 (varav 2 
upprepas), Håvamgl blott 9 4 (varav en upprepad + 2 osäkra). 

1 Beträffande Håv kan anmärkas atl för Ls nied säkerhet blott kan 
påvisas användning av I (den stora ordspråksdikten) och 111 (»das zweite 
Odinsbeispiel»), för Suipd. blott V och VI (Liö{>atal). 

* Nämligen 14 a , varom jfr min uppsats »Till Alvtssm^l 14», SNF 
IV. 5. 

3 Sijmons anför även Sd 4*, men här ha vi att göra ined två olika 
allitterationssvstein, som händelsevis blivit lika: 

lenge ek ttuuf lenge ek ttofnop vas 

hng ero lyfta ld\ 

Jfr Gg 4 : 

long es for tänger*o fa, T egar 

/anger'o manna muner f 

och se for övrigt Läffler, Om några underarter av Ijö^ahåttr, SNF IV: 1 
särskilt s. 50. 

4 En av dessa verser (69*j anser Läffleii (a. a s. 18 f.) vara för¬ 
vanskad och icke ursprungligen lia haft tredubbel allitteration. 
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Osäker år FM l f . Till dessa Sijmons’ fall kan också låggas Här- 
bar|>sliöf) 121 ef pu hlytr af hamre hogg (i en tydlig ljööahåttr- 
strof). — Lokasenna uppvisar ej mindre än 11 (+ 1 osåkert) fall l f 
Suipdagsm^l 7 (+ 2 tvivelaktiga). I detta formella avseende visa 
således de bägge dikterna en överraskande likhet med varandra 
och olikhet med alla andra eddadikter. Åven utom Eddan är före¬ 
teelsen helt och hållet sporadisk. Så t. ex. finnes i Hugsvinnsmål 
(nära 150 strofer) blott ett enda säkert fall : gjaltu gjof vid gjof 
8*, vilket ju återgår på Håvamgl. 

Kan det med hänsyn till dessa märkliga likheter vara för 
djärvt att anta en gemensam författare för Lokasenna och Suip- 
dagsmgl ? Visserligen inbjuda ju de försök som hittills gjorts (t. ex. 
av Vigfusson) att påvisa en gemensam författare till två eller flera 
eddadikter knappast till efterföljd, men för min hypotes tala som 
jag tycker ganska goda skål. Ytterligare några småsaker må hår 
påpekas. 

Båda dikterna utmärka sig — trots sina många lån — genom 
ett avgjort originellt ordförråd (många ånu% leyögeva). Några 
mera sällsynta ord som åro gemensamma kunna dock knappast 
anföras (utom kanske léviss Ls 54, Gg 3, eljest blott Hym 38). 
Verbala överensstämmelser har man åven om dikterna åro verk 
av samma författare ingen anledning att vänta. Finnur Jönssons 
resonemang om Vegtamskuif>a (Lit. hist. I, 147 f.): »Det begynder 
med et vers, som på de to sidste linjer nser genfindes i Tryms- 
kvadet (14) og handier om gudernes rådslagning. Selvfelgelig 
kunde det taenkes, at disse linjer var på ét af stederne et lån fra 
det andet; i så fald vilde det veere vanskeligt at afgöre, hvilket 
digt var celdst. Men en anden förklaring er lige så let tsenkelig, 
den nemlig, at baegge digte er af én og samme forfatter, som, 
fordi den samme situation (guderne samlede til rådslagning) fore- 
kom i baegge digte eller i de til grund for disse liggende sagn, 
baegge gange bragte den samme beskrivelse» etc. synes mig näm¬ 
ligen ej övertygande, och jag ansluter mig helt till Sijmons' kritik 
härav a. a. s. CCCXLVIII f. Det synes mig också vara oriktigt 
att anta samma författare till Prymskuifta, ett av Eddans mäster¬ 
verk, och Vegtamskuifm, avgjort en av de svagare dikterna 1 . Ett 

1 Till Sijmons’ fall bör läggas versen 42*. 

* »Es zeugt m. e. von geringem stilgefflhl, diese poetische leislung 
dem dichter der Jirkv. aufzubörden» (Sijmons, a. a. s. CCCXLIX). 
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fel som det sist antydda gör man sig icke skyldig till genom att 
tillskriva Lokasenna och Suipdagsm$l samme diktare, ty såväl det 
ena som det andra år onekligen en högt begåvad och talangfull 
mans verk, om också Lokasenna år den vida mer betydande dik¬ 
ten. Jag vill också påminna om den stora lärdom på det myto¬ 
logiska området, varom bågge båra vittne. 

Alldeles oberoende av spekulationer som de hår framställda 
synas forskarna i allmänhet ha kommit till den meningen att 
Lokasenna och Suipdagsm$l åro ungefär samtidiga. Finnur Jönsson 
t. ex. sätter Lokasenna till 900-talets mitt (Lit. hist. I, 186) och 
FiQlsuinnsmtfl till »lidt för midten af det 10. årh.» (ib. 222), Mogk 
anser Lokasenna diktad »in der zweiten Hälfte des 10. Jahrhs.» 
(Pauls Grundriss* II, 597) och Suipdagsm^l »im ausgange des 10. 
Jahrhs.» (ib. 607). Falk slutligen, som Ark. IX, 332 om Suip- 
dagsmtfl yttrar: »Ialfald opretholder vi indtil videre den mening, 
at en saadan laerd efterligning af aeldre mytiske digte, som Svip- 
dagsmål er, neppe er teenkelig för aar 1200 : den aabenbare efter- 
digtning og omdigtning af gamle sager og fattigdom paa nyt stof 
af nordisk oprindelse peger tydelig hen paa en tid, da de gamle 
traditioner var döde og maatte söges i böger», kommer ju till sitt 
sena årtal genom ett resonnemang, som han vål åven vore tvungen 
att tillämpa på Lokasenna. Att för övrigt vid 900-talets mitt en 
dylik »efterdigtning og omdigtning af gamle myter» mycket vål år 
inöjlig, framgår ju med önskvärd tydlighet av Eiriksmtfl och Hå- 
konarm^l. 

Emellertid delar jag helt Falks åsikt så till vida som jag an¬ 
ser mindre hög ålder vida sannolikare för sådana »studier i 
eddans stil* 1 , som Lokasenna och Suipdagsm^l visat sig vara. — 
Gent emot de detaljerade dateringar av eddadikterna, som t. ex. 
Finnur Jönsson ger (se sårskilt Lit. Hist. I, 64 f.), måste man över¬ 
huvudtaget ställa sig mycket skeptisk. För Lokasenna ger F. J. 
åldersbeståmningen ca. 935. Vilka åro nu hans skäl? Till att 
börja med måste hans påstående, att »det må betragtes som sik- 
kert, at digtet er forfattet i Norge», bestridas; se B. M. Olsen, 

1 »Nach Falks Darlegungen darf man die Svipdagsmdl bezeichnen 
als 'Studien im eddischen Stile’. Der Name 'unechte Eddapoesie 1 , den 
man so oft unzutrefTend auf die harinlos archaisierenden Sagaeinlagen 
angewandt hat, trifTt bei den Svipd. am ehesten zu: sie geben sich för 
etwas anderes aus, als sie sind». Hkusler. Archiv för das Studium der 
neueren Sprachen und Literaturen CXV1, 268 (1906). 
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Timarit XV, 43 ff., Mogk, Pauls Grundriss*, II, 597. Formen 
vreipr kan naturligtvis icke bevisa, att dikten hårstammar från 
900-talet (F. J. a. a. s. 184) utan år endast ett av diktarens konst¬ 
grepp för att ge dikten en ålderdomlig ton (den står för övrigt i 
en formel som han upptagit ur åldre poesi; ovan s. 8). — Vidare 
säger F. J. (a. st.): »Det nöje kendskab til så mange myter eller 
mytedele, som digtet opviser, men som vi intet kender til, og som 
må anses for glemte lsenge för Snorre skrev sin Gylfaginning, må 
stamme fra selve hedenskabet, fra den endnu 1 even de asatros tid». 
Härtill år att anmärka, för det första, att det ej år uteslutet, att 
Lokasennas författare har diktat »myter». Når t. ex. Loke till 
Oden såger: 

En pik stpa köpo Sdmseyio i 24\ 

år det långtifrån säkert, att det anspelas på en verkligen befintlig 
historia om Oden, sejdande på Samsö 1 * * * * * * * 9 . Skalden visste att Oden 
brukade trolla; för att göra saken mera konkret tillsätter han en 
ortsbestämning*. Att det blev just Samsö beror till äventyrs dels 
på att det behövdes ett rimord på s , dels på att skalden erinrade 
sig Sdmseyio i från Hjalmars dödssång (7®, Heosler-Ranisch, Eddica 
minora, s. 50). Och för det andra: att åtskilliga av Lokasennas 
myter ej återfinnas hos Snorre kan för övrigt bero på att denne 
ej medtagit dem av anståndighetsskäl*, något som däremot Loka¬ 
sennas författare synbarligen icke besvärats av. — F. J:s åsikt, 
vartill egendomligt nog Mogk anslutit sig (a. a. s. 597), att Loka- 
senna skulle vara diktad i syfte att motarbeta den frambrytande 

1 En dylik synes ej vara bekant. »Es ist wol die dänische Insel 

Samsö gemeint», säga Detter-Heinzel, Saemundar Edda II, 255. 

* Någonting liknande den vanliga form av synecdoche, som träffas 

t. ex. i följande verser hos Horatius (Carmen I): 

Gaudentem patrios findere sarculo 

Agros Attalicis condicionibus 

Numquam dimoveas, ut trabe Cypria 
Myrloum pavidus nauta secet mare. 

Luctantem Icariis fluctibus Africum 
Mercator metuens otium et oppidi 
Laudat rura sui. 

9 Något som redan Jessen antyder i sin viktiga avhandling »Uber 
die Eddalieder» 1871, då han säger att Lokasenna »deutet (wie auch 
das Harbardslied) auf einige uns niclit näher bekannte, offenbar unan- 
ständige, sagen hin. Mit detaillierter mitteilung solcher sacben waren 
die Isländer gewöhnlich zuröckhaltend (so besonders Snorre)* (Zeit- 
schrift fiir deutscbe philologie III, 73). 
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otron gentemot asalåran, behöver väl ej bemötas; jfr Sijmons a. a. s. 
CCLVII f. Ohållbar år åven hans (och Mogks) åsikt att slutet 
Tors segerrika ingripande) bevisar att dikten tillkommit under 
hednisk tid. Båttre tyckes mig Sijmons bedöma saken: »Er [o: Ls:s 
förf.] verfolgte uberhaupt wol keinen bestimmten moralischen oder 
sozialen zweck, weder einen der asenreligion freundlichen noch 
feindlichen, wenn auch ton und inhalt seines liedes nur in einer 
periode des religiösen verfalls verständlich sind. Er wollte zunächst 
unterhalten und zwar witzig unterhalten» (a. a. s. GCCXLV). Båst, 
ja fullt riktigt har enligt min mening Jessen redan 1871 uppfattat 
frågan: »Der verfasser spricht sine ira ; sein standpunkt ist ein 

weltlicher, zudem ein frivoler und indifferenter. Wir mus- 

sen es denn wol als unentschieden stehen lassen, ob unser gedicht 
von einem heiden oder einem christen herruhrt. An speciellen 

fingerzeigen ist es arm. Der luckenfreie text ist... nicht 

eben zeichen sehr langer mundlicher uberlieferung» (Zs. f. d. Ph. Ill, 
72 f.). Att, som man i allmänhet gjort (åven Sijmons, se ovan), 
påstå att Lokasenna blott är tänkbar under en tid av religiöst 
förfall, en brytningstid mellan hedendom och kristendom, är orik¬ 
tigt. Man har väl svårt alt tänka sig dikten uppkommen under 
en troende hednisk tid (alldeles omöjligt torde det dock icke vara 1 ), 
däremot kan den mycket väl härröra från rent kristen tid. Den 
hedniska gudavärlden fortfar nämligen att efter kristendomens in¬ 
förande vara poetisk egendom av en art som nästan kan jämföras 
med den antika mytologins roll i senare poesi. Den kan därför 
göras till föremål för travest i — och en sådan är Lokasenna — 
lika väl som fru Lenngren på 1700-talet i »Kårleken och Dår¬ 
skapen» kan travestera den antika gudavärlden, utan att man 
egentligen kan säga att denna travesti har någon satirisk udd rik¬ 
tad mot det travesterade föremålet. 

1 Jämför det faktum, att det under medeltiden — som dock var en 
i stort sett troende kristen tid — gick for sig att gyckla med kyrkaD 
och dess tjänare på ett högst opassande sätt (goliarddiktning o. s. v.). 
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III. 

Kan den första kortversen t Ijööahättrhalvstrofen 

vara svällvers? 

Den första kortversen 1 i ljööahåttrhalvstrofen betraktas allmän* 
neligen som omväxlande två- och tretaktig, ehuru med betydande 
övervikt för de tvåtaktiga verserna. Så t. ex. säger Sievers (Alt- 
germanische metrik § 58): »Die erste halbzeile besteht daher 
öberwiegend aus sicher nur zweihebigen versen» 1 och (ib. § 
198, 5): »Viel seltener ist das schema von 3 + 3 hebungen* 
bei dem dann am schlusse der langzeile nur einfache katalexe 
anzunehmen ist. Sicher scheint diese form zu sein bei stumpfem 
ausgang von I: 

1 Då jag hår behöver korta benämningar för första och andra kort 
verserna, använder jag för likformighetens skull Gerings (Die rhythmik 
des ljöÖahåttr) förkortningar La och Lb (d. v. s. Langzeile a och 6). 

1 Märk den försiktiga stiliseringen. — När Sievers på samma ställe 
säger: »Der zweite halbvers nähert sich durch den iiberwiegenden 
gebrauch dreihebiger verse der vollzeile», så står detta i en egendom¬ 
lig motsats till Gerings resultat i Die rhythmik des ljöÖahåttr. Vid addi- 
tion av dennes statistiska tabell (sep.-trycket s. 71) finner man nämligen 
att av 1747 Lb Geting betraktar blott 152 som tretaktiga och de övriga 
1595 som tvåtaktiga. Och sifTran 152 torde förmodligen snarare vara 

för stor än tvärtom, då Gering hit fört verser som t. ex. Oenn hét minn 
faper Rm 2 1 , Ha te hét minn faper HHi 17', om vilkas sannolika 
tvåtaktighet se nedan. Ännu mer bör sifTran minskas, om man med 
Laffler (Om några underarter av ljöÖahåttr, SNF IV, 1, s. 34 ff.) anser 
att sumr af fé érno Håv 69 8 , huapan pu for gorper Fi 46 1 m. fl. ver¬ 
ser som ingå i en anaforisk halvstrof böra betraktas som tvåtaktiga (och 
jag tror att han har rätt däri). — Å andra sidan böra nog en del ver¬ 
ser, som Gering finner tvåtaktiga, betraktas som svällverser, såsom byg- 
guer flestan dag Grm 15 8 , [sialdan bautarsteinar] standa brauto n<fcr 
Håv 72 8 , berrat mapr brauto at Håv 10* ll 1 , vegra hann velie at Håv 
ll 8 , o s. v. Jämför om de två sista verserna Läffler a a. s. 64 f. 

8 Det förtjänar framhållas, att Sievers här icke räknar med före¬ 
komsten av något »schema av 3+2 höjningar», vilket med Gerings 
nedan kritiserade betraktelsesätt ofta skulle förekomma. 
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Gunnl^Ö | mér um | gåf ■ j göllnum | stöli | ä ■ || drykk ins | dyra 
| mjåÖar — H$v. 105*. 

LAffler yttrar (a. a. s. 30): »I den vanliga ljööahåttrstrofen före¬ 
kommer ju både såsom udda och såsom jämna kortverser ej sällan 
trefotade versrader s. k. ’schwellverse’, sväll verser*. Motsägande 
uttalar sig Brate (Fornnordisk metrik 1898); ty under det att vi 
s. 52 låsa att »den udda versen består [sc. enligt Sievers, till 
vilken vål B. själv ansluter sig] öfvervågande [alltså ej alltid!] af 
verser med två höjningar», så finna vi s. 20 följande utsago: »En 
dylik svållvers år, enligt Sievers, i allmänhet den opariga ver¬ 
sen i Ijodahattr och understundom fifven versparets jämna vers 
[alltså aldrig den första kortversen]*. Sievers’ ovan citerade, något 
svävande formulerade uttalande går hår tydligen igen i två olika 
versioner. — Gå vi slutligen till Gerings monografi Die rhythmik 
des ljööahåttr (Zeitschrift fur deutsche philologie 1902), så finna 
vi att han som »schwellverse» rubricerar 184 La. 

Dessa svållverser i La fördela sig mycket ojämnt på de olika 
dikterna. Förhållandet i eddadikterna samt Sölarljöö och Hug- 
svinnsmål framgår av nedanstående tabell. 



antal strofer 1 

antal svållverser 
enl. Gering 

Håvamgl 

163 

46* 

Sigrdrifom$l 

33 

20 

Hugsvinnsmål 

140 

18 

Alvissnujl 

35 

15 

Grimnesm# 

54 

14 

Lokasenna 

65 

12 

Gröogaldr 

16 

10 

Skirnesmgl 

43 

9 

Sölarljdö 

83 

8 

Helgakuifia Hi^rvarfissonar 

19 

6 

Fåfnesm^l 

35 

6 

Vaf£ru{)nesrn$l 

55 

5 

Fi$lsuinnsm$l 

50 

4 

Helgakuijja Hundingsbana 11 

1 

1 

Regensmtfl 

. 17 

0 


1 1 Sijmons’, resp. (för Sölarljöå och Hugsvinnsmål) Bugges och Ge¬ 
rings upplagor, alltså approximativa siffror. 

* 19 st. rQpomk per, Loddfåfner firo räknade som en vers. 
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Huruvida denna gängse åsikt om tretaktiga versers förekomst 
i första kortversen av ljööahåttrhalvstrofen kan anses vara riktig 
skall jag hår söka taga under övervägande. 

Till att börja med måste man finna det antal svållverser i JLa, 
som Gering kommit till, egendomligt stort jämfört med antalet 
svällverser i Lb (184: 152). Ty eljest har man med råtta upp¬ 
ställt den allmänna regeln att Lb år längre ån La. »Es macht 
sich vielfach eine neigung geltend, von kurzeren versen zu 
långeren aufzusteigen» (Sievers, a. st). — »Såsom allmän 
regel år den förstnämnda [= Lb] längre än den sistnämnda [= La J» 
(Läffler, a. st.; jfr även Gering, a. a. § 102 a. 2). Det skulle då 
vara ägnat att väcka förvåning, om svållverser vore vanligare eller 
ens lika vanliga i La som i Lb. 

Jag övergår till att ta Gerings fall i skärskådande. 

Som en ren lapsus måste det naturligtvis betraktas att Gering § 65 
a. 5 anför fullraden 

kalla vindofne vaner Alv 12*. 

Den ofullständiga och säkerligen korrumperade versen 

Asvipr iotnom fyr Hav 143 3 

får ej med Sijmons o. s. v. (Gering § 65 a. 1) betraktas som La: 

Alavipr iotnom fyr er, ., 

detta särskilt på grund av den postponerade prepositionen; se nedan. 
Detta synes Gering ha känt, ty i sin eddaupplaga restituerar lian versen 

Alsvipr mep jotnum, en fyr yta sunum. 

Något skäl att till ljöÖabåttr räkna ramsan Hav 144 ( veiztu hué 
rista skal etc.) 6nnes icke (huruvida verserna äro tretaktiga kan lämnas 
därhän; man kunde också betrakta dem som tvåtakliga: xx~xx etc.). 

pinum kenn pu sunum [pcer ipréltir] Hgsv 42 3 

bör likaledes utan vidare avskrivas från kontot. Ovanstående är Sché- 
vings text, men, som Gerings edition av Hugsvinnsradl (Kiel 1907) upp¬ 
lyser om, ha alla nu bevarade codices (Schévings upplaga grundar sig 
på en nu förkommen handskrift): 

jödum pinum kenn pu ipröttir. 

of sik cetlar sd fadrir tali] Hgsv 32 3 

Denna på Schévings upplaga beroende vers bör även utgå. Gering 
har i sin edition givit versen följande form: 

of sik rcedu wtlar seygja hvern. 

pvi himneska skipun Hgsv 5ö 3 (Schévings text) 
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har hos Gering ersatts med 
kimneska hluti. 

I vilket fall som helst torde för övrigt versen bli tvåtak tig. 

ut af peim logum [bregd pu aldrigi] Hgsv 13® 

Denna vers i Schévings edition är i Gerings upplaga ersatt med följande, 
som sluter sig till de bevarade handskrifternas text: 

polinmdår pu ves bregdat af peim logum. 

dvitulaust ella [mdttu aldrigi] Hgsv 31® (Schéving). 

Gerings upplaga: 

dvltalaust mattat elligar. 


einmwli annarra Hgsv 32 1 
annarra dgcefu Hgsv 116* 


1 


(Schéving) 


I Gerings upplaga lyda dessa verser: 

einmceli manna och ögiptu annars, vilka G. säkert betraktar som två* 
taktiga (>A*-verser»). 


d sik pau Iruåti [ok pdttusk ein rera] SI 17 l 

Denna vers är förmodligen korrumperad. Gering betraktar pau som rim¬ 
ord, Bugge och Finnur Jönsson (som t. o. m. stryker pau ; Den norsk* 
isl. skjaldedigtn. I, B, 638) d. Ingendera är tilltalande. 


primr orpom senna [skalattu pir vip verra matin] Håv 124 4 

är, som synes av den felande allitterationen, korrumperad (Gering anser 
att orpom och verra allittera). — Jag håller för sannolikt, att så ock är 
förhållandet med 

prinnar nionder meyia [pö reip ein fyr] H Hi 28*. 

Sijmons stryker meyia . Strofen — liksom hela Hrfmger^arm^l — be¬ 
finner sig i dåligt och starkt interpolerat skick. 


tnerge smdra melpa ek [pd meinkrjko] Ls 43® 

I not till denna vers (§ 64) anmärker Gering: »Die versteilung 
bei Hildebrand und Sijmons [vilka avdela mer ge smdra / melpa 
ek pd meinkrQko] halte ich fur uncichtig» l . Hans skål till denna 
åsikt finner man s. 1 noten: »So ist z. b. Ls 43* die versteilung 
der fruheren ausgaben widerherzustellen, da die grösste wahr- 
scheinlichkeit dafur spricht, dass die beiden ersten mit »i anlau- 
tenden wörter zu der ersten halbzeile gehören; nach Hildebrands 

m - ■ i »i n - ■ « m 

1 Sedan dess har Sijmons anslutit sig till Gerings uppfattning (Die 
lieder der Edda, s. CCCLXtU). 
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versteilung wurde m 0 lpak an der alliteration gar nicht teilnehmen, 
was schwer glaublich ist». Om man antar Hildebrands versdel¬ 
ning, som jag tror att man bör, så kan icke för ty melpak få ta 
del i allitterationen. Detta allitterationssystem år nämligen inga¬ 
lunda enastående 1 . Först må erinras om verserna av typen: 

brandr af brände brenn unz brunnenn es Håv 57*, 

varom se Låffler, a. a. s. 62 ff. Men det linns åven ganska många 
verser av precis samma typ som 

merge sméra melpa ek pd meinkrQko: 

1. [gir ek varp\ varp ofrolve Håv 14 1 

Om denna vers anmärker Gering (§ 87 a. 2): »der verstoss 
gegen die reimgesetze [ist hier] sicherlich von dem dichter 
selbst begången»! 

2. [köper afglape ] es til kynnes kemr Håv 17* 

Gering anmärker (§ 81 a. 2): » koma til kynnis ist ein ste- 
hende ausdruck (H$v 30*33*), sodass es wol möglich ist, dass 
dem dichter die gelåufige redensart entschlupft ist, ohne dass 
ihm der verstoss gegen das reimgesetz zum bewusstsein kam; 
aber ebenso gut kann ein schreiber die bekannte wendung an 
stelle einer ihm minder vertrauten eingesetzt haben. Eine 
besserung liesse sich leicht bewerkstelligen, z. b. es at kynni 
sttr , vgl. Egils saga c. 78, 59.». 

3. [veita mapr ] hinn es vdtke veit Håv 27*74* 

Gering säger (§ 78 a. 4): »Der sehr bedenkliche vers ist 
vielleicht zu åndem: hinns veit etke (C)». 

4. [mapr es aupigr] annarr éaupigr Håv 74® 

Här anser Gering (§ 102 a. 2) det »möglich, dass annarr 
an der alliteration nicht teilnimmt (C mit zweisilb. eingangs- 
senkung?)». Genom Gerings förfaringssätt vinnes ingenting, 
då vi ju få dubbelallitteration i alla fall: annar 6-aupigr; 
jfr fall 1 ovan. 

5. [nio kom ek heima] fyr Hiflhel nepan Vm 43 4 

6. [ormar fleire *] liggta und aske Yggdrasels Grm 34* 

1 Till samma uppfattning sfiger sig Låffler (a. a. s. 103) komma i 
en ännu opublicerad avhandling »Bidrag till den germanska allitterationens 
historia». 

* Om versdelningen se nedan s. 35. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



LjöÖahåttr och i detta versmått avfattade dikter. 


31 


7. [Hildr ok Prupr ] Hlokk ok Herfiotor Grm 36* 

Gering hänvisar till sin anmärkning om Skm 34\ se ne¬ 
dan 12. 


8. [suipom hefc ek nu ypt ] fyr sigtiva sttnom Grm 45 l 

9. [hui p& «»» of tomt] l tiienn fAr fer Skm 17 ,, 8 , 

[på ek tinn of komk] J 

Dessa verser ha i Gerings eddaupplaga (Hildebrand, Die 
lieder der älteren Edda, völlig umgearb. von H. G., 3. aufl., 
Paderborn 1912) fått formen of eikinn fur. (Jfr Zeitschrift 
för deutsche philologie XLIII, 133). 

10. [esa mér golz vant] i gorpom Gymes Skm 22* 

Enligt Gerings åsikt (§ 79 a. 7) »ist die verderbnis einfach 
durch umstellung zu heilen: i gorpum Gymis / erumka gulls 
of vant»; infört i G:s eddaupplaga (mot både R och A). 

11. [fyr pessom oggiom ] hnigr sd enn dldne iotonn Skm 25* 

»Els ist höchst wahrscheinlich purs statt jotunn zu schrei- 
ben» (Gering § 82 a. 2); infört i G:s eddaupplaga (mot R 
och A). 


12. [heyre iotnar] heyre hrtmpursar Skm 34 1 

»Durch umstellung der beiden halbzeilen könnte.der 

verstoss gegen die reimgesetze beseitigt werden, doch ist dies 
deswegen nicht unbedenklich, weil gewöhnlich in der lang- 
zeile der kurzere vers dem långeren vorausgeht» (Gering § 
102 a. 2); omställningen är företagen i G:s eddaupplaga. 



[mn skal ganga] \ ' 

[veiztu pu ef mn gengrp 9 


cs haller i Ls 3 l 4* 


14. [hué su tål heiter] es téa alda ty ner Alv 15* 

15. \hué pat tdp heiter] es tda alda syner Alv 31* 

16. [nt i pau titta] ok sQrom snua SI 16* 

Enligt Gering (§ 79 a. 7) »wird snwa durch ein anderes 
verbum zu ersetzen sein». 


Vidare hör hit Skm 27* i den form som hs A har; under det 
att R har 

ora pufo å skaltu 6r sitia , 
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så har A 

17. [or skaltu sifta] ara pufo a 

Om denna vers se vidare nedan s. 44 ff. 

Ytterligare höra hit några verser, där former av verbet vesa 
år det ena allitterationsbårande ordet, t. ex. 

18. [vin sinom ] skal mapr vi nr vesa Håv 42*43 l 

19. [pat hann ek et åtta ] es Qllom es Håv 153 1 

20. [veit ek ef fyr utan vcerak ] suä sem fyr innan emk Ls 14 1 

21. [algors verks] päs unnet es 1 Hgsv 93® 

I fråga om verser av detta slag yttrar sig Gering motsä¬ 
gande. Ty under det att han om versen 

es hér inne er o Ls 2*13*30* 

yttrar (§ 81 a. 1, noten): »Die ånderung des eru in 'rtt ist 
in diesen versen schon deshalb notwendig, um die doppel- 
alliteration zu beseitigen», så såger han om Håv 42*43* att 
det år sannolikast, »dass der dichter vesa nicht als reimstah 
betrachtet hat» (§ 93 a. 3), och vid fallen 19—21 utmärker 
han blott enkel allitteration. Den åskådning, som kommer 
till synes vid de sist anförda fallen, delar Gering med Sievers 
(Altgermanische Metrik § 21, c). Den kritiseras, enligt min 
mening framgångsrikt, av Läffler (a. a. s. 68 f.), varför jag 
hänvisar dit. 

Slutligen tillkommer åven 

22. [Horn ok Rupr] smiesk til heliar hepan Gg 8* 

såvida man godkänner Bugges emendation hepan för hand¬ 
skrifternas mepan. »Sicherlich ist dieser vers durch umstel- 
lung zu bessern: til heljar hepan I snuisk Horn ok Rupr* 
(Gering § 82 a. 9); infört i G:s eddaupplaga. 

Ls 33*“* bör här åven omnämnas. Halvstrofen lyder i R: 
pat er vdlitit pöti ser varper vers fdi hös epa hvars. Många ut¬ 
givare ha ansett sig böra företaga omställningar. Så låsa Ho.de- 
brand, Sievers (Proben), Sijmons och Gering: .... vers fde / varper 
. . ., Jönsson: .. . varper fde l vers . . . Något tvingande skål att 
jämka på R:s text torde likväl ej förefinnas; halvstrofen blir i alla 
händelser tämligen dunkel och syntakliskt egendomlig. Av de ut¬ 
givare som godtaga R:s text såtta flertalet (från Arnamagneanska 

1 1 Gerings upplaga av Hugsvinnsmål (Kiel 1907) lyder denna vers: 
algort verk dugir pds unnit es. 
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editionen 1787—1828 till Detter-Heinzel 1903) versslut efter var¬ 
per. Men denna andra kortvers pött sér varper blir metriskt 
otillfredsställande. Det riktiga torde därför vara att med Rask 
och Monch läsa: 

23. [pat es rdlitet *] pött sér rarper rers 

[fae. höss epa Äwars]. 

Här har endast upptagits fall, som synts mig säkra, så t. ex. 

icke 

[héttu nu, Ntorpr] hafpu d höfe pik Ls 36 1 , 

vilken vers anföres av Hildebrand (Die versteilung in den Edda* 
liedern, Zs.f.d.Ph., Ergänzungsband 1874, s. 104 noten) såsom 
exempel på detta allitterationssystem, men där Gering betraktar 
hafpu som sänkning; ej heller 

[Heiprun hetter geit] \ es stendr hollo d (d h.) Heriafpprs 
[Eikpymer heiter hiortr] f Grm 25*26*, 

enär Heriafpprs tvivelsutan med Sijmons, Gering (§81 a. 1) och 
Sievers (Zur Technik der Wortstellung in den Eddaliedern 1, 14) 
bör strykas*; ja icke ens 

\Pege pu t rog vétrf[ pér skal minn pruphamarr Ls 57 1 59*61 l , 
vilken vers G. betraktar som C med 3-stavig in gångssänkning 
(8 97). 

Några fall av detta allitterationssystem i fornyrÖislag anföras 
av (Hildebrand a. st. och) Pipping, Bidrag till eddametriken s. 111*. 

Att denna allitterationsform flerestådes förekommer i de par¬ 
tier av de fornnordiska lagarna, som betraktas som versifierade, 
år icke ågnat att förvåna. Sådana fall åro t. ex. 

1) horss ok ngt 

hof fa ok hornfa Vg I, I*B 19:*. 

Härom yttrar Lind, Om rim och verslemningar i de svenska land- 
skapslagame, s. 66: »Rimstafvarries ställning i det första vers- 

* Ändring till litel — med många utgivare — torde förbjudas 
av Odr 17 s (vara langt af J>vi, / heldr vd litid ) och Sturl. I, 18 {pat er 
vålitit , pött . . .); Detter-Heinzel, a. a. II, s. 257 f. 

* Öm första halvversen se nedan s. 37. 

8 Något enstaka fall av detta allitterationssystem från skaldediktnin* 
gen beror tvivelsutan på att texten är korrumperad, så t. ex. 

ok oplingr i olun iarpar (Håleygiatal 12*; Finn ur Jönsson, 

Den norsk-islandske skjaldedigtning A I, s. 70, B s. 61). 

BrUt Jfortm. 3 
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paret antyder, att dessa två rader blifvit omkastade». Denna änd¬ 
ring har åven accepterats av Noreen, Altschwedisches lesebuch* 
(1904), s. 8*. 

2) iah f0dde han hemce 

i husum ok haskap Vg I, £b 17. 

3) [Afa ar barn foet 
bastum hallum] 
hawir bapi 

horn oc haar Da, KrB 6. 

4) pan a uarpa 

uak sum uakkir ög, BB 26 pr. 

Åven i fallen 2—4 anser Lind (a. a. ss. 69, 75, 78) allitterationen 
visa att texten år oursprunglig. 

Ur Gulatingslagen anför Lind i Uppsalastudier (s. 140 ff.) en 
hel del, som enligt hans mening år verslåmningar (i en mångd 
fall synes det dock tvivelaktigt om så år fallet*); bland dessa 
»verslämningar» uppvisa ett par ifrågavarande allitterationsform, t. ex. 

{Maår) stingr a månne 

staure . ada stongu kap. 195 1 . 

Enligt Linds mening (a. a. s. 148) visar allitterationen, att verserna 
åro omkastade. 

Jämför också den versifierade inskriften på brynet från Strom: 
wate hali / hino horna (Magnus Olsen, Runerne paa et nyfundet 
bryne fra Strom paa Hitteren; Det kgl. norske videnskabers sel- 
skabs skrifter 1908, no. 13) samt Rockelstadsstenens rceistu marki 
/ at mann métan (Brate-Bugge, Runverser, s. 100 f.). — En del 
fall från våstgermanskt område anföras av Rieger, Zeitschr. f. d. 
phil. VII, s. 8—10. 

Åven i fråga om detta allitterationssystem synes sålunda ljö- 
Öahåttr stå på en åldre ståndpunkt ån fornyrÖislag i regeln gör. 

Då sålunda allitterationen icke kan sägas lägga något hinder 
i vågen för ett sådant förfaringssätt, så anser jag att cesuren i 
enlighet med Hildebrands principer, sådana han framlagt dem i 

1 Det oriktiga i dylika omställningar för att åstadkomma mer »re¬ 
gelbunden» allitteration har framhållits av S. Lampa, Studier i svensk 
metrik I, s. 32 f. 

* Jfr A. Heds ler, Uber germanischen Versbau (Schriften zur ger- 
manischen Philologie, herausgegeben von Max Roediger, h. 7) Berlin 
1894, s. 81 f. 
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sitt grundläggande arbete »Die versteilung in den Eddaliedern», 
bör såttas etter stntéra: 

merge stnéra melpa ck pa meinkrfko. 

Detta medför åven den fördelen att La blir kortare ån Lb, 
vilket ju år det normala. Det samma gäller även ett par av föl¬ 
jande fall. 

afle mino åtta ek vip orms megen Fm 26 s 

bör likaledes med Hildebrand (i hans eddaupplaga, korrigerande 
hans uppfattning Die versteilung s. 111) och F. Jönsson lyda: 
afle mino atta ek vip orms megen. 

fiarrafleina pik mono fder kunna Alv 5*. 

Lås med Rask, Munch, Bugge, Hildebrand, Jönsson och Detter- 
Heinzel 

flarrafleina fik mono fder kunna. 

annars purfi v er dr sd idugliga Hgsv 100* 

Verår bör föras till Lb. Ändringen har också företagits av 
Gering i hans edition av Hugsvinnsmål. 
pviat fjallavötn luktusk fyr mér saman SI 45*. 

Med Finnur Jönsson (Den norsk-isl. skjaldedigtn. B I, s. 642) 
bör vål luktusk föras till Lb. 

ormar fleire liggia und aske Yggdrasels Grm 34 1 . 

Så skriva alla utgivarna (åven Hildebrand) utom Jönsson, som 
med rätta har: 

ormar fleire liggia und aske Yggdrasels. 

Och dock åro t. ex. Hildebrand, Sijmons och Gering eniga i 
behandlingen af följande som det synes mig analoga verser: 
pri dr piöpdr falla porp yfer Vm 49 1 

par vgrpr gopa drekkr i véro ranne Grm 13* 

en par Forsete bygguer flest an dag Grm 15* 

Httgenn ok Munenn flitiga huerian dag Grm 20 l 

moper min la fyr mildengs skiporn HHi 19*, 

o. s. v. 

1 analogi härmed tror jag att 

Ftmbolfambe heiter sa es fått kann segia Håv 102* 

dminnes hegre heiter sd es of [hs yfer ] olftrom prumer 

Håv 13 l 

böra behandlas. I Håv 102* har av alla utgivare endast Jönsson 
(1888, icke 1905) satt cesuren före heiter , i Håv 13 1 ingen. — Annor¬ 
lunda år förhållandet med verser som 
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Skinfaxe heiter es enn sltira dregr Vm 12 1 

Ydaler hetta par es Ullr hef[e]r 

[sér of gorua salej Grm 5*. 

Måhända bör åven i 

sött ok daudi kotnr pds sizt varir Hgsv 47 5 

ordet kemr föras till Lb. 

Huvudmassan av Gerings exempel på tretaktig La utgöres av 
fall, dår han som starktonig betraktar en verbform som enligt min 
mening bör vara svagtonig. Vi påträffa hår först rena hjälpverb, 
vesa och hafa: 

Breipablik ero (Gering: Vii) en siaundo Grm 12 1 

Böatån ero en ellefto Grm 16 1 

ulfge hefr ok vel 1 Ls 39* 

suipom hefe ek nu ypt Grm 45 1 

pö hafpa ek pat dtlat Skm 38*. 

Vidare ha vi de s. k. modala hjälpverben skolo, mono, kunna 
och vilia: 

gepe skaltu vip pann blanda Håv 44* 
fagrt skaltu vip pann m&la Håv 45* 
hléia skaltu vip peim Håv 46* 
si gr un ar på skalt kunna Sd 6 1 
olrunar skaltu kunna Sd 7 1 

c 

biarg- (brim-, Km-, mål-, bug-) rånar skaltu kunna Sd 8MP10 1 ! 1*12* 

vaskr * v er da skalt Hgsv 8* 

gneggia mynder pu, Atle HHi 20 1 

reine mon pér ek pykkia HHi 21 l 

Kfna munda ek nå kiösa HH II 21 8 

pat kann ek pripia Håv 148* 

pat kann ek et sétta (prettända, fimtdnda) Håv 151 1 158 1 160 l 
pat kann ek et Körpa (Kmta, siaunda, åtta, nionda, Honda, ellefta, 
tolfta, Hogrtanda, sextdnda, siautidnda, åttidnda) Håv 
149 , 150 , 152 , 153 , 154 1 155 , 156 1 157 , 159 , 161 1 162 l 163 1 

enn vill på, Frigg Ls 28 l 
hitt vil ek vita Vm 3*. 

1 Jfr nysv. ha det bra, illa. 

* I Gerings upplaga vakr. 
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Flesta antalet exempel erbjuder heita , ej mindre ån 28 fall: 
hiolp heiter eitt Håv 146 s 
Vigripr heiter vollr Vm 18 l 
Sekkuabekkr heiter enn fiörpe Grm 7 1 
Glapsheimr heiter enn fimte Grm 8 1 
Prytnheimr heiter enn sétte Grm ll 1 
Heiprun heiter geit Grm 25* 

Eikpyrner heiter hiortr Grm 26 l 
Vinö heiter sin Grm 28 l 
Ratatoskr heiter ikorne Grm 32 1 
Skoll heiter ulfr Grm 39 1 
Hrimgrimncr heiter purs Skm 35 l 

iorp (himenn, mdne, söl, vindr, logn, sår, eldr , vipr, nött, bygg, 
yl) heiter mep mpnnom Alv 10'12 l 14 , 16 , 20 , 22 1 24 , 26 , 28 1 
30 , 32 , 34‘ 

sky heita mep mpnnom Alv 18 1 
Gifr heiter annarr Fi 20* 

Hlif heiter ein Fi 38 l 

Lopenn heiter cs pik skal eiga HHi 25*. 1 

Däremot betraktar Gering 
Ifing heiter 6 Vm 16 1 

som tvåtaktig (E 1 med upplösning; § 48). Vadan denna olika 
behandling? 


Vidare fall som följande: 
veit ek ef fyr utan v dr ak Ls 14 1 
veiztu ef ek inne ssttak Ls 27 1 
vciztu ef ek 0ple cb t tak Ls 43 l 
veiztu ef mik d hiorue skolo Ls 50 l 
veiztu ef fyrstr ok 0 fstr*Ls 51 1 
veiztu ef fopor ne dttat Fm 3 1 
veit ek ef pu vaxa néper Fm 7 l 


pat rép ek pér annat Sd 23 1 
pat rép ek pér pripia Sd 24 1 

pat rép ek pér et fyrsta (fiörpa, fimta, sétta, siannda, åtta , 

monda, Honda, ellefta) Sd 22 1 26 , 28 1 29 1 31'32 , 33 1 35 , 37 1 


1 Denna vers bör vfil för övrigt betraktas som korrumperad (så 
senast Sievers Zur Technik d. Wortstellung in den Eddaliedern I, s. 10 
noten). 
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a fl gél hann $som Håv 160 8 
Pann gel ek pér fyrstan 1 Gg 6 1 
Pann gel ek pér annan Gg 7 1 
Pann gel ek pér enn pripia Gg 8' 

Pann gel ek pér enn fiörpa (fimta , sétta, siaunda, åtta, nionda) 

Gg 9H0M1M2M344 1 
å gerpom sér peira Hk 19 1 
nordan sd ek rida * SI 56 1 
vestan sd ek fljuga 8 SI 54* 
of runar heyrpa ek déma Håv 110 5 
sua kom ek nést Håv 99 1 
skör es skapapr illa Håv 125 6 
putat iorp tckr vip oldre Håv 136 6 
Hel byr und einne Grm 31* 
inn bip pu hann ganga Skm 16* 
ol gorper pu, JEger Ls 65 1 
Atle, gakk pu d land HHi 22 1 
pat kaupir sd SI 62 8 
fé lata pik tcela Hgsv 43 1 

åtar huerfa pess [peir innar skyle] Fi 16 8 

hör kanske också hit, men versen, liksom hela strofen, är dunkel 
och kanske korrumperad. 

Antagandet av svagtoniga verb i ovanstående fall står i den 
båsta överensstämmelse med vad som år bekant om satsaccenten 
i de nordiska språken; jfr Kock, Alt- und neuschwedische accen- 
tuierung, s. 260 ff., Hesselman, Våstnordiska studier I, s. 75 f. Vad 
särskilt verbet heita beträffar, så har det i nysvenskan just på 
grund av sin svagtonighet utvecklats till hetta (jfr Noreen Ge- 
schichte der nordischen Sprachen 8 , § 164, b och § 185, f). 

1 Omöjligheten av att denna vers (och de åtta följande) skulle vara 
svällvers har Läffler a. a. s. 31 f. påpekat; den inleder en anaforisk 
halvstrof, där således de två följande verserna äro av stor vikt för be¬ 
dömandet av den första. 

8 I denna och följande vers sätter Finnur Jönsson, säkerligen oriktigt, 
versslut efter sd ek (såk) i Den norsk-islandske skjaldedigtning 1; A s. 
636, B s. 644. 

8 Däremot betraktar G. sér som en del av den fyrstaviga ingångs* 
sänkningen i versen 

sér pu penna mléke, micr Skm 23 , 25 ! . 

Här kunde man, synes det mig, snarare ställa sig tveksam visavi 
versens tvåtaktighet än i de bägge fallen i SI. 
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I en mångd fall har Gering låtit ett ord som utom en stark- 
tonig även har en starkt bitonig stavelse (alltså ett kompositum 
e. d.) uppbära två höjningar. Dylika ord begagnas ån som en- 
och än som tvåtaktiga. Jfr t. ex. ölc i pastan lifa Skm 19 4 eller 
(myne) ögott of gala Ls 31*, dår ölcipastan och ogott vål uppbära 
två höjningar, med erge ok épe ok opola Skin 37*, där opola (även 
enligt Gerings uppfattning) blott uppbär en höjning. Man torde 
därför vara fullt berättigad att i följande verser se tvåtaktiga dylika. 
puiat åbrigpra vin Håv G 6 * 
puiat åvist es ut vita 1 Håv 38* Eir 6* 


en åvinar sins Håv 43 s 

ef ek Gunnlapar tié nytak Håv 107 3 

a t Bglrrrke peir spar fm Håv 108 4 

råpomk Per, L oddfdfncr Håv 111 1 (o. s. v.; 19 gånger) 

fiolkunnearc kono Håv 112 4 

rip hunlcc [konjektur] hyroge Håv 13G 7 

at undrsiånom på rerper Skm 28 l 

vipkunnare pu verper Skm 28 4 

nicp purse prihgfpopom Skm 31 1 

en firenilla mor Skm 33* 


til hrim pur sa hallar Skm 35* 
si.: i han:ka pumlunge Ls 60* 
d iarpfgstom stcine Gg 15 5 
såmparorpa tauss Fi 3 5 
Silfrentopr ok Siner FM 10 7 
Blupoghöfe het hestr FM 10 :) 
tnn frdneygr sttcinn Fm 5 3 
pat es årist at rita Fm 24 l 
opt bglvisar konor Sd 27 3 
v dnarstjarna fl au g SI 46‘ 
pvit ågcetlig Ijod Hgsv 97* 
fyr Eirike glymr Eir 4 3 
Sigmundr ok Sinfigtle Eir o 1 
cs Hiikonc hafa Hkm 10 3 
ok andligar sggur Hl 2 3 


Jag måste bekänna, att, även om jag försöker ställa mig på 
Gerings hypersieversska ståndpunkt det är mig en gåta, varför han 


1 Det har undgått Gerings uppmärksamhet (§ G5 a. 5) att Håv 38* 
har korsallitteration: pelat årist es ut vitu när ter pr d v egom ute. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



40 


Erik Noreen, 


betraktar många av ovanstående verser som svållverser. Varför 
kunna t. ex. icke til hrimpursa hallar Skm 35* eller d iarpfostom 
steine Gg 15* vara »gesteigerte A-verse (aA*)> lika vål som mep 
brennandom liösom Håv 99 8 (§ 17)? 

Att jämställa med komposita äro ordförbindelserna åtta hundrop, 
0 xna ngfn och af skafnar i 
åtta hundrop einheria Grm 23* 
gamalla 0xna nofn FM ll 1 
allar v$ro af skafnar Sd 18\ 

Det sista fallet år jämställt med inn komenn i gestr es inn 
komenn Håv 2 1 b (Gering § 101). Jämför åven Låffler a. a. s. 33 f. 
— Med det första fallet jämför de korresponderande verserna pmm 
hundrop dura Grm 23 1 och fimm hundrop golfa Grm 24 l samt 
fornyröislagsverser som si au hundrop manna, priggia tega manna, 
Wenck Die alliteration im eddischen fornyröislag, Halle 1905 (åven 
i PBB XXXI) § 18, 4, a. 

Många åro åven de fall, då pronomina som jag tror i onödan 
tilldelats starkton: 

engan pu fyrlit Hgsv 62 1 

annan sömir pér Hgsv 44 3 

disir biÖ pu pér SI 25 1 

hina vildu heldr, He\ge HHi 26 1 

allir pann lasta Hgsv 60* 

hitt vil ek fyrst vita Vm 6* 

pui em ek hér hröpogr Ls 45* 

pui bregpr pu nu mér. Fäfner 1 Fm 8 l 

ungr skal pvi venjask Hgsv 31 l 

syndir pvi valda SI 30 1 

huerer räpa aser Vm 50* 

huat m&lte Openn Vm 54* Herv 66*. 

Pronominellt, med betydelsen ‘man* (ej *en man’) och där¬ 
för svagtonigt, står mapr i 
haldet mapr ä kere Håv 19 1 . 

1 Det är möjligt att pui med Sijmons och Finnor Jönsson bör strykas. 
Jämför Vglsungasagan, som här sluter sig mycket nära till Fåfnesm^I: 
»SigurJ)r maelti: ‘Bregpr {du mér, at ek vaera fiarri mfnum fraendum; en 
JxStt ek vaera hernuminn, J)å var ek |)ö eigi heptr, ok |>at fann tu, at ek 
var lauss*». Fm 8 lyder: 

Pui bregpr pu nu mér, Fdfner, at til fiarre séak 

minom fe pr mun om : 

eige em ek haptr pött ek véra hemume, 

på fant at ek lattss life. 
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1 samma betydelse står ordet på flera andra stållen i Eddan, 
t. ex. 

byrpe betre berrat mapr bratrto at Håv 10 l 11 1 

(Låfpler, a. a. s. 64 med noten). Däremot säger Gering (Voll- 
ståndiges wörterbuch zu den liedern der Edda, sp. 658): »einmal 
steht m. schon in der abgeschwåchten bedeutung des nhd. man: 
sg. nom. ef pu vaxa nåper fyr pinna vina brjöstc, såe mapr pik 
vreipan vega Fm V» (på samma sått i hans Glossar zu den liedern 
der Edda*). Om mapr i pronominell användning jfr åven Fritzner 
Ordbog* II, 618, sp. 2. 

Adverb torde mot Gerings uppfattning böra betraktas som 
(relativt) svagtoniga och därför sånkningsbildande i följande fall: 
hirter ero ok 1 fiörer Grm 33 1 
en pä porer pu ekke Ls 58 s 
hut namtu hann siyre Eir 6 1 
heima glapr gume Håv 102*(?) 
opt sparer leipom Håv 39* 
opt pat ellibjugr man Hgsv 117*. 

Att opt i isländskan ofta användes svagtonigt framgå otve¬ 
tydigt av verser som 

opt fä å horskan / e$ ä hcimskan né fä Håv 92* 
opt cs gott pat es gamler kuepa Håv 133*. 

Jämför i fornyrÖislag: 
opt s$r sogen HH I 38*. 

På samma sått användes sialdan som ingångssänkning i 
sialdan bautarsteinar / standa brauto når Håv 72*. 

I exempelvis 

opt or skgrpom belg Håv 133 R 
opt bglvtsar konor Sd 27* 
antar Gering med råtta, att opt bildar sänkning. 

Härefter återstå endast några enstaka verser, som ej kunna 
betraktas under en gemensam synpunkt. 

No mi na bilda med säkerhet sänkning i 

a) pöt tucér geitr eige Håv 36* 

b) heill tes pu nu heldr , sueinn Skm 38 1 . 

[c) margr reynisk hygginn Hgsv 62* hör kanske till s. 38 ovan.] 

1 Gering skriver auk. 
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I fall a) bildar naturligtvis geitr sänkning. Däremot betraktar 
Gering exempelvis dyr i 
gofokt dj/r ek heite Fm 2 l 

som sänkning. Jämför åven fornyröislagsverser som Ops mey gefna 
Vsp 25 4 eller till och med fall som Gunnr, Hildr , Gondol Vsp 31 4 , 
Fliöp, Sprund ok Vif Rf) 25* (jfr Wenck a. a. s. 32 ff.). Mutatis 
mutandis gäller vad Wenck (a. a. s. 32) yttrar om verser som de 
sist anförda med tre substantiv: »Die erklärung der abweichung 
von der theoretisch zu erwartenden betonungsform liegt in der 
allgemein menschlichen abneigung gegen völlige accentuelle gleich- 
behandlung unmittelbar auf einander folgender glieder von reihen- 
aufzåhlungen: vgl. etwa unser éins, zwéi , dréi, vier, oder Karl, 
Max und Hans (typus E) bez. Max, Håns, Möritz (typus A 2). 
Ueberall wird in solchen fällen das mittelglied ein wenig gedruckt». 
— Beträffande fall c) kan hänvisas till 
margr på fröpr pykkesk Håv 30 8 , 
där åven Gering finner margr bilda sänkning (§ 34 a). — Något 
tvivelaktigare år saken vid 
enn aldna toton ek sötta Håv 103\ 
mert otänkbart år det väl ej att aldna står svagtonigt så som 
gammal användes i nysvenskan: dén gamle jätten , en gännnäl 
gumma. 

Av Gerings fall återstår nu endast 
betra es 6-bcpet [an sé of-bio t c t] Håv 145 1 . 

Härtill fogar G. följande anmärkning: *betra nimmt wol nicht 
an der alliteration teil* (§ 66 a. 3). Att betra skulle uppbära 
höjning och likväl ej delta i allitterationen måste betecknas som 
orimligt. Från denna vers får naturligtvis ej skiljas 
betra es o-sent [an sé of-söet ] Håv 145 3 , 

vilken G. betraktar som A-vers ( betra's osent), fast med den 
oklara anmärkningen: »Wahrscheinlich ist hier nebenalliteration 
(y 1 ) beabsichtigt: betra'8 å-8ent / an sé of-soit » (§ 8 a. 2 not). Jag 
vill ej uttala någon mening om hur dessa verser böra bedömas, 
utan endast påpeka, att de för uppfattningen av den normala 
ljööahåttrformen ha så gott som intet värde. De stå nämligen i 
dåligt sällskap: 

str. 142 börjar med en halvstrof avfattad i vad man hittills 
vanligen kallat galdralag (härmed osagt om med rätta; jfr Läffler 
a. a. s. 124); men den andra halvstrofen är icke ljööahåttr: 
fdpi fimbvlpvlr / oc goröo ginnregin I oc reist hroptr ro: g na. 
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str. 143 år ofullständig och korrumperad, 
str. 144 år ramsan vciztu hué rista skal etc. 
str. 145 slutar i stället för en fullrad med: 

Sva pvndr vm reist / fyr piopa rwc l par hann vp vm reis / 
er hann aptr of kom. 

Gerings fall av svållvers i La åro härmed genomgångna. De 
ha betraktats ur rytmisk och språklig synpunkt. Svårare att mot¬ 
såga är Sievers’ (Zur Technik der Wortstellung in den Eddaliedern 
1, passim) beteckning av t. ex. följande verser (säkerligen av me¬ 
lodiska grunder) som tretaktiga: 
siz pik at brocdr pinutn Ls 32 
vciztu ef fQåur ne åttat Fm 3 
hcilyndi sitt Hav 68 
a fjalli éda firdi Håv 116 (115) 

6-sddra örda Rm 4. 


Jag misstänker emellertid starkt, att hela frågan är av ter¬ 
minologisk art. A. a. s. 21 finna vi, alt Sievers i målahåttr räk¬ 


nar med starkare och svagare höjningar: »Die Zeilen des Må¬ 
lahåttr, welche den rhythinischen Typus aA (d. h. A mit Auflakt) 


aufweisen, sind zweihebig, die ubrigen dreihebig mit zwei stär- 


keren und einer schwächeren Hebung.» Nu år det väl obestrid¬ 
ligt, att t. ex. i fallen 3—5 den mellersta »höjningen» är mycket 
svagare än de båda andra. Den kunde vål således med lika stor 


rätt betraktas som »Nebenhebung», »tung sänkning» eller hur man 
nu vill kalla det 1 . Däremot åro i fullraden höjningarna ofta full¬ 
komligt lika starka (»drei gleiehberechtigten hebungen» Sievers, Altg- 
Metr. § 57), vilket stundom markeras av tredubbel allitteration: 
halr cs heima huerr Håv 36* 37’. 


Jämför även Sievers a. a. § 57 a. 1. — I Lb är förekomsten 
av tre »likaberättigade höjningar» likaledes vanlig, t. ex. 
pular stöle d Håv 110 1 
hueriom estu, sueinn , of borenn Fm 1*. 

Det torde således kunna betecknas som sannolikt, att man i 
ljööahåttrs första kortvers icke bör räkna med förekomsten av 
svällverser — annat än, eventuellt, som en ren anomali, jämställd 
med verspar utan allitteration, fyrtaktiga fullrader* och dylika 
företeelser. 


1 Jfr emellertid Sievers, Altgerinanische Metrik § 9. 

* Som ett av de värsta fallen av fyrtaktig fullrad brukar anföras (t. ex. 
Sievers, Altgerin. metrik § 57.», Öring, Ljööahåttr § 181) Håv 111 b ejm pu 


Digitized by Google 


Original‘from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



44 


Erik Noreen, 


Exkurs: Om Skm 27 1 samt om efterställd proposition. 


ara pufo å [skaltu år sitia] Skm 27 l 

betraktas av Gering (§ 48) såsom blott tvåtaktig (E med upplös¬ 
ning), men det torde kunna ifrågasättas, om den ej snarare bör 
betraktas som svållvers. För spörsmålet om svållversers förekomst 
i La saknar denna fråga i alla händelser enligt min mening all 
betydelse. — I ovanstående form år versen en transskribering av 
R:s text: 

Ara pvfo a scaltv ar sitia . 

A har däremot: 

* 

Ar scaltv sitia ara pvfv a. 

Jag anser att Å:s låsart år den riktiga. Principiellt finnes 
intet att invända mot ett föredragande av A framför R. Så skri¬ 
ver t. ex. Bugge (Norroen Fornkveeöi, s. XXI) om de båda hand¬ 
skrifternas inbördes förhållande: »Men naar vi sé bort fra Sprog- 
formernes JElde, maa begge Haandskrifter siges at vsere vaesentlig 
lige gode; i de enkelte Tilfeelde, hvor de afvige fra hinanden, har 
snart det ene, snart det andet bevaret det aegte og oprindelige.» 

I nästan samma ordalag yttrar sig Sijmons (Die lieder der Edda, 
s. XXIII): »Sobald man aber von dem höheren oder geringeren 
alter der sprachformen absieht, lässt sich zwischen beiden hss. 
kein wesentlicher wertunterschied nachweisen. Sie sind vielmehr 
ziemlich gleichwertig för die kritik der in beiden erhaltenen lieder; 
bei abweichungen hat bald R bald A das ursprungliche bewahrt.» 
AU utgivarna i Skm 27' följt R har utan tvivel sin förklaring 
däri att man, dår intet särskilt föranlett annat, i allmänhet följt 
R (Skm 14* t. ex. vore ju A:s ossom hollom i lika acceptabelt 
som R:s av utgivarna antagna ossom rotinom t). Härtill kommer 
nog, att man icke ansett sig kunna godtaga A:s text på grund av 
dubbelallitterationen i andra kortversen. Att denna rädsla år obe¬ 
fogad har jag ovan sökt visa (s. 29 £f.). Vad särskilt Skirnesm^l 
beträffar, så voro av det tjugutal exempel jag anförde 4 [5] st. 
(17* [+18*], 22 8 , 25 8 , 34 1 ) från denna dikt. 


leiter pér innan ut etapar . Jag undrar emellertid om man inte bör 
återgå till äldre författares, t. ex. Egilssons, ståndpunkt och läsa utstapar 
'ställe därute’ (jfr utsker 'skär som ligger långt ute i havet* o. d.). 
Innan och ut ha ju faktiskt så gott som samma betydelse. — Versslu¬ 
tet kan i så fall jämföras med Skm 37* erge ok épe ok öpola. 
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Om sålunda ingenting hindrar oss att följa A, så finns det å 
andra sidan ett starkt skål för att göra det. Undersöker man 
Eddans ljööahåttr-dikter, så skall man finna, att verser av typen 
ara pufo rf aldrig 1 förekomma i La *. Prepositionen står i La 
alltid före det styrda uttrycket, t. ex. 


rf fialle epa firpe 

at hfrrom pul 

opt ör skorpom belg 

at hollo hann kom 
« 

ör Ymes holde 
af hans vdengiom 
i Vanaheime 
frå iolna runom 
en i Prupheime 
rf pui lande 
en af hans hornom 
i Gymes gorpom 
til hrimpursa hallar 
at eyrom Freys 
ef pu ör heime 
i eino briöste 


[ef pik fara tiper ] Håv 115 4 
[hlépu aldrege ] Håv 133 4 
[skilen orp koma ] Håv 133® 

[ok dtte Ims faper] Vm 5* 

[ras iorp of skopop Vm 21 1 
[kuefm vind koma ] Vm 37® 
[sköpo hann vis regen] Vm 39 1 
[ok allra gopa] Vm 42* 43 1 
[skal Pörr resa] Grm 4* 

[es ek liggia veif] Grm 12* 
[drypr i Huergelme] Grm 26* 
[ek sd gangd] Skm 6 1 
[pu skalt huerian dag ] Skm 35* 
[montu é resa] Ls 44* 

[kant hueriom at segid] Alv 8* 


24* 


[eÄ sak aldrege] Alv 35 1 . 

Dfiremot fir konstruktionen med poslpositiv preposition ytterst 
typisk för Lb (ehuru naturligtvis anteposition åven ofta förekom- 
mer), t. ex. 

golinom stöle rf Håv 105 1 
pular stöle rf Håv 110 1 
örom hollom frd Vm 7* 
srf es ferr drött yfer Vn 
Öpens tunom i Vm 41 1 
es stendr velie rf Grm 22 1 
eikenn fur yfer Skm 17*18* 

JEges haller i Ls 3*4* 
pessar hallar til Ls 6* 

2Eges hollom i Ls 27 1 
dröse fyr Ls 41 1 
drep ek pér halse af Ls 57* 
es renn flöpe i Rm l 1 


[Gunnlop mér of gaf] 
[mal es at pylid] 

[dt pu né komr] 

[huapan dagr of kom ] 
[aller einheriar ] 
[Valgrind heiter ] 

[ - ] 

[pyrstr ek kom ] 

[veiztu ef ek inne öbttak] 

[ulf se ek liggia] 

[herpaklett] 

[huat es pat fiska] 


1 Om Håv 143* se ovan s. 28. 

* Ger icke detta förhållande kraftigt stöd åt mitt ovan gjorda an¬ 
tagande att La normaliter har blott två höjningar? 
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[hofop pitt] 
[byrpe betre] 
[vegncst verra] 
[hrBrnar poll\ 


leystu helio or Rm l 3 
berrat mapr brauto at Håv 10 1 ll 1 
vcgra hann velie at Håv ll 8 
sm es stendr porpe d Håv 50 l . 


Detta, liksom annat, har Lb gemensamt med fullraden, där 
ju verser som 

annars briöstom i Håv 8 4 
äro oerhört vanliga 1 . 

På grund hårav anser jag det rådligast att med A låsa 
år skaltu sitia ara pufo d. 


Det år i själva verket ganska lått att fatta hur R:s version 
uppkommit Sedan skrivaren skrivit första ordet Ar, har han trott 
sig hunnit till andra kortversen och lagt till - a pvfo a. Han har 
sedan märkt sitt misstag och lagt till första kortversen (fast med 
lättbegriplig omkastning av dr och skaltu ), vilket ju kunde ske 
utan att meningen fick lida 8 . Detta antagande torde i någon mån 
stödjas av den omständigheten, att Ara i R år försett med accent. 
Om accentens bruk i R säger Bugge (a. a. s. VIII): »Streg (Ac¬ 
cent) saettes, som forhen sagt, vistnok oftest over lang Vokal* och 
Wimmer och Finnur Jönsson (inledningen till den fototypiska edi¬ 
tionen av R, s. LXI): »At aksenterne i flere tilfaelde er brugte 
som rent grafiske tegn, ikke som leengdetegn, er utvivlsomt*. Vid 
kapitäler bör saken ha ställt sig något olika. Hår hade man, så 
vitt jag förstår, ingen användning för accenten som diakritiskt 
tecken, och den sättes heller icke över kapitålen, utan över 
näst efterföljande bokstav (frånsett sådana ord som A; se 
senast a. a. s. LX). Vid ett flyktigt efterseende har jag visserligen 
påträffat åtskilliga fall, dår accent saknas över långt A (t. ex. Är¬ 
liga Håv 33\ Aftar Håv 92 l ), men intet fall dår Å betyder kort 
a, utom just i ara. 

Förhållandet med prepositionen år likartat i fornyröislag (och 
målahåttr). I detta versmått år postponerad preposition över¬ 
huvudtaget sällsynt, men när det förekommer, är det nästan alltid 

1 I två av eddans ljöÖahåttrdikter saknas efterställd preposition all¬ 
deles: Hrångerfjarmyl och Gröogaldr. 

8 Karl Hildebrand (a. a. s. 98 not 3) vänder om resonemanget 
och säger att A:s »ordnung der satzteile ist wol erst beim schreiben 
entstanden, veranlasst durch den gleichen anfang der beiden verszeilen*. 
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i andra kortversen. Exemplen i Eddan åro såvitt jag kunnat finna 
följande 1 : 

solo fiarre Vsp 38 1 
fly gr voll yfer Vsp 66* 
mer gengen frd Hym 33* 

Niflheliar til Vgt 2* 

Myrkvip i gognom Vk l l 

hiorstefno til HH I 13 1 

fianda d mille HH I 13 s 

valstefno til HH I 20* 

sölheitna til HH I 49* 

draumpinga til HH II 49 5 

draughusa til HH II 50* 

örilia til Sig. sk. 45* 

andspille frd Sig. sk. 46 1 Gj)r II 11 ; 

bolranna til Gf)r II 42* 

far sund yfer Odr 29* 

lypa sinnes til Ak 18* 

Atla t gogn Ak 36 1 
hus min t gognom Am 15* 
sucfne or Gh 4 8 
Gotpiöpar til Gh 16* 
suefne or vokpo Ham|) 6 8 
ureg fioll yfer Hamf) 11* 
andspialle frd FII 4 1 . 

Undantagen åro: 

Ndstrondo d Vsp 38* 

Asgarpe frd Ilym 7*, 

vilka dårför med stor såkerhet böra betraktas som korrumperade. 
Detta gäller åven Hauksböks str. 48 1 (Bugge, Norroen Fornkvredi 
s. 24) av Vsp 
Ginn loft yfer. 

För att få ett fylligare material har jag även genomgått for- 
nyrÖislags- (inclusive kuiÖuhåttr-) dikterna i Heusler-Ranischs Ed- 
dica Minora (Dortmund 1903). Här har jag funnit följande fall, 
alla i andra kortversen: 

gistingar til Herv 9 rlied 1 4 2* 

Sigtunum i Hiålmars Sterbelied 3® 

1 Jfr Wenck, a. a. § 48. 
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Sdmseytu i Hiålmars Sterbelied 7 8 
Sigtunum ä Hiålmars Sterbelied 10* 
soögölfi d l * * Qrvar-Odds Månnervergleich 4* 

Sdmseytu i Qrvar-Odds Månnervergleich 16* 
sålbiorgum i HeiÖreks gåtur 32* 

pins innis til Besprechung eines Trolls (in der Hålfssaga) l 4 (s. 94). 

I Finnur Jönssons Den norsk-islandske Skjaldedigtning på¬ 
träffas åtminstone följande verser: 

a) Ivarr Ingimundarson: Siguröarbglkr (»o. 1140»), i fornyr- 
Öislag: 

herstefnu til (a. a. I A s. 501, B s. 473) 
herstefnu til (a. a. I A s. 501, B s. 474) 

[fridr slitnaöi /] franda d millum * (a. a. I A s. 501, B s. 474). 

b) Oddi litli Glumsson: lausavisa (»1152»), i kviÖuhåttr: 
Akrsborgar til * (a. a. I A s. 530, B s. 510). 

c) Nöregs konungatal (»omtr. 1190»), i kviöuhåttr: 

Elf ar d milli 4 (a. a. 1 A s. 580, B s. 576). 

d) Sturla Poröarson: HåkonarkviÖa (enligt Finnur Jönsson, Lit. 
Hist. II, 1, 100, från något av åren 1262—64), i kviÖuhåttr: 

Ljödhusa til (a. a. II A s. 119, B s. 126). 

Den regeln torde sålunda kunna uppställas, att efterstålld 
proposition varken i ljööahåttr, fomyröislag, målahåttr eller kviöu- 
håttr förekommer i första kortversen 4 . Att denna iakttagelse ej 
saknar allt vårde för textkritiken tror jag mig ha visat ovan. 
Ännu ett par exempel härpå må anföras. Atlamgls fjärde strofs 

1 Denna vers ingår i en kviöuhåttrstrof. 

* Finnur Jönsson påpekar Lit. Hist. I, 53, not 2, att detta verspar 
synes vara en efterbildning av HH I 13* sleit Fröpa frip I fianda d mille . 
— De bägge verserna herstefnu til återgå antagligen också på H H I: 
hiorstefno til 13 1 , valstefno til 20*. 

8 til saknas i den ena av de två befintliga handskrifterna. 

4 F. J. stryker d. 

6 Detta vill med andra ord säga, att postponerad preposition endast 
förekommer närmast före en starkt markerad paus och är ett nytt bevis 
för den nära samhörigheten mellan de bägge »kortverserna». I rfmorna, 
där även de udda verserna avgränsas av en starkt markerad paus, före* 
kommer ofta efterställd preposition i slutet av udda vers (se t. ex. F. 
Jönsson Rfmnasafn I, 38, 354, 378, 498, 507; II, 25; Jiriczek Bösa- 
rfmur, s. 23 f.). 
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sjunde kortvers lyder: utn fiQrp Lima. Detta är ingen niulahåttr- 
vers. Finnok Jönsson föreslog därför (Ed dal ied er II, 119 a) att 
läsa fiprp Lima yfer, vilken läsart Sijmons upptog i sin eddaupp- 
laga. Preposilionsregeln förbjuder ett dylikt förfarande 1 . — Nec- 
kel påpekar i Beiträge zur Eddaforschung s. 409, att i Ynglingatal 
uppbär i den tredje kortversen i var helming den första stavelsen 
allitterationen. Härifrån finnas endast två undantag: of brynialfs , 
til Byle(i)sts\ han föreslår därför att emendera dessa verser till 
brynialfs of, Byleists til. Med rätta avvisas detta av Nehman 
(Ynglingatal: IV Metrik. I Meddelanden från Nordiska Seminariet 
3; s. 9): »Men dessa verspar bli icke metriskt möjliga, och bägge 
konstruktionerna åro främmande för Ynglingatal». Åven med hån¬ 
syn till den efterstållda prepositionen i första kortvers äro emen- 
dationerna osannolika; det måste likväl påpekas, att dessa fall äro 
av något olika art än förut nåmnda, så till vida som prepositionen 
icke direkt hänför sig till det i samma kortvers befintliga sub¬ 
stantivet. 

1 Rudolf Leonhardt, Der målahåttr der AtlamQl, Halle 1907, § 11, 
2 och § 72 a , p anser strofen oäkta, eventuellt lånad från en äldre dikt 
i fornyrÖislag, där ju versen i fråga vore korrekt. 


Krtl Xotmi. 
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A = Codex Arnamagneeanus 

748 , 4 ° . 

Ak = Atlakuijta 

Alv = AlvfssmQl 

Am = Atlamyl 

BB * Bygda balkaer 

Da * Dalalagen 

Gir = Eirfksmgl 

FH = Fragment av hjältedikt i Vs 

Fi = Fiylsuinnsm^l 

FM = Fragment av mytologisk dikt 

i SnE 

Fm = Fåfnesmgl 

Gg = Gröogaldr 

Gh = Gudrun arhuQt 

Grm = GrimnesmQl 
Grp = Grfpesspy 
Grt = GröttasQngr 
Gj)r b Gu|)runarkui|)a 
Hamf> = Ham[>esmyl 
Hav c HåvamQl 
Hdl = Hyndloliöf) 

Helr = Helreif) 

Herv = Hervararsaga 
Hgsv » Hugsvinnsmål 
HH b Helgakuif>a Hundingsbana 

HHi b HelgakuiJ)a Higrvar^ssonar 


Haraldskuaé|)e 
Hkm = Håkonarm^l 
Hl = Håttalykill 
Hrbl = Hårbarfwliöf) 

Kr = Kristnu balker 

Ls = Lokasenna 

Odr b Odrunargråtr 

R = Codex Regius 

Rm b Regensm^l 

Rf) = Rfgs{)ula 

Sd » SigrdrifomQl 

Sig. sk. b Sigurf>arkuif)a en skamma 

Skm = Skirnesm^l 

SI - SölarljöÖ 

SnE = Snorra-Eddan 

SNF » Studier i nordisk filologi 

PB » Piuuae bollkaer 

Prk « Prymskuifm 

U » Codex Upsaliensis av SnE 

Vg = Västgötal agen 

Vgt = Vegtamskuif>a 

Vk = VQlundarkuif>a 

Vm « Vaff)rufmesm$l 

Vs = V^lsungasaga 

Vsp = Vglosp^ 

Wr = Codex Wormianus av SnE 
ög b Östgötalagen 


Förkortningrar. 

Hk b 
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Jan. 1913 —Dec. 1918. 



UPPSALA 1916 
AKADKMTSKA BOKTRYCK F.R1KT 
F.DV. HKRI.INO 
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Berättelse över Språkvetenskapliga sällskapets i Uppsala 
värksamhet Januari 1913—December 1915. 


Sällskapets medlemsantal utgjorde i December 191f> 8G. Så¬ 
som ordförande ha under perioden fungerat från Januari t. o. m. 
d. 3 Oktober 1913 prof. O. von Friesen, därefter undertecknad. 
Såsom ekonom ha fungerat från Januari 1913 till 1 Oktober 1915 
doc. E. Wellander, därefter doc. E. Noreen. Sällskapets samman¬ 
träden ha tillfälligtvis bevistats av bl. a. dess f. d. medlemmar, lek¬ 
torn vid Handelshögskolan i Stockholm E. Meyer och lektorn vid 
Högre Realläroverket å Norrmalm i Stockholm Nat. Beckman samt 
professorn vid Krisliania universitet Magnus Olsen, vilka hållit var 
sitt föredrag. 

Sällskapet har under perioden hållit 20 sammanträden med 
följande föredrag: 

1913. 22 Febr. Prof. StaafT: Fria och täckta vokaler samt kon¬ 

sonantgruppers reduktion i franskan (Bil. D. i Sällskapets För¬ 
handlingar 1910—1912). 

Doc. Sahlgren: Några svenska ortnamn. 

4 April. Prof. Björkman: Ett fornengelskt språkhistoriskt 
spörsmål. 

Prof. von Friesen: En möjligen historisk sörmländsk run¬ 
sten (Kjulastenen). 

2 Maj. Doc. Rudberg: Ett kapitel ur den grekiska skrif¬ 
tens historia. 

3 Okt. Doc. Kolmodin: Namnet Bogos, En korrektur till 
Reinisch’s bilin-texter. 

31 Okt. Doc. Wessén: Det isländska ordet kvifa, dess hår¬ 
ledning och betydelseutveckling. 

1 Dec. Fil. lic. E. Neuman: Vokalbalangsförhållandena i 
fråga om a : d i huvudhandskriften av den fsv. Didrikskröni- 
kan (Bil. F i Sällskapets Förhandlingar 1910—1912). 

Dr. S. Lindstam: Handskriftstraditionen i fråga om Georgios 
Lakapenos. 
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1914. 20 Febr. Prof. Björkman: Skalden Huchown, En litteratur¬ 
historisk gåta. 

20 Mars. Prof. Johansson: De nyupptäckta språken i Ost- 
Turkestan. 

18 April. Prof. Noreen: Nordiska ordförklaringar. 

8 Maj. Lektor E. Meyer: Der musikalische Accent in den 
skandinavischen Sprachen. 

7 Okt. Doc. Sjögren: Några latinska inskrifter i Museet för 
nordiska fornsaker i Upsala. 

12 Nov. Doc. Wahlgren: Utvecklingen av vissa starka per¬ 
fekta i franskan. 

1 Dec. Lektor W. Wiget: Sprachen und Mundarten in der 
Schweiz (hår tryckt som Bil. D). 

1915. 29 Jan. Doc. Rudberg: Nytestamentlig text och nomina 
sacra. 

5 Mars. Lektor N. Beckman: Vetenskapligt liv på Island 
under 1100- och 1200-talen. 

23 Mars. Prof. M. Olsen: Troldruner. 

23 April. Lektor Sperber: Betydelseutvecklingens lagar. 
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Bil. A. 


Om betydelseutvecklingens lagbundenhet . 1 

Den historiska betydelseläran, d. v. s. läran om det från 
generation till generation ärvda språkgodsets konstans eller för¬ 
ändring med avseende på det psykiska innehållet — betydel¬ 
sen — är en både omtyckt och försummad del av språkforsk¬ 
ningen här i Sverige såväl som i utlandet. Nästan varje språk¬ 
forskare nödgas av en eller annan anledning ägna den en till¬ 
fällig uppmärksamhet, mången fängslas tidvis, men ännu saknas 
en grundlig och systematisk bearbetning av området i sin 
helhet. 

Orsaken härtill är att söka icke minst i det förhållande, att 
betydelseläran är på samma gång lätt och svår; det är lätt att 
säga, att »betydelsen a förklaras osökt ur den äldre betydel¬ 
sen &», eller att avvisa en etymologi därför att »betydelse- 
övergången är oförklarlig», men går man saken närmare inpå 
livet, så finner man, att det är mycket svårt att i varje särskilt 
fall avgöra, vilka betydelseövergångar som äro naturliga och 
självklara och vilka] som måste avvisas som otänkbara. Här 
fordras omfattande materialsamlingar för att man skall kunna 
komma till säkra resultat och inte famla i mörkret eller göra 
rent godtyckliga bestämningar. Denna gren av språkveten¬ 
skapen kräver liksom andra vetenskapsgrenar av forskaren 
grundligt studium och samvetsgrann bearbetning av ett mate¬ 
rial, som ej får vara alltför litet. 

Det är därför ingen tillfällighet, att skolade vetenskaps¬ 
män ofta resignera inför de semologiska problemen och nöja 

1 Några synpunkter, framlagda i ett diskussionsinlägg med anledning 
av ett föredrag i Spr&kvetenskapliga Sällskapet i Upsala den 29 april 
1915 av Dr. Hans Sperber: »Till frågan om betydelaentvecklingens lagar». 
Då detta föredrag ej föreligger i tryck, nödgas jag vid behandlingen av 
Dr. S:s teorier anknyta till hans tryckta arbeten med samma eller besläk¬ 
tat innehåll. 
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sig med att framställa de etymologiska möjligheter, till vilka 
ljud förhållandena berättiga, utan att vilja bestämt uttala sig 
om den semologiska utvecklingens gång. Det är heller ingen 
tillfällighet, att just betydelseläran blir en tummelplats för en 
entusiastisk, men ovederhäftig dilettantism. Ur den obearbe¬ 
tade vetenskapens mark spira de vildaste hugskott vid sidan 
av det lekmannamässiga snusförnuftet, sora ju alltid kräver 
sin plats i solen; det går näppeligen ett halvår, utan att det 
i Tyskland utkommer ett arbete med titel av typen: »Wirk- 
lichkeit und Sprache. Eine neue Art der Sprachbetrachtung.» 
Betydelseläran står i detta avseende på samma nivå som alla 
relativt unga vetenskaper, som ännu sakna säkra och erkända 
metoder för bearbetning; amatörfunderingar över stora ämnen, 
som tillhöra väl genomplöjda vetenskapsområden, komma svår¬ 
ligen fram och bli, om de befordras till trycket, krossade 
med några argument, hämtade ur den arsenal av säkert kända 
fakta, som staplats upp under åratals arbete. (Som ett klas¬ 
siskt exempel må man läsa Waldes roliga, men hjärtlösa 
recension av Fr. E. Brandstäters arbete »Die Entstehung der 
Sprache im Lichte der Biologie» i Literaturblatt fur germ. 
und rom. Philologie 1912, sp. 233.) Andra tigas helt enkelt 
ihjäl av den vetenskapliga kritiken och drunkna obemärkt i 
den alltjämt stigande floden av tryckalster. 

Svårare ställer sig saken i en relativt ny vetenskap som 
betydelselära. Materialet är så föga bearbetat, att det är svå¬ 
rare att skilja dilettanten från den samvetsgranne och meto¬ 
diskt skolade forskaren, och den senare är jämförelsevis värn¬ 
lös mot den förre, då han ej äger någon fond av säker och 
allmänt erkänd erfarenhet och av prövade metoder att till¬ 
gripa, när det gäller att skilja ogräset från vetet. Under det 
att den historiska ljud- och formläran tack vare nya ocli 
givande arbetsmetoder under de sista 30—40 åren gjort oer¬ 
hörda framsteg, så kan betydelseläran i stort sett anses stå pit 
ungefär samma punkt, som den gjorde på bröderna Grimms 
tid. Visserligen kan man peka på arbeten av så imponerande 
vetenskapsmän som Paul, Wundt och Marty, vilka ägnat en 
stor del av tid och intresse åt betydelselärans utarbetande 
till en vetenskap, som skulle kunna sättas i jämnbredd med 
ljud- och formläran; men Marty har huvudsakligen ägnat 
sig åt den logiska begreppsutredningen och terminologien, 
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Wundts egentliga sakkunskap och intresse liksom det väsent¬ 
ligaste och värdefullaste av hans arbete faller inom psy¬ 
kologiens område, ingendera kan sägas ha tillfört betydelse¬ 
läran nytt stoff; Pauls verk har huvudsakligen varit ett ord¬ 
nande och systematiserande. Det bildar grundvalen och ut¬ 
gångspunkten för det följande arbetet och har därför varit 
och är av ovärderlig nytta. Men som banbrytare och väg¬ 
visare på området står Paul ännu så isolerad, att det torde 
dröja mycket länge, innan vetenskapens breda front med sitt 
tröga tempo i framryckningen kan hinna upp till hans stånd¬ 
punkt. 

I stället gör sig den entusiastiska dilettantismen allt bre¬ 
dare på just detta område, där den löper relativt liten risk att 
bli störd eller motsagd. Inom språkvetenskapen arbetar nu 
ljud- och formläran med allt tyngre och vidlyftigare apparat; 
lekmannen kan svårligen ge sig in på dessa områden utan att 
blamera sig ohjälpligt. På den historiska betydelselärans om¬ 
råde däremot kan var och en fritt uttala sina oförgripliga me¬ 
ningar i de största och viktigaste frågor. Detta område ut¬ 
nyttjas nu också i stor utsträckning för populärvetenskapliga 
kåserier av mer eller mindre underhållande art men utan veten¬ 
skaplig halt. Mot bakgrunden av denna litteratur bör man, 
synes det mig, se ett par arbeten, som på sistone låtit rätt 

mycket tala om sig särskilt här i Upsala, nämligen Dr. Hans 

• • 

Sperbers båda skrifter »Uber den Einfluss sexuelier Momente 
auf Entstehung und Entwicklung der Sprache» (Imago 1912) 
samt »Uber den Affekt als Ursache der Sprachveränderung. 
Versuch einer dynamologischen Betrachtung des Sprachlebens» 
(Halle 1914). Det kan naturligtvis ej vara min avsikt att här 
ingå på en utförligare granskning av dessa arbeten; då de 
emellertid ge uttryck åt samma åskådning, som ligger till 
grund för det föredrag, vilket givit anledning till publiceran¬ 
det av denna lilla uppsats, så skall jag tillåta mig att vid till¬ 
fälle hänvisa till dem, i den mån de beröra de i föredraget 
framställda teorierna. Deras författare får därvid framstå 
mindre som person än som typisk representant för en inom 
den utländska vetenskapliga världen rikt företrädd kategori av 
forskare, vilka, lockade av det föga behandlade och till synes 
lätt bearbetade området, tro sig med lösa teorier och hug¬ 
skott, stundom framställda med talang, kunna ersätta den veten- 
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skapliga utredning, som går fram steg för steg i form av meto¬ 
disk bearbetning av en omfattande materialsamling. 

Just på själva arbetsmetoden ser man, hur långt betydelse¬ 
läran ännu står efter t. ex. ljudläran. Ingen anser sig numera 
kunna uppställa en ljudlag med stöd av två eller tre exempel, 
som eventuellt tillåta olika förklaring. Men ingenting är van¬ 
ligare, än att man anser en betydelseövergångs lagbunden¬ 
het uppvisad genom hänvisning till en paralell utveckling som 
ägt rum, gärna i ett helt annat språk och kanske av helt andra 
orsaker. När det gäller en ljudövergång, är fullständighet och 
likformighet i materialet en självklar fordran. När det är fråga 
om en betydelseövergång, äro två eller tre exempel, som förme¬ 
nas vara av lika art, fullt tillräckliga. Och dock är kanske 
på intet område behovet av en tillräcklig materialsamling så 
oavvisligt som här. För att kunna skilja det väsentliga från 
det oväsentliga, huvudsak från bisak, det typiska från det 
tillfälliga, fordras framförallt massor av belägg. Annars löper 
man fara att uppfatta tillfälliga överensstämmelser som väsens¬ 
likheter och förbise det inre sambandet mellan företeelser, 
som i det yttre framträda skenbart olika. 

Samlar man däremot tillräckligt länge, så har man den 
glädjen att se de olika kategorierna av företeelser så små¬ 
ningom växa tillsammans, man börjar skymta om också endast 
dunkelt det inre orsakssammanhanget. Om man så börjar sin 
utredning inifrån, sönderfaller det yttres skiftande mångfald 
osökt efter väsentliga synpunkter, man undviker alla dessa 
otaliga misstag och förväxlingar, som den ytlige betraktaren 
ovillkorligen gör sig skyldig till. Ingenting har så försvårat 
utarbetandet av säkra och givande arbetsmetoder på betydelse¬ 
lärans område som det faktum, att en mängd företeelser hör 
under en skenbar yttre likhet dölja principiella olikheter till 
ursprung och väsen. Må det tillåtas mig att här något ingå 
på denna fråga. 

Den historiska betydelseläran sysslar, betecknande nog, hu¬ 
vudsakligen med de förändringar i ordens betydelse, som kunna 
konstateras ha inträtt under de århundraden, vi kunna följa de 
enskilda språkens utveckling, d. v. s. med vad tyskarna kalla 
Bedeutungswandel. Jag skulle på svenska i anslutning till 
en benämning från ljudlärans område vilja kalla denna före¬ 
teelse för betydelseskridning. Frågar man nu efter orsaken 
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till betydelseskridningen, bli svaren mångahanda. Paul, den 
geniale förgångsmannen på detta område, säger, att den är 
att söka i den vanliga talverksamheten. »Die eigentliche Ur- 
sache fur die Veränderung des Usus ist nichts anderes als die 
gewöhnliche Sprechtätigkeit. Bei dieser ist jede absichtliche 
Einwirkung auf den Usus ausgeschlossen* (Prinzipien 4 s. 32). 
Emellertid är det naturligtvis ock genom den vanliga talverk¬ 
samheten, som språket överlämnas och ärves från generation 
till generation. Genom denna bevaras alltså språket i sin hävd¬ 
vunna form. Konstansen måste vi betrakta som det i viss mån 
normala, variationerna såsom undantagen. Variationerna måste 
alltså ha sin grund i vissa särskilda betingelser, som talverk¬ 
samheten föranleder för vissa ord, men ej för andra. Bety¬ 
delseläran går ut på att uppvisa dessa särskilda betingelser, 
som semologiskt omskapa vissa ord men lämna andra obe¬ 
rörda. 

När man talar om en betydelseförändring, utgår man alltid 
från en jämförelse. Man jämför t. ex. tyskt springen med 
svenskt springa , vilka ord vi av ljudhistoriska skäl betrakta 
som till ursprunget identiska, och konstaterar, att de ha fått 
olika betydelse. Ettdera måste under tidernas lopp ha ändrat 
sin betydelse, möjligen båda. Vad är orsaken härtill? Enligt 
Paul måste den sökas i den vanliga talverksamheten. Därvid 
är varje medveten och avsiktlig inverkan på bruket utesluten. 

Alla dessa omedvetna och oavsiktliga, om jag så får säga 
mekaniska förändringar i det semologiska bruket skulle jag 
vilja sammanfatta under benämningen betydelseskrid ning. 
Det är av vikt att fasthålla delta begrepp och dess begräns¬ 
ning, särskilt med avseende på orsaken, det säregna sätt, 
varpå orden användas vid den mänskliga talverksamheten. 
Det finnes nämligen en otalig mängd av ord med tvåfaldig 
betydelse, där betydelsens dubbelhet icke beror på betydelse- 
skridning utan på andra förhållanden, som falla helt eller del¬ 
vis utom den vanliga talverksamheten. Det finns tre principi¬ 
ellt olika företeelser, som kunna leda till att ett ord får en 
ny betydelse, som icke kan sägas vara organiskt utvecklad 
ur den gamla utan har tillkommit utifrån. Egentligen måste 
forskaren i varje särskilt fall låta dessa tre möjligheter pas¬ 
sera revy, innan han fastställer en intern betydelseutveckling, 
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en betydelseskridning. Jag skall här i allra största korthet 
karaktärisera och exemplifiera dessa tre typer. 

1. Den sak (eller handling eller egenskap o. s. v.), som 
vi vanemässigt benämna med ett visst ord, kan under tidernas 
lopp förändras ofantligt utan att man därför känner behov av 
att införa ny benämning. Förutsättningen härför är naturligt¬ 
vis, att man alltjämt uppfattar den förändrade saken som vä¬ 
sentligen identisk med den gamla. En plötslig genomgri¬ 
pande förändring däremot leder i allmänhet till ny benämning 
av det som något väsentligen annat uppfattade. 

Så har, för att ta ett drastiskt exempel, Upsala blott under 
de sista femtio åren ändrat sig ofantligt i alla avseenden, så 
att man med ordet Upsala nu förbinder helt andra föreställ¬ 
ningar än för ett halft århundrade sedan. Men utvecklingen 
har gått så småningom, och vi ha alltjämt behållit den gamla 
beteckningen utan att reflektera på, att det därmed förknippade 
idéinnehållet oupphörligt förskjutit sig. En plötslig förändring 
kan naturligtvis ha samma följd; riksdag betyder något delvis 
annat efter representationsförändringen, Tyskland efter freds¬ 
slutet år 1871 likaså, med mala mena vi något mycket olika 
mot vad våra förfäder gjorde, och elegant väcker i förbindel¬ 
sen en elegant dam en helt annan totalföreställning nu än för 
t. ex. fem eller femtio år sedan. 

De semologiska förändringar, för vilka dessa ord under tider¬ 
nas lopp utsatts, äro självklart en följd av den historiska 
utvecklingen och bero av den vanliga tal verksamheten endast 
så tillvida, att de förutsätta ordens användning överhuvud. 
Men orden kunna även få ett annat betydelseinnehåll utan att 
den sak, de beteckna, förändras i och för sig, därigenom, att 
vår uppfattning av tingen förändras. Elektricitet betyder något 
annat nu än för trettio år sedan, trots att själva företeelsen 
är densamma, solen går ned bakom bergen är för oss blott eo 
bild, och uttrycket slita spö väcker känslor och föreställningar 
i vårt humana tidevarv, som ej alls motsvaras av gångna tiders 
uppfattning, o. s. v. i det oändliga. 

Det är klart att detta påtagliga faktum ej kunnat undgå 
Paul. Han behandlar denna betydelseutveckling (Prinz. 4 , s. 
104 f.) med en viss knapphet, då dess orsaker och väsentliga 
förlopp falla utanför språkforskningens egentliga område. Dr. 
Sperber upptäcker på nytt detta intressanta fenomen (Uber 
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den Affekt etc. s. 13), belägger det (sid. 33) med ett exempel 
som ej hör dit (Speicher) och klandrar sedan Paul, som ej 
förstått att använda denna synpunkt vid sin indelning utan 
sammanför fall, som till sina förutsättningar äro »himmelweit 
verschieden!». »Es ist klar, dass eine Behandlung des Bedeu- 
tungsiiberganges, die so grundverschiedene Sachen unter einen 
Hut bringt, nicht befriedigend sein kann.» (ib.). 

Det är viktigt att observera, att denna art av betydelse¬ 
förändringar ej kan drabba vilka ord som helst. Undantagna 
äro enkannerligen alla rena binde- och formord, konjunktioner, 
propositioner, kopulan o. s. v. Om dylika ord antaga ny be¬ 
tydelse, måste orsaken sökas annorstädes. Och först och sist 
måste man komma ihåg, att här ej föreligger en intern språk¬ 
lig utveckling, som på något sätt kan hänföras till språkliga 
utvecklingslagar. Belägg hämtade från detta område — ett 
ofantligt rikt men svåravgränsat område — kunna ej stödja 
antaganden om betydelseövergångar av annat slag. 

2. Ett ord kan ock få en ny betydelse på grund därav, 
att det semologiskt delvis, t. ex. i en bestämd användning, 
överensstämmer med ett ord i ett främmande språk. Ofta till¬ 
kommer såsom ett starkt underlättande moment ren ljudlikhet 
eller funktionell motsvarighet. Så annonserar t. ex. en i Tysk¬ 
land bosatt svensk följande: Itigeniör, förtrodd med de ratio¬ 
nellaste arbetsmetoder , söker plats -. Det tyska vertraut mot¬ 

svarar nämligen i allmänhet det svenska förtrodd , men sven¬ 
skan fordrar i detta fall förtrogen. Likaså är oförskämd ingen 
motsats till förskämd y harmlös icke sammansatt med svenska 
harm eller motsats till harmfull, avlång ingen sammansättning 
av av + lång y och hattmakarne annonsera nytt lager av stråhattar 
inkommet, trots att det på svenska heter halmhatt. Holen be¬ 
tyder hämta och ein betyder in; förbindelsen einholen mot¬ 
svaras ock i vissa fall av inhämta 1. hämta in , men hämta in 
ett försprång (U.N.T.) är en ren germanism och beror ej på 
svensk betydelseskridning. 

Dylika efterbildningar efter främmande ord vålla semo- 
logien inga svårigheter, om det efter främmande mönster gjorda 
ordet ej förut finns i svenskan. Fegling (U.N.T. 29. 1. 13) 
existerar endast i denna användning och vållar betydelsefor¬ 
skaren intet huvudbry, och ordet framstöt , som vi i dessa 
dagar fått lära oss, finns ej i svenskan förut, åtminstone ej 
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i allmänt språkbruk, men förutsätter för att fullt förstås känne¬ 
dom om användningen av det tyska ordet Vorstoss. Annor¬ 
lunda ställer sig saken, om ordet förut använts i språket i en 
annan betydelse. Då framträder genast frågan, huru dessa 
båda betydelser förhålla sig till varandra. Svaret blir natur¬ 
ligtvis: de stå i intet direkt förhållande till varandra, den 
senare har icke uppstått ur den förra genom någon slags be- 
tydelseskridning, utan ordet användes för att återge ett ord i 
ett främmande språk, antingen därför, att detta ej har någon 
exakt motsvarighet, eller därför, att det svenska ordet på grund 
av någon association — fonologisk, morfologisk eller semo- 
logisk — lättare och fortare aktualiseras i medvetandet än den 
korrekta motsvarigheten. Ordet får på det sättet en annan 
betydelse än den naturliga, som i allmänhet förblir i bruk. 
Ring som beteckning för en sammanslutning (t. ex. av indu- 
striidkare) har icke utvecklat sig ur någon användning av sv. 
ring , oförskämd har ej fått sin betydelse från det sv. förskämd 
+ partikeln o utan är bildat efter mönster av ty. unverschämt 
(verschämt = ‘blygV> och det vore fåfängt att ur svenskan för¬ 
söka förklara, att strå i sammansättningen stråhatt kommit att 
betyda halm. 

Ofta föreligger väl en betydelseövergång, men den har då 
försiggått på främmande botten; exempel av detta slag få 
oj utan vidare åberopas, när det gäller att belysa den inhem¬ 
ska betydelseskridningen. Än mindre kunna dylika motsva¬ 
righeter i olika språk tjäna som stöd för antagandet av lagbun¬ 
denheten i en viss betydelseövergång. Att ordet för 'anka' i 
alla möjliga språk fått betydelsen 'tidningsanka', 'oriktig tid¬ 
ningsnotis', bevisar oj att ordet anka har något slags tendens 
att anta betydelsen 'oriktig tidningsnotis'. Den nya betydel¬ 
sen har uppkommit i ett språk och därifrån spritt sig till andra 
genom stilistisk påverkan. För övergångens lagbundenhet visa 
fem eller tio dylika paraleila fall inom olika språk, hopsumme¬ 
rade, ej mer än ett fall, det första. I detta skall betydelse¬ 
övergången förklaras, i alla de andra betydelselånet. 

Polysemi, förorsakad av främmande språks inverkan, är 
ytterst vanlig; forskaren måste alltid ha denna möjlighet i sikte. 
Ofta yppar sig tvekan, om en betydelseövergång skett spontant 
på inhemsk mark eller delvis genom tillskyndelse av en motsva¬ 
rande på främmande botten eller om en ren inlåning föreligger. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Erik Wellander, Om betydelseutvecklingens lagbundenhet. 9 


Full säkerhet kan i många fall ej vinnas. Detta gäller även 
användningen av traditionella bilder, ord och uttryck i över¬ 
flyttad bemärkelse, t. ex. röst vid val, da. stemme , ty. Stimme , 
fr. voix; tidens tand , der Zahn der Zeit; hålla någon stången y 
jem. die Stange halten; kratsa kastanjerna ur elden , die Ka - 
stanien aus dem Feuer holen, tirer les marrons du feu, to 
pull the chestnuts out of the fire. Dylika för den europeiska 
kulturenheten gemensamma ord och uttryck ha naturligtvis 
mestadels ej spontant uppstått på flera ställen, oberoende av 
varandra, utan gå tillbaka på en gemensam källa i ett av dessa 
språk, ett bestämt uttryck, efter vars mönster direkt eller in¬ 
direkt alla de andra äro bildade. Den påfallande likheten 
mellan de europeiska kulturspråken i struktur och ordbruk 
beror i allra största utsträckning på just betydelselån och är 
sålunda av sekundär art, ehuru naturligen den ursprungliga 
överensstämmelsen väsentligen underlättat detta senare när¬ 
mande och assimilerande. Att i varje särskilt fall bestämma 
likheternas ursprung och karakter är omöjligt, där de litterära 
källorna lämna oss i sticket. Stundom kan svårligen bindande 
bevisning förebringas, ur vilket språk en viss bildning ytterst 
är lånad; färska betydelselån äro däremot i regel lätta att be¬ 
stämma, t. ex. germanismerna hos Frank Heller: med ens bröt 
han tillsammans (brach zusammen); hon visslar oss något (pfeift 
uns was). Dessa frågor spela emellertid för uppfattningen av 
problemets principiella innebörd ingen roll. 

Jag kan icke vidare uppehålla mig här vid denna fråga, 
vill endast med avsende på terminologien anmärka, att Teg¬ 
nérs beteckning för ord med lånad betydelse, »ideella lånord* 
(Tyska inflytelser på svenskan s. 159), är mindre lämplig, då 
det faktiskt ej är tal om något slag av lånord, och att den av 
Axel Kock föreslagna termen »översättningslån* (Om språkets 
förändring* s. 33) är än olämpligare, då detta kompositum till 
sin bildning är alltför oklart. När ett ord lånats ur ett främ¬ 
mande språk, kallas detta för lånord. Logiskt oangripligt vore 
det då att kalla en betydelse, som lånats ur ett främmande 
språk och tillagts ett inhemskt ord, för lånebetydelse. I 
allmänhet är även den morfologiska strukturen, bildnings- 
sättet, lånad, d. v. s. det inhemska uttrycket är kalkerat på 
ett främmande. Den nya betydelsen är även i detta fall lånad, 

l> 4 * 

någon betydelseskridning på inhemsk botten föreligger ej. Frå- 
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gan om dessa kalkerade uttrycks bildning, som är väsentlig 
för betydelselånens förstående, hoppas jag inom kort på annat 
ställe kunna behandla i ett sammanhang. 

3. I ofantligt många fall kan man konstatera en medve¬ 
ten och avsiktlig inverkan på usus, i det att ett ord godtyck¬ 
ligt användes i en viss betydelse, som det i naturligt språk¬ 
bruk alls icke har. Om man kallar en bibliotekarie eller en 
bokvurm i allmänhet för bladlus eller en krävande fordrings¬ 
ägare för björn, så ha dessa betydelser hos de båda orden 
ingalunda uppstått genom något slags intern språklig utveck¬ 
ling, genom betydelseskridning från benämningarna på respek¬ 
tive djur. Utan en skämtare har roat sig med att benämna 
ifrågavarande personer efter någon ofta mycket tillfällig och 
långsökt association. 

Ofta ha statsmyndigheter eller vetenskapliga auktoriteter 
genom uttryckligt formulerade definitioner fastslagit gränserna 
för vissa begrepp och därigenom fixerat betydelser, som helt 
eller delvis stå i strid med gängse bruk. Noreen vill ha ordet 
sats uppfattat på annat sätt än hittills, och vår lag fastslår, 
att stöld endast kan ske av föremål som till sitt värde över¬ 
stiger femton kronor. Understiger det stulnas värde detta be¬ 
lopp, kallas förbrytelsen snatteri . Och med brännvin förstås 
enligt nu gällande förordning även konjak och punsch o. s. v., 
vilket allt strider mot gängse språkbruk. Att uppta frågan 
om det berättigade i detta godtyckliga ingripande i språkut¬ 
vecklingen är lönlöst, ehuru det ofta ifrågasättes i hithörande 
litteratur. Faktum är, att avsiktliga avvikelser från usus före¬ 
komma och tränga in i allmänt bruk. Ofta beror benäm¬ 
ningen på en ren tillfällighet, såsom när ett politiskt partis 
anhängare kommo att kallas hattar därför att motståndarne 
kallades mössor, vilken benämning i sin tur var ett rent öknamn 
och icke utvecklats ur någon användning av ordet mössa i 
dess vanliga betydelse. En sup kallas numera i Stockholms- 
slang efter den kände nykterhetsreformatorn en bratt alldeles 
som för längesedan en blandning av brännvin och vatten kal¬ 
lades grog efter ett öknamn på amiral Vernon. 

Detta att man medvetet och avsiktligt, rent godtyckligt, 
använder ett ord i en viss betydelse, som enligt gängse språk¬ 
bruk ej tillkommer det, är en ytterst vanlig företeelse; hit 
höra de sedan antiken kända och använda retoriska kon6t- 
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greppen, metafor, hyberbol, litotes, eufemism, ironi o. s. v. 
Man kallar en sångerska för en näktergal, svär över att det 
regnar i evighet, förklarar en person vara något berusad, kallar 
hemlighuset högst allmänt för huset, dit man går ut, och en 
ruskig person för en snygg figur. När dylika uttryck använ¬ 
das första gången, medverkar föreställningen om ordets vanliga 
betydelse vid förståendet; man uppfattar då näktergal som ett 
starkt beröm, i evighet gor en föreställning om en förskräck¬ 
ligt lång tid, man finner något berusad vara ett milt uttryck, 
huset , dit man går ut, är en diskret omskrivning för det me¬ 
nade, och on snygg figur är en skämtsam antydan om mot¬ 
satsen. Däremot, om dessa uttryck bli vanliga i denna an¬ 
vändning, d. v. s. om betydelsen blir usuell, då bleknar meta¬ 
foren, då reduceras hyperbolen till sitt verkliga värde, eufe- 
mismen förlorar sin karakter av omskrivning, ironin mister 
sin skämtsamma färg. Alla usuella uttryck uppfattas efter 
den verkliga innebörden, ej efter andra associationer. Kraftiga 
svordomar bli i mångens mun helt svaga förstärkningar 
under det att något (onykter) blir en mycket kraftig bestäm¬ 
ning; ett barn misslyckas och går ut inne, huset får framför¬ 
allt den eufemistiska betydelsen och kan ej ens i sin gamla 
betydelse användas utan måste ersättas med byggningen, corps - 
de-logiet eller dyl. Denna »opassande* klang far dock endast 
den för eufemistiska ändamål oftast brukade bestämda formen; 
ett hus, detta hus och liknande former äro mera oberörda av 
denna utveckling. 

Ett ord bibehåller sin karaktär av omskrivning precis så 
länge, som föreställningen om den sak, det betecknar, förmed¬ 
las genom föreställningen om ordets vanliga betydelse. Så 
fort ordet direkt och oförmedlat väcker föreställningen om 
saken, upphör det att vara metaforiskt, eufemistiskt, ironiskt 
o. s. v., enligt en psykologisk utvecklingslag, som jag på annat 
ställe ämnar behandla. 

Roligast i detta avseende äro eufemismerna, särskilt de 
s. k. stötande uttrycken, som jäkta varandra i en hopplös 
kamp: så fort ett nytt eufemistiskt omskrivande uttryck blivit 
usuellt, blir det »stötande* och måste på nytt ersättas. En lik¬ 
nande anblick erbjuder titlarnas historia. Här i Sverige går 
alltid vid sidan av löneförbättringsfrågan en titelfråga, som al- 
kan definitivt lösas, av samma skäl som det kvinnoplagg, som 
motsvarar mannens skjorta, aldrig kan få ett beståndande namn. 
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Då de här behandlade nya betydelserna icke utvecklat sig 
ur de äldre utan med medveten avsikt godtyckligt tillagts 
resp. ord, är det klart, att här ingen intern språklig utveckling 
föreligger, ingen betydelseskridning i egentlig mening. Exem¬ 
pel, hämtade från detta område, kunna icke ställas vid sidan 
av andra, som bero på rent intern betydelseutveckling. Där¬ 
med vill jag naturligtvis icke ha sagt, att icke vissa allmänna 
lagar kunna uppställas även angående hithörande fall, men 
dessa komma då att vara av mera allmänt psykologisk än av 
speciellt språklig art, då de måste baseras på vissa allmänna 
egenskaper hos människans psyke, ej på några förmenta egen¬ 
skaper eller tendenser hos språket eller den mänskliga tal¬ 
verksamheten såsom sådan. Den här behandlade företeelsen 
är nämligen i grund och botten intet annat än en av individens 
godtycke beroende namngivning. 

På detta område är det nu väsentligen, som Dr. Sperber 
slår de stora slagen för en »Ausgestaltung der Sprachwissen- 
schaft». Hans tillvägagångssätt är typiskt och därför värt 
uppmärksamhet. Stödd på några delvis riktiga iakttagelser, 
som han på grundval av Freuds psykologi gjort på uttryck 
av företrädesvis hyperbolisk och eufemistisk art, skrider han 
till en total omvärdering av språkvetenskapen i allmänhet och 
betydelseläran och syntaxen i synnerhet. 

Språkvetenskapen främjas näppeligen genom dessa upp¬ 
repade omvärderingar. Man kan sätta i fråga, om icke ett 
samvetsgrant tillgodogörande av den äldre forskningens resul¬ 
tat skulle inge ökad respekt för denna och någon skepsis gent¬ 
emot nya omstörtande teorier. 

Den första omvärderingen av språkvetenskapens värden 
företar Dr. Sperber i sin bok »Uber den Einfluss sexueller 
Momente auf Entstehung und Entwicklung der Sprache». Den 
är också grundlig. Detta arbete hör till dem, som knappast 
behöva recenseras. Författaren grundar nämligen sin teori om 
språkets ursprung på den uppfattningen, att varje verbs grund¬ 
betydelse är ’coire’, att varje substantiv ytterst måste gå 
tillbaka på betydelsen ’vulva’ (eller möjligen ’penis’), och 
han vill stödja denna sin teori med moderna exempel, där 
den sexuella betydelsen påtagligen är sekundär, beroende på 
att ordet använts som en skämtsam eller eufemistisk omskriv¬ 
ning. Kärt barn har många namn. Om man använder Dr. Sper- 
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bers argumentering, skulle man kunna få fram de intressan¬ 
taste resultat angående den »primitiva människan». Så bildar 
t. ex. onykterheten enligt Tacitus och andra en för germanerna 
starkt lustbetonad föreställningskomplex. Ur detta begrepp 
skulle nu enligt den Sperberska metoden med regelbundenhet 
efter ett visst schema utveckla sig t. ex. följande betydelser: 
'glad', 'munter’ (jfr. glad, lustig, uppsluppen, upprymd, salig etc.); 
’sned’, ’vind’ (jfr. sned,' skev, dragen etc.); vidare få vi betydel¬ 
sen 'lastad, ofta till övermått' (jfr. full, överlastad och dvl.); 
åt ett annat håll går utvecklingen till betydelsen 'klibbig', 
'fuktig' och dyl. (jfr. kladdig, niosig, snorig, dimmig, påstruken 
etc.) samt till betydelsen 'hårig', 'hårbevuxen' (jfr. lurvig, lu¬ 
den etc.). Detta är väl uppenbart att ställa fakta på huvudet. 1 

Den idé, som ligger till grund för Dr. Sperbers hela fram¬ 
ställning, är icke ny. Den uttalades så vitt jag vet första 
gången av Jespersen, då han förklarade, att man måste före¬ 
ställa sig den första satsen såsom något mitt emellan näkter¬ 
galens sång och skriket av katt på tak i mars. Ny är där¬ 
emot den kritiklösa överdriften av Jespersens idé och dess 
underliga omsättning i praktiken. 

Nästa omvärdering gör Dr. Sperber i sitt andra arbete, 
»Uber den Affekt als Ursache der Sprachveränderung*. Detta 
arbete bygger i viss mån på den grund, som lagts i det före- 

1 Man skulle tvivla på att argumenteringen verkligen är av denna 
art, om det icke uttryckligen framhävdes av förf. själv. »Mit der Erfind- 
nng des ersten Werkzeuges wurde ein Wort geschaffen, das zunächst so 
stark sexuell betont war, dass wir ihm geradezu einen Doppelsiun, »den 
Geschlechtsakt ausfuhren» und »eine bestimmte Arbeit verrichten. z. B. grå¬ 
ben», zuschreiben mässen» (s. 416). »Es ist nämlich eine von den Etymo- 
logen zwar meist wenig beachtete, aber unleugbare Tatsache, dass Worte 
von der Bedeutung 'coire' noch in neuerer Zeit eine unglaublich reicbe 
Bedeutungsentwicklung durchmachen können, ja, die deutliche Tendenz 
haben, sich zu Universalworten zu entfalten, die auf alle möglichen Vor- 
ginge und Dinge angewendet werden können* (s. 421). »Allerdings hat. 
wie ich oben auseinanderzusetzen versuchte, jede Wurzel urspriinglich 
einen sexuellen Sinn oder wenigstens Nebensinn besessen» (s. 444). »Wenn 
ich nämlich, sehr im Gegensatz zu unserem modernen Gefiihl, behaupte, 
dass sich alle in einer Sprache vorhandenen Bedeutungen aus der einen 
Grundbedeutung »coire» ableiten liessen. so obliegt es mir, zu beweisen, 
dass wirklich Wörter fur sexuelle Dinge eine starke Entwicklungsfähigkeit 
hinsichtlich ihrer Bedeutung besessen haben» (s. 428); jfr. vidare schemat 
a. 448 m. fl. ställen. 
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gående, och synes avse en modifikation av den där fram¬ 
ställda teorien. Det rör sig dock på det hela taget i ett 
mera vetenskapligt plan. Ändamålet anges i förordet: >Die 
vorliegende Arbeit will zur Ausgestaltung der Sprachwissen- 
schaft beitragen, indem sie den Nachweis fiihrt, dass an den 
einzelnen sprachlichen Gebilden gewisse Rräfte häften, die 
durch das Wort freiwerdenden Affekte, und dass das Leben 
der Sprache, ihre unablässige Entwicklung, zum grossen Teil 
durch das Wirken dieser Kräfte erzeugt wird». 

Nu måste man a priori ställa sig synnerligen skeptisk 
till varje teori, som bygger på i språket eller de enskilda orden 
inneboende eller vid dem knutna »krafter». Än mer betänk¬ 
sam blir man, när dessa krafter äro av den mystiska art som 
Dr. Sperbers »affekter». De kunna ha allehanda märkliga 
följder för de ord, som uppbära dem, men deras natur är dun¬ 
kel, och det görs intet för att lyfta slöjan. Så säges s. 8: 
»wie noch heute alle höheren Tiere auf schmerzhafte oder 
angenehme Empfindungen durch Laute reagieren, so war auch 
fur den Urmenschen die Fähigkeit, Laute hervorzubringen, ur- 
sprunglich nur ein Mittel zur Entladung von Affekten». Här 
fattas »affekt» tydligen i den vanliga psykologiska betydelsen 
av '(häftig) sinnesrörelse', och på samma sätt när tal är t. ex. 
om de sexuella affekterna. Annars och mestadels synes för¬ 
fattaren med affekt mena vad man i språkvetenskaplig littera¬ 
tur brukar kalla känsloton eller stämningsvärde eller lust-, 
resp. olustbetonade associationer, t. ex. s. 84: »Wie die Wörter 
können auch Flexionsendungen und syntaktische Konstruktio¬ 
nen zu Affektträgern werden». 

Intet under om ett så oklart fattat begrepp kommer mycket 
och olikartat åstad. Man får sålunda veta, att ord, som äro 
bärare av starka affekter, till följd av sin affektstyrka anta 
en annan betydelse under samtidig förlust av sin karaktär av 
affektbärare. Kreuz antar betydelsen 'lidande', 'olycka', Werk , 
som ursprungligen betyder 'Pein', får betydelsen 'arbete', laufen 
har uppgivit sin äldre betydelse 'hoppa', och Rechenschaft be¬ 
tyder i förbindelse med geben endast 'Auskunft'. Ja, till och 
med en rent morfologisk förändring såsom den possessiva 
dativens (dem Vater sein Hut) framträngande på genitivens be¬ 
kostnad har sin grund i denna dativkonstruktions stora affekt- 
halt (s. 51). Nu är det klart, att dessa förändringar äro av 
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mycket olika slag och ingalunda kunna föras tillbaka till en 
och samma orsak. Åven antaget, att de ansatta betydelse¬ 
övergångarna äro riktiga, så återstår ju att visa, dels att 
ifrågavarande ord verkligen varit affektbetonade i sin gamla 
betydelse men ej (eller åtminstone mindre) i den nya, vilket 
i de flesta fall torde vara svårt; dels att betydelseförändringen 
och affektförlusten verkligen stå i inbördes orsaksförhållande; 
dels varför de affektiska krafterna lett till just denna bety¬ 
delse och ingen annan. En och samma grund har här oänd¬ 
ligt många olika följder, och det måste ju förklaras; annars 
frestas man att tro, att den angivna grunden endast är ett 
ord, som står på vakt dör tanken sviker. 

Att finna en exakt undersökningsmetod av och en objek¬ 
tiv mätare på ett ords affektstyrka torde vara omöjligt. Dr. 
Sperbers metod är rena godtyckligheten, genomförd med stor 
konsekvens: man dekreterar helt enkelt. Känslotonen hos ett 
ord är nämligen en ytterst irrationell och svårberäknelig fak¬ 
tor, om vilken man bör uttala sig med största försiktighet. 

Ett konkret exempel, som var man kan bedöma: Ordet 
F-båt blev på kort tid, från att ha varit det mest affektlösa 
ord man kan begära — ett nummer i en rad av konstruk- 
tionsritningar — så starkt känslobetonat, att man kan säga, 
att i stora kretsar av vårt folk intet ord hade större förmåga 
att utlösa affekter. Affektstyrkan kändes så besvärande, att 
man när båten kom till utförande måste ge typen ett annat 
namn. Men icke vållade denna oerhörda affektstyrka någon 
betydelseförändring hos ordet. Ej heller trängde det ut någon 
affektsvagare konkurrent. Och om något av detta hade skett, 
hur skulle vi efteråt kunna konstatera affektstyrkan utan in¬ 
gående kännedom om sista årens inrepolitiska historia? 

Någon ny idé tillföres icke språkvetenskapen genom Dr. 
Sperbers arbete om affekten såsom orsak till språkförändringen. 
Idén finnes, i den mån den är berättigad, antydd av Wundt 
på flera ställen samt uttalad och tillämpad på betydelseutveck¬ 
lingen i »Die Sprache* II, 3 s. 674 ff. (stället delvis citerat 
hos Sperber). Wundt har emellertid tydligt sett, att denna 
förklaringsmöjlighet är begränsad till ett bestämt område, näm¬ 
ligen hyperbolen samt därmed besläktade företeelser. Nytt är 
däremot försöket att göra affekten till ett slags universalmedel 
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att förklara alla möjliga språkliga förändringar, fonetiska och 
morfologiska såväl som semologiska; och detta försök måste 
anses ha strandat på sin egen orimlighet, trots författarens 
entusiastiska tro på sin teoris bärkraft. 1 

1 Sedan detta skrevs har ett nytt arbete av Dr. Sperber utkommit, 
som p& ett eklatant sätt visar, vart det leder, om p& detta s&tt godtycklig* 
heten upphöjes till metod. Habilitationsskriften »Studien zur Bedeutungs- 
entwicklung der Präposition iiber » utg&r frän och stöder sig p& den teori, 
som framlagts i boken om affekten; Ändamålet är ytterst att i praktiken 
omsätta denna teori, att i ett specialfall tillämpa den där framställda me¬ 
toden ooh visa dess användbarhet och riktighet samt dess överlägsenhet 
över hittills praktiserade vetenskapliga metoder. Då denna avhandling i 
viss mån kompletterar och exemplifierar den här ovan behandlade teorien, 
kan det ha sitt intresse att även något ingå på densamma. 

Den ursprungliga betydelsen hos prepositionen iiber fastställes på 
grundvalen av ett teoretiskt resonnemang i den logiska formen av en s. k. 
quaternio terminorum. S. 8 läses: »Die historischen Tatsachen geben uns 
also keinerlei Anhaltspunkt fur die Annahme, dass sich das Gebiet von 
iiber im Laufe der Sprachentwicklung zu Gunsten von auf verkleinert 
hätte.» De belägg, som tala i motsatt riktning, bortförklaras nämligen så¬ 
som latinismer. »Hingegen bleibt die Frage noch zu beantworten. wie wir 
jenes Grenzgebiet aufzufassen haben, in dem auf und iiber einander nahe 
kommen, nämlich eben jene Phrasen, in denen von einer mit Benihrung 
verbundenen Bedeckung die Bede ist. Welche der beiden Präpositionen 
ist der urspriingliche Besitzer dieses Gebiets, welche der Eindringling?» 

Och s. 9 besvaras frågan så, att iiber har förändrat sin betydelse. 

under det att auf icke förändrat sin. »Nun habe ich in meiner eingangs 

• • 

zitierten Schrift (Uber den Affekt) ausfiihrlich auseinandergesetzt, dass 

und warum jeder Bedeutungswandel als eine Gebietserweiterung des seinen 

»• 

Sinn verändernden Wortes zu betrachten ist, als ein Ubergreifen desselben 
in das Gebiet eines andem». (Detta gäller naturligtvis endast för eufe¬ 
mistiska, hyperboliska och därmed besläxtade företeelser). » — — — Auf 
unseren speziellen Fall angewendet, bedeutet dies, dass nur iiber, die ihre 
Bedeutung verschiebende Präposition, in das Gebiet des semasiologisch 
unveränderten auf eingedrungen sein kann, nicht umgekehrt. Oder viel- 
mehr korrekten in das Gebiet derjenigen Präpositionen, die in ältester 
Zeit die Funktion des modemen auf hatten, vor allem also ana.» Här 
skjutes alltså den fjärde termen in; auf, som hela den föregående ar¬ 
gumenteringen gäller, är nämligen rätt sent (dock fht.) i denna betydelse; det 
var dessförinnan adverb och har sålunda säkert trängt in på detta område. 
Då inskjutes ana, om vilket det föregående resonnemanget ej gäller. Den 
nya termen är ej bättre än den gamla; att ana har ändrat betydelse, lig¬ 
ger i öppen dag, då det nu ej kan användas i den omstridda funktionen. 
Återstår då den möjligheten, att författaren verkligen skulle mena alla de 
propositioner, »die in ältester Zeit (?) die Funktion des modemen auf hatten». 
Uber skulle då konkurrera med varje preposition, som i äldsta tid upp- 
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Behandlingen av äldre forskare på området är belysande. 
Den störste förgångs mannen på området, Paul, af färdas med 
ett enda, enligt uppgift från Wundt hämtat argument: »Was 
uns Paul bietet, das ist nur eine Klassifikation der Resultate 
des Bedeutungswandels, die Grunde desselben werden nur ganz 
gelegentlich gestreift» (Affekt s. 34). Så långt liar nu Wundt 
aldrig gått i sin kritik av Paul; det vore ju meningslöst och 
kunde icke tas på allvar av någon, som känner hur mycket 

burit ifrågavarande betydelse, bl. a. då med sig självt. Eller rättare sagt: 
emot prepositionen iiber, således mot ett ord, som kan uppbära olika be* 
tydelser, sättes ett begrepp, som vid olika tider representerats av olika ord. 
Men ett begrepp kan ej ändra sin betydelse, ty begreppet är en betydelse. 

På grund av dessa betraktelser ansättes som ursprunglig betydelse 
för prep. iiber »Lage oberhalb, in vertikaler Bichtung, ohne direkte Be- 
riihrung». Denna på teoretisk väg vunna ursprungliga betydelse är en 
Prokru8tessäng, på vilken det historiska materialet lägges; belägg som ej 
passa förklaras vara latinismer (s. 8) och sakna beviskraft. Trots detta 
stöter det på svårigheter att belägga den ansatta ursprungliga betydelsen. 
Av de tolv valda exempel från den fht. och mht. litteraturen, som meddelas 
s. 15 {., är enligt författarens egen åskådning endast ett bevisande, ett sent 
belägg ur Wigalois. Av de övriga äro somliga »latinismer», andra ha ej 
iiber utan obn (en prep. som i gerra. språk har delvis helt annan funktion), 
somliga föreua båda dessa fel. 

Med denna mot det historiska materialets vittnesbörd ansatta ur¬ 
sprungliga betydelse driva nu affekterna sitt glada spel. En i vissa fall 
uppdykande »Schutzvorstellung» blir till följd av sin affektstyrka huvud- 
föreställning; affektstyrkan illustreras »in hiibBcher Weise» (s. 88) med ett 
belägg ur Notker (Ps. 104,39): tn protcctionem eorum återges av Notker 
endast med uber 8\e. Läser man emellertid satsen hos Notker till slut. 
finner man tre av förf. utelämnade ord: före déro hizzo, vilka fritt återge 
det lat. uttryckets innebörd och sålunda helt skämma denna illustration. 

Denna »Schutzvorstellung» tränges så under affektförlust tillbaka och 
ersättes av en annan dominerande föreställning, en »Bedeckungsvorstell- 
ung». vars ursprungliga affektstyrka vid stereotyp överdrift reduceras till 
ett minimum, varigenom ur satser av typen- die Heeracharen verbreiteten 
8ich Uber da8 Land (»Heerestypus») utvecklas typen Uber die Heide gehen. 

Den utomordentliga osannolikheten i hela denna process faller i ögo¬ 
nen, och gör det än mer, om man granskar de äldsta beläggen. Enligt 
gängse åskådning (Brugmann, Delbriick, Paul) har prepositionernas kasus- 
rektion uppstått genom en förskjutning i den syntaktiska samhörigheten 
av motsatt art mot den nedan s. 50 behandlade. Substantivets kasus hänförde 
sig tidigare direkt till verbet och endast medelbart till prepositionen. som 
sålunda hade adverbial ställning. Som ursprunglig betydelse hos prepo¬ 
sitionen kan alltså endast anses en sådan, som förklaras direkt ur adver- 
bets anslutning till substantivets kasus. Prepositionen* kasusrektion, som 
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nytt stoff och hur många nya synpunkter betydelseläran har 
just Paul att tacka för. Vad Wundt sagt är endast: »Bei dieser 
Subsumtion der Fälle 1 des Bedeutungswandels unter logische 
Begriffsverhältnisse bleiben aber die psychischen Motive 
offenbar ganz im Dunkeln» (Die Sprache II,* s. 484). Och 
även emot detta omdöme har Paul.med rätta protesterat: >Ich 
muss es dem unbefangenen Leser uberlassen zu beurteilen ob 
meine in diesem Kapitel gegebenen Auseinandersetzungen gar 
nichts zum psychologischen Verständnis der Vorgänge beitra- 
gen» (Prinz. 4 87 a). Mot Dr. Sperbers kategoriska underkän¬ 
nande av hans arbete kommer han väl knappast att inlägga 
någon gensaga. 

I omedelbar anslutning till omdömet om Paul affärdas 
också Wundt, s. 34 ff.: »nachdem sich der Philologe durch 
Wundts umfangreiche Darstellung des Bedeutungswandels durch- 
gearbeitet hat, muss er sich eingestehn, dass er in bezug auf 
den oben zitierten Einzelfall» (frågan om den ursprungliga be¬ 
tydelsen av laufen) »wie bei unzähligen anderen der Lösung 

är resultatet av denna senare relation, är sålunda den självklara utgångs¬ 
punkten för varje syntaktisk-semologisk undersökning av denna art. Om 
nu ett adverb med betydelsen 'upp' kommer att direkt hänföras till en vä¬ 
gens ackusativ, så kan denna förbindelse endast få den betydelse, som vi 
ha belagd redan i got. galaijb ufar marein, ty. Uber das Wasser , Uber die 
Brilcke gehen. Det är sålunda ingen tillfällighet att vi i tyskan här all¬ 
tid ha ackusativ, delvis i strid mot allmänna regler. 

Denna betydelse är en ursprunglig hos prepositionen Uber , ty den går 
direkt tillbaka på adverbets förbindelse med fri kasus. Att man vid Uber 
förlorat föreställningen om riktning uppåt är i dylika sammanställningar 
en vanlig företeelse, jfr. sv. fara upp till Stockholm , eng. to go up to fourn 
(från vilken del av landet som helst). — Adverbets förbindelse med t. ex. 
en målets ackusativ ger naturligtvis en annan lika ursprunglig betydelse 
hos den sålunda uppkomna prepositionen. 

Man ser här ett typiskt exempel på, hurusom den valda metoden stäl¬ 
ler sig skymmande i vägen för forskarens blick och kommer honom att 
förbise de enklaste och närmast till hands liggande kunskapskällor. Istället 
för att bygga på det bevarade språkmaterialet och den vetenskapliga ut¬ 
redning, som föreligger i lättillgängliga grammatiska och lexikaliska verk, 
lägger förf. såsom grundval för sitt arbete en teoretisk betraktelse, där 
varje detalj är minst sagt osäker. Att slutledningen råkat få en logiskt 
oriktig form, kan vara en tillfällighet, som dock även den tyder på, att 
själva saken är oriktigt fattad, att metoden icke lämpats efter materialet 
utan att den semologiska utvecklingen med våld lagts tillrätta för metoden. 

1 Spärrat av mig. 
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nicht näher gekommen ist». Man begär alltså av en principiell 
framställning, att den skall ge var och en sådana medel i hän¬ 
derna, att man utan vidare, så att säga med ett enkelt hand¬ 
grepp, kan lösa frågor, »bei denen die historischen Tatsachen 
uns im Stiche lassen» (ib.). Dr. Sperber lär oss (s. 37 f.) en trick, 
med vilken vi i en handvändning lösa detta problem och förmod¬ 
ligen många andra öppna frågor, ty metoden är så enkel, att den 
kan användas utan varje begränsning, förutsatt, att ej en »kul¬ 
turhistorisk» förklaring tillgripes: »Greifen wir z. B. auf die 
oben aufgeworfene Frage zuriick, ob der germanische Verbal- 
stamm hlaup urspriinglich »laufen» oder »springen» bedeutet 
habe, so können wir mit ziemlicher Sicherheit behaupten, dass, 
die Richtigkeit unserer Annahmen vorausgesetzt, nur die Be- 
deutung »springen* die primäre sein kann. Denn der Begriff 
»springen» ist als der affektstärkere zu betrachten, weil er die 
Vorstellung des Heftigen, Plötzlichen enthält, die bei »laufen* 
fehlt» o. s. v. Metoden är som man ser så enkel, att ett barn 
kan använda den, förutsatt endast, att det förbehåller sig rätt 
att dekretera, vilket av två begrepp för ett okänt folk i en okänd 
tid var starkare affektbetonat. 

Om en person uppger sig med en enkel trick kunna exem¬ 
pelvis bota alla möjliga sjukdomar, brukar detta redan i och 
för sig framkalla misstankar från sakkunskapens sida; men 
om en filolog uppger sig med ett enkelt metodiskt grepp 
kunna lösa en massa svävande frågor, så får han beröm i 
Nordisk Tidskrift (1914, s. 463 ff.) av Lic. Sixten Belfrage 
såsom den där ger »nya direktiv för den språkvetenskapliga 
forskningen». 

Tron på och sökandet efter ett alla svåra frågor lösande 
universalmedel är en god stimulus i arbetet; men jag undrar, 
om icke vetenskapen i längden mera främjas genom klar insikt 
om sakens svårighet och vår kunskaps otillräcklighet. 

Såsom i viss mån partisk vågar jag inte bestrida Lic. 
Belfrages påstående »att den språkpsykologiska bildningen 
hos våra svenska filologer i allmänhet är tämligen grund*. Jag 
tillåter mig endast undra, om Dr. Sperbers skrift hade bort 
»anbefallas som en lättillgänglig väg» till fördjupning. Visser¬ 
ligen förklarar rec., att »särskilt betydelseläran bör här kunna 
få en drivande kraft, som lyfter den. Aven stilistiken torde 
behöva impulser, som frigör den från tyngden av det block- 
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artade och i denna skapnad litet givande materialsamlandet». 
Enligt vår svenska åskådning förhåller det sig emellertid så, 
att en vetenskap, som lyfter sig och frigör sig från tyngden 
av materialsamlandet, svävar i luften och därmed upphör att 
vara vetenskap. Och detta öde unna vi varken betydelse¬ 
läran eller stilistiken. 

Innan jag går in på den egentliga betydelseskridningen, 
vill jag påpeka ännu en felkälla, som lätt kan leda — och 
även har lett — till missförstånd. Många ord ha nämligen 
dubbel betydelse på den grund, att ordet i vardera betydelsen 
direkt bildats efter ett bestämt mönster, oberoende av den andra 
bildningen. Det är sålunda ett rent tillfälligt sammanfall av 
ord. Det är därför fåfängt att söka härleda betydelsen av 
sota (en skorsten) ur betydelsen sota (ögonbrynen) eller tvärtom, 
ej heller gå båda tillbaka på en gemensam grundbetydelse. 
Utan sota är i vardera fallet direkt avlett av sot efter bestämda 
mönster, enligt Noreens terminologi (i Vårt språk V, 633 och 
638) affektiva resp. privativa verb. På samma sätt förhålla 
sig da. stene , eng. bone , ty. verhören och versehen , av vilket 
sistnämnda vi ha sv. förse (sig) i tvenne olika betydelser. I 
fråga om de tyska verben ha verkligen förklaringar försökts, 
som utgå från en gemensam grundbetydelse hos varje sär¬ 
skilt verb. I dylika fall av polysemi föreligger sålunda alls 
ingen betydelseutveckling; den ena betydelsen har ej utveck¬ 
lats ur den andra, ej heller båda ur en gemensam grundbe¬ 
tydelse av ytterst allmän karakter, som omfattar dessa härledda, 
»specialiserade> (so£a ursprungligen =’ utföra en handling, som 
har avseende på sot’ 1. dyl.), utan de båda orden förhålla sig 
semologiskt på fullkomligt samma sätt som etymologiskt obe¬ 
släktade ord, vilka av en slump fonetiskt sammanfallit: Ingen 
bryr sin hjärna med att deducera fram semologiska förbindelse- 
linjer mellan ren (av en åker) och (djuret) ren. 

Denna möjlighet liksom framför allt de tre ovan antydda 
typerna måste man alltjämt ha i sikte, om man vill undgå 
faran att jämställa fall, som till ursprung och orsaker äro prin¬ 
cipiellt skilda. 

Dr. Sperber sammanfattar sina krav på etymologen i föl¬ 
jande käcka ordalag (Uber den Affekt s. 39): »Ich stelle daher 
die prinzipielle Forderung auf, dass der Etymologe jeden von 
ihm angesetzten Bedeutungsiibergang zu motivieren hat, und 
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zwar so eingehend als möglich; es kann dies, wie schon ange- 
deutet, durch zwei verschiedene Mittel geschehen: entweder hat 
er durch Sachforschung (im allerweitesten Sinne) seine An- 
nahme als kulturhistorisch motivierl zu erweisen, oder er hat 
wahrscheinlich zu maclien, dass die als sekundär betrachtete 
Bedeutung sich durch die affektischen Triebkräfte der Sprache 
aus der primären entwickeln konnte. Man könnte mir ein- 
wenden, dass es noch eine dritte Möglichkeit gcbe: es könnte 
gelingen, eine Annahme durch so reichliche Parallelen zu stiit- 
zen, das sie auch ohne die genannten zwei Methoden als be- 
wiesen gelten dvirfte; aber meiner bisherigen Erfahrung naeh 
halte ich von dieser Möglichkeit, obwohl ich sie theoretisch 
zugebe, nicht viel». 

Jag skall här nedan tillåta mig att anföra några exempel 
på denna teoretiskt erkända möjlighet. 


Den egentliga betydelseskridningen har sin enda orsak i 
den vanliga talverksamheten. »Vid denna är varje avsiktlig 
inverkan på usus utesluten*. Att orden det oaktat kunna ändra 
betydelse, beror därpå, att de skifta med avseende på sin inne¬ 
börd alltefter sammanhanget. Liksom språkljuden färgas olika 
alltefter omgivningen, så antar också ordbetydelsen olika nyan¬ 
ser allt efter de förbindelser den ingår. I telegrammen från 
tyskarnas vestfront menas med de allierade 'fransmän, engels¬ 
män och belgier’, i telegrammen från östfronten åsyftas med 
de allierade \le förenade tvska och österrikisk-ungerska armé- 
erna'. Utan kännedom om sammanhanget — miljön — är 
alltså ett lösrvckt meddelande för åhöraren värdelöst. På 
samma sätt förmedlar ordet röd föreställningen om totalt olika 
färger i förbindelserna rött har , röda kinder, röda läppar , rött 
guld, rött lack, röda rosor, rött tegel, rött blod, rött portvin. 
Delvis är det ju endast nyanser, som uttryckas, men delvis är 
det fråga om helt olika färger, t. ex. rött om hår och om port¬ 
vin. Det är icke ens möjligt att sammanfatta alla dessa skif¬ 
tande betydelser i något uttryck, det må vara än sä abstrakt. 
Det enda gemensamma för dem alla är i grund och botten 
själva ordföreställningen, som är av företrädesvis akustisk-mo- 
torisk (eller visuell) art. Men så snart jag vet, varom frågan 
är, t. ex. om någons hår, så vet jag genast precis vilken röd 
färg som åsyftas. 
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I en tysk antikvariatskatalog läsas följande märkliga ord : 
Grillpareer, F. } Sämtl. Werke. 10 Bde. in 5 Bden. 1872. Den 
egendomliga motsatsen i dessa ord, tio band i fem band , för¬ 
klaras naturligtvis likaledes ur sammanhanget; orden tillhöra 
olika tekniska terminologier, i det band i förra fallet tillhör 
boktryckarspråket, i det andra användes uteslutande ur bok- 
bindarsynpunkt. De samlade verken, som tryckts och pagine- 
rats med hänsyn till bindning i tio band, ha faktiskt bundits 
i fem band. De olika betydelserna bero alltså av de associa- 
tionsmöjligheter, som i vardera fallet förverkligas; detta är 
i och för sig något vanligt och normalt. Ordet domkyrkan 
väcker helt olika föreställningar i olika satser: Domkyrkan 
tar sig bäst ut i månsken; Erik den heliges skrin förvaras i 
domkyrkan; vi träffas utanför domkyrkan. I första fallet dyker 
det upp en konturföreställning, där tornen är det väsentliga, i 
andra fallet ser jag en interiör, närmast kanske begränsad till 
platsen bakom högaltaret, i sista fallet tänker jag inte alls på 
domkyrkan utan snarast på platsen framför, planteringen eller 
stenläggningen, om nu överhuvud taget något alls aktualiseras 
utöver själva ordföreställningen. Det överraskande i det här 
anförda fallet 10 Bde. in 5 Bden. är alltså endast, att antikva- 
riatskatalogen begär, att läsaren i samma andedrag med an¬ 
ledning av två likalydande och i en bokkatalog i regel lika- 
betydande ord skall aktualisera två bestämt skilda föreställ¬ 
ningar. 

För att kunna precisera ett ords betydelse måste jag alltså 
känna det i dess sammanhang, enkannerligen i satsen. De sär¬ 
skilda orden i satsen inskränka varandra ömsesidigt, semo- 
logiskt likaså väl som morfologiskt; de modifiera varandras 
betydelse. Varje sådan tillfällig modifikation i betydelsen, 
som skapats genom satssammanhanget, innebär i sig fröet till 
en beståndande betydelseskridning. 

Den oss omgivande verklighetens skiftande mångfald kan 
blott ofullkomligt återges i språkets form. Stora flertalet män¬ 
niskor behärskar endast bristfälligt och delvis den språk¬ 
liga usus. Men de tala ändå, d. v. s. använda efter bästa för¬ 
måga språket så som de förstått det. Häri ligger förklaringen 
till att blotta talverksamheten kan, samtidigt som den kon¬ 
serverar språket, även omgestalta det i alla möjliga avseenden. 
När man betraktar det sätt, varpå språket fortlever, förefalla 
i själva verket variationerna lika klara som konstansen. 
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Därför bör man icke i onödan isolera de olika företeelserna, 
icke utan tvång skilja på t. ex. morfologiska och semologiska 
förändringar och behandla dem efter olika metoder. Förutsatt 
att man skiljer bort alla fall av polysemi, som tillhöra ovan 
antydda tre (eller fyra) typer och vilka kräva sin särskilda 
förklaring, så kan den* historiska semologin behandlas efter 
alldeles samma metoder som den därmed nära sammanhörande 
historiska morfologin, naturligtvis med iakttagande av de olik¬ 
heter, som ligga i ämnets olika natur. Dessa vetenskaper be¬ 
röra nämligen båda på likartat sätt ordens funktion och kunna 
betraktas som olika sidor av samma sak. 

Den historiska morfologin visar, att »-stammar övergått 
till a-stammar, att svaga maskulina övergått till feminin dekli¬ 
nation och blivit feminina, att starka verb blivit svaga och 
tvärtom o. s. v., allt därför, att en eller flera former givit 
anledning till eller åtminstone tillåtit denna inrangering på en 
annan — historiskt sett felaktig — plats i det morfologiska 
systemet. Denna nya uppfattning av den historiskt givna 
ärvda formen har så generaliserats genom hela paradigmet; 
ordet användes då i former, som icke längre tillåta den gamla, 
historiskt riktiga uppfattningen av morfologisk tillhörighet. 

På alldeles analogt sätt visar den historiska betydelseläran, 
att ett ord i en viss kasus, en viss numerus, ett visst tempus, 
i en viss förbindelse uppfattats på ett sätt, som icke överens¬ 
stämmer med den gängse, av den talande menade betydelsen. 
Denna nya betydelse har så generaliserats så att säga genom 
hela paradigmet. Ordet kommer då att användas även i sådana 
kasus, numeri, tempora, förbindelser, där den ursprungliga — 
historiskt riktiga — uppfattningen icke längre är tänkbar. 
Ordet har i sådana fall uteslutande denna nya betydelse. 

Ett nytt ord har alltid — för den som överhuvud förstår 
dess innebörd — en ytterst bestämd betydelse och därför en 
ytterst begränsad användning. Gamla, i det dagliga bruket 
slitna ord ha en tämligen urblekt betydelse, men så mycket 
vidsträcktare användning. Slå och kasta kunna ingå såsom pre¬ 
dikat i satser med en oändlig massa ord som subjekt och 
objekt, beteckningar för personer, djur eller saker, men bagg- 
böla och bojkotta kunna endast ha personer som subjekt och 
valet av objekt är mycket inskränkt. Pladask har ännu rätt 
mycket kvar av sin interjektionella karakter, men håller nu på 
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att inrangeras i det morfologiska systemet i adverbets kategori, 
i den mån ordet börjar att ingå i syntaktiskt förband. Ut¬ 
vecklingsgången Ur naturligtvis schematiskt: 1. Pladask! Där 

låg han. 2.- han lutade sig för långt ut och pladask! 

slog han i gatan. 3. Han föll pladask i smutsen. Men ännu 
som adverb har ordet en mycket fix betydelse och kan endast 
användas, när man har föreställningen om det ljud, som här¬ 
mande återges med interjektionen pladask , d. v. s. om ett 
mjukt föremåls handlösa fall. Ett hårt föremål, en kula eller 
en hyvel, kan ej falla »pladask», utom möjligen i en vätska. 

Vacker i betydelsen ’höger’ kan endast brukas i förbin¬ 
delserna vacker hand och vacker tass. Jag tror mig knappast 
ha hört någon annan användning av ordet; t. o. m. en så na¬ 
turlig utsträckning av bruket, som uttrycket vacker fot eller 
vacker arm skulle innebära, stöter språkkänslan. Uttrycket är 
nämligen i svenskan ännu tämligen nytt, det tillhör barnkam- 
marspråket och är säkert bildat för att ersätta det förment 
svårbegripligare höger hand. Känslan av den begränsning i 
bruket, som ligger däri, att ordet endast användes, när det 
gäller att få barnet att hälsa 1. äta 1. dyl. med rätt hand, är 
ännu så levande, att en utsträckning icke kommit till stånd. 
I tyskan däremot, där en alldeles analog utveckling ägt rum, 
har recht redan helt utträngt det gamla ärvda ordet zese y som 
1 mht. var det normala. 

Varje ord är på detta sätt ursprungligen genom sin bild¬ 
ning och därav betingade betydelse begränsat till användning 
i ett inskränkt antal fall. Denna begränsning upprätthålles 
emellertid icke, gränserna överskridas än på ena, än på andra 
hållet genom det dagliga bruket. Varje ord har en tendens 
att breda ut sig utöver sitt egentliga område, mer eller mindre 
stark, beroende på hur lätt och hur ofta det på given anled¬ 
ning aktualiseras i medvetandet, men alltid en expansiv ten¬ 
dens. — Tendens är naturligtvis icke att fatta som en strävan 
hos ordet; det är en bild, ett förenklat uttryckssätt, alldeles 
som uttrycken att orden »leva» och »dö» icke betyda annat 
än att de användas resp. icke användas av den talande och 
skrivande mänskligheten. — Det är därför i allmänhet orätt 
att föra tillbaka tvenne olika betydelser hos ett ord till en 
gemensam mera omfattande och abstrakt, och alltid oriktigt att 
som ursprunglig betydelse ansätta ett allmänt, abstrakt begrepp. 
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Den ursprungliga betydelsen, som ordet hade när det bildades, 
är alltid mycket bestämd och klart avgränsad. 

Den ursprungliga betydelsen hos ett ord är att betrakta 
som en betydelsekärna med expansiv tendens. Den semolo- 
giska expansionen fortgår i takt med och som följd av den 
utsträckta användningen i allt flera syntaktiska förbindelser, i 
alltjämt nytt sammanhang. Den framskrider ej likformigt åt 
alla håll. På vissa håll gynnas utvidgningen av det morfo¬ 
logiska systemets möjligheter, på andra håll ställa sig absoluta 
hinder i vägen, nämligen där en utsträckning skulle stöta även 
en mindre anspråksfull språkkänsla. Denna förskjutes dock 
med tiden. Vad som nu är ett absolut hinder, behöver ej vara 
det för nästa generation. 

Åt ett håll kan så expansionen gå så långt, att den därav 
betingade betydelsen ej längre i medvetandet utan vidare asso¬ 
cieras med den egentliga betydelsekärnan. För den genera¬ 
tion, som lär sig ordets bruk på detta stadium i dess utveck¬ 
ling, kommer den associativa grupperingen i medvetandet att 
ske på annat sätt än för den äldre generationen. Den kom¬ 
mer att gruppera ordets olika användningar kring tvänne be¬ 
tydelsekärnor, den gamla, som kanske förskjutits något, samt 
en ny, som motsvarar ordets expansion åt ett visst håll. Denna 
nya kärna har samma expansiva karakter som den äldre och 
får i sin tur avläggare o. s. v. Förutsättning för hela utveck¬ 
lingen är naturligen att ordet användes. En gräns för expan¬ 
sionen är satt i och genom konkurrensen med andra ord. 

Gentemot denna expansiva utveckling, som man brukar 
kalla utvidgning av omfånget (Erweiterung des Bedeutungs- 
umfanges) men som jag hellre skulle vilja kalla utsträck¬ 
ning av bruket, plägar man sätta en annan företeelse, som 
man kallar inskränkning av omfånget genom specialise¬ 
ring av betydelsen (Verengung des Bedeutungsumfanges). Sa 
Paul och efter honom de flesta scmologer. 

Denna motsatta utveckling är emellertid endast skenbar. 
Utvecklingen sker alltid i form av expansion; de fall, som 
synas bevisa motsatsen, äro i själva verket endast reliktfor¬ 
mer, kvardröjande lämningar av en redan försiggången expan¬ 
sion. Om från betydelsekärnan a utstråla de på olika sätt 
modifierade betydelserna a„ a,, aj, a 4 , a 4 o. s. v., så äro dessa 
att börja med förenade i medvetandet genom klara förbin- 
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delselinjer. Men så händer t. ex. att a och a, bli relativt säll¬ 
synta, att a,, och a 5 helt och hållet försvinna, utträngda av 
andra ord — den alltför starka expansionen medför oklarhet i 
betydelsen och gynnar därför framträngandet av andra kon¬ 
kurrerande ord — under det att a 4 bildar en ny betydelse¬ 
kärna med klart känd begränsning. Ses denna betydelse nu 
mot bakgrunden av det äldre vidsträckta bruket av ordet i 
alla möjliga förbindelser, så kommer det att se ut som resul¬ 
tatet av en specialisering av betydelsen med ty åtföljande in¬ 
skränkning av omfånget. Hade man hela den kontinuerliga 
räckan av betydelser belagd, skulle man ej finna något hopp 
eller någon lucka, men därför att här och var enstaka länkar 
och hela rader av länkar i kedjan fallit ut, så kan det före¬ 
falla, som om de kvarstående isolerade bildningarna skulle 
vara följden av en annan, från expansionen artskild före¬ 
teelse. 

Man frågar då: efter vilka linjer försiggår denna expan¬ 
sion? Jo, den ansluter sig till det morfologiska systemet, så¬ 
dant detta i varje särskilt fall framträder, och är sålunda be¬ 
roende av de möjligheter, detta erbjuder. Det är därför veten¬ 
skapligt sett omöjligt att uttala sig om betydelseskridningar i 
ett språk, vars morfologiska struktur vi icke känna. Man kan 
visserligen, stödd på säkra analogier, komma till mer eller 
mindre plausibla slutsatser, men visshet kan på detta sätt icke 
nås. Vad exempelvis det ovan berörda fallet löpa beträffar, 
så veta vi icke, på vilket språkstadium en betydelseskridning 
ägt rum. Ett verb *hlaup - med betydelsen 'hoppa' kan t. ex. 
genom prefigering ha fått iterativ eller frekventativ betydelse, 
vilken i förening med en riktningsbestämning skulle ge unge¬ 
fär betydelsen 'springa’. Men ett verb *hlaup- med bety¬ 
delsen 'springa’ kan ock genom förbindelse med riktnings- 
adverb anta betydelsen 'hoppa'. Slutligen kan en tredje be¬ 
tydelse ligga till grund för båda här ifrågasatta. Detta allt 
under förutsättning, att verkligen en betydelseskridning före- 
ligger. Beror övergången av betydelsen exempelvis på hyper- 
bolisk användning av ett för starkt uttryck — vilket här kanske 
är sannolikt, då liknande exempel finnas i mängd — blir ju 
förklaringen åter en helt annan. Vi veta om allt detta intet 
bestämt, kunna endast framkasta förmodanden, men få under 
inga omständigheter bygga någon metod på så osäker grund. 
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Semologien måste därför gå hand i hand med morfologien. 
Många betydelseskridningar äro möjliga endast under vissa 
morfologiska förutsättningar; bortfalla dessa, upphör den därav 
betingade typen av betydelseskridning. Omvänt äro vissa 
morfologiska förändringar och nybildningar en följd av, att en 
rad av paralella betydelseskridningar ägt rum. Sambandet 
mellan dessa båda sidor av språket, formen, strukturen å ena 
sidan och innehållet, meningen å den andra, kan aldrig läm¬ 
nas ur sikte. 

Orsaken till att den vanliga talverksamheten, det rent me¬ 
kaniska bruket av språket, kan förändra usus, ligger däri, att 
människorna, språkets bärare, utöva sin språkverksamhet på 
två sätt, aktivt och passivt, som talande och som åhörare. 
Nu gäller med avseende på talandet och hörandet det egen¬ 
domliga förhållande, att den totalföreställning, som ett yttrande, 
en sats, avser att meddela, mycket väl av den hörande kan för¬ 
stås och fullt riktigt uppfattas, utan att varje dess del blivit 
uppfattad precis så, som den talande menat den. 

Satsen (meningen) är, om man så vill, en skeende för- 
knippning av tankeelement. 1 Resultatet av förknippningen kan 
utfalla ganska lika, utan att de förknippade elementen äro all¬ 
deles lika eller gruppera sig fullt lika hos de båda individerna. 
Det är sålunda principiellt samma företeelse som den från 
ljudläran kända, att praktiskt taget en och samma akustiska 
effekt kan nås med mycket olika artikulation. 

A ser en vattentunna läcka och meddelar B detta i form 
av satsen: Vattnet rinner. Det rinner alldeles förskräckligt. 
B ilar till, ser vattnet rinna ur den läckande tunnan och skri¬ 
ker Å, vad det rinner! och springer in till sin mamma för 
att tala om malören, att tunnan är trasig, och ropar: Tunnan 
— rinner. Denna på subjektförväxling beroende betydelseskrid¬ 
ning hos rinna är fast i svenskan. Den förutsätter endast de 
båda enklaste satsbeståndsdelarna, subjekt och predikat, och 
kan därför uppträda i alla möjliga språk — och gör det också. 
Man har lärt sig och är van att uttrycka ett visst skeende med 
ett visst verb; man använder så detta samma verb för att 
uttrycka samma skeende, även om man kommer in på satsen 
så att säga från ett annat håll än vanligt, i det att ett annat 
element i totalåskådningen — kärlet i stället för innehållet — står 

1 Noreen. Vårt språk V, 51. 
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i blickpunkten och därför rycker in som psykologiskt och 
grammatiskt subjekt. 

Omvänt kan ett verb, som egentligen endast kan utsägas om 
kärlet, komma att som predikat tilläggas innehållet enligt 
typen: vattenkannan 1. en kanna (vatten) står i fönstret > vatt¬ 
net står i fönstret (i kannan). Denna förändring kan även in¬ 
träda i alla möjliga språk men gynnas i svenskan liksom i 
tyskan i hög grad av konstruktionen en kanna vatten, ett glas 
vin, en massa barn, ett par stövlar, där partitivförhållandet är 
formellt uttryckt i den vanliga oböjda (= nominativ-) formen; 
vilketdera ordet som helst kan uppfattas som huvudord, be¬ 
stämt av det andra, allteftersom det kommande verbet och 
sammanhanget i övrigt disponerar för den ena eller andra 
uppfattningen. 

Den ovan antydda subjektförväxlingen är det, som givit 
anledning till en rad av betydelseskridningar med typiskt 
förlopp; vi kunna här endast ge några exempel: Aan smakar 
på ett äpple , det smakar gott; kapten blåser i en pipa, pipan 
blåser, båten blåser; sanden rinner, timglaset rinner; kvicksilvret 
stiger (i termometern), termometern stiger, temperaturen stiger; 
han tutar i valthornet, valthornet tutar; han är färdig med 
sitt arbete , arbetet är färdigt; han upphör med spelet, spelet 
upphör. 

Många av dessa subjektsförändringar ha till en början 
underlättats därigenom, att det historiskt riktiga subjektet 
kommit med i satsen, men i annan form än subjektets; det 
har så med tiden blivit onödigt och utelämnats: Färgen i tape¬ 
ten är lös, tapeten är lös i färgen; slutpåminnelser ha inkommit, 
Aan inkommer med slutpåminnelser; en bok kommer ut, han har 
kommit ut (med en bok) på tyska; jag kan inte komma ur stö¬ 
veln (med foten). Han är tunn i håret, gles i huvudet, jag skall 
bli mycket kort i mitt anförande, han är inskränkt till förstån¬ 
det, till sina vyer, bergfast i sin tro, vågad i sina skämt (< vågade 
skämt), lillan står ute i solen och sover (i vagnen) o. s. v. 

Vid sidan av subjektförväxlingen står naturligtvis en all¬ 
deles likartad objektförväxling: lossa en last, lossa en båt; töm 
handfatet , töm vattnet ur handfatet; läsa en bok, en författare; 
packa sina saker, sin koffert; knäppa en klädning, knäppa en knapp, 
knäppa flickan i ryggen. Även här kan det egentliga objektet 
komma med i någon form i satsen och därigenom underlätta 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Erik Wellander, Om betydelseutvecklingens lagbundenhet. 29 


förändringen: klippa håret, klippa sig (i håret); avbryta talet , 
avbryta talaren (i hans tal) o. s. v. Som man ser, rör det sig 
i allmänhet om lätt förklarliga förväxlingar, det hela i stället 


för delen, kärlet i stället för innehållet, ägaren i stället för det 


ägda etc. och tvärtom. 


I dessa fall är det i allmänhet icke svårt — särskilt i de 


av yngre datum — att se, vilken betydelse som är den äldre, 
d. v. s. vilken användning, som med hänsyn till ordets bild¬ 
ning är den naturliga. Men det måste fasthållas, att under 
alla omständigheter ett dylikt subjekt- eller objektskifte med¬ 
för en förändring i predikatets betydelse, mer eller mindre 
stor, men alltid en förändring. Och än viktigare: av de båda 
betydelserna kan endast en vara den ursprungliga, den andra 
har uppstått ur denna; de äro sålunda ej båda sprungna ur 
en äldre, mera omfattande och abstrakt betydelse, utan tvärtom. 
Ju längre man kommer tillbaka i ett språk, ju primitivare 
stadium man rör sig på, dess mer konkreta och bestämda bli 
betydelserna. Genom bruket i allt flera förbindelser blir be¬ 
tydelsen mer och mer urblekt, abstrakt, fattig. 

Ett gott exempel på hur långt denna utveckling kan dri¬ 
vas ge kopulan och de verb, som i betydelsen närma sig denna. 
I svenskan synas verben ligga, sitta , stå ha hunnit synner¬ 
ligen långt i denna riktning, längst dock verbet stå. Några 
exempel må här schematiskt belysa dess betydelseskridning. 

I satsen stugan står där nu öppen för alla himlens vindar 
har stå den oss bekanta, fulla betydelsen, som dock redan där 
är mycket urblekt. I satsen stugan står öppen natt och dag kan 
den semologiska tonvikten falla ungefär lika tungt på står och på 
öppen. Men om — som naturligt är — öppenheten uppfattas som 
det nya i meddelandet, så kommer en förskjutning i intresset att 
äga rum, varigenom den semologiska tyngdpunkten faller på 
predikativet. Föreställningen att något *står» tränges då all¬ 
deles i bakgrunden, uttrycket blir mera lätt och användbart; 
efter mönstret av stugan står öppen bildas då dörren står öppen, 
fönstret står öppet , rummet står öppet , källaren står öppen , glug - 
gen står öppen , munnen står öppen, hans öga stod öppet , rocken 
står öppen o. s. v. De sista äro rent analogiskt bildade, någon 
föreställning om något som »står» kan överhuvud taget ej 
längre aktualiseras. Stå kan användas till alla möjliga sub¬ 
jekt vid alla möjliga adjektiv — full , tom , fri — utan att man 
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kan påvisa någon annan betydelse hos verbet än kopulans. 
Och detta trots att vi annars äro så känsliga för den riktiga 
användningen av ordet stå , att det kan användas om en hög 
hatt — den står på hyllan — men absolut icke om en mjuk 
eller om en mössa; den ligger på hyllan. 

Att dylika subjektskiften icke nödvändigt förutsätta en 
redan skedd betydelseskridning hos verbet i den ifrågava¬ 
rande förbindelsen, visar ett fall som följande: En tidning 
brukar kalla sig själv ömsom vi ömsom U. N. T. Därav va¬ 
nan att använda verb, vilka kunna som predikat tilläggas det 
ena ordet som subjekt, i samma funktion även vid det andra. 
Tidningen 1 . U. N. T. har innehållit en artikel i frågan ger så 
anledning till det lätt missförstådda Vi ha innehållit en artikel 
i frågan , vilket ju enligt gängse språkbruk borde betyda mot¬ 
satsen. Här medför subjektskiftet skenbart ingen betydelse¬ 
förändring, då vi och U. N. T. kunna användas ömsevis, men 
blir uttrycket vanligt, kommer det att medföra en betydelse¬ 
skridning av innehålla , som med tidningen som subjekt be¬ 
håller sin gamla betydelse men med personligt subjekt (ta = 
redaktionen) kommer att bli liktydigt med ’ta in’ eller 'trycka' 
eller 'meddela' eller dylikt. 

Hade vi ingen kännedom om just det uttryck, den förbin¬ 
delse, där ordet fått den nya betydelsen, skulle vi ej kunna 
rekonstruera gången av betydelseskridningen. 

Klocka har i svenskan fått betydelsen 'ur', som säkerligen 
ej är ursprunglig. Denna nya betydelse har säkert framgått 
ur vissa bestämda förbindelser, av vilka den viktigaste torde 
vara klockan slår (så och så många slag). Namnet på den del 
av uret som slår och därför gör sig mest gällande har så upp¬ 
fattats som namn på föremålet i sin helhet. I de av Söder- 
wall anförda exemplen av typen tha klokkan slo VII behöver 
klokka icke nödvändigt fattas i betydelsen 'ur'; i sista beläg¬ 
get däremot, then tiid klokkan är viid VIII, tvingar satssam¬ 
manhanget till antagandet att den här antydda betydelseskrid¬ 
ningen redan försiggått, om ock den nya betydelsen ännu en¬ 
dast var occasionell. 

Härmed sammanhänger den för de flesta — sannolikt alla 
— förstärkningsord gemensamma övergången från kvalitets- till 
intensitetsbestämningar. Jag hörde en gammal icke klassiskt 
bildad man klaga över, att han — till följd av ischias — led 
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verkliga Tantali kval. Med Tantali kval menar man nu i van¬ 
ligt språkbruk svåra kval, som öro på ett visst sätt kvali¬ 
ficerade. Av detta hade den gamle uppfattat endast, att med 
ordet åsyftades några särskilt svåra kval, och använde ordet i 
denna bemärkelse utan att veta, att de av honom åsyftade 
kvalen måhända till graden men säkert ej till arten voro att 
jämföra med Tantali. 

Fotografisk noggrannhet är en särskild art av noggrannhet, 
den ljuskänsliga plåtens. Användningen av uttrycket utsträc- 
kes sedan så att det betecknar varje art av i detalj gående 
noggrannhet; man kan sålunda i en tidning läsa om en själv - 
registrerande apparat , som med fotografisk noggrannhet uppteck¬ 
nar publikens rörelse, där man med anledning av predikatot 
uppteckna snarare skulle vänta bestämningen stenografisk , som 
också brukas utöver sina naturliga gränser. Likaså är en 
blodig oförrätt en pä visst sätt kvalificerad sådan, men uttryc¬ 
ket användes, även när intet blod flutit: Våldet mot Viborgs 
hovrätts lagtrogna medlemmar utgör icke blott en blodig oförrätt 
mot dem personligen 

Så är fallet med alla dessa förstärkningar, vilka oupphör¬ 
ligt dyka upp och nå en viss grad av utbredning för att så 
åter försvinna, kvarlämnande spår i några isolerade bildningar, 
som, i fall materialet är otillräckligt, kunna vara mycket svåra 
att tolka. Ursprungligen äro de bildade så, att de, t. ex. i 
form av en liknelse, till arten bestämma sitt huvudord. Så 
betyder blixtsnabb naturligtvis såsom bildningen anger 'snabb 
som blixten’. Nu är denna liknelse självklart icke vald för 
att få den hörande att tänka på blixten; bilden är intet själv¬ 
ändamål, utan tjänar till att hos åhöraren framkalla föreställ¬ 
ningen om en ovanlig snabbhet. Denna föreställning kan 
emellertid mycket väl väckas utan att åhöraren också i detalj 
klargör för sig bildens innebörd, detta så mycket mer, som 
man är van att en dylik sammansättning förstärker. Blixt¬ 
snabb betyder då för den hörande rätt och slätt vad det av¬ 
setts att betyda, 'mycket snabb’. Vid usuellt bruk får sam¬ 
mansättningen med all säkerhet denna innebörd, då man icke 
var gång bryr sig om att gå en omväg genom att först tänka 
på bilden och så komma fram till den egentliga betydelsen. 
På detta stadium blir sammansättningen produktiv; man bildar 
sålunda analogiskt efter blixtsnabb alla möjliga nya samman- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



32 Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1913—1915. 

sättningar, där den ursprungliga bilden icke längre kan aktu¬ 
aliseras. Sammansättningen med blixt- är då rent förstärkande, 
ren intensitetsbestämning: blixt kär, blixt full, blixt förbannad, 
blixtgalen o. s. v. 

Enligt denna utveckling få vi rosen - i rosenrasande, som 
endast passar till röd, sten - i stenrik, stendöv, stenblind, som 
kan vara ursprungligt endast i stenhård och möjligen något 
annat ord o. s. v. Om fristående adverb gäller naturligtvis semo- 
logiskt detsamma som om första kompositionsleden. Utsträck¬ 
ning av bruket har ofta gynnats genom analogi, t. ex. i anti¬ 
teser av typen: högt fruktad av män, men högt älskad av kvinns 
(A. Grape), där det naturliga högt älskad för symmetrins skull 
framtvungit högt fruktad, som är djärft, men gör avsedd komisk 
effekt. — På detta område är sålunda en medveten djärvhet i 
språkbruket ingalunda utesluten. 

Hela förbindelser kunna nedsjunka till rena förstärkningar; 
som gull är i damspråk en omtyckt form för att förläna ett 
uttryck nödig intensitet: (ren, klar, trogen etc.) som gull är i 
damernas språk lika vanligt och ungefär lika svagt förstär¬ 
kande som herrarnas (otäck, ful, led, stark, stor, vacker, ärlig 
etc.) som fan. Som stryk ingår i bådaderas språk; (Aan hör, 
begriper, kan, ser) inte ett ljud är ett exempel på de många 
förstärkningarna till negationen, som under tidernas lopp så 
ofta dykt upp och åter i det närmaste försvunnit. Åven 
rena frågepronomina kunna förstärkas, d. v. s. frågan blir 
intensivare, starkare känslobetonad; bruket av en förstärkning, 
som är myntad på ett frågepronomen, utsträckes analogiskt 
till alla de andra: (var, vem, vad, när, varför, huru) i hela värl¬ 
den kan egentligen endast vara rumsbestämning, liksom i 
alla mina dar enligt sin betydelse blott kan ge mening i 
förbindelsen med när; men båda användas vid alla de andra 
frågeorden: Aur i hela världen skall jag bete mig?, varför i alla 
mina dar kommer han inte? 

Ofta är det omöjligt att säga, var gränsen går för det 
naturliga bruket i ordets ursprungliga betydelse och sålunda 
var man måste konstatera en ny rent förstärkande betydelse 
utan konkreta biföreställningar. Just gränsens svävande ka¬ 
raktär är det, som gör den så lätt att överskrida. Om jag 
anser mig berättigad att säga de dansade som galningar, så 
bör det ju också ge god mening att säga de sköto som gal- 
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ningar ; därifrån är det ett tuppfjät till fiendens både infanteri 
och artilleri sköto som galningar (U. N. T.), förutsatt att jag 
uppfattar infanteri i betydelsen infantetäster. Uppfattas infan¬ 
teri mera kollektivt och abstrakt, så är som galningar redan 
över gränsen och inne på vägen till ren förstärkning o. s. v. 

De förstärkande ordens överföring på annan ordklass tar¬ 
var en särskild förklaring. Av blockfet avledes blockfetma , 
blockdum ger blockdumhet och så vidare. Vi äro så inne i 
substantivens klass, och prefixet blir även där produktivt. På 
detta stadium kan bildas blocksupning och blockläsning, av 
vilka man så i sin tur avleder resp. verb blocksupa och block- 
läsa. Även andra vägar kunna tänkas, men de äro av prin¬ 
cipiellt samma art. 

Analogisk överföring av uttrycksmedel till sammanhang, där 
de enligt sin bildning alls ej passa, är överhuvud taget en mycket 
vanlig företeelse, säkert än vanligare på det semologiska områ¬ 
det än på det morfologiska. Så betyder vika en stol att reser¬ 
vera den genom att fälla den mot bordet. Det väsentliga i 
betydelsen är naturligtvis själva reserverandet, sättet varpå 
detta sker är mindre viktigt, ehuru det varit avgörande vid 
uttryckets bildning. För den, som är van att uttrycka det 
ifrågavarande begreppet 'reservera’ med ordet vika , är det 
därför helt naturligt att använda ordet i fall, som i varje av¬ 
seende äro fullt analoga utom därutinnan, att något »vikande» 
i ordets egentliga mening ej kan tänkas; man säger alltså 
vika en soffa , vika ett bord och till och med vika ett pianorum. 

I dylika exempel kan omöjligt den ursprungliga betydelsen i 
sin helhet aktualiseras; verbet har uteslutande betydelsen 're¬ 
servera'. Utvidgningen av bruket har emellertid skett allde- 
deles korrekt analogiskt — som på det morfologiska områ¬ 
det — och att gränsen för det historiskt riktiga överskridits, 
att språkkänslan ej stötts alltför starkt av den djärva nybild¬ 
ningen, beror utan tvivel helt enkelt därpå, att i bildnings- 
ögonblicket betydelsen i hela sin vidd ej varit aktuell för den 
språkproducerande individen. Gränsen för bruket åt denna 
sida har ej känts — åtminstone ej just då. 

Exemplen på dylik tanklös analogisk utsträckning av ett, 
ur språkriktighetssynpunkt sett, skarpt begränsat bruk äro 
otaliga. Vårt vardagstal och dussinromanerna överflöda av 
dylika felbildningar, av vilka många tränga in i bruket. Man 
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kommer i romanerna instörtande med revolvern i högsta hugg 
eller med dragen revolver, en talare uppmanade de närvarande 
att tömma ett hjärtligt och varmt glas punsch för samfundets 
välgång o. s. v. Dragen och i högsta hugg passa ju egentli¬ 
gen endast om en värja eller en sabel, och attributen hjärtlig 
och varm passa till huvudorden mottagande eller tack eller leve 
eller möjligen skål — men där går gränsen för ordens använd¬ 
ning i oförändrad betydelse. 

Hur starkt och hur oberoende av hänsyn till grammatisk 
och logisk korrekthet denna analogiska utsträckning av bruket 
verkar, visa de otaliga fall, då en förbindelse av substantiv 
med bestämning blir produktiv, så, att efter dess mönster be¬ 
stämningen förbindes med nya substantiv i en betydelse, som 
vore otänkbar, om icke ett bestämt mönster föresvävade. Efter 
Baltiska utställningen bildas baltiska intryck , baltiska reklam¬ 
märken, baltiska vykort; och på samma sätt få vi efter lätt 
insedda mönster gammaltestamentlig exeget, manligt seminarium, 
mindre jordbrukare, municipalläkare, Tennishallens ordförande, 
tredubbel hustrumördare, ifråga om ett kanalförslag det djupare 
förslaget ooh det grunda förslaget, den delade och den sam¬ 
manhängande linjen (< sammanhängande rekrytskola), hans 
extravaganser under den sjuka tiden, lugna, halvoroliga avdel¬ 
ningen (på hospital), på gamla dar, Metths billiga vecka, vita 
veckan, Zeppelin-kriget , Zeppelinbomb, flygbomb, luftbomb, luft¬ 
hall, dum-dumkriget, mauserelden, Doggersfisket, tobakskomitén, 
barntvätt (av kläder), borggårdspolitiken (< borggårdstalet), Val- 
borgseld , undervattensangrepp} 

Säkert är, att dylika förbindelser skapas omedvetet och 
oavsiktligt, i god tro. Analogien verkar så starkt, att man 
känner sig berättigad att göra dessa ordfogningar och samman* 
sättningar med anspråk på att förstås. Men lika säkert är, 
att dessa nybildningar innebära nya betydelser hos den ana- 
logiskt använda bestämningen: ofta får den ensam uppbära 
hela den betydelse, vilken den som mönster tjänande förbin¬ 
delsen hade, t. ex. lufthall, som betyder luft skepp shall, varken 
mer eller mindre, men ofta blir det semologiska förhållandet 
mellan förbindelsens båda led mycket oklart, såsom i barntvätt, 

1 Se vidare Wellander, Till fr&gan om ellips i vära svenska sjönamn 
N. o. B. 1914, s. 182. ff. och där anförd litteratur (Sundén, Sahlgren). 
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vit vecka . Dessa nya förbindelser visa då exempel på en expan¬ 
sion, som ej kan leda till bildande av en ny betydelsekärna; 
vit vecka kan väl bli produktivt åt ett annat håll, så att man 
efter dess mönster bildar svart vecka , blusvecka , sidenvecka o. s. v.» 
vilka alla sammanhållas genom en klart känd likhet i bild¬ 
ning och betydelse. Men vit har på detta håll genom den 
semologiskt enhetliga förbindelsen med vecka råkat in i en 
återvägsgränd. En vidare expansion åt denna sida torde där¬ 
för knappast kunna tänkas, om jag undantar förbindelsen med 
några andra tidsbestämningar, en vit dag o. dyl. 

Hit hör i grund och botten all stereotypering av uttryck, 
som möjliggör en grammatiskt oriktig utsträckning av bruket 
till alla analoga fall. Det är sd ndgra som veta av det är bil¬ 
dat i motsats till sd mdnga , förlora med glans är till sitt 
ursprung rätt och slätt konträr pendant till vinna med glans , 
och efter mönster av det reciproka de gå bredvid varandra , 
där verklig reciprocitet föreligger, bildas de gå efter varandra , 
före varandra , bo ovanpå varandra o. s. v., där varje ömse¬ 
sidighet är utesluten: endast den ena kan gå före eller bo 
ovanpå; den andra går efter och bor under. Det ologiska ut¬ 
trycket kan endast förklaras som en tanklös och mekanisk 
efterbildning efter existerande mönster, som motsvara i den 
del av betydelsen, som för Ögonblicket — vid själva produ¬ 
cerandet av nyheten efter det föresvävande mönstret — är 
aktuell i medvetandet. Allt annat av betydelsen, som fins så 
att säga potentiellt, är latent, faller utom blickpunkten. Av 
tanklöst talande, särskilt damer, kan man sålunda mycket väl 
få höra satser som: Där sitter de nu och kysser varann och klap¬ 
par varann och sitier i knä pd varann. I den sistnämnda hand¬ 
lingen äro de visserligen båda i viss mån engagerade, men 
endast den ena sitter i knä. Man lägge här märke till, hur 
det snabbt flytande talet endast med möda och med använ¬ 
dande av samma morfologiska schablon hinner följa tanke¬ 
strömmen. För granskning av korrektheten finns ingen tid, 
det riktiga brukets gränser sprängas av ögonblickets behov 
utan att den talande någonsin blir medveten därom. Den mor¬ 
fologiska schablonen är funnen i och med föreställningarna 
'kyssa’ och 'klappa', åt vilka de ge det specifika och exakta 
uttrycket; den fortsätter av trögheten att verka även på det 
semologiskt besläktade sitta i knät, där den icke längre passar. 
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Denna företeelse kan kallas kontamination endast så tillvida, 
som ett den talandes psyke föresvävande uttryck kommer att 
få form i den för den ifrågavarande föreställningens adekvata 
återgivande bäst lämpade eller åtminstone lättast aktualiserade 
morfologiska schablonen, oberoende om denna är den gram- 
matiskt och logiskt riktiga eller ej. 

På förskjutning av den syntaktiska samhörigheten 
beror det egendomliga bruket av vissa propositioner i bety¬ 
delser, som ursprungligen icke tillkommit dem. Så är från 
egentligen en riktningsbestämning och kan och bör väl så upp¬ 
fattas ännu i satsen man beslöt tillkalla en specialist från Hei¬ 
delberg. Objektet och adverbialet bero båda direkt av pre- 
dikatet och stå ej i direkt förhållande till varandra; man kan 
ju ha annan ordföljd och säga från H. tillkalla en specialist. 
Men den förstnämnda ordningen har varit vanlig och möjlig¬ 
gjort en direkt förknippning med varandra av de båda tanke¬ 
elementen en specialist från Heidelberg , som sålunda kommit 
att stå som även morfologisk pendant till en läkare i Stock¬ 
holm, vilket ursprungligen ej var möjligt. Likaså kan man 
säga: en skojare har han fått till trädgårdsmästare eller till 
trädgårdsmästare har han fått en skojare och på flera andra 
sätt, allteftersom det ena eller andra ordet skall framhävas, 
men den vanligaste ordföljden är nog han har fått en skojare 
till trädgårdsmästare , hon har ett kräk till man. Här har nu 
samma förskjutning av syntaktisk samhörighet ägt rum, gynnad 
av den ovan berörda tvekan om vad som är huvudordet. Histo¬ 


riskt är kräk objekt och till man predikativ; förbindelsen kräk 
till man har så i sin helhet uppfattats som objekt; sedermera 
har man fattats som objekt och kräk till som bestämning till 
detta och således likbetydande med oduglig man , resp. skojare 
till trädgårdsmästare i även morfologisk överensstämmelse med 
oärlig trädgårdsmästare. 

Denna förbindelse, som med bibehållande av historisk och 


logisk riktighet endast kan stå såsom objekt till vissa verb 
— egentligen objekt + därmed semologiskt sammansmultet pre¬ 
dikativ — har så funnits vara ett träffande uttryck och an¬ 
vändes nu i alla möjliga funktioner, där den historiskt riktiga 
tolkningen ej längre är möjlig: hennes kräk till man är full , det 


är den där skojarn till trädgårdsmästare o. s. v. i alla substantiv¬ 


schemats olika former. Morfologiskt vålla dylika förskjut 


I 
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ningar vanligen svårigheter; så ock här: om man vill böja kom¬ 
binationen kräk till man t. ex. i genitiv i bestämd form, kommer 
i allmänhet av skäl, som det skulle ta för lång tid att här ut¬ 
reda, genitivens s att tilläggas det ena, den bestämda suffige- 
rade artikeln det andra substantivet, således det är det där krä¬ 
ket till mans fel, det är den skojarn till trädgårdsmästares påhitt . 
Semologiskt äro dessa uttryck redan klara, morfologiskt äro 
de ännu ej definitivt inrangerade på bestämd plats i systemet. 

Samma tvekan om vad som är huvudordet leder även på 
det rent morfologiska området till fel, d. v. s. till avvikelser 
från gängse bruk. Så frågar man, om något av pianorummena a 
lediga och skriver ingen får göra sitt bygge så, att någon av de 
andras fördärvas och djupet av denna perfiditet är omöjlig att 
mäta (U. N. T.). Det första exemplet, möjligen också det tredje, 
förklarar man ju i regel som ett fall av »attraktion», och 
denna företeelse spelar ock in, men det väsentliga är i alla 
fallen en förskjutning i uppfattningen av det syntaktiska sam¬ 
manhanget, som kommer den semologiska tyngdpunkten att 
förläggas till det morfologiskt underordnade ordet, som enligt 
grammatiken ej har rätt att spela en morfologiskt bestäm¬ 
mande roll i satsen. 

Samma oklarhet om huvudordet är det, som även i verbal¬ 
böjningen ofta vållar fel sådana som: Förvåning över att rys¬ 
sarna redan hunnit samlat sig till angrepp , där det semologiskt 
tyngre ordet samla antar den huvudordet ensamt tillkommande 
böjningen. Denna »förskjutning av den syntaktiska samhörig¬ 
heten», Pauls »Verschiebung der syntaktischen Gliederung», 
spelar en ofantlig roll såväl i morfologisk som i semologisk 
historia; jag har här velat påpeka den endast för att visa en 
av de många beröringspunkterna mellan betydelselära och 
formlära, speciellt syntax. 

Jag kan icke längre dröja vid dessa saker, hur intressant 
det än vore. Ett samvetsgrannt ingående på detaljerna i dessa 
frågor skulle helt och hållet spränga ramen av denna lilla 
uppsats. Jag vill dock icke lämna ämnet utan att med exem¬ 
pel, hämtade från några av de vanligaste grammatiska kate¬ 
gorierna, visa, huru vid den vanliga talverksamheten indivi¬ 
dens utnyttjande av det morfologiska systemets olika resurser 
såväl långsamt, successivt, som plötsligt, språngvis, framtvingar 
variationer, stora variationer i de enskilda ordens betydelser. 
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En sats kan vara positiv eller negativ. En och samma 
tanke kan ock uttryckas positivt eller negativt. Man tycker 
att dylika rent formella skiftningar knappast skulle kunna 
framkalla bestående betydelseskridningar. Undersöker man 
saken närmare, finner man, att företeelsen är rätt vanlig. 
Uttrycket få lov betyder i svenska i överensstämmelse med 
de enskilda ordens betydelse ’få tillstånd', 'få tillåtelse’. Han 
har fått lov att gå ut betyder alltså att 'han har fått till- 
låtelse att gå ut’. Användes nu detta uttryck i negerad sats: 
han fick inte lov att gå ut , så blir betydelsen en negerad till- 
låtelse, d. v. s. ett förbud: 'han måste stanna inne’. Denna 
betydelse inställer sig spontant varje gång uttrycket användes 
negerat; den är alltså egentligen inskränkt till negativa sat¬ 
ser. Denna gräns kännes emellertid alldeles för svagt för att 
den skulle kunna upprätthållas. Analogt efter den negativa 
satsen bildas positiva satser med motsvarande betydelse, t. ex. 
den till innebörden fullt lika (han fick inte lov att gå ut), han 
fick lov att stanna. Få lov har på det sättet fått två betydel¬ 
ser, av vilka den gamla av ålder har använts i alla förbin¬ 
delser, den nya däremot historiskt är hemma endast i negativ 
sats. Den har dock generaliserats och kan nu användas i alla 
förbindelser. 

Samma betydelseskridning uppvisar det enkla verbet få, 
samt alldeles analogt även det tyska verbet måssen. Det är 
besläktat med Musse , som förr betydde 'frihet', 'ledighet', 'tid’, 
'tillfälle’, 'möjlighet’ och dylikt, en betydelse, som vi ha 
svårt att slående återge med ett bestämt ord men som likafullt 
är mycket begränsad; verbet betydde ungefär 'ha tillfälle till’, 
och ur denna betydelse har den nuvarande utvecklat sig. 

Numerus är både morfologiskt och semologiskt en så klar 
grammatisk kategori som man kan begära. Men icke ens 
skilnaden mellan singularis och pluralis är så klar och skarp, 
att- den bildar en oöverstiglig gräns vid det analogiska utsträc¬ 
kandet av bruket utav ord, som genom bildning och betydelse 
bestämt hänvisas till användning i endera fallet. Jag tänker 
därvidlag mindre på sådana ord, som semologiskt tillhöra den 
ena, morfologiskt den andra arten av numerus, t. ex. kollek¬ 
tiva. Det är klart, att dessas egendomliga mellanställning ger 
anledning till att ord, som endast kunna nyttjas i eller som 
bestämning till pluralis, även brukas i singularis och tvärtom. 
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i det att en kollektiv sammanfattning träder i stället för en 
pluralbeteckning för individerna och omvänt. Bland kan en¬ 
ligt vår språkkänsla endast användas vid pluraler, men det 
stöter knappast örat att läsa att fartyget kom in ibland isen. 
Egendomligare är den i talspråk rätt vanliga användningen av 
varje, som ju semologiskt är pluralis, i fall som håret torkar 
ej mellan var gång jag badar, pannkakor med sylt emellan varje. 
Mellan förutsätter ju pluralis eller kanske dualis. På detta 
sätt utsäges om sammanfattningen det som blott kan utsägas 
om ett flertal av individer, t. ex. då det meddelas att många 
tusentals tyska trupper transporteras till östfronten eller i ett 
annat krigstelegram att tusen sinom tusen tyska trupper föras 
från vest fronten till Polen. 

Omvänt utsäges om individerna i pluralis vad som endast 
kan syfta på den kollektiva sammanfattningen, t. ex. den boken 
har dom i så många oändliga exemplar; goda ärter , di ä' lagom 
tjocka (i soppan); skilj smäss or na ökas; en viktig synpunkt för 
status quo vis ä vis statskyrkan: biskoparna kunna omordnas, 
men få ej ökas (U. N. T.); både morer och hvita i den turkiska 
kammaren betrakta sig tills vidare som uppskjutna, ej som upp¬ 
lösta (Sv. D.); i sista exemplet se vi ett — här avsiktligt skämt¬ 
samt — subjektskifte, det singulara kammaren utbytt mot ett 
i många fall, men ej här likabetydande uttryck för dess med¬ 
lemmar. Så kan män ock höra uttrycket hela liberalerna, ehuru 
denna konstruktion stöter oss alltför mycket — ännu. 1 tyskan 
har uttrycket redan trängt igenom i talspråket: die gamen 
Sozialisten o. s. v. Qit höra alltså de i många språk gemen¬ 
samma uttrycken för begreppen 'all 1 och 'hel', vilka ursprung¬ 
ligen haft endast endera betydelsen. 

Viktigare är den talrikt representerade typ, där ett singu- 
lariskt morfem, som blivit stereotypt uttryck för en viss tanke, 
vid behof ogenerat utan morfologisk anpassning överflyttas till 
pluralis. Hit höra de synnerligen vanliga fallen Vill herrarna 
ta ett glas punsch , vi hade ont i huvet allesammans , där de i 
singularis bildade och i denna form stereotyperade uttrycken 
ta ett glas punsch, ha ont i huvet bilda en så utpräglad semo- 
logisk enhet, att utsträckningen till pluralt bruk knappast 
frapperar alls. Mera påfallande är användningen i pluralis av 
ord med så deciderat singularisk betydelse som en och ende , 
vilken dock är långt vanligare än man skulle kunna vänta: 
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Det var mig ena juveler, ena fräcka gökar , som ju är morfo- 
logiskt riktigt bildad men semologiskt mycket överraskande 
pluralis till en juvel , en fräck gök . Förutsättningen för, att 
^n sådan pluralis överhuvud taget skall kunna bildas, är 
naturligtvis, att i själva bildandets, uttalandets ögonblick 
intresset ligger åt ett annat håll, åt det håll, där betydel¬ 
sens tyngdpunkt ligger. Det var mig en juvel framstår i det 
ögonblick då tanken kräver ord som det specifika uttryck, 
som bör komma fram, och man låter därvid ej störa sig av 
den gräns, som ligger i ordets karakter av singulare tantum. 
På samma sätt kommer man till satsen elden odelade de tre 
enda rum , som ej voro försedda med stenvalv; en änkas två enda 
söner. 

Andra uttryck äro genom sin betydelse eller ha genom 
bruket blivit pluralia tantum. Så stycken , åtminstone framför 
personbeteckningar. Tegnérs tre stycken köpmän, ett stycke 
brukspatron, två stycken sekreterare verkar på oss komiskt, ehuru 
det ej är säkert, att det för Tegnér hade en komisk klang, 
och det överhuvud är svårt att säga, varför man ej här kan 
använda ordet stycke i singularis. Klara pluralia tantum äro 
alla reciproka uttryck, såsom kyssas, mötas , sparkas' o. dyl. 
Dessa kunna ej omsättas i singularis utan att betydelsen starkt 
förskjutes, varvid det beror på de olika verbens innebörd, 
sedermera på eventuellt föresvävande mönster, vilka moment i 
betydelsen som undertryckas, resp. komma fram och förstärkas. 
Alltid kommer att börja med något av reciprociteten fram — 
han kysses — men denna föreställning kan sedermera helt 
trängas tillbaka, sedan den förlänat verbet durativ eller iterativ 
funktion: han slåss , sparkas. 

Denna företeelse kan naturligtvis betraktas som ett spe¬ 
cialfall av det ovan omtalade subjektsbytet: i stället för det av 
meningen fordrade plurala subjektet träder ett singulariskt, som 
till betydelsen är en del av det normala pluralbegreppet. Den 
andra delen kommer eventuellt till uttryck i satsen, ehuru ej 

i subjektets form, t. ex. I trakten av Sierads - mötes i en 

trubbig vinkel den ovannämnda tyska fronten med den tysk¬ 
österrikiska, som sträcker sig - - -. Detta belägg ur en tidning 
är säkerligen en germanism, men kan ock vara rent svenskt. 
Det visar, hur det successiva utformandet av satsen kommer 
att ge olika resultat, ofta avvikande från gängse bruk, allt- 
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eftersom man kommer in på en föreställning från ena eller 
andra sidan. I detta fall ha av de båda föresvävande subjek¬ 
ten, vilka framkallat bruket av det reciproka mötas, det ena 
aktualiserats, nått full klarhet och språkligt uttryck något före 
det andra, som i föreställningen kommit att framstå som icke 
fullt likställt och därför ej koordinerats. 

I satsen Jag vet inte om herrarna är bekanta ger vara be¬ 
kanta uttryck åt den dubbla föreställningen, att A känner B 
och att B känner A. Denna reciprocitet innebär, att A och B 
var för sig uppfattas dels som aktiv, dels som passiv i för¬ 
hållande till verbalbegreppet: A är dels bekant med , dels bekant 
för B. d. v. s. A känner B och är känd av honom. Om nu 
verbaluttrycket vara bekanta brukas i singularis, kommer bekant 
t. ex. i Nej, jag är inte bekant mekaniskt att anta antingen 
den aktiva eller den passiva betydelsen, allteftersom den ena 
eller andra föreställningen dominerar. I det här anförda exemp¬ 
let jag är inte bekant kommer i normala fall den aktiva bety¬ 
delsen att träda fram och skjuta undan den andra. Den språk¬ 
liga schablonen är given i och med frågan Är herrarna bekanta? 
och svaret gjutes utan betänkande i samma form, endast med 
erforderlig morfologisk anpassning i numerus och person: Nej, 
jag är inte bekant. Betydelsen av det singulara uttrycket an¬ 
sluter sig naturligen också så nära som möjligt till den plu- 
raliska schablonens, i den mån denna överhuvud kan aktuali¬ 
seras. Då man nu i regel känner sitt eget aktiva förhållande 
till frågan men oj motpartens, så disponerar användningen av 
subjektet jag självklart för aktualisering av den (potentiella) 
aktivbetydelsen hos verbaluttrycket vara bekant. 

Bekant har sålunda i pluralis i visst sammanhang fått en 
komplicerad betydelse, som vid analogiskt bruk i singularis — 
en utsträckning av bruket, som ej kan anses särdeles djärv — 
med automatisk precision måste allt efter det psykologiska 
sammanhanget dela sig i två motsatta betydelser, en aktiv 
'kännande’ och en passiv 'känd': Jag är bekant med vägen 
och vägen är mig bekant. På alldeles paralellt sätt har känd 
antagit den för dess bildning främmande betydelsen 'hemma¬ 
stadd med’, som i folkspråket åtminstone i vissa trakter är 
mycket vanlig: Jag är inte känd här på trakten ( = jag känner 
inte till don), jag är känd med folket där. På liknande sätt 
har kär fått dubbel betydelse, kär för (geliebt) och kär i (ver- 
liebt); endast den förra är ursprunglig. 
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Klara pluralia tantum äro historiskt även en del släkt* 
skapsord, såsom föräldrar och syskon. Att använda dylika 
ord i singularis stöter språkkänslan, då det innebär ett rub¬ 
bande av föreställningar av både morfologisk och semologisk 
art. När de trots detta stundom komma att brukas i singula¬ 
ris, medför detta ovillkorligen en förändring i semologiskt av¬ 
seende, särskilt därutinnan, att föreställningen om en person 
för oss vanemässigt inbegriper en föreställning om könet. Men 
även andra föreställningar spela sin roll härvidlag, liknande 
dem som göra sig gällande vid de reciproka uttrycken. Ett 
syskon hör man därför sällan, och det tyska ein Elter har en 
mycket inskränkt användning. 

Inom verbalschemat bildar skillnaden mellan de olika s. k. 
personerna, den första, andra och tredje, en klar gräns, som 
man tycker svårligen skulle kunna överskridas. Så har dock 
skett, när den tredje personens reflexiva objektsform i vår 
passivbildning på -s analogiskt genomfördes genom hela para- 
digmet. På samma sätt har i våra dagar uttrycket på sin tid 
fått en enhetlig betydelse och i denna form stereotyperats, 
så att man icke längre känner behov av person växling; på sin 
tid uppfattas som det exakta uttrycket för en viss tanke och 
användes alltså även i satser, där grammatiken skulle fordra 
min , din o. s. v., t. ex. sedan jag på sin tid hos överståthållare 
ämbetet anmält H. till åtal -. Att sin här fått en ny bety¬ 

delse kan man ej säga, då detta speciella ord här semologiskt 
fullständigt täckes av och uppgår i hela uttrycket på sin tid , 
men om dylikt bruk bleve vanligare, skulle det nödvändigt leda 
till ett försvagande av känslan för possessivpronominas av olika 
person rätta bruk, vilket i sin tur kunde ha till följd en 
generalisering av ett enda possessivpronomen. Men det hänger 
på frekvensen, och den är i detta fall naturligtvis för liten. 

Talrika betydelseövergångar hos verbets bestämningar äro 
en följd därav, att verbet uppträder i olika tempora, vilket åt 
dess bestämningar kan ge mycket olika skiftningar. Perfektum 
betecknar en »fullbordad handling i närvarande tid» som det heter 
och står därför presens, den närvarande tidens tempus, nära. 
Vissa bestämningar kunna promiscue tilläggas båda tempora. 
andra ej. Han har fallit betyder annat och mera än han ligger . 
men om endast föreställningen om resultatet är föremål för 
intresse, bli de ungefär likabetydande. För den som hör satsen 
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han har fallit pladask och ser resultatet, blir detta lätt det 
väsentliga i föreställningen, den i förfluten tid försiggångna 
handlingen skymmes undan; han känner sig då berättigad att 
använda det målande ordet pladask även i den ur viss syn¬ 
punkt fullt likabetydande satsen han ligger pladask. Men i 
och med att man släpper föreställningen om det förutgångna 
skeendet, tränger ock föreställningen om det handlösa, ett 
plaskande ljud förorsakande fallet tillbaka i medvetandet och 
kan vid predikatet ligger ej längre aktualiseras. Pladask bety¬ 
der där endast 'raklång', och denna betydelse har det före¬ 
trädesvis i Wennerbergs Pladask i smutsen ligger nu bdd' jag 
och du. Denna delvisa överensstämmelse mellan presens- och 
perfekttempora bär skulden till en oupphörligt upprepad bety- 
delseskridning hos rörelse- och riktningsbestämningar, vilka 
övergå från betydelsen 'rörelse till eller från ett ställe' till 
betydelsen 'vila på ett ställe*. 

Även verbets genusskilnad ger upphov till nya semolo- 
giska och raorfologiska företeelser. Det är obestridligen riktigt 
att säga: saken är inte .sd enkel , att man kan klara den sovande; 
det morfologiska systemet tillåter ock formellt att omstöpa denna 
sats i passiv form: saken är inte sd enkel t att den kan klaras 
sovande (D. N.), men sovande kommer där så morfologiskt som 
i viss mån semologiskt att sväva i luften. Lättare och semo- 
logiskt mer tillfredsställande blir uttrycket, om det kan ansluta 
sig till något ord i satsen, om detta än icke är subjektet. Böök 
skriver: Ellen Keys superlativa helgonlegender , som alltid äro 
skrivna i knäböjande ställning; detta kan knappt betraktas som 
fel, då knäböjande här dels utan vidare anknytes till Ellen 
Key, dels står så att säga i täckt, morfologiskt underordnad 
ställning. Betänkligare är det mycket vanliga: Med anledning 
av avresa frdn staden uthyres en vdning om 7 rum . . . 

Riktigt är: efter tre timmars skidtur sägo vi röken uppstiga 
ur lappkåtorna, men enligt grammatiken är det fel att vända 
denna sats till passiv form: efter tre timmars skidtur syntes 
röken uppstiga ur lappkdtorna, då adverbialet här kommer att 
stå för isolerat. Alldeles oriktigt är det mycket vanliga fram¬ 
komna ur skogen , syntes röken uppstiga etc., formellt passi- 
vum till det riktiga framkomna ur skogen sdgo vi ... Denna 
bristande överensstämmelse mellan aktivum och passivum utgör 
en förklaring, kanske den viktigaste, till de tillbud till en 
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absolut konstruktion, som man oupphörligt kan konstatera i 
svenskan liksom i andra språk. 

I en uppsats i Språk och Stil 1915 har jag påpekat, huru¬ 
som enligt vårt morfologiska system varje adjektiv kan i viss 
form fungera som adverb, och att omvänt nästan varje ad¬ 
verb kan, om ej alltför stora formella hinder möta, brukas 
som adjektiv med eller utan morfologisk omstöpning. Detta 
innebär potentiellt en oerhörd utsträckning i användningen 
med därmed följande förändring i betydelsen hos varje adjek¬ 
tiv. En indignerad person (adjektiverat particip) protesterar 
indignerat (adjektivet brukat som adverb) eller nedlägger en 
indignerad protest (adverbet åter adjektiverat). 

Denna morfologiska möjlighet medger eller föranleder bil¬ 
dandet av en massa nya betydelsekärnor kring de åter adjek- 
tiverade adverben av typen stum gråt , hesa rop, rikt gifte , hatis 
orädda arbete, offentlig talare , halft avslag , den vidsynta gåvan 
till skönlitteraturens gagn , denna halsstarriga och blinda politik, 
en livad historia, de lätta koppärren , ren förstärkning , genom den 
hela granitbeklädnaden har huset fått en stofflig tyngd ... en 
verkan av monolit. Hel betyder i sista exemplet ej 'oskadad’» 
utan bestämmer substantivet adverbiellt: huset är helt granit- 
beklätt. På samma sätt kan stum såsom bestämning till gråt 
ej ha fullt samma betydelse som i stum person. 

I de fall, där ett gammalt adjektiv genom månghundra¬ 
årigt bruk fått en vidsträckt, omfattande betydelse, subsum- 
meras den adverbiella användningen av språkkänslan under 
denna allmänna betydelse och kännes därför ej som något nytt. 
Men vid mindre slitna adjektiv med klart kända gränser för 
bruket framstår den adverbiella användningen som en bestämt 
skild betydelse, en ny betydelsekärna hos adjektivet, som är 
direkt sprungen ur vårt morfologiska systems förmåga att åter 
adjektivera ett till form och betydelse adverbialiserat adjek¬ 
tiv: ett stillasittande liv , en irriterad opposition o. s. v. 

En ständigt tlödande källa till polysemi är slutligen den 
av vårt morfologiska system tillåtna och gynnade ellipsen. 
Sätta på betyder vitt skilda saker om det är fråga om en 
skeppare, som satt skutan på grund, eller en kaffemoster, som 
satt pannan på elden. Om någon tenterat i civil och straff 
men ej i process , så vet man, att det är fråga om resp. ämnen 
i en examen, d. v. s. rätt underförstås vid alla orden. Renat 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Erik Wellander, Om betydelseutvecklingens lagbundenhet. 4o 

och kummin öro brännvinssorter, Södra en station eller en tea¬ 
ter o. s. v. i oändlighet. Det är här liksom i de ovan antydda 
fallen den vanliga tal verksamheten, som genom utnyttjande av 
det morfologiska systemets alla resurser rent mekaniskt fram¬ 
kallar betydelseförändringen, i detta fall den s. k. betydelse¬ 
förtätning, som föreligger i Baltiska (underförstått utställ- 
ningen ), Dramatiska (teatern) o. s. v. 

Några andra förklaringar behöva icke och böra icke heller 
tillgripas. Och först och sist måste ihågkommas, att varje för¬ 
klaring, som utgår från i själva orden inneboende »krafter» 
eller hos språket som sådant befintliga »tendenser», måste 
avvisas som ovetenskaplig. Bilder, hämtade från det organiska 
livet, kunna göra stor nytta, men de få ej ställas skymmande 
mellan det undersökta faktum och forskarens öga. De kunna 
bidra till att särskilt för icke-fackmannen belysa och klargöra 
svårfattliga problem, men man får aldrig ett ögonblick släppa 
ur sikte deras verkliga innebörd, deras karakter av bilder. 

Vad slutligen metoden beträffar, så finns det naturligtvis 
på den semologiska forskningens område lika litet som inom 
varje annan vetenskap någon allenasaliggörande och alla frå¬ 
gor lösande metod. De faktorer, som spela in i språkutveck¬ 
lingen på denna sida, betydelseskridningen, äro av varjehanda 
art, och frågorna kräva därför var och en sin särskilda behand¬ 
ling. Jag vill här blott påpeka en metodisk likhet i bearbet¬ 
ningen av morfologiskt och semologiskt material, som icke är 
en tillfällighet utan grundad i stoffets stora inbördes likhet. 

I den historiska morfologin heter det, när fråga är t. ex. 
om en övergång från t-stams- till a-stamsböjning, att det 
måste finnas en brygga mellan dessa båda. Någonstädes i 
böjningsschemat måste det finnas en punkt, där de båda para- 
digmen sammanfalla, där en efter i-stamsparadigmet bildad 
form kan uppfattas såsom bildad efter a-stamsparadigmet. Sök 
den punkten! Från den punkten har nämligen hela böjnings¬ 
schemat rekonstruerats, men efter en ny, historiskt oriktig 
morfologisk princip. Ty vad sker, när ett ord uttalas eller 
nedskrives? Jo, ett i medvetandet uppdykande, betydelsebä¬ 
rande element formas och inpassas i satsen enligt en morfo¬ 
logisk princip. År det mycket vanliga ord, är varje form för 
sig så fast inpräglad i minnet, att en ändring endast under 
särskilt gynnsamma omständigheter kan komma till stånd. Ar 
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ordet ej så vanligt, behandlas det efter den princip, som for¬ 
tast aktualiseras. Detta kan vara och är väl i allmänhet den 
riktiga; men det kan också bli en annan, som är aktuell i 
medvetandet t. ex. på grund av ett just uttalat eller föresvä¬ 
vande ord. 

På samma sätt heter det i den historiska semologien, när 
man skall klara upp en betydelseskridning: det finns en brygga 
mellan den äldre och den yngre betydelsen. Det måste finnas 
en punkt i paradigmet, ett syntaktiskt eller psykologiskt sam¬ 
manhang, där de båda betydelserna sammanfalla, där ordet 
kan tolkas och tydas på det gamla eller på det nya sättet. 
Sök den punkten! Om ett ord i en sådan förbindelse upp¬ 
fattas på ett nytt, historiskt oriktigt sätt, så ändrar därmed 
potentiellt hela dess böjningsschema sin betydelse; vilket ej 
hindrar, att även den gamla betydelsen åter kan aktualiseras 
från sitt håll, från andra förbindelser. Ty ett ord kan under 
gynnsamma omständigheter i brukets hela utsträckning rekon¬ 
strueras från varje enskild, faktiskt förekommande form eller 
användning, såväl semologiskt som morfologiskt. 

Som standardexempel på, hur nära morfologisk och semo- 
logisk utveckling sammanhänga, må anföras den av Lindqvist 
(Gram. och psykol. subjekt, Lund 1912, s. 50) behandlade typen 
<b äremir so om draff; konungen böör haffua acht uppdd gudz 
ordhf där vad som historiskt är objekt kommit att uppfattas 
som subjekt. Här sammanhänger den morfologiska föränd¬ 
ringen så nära med den semologiska, att de absolut ej kunna 
åtskiljas. De äro yttringar på olika områden av samma sak. 
Ingendera framträder i det yttre i detta exempel, men har 
den semologiska omtydningen försiggått, så är ock den mor¬ 
fologiska fullbordad och kan ta sig uttryck i analogiskt bil¬ 
dade satser, som ej längre tillåta dubbel tolkning. 

På samma sätt sammanfaller betydelseutvecklingen av ord 
sådana som ett par , en mängd , en skara, en massa, en hop , en 
klunga o. d. — från substantiviska måttsbestämningar till ett 
slags obestämda räkneord — till sitt förlopp helt och hållet 
med den syntaktiska förbindelsens morfologiska omtydning, 
i det den partitiva bestämningen fattas som huvudord och det 
gamla huvudordet, ett par etc., i och med detsamma nedsjun¬ 
ker till bestämning. En skara pojkar badade i viken medger 
såväl i skrift- som i talspråket tvåfaldig tolkning; en skara 
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pojkar låg (o) i sanden tvingar i skriftspråket till morfologisk 
fixering av den ena eller den andra uppfattningen; en skara poj¬ 
kar var utsläppt(a) ur skolan tvingar även i talspråket den talande 
att göra sitt val. Och detta utfaller olika, beroende på vilka 
föreställningar som för ögonblicket dominera. Intressant är att 
se, att en betydelseskridning kan försiggå långsamt, så små¬ 
ningom, i form av en ständig, oupphörligt fortgående, successiv 
glidning, så att alla mellanliggande stadier kunna — med 
mycket arbete — i en kontinuerlig kedja beläggas. Men den 
kan också ske språngvis, genom en plötslig »mutation». Mel¬ 
lan vattnet rinner och tunnan rinner finnas egentligen inga för¬ 
bindelseleder, om ej möjligen ett allmänt det rinner; det finns 
fall, som tillåta dubbel tolkning, men förändringen har skett 
plötsligt, genom ett missförstånd; det är vad jag skulle vilja 
kalla ett betydelseskred. Så kan vid drömma ej tänkas en 
gradvis kontinuerlig övergång från opersonlig till personlig 

konstruktion. Satsen i sin helhet behåller i stort sett sin be- 

• • % 

tydelse, men dess delar tydas olika. Övergången har morfo- 
logiskt och semologiskt karakteren av mutation. Mellan den 
långsamt fortskridande semologiska glidningen och det plöts¬ 
liga betydelseskredet finns egentligen ingen principiell skillnad. 
Den successiva glidningen är i grund och botten ingenting annat 
än en serie av små, knappt märkbara betydelseskred; vart 
och ett för sig är så obetydligt, att det ej observeras och knappt 
av den vetenskapliga analysen kan fastställas, men alla till¬ 
sammans ge som resultat en väsentlig förändring i betydelsen. 
Mellan Baltiska (utställningen) och baltiska (vykort = Vykort 
från Baltiska utställningen 1 ) är ett stort hopp, som ej kan 
utfyllas av några mellanliggande betydelser; likaså mellan han 
har tunnt hår och han är tunn » håret, mellan en hes person 
och ett hest skrik , mellan en skrämd hare och harens skrämda 
flykt. Dessa senare, nya betydelser gå direkt tillbaka på de 
anförda äldre, utan alla mellanleder, och äro att förklara ute¬ 
slutande ur de möjligheter till friare förknippning av resp. 
ord, som vårt morfologiska system medger. 

Ett betydelseskred tillgår i regel så, att ett ord i en sats 
av den hörande uppfattas på ett annat sätt, än det av den 
talande i överensstämmelse med gällande usus tänkts och me¬ 
nats. Meddelandet i sin helhet gör alltså önskad effekt, d. v. s. 
förstås riktigt, men förknippningen mellan dess delar sker på 
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ett avvikande sätt. Detta innebär, att ett eller flera av satsens 
särskilda beståndsdelar, orden, tilldelas en annan funktion, en 
annan betydelse än den avsedda. Ett betydelseskred hos ett 
ord har sålunda i själva verket skett i ooh med att i en sats 
de hörda ordens upplösning och sammanknytning till ett semo- 
logiskt helt skett efter andra linjer än de hävdvunna, som varit 
bestämmande för den talande vid deras sammanfogning. 

Detta resultat fastlåses sedermera därigenom, att efter en 
dylik sats såsom mönster bildas nya satser, där den äldre upp¬ 
fattningen av betydelsesammanhanget mellan orden är uteslu¬ 
ten, där sålunda den gamla betydelsen hos det enskilda ordet 
ej längre kan aktualiseras. 

Betydelseskridningen i sin helhet består alltså av en rad 
semologiskt oriktiga förknippningar av ord. Varje dylik oriktig 
förknippning kan genom upprepat bruk bli vanlig, usuell d. v. s. 
riktig, språkriktig. Ett eller flera av de förknippade orden 
får då en ny betydelse, som motsvarar den uppgift, den funktion, 
det fått sig tilldelad i den nya syntaktiska förknippningen. 

Verbet rinna, som vi ha i den äldre betydelsen i vattnet 
rinner , får alltså i förbindelsen tunnan rinner alldeles meka¬ 
niskt en ny betydelse, 'läcka', som under förutsättning av till¬ 
räcklig frekvens i bruket blir fast i svenskan: en ny bety¬ 
delsekärna (subjektskifte). På samma sätt får avbryta 
(t. ex. en uppläsning, ett tal) i förbindelse med personligt objekt: 
avbryta talaren (i hans anförande) en ny betydelse, ungefär 
'hindra att fortsätta 1 (Dalin); vika (en stol) kommer med vissa 
objekt såsom: vika ett bord, ett pianorum att betyda endast 're¬ 
servera 1 (objektskifte). Substantivet klocka, som i satsen tha 
klokkan slo vij ännu kan ha sin gamla betydelse, får i förbin¬ 
delse med annat predikat t. ex. klokkan är viid VIII ovillkorli¬ 
gen betydelsen 'ur' (predika t skifte). Pladask t. ex. i: han 
har fallit pladask antar i en sats med ungefär samma innebörd: 
han ligger pladask betydelsen 'raklång' (predikatskifte med 
samtidigt tempusskifte) o. s. v. 

En på sätt och vis ännu radikalare omtydning äger rum 
vid ellipsen och därmed besläktade företeelser, t. ex. kummin 
för 'kumminbränvin' spika för 'spika en avhandling', baltiska vy¬ 
kort för 'Baltiska utställnings-vykort' o. s. v., samt vid varje 
omkastning av eller förskjutning i det syntaktiska samman¬ 
hanget, t. ex. mig bör > jag bör, en skara pojkar va ' utsläppt 
> en skara pojkar va' utsläppta o. s. v. 
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Ett problem, som är ganska sv&rt att med säkerhet lösa, 
är huruvida den semologiska omtydningen äger rum redan i 
satser, som äro korrekt bildade efter den gamla usus, eller 
om efter dylika satser analogiskt kunna bildas nya, från usus 
avvikande förbindelser, innan ännu en verklig semologisk 
omtydning ägt rum. Det vill synas mig, som om ett generellt 
svar härpå ej kan ges. Mig förefaller det, som om i de fall, 
där även en morfologisk omtydning föreligger, en analogisk 
utsträckning av bruket till andra, historiskt sett oriktiga satser 
icke kan tänkas förrän betydelseförändringen redan försiggått; 
däremot synes det vid t. ex. subjekt- och objektskifton vara 
tillräckligt att verbets betydelse, d. v. s. gränsen för dess an¬ 
vändning, blivit något oklart fattad, under det att det egent¬ 
liga betydelseskredet sker just i och med den av denna oklar¬ 
het föranledda oriktiga förknippningen. Full klarhet härut- 
innan kan vinnas endast genom omfattande undersökningar. 

Den stora språkhistoriska företeelse, som jag här ovan 
kallat betydelseskridning, är ytterst intet annat än summan av 
alla de betydelseskred, som under tidernas lopp drabba de 
enskilda orden och därmed ordmassan i sin helhet. Om 
man följer ett språks historia under en längre tidrymd, kan 
man knappast värja sig för det intrycket, att denna betydelse¬ 
skridning ej fortgår likformigt genom tiderna. Perioder av 
rask förändring på ett visst område omväxla med perioder av 
relativt stillastående på samma område. En viss rytmisk växel¬ 
verkan mellan semologiska och morfologiska förändringar gör 
sig därvidlag gällande. En rad av paralella betydelscskred 
framkallar en förskjutning i det morfologiska systemet, som 
tar sig uttryck i en ny morfologisk schablon. Bruket av denna 
utsträckcs så till alla eller många analoga fall. Många ord 
komma då att stöpas i en form, som gör våld på deras hävd¬ 
vunna betydelse. Den härav framkallade striden mellan mot¬ 
satta krafter kan lyktas på två sätt: antingen undertryckas de 
nya, mot usus brytande bildningarne såsom felaktiga, stötande 
för språkkänslan; eller ock anta de ifrågavarande orden den 
nya betydelse, som tillfaller dem i den nya morfologiska scha¬ 
blonen. När denna ordförrådets semologiska anpassningspro¬ 
cess efter en ny form förts till slut och stadga vunnits, inträ¬ 
der åter ett tillstånd av jämvikt på detta område. 


Erik Wtllandfr. 
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Första stöten till en dylik utveckling kan också komma 
från annat liåll, från ett främmande språk, som påverkar, eller 
från ljudmaterialets sida. I svenskan har det ärvda kasus- 
systemets förfall framkallat en rad av förändringar i språkets 
syntaktiska struktur, vilka i sin tur återverka på de berörda 
ordens betydelse. Denna svenskans morfologiska och semolo- 
giska anpassningsprocess är långt ifrån avslutad, och det torde 
ännu dröja länge innan jämnvikten på denna punkt återställts. 
Jag skall ta ett aktuellt exempel för att konkret belysa företeelsen. 

Passivbildningen av verb i svenskan befinner sig just nu 
i snabb utveckling, särskilt i skriftspråket. Åtskilliga förut¬ 
sättningar finnas för att denna bildning skall utvidga sig myc¬ 
ket starkt utöver sina gamla gränser. Många och starka fak¬ 
torer samverka mot ett och samma mål: utsträckning av bru¬ 
ket av passivens olika former. Den gamla gränsen för passi¬ 
vens användbarhet kännes icke längre, och någon ny känsla 
för brukets begränsning har icke utbildat sig. Språkkänslan 
liksom dess abstrakta grammatiska motsvarighet, det morfo¬ 
logiska systemet, befinner sig i glidning. Med det gamla 
kasussystemets upplösning föll den klara skillnaden mellan 
dativ och ackusativ. Därmed var en möjlighet till utsträck¬ 
ning av bruket given, passivum vid intransitiva verb. Så 
kommer förskjutning av det syntaktiska sammanhanget i för¬ 
bindelsen verb + prepositionskasus med därav följande semo- 
logisk sammansmältning av verhn- preposition; resultatet blir 
sammansatt verb med objekt: tala -t- med någon > tala med + 
någon, t. ex. i man måste försöka tala med och beveka honom; 
eller trampa + på något > trampa på + något t. ex. i honom 
kan man slå omkull och trampa på etc. Därav ny utsträck¬ 
ning av bruket av passivum: han måste talas med , vilken del 
icke får överskridas eller trampas på. 1 Så kommer syntaktisk 
förskjutning och semologisk sammansmältning av verb + sak¬ 
objekt (ackusativobjekt), t. ex. servera kaffe , säga farväl; dessa 
mer eller mindre enhetliga uttryck vändas till passiv form 
med personobjektet som subjekt, alltså en ny utsträckning: 
han serverades eller blev serverad kaffe , jag sades farväl . Här 
kvarstår alltså det egentliga ackusativobjektet i den passiva 
satsen, vilket endast blir möjligt därigenom, att verb + objekt 
fattas som en relativ enhet, som i sin helhet överflyttas i pas- 

1 Detta och m&nga andra exempel hos Kallstenius, S. o. S. IX, 81 ff. 
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siv form. Denna typ kan kombineras med den föregående; 
man får då satser av typen det glaset är drucket mjölk ur , är 
du tagen mått på. 

En faktor, som, sedan den rent formella möjligheten ska¬ 
pats, med stor kraft drivit utvecklingen vidare åt detta häll, är 
den allmänna tendensen att göra det psykologiska subjektet i 
satsen även till grammatiskt subjekt 1 samt don därmed sam¬ 
manhängande strävan att fullfölja en sats till slut med bibe¬ 
hållande av samma morfologiska schablon, även om denna, 
som valts med hänsyn till den först uppdykande föreställ¬ 
ningens naturliga språkform, icke passar för de följande, där¬ 
med koordinerade. Sådana satser ger Lindqvist exempel på 
(s. 64), och de äro vanliga särskilt i nutida tidningsstil: Justi- 
nianus blev avsatt, förvisad till Cherson , men dessförinnan av¬ 
huggen öron och näsa i cirkus (Sv. D.); det behöver inte nöd¬ 
vändigt vara ett personligt objekt, som på detta sätt blir psy¬ 
kologiskt och grammatiskt subjekt: Nittio procent av de mynt 
man får (på Balkan) äro böjda , skurna i och brutna bitar ur, 
många hålla knappast ihop (Sv. D.). 

Därtill kommer ytterligare som en medverkande faktor det 
legitima behovet av stilistisk omväxling samt i våra dagar 
dessutom en företeelse, som närmast är att tolka som ett min¬ 
skat motstånd, nämligen den hos vårt folk snabbt sjunkande 
latinkunskapen. Den omständigheten, att snart stora massan 
av vår bildade och tongivande klass icke känner något språk 
med klart utpräglad kasusrektion, kommer naturligtvis att 
ytterligare försvaga vår i detta hänseende redan dunkla språk¬ 
känsla; den latinska grammatikens konserverande inflytande 
minskas nu i hastigt tempo, här såväl som på andra punkter 
av vårt morfologiska system. Ställningen just nu torde kunna 
uttryckas så: Den uppväxande generationen kan, utan att stö¬ 
tas i sin språkkänsla, i passivum använda vilket verb och 
vilket sammansatt verbaluttryck som helst, om det syntaktiska 
sammanhanget därtill inbjuder: jag höll på att bli avbiten det 
här fingret; icke komna för att bli stuckna i hand en biljett 
till Riddarhuset; nästan varenda portal ( hade blivit påhängd 
vanprydande skyltar; att valkretsens frisinnade representanter i 
riksdagen på grund av det allvarliga läget böra lämnas full hand¬ 
lingsfrihet ... 

1 Se Lindqvist, a. a. s. G3 ff. och Paul, Prinz. 4 §*» 193 och 204. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



52 Spräkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1913—1915. 

« 

Det går till och med så långt, att hela fraser, bestående 
av två ursprungligen koordinerade men genom semologisk 
sammansmältning till en enhet förenade verb (av typen ta och 
Icld , vara och bada, sitta och äta) ogenerat användas i passivum, 
varvid dock endast det senare verbet, som uppbär den mate¬ 
riella betydelsen, får passiv form: knivarna ä' och slipas; nu 
ska jag ta och bli rakad; vartenda paket satt och lades om . 

Det är klart att en dylik hänsynslös utsträckning i bruket 
av en morfologisk schablon måste göra våld på andra delar 
av det morfologiska systemet och därmed på de enskilda, därav 
berörda ordens betydelse. Detta märks icke så mycket i 
fallet knivarna ä' och slipas , där den allmänna durativa bety¬ 
delsen (kan aktualiseras nästan lika bra som i motsvarande 
aktiva sats. Däremot kan den gamla materiella betydelsen 
hos verben ta och sitta , av vilken alltid mer eller mindre finns 
kvar i aktiv sats — jag skall ta och raka mig; man satt och 
lade om paket — i den korrekt däremot svarande passiva satsen 
alls icke aktualiseras; ta och sitta få här endast den rent 
morfologiska uppgiften att ge de koordinerade verben en sorts 
obestämd perfektiv resp. durativ betydelse, en funktion, som 
naturligtvis genom upprepat bruk skulle komma att fixeras i 
en eller annan riktning. De i passiv form använda verbens 
betydelse röner härav ingen inverkan. 

Annorlunda vid ovan behandlade utsträckning i bruket av 
passivum. Om ett intransitivt verb formellt inrangeras bland 
de transitiva, innebär detta i och för sig en betydelseförändring; 
en större förändring är det redan om verbet semologiskt 
nära knytes till en preposition eller ett objekt eller en dylik 
bestämning. Då emellertid den syntaktiska enheten av t. ex. 
verb och objekt i de flesta fall är synnerlig lös, så inställer 
sig vid usuellt bruk av dylika satser i passivum mycket snart 
en känsla av ovisshet om ackusativen—sakobjektets syntak¬ 
tiska ställning och därmed ett behov av ny tolkning av den¬ 
samma. Förbindelser som taga mdtt, säga farväl äro så enhet¬ 
liga att objektet ej uppfattas som bärare av någon egen bety¬ 
delse. I andra fall såsom glaset är drucket mjölk ur, varenda 
portal hade blivit pdhängd vanprydande skyltar eller represen¬ 
tanter böra lämnas full handlingsfrihet fattas sakobjektet nog 
verkligen alltjämt såsom direkt objekt till det passiva verbet, 
sålunda en märklig morfologisk förändring. I andra fall åter 
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kommer sakobjektet att fattas närmast som en allmän kasus 
respiciendi eller limitationis, som utsäger, i vilket avseende 
något gäller: han blev avbiten — fingret; han blev frdmtulen — 
hloclca och plånbok; han betalades — frakten; han ersättes — 
rättegång somkostnaderna. Vid denna uppfattning av det gamla 
sakobjektet kommer verbet att få en ny betydelse, ett bety¬ 
delseskred av ungefär samma art som det vi redan känna vid 
subjekt- och objektskifte. Avbita får ungefär betydelsen 'stympa', 
frånstulen (klocka och plånbok) blir - 'bestulen på' (klocka och 
plånbok), betala och ersätta få båda betydelsen 'hålla skadeslös 
för’ eller dylikt med personligt objekt använt verb. På samma 
sätt anta delgiva och meddela i satser av typen Aon blev del¬ 
given denna ansökning , han meddelades domstolens utslag betydel¬ 
sen 'underrätta' 'upplysa' 'sätta i kännedom om’. 

Ännu flera liknande skiftningar kunna tänkas, men något 
bestämt språkbruk har ännu icke utbildat sig i detta avse¬ 
ende; man måste avbida den vidare utvecklingen, som förmod¬ 
ligen kommer att gå ganska snabbt. Ett är emellertid sanno¬ 
likt: utvecklingen åt detta håll kan icke längre hejdas. Där¬ 
till äro för många och för starka krafter i rörelse. Förloppet 
i sin helhet visar emellertid, som man ser, en ständig växel¬ 
verkan mellan förändringar av morfologisk och semologisk art. 
Att isolera dessa från varandra är icke möjligt. 

Som jag hoppas ha visat eller åtminstone givit en föreställ¬ 
ning om, är betydelseutvecklingen en synnerligen komplicerad 
företeelse, som icke kan föras tillbaka till en enda verkande 
orsak eller ens till ett fåtal faktorer. Icke ens om man från¬ 


skiljer de fall av polysemi, vilka man på goda grunder kan anse 
betingade av särskilda skäl, som falla utanför den interna, om 
jag så får säga rent mekaniska, språkutvecklingen, icke ens 
om man sålunda betraktar den mer enhetliga företeelse, som 
jag ovan kallat betydclseskridning, isolerad från övriga hetero¬ 
gena fall, kan man sammanfatta de olika betvdelseföränd- 

n 7 fc 

ringarna under en gemensam kort formel. 

Därmed är dock icke sagt, att man icke i gynnsamma fall 
skulle för betydelseskridningen kunna uppställa vissa lagar, 
som kunde göra anspråk på samma relativa och begränsade 
giltighet som de s. k. ljudlagarna. Den nödvändiga förutsätt¬ 
ningen härför är emellertid just betydelseskridningens meka¬ 
niska, automatiska karaktär. Därför måste alla de utomor- 
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dentligt talrika betydelseförändringar skiljas ifrån, som icke 
bero på rent mekaniska utvecklingslagar utan på historisk 
utveckling av sak eller begrepp, på lån ur eller inflytande 
från främmande språk, på godtycklig namngivning i form av 
bilder eller retoriska figurer. Regler eller lagar, hämtade från 
dessa områden, av vilka det sista sedan antiken varit föremål 
för intresse och de båda första under det sista decenniet allt¬ 
mer uppmärksammats, ha ingen giltighet för den egentliga 
betydelseskridningen, då de faktorer, som där verka förändrande, 
äro av helt annan art. 

De lagar, som kunna uppställas för denna, måste baseras 
på ordens användning i satssammanhanget. Det material, med 
vilket den språkproducerande mänskligheten opererar, är de 
betydelsebärande orden, och dessa formas och kombineras med 
varandra i ett antal morfologiska schabloner. Dessa faktorers 
inverkan på varandra är det, som måste undersökas. En be¬ 
tydelseförändring tar sig uttryck i en ny, från usus avvikande 
förknippning av ord. Här är det, som en semologisk undersök¬ 
ning måste sättas in. Kunna dessa förändringar i förknippningen 
sammanföras i grupper, större eller mindre, varur man seder¬ 
mera kan abstrahera regler eller lagar? Ja, utan tvivel. Gynn¬ 
sam är härvidlag framför allt den omständigheten, att den 
syntaktiska förknippningen endast har ett ganska begränsat 
antal former: subj. — pred., subj. — copula — predikatsfyllnad, 
pred. — obj., pred. — adv., adv. — adj., adj. — subst., olika slag 
av sammansättning o. s. v. Alla dessa särskilda förbindelser 
skapa för ifrågavarande ord olika betingelser för betydelseföränd¬ 
ringar. Ett substantiv får olika betydelseutveckling såsom objekt 
och såsom predikatsfyllnad, och ett verbs semologiska utveck¬ 
ling är alltid av principiellt annan art än ett substantivs eller ett 
adverbs. Betydelseskridningens lagar måste därför alltid ankny¬ 
tas till ordklasserna och deras olika uppgift och användning i 
sammanhanget, de olika förändringarna i betydelsen alltid ses 
mot bakgrunden av det morfologiska systemet, sådant detta 
vid varje särskild tid ter sig. Försummar man detta, så för¬ 
enklar man därmed problemet för sig på ett sätt, som ovill¬ 
korligen måste hämna sig i form av felaktiga resultat. 

Betydelselärans utveckling måste, som varje annan ung veten¬ 
skaps, gå i riktning mot uppdelning och specialisering. Stora 
synpunkter och vidsträckta vyer äro nyttiga, men starka slagord 
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föra icke en vetenskap framåt, och sammanfattande formler 
böra sparas tills man kommit till något som liknar klarhet och 
visshet i fråga om detaljerna. Vad den historiska semologien 
för närvarande behöver, det är framför allt en rad av mono¬ 
grafier, noggranna och omsorgsfulla detaljundersökningar, som 
bestämt klarlägga någon, om än aldrig så liten och begrän¬ 
sad del av betydelseutvecklingens historiska förlopp. Därvid 
bör naturligtvis framför allt modersmålet i dess nuvarande 
gestalt undersökas. Det erbjuder fördelar framför varje annat 
språk, som icke kunna överskattas: obegränsad tillgång till ett 
allsidigt material samt full förtrogenhet med det morfologiska 
systemets alla resurser d. v. s. det oersättliga vittnesbördet 
av en levande och verksam språkkänsla. Först på grundvalen 
av många dylika undersökningar kan man börja bygga ett 
solidt vetenskapligt system; först när man lyckats vinna en 
överblick över området i hela dess vidd och delat upp de skif¬ 
tande företeelserna efter väsentliga synpunkter, efter orsak 
. och förlopp, först då kan man skrida till uppställande av prin¬ 
ciper och formulerande av lagar. 
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Om de starka verbens präteritiparticip i de 

germanska språken. 

Enligt den bland språkmännen, som det vill synas, allmänt 
gängse uppfattningen övergår ett ursprungligt e i icke huvud- 
tonig stavelse sam germanskt i så gott som alla ställningar till i. 
Det sammanfaller sålunda med det från indoeuropeisk tid 
härstammande i och har liksom detta förmåga att i palatali- 
serande riktning inverka på en föregående vokal (i-omljud). 
I sin mest generella form har denna ljudregel framställts av 
Sieveb8 i hans för forskningen rörande de germanska accent- 
och slutljudslagarna grundläggande avhandling i PB6 5 (sid. 
157 not 1). Sievers fasthåller sin åsikt i Ags. Gr. 8 § 35 a. 1: 
»in unbetonten Silben scheint das e durchgängig zu i geworden 
zu sein». Till Sievers ha anslutit sig bl. a. Kögel PBB 8, 135; 
Osthoff PBB 8, 565 noten; Brugmann Grundriss* I, 126. 

En något avvikande mening har uttalats av Bremer i Zeit- 
sohrift fur deutsche Philologie 22, 249 f. Övergången skulle ha 
ägt rum endast i ursprungligen (d. v. s. enligt det indoeuro- 
peiska accentueringssystemet) obetonad stavelse; däremot har 
e kvarstått i ieur. accentuerad stavelse, öven om denna efter 
den urgermanska accentförskjutningen kommit att stå under 
svagton. På så sätt vill Bremer förklara dubbelheten i Gen. 
och Dat. Sg. av det maskulina n-stamsparadigmet i fht.: hanen 
har framgått av ett penultimabetonat -énes (-énos) y under det 
att henin representerar den ljudlagsenliga utvecklingen av de 
paradigm, där stambildningssuffixets vokal icke varil betonad. 
Till Bremer anslöt sig Noreen i Urgerm. Lautlehre (sid. 13). 

Paul hade visserligen redan i sjätte bandet av PBB ut¬ 
talat vissa betänkligheter mot Sievers’ uppfattning, men dessa 
voro ej av avgörande art, och teorien om den allmänna över¬ 
gången av svagtonigt e > i har sedan fått stå tämligen oemot¬ 
sagd. Den har tydligen räknats till vetenskapens mera säkra 
resultat. Emellertid har det under den fortsatta forskningen 
visat sig, att rätt många företeelser icke låta förena sig med 
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satsen om ett samgermanskt i motsvarande ieur. e, utan tvärtom 
direkt tala emot densamma. Förklaringen av dessa former har 
man dock vanligen sökt i andra faktorer, i nya grundformer, 
i analogiska förändringar, o. d. Brugmann vill sålunda i fht. 
tages, fe. dceges se påverkan från pronominella former (fht. des, 
htces ), men han kommer följaktligen att stanna frågande inför 
fht. hanen o. s. v., där en sådan förklaring av den påfallande 
e-vokalen ej går att tillämpa (Grundr.* I § 124 a. 4). Och i 
Grundr. 1 Il § 1015 (sid. 1359) uttalar han — i anslutning till 
Kögel PBB 8, 138 — den förmodan, att den vanliga formen 
för 2. Pl. präs. ind. av de starka verben i fht. (nemet, faret 
o. s. v.) i själva verket är en gammal dualisform ( *bhere-thos , 
skr. bhara-thas, got. bairats , eller *bherc-tom , eller *bhere-td), 
men, som Streitberg anmärker (Urg. Gram., sid. 321), »ohne 
die lautlichen Bedenken heben zu können». 1 Den gramma- 
tiska litteraturen har fyllts av en rad olikartade special förkla¬ 
ringar för »undantagen», men i flertalet fall ha dessa förkla¬ 
ringar ej kunnat i längden uppehållas. Man har däremot dragit 
sig för att rubba något på vad som betecknats som en av de 
grundläggande principerna för utvecklingen av det germanska 
ändelse vokalsystemet. 

I längden har detta dock visat sig alltmera ohållbart. 
Redan Bremers och Noreens ovan skisserade uppfattning utgör 
ju en väsentlig modifikation av den gällande teorien, tillkom¬ 
men som den är för att förklara fht. fs. Gen. Dat. Sg. hanen 
och sedermera, av andra forskare, tillämpad jämväl på a-stam¬ 
marnas Gen. Sg. i de västgermanska språken.* Man torde 
emellertid ha full rätt att tillbakavisa denna teori om ljud- 
övergångens beroende av de ieur. accentförhållandena. Att så 
ej kan vara fallet, framgår av abstraktbildningarna med suffixet 
-ipä, som genomgående uppvisa i-omljud: fvn. pf/fp, dypp , lengd, 
scéld, snilld o. s. v., fe. fyld, frymd , cyådu o. s. v., fht. frewida , 
girida o. a. (Kluge, Stambildungslehre § 122). Germ. • ipa åter- 

1 Jfr fvn. nekkuepr (ieur. *noguedho-). 

* Fe. -aes (senare -es) kan visserligen återföras på ett västgerm. -as 
< idg. -oso (Bölbrjng, Ae. Element. § 366, 3 c, 369,1 a; Wright, Old 
Engl. Gram. § 334, Streitberg, Urg. Gram. § 172,4 a), jfr urn. -as, 
men fht. fs. -es (- as ) kan endast utgå från ett västgermanskt -es < urg. 
-eso. Fht. -as (särskilt i bair. källor) är en senare utveckling av detta 
-es (Braune, Ahd. Gram. 8 § 193, a. 1, § 58, a. 3); likaså fs. -as (Holt- 
hausen, Alts. Element. § 265,1, § 128 i van Helten PBB 36,436 f.). 

B. Wetién. g 
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går nämligen direkt på ieur. penultimabetonat -éta (skr. nagndta , 
devdta m. fl.), p visar ju, att orden även urg. varit paroxy- 
tona. — Vidare har Streitberg (Urg. Gram. § 65, c, anm.) för 
förklaring av a-stammarnas Gen. Sg. — visserligen mycket 
tveksamt — framkastat den möjligheten, att bevarandet av c 
här skulle bero på inflytande av det ursprungligen följande o 
(*dageso > dages). På enahanda sätt skulle n-stammarnas for¬ 
mer på -en i fht. och fs. kunna tolkas (*hanenoz > hanen). 
Utan tvivel är detta riktigt såtillvida, som den ursprungliga 
ultimavokalen spelat en bestämmande roll för penultimavokalens 
kvalitet (jfr 2. 3. Sg. präs. ind. *bercsi, *bereöi > *beris, *beriå); 
dock torde det samband, som förefunnits, knappast få uppfattas 
på det sätt, som Streitberg tänkt sig. 

Walde, som under senare tid utförligast behandlat de ger¬ 
manska slutljudslagarna, är den förste, som insett, att ljud- 
regeln om svagtonigt e måste underkastas en genomgripande 
revision. Det är framför allt Waldes förtjänst att ha betonat, 
att betingelserna for övergången c > i varit helt olika i olika 
arter av stavelser, att vi alltså i själva verket icke ha att göra 
med en så enhetlig företeelse, som man förut ansett sig kunna 
räkna med. Walde formulerar sin uppfattning på följande 
sätt: »I slutstavelser — därmed menar han vad som var ul- 
tima efter bortfallet av obetonat e, o , i i absolut slutljud — 
kvarstår e i vanliga fall (t. ex. *dages , *hanen , *bered\ men 
övergår framför z och d. v. s. framför palatala ljud, till t. 
I mellanstavelser är denna övergång e> i genomgående» (German. 
Auslautsgesetze, sid. 119). Härtill måste emellertid först fogas 
den anmärkningen, att de av konsonater icke skyddade ändelse- 
vokalerna i trestaviga former ingalunda varit utan betydelse för 
förloppet. Ett ursprungligt slutljudande i förvandlar före sitt 
bortfall ett föregående svagtonigt e > t (3. Sg. präs. *bcrcöi > 
*berid > fht. birit; Dat. Sg. * han eni > *hanin > fht. henin). Vidare 
är att märka, att ieur. e i absolut slutljud över hela det ger¬ 
manska språkområdet bortfaller utan att förändra föregående 
stavelses vokal, det deltager alltså ej i utvecklingen e > i. 
Om så hade varit, hade överhuvud taget det ieur. c i denna 
ställning aldrig fallit bort i urgermanskan, utan behandlats på 
samma sätt som ursprungligt i. Men så är icke fallet, vare 
sig i de västgermanska eller i de nordiska dialekterna. I de 
förra kvarstår slutljudande t i ultima ännu i litterär tid efter 
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kort rotstavelse (fht. meri, m., n., mht. mer, n., fs. tnert, fe. 
mere, urg. *mari < ieur. */wari, lat. mare)\ i de senare bortfaller 
det först under en sen urnordisk period, verkande omljud i 
sådana fall som Dat. Sg. feJtr, brépr (gr. naiQc , fe. breder). Men 
ieur. e har i denna ställning (liksom ieur. o) som bekant fallit 
redan i de urnordiska runinskrifterna (3. Sg. prät. tvas , tcarait, gaf). 
Tidigt bortfall bevisas också av fvn. imperat. bitt (< 9 binde) och 
3. Sg. prät. batt (<*6anr/c) med öfvergång av media till tenuis i 
urn. slutljud (Xokeen, Aisl. Gram. 9 § 214, a. 1). — van Heltens 
teori (PBB 14,283 och 17,567), att de fornfrisiska formerna 
av präteritum hos de starka verben bevisade en övergång av 
e > i (i 3. Sg.), har med rätta tillbakavisats av Walde (anf. 
arb., sid. 111 f.), och den har numera tagits tillbaka av van 
Helten själv (PBB 28, 524 not). De åberopade frisiska verb¬ 
formerna skola tolkas på ett helt annat sätt och lämna då i 
stället ett avgörande bevis, om något sådant verkligen ytter¬ 
ligare skulle behövas, för att slutljudande ieur. e redan för- 
västgerm. synkoperats, alltså ej heller blifvit t. 1 

Det är ej min avsikt att här inlåta mig på en granskning 
av Waldes teori i dess helhet. Jag skall i stället i det följande 
begränsa mig till ett specialfall och därvid söka visa, att över¬ 
gången av c > i i mellanstavelser ej varit så genomgående och 
obestridlig, som Waldk förmenat. 

Det är ljudförbindelsen -cno- i svagtonig ställning, som i 
det följande blir föremål för vår undersökning. Den förekom¬ 
mer i tvenne olika formgrupper: 

1. Gen. Sg. av mask. och neutr. n-stammar. 

2. Soin stambildniugssuffix hos prät. part. av de starka 
verben. 


1 En annan, men föga tilltalande uppfattning hävdas emellertid av 
Brlgmann, Grundr.* 1, 2 sid. 925 f. Saknaden av -a, resp. -e i 1. och 

3. Sg. prät. ind. redan i de äldsta urkunderna beror ej på ljudlagsenligt 
bortfall, utan på elision framför följande pronominalform (got. ik, is) vid 
invers ordföljd. De elideradc formerna skulle sedan ha förallmänligats 
och utträngt de ljudlagsenliga. Men proceduren förefaller knappast 
sannolik — det är dock ett våldsamt antagande, att dessa eliderade for¬ 
mer vid eflerställt subjekt skulle blivit de allenarådande —, och Brug- 
mann kan ej heller förklara vokalbortfallet i imperativen (ieur. *bhere, gr. 
f/tpé, urg. *bere > *ber: fvn. fe. ber, gef, far; got. bair, gib, far; flit. 
far — gib, bir genom anslutning till präsens, se Streitberg, Urg. Gram. 
§ 05,2 § 223; fs. far , gef ~ gib, bir) eller i fht. tnih. dih, fe. mec, pec, 
i got. tiauh , flris. nuch, fs. fht. noh (< urg. * nu/re < idg. m. fl. 
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I. 

De konsonantiska stammarna bilda som bekant sin Gen. 
Sg. med ett formans -cs / -os (Bkugmann, Grundriss* II, 2, sid. 
150, 168). Den första formen, - es , kunna vi på germansk botten 
omedelbart konstatera hos t. ex. fvn. mer kr, nétr o. a., fe. béc, 
byrg o. s. v. 

Hos de ord, som bilda sin stam medels ett särskilt, sta¬ 
velsebildande formans (t. ex. n-stammarna), kan detta inom 
paradigmet uppträda antingen i sitt svagaste avljudsstadium 
eller ock i sin oreducerade normalform (-en- / -on-). Om vi 
bortse från den förra möjligheten, som redan urg. synes ha 
varit begränsad till ett fåtal ord av en böjningstyp, dömd till 
sönderfall och undergång, 1 * har suffixavljudet inom de normala, 
livskraftiga paradigmen haft den karaktären, att -en- hört 
hemma i Gen. och Dat. Sg., -on- däremot i Ack. Detta för¬ 
hållande kvarstår ännu orubbat i got. och fht. I fe. och de 
nordiska dialekterna har däremot Ack:s suffixform genomförts 
i oblikva kasus,* och fs. visar starka tendenser i samma rikt¬ 
ning. 8 Det är naturligtvis endast de former, som återgå på 
urg. -en-, som här intressera oss. 

Fht. hanen : h$nin, hanin (med i-omljudet avlägsnat genom 
utjämning). Om de olika formernas förekomst och frekvens, 
se Braune, Ahd. Gram. 3 * * * * § 221 a. 2 jämte där citerad litteratur. 

Fs. hanen är den i Cod. Cott. förhärskande typen för Gen. 
Sg. av såväl subst. som adj. (63 -en : 41 -on) och för Dat. Sg. 

1 von Friesen, Om de germanska medisgeminatorna, sid. 112 f. 

* Redan urn. prawiyan (Tanum), witadahalaiban (Tune). Om i-om- 
ljud hos n-stammar — alltså spår av suffixformen -en- på nordiskt språk¬ 
område, se Noreen, Geschichte der nordischen Sprachen, 3. Aufl., sid. 170. 

3 Även utjämning i motsatt riktning förekommer: fs. Ack. Sg. -en 
i God. Cott. och -en, -an i God. Mon. (enligt Schluter, Untersuchungen 
zur Geschichte der altsächs. Sprache, sid. 30, 32, 35, 30, 77 f., 85 f.; 

Holthausen, Altsächs. Elementarbuch § 308, 4), fht. (sent och huvud¬ 

sakligen i bayerska urkunder) Ack. Sg. -en, -in (PBB 4, 359; Schatz, 

Altbair. Gram. § 105 e). Under sådana förhållanden förefaller del mig 

rätt tvivelaktigt, om man verkligen har rätt alt med Streitberg (Got. 

Gram. 9 § 155 a. 2) förklara got. Ack. Sg. på -in (4 ggr) som blott och 

bart skrivfel. 
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hos subst. (85:71); hos adj. Ur ändeisen -en däremot i denna 
kasus i minoritet (24:69). 1 * * * 5 — I Cod. Mon, är -en betydligt 
sparsammare representerat (Gen. Sg. 3:62, Dat. 9: 151); härtill 
måste emellertid läggas de ej så fåtaliga formerna på -an (Gen. 
Sg. 22, Dat. 26), då, enligt Schluters uppfattning (anf. arb., 
sid. 86, 252; jfr också Behaghel, Germania 31, 388; Holthausen, 
anf. arb. § 308, 3, § 128), a i denna handskrift endast utgör en 
med e växlande beteckning för det öppna e-ljudet i -en. Icke 
förty komma ju de former, som kunna återföras på den gamla 
suffixformen -en-, att i Cod. Mon. befinna sig i avgjord mino¬ 
ritet (60:213) i förhållande till det från Ack. inträngande-o».* 
1 de mindre urkunderna har detta redan blivit allenarådande. 
— i förekommer sålunda aldrig i suffixstavelsen, endast ett 
öppet, med a växlande e; något spär av i-omljud har ej heller 
anträffats. 

Got. Gen. Sg. kanins, Dat. kanin. 

Stamsuffixet -en- har alltså utvecklats på olika sätt: 

dels uppträder det som -in: flit. h$nin (kanin), 

dels kvarstår det som -en : fht. fs. hanen. 

Vad den förra formen beträffar, hör den givetvis hemma 
i Dat. (< *kaneni). 8 Fs. fht. hanen representerar däremot den 
gamla Gen.; stamsuffixets e har bibehållits vid sin ursprungliga 
kvalitet framför ändolsen -os (*hanenoz). 

Det bör enligt min mening icke råda något tvivel om att 
denna förklaring, som så tveksamt framställes av Streitbeko, 

1 Häri har jag ej inräknat te uuaren 14, te suothen 5 ~ te uuaron 

27 ggr. — Enligt SchlUter (anf. arb., sid. 78) beror detta stora antal 
•on-former i Dat. av adjektiven på inflytande från adjektivens starka form, 
som också i Dat. Sg. i Cod. Cott. ändas på -on. Dock bör observeras, 

att även i Gen. -on är starkare företrätt hos adjektiven (10 *on: 13 -en), 
än bos subst. (31 : 50). 

* I min statistik, som helt och hållet bygger på Schlöters material¬ 
samlingar, äro ej medräknade te uuaran 7, te sodan 3 ~ te uuaron 8, te 
sodon 1 g. 

5 Och i Gen., i den mån vi här haft kasusändelsen - es (*hanenez 
> *haniniz). Jag kan nämligen ej instämma med Walde, då han tror 
sig kunna härleda hanen ur detta urg. *hanenez. Så också van Helten, 
PBB 28, 522, 36, 479. — Om, såsom jag anser högst sannolikt (se 
nedan sid. 90), urgot. - enz utvecklat sig till got. -ans, så föreligger i got. 
kanins ett fall af urgot. • inz < urgerm. -enez (eller en ombildniug efter 
Dat.). 
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Urg. Gram. § 65 c, anm. ^jfr också Brugmann, Grundriss* I § 
§ 124 a. 4; Bethge i Dieters Laut- und Formenlehre, sid. 536), 
är den riktiga. Att den emellertid för med sig åtskilliga ej 
alldeles betydelselösa konsekvenser tycks man ej ha observerat. 


II. 

Frågan om de starka präteritala participens ursprungliga 
stambildning och ljudhistoriska utveckling hör ännu till de 
mera ovissa och omdebatterade partierna av de germanska 
språkens grammatik. Man är visserligen sedan länge ense 
därom, att man har göra med ett suffix, som företer tvenne 
olika, med varandra av ljudande former, ieur. -eno- och -ono-. 
Men därmed är också i själva verket enigheten slut. Så snart 
det gäller att fastställa, vilken roll dessa båda grundformer 
spelat inom de olika dialekterna, på vad sätt och i vilken ut¬ 
sträckning de var för sig äro representerade uti de särskilda 
formerna och paradigmen, ha mycket skiftande åsikter gjort 
sig gällande. 

Jag utgår från tornengelskan, där förhållandena synas vara 
mest omstridda, men där vi det oaktat enligt min mening torde 
kunna finna goda uppslag till en närmare belysning av frågan. 

Sievers synes anse (Ags. Gram.* § 46, 3, § 128; jfr också 
Zum ags. Vokalismus, Leipz. 1900, sid. 22—24), att fe. -en hos 
participen utvecklat sig ur det urg. -ono-. Avljudsformen - eno - 
skulle endast föreligga i de fåtaliga former, som uppvisa 
i-omljud. 1 För dessas förklaring anser han sig sålunda nöd¬ 
sakad att tillgripa en avvikande stambildning. Detsamma göra 
i princip också — ehuru från olika utgångspunkter och med 
olika medel — Kluge i Grundriss*: Urgermanisch (1913) § 183 
{-eno- > fe. -en i boren , faren o. s. v., fvn. borenn, farcnn - 
-eno- > -in i fe. cymcn , slegen m. fl.) och Wright i Old English 

Gram mar § 442, 483 (-eno - eni-). Härtill kommer ytterligare 

den förklaring, som givits av Cosijn, Altwestsächs. Gram. § 10: 

* Till Sievers ansluta sig bl. a. Dieter och Bethge i den av Dieter 
utgivna Laut> und Formenlehre der altgermanischen Dialekte, sid. 458, 
resp. 377; vidare Luick i hans stora under utgivning varande arbete 
Historiscbe Grammatik der englischen Sprache, sid. 271 och 277. 
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- ono- skulle ursprungligen ha hört hemma i casus recti, - eno- 
(-eni-) i casus obliqui. Så förklaras alltså såväl faren som 
slegen; feeren , slcegen återigen utgöra kompromissbildningar 
mellan de ljudlagsenliga formerna faren , slagen och *fei'en , 
slegen. 

Vår första uppgift blir alltså att undersöka, hur det för¬ 
håller sig med de tydligen mycket besvärande i-omljudda for¬ 
merna. 

De finnas samlade hos Sikvers, Ags. Gram. 8 § 378 a. 1, för 
västsachsiskans vidkommande jämväl hos Cosijn, anf. arb. § 10. 
Så långt det varit mig möjligt, har jag i de enskilda texterna 
och handskrifterna sökt följa de olika formernas förekomst och 
frekvens. Ordnade efter olika dialekter och handskrifter få vi 
följande belägg: 

1. Nordhumbriska : 

a. Lindisfarne-evang. (Lind.): 

[ad gesuoercnum 1 g., Mark. 6, 26 ’propter iusiuran- 
dum* ~ gcsuoren 1 g. 

[getroerden 1 g., Math. 11,21 (getvorrden iroeron meehte 
da geworden aron 'factm essent virtutes, quap factte sunt’) 
—tv or den 188 ggr. 

[aicoerpcn 1 g., Luk. 20,15 —worpen 10 ggr. 
oe användes i Lind. som tecken såväl för det genom 
i-omljud ur västgerm. o uppkomna ö-ljudet: doehter , oelr, 
som för den vokal, som i nordhumbr. utvecklats ur ur¬ 
sprungligt é i ställningen efter ett omedelbart föregående 
ir : (ciroeda), gerirovdm, gcwoefen , geiroegen , tvoerc (Sievers, 
Ags. Gram. 8 § 156, 1; BOlbrink, Altengl. Element. § 276, 
Anglia Beibl. 10, 368 f.; Luick, Hist. Gram. § 284). Å andra 
sidan har eo i den dialekt, som handskriften representerar, 
efter tv övergått till o, vare sig det uppstått genom bryt¬ 
ning framför r + konsonant (ivorpa, stvord) eller genom 
velaromljud (irorold, ciroda); Sievers, anf. arb. § 156,2; 
Bölbrino anf. arb. § 265, 266; Luick, anf. arb. § 156, 222. 
— Växlande beteckningar förekomma stundom av ett och 
samma ord: nroda ~ nreoda ~ ctroeda - cinda (~ nvceda, se 
Gahriei.son, Anglia Beibl. 21, 208 f.), part. prät. ciroedrn - 
nvrdm — nroden, dohtrr, Dat., 3 ggr ~ doehter 1 g., ole 5 ggr 
~ ovle 9 ggr, huodhnoge Mark. 15,24 Joh. 4,33 ~ -hnoegu. 
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-huoego 18 ggr. (Lindelöf, Die siidnordhumbr. Mundart 
§ 91, anm. 1), m. fl. 

Att under sådana förhållanden sammanblandning av de 
båda tecknen oe och o samt felskrivning i enstaka fall 
kan förekomma i denna text, är ej underligt, och hand¬ 
skriften erbjuder oss också ett flertal otvetydiga exempel 
därpå: 

woerdum , Dat. Pl., Mark. 16,3 : tcord 
domad Math. 10, 34 doeomo Luk. 19, 22 : doerna 
socenda Math. prol. 17,13 socntses Luk. 19, 44 : soeca 
wopendum Mark. 16,10 : woepa 
tuoge 8 ggr.: tuoege 70 ggr. 

cwod Luk. 16, 3 cueoed Math. 12, 44 cueoad Mark. 7, 6 : cuoed 
681 ggr. 

miÖ eftboete 'restitutio’ Mark. prol. 2, 17. 

Under sådana förhållanden torde de tre ovannämnda be- 
läggens beviskraft för i-omljud hos participet bli ganska pro¬ 
blematiskt. - woer - i geicoerdeti Math. 11,21 torde kunna för¬ 
klaras såsom beroende på antecipation av det omedelbart föl¬ 
jande woeron; straxt därpå följer getcorden aron. 

I ad gesuoerenum kan vokalen vara överförd från inf. 
suoeriga (= vs. swerian ), — så mycket mera tänkbart som ju 
part. suoren i fråga om sin bildning stod isolerat inom sin av- 
ljudsklass (Sievers, anf. arb. § 392 a. 7). Som i hög grad 
osannolik måste därför Kolbes förklaring betecknas (Die Konju- 
gation der Lindisfarne Evangelien, sid. 37): oe skulle bero på 
nordhumbrisk labialisering av ett fe. *stveren (< *swarm-), en 
form som för övrigt ingenstädes finnes belagd, vare sig i Lind. 
eller i någon annan fe. text. Överhuvud är urspr. a-vokal hos 
detta part. i fe. mycket osäkert bestyrkt (jfr Bosworth-Tolleb, 
Grein, Liebermann, Die Gesetze der Angelsachsen, Wörterbuch: 
oöswerian) ; den allmänna formen sworen förekommer däremot 
även i Lind. (samt i Rit. och Ru*). 

Vad som ovan anmärkts rörande beteckningen oe gäller 
jämväl 

[gecnoeden Math. 13, 33 Luk. 13, 21 'fermentatum'. Här 
är emellertid sannolikheten av i-omljud så mycket mindre, 
som participet av cnedan för övrigt alltid har e-vokal, 
alltså formen cneden (t. ex. Ru* Luk. 13,21). En för övrigt 
helt okänd bildning skulle alltså den enda gång, som den 
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förekommer, ha att uppvisa det i varje fall mycket säll¬ 
synta omljudet! I Luk. 13,21 är hela glossan gedcersted l 
yecnoeden för 'fermentatum' helt enkelt bokstavstroget kopie¬ 
rad från Math. 13,33. Säkerligen har Kolbe rätt i sin 
förmodan (anf. arb. sid. 31), att oe »nur irrtiimlicherweise 
auf diese Form iibertragen worden ist, etwa in Anlehnung 
an das ähnlich klingende gecuoeden ». Handskriften har 
30 ggr - cuoeden - 30 ggr cueden (cweden o. s. v.). Vidare 
kan möjligen erinras om en sådan skrivning som onfoeng 
Math. 8,17. 

[gescryncan Luk. prol. 8, 4 (wtf from wintrum tcnum cf’ 
cehto gescryncan ahof 'mulierem ab annis decem et octo 
curvatam erigens') ~ gescriuncan Luk. 6, 6 (enl. Cook’s Glos- 
sary; den av Skeat utgivna texten har gescruncan: hond 
his diu suidra gescruncan 'manus eius dextra arida'), for- 
scriuncen Math. 12, 10 ( hond f. 'rnanum aridam’). Med all 
rätt påpekar Kolbe (anf. arb. sid. 18), att »die Erklärung 
des tw, y durch t-Umlaut bleibt unuberzeugend». Allra 
helst som prät. pl. har samma egendomliga vokalism: 
gescriungon. Utan tvivel måste vi med BOlbimno (Engl. 
Stud. 27,84; Altengl. Element. § 302) och Stolz (Der 
Vokalismus der betonten Silben in der altnordhumbr. 
Interlinearversion der Lindisfarner Evangelien, sid. 52) 
antaga, att i den dialekt, som representeras av Lind. och 
Rit., palatalisering inträtt av velar vokal efter sc och scr. 
Denna palatalisering betecknas på olika sätt: tu, ui,yu,y: 
scuia ’umbra’ Math. 4,16; scyur 'nimbus' Luk. 12,54, Rit.: 
unascryuncan 'unverwelkt’ (Lindelöf, Die Sprache des Rit., 
sid. 89), prät. pl. ofscyufon (Lindelöf, sid. 87); Lind.: shya 
'umbra’ Math. prol. 6,6, oferscyade 'obumbravit’ Math. 17,5, 
scyldrutn, D. Pl., 'humerus' Math. 23, 4 Luk. 15, 5, Rit.: präs. 
pl. ascyfad , präs. part. ofscyfende (Lindelöf, sid. 87). Lind. 
gescryncan — forscriuncen — Rit. unascryuncan torde alltså 
endast utgöra variationer i beteckningen av en och samma 
form. 

Palatalisering efter sc i förening med bristfällighet 
i beteckningen utgör sannolikt jämväl förklaringen till 

[gescyfen 'eiectus’ Math. prol. 18, 11. Av verbet scufan 
förekommer därjämte i Lind. endast prät. tosceaf. — Jfr 

E. \Ytu(n* g 
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emellertid i Rit. präs. pl. ascyfaö, part. ofscyfende, prät. 
pl. ofscyufon. — 

ahefen , Sg. mask. Joh. 12,32, fem. Luk. 10, 15, 13,13, 
Dat. Pl. fem. ahefenum Luk. 24, 50 - ahcefen , Sg. mask. Joh. 
12,34, Math. 23,12, cihofen Luk. 18,14. 

unduegenum Mark. 7,2 utiduegnum Mark. prol. 3, 14 
unöucnum Math. 16,20 ( undweanum Math. prol. 19,17; fel¬ 
skrivning för undweganutn?) ~ geöucen Joh. 13, 10 (för ge- 
öucegen ?). 

Part. av slcan har formen - slcegen , 6 ggr. Jfr vidare 
agen och agniga. 

b. Ritualen från Durliam (Rit.): 

ujmhefcn , Nom. Sg. mask., ahefen , fem., 2 ggr, [tce 
sie] under hr fen 'sublevemur', 2 ggr, aliefeno Nom. Pl. 'rele- 
vati’, ahefene tunglc 'orto sidere’. Jfr • sccepen 1 g., -slcegen 
3 ggr, -scceccen (-scececcen) 2 ggr; agen, agnia , Lindelöf, Die 
Sprache des Rituals von Durliam, sid. 92. 

c. Rusliworth-evang.: Mark., Luk., Joh. ( = Ru s ): 

yebroccen Mark. 14,3 ~ tobrocen Joh. 19,31, 21, 11 gc- 
brocono Luk. 4, IH tobroene Joh. 13, 26. 

cegniga 'possidere': 3 Sg. präs. cegnigad Luk. 14, 33 
(cengaö Luk. 12,44? Lind. agnegced) ~ agniga : 3 Sg. präs. 
agnigad Luk. 11,21, 12,15. 

Jfr hcefen 6 ggr, slcegen 2 ggr, - öivcegen 1 g. -scecen 
5 ggr. Lindelöf, Die sudnordhumbr. Mundart, sid. 44, 73. 

2. Heroiska. 

a. Interlinearversionen av Psaltaren, i Cott. Vesp. A. I (Ps. Vesp. l; 

f-hefen 35 ggr, upahefenis 3 ggr. 

[•slegen 2 ggr, ofslegenis 1 g. 

[-scecen 1 g. 

[-serpen 1 g. 

Dessa former måste helt och hållet lämnas ur räk¬ 
ningen, enär vs. ce i denna handskrift i regeln tecknas e; 
Sieveks § 151, 1; BOlbking § 91. 

[ageten 1 g. — -goten 5 ggr. 

Zeuner (Die Sprache des Kentischen Psalters, sid. 
58) anser, att vi med säkerhet ha att betrakta denna form 
som skrivfel. 

Handskriften har formen agen. 
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b. Rushworth-evang.: Math. (Ru 1 ): 

undtvegenum 15, 20. 

Jfr -slagen 2 ggr, - ha fen 2 ggr, -faren 1 g.; agen 
1 g. Brown, E. M. Die Sprache der Rushworth Glossen II, 
sid. 54. 


a. Cura pastoralis (II = Cod. Hatton.; C = Cod. C-otton.): 

[-pratven 2 ggr H ~ pratven C, av fe. prätcan drehen'. 
Denna form säger oss dock ej mera, än att ändeisens 
vokal ej varit velar, alltså att vi ha att göra med suffixet 
-eno-, ej -ono-. BOlbring § 129. Följaktligen närmast att 
jämnställa med faren till faran , grafen till grafan o. s. v. 

[geseiren H, C; den i västsachsiska urkunder vanliga 
formen. 1 Denna får man emellertid ej, så som ofta sker 
(se t. ex. Sievers § 391, 2), förklara som uppkommen genom 
i-omljud av det därjämte, men betydligt mera sällan, i fe. 
förekommande gesawen. Det är just denna form, som är 
oregelbunden med avseende på sin stambildning och ännu 
tarvar en förklaring (BCi.hring § 127 c, Luick § 146). ge- 
sewen, geseowen (Luick, Anglia Beibl. 4, 107) utgör den regel¬ 
bundna utvecklingen av urg. *seg\icno- (Streitberg, Urg. 
Gram. § 122, 4 c) och motsvarar fs. fht. gisewan. Den 
nordhumbriska formen gescgen (Lind., Ru*, Ps. Vesp.; även 
vs. Beda Cod. T, m. fl.) kan å andra sidan utgå från en 
grundform *seguono-; möjligt är emellertid även att som 
BClbring § 490 e antaga ombildning efter prät. pl. ségun . 

-slegen 2 ggr — slagen 4 ggr C; H alltid -slagen, 
lo upahefcnesse 1 g. II - to upahafenesse C, purh 
upahefenesse 1 g. C - ilurh upahafenesse H; -liafen 78 ggr 
H, 26 ggr C, ha fen 20 ggr H, 41 ggr C. 

ofercymenne, A. Sg. mask., 1 g. H. - ofereumenne C; 
cumen 1 g. HC, bccumen 1 g. HC, ofereumen 1 g. C. 

1 T. ex. västsachs. evangelieöversättningen (ed. Skeat) Cod. Cp., B, 
C 2 ggr (A bar gesatcen); fornengelska martyriologiet, utg. av Herzfeld 
(EETS. 116): Cod. B 4 ggr, Cod. C 5 ggr; Orosius 1 g.; Beda: Cod. O, 
Ca, B (O har 1 g. gesatcen), Cod. T 10 ggr ( gesawenlicra 1 g.) jämte 
det vanligare gesegen 24 ggr. Jfr vidare Vogel, Zur Flexion des eng- 
lischen Verbums im XI und XII Jahrh., sid. 35. 
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Av andra former märkas: -ptotegen 9 ggr H, 3 ggr 
C, scecen 1 g. C - - sacen H, gesceapen 6 ggr H, 7 ggr C, 
-fceren 1 g. H ~ faren 4 ggr HC. 

b. Orosius: 

utancymcn 1 g. ~ cunien 4 ggr, ofercumen 1 g., cumene 
1 g., ofercumene 1 g. 

Jfr -slagen 108 ggr — sitegen 15 ggr, -hafen 1 g. ~ 
hcefen 4 ggr, -sacen 1 g., - faren 18 ggr. 

Chron. Saxon. har inga former med omljud. 

c. Beda-översättningen (Deutschbein PBB. 26, 169 f.; Eger, 
Dialektisches in den Flexionsverhältnissen der ags. Beda- 
iibers.): 

cynien 1 g. Cod. B, annars alltid cunien. B har även 
omljud i präs. part. - cymendum 1 g. 

[berene 1 g. Cod. T. - borene B, berende O, Ca (!). Här 
föreligger, som Kli:ber påvisat (Anglia 27, 407), ingalunda 
någon i-omljudsform av prät. part., utan en ingalunda 
enastående osäkerhet i bruket av aktiva och passiva parti- 
cipialformer; berene alltså felskrivning för berende , som O 
och Ca ha. Liknande fall äro: 288, 12 boren T ~ bercndne 
O, Ca ~ boi-ende B (!), 114, 2 cumene T ~ cumende B, C. 

m 

[gescepene 2 ggr T, C - gesceapcne O, Ca, B. Icke 
i-omljud, utan palatalisering enligt BUlbring § 314 (jfr 
§ 1 * 2 ). 

-hefen 6 ggr T - -hcefen 3 ggr, h$fen 3 ggr; O, Ca, 
B ha alltid -hafen. 

slegen 37 ggr T ~ slcegcn 6 ggr; dessutom slegen 5 
ggr Ca, 4 ggr O, 1 g. C, 2 ggr B. »Im allgemeinen haben 
O, Ca ineist slegen , B meist spätws. slagen * (Deutschbein, 
Eger). 

fnoegen 12 ggr (alltid!) T. Likaså i O och C. B har 
pwcgen 7 ggr ~ pwogen 3 ggr, Ca ptcegcn 5 ggr ~ ptvcrgen 
4 gg r - 

Jfr furen 2 ggr, stonden 12 ggr, standen 1 g. T. 

d. Konung ^Elfreds översättning av Boéthius (Krawutschke, 
Die Sprache der Boöthius-Ubersetzung): 

a-hefcn 1 g. — hafen 3 ggr. Andra former: förslagen 
1 g*> U? fa gen 1 g. 

cynien 1 g. 
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t*. Fe. översättningen av Gregorius' dialoger (Heciit, Die 
Sprache der altengl. Dialoge Gregors des Grossen. Berlin 

1900): 

upa-hcfen 4 ggr Cod. O — hafcn Ood. G. 

a-flegen (: ftéanj 1 g. O —flaggen C. 

slegen , flera ggr O ~ slagen; slagen - slagen C. 

f. jElfric, Heptateuch (Wilkes, Lautlehre zu Jilfrics Hepta- 
teuch): 

of-slegen 1 g. - slagen 29 ggr. »Jfr faren 8 ggr, gr a fen 
4 ggr, ha fen (hafenes) 4 ggr. 

eg men 15 ggr 1 ~ armen 8 ggr* 

Denna text har alltid agen. 


g. Regula 8. Benedicti (Roiik, Die Sprache der altenglischen 
Prosabearbeitungen der Benediktinerregel. Bonn 1912): 

ge-slegen 1 g. Cod. A, O, T, F ~ geslagen Cod. D, 
forslagene 1 g. God. F. 

nta-egmena 1 g. Cod. W. 



Regula S. Benedicti, »Winteney-versionen» |Tachaueb, Die 
Laute und Flexionen der Winteney-Version der Regula S. 
Benedicti): 

ofer-slegen 1 g. 
under-fangen 1 g. 


i. Västsachs. evangelieöversättningen (Trilsbacm, Die Laut¬ 
lehre der spätwestsäehs. Evangelien): 

-slegen 6 ggr Cod. Cp, 9 ggr (~ slagen 3 ggr) Cod. A. 
-fiteegen 2 ggr. båda hdskr., - -fnrogen 2 ggr A, 
-pir agen 2 ggr C. 

Jfr -faren 2 ggr, -hafcn 12 ggr, -sacen 1 g., agen 
16 ggr, tumen 3 ggr. 


j. Fe. martyriologium (Stossberu, Die Sprache des ae. Mar- 
tyriologiums): 

ufslegen 1 g, forslegenlicne 1 g. God. B — of slagen 

1 g. God. C. 


1 Därav oböjd form (utan-egmen) 2 ggr, böjda kasus ( acymine , 
utanegmenum o. s. v.) 13 ggr. 

1 Oböjd form 5 ggr + obl. casus 3 ggr. 
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Jfr -faren 4 ggr C, -sceapen 2 ggr B, 4 ggr C, -pwa- 
(fen 1 g. B. 

upcymen 1 g. B, C ~ cumenne, A. Sg. mask., 1 g. C. 
Jfr agen 4 ggr B, 2 ggr C, 1 g. D. 

k. Lambeth-Psaltaren (Lindelöf, Der Lambeth-Psalter): 

slegen 1 g. — slagen 4 ggr. 

Jfr faren , grafen , sceapen (scapen), scacen; liafcn 31 
ggr, ho fen 2 ggr. 

[bcwregone 1 g. (~ untrrogene 1 g.) torde med säker¬ 
het få uppfattas som skrivfel, för betvrogene (Lindelöf, sid. 96). 

l. De s. k. Blickling homilierna (Hardy, Die Sprache der 
Blickling Homilien): 

slegen 3 ggr. 

Jfr f> trägen 1 g., dragen 1 g.; ha fen, sceapen; cumen; 

a gen. 

m. Fe. lagarna (Liebermann, Die Gesetze der Angelsachsen); 
Aelfreds lag: 

-slegen: förstegen 1 g. Cod. E (-slagen H, B, -slagen 
Ld), ofaslegen 10 ggr — slagen 1 g. (-slagen 11 ggr H; 
-slagen 11 ggr Ld; -slagen 10 ggr, -slagen 1 g. B ), of slegen 
2 ggr, ofslegenes 1 g., ofslegenan 1 g. ~ ofslagcnan 1 g., 
ofslagenum 1 g. (-slegen 2 ggr, -slegenes 1 g., ~ -slagnan 
1 g., -slagenum 1 g. H; -slagen 2, -slagencs 1, -slagenum 1, 
-slagennn 1, -shegenan 1 G). 

-cymen : utancymenan, D. Sg. svag form, 1 g. Cod. G 
~ utancumene 1 g., feorran cumenmn 1 g. (-cumenan, -cn- 

mene, -cnmenum E). 

* 

[betygen 'anklagad 1 6 ggr Cod. E (bettcygcn 1 g. Cod. 
Bu). Verbet téon (< *tihan ) har ursprungligen tillhört första 
verbklassen, och dess regelbundna particip heter getigen. 
Formen betigen Ur också belagd: 1 g. Cod. Bu, 1 g. Cod. Ci. 
I västsachsiskan har verbet emellertid vanligen glidit över 
i andra klassen (Sievers, Ags. Gram. § 383; Wright, Old 
Engl. Gram. § 492). Härigenom nybildades formen betogen, 
den i laghandskrifterna vanligaste: 9 ggr Cod. B, 9 ggr 
Cod. H, 2 ggr Cod. E, 1 g. Cod. Ci, 1 g. Cod. Ot. betygen 
(i stället för betigen) torde böra förklaras enligt BClbhing, 
Ae. Element. § 306 a. 2. 
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I sena fornengelska urkunder och i me. förekomma föl¬ 
jande former: 

slegcn, islege, islein , slayn, slayne o. a. 1 Härtill nybildad 
inf. slay jämte slea < fe. sléan. I sydengelska urkunder före¬ 
kommer även (i)slaive(n) < fe. slagen. Vogel, Zur Flexion des 
engl. Verbums im XI. und XII. Jahrh. (Berlin 1903), sid. 34 f. 
Piuce, A History of Ablaut in the strong verbs (Bonn 1910), 
sid. 154, 155. Bulbring, Geschiehte der Ablaute der st. Zeit- 
wörter (1889), sid. 100. Björkman. Scandinavian Loanwords, sid. 
40. Luick, Augl. Beibl. 4, 107. New Engl. Diet. (NED.). 

idregen , drayn, dreyn o. a. Bulbring, anf. arb., sid. 99. 

NED. 

flayn, fleyen , flein o. a. Price, anf. arb., sid. 156. (»from 
OE. flegen witli i-umlaut»). NED. upptar därjämte ett flawen , 
< fe. flagen (beflagen, se Bosworth-Toller). 

Härtill komma ytterligare följande former: 

ge fri gen, part. prät. av friegan (fr mg) ’to ask, inquire’ och 
av gefriegan 'to learn by asking or by inquiry’ (Sieveks § 391 
a. 8, Wright § 507). Därjämte, ehuru mindre vanligt, ge- 
fregen, bildat efter mönstret av (gc)bcden: bid dan, (ge)seten: 
sittan och (ge)legen : liegan. 

dgen, t. ex. Cura past. 3 ggr C, 18 ggr H (~ dgen 117 
ggr C, 131 ggr H), Orosius 1 g. (- dgen 71 ggr), Beda 1 g. 
T och B, Boöthius 1 g., Reg. S. Bened., »Winteneyvers.», 1 g., 
dgnian Ru* (1 eller) 2 ggr, Cura past. 1 g. C ( dgnian 2 ggr). 

i‘icene, adv. ’at once, quickly', rikt belagt, se Bosworth- 
Toller; jämte recone, rccene. Till adj. recon , reven. I Ru* på¬ 
träffas ricenlice 2 ggr ~ recunlice 1 g.; Lind. reeonlice 4 ggr. Se 
vidare nedan sid. 81. Någon fe. övergång av e till i finnes 
icke,* som kan förklara formerna i t. ex. Ru*. De måste bero 
på i-omljud, framkallat av avledningsstavelsens vokal. Väx¬ 
lingen ricen — recon -, motsvarande ett äldre *recino — *rceono-, 
ligger här klar, in i litterär tid bevarad. 

regen-, regn-, rén- i sammansättningar (rcgen-mcld ’a mighty, 
solemn announcement 1 , regn-lieard 'wondrous bard’, regn-péof ’an 
arch-thief’, rén-weurd ’a mighty guard’) och personnamn. 

1 Jfr sayn, seyne o. s. v. < fe. segen , part. av séon 'se*. 

* Om sen-kentisk övergång e > » framför palatal konsonant (spora¬ 
diskt), se Bölbring § 320. 
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Adv. gegnum , gegn, gegn-, ongegen (-gegn), tögegn(es) < *ga- 
gin — geagn , ongeagn , tögeagn(es). — géan, enligt Bulbring 

§ 152 < ureng. *gagn-, varom se nedan i fortsättningen sid. 80. 

Däremot skulle det knappast vara riktigt att i detta sam¬ 
manhang erinra om sådana fall som on (tö, in) nierne 'på mor¬ 
gonen ; i morgon' (Ru 3 , Lind. o. s. v.) och tcelcnu, pl. av wolcen 
'moln'. Dessa former böra nämligen helt visst uppfattas på 
annat sätt. Jag hoppas inom kort få tillfälle att behandla 
denna fråga och en del därmed sammanhängande företeelser. 

En återblick på det samlade materialet låter oss göra en 
intressant iakttagelse. Det långt övervägande antalet säkra 
fall av i-omljud förekommer i ord, där rotstavelsen slutar på 
palatal konsonant, företrädesvis på g. Särskilt är att märka, 
att det endast är i sådana ord, som omljudda former i avsevärd 
mängd och med en viss tendens till regelbundenhet uppträda 
i västsachsiska urkunder. 

e-vokalen i ahefen (Lind., Rit., Cura past., Beda) torde bero 
på inflytande från infinitiven och präsens. Beröring mellan 
dessa former av verbet och prät. particip är som bekant inga¬ 
lunda någon sällsynt företeelse, vare sig i fornengelskan (se 
t. ex. Chadwick, Studies in Old English, sid. 62) eller i andra 
germanska språk. Jag erinrar om att fornsvenskan har for¬ 
merna havin och grcevin , där a måste vara lån från inf, och 
präs. (Noreen, Altsehwed. Gram. § 540, 3). I fe. har part. ge- 
stonden fått sitt n ifrån präsens. Men prät. heter alltjämt stöd, 
stödon. Härmed sammanhänger också det förhållandet, att 
under det part. av typen faren , grcefen o. s. v. alltmera få vika 
för de med präsensstammen överensstämmande faren, grafcn 
o. s. v., håller sig ^-vokalen bäst kvar hos ha fen samt hos 
slagen, pwagen (Sikvers, Ags. Gram. 3 § 368 a. 4) — naturligtvis 
därför att det här ej fanns några präsensformer med a att an¬ 
knyta till. — På liknande sätt förhåller det sig förmodligen 
också med det i västsachs. sporadiskt uppträdande cg men (Cura 
past., Orosius, Beda o. a.), g är ingalunda sällsynt i infinitiven 
och de övriga av präsensstammen bildade formerna: så före¬ 
kommer t. ex. präs. part. cgmende i Ru 3 , Lind., Rit., Ru 1 , Beda. 
Under det i-omljudet i 2. 3. Sg. präs. ind. i de flesta paradigm 
alltmera får vika för övriga präsensformers oomljudda vokal, 
bibehåller det sig segt hos rumän, ja meddelar sig åt andra 
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former af verbet. Redan genom sitt avljud stod ju detta verb 
rätt isolerat, och ombildningar kunde därför försiggå täm¬ 
ligen fritt. 1 

Däremot är möjligheten av en analogisk ombildning av 
dylik art utesluten i de övriga orden. Alla ha de emellertid det 
gemensamt, att stammen slutar på g eller k. Det är ej gärna 
tänkbart, att detta skulle vara blott och bart en tillfällighet. 
Det måste här finnas vissa för uppkomsten av omljud särskilt 
gynnsamma omständigheter. M. a. o. det måste existera ett 
kausalt sammanhang mellan omljudsföreteelsen och den när¬ 
mast före den omljudsverkande vokalen gående palatala kouso- 
nanten. Då vi nu återfinna liknande företelser i de andra ger¬ 
manska språken (sid. 87—89, 95), synes varje möjlighet av ren 
tillfällighet vara utesluten. Naturligtvis kan det ej vara så, att 
suftixformen - eno- skulle speciellt gärna uppträda efter g, under 
det andra stammar haft -ono-. Det väsentliga består i stället 
däri, att detta -nio-, som förelegat i båda fallen, utvecklats 
på olika sätt efter palatal konsonant och i andra ställningar. 
Den ljudlag, vars verkningar vi alltså här spårat, kunna vi 
formulera på följande sätt: Idg., urg. c i förbindelsen -nio-, 
som normalt kvarstår oförändrat in i historisk tid, över¬ 
går efter palatal konsonant till ?. 


Ex. *aigeno- > *aigino - : fe. dgen, got. aigins. 

* slageno- > *slogino- : fvn. slegenn, fe. slegen. 

*ragcno- .♦ *ragino- : got. ro g in, fvn. regvn , flit. regin-, 

fe. regin-. 

* mageno- > *magino- : fvn. tnegen, fs. flit. nwgin. 

*fagcno- > *fagino- : (got. faginon) fvn. frgrnn (flit. 

faginon, fcginön). 

* t ak eno- > *takino- : fvn. tckenn. 

*rckcno- > *rekino- : fe. ricenc , riccnlice. 

*mnlkcno- > *mulkino- : mht. miilken (- molken, fe. molcen 

< *molkono-). 



Aven på annat sätt än genom dessa i-omljudsformer kunna 
emellertid konstatera suflixformen -cno- i fe. I de äldsta 


1 Efter cymeti är säkerligen det ett par gänger i sena texter före¬ 
kommande nymen bildat. 
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texterna, där participet i sin oböjda form ännu ändas på -aen,' 
står vid sidan härav i de böjda formerna -in-: binnmini Ep. 
104, [gjeiiumini Erf. 100, hxnuminc Corp. 37, binnmini Corp. 76, 
forsleginum Ep. 744 (: forslaegenum Corp. 1637). 2 Denna iakt¬ 
tagelse är gjord redan av Sievkrs (Ags. Gram. 3 § 366 a. 2), 
men han drar därav den enligt min mening alldeles oriktiga 
slutsatsen, att vi här skulle ha det gamla suffixavljudet bevarat; 
detta skulle alltså haft formen: - nn ( < *-ono-) i oböjda (två- 
staviga) — in- (< *-cno-) i böjda (trestaviga) former. 3 Fe. -cen 
(i de äldsta urkunderna, sedermera -en) kan nämligen icke utgå 
från ett urg. -on-; detta stode i bestämd strid mot utvecklingen 
i övrigt. Urg. -o- utvecklar sig i ursprungliga mellanstavelser 
framför » till ett ljud mellan a och o, alltså ett p-ljud, som om¬ 
växlande betecknas a och o (BOlrring, Altengl. Element. § 366,2 b). 

Nom. Pl. guman - gumon , naman ~ namon o. s. v. (Sievers, 
Ags. Gram. 3 § 276 a. 1) < *-onez; 

Ack. Sg. guman - gumon , naman ~ nomon o. s. v. < *-onm: 


1 Ep.: faerscribaen 52, gibeataen 140, athrufn]gaen 176, afigaeti 414, 

gibaen 525, asolcaen 531, suollaen 1018, forslaege^n 814. 
auunden ( torta’) 985. 

Erf.: asolcaen , ascrepaen ( egesta’) 375 (: inf. ascrefan 'egerere' 
354), forslaege t n. 

faerscrifen, gebeatten , athnmgen , afigen, geben , faegen 273, 
auunden. 

assuollan, gesnidan 315 \binoman 104, se Sweet OET sid. 4]. 
gede^bin 336. 

Corp.: afigaen 918, abund^n 773. 

forscrifen 69, gebeaten 265, geben 1086, asolcen 1092, for- 
slaegen 1662, asuollen 2071, faegen 543, fcegen 2157, 
aÖroten 1532, untosliten 1048. 
gerutmen 592, sliden 1130, gesniden 701, of gefen 699, adegen 
700, ascrepen 731, auunden 2030. 

2 Därjämte förekomma följande former: 

binumni Ep. Erf. 102, ginumni Ep. 100; anslegaen(g)rae Ep. 535, 
aslegenrce Erf., onligenre (?) Corp. 1096; unofaercumenfrae] Ep. 536, 
unofcrcwnfenjrre Erf., unobercumetire Corp. 1097; getogenum Corp. 1918; 
gedaebeni Corp. 648; auundre Ep. 1051, auundenre Erf., awundere Corp. 
2087; toworpne Corp. 636; bibitnae Ep. Erf. 616, bibitne Corp. 1319. 

geto<jone Corp. 1927, geborone Corp. 781, geboronae Erf. 359. -on- 
beror i dessa ord sannolikt på rotstavelsens föregående o (vokalharmoni) : 
jfr t. ex. Ru* gibroconoy gicorone , ginumune. 

3 Alltså alldeles motsatsen till den fördelning av avljudsformerna 
inom paradigmet, som antages av Noreen IF 14, 399 f.! 
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Inf. beran - beron o. s. v. (Sievers, anf. arb. § 363 a. 1) 

< *-ononi; 

heofon = fs. helan < *-onoz . Ack. Sg. *-onom: Jiefaen (hefen) 

< *-enoz, *-enom; 

Adv. ponan, innan , utan, éastan o. s. v. - ponon o. s. v. 
(Sievers, anf. arb. § 321 a. 1) < *-oné (Schmidt KZ 27, 291 
Streitfierg, I rg. Gram. sid. 188). 

Blir det utsatt för i-omljud, så uppträder detta urspr. -o- 
i mellanstavelser i de äldsta fe. urkunderna som -ce-, vilket 
sedan under loppet av 700-talet i likhet med varje svagtonigt 
-ce- och -i- försvagas till -e- (Sievers, Anglia 13, 13, Ags. Gram.* 
§ 44, Buldring, Altengl. Element. § 412, 360): 

Part. präs. strimacndi 'obnixus' Ep. 695, cinacndi ’hiulca’ 
Ep. 495 m. fl. (präsensparticipet har i fe. anslutit sig till adjek¬ 
tivens jo-stamsböjning; därför i-omljudet). 

När man alltså i den allra äldsta fornengelskan konstaterat 
en växling -aen i oböjd form - -in- i oblikva kasus, så går det 
ej längre att anse detta -aen som utgånget ur suflixformen 
-ono-, alltså motsvarande de flit. och fs. participen på -an. 
Både -aen och -in- representera i stället, i likhet med do nor¬ 
diska formerna, den ieur.-urg. stamformen -cno-. Huruvida nu 
denna växling -aen: -in- beror på en speciellt fornengelsk 
ljudutveckling (jfr förhållandena i flit.) eller möjligen direkt 
återspeglar ett ursprungligare, samgermanskt paradigm, torde 
vara svårt att med säkerhet avgöra. 

Att emellertid ändelse vok alens kvalitet varit be¬ 
stämmande för utvecklingen av stamsuffixets e och 
att detta framför åtminstone vissa andra vokaler än 
det ieur.-urg. ö verkligen ljudlagsenligt övergått till /, 
synes mig framgå av bl. a. följande fall: 

Fs. stnlina, f. 'stöld', feminin abstraktbildning på -ena, 
motsvarande de välkända neutrala på -eno-, -ono- (infinitiven). 
Jfr skr. ranänd 'Wunsch', rrjanå Tiieke\ $• vetand 'Hellwerden', 
jarånä ’Rauschen\ dammad 'Wundertat' o. s. v. Lindner, 
Altindisehe Nominalbildung, sid. 44. -- Flfrank. drngina , mht. 
triigene och flit. fs. lutfina, mht. liigene (nht. Liige ), fe. lygen , 
nno. lygn lögn’ äro icke bevisande, enär övergången här kunde 
bero på att rotstavelsen slutar på g. Fs. fht. firina , fe. firen , 
ffris. firne , fe me, got. fai ti na, fvn. firn innehåller sannolikt 
ursprungligt i i mellanstavelsen. 
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Fht. elina, fs. eln, fgutn. eln (Gen. elnar ) ~ fvn. gin, alen 
(alnar), fsv. alin (alnar) genom utjämning inom en böjning 
*elin: alnar. Noreen, Aschw. Gram. § 399, Ark. 1, 155 med not 2; 
Söderberg, Fgutn. ljudlära, sid. 9 not. — Got. aleina (1 g., 
Math. 6,27) antages allmänt av etymologerna böra uppfattas 
som felaktig beteckning för *alina. Jfr härom senast Hessel- 
man, Västnordiska studier 2, sid. 9; Torp, Nynorsk etymologisk 
ordbok (aln). Grundform alltså ieur. *olend; jfr gr. oUévq. 

Fsv. i/pin ~ opin, upin, fvn. openn . 

Fsv. ocrin, m. ~ arin, fvn. arenn. 

Likaså i n-stammarnas kompositionsform: Scadinavia. 

I detta sammanhang må ock påpekas den olikartade ut¬ 
vecklingen av 2 framför ax i got. bairaza, bairada (*bheresai, 
*bheretai , gr. <péQsai, (pégtcai) och i nominalsuffixet -cU 2: got. 
diupipa, aupida (fvn. dypp, lengd ) o. s. v. 

Av de båda medel för bildando av part. prät. till starka 
verb, som urgermanskan ägde, nämligen de med varandra i 
avljudsförhållande stående formansen - eno- och - ono - — vare 
sig de nu bildade olika paradigm vid sidan av varandra eller 
på något för oss okänt sätt voro fördelade på olika verbklasser 
eller på olika kasusformer inom samma paradigm (Noreen IF 
14, 399 f.) — har alltså det förra omsider slagit igenom på 
fornengelskt språkområde liksom på nordiskt. 1 

Nu löser sig också av sig själft en annan svårighet, som 
med Sievers' antagande knappast kan få en tillfredsställande 
förklaring. De starka verben av sjätte avljudsklassen bilda 
som bekant sitt präteritipartieip med omväxlande o och ce i 
rotstavelsen: faren och faren, gr af en och g ra fen, slagen och 
slagen o. s. v. ^-formerna, som redan i de tidigare västsachsiska 
texterna befinna sig i minoriteten (se Cösijn, Altwestsächs. 
Gram., sid. 141 f.), trängas allt mer och mer undan av det 
segrande a och fullständigare i de strängt litterära urkunderna 
än i dem som stå folkspråket närmare (Sievers, Ags. Gram. 3 § 368 
a. 4). Det faller sig nu rimligast att antaga, att dessa <e-former 
representera den ljudlagsenliga utvecklingen — västgerm. a > 
fe. ce framför palatal vokal i följande stavelse — och a-for- 

1 Att fe. -en hos part. utgår från -eno- har förut uttalats av Streit- 
berg. Urg. Gram. sid. 195; Bölbrinq, IFAnz. 12,110, Altengl. Element. 
§ 369; Chadwick, H. M. Studies in Old English, s. 62 not. 
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merna faren etc. nybildningar efter präsens (Chadwick, Studies 
in Old Engl., sid. 62, Wriuht § 508). 1 Jag har redan påpekat, 
att <b bäst bibehåller sig hos heefen och verben med roten 
slutade på g och att orsaken till detta förhållande var, att det 
här ej fanns några präsensformer med a att anknyta till (inf. 
hebban , sléan , jncéan o. s. v.).* Det var alltså endast genom 
vad Paul kallar »formale Angleichung* (ej därjämte genom 
»stoffliche»), som slagen och fnvagrn kunde uppkomma. Pa 
samma sätt få vi tänka oss, att sltegen och ptveegen en gång 
nybildats 8 vid sidan av de ljudlagsenliga slegen, fnvegen. Vi 
kunna nu också få en aning om, varför vi tvekas hos verben 
på k i denna avljudsklass (bacan, sacan o. s. v.) sakna exempel 
på den ljudlag, som vi ovan konstaterat: t > i efter palatal 
konsonant. Det ligger i sakens natur, att vad som gällt för g 
också bör gälla för k, då det givetvis är den palatala artiku- 
lationen, som framkallar förändringen hos den följande vokalen. 
Hos dessa verb — de äro för övrigt ojämförligt mycket svagare 
belagda än de på g — funnos emellertid helt andra betingelser 
för uppkomsten av nya former; de hade nämligen en möjlighet 
till association med präsensformerna och nybildning efter dessa, 
som //-verben i allmänhet saknade. Observera, att den enda 
belagda formen av prät. part. av dragan är dragen*. De krafter, 
som verkat omdanande av prät. part. i 6. avljudsklassen, arbe¬ 
tade alltså hos de förra under mycket gynnsammare villkor och 
därför också med annat resultat i den litterära fornengelskan. 5 


1 Möjligen kan mau också uppfatta saken sä, att ett jämte foeren 
(< *farenoz) förefintligt faren i st. f. * faran (se nedan sid. 81) < *fc r- 
ronoz, alltmera vunnit i livskraft genom association med präs., så att det 
slutligen blivit den härskande formen. 

* T. ex. faren Gura past. 4 ggr, Oros 18 ggr: fteren Gura past. 
1 g ; däremot ha fen Cura past. H 20, C il, Oros. 1: htrfen Gura past. 
G 20. H 78, Oros. 4: slagen Oros. 108 (ej i Gura past ): sUegen Oros. 
lfi, Cura past. 9, Ghron. 34; fnragen ej någon gång i dessa skrifter: 
jncicgen Gura past. 9. 

3 Genom en analogi för, föron : fifren = slög, slögon:x; x = sUegen. 

* För gnagan upptar Bosworth-Toller både gnagen ocb gneegen ; 
jag har ej varit i tillfälle att kontrollera beläggen. 

b En annan, men föga sannolik uppfattning framslälles av Sievers, 
Zum angelsächs. Vokalismus (Progr. Leipz. 1900), sid. 22—24. Till de 
båda urengelska formerna *hafan, * faran och * hte fin f *fcerin (före i-om- 
ljudet) kommer en tredje, en kompromissform *hafin, *farin. *hafan, 
* faran > ha fen, faren; */uefin, *f<erin > hefen, *feren; *hafin, *farin 
> htefen, faren. Jfr också Gosijn, Altwestsächs. Gram., sid. 10. 
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För Sjevers har det avgörande i denna fråga säkerligen 
varit hans övertygelse om att förekomsten av a-omljud i rot¬ 
stavelsen ovedersägligen burit vittne om ett a i suffixet. Fakta 
synas mig emellertid nödga till att uppgiva denna teori och 
något revidera de uppställda lagarna för det s. k. a-omljudet. 
Man hör om möjligt undvika den rätt egendomliga kompromiss¬ 
bildning i stor utsträckning, som man annars finge antaga på 
likartat sätt för såväl de nordiska som de fornengelska i historisk 
tid faktiskt förhärskande part.-formerna. Aven det (förmod¬ 
ligen öppna) e-ljud, som kvarstått i en mellanstavelse 
framför n + ultimans o, har haft samma inflytande på 
ett föregående u, som vanligen tillskrives endast d, 
o och det länga ä (flit. swcbcn, kleben, hogcn, fvn. brosa, lopa, 
horfa , pora m. 11.), s. k. a-omljud (Nokeen, Urg. Lautl. § 6, 
3, 4; Streitbekg, Urg. Grain § 68, 70. — Bulbring, Altengl. 
Element. § 81 d). 

I själva verket blir det detta viktiga antagande — så vitt 
jag känner hittills gjort endast af Bulbring och framställt helt 
flykt igt i en recension i IF Anz. 12, 110 och Altengl. Element. 
§ 81 d —, som ger oss en god del av lösningen av den in¬ 
vecklade frågan om participialbildningen i fe. och i nord. En 
mängd svårigheter, som hittills tett sig nästan oövervinneliga, 
förfalla dä av sig själva, och detta synes mig utgöra ett gott 
bevis på tankens riktighet. Vi slippa att laborera med den 
annars oundvikliga tolkningen av de härskande formerna (med 
a-omljud, men med ändeisen fe. -en, fvn. -en») såsom uppkomna 
genom kompromiss mellan på dessa språkområden ej alls eller 
på sin höjd i osäkra rester påvisbara typerna *horann och 
* b i/rinn (resp. *burenn). Ej stort bättre blir det, om man för¬ 
lägger avljudsväxlingen inom paradigmet, så att vissa kasus 
skulle haft. -in-, andra -an- (Nokeen, IF. 14, 399). Ett så 
hastigt och fullständigt genomförande av de nya kompromiss- 
bildningarna i den rika formgrupp, som participen bilda, så 
att de gamla ljudlagsenliga formerna i de litterära fornspråken 
faktiskt spårlöst (eller sä gott som spårlöst) skulle ha för¬ 
svunnit, hör till ting, vilkas sannolikhet man gärna vill sätta 
i fråga. Ännu mera betänksam blir man, när man ser, att 
alldeles samma utveckling försiggått på tvenne olika språk¬ 
områden — med samma resultat och, som det förefaller nödvän¬ 
digt att antaga, på ett likformigt sätt. — En annan konsekvens 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


E. Wessén, Om de starka verbens präteriliparticip. 


79 


av en dylik kompromisstoori blir, att man nödgas förlägga 
det nordiska palatalomljudet till tiden efter i-omljudsperioden 
vilket blir omöjligt, dä denna företeelses rötter, som ovan 
visats, gär tillbaka pä samgermansk tid. Det riktiga är i 
stället tvivelsatan att som Nurkkn Ark. 1, 152 not 2 uppfatta 
palatalomljudet som ett specialfall av i-omljud i dettas yngre 
fas, alltsä samtidigt med omljudet i t. ex. ketell < *ka1iln. x I 
paradigmen med rotstavelsen slutande pä g lingo vi ett genom¬ 
gående -in-, överallt utom i sjätte avljudsklassen genom system- 
tvång ersatt av -en- (fvu. bogenn, flogenn, borgenn, folgenn, lokenn, 
fsv. mur ken o. s. v.); därför också i-omljud. I övriga paradigm 

utjämnades växlingen -en - in- till förmån för det förra suf- 

lixet; resultatet blev a-omljudda former. 

Återstår nu att tillse, vilken roll suffixformen • ono- spelat 
i fornengelskan. Att den ej skulle ha lämnat något spår efter 
sig, är ju a priori osannolikt, dä den intager en så bred plats 
i andra västgermanska dialekter, fs. och flit. Så är ej heller 
fallet. Om vi blott gå utom gränsen för den i egentligaste 
mening partieipiala kategorien, som naturligtvis saminanhällits 
genom ett starkt systemtvång, träffa vi snart på former, som 
ej låta återföra sig på ett urg. -eno-.* 

fagen, ge fagen ~ ftegen, ge ftegen 'glad, joyful’; (ge)fagenian 
~ (ge)ftcgenian. Såväl a- som <e-former måste ga tillbaka på 
stamformen *fagono-; jfr fs. fagan, fht. Vagan, Fagen- o. s. v. 
(Fökstkmann, Altdeutsches Xamenbueh). Däremot finna vi på 
fe. område intet spår av *fageno- > *fagino : (got. faginon ) fvn. 
fegenn , fht. Fegin-, faginon , feginön. 

gefiraeen prepared, docked: ornatus’. Ett isolerat f. d. particip. 
gedafen 'beeoming. fit, suitable', g ed af enlie , geda fenian (ge- 
dafnian). Att märka är särskilt suffixformen -on-, som tvenne 


1 Denna åsikt har Noreen emellertid senare övergivit, se Aisl. Gram. 8 
3 70: »Dieser [=der palatalumlautj ist wol noch junger, jedenfalls junger 
als der i-umlaut>. 

s Jag faster då intet avseende vid Erfurtglossornas •an i assuollan , 
gem idan (sid. 74 not. 1), då. denna handskrift i sina former är starkt på¬ 
verkad av sin skrivares högtyska språkidiom, binoman 104 är ju en ren 
och oförfalskad fht. form (Sweet OET, sid. 4). — Former med -an före¬ 
komma i t. ex Bu 1 * 3 (Bhown, Die Sprache der Rushworth-glossen. I, II), 
/Elfrics Grammatik (BrCll, Die altengl. Lateingram, des /Elfric, sid. 34), 
Ms Harley 337ö (Boll, Bonner Beitr. 15) o. a. Sievers, Ags. Gram 8 . 

3 3(3(j a. 3. 
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gånger förekommer i gedafonian Cura past., lidskr. H, men 
aldrig i något annat, på liknande sätt bildat verb (t. ex. open- 
ian). gedafenian 2 ggr H, 5 ggr C (Cosijn, Altwestsächs. Gram., 
sid. 137, 143). — Därjämte, men mera sällan, 1 formen gedcefeu, 
om vilken se nedan sid. 82. Egentligen part. prät. till ett verb, 
som är känt från got.: gedaban, gadob 'ereignen, eintreffen, 
passen’. 


Den bevarade n-vokalen i rotstavelsen hos dessa ord vitt¬ 
nar tydligt om att suffixet varit -ono-, ty endast framför velar 
vokal i följande stavelse uteblir övergången a > <e (Bulbring, 
Altengl. Element. § 127), och här var förmodligen påverkan 
från andra former av paradigmet utesluten. — På samma stam¬ 
form återgår också <b , om rotstavelsen ändas på g, 9 alltså i 
(ge)fcegen och vidare i 

mcegen, n. ’main, might, strength, force’ (med talrika sam¬ 
mansättningar, se Bosworth). Jfr fht. magan, magan-, maganig. 
Däremot fht. me gin, me g in-, mcginig, meginön , fs. mc g in, fvn. 
megen , n., megenn , adj. 

geagn (géan, gén , Bulbring § 315), ongeagn, tögcagn(cs). 
Återgår närmast på ett *gcegin- ( *geegn, Bulbring § 152), och 
detta i sin tur, på sätt, som nedan visas, på stamformen *ga - 
gono -. Fht. gagan, ingagan , (in)gagani. Däremot fe. gegn, on- 
gegen o. s. v. (sid. 72), fht. (gagin) gegin, fs. gegin, fvn. gegn, 
adv., gegn, präp., anal. gegnom (jämte gggnom) ur en ursprunglig 
böjning *gcegin: gggninn (Noreen, Aisl. Gram. 8 § 418 a. 1); jfr 
med tidigare synkope gagn- i gagn-siigr, gagn-rart o. s. v. 

Hit höra vidare följande ord med rotstavelsen slutande på 
palatal konsonant, där uteblivandet av i-omljud utgör bevis 
för att stammen ej kunnat innehålla formanset -eno-: 

dgen, adj. ’own\ ursprungligen part.-bildning till verbet 
dgan (got. aigan o. s. v.), men utbrutet ur den participiala 
kategorien och i alla do germanska fornspråken att bedöma 
som ett adjektivum. dgen, n. ’one’s own (people, land, property 
etc.)’, dgenlie, agcn-nama, -slaga m. fl., agnian (Bulbring § 433, 
Sikvers § 144). Jfr fs. égan, fht. eigan , adj., subst. n. — Vid 


1 I äldre västsachs. (Julfreds skrifter och Ghron. sax.) endast 1 g. 
gedcefenlic Cura past. H — gedafenlic 9 ggr, G har endast a-foriner, likaså 
Orosius (1 g.). 

* Däremot kan naturligtvis gedcefen representera en grundform 
med • eno -. 
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sidan av dgen finnes emellertid också ett fe. égen (sid. 71); 
som utgår från *aigino- och alltså direkt motsvarar got. aigins 
(fvn. eigenn), fht. eigin, eiginön. 

tnolcen , n. 'curdled milk’. Jfr mit. molken , n., mht. molken, 
moloken, mulken , n. Milch und das aus Milch bereitete’. Sub- 
stantiverat neutr. av part. pröt. till verbet fe. melcan (tuealc), 
fht. melchan 'mjölka'. 

tvolccn, n. ’a cloud’. Fs. tcolran, ffris. tvolkcn, ulken (Richt- 
hofen), fht. tcolcan. 

locen 'an enclosed place' Bosworth; fem., enligt Both, Die 
konsonant. Suffixe altengl. Ronkr. und Kollekt., sid. 32. Jfr 
med -inö: fe. hjgen , fs. fht. lugina; flfrank. drugina, mht. trii- 
gene; fs. stulina. 

recen, recon 'ready, prompt; swift, quick', rccone , rercne , adv. 
(t. ex. Lind. Math. rccone 2 ggr, Ru* rccone 10 ggr, Lind. recon- 
lice 4 ggr), reccnian 'to arrange, dispose’. Jfr ffris. rekon Richt- 
hofen, mit. reken 'von richtiger Beschaffenheit, ordentlich, un- 
behindert, offen’. Fe. recon, recen användes huvudsakligen 
prädikativt, adverbiellt; därför kvarstår också -on så ofta oför¬ 
svagat. — Om stamformen *rekeno- > *rekino, bevarad i fe. 
ricrnlicc Ru*, ricenc , adv., se ovan sid. 71. 

Av de anförda formerna framgår enligt de fornengelska 
ljudlagarna klart, att suffixet måste ha innehållit en velar vokal 
(ej c eller t). Faktiskt uppträder det emellertid i de litterära 
texterna som -en, och detta oaktat vi (sid. 73 f.) funnit, att ett 
svagtonigt -ono- i sin ljudlagsenliga, av associativa inflytelser 
oberörda utveckling inåste ge ett fe. -an, -on. 

Denna motsättning finner emellertid sin, som jag tror, rik¬ 
tiga lösning, om vi blott kasta en blick på arten av det mate¬ 
rial, som vi ha framför oss. Vi finna då, att det är hos no¬ 
mina med vokalisk flexion, inom vars paradigm vi ha en väx¬ 
ling mellan två- och trestaviga former och där stambildnings- 
suffixet alltså kommer att uppträda omväxlande som ultima 
och som mellanstavelse, som vi finna ett fe. -en, vilket måste 
återgå på ett -ono-. 

Detta förhållande kan rimligtvis endast tolkas på ett sätt: 
i de trestaviga kasus har mellanstavelsen varit relativt svagt 
betonad, dess vokal har på grund därav försvagats till c, och 
detta c har sedan förts in även i nominativen. Vi få alltså 
tänka oss utvecklingen på följande sätt: 

K. WtuSn. 7 
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Nom. Sg. *gamono > ureng. gampn; (anal.) gamen. 

Gen. *gamones- > gatnenes * 

Bulbking § 409, § 127 a 2. Fvn. gaman, fs. fht. gaman, n., 
ffris. game , gome, f. På samma sätt finna vi adv. utene vid 
sidan av utan; därjämte analogiskt utane. Gen. Pl. av n-stam- 
marna ändas på -ena, -na < *-onö n : gumena,. tungena ~ tungna. 
Jfr också fe. péoden = got. pittdans , fvn. piöpann. somen finnes 

— av tillgängliga lexika och handskriftsmonografier att döma 

— i hela den fe. litteraturen belagt 2 ggr. (Ru*: Joh. 20,4, 
21,2): det har antagligen fått sitt suffix förändrat efter det 
vida vanligare tö samene , eller också har det självständigt ut¬ 
vecklats på detta sätt i komposition och i mindre betonad 
ställning i satsen. 

Det enda undantaget från denna regel är ordet recen; det 
uppträder nämligen rätt ofta i formen recon. Men detta utgör 
i själva verket en bekräftelse, som ger ett avsevärt stöd åt 
den förklaring vi vunnit av suffixformerna i fe. Just hos detta 
ord, som övervägande förekommer i prädikativ användning 
(det gör stundom nästan intryck av adv. snarare än adj.; likaså 
i ffris.), bör nominativen ha kunnat hävda sin ljudlagsenliga 
form, och denna är därför recon. 

Som bekant fortsätter sedermera reduktionen av kort mellan- 
stavelsevokal ända till fullständigt bortfall. Redan förlitterärt 
försvinner den efter lång rotstavelse (Bulbkino § 433), efter 
kort uppträder synkopen först senare och genomföres aldrig 
fullständigt i fe. tid (Bulbrino § 438, 439). 

Försvagningen inträder tydligen tidigare av a än av i och 
u ; dessa kvarstå nämligen oförändrade ännu i de äldsta ur¬ 
kunderna ( cebisac , neridae, nabula, tesulas; även i ultima: tvini. 
Tygi, nimis, styrts, giuuaemid o. a.). Detta i full överensstäm¬ 
melse med det kända förhållandet, att svagtonigt a över hela 
det germanska området har mindre motståndskraft och tidigare 
hemfaller åt synkope än i och u. 

Vi kunna emellertid gå ännu ett steg längre. Vid sidan 
av fagen uppträder nämligen ett fcegcn, som ännu ej funnit sin 
förklaring. Denna form kan nämligen, som ovan visats, ej 
härledas ur en grundform *fageno-, ty den skulle ge ett fe. 
*fegen. Om vi däremot antaga, att försvagningen av a i mellan- 
stavelso ligger i tiden före övergången av västgerm: a > <b — 
intet strider, så vitt jag kan finna, mot ett sådant antagande —, 
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få vi dUremot en naturlig och enkel förklaring. Övergången 
är gemensam för fe. och ffris., den måste alltså med sina rötter 
gå tillbaka på mycket gammal tid. Emellertid visa latinska 
lånord, som upptagits först på engelsk mark efter Britanniens 
erövring, att utvecklingen ägt rum eller åtminstone ej avslutats 
förrän under urengelsk tid. 1 När den upphört, veta vi ej. För¬ 
svagningen av a i mellanstavelse har emellertid dessförinnan 
fortskridit så långt, att dot ej längre i likhet med velara vo¬ 
kaler i allmänhet kunnat förhindra övergången av ett före¬ 
gående starktonigt a > te* Vi få alltså tänka oss, att ett ur- 
engelskt paradigm 
Nom. Sg. *fagun 
Gon. *faganes > fagenes 
utvecklar sig till 

Xom. Sg. *fagan 
Gen. *ftegenes, 

och härur framgår genom utjämning de i litteraturen faktiskt 
förekommande paradigmen 

Nom. Sg. fagen och fa-gen 

Gen. fagenen ftegenen o. s. v. 

I nitegen har alltså utjämningen resulterat i att oblikva kasus 
fått sin stamform genomförd i hela paradigmel 9 ; hos gamen 
har utvecklingen gått i annan riktning. 

Fornfrititkan är det av de germanska fornspråken, som till 
synes har att uppvisa de ll«*sta fall av om ljud hos prät. part. 

1 BClbring § 91. a. 4. jfr § 127. Chadwick, Studies in Oid English, 
sid. 61 f. It. ex. gedafenian (jämte gedafonian) visar reduktionen 
av penultimas ö\ > t, att betoningen varit annorlunda. Därför inträdde 
också försvagning av antepenultimas a > e senare bos dessa avledda verb 
än hos de trestaviga formerna av grundorden. Och rotstavelsevokalen 
övergick aldrig till ie. 

3 Riktigheten av det gjorda antagandet stödes av t. ex. fe. htefen, f. 
— med övergång till svag böjning htefene — ’a haven, harbour, port’ < 
*habanö; mit. havene , mht. habene , fvn. hpftt. Däremot nafela (< *na- 
fula), hacele (< *hakulÖn-), hafela t jämte hafola) o. a. 

3 Såväl Sievebs (Ags. Gram. 9 § 49) som BClbrikg (Altengl. Element. 
§91 a. 2) och Wrigiit (Old Engl. Gram. § 54) återföra—utan någon 
motivering — fe. mtrgm på en stamform *tnagna -. Sannolikt endast 
därför, att de ej kunna på annat sätt förklara rotstavelsens te. Denna 
nödfallsutväg torde emellertid få falla; fe. mtrgen återgår på den ena av 
de båda från andra germanska dialekter väl kända stamformerna *magonth 
och * ma gino-. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



84 Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1913—1915. 

av de starka verben, rent av som regel hos vissa grupper. 
Huru utvecklingen i ffris. skall förstås, blir på flera punkter 
rätt oklart, framför allt därför att vi känna språket först från 
rätt sena urkunder och det ännu är så ofullständigt bearbetat 
i grammatiskt hänseende. Att förekomsten av omljudda former 
är begränsad till vissa verbklasser, men där är regelbunden, 
förefaller ju redan som ett egendomligt förhållande. Vi torde 
tolka det riktigast, om vi med Heuser (Altfries. Lesebuch, sid. 
33) antaga, att företeelsen i sin helhet beror på en rent forn- 
frisisk ljudutveckliug i relativt sen tid. Vi ha m. a. o. att göra 
med ett slags sekundärt omljud, verkat av ändeisen -en (-in) 
under vissa betingelser (efter en enkel konsonant). 

Emellertid är en annan förklaring fullt tänkbar, utan detta 
antagande av särskilda fornfrisiska ljudövergånger. Omljud 
förekommer hos 2. klassens verb (t. ex. ebeden: biada, esketen: 
skiata , ekeren: kiasa ), men ej blott i part., utan även i prät. pl. 
(bedon , keron). Omljudsvokalen kan vara överförd till denna 
form från prät. opt. (bede , flege ); efter de finita prät.-formerna 
har sedermera participet ombildats. 1 På annat sätt har emel¬ 
lertid utjämningen mellan samma former ägt rum i 3. verb¬ 
klassen: efter prät. pl. (bttndon, hulpon) har såväl prät opt. 

(bunde, hulpe; jfr fe. bundc , hulpe , före, bude o. s. v.) som prät. 

part. (ehttlpen, egulden , efuchten) förändrats. — Genom infly¬ 
tande från finita präteritiformer förklaras likaledas en del par¬ 
ticip till reduplicerade verb: ehlépen (: hlapa, hlcp), bihrépen 
jämte bihröpen (: hröpa , *hrép), thruchstétcn (: *stdta , got. stau- 
tan); egengen jämte egangen (: gunga , geng), efendzin jämte 

efangen (: fä , feng), hicendzcn ’hängd’ (: prät. Jnceng). — 14. 

avljudsklassen kan e-vokalen vara hämtad från inf. och präs., 
efter mönstret av 5 klassens verb (eskeren: skera, ebreken: 
breka); härpå tyder part. enimen till inf. nima. — Vad slut¬ 
ligen 6 . klassens former med c beträffar ( bigrctccn , ef er en, 
estenden, eslein, undrein m. fl.), behöva dessa ej alls bero på 
omljud. Här föreligger i stället den kända övergången a > e 
i öppen stavelse framför icke-velar vokal, eferen motsvarar 
alltså fe. feer en. Därjämte efuren; jfr fe. faren .; 

1 En annan uppfattning av dessa former (ursprungligt i-omljud bos 
part.; därifrån den omljudda vokalen i prät. pl.) har Siebs (Grundriss d. 
germ. phil., 2. Aufl., 1, sid. 1309, 1338). — van Helten förklarar om¬ 
ljudet i prät. pl. ur opt., men anser omljudet i part. vara ursprungligt. 
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Om de övriga västgermanska språken återstår ej mycket 
att tillägga; de flesta former av betydelse ha redan i det före¬ 
gående blivit omnämnda och diskuterade. 

Hos den participiala kategorien är -an den genomförda 
ändeisen över hela det tyska språkområdet, och av ett ursprung- 
ligare tillstånd träffa vi knappast några säkra spår. 

I de högt/ska dialekterna är vokalen a oförändrad bibe¬ 
hållen under äldre fht. tid i såväl två- som trestaviga former. 
I de senare inträder likväl sporadiskt i bair. urkunder assimi¬ 
lation med ett följande -i i ändeisen, en företeelse, som blir 
rätt vanlig i y. fht. i fråga om mellanstavelsevokaler i allmän¬ 
het (-quemini : quvman , -nomini : nornan, inlhipni: inilågan o. s. v.; 
Schatz, Abair. Gram., sid. 54). — I frankiska urkunder äro 
dylika exempel långt ifrån sällsynta, och förmågan att påverka 
mellanstavelsevokalen tillkommer här även andra vokaler an 


i (aburborini, engoltini, dougini: dougan Munkel'; giborgenero , 
gihaltenera; einboronon, forlågono o. s. v.). Särskilt är att märka 
Nom. Sg fem. och Nom. Ack. Pl. neutr. med t framför ändei¬ 
sens -k (< -iu; Bkaonk, Ahd. Gram. § 258 a): gihaltinu, giwebinu , 
giborinu o. d. Paul har velat förklara detta som en rest av 


ett ursprungligt e (i), alltså en bevarad avljudsväxling (PBB 
fl, 239); med all säkerhet är detta oriktigt, och företeelsen ut¬ 
gör blott ett specialfall av de assiinilatoriska förändringar, som 
de försvagade inellanstavelsevokalerna i de fornfrankiska dia¬ 
lekterna i mycket stor utsträckning blivit utsatta för (Fraxck, 
Altfränk. Gram. § 61, särskilt sid. 74, sista mom.). En dylik 
vokalharmonisk påverkan kan för övrigt utgå ej blott frän 
ändelsevokalen, utan också — om än mera sällan — från rot- 


stavelsevokalen ( gicoronero m. fl.); det förtjänar särskilt att 
påpekas, att detta framför allt är vanligt efter ei (giscvidinvr), 
i böjda former av vigan rent av som regel: eiginaz, tigincmo y 


viginan o. s. v. 1 


En dylik vokalharmoni vittnar givetvis om 


1 Däremot tror jag ej, att växlingen -an •: • in - hos heidin heidnisch’ 
får tolkas alldeles på samma sätt - - och ännu mindre som återspeg¬ 
lande ett sufTixavljud -ono-: -eno- | Fhanck, anf. arb. sid. 75). Här ha 
vi sannolikt ursprungligt i (avledning på urg. *huipt *haipiÖ 2 , got. haipi . 
fvn. heipr o. s v. eller åtminstone tidig anslutning till detta ord; jfr fe. 
hftpen < *haiplno-), och a har antingen inkommit sekundärt genoin suf- 
fixväxling efter mönstret av participen och adjektiven på -an- (t. ex. offun) 
eller utgör det möjligtvis svarabhaktivokal som i t. ex. eban. Jfr got. 
haipno, f. Särskilt är att observera, alt - an aldrig förekommer (efter 
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accentförsvagning i mellanstavelsen, och som beteckning för 
den försvagade vokalen uppträder också mycket ofta e, även 
då detta ej kan ha uppstått genom assimilation (Fbanck, anf. 
arb. § 51). I varje fall finna vi intet, som lämnar stöd för an¬ 
tagandet (PBB 6, 239 f.), att vi i de böjda formernas -en-, -tn- 
skulle ha den avljudande suffixformen -eno- bevarad. 

De olika fornsarlska handskrifterna förete en brokig bland¬ 
ning av ortografiska och dialektala egendomligheter, men vår 
kunskap om dessas innebörd och ursprung är ännu alltjämt 
mycket bristfällig. Åven för den fråga, som här sysselsätter 
oss, visar sig detta i hög grad hindersamt. 

Cod. Cott. — enligt Sievers (Heliand, Einleitung, sid. XV) 
representerande en gränsdialekt till frankiskan — har mycket 
regelbundet -an, såväl i böjda som oböjda former av participet. 
Ett -an i denna handskrift kan enligt Schluter (Untersuchung- 
en, sid. 81 f.) icke ha utvecklats ur äldre -en, det måste alltså 
representera suffixformen -ono-. De enda undantagen äro gito- 
gen 1 g. (Hel. 732) och kamin 1 g. — Åven hos nomina före¬ 
kommer genomgående -an (någon gång -on); undantag: égenon 
491 (: égan 15 ggr), ellen 3055 är felskrivning för ellean (jfr 
elleandodi 161), eller beror det på assimilation av -ian > -en. — 
Däremot är att märka följande former, där vi återfinna den 
andra suffixformen, -eno-: handmegin 730, reginogiscapu 2593, 
reginugiscapu 3347, fagin 899 (kontamination av fegin och fagan; 
Cod. Mon. har här fagan), angegin 346, geginuuardi 258, 1287. 

Helt annorlunda te sig förhållandena i den åtskilligt äldre 
Cod. Mon. Här nå formerna med -en upp till en högst bety¬ 
dande siffra: 98 -en mot 154 -an, därav 94:118 i oböjda, 4:36 
i böjda former. Dessa talförhållanden ge sannerligen intet 
stöd åt Behaghels förmodan (Germania 31,389), att e skulle ha 
uppkommit genom försvagning av o i mellanstavelse, men jag 
måste visserligen i likhet med SchlUter (Untersuchungen, sid. 
251) medge, att jag ej har någon säkrare förklaring att sätta 
i stället. De nominala bildningarna äro alltför fåtaliga för att 

Graffs lexikon att döma) i den ofleklerade formen, heidin är däremot 
belagt 3 ggr, därav 2 ggr i Tatian, vilket är så mycket mera beaktans- 
värt, som denna text ännu har mellanstavelsevokalerna ganska väl be¬ 
varade vid sin ursprungliga kvalitet (t. ex. eigan 1 g.; böjda former: 
eiganemo, eiganu o. s. v. 4 ggr, mot blott 1 g. eigina). Graff 4, 810 f., 
Sievf.rs, Tatian § 77. 
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kunna lämna oss några upplysningar. För försvagning av a > e 
tala i någon mån formerna theoden 5016 (: theodan 7 ggr, theo- 
danes 2 ggr, theodane 1 g.; Cod. Cott. har thiodnes , thiodne ), 
-magen 730, morgen 3413, 4528 (: morgan 5 ggr + morgan- 1 g.), 
egen 1335 (: egan 14 ggr, eganumu 1 g.) och omvänt regangi- 
scapu 2593, rcganogiscapu 3347 (där a ju ej kan vara ursprung¬ 
ligt); vidare också den omständigheten, att ord med sekundärt 
a (svarabhakti) aldrig uppvisa former med e — de böjda for¬ 
merna ha nämligen enligt regeln aldrig erhållit någon inskotts- 
vokal ( eban, sueban, thegan, técan , böcan sammanlagt 38 ggr). 
— Jag vågar i varje fall ej ansluta mig till Holthausen (Alt- 
sächs. Elementarbuch § 419 anm.), som anser som sannolikt, 
att vi här ha en direkt motsvarighet till e i fvn. och fe. for¬ 
merna, alltså suffixformen -eno-. I en hel del formkategorier 
ined ursprungligt -an finna vi nämligen samma växling a: e, 
t. ex. starka verbens infinitiv (403 -an: 227 -en), adverben 
(innan, öfan, thanan m. fl. 121 -an: 60 -en), Ack. Sg. mask. av 
adjektivets starka deklination (250 -an : 51 -en), -en-formerna 
förekomma talrikast i 3.-5. verstusendena (med största frekvens 
i det fjärde), och detta gäller participen i samma proportion 
som infinitiven, adverben och ackusativerna. 

De mindre urkunderna följa i allmänhet Cod. Cott., d. v. s. 
de uppvisa -an mod ganska stor regelbundenhet. En särställ¬ 
ning synas Oxf. gl. intaga, som ha -en lika många gånger som 
-an (4 ggr vardera; Schluteb, Untersuchungen, sid 232). Genesis- 
fragmentet har tvenne former med e och dessutom tre med t 
(githungin Holthausen, Elementarbuch 234,4; bismitin 228,24; 
gefallin). 

Slutligen ha vi från fornsaxiska urkunder att anteckna 
tvenne particip med i-oraljud, vilka båda på ett förträffligt sätt 
stämma överens med den ovan givna ljudregeln om t efter 
palatal konsonant; de röja också att vi ha full rätt att räkna 
med den möjligheten, att -en i fornsaxiska urkunder kan återgå 
på suffixformen -eno-: 

forsekentm, Dat. Pl. 'renuntiatis (patrimoniis)’ Merseb. gl.: for- 

sakan 'entsagen, läugnen’. 

Wadstein, Kl. as. Denkm. 70* (jfr också Bremer PBB 
9,579 f.). 

ufgeslegenofnj, Nom. Pl. 'subfixa’ Werdener Prudentiusgl.: slahan. 

Wadstein 90* 8 . 
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I detta sammanhang bör också nämnas, att modärna väst- 
faliska dialekter, som för övrigt bilda sina particip p& vanligt 
sätt ( eholpen: helpen, eklöven: kluven 'klauben’, estaolen : stelen , 
eröpen: ropen ’rufen’ o. s. v.), ha omljudda former av dragen 
'trägen’: edregen (jämte edragen) och slaon ’schlagen’: eslegen 
(jämte eslagen ); längre västerut (holländska landskapet Twenthe, 
prov. Overyssel) komma vi till ett område, som bildar övergång 
till frisiskan. Här möta också omljudsformer allt talrikare: 
ebiinden: binden, ehölpen , ebröken o. s. v. Gallée ZfdPh 29, 146. 

Jag sammanställer slutligen här nedan för fullständig¬ 
hetens skull det material av nominala bildningar i de tyska 
fornspråken, som ha att uppvisa övergång av e > i efter pala- 
tal konsonant. De lämna oss i förening med de fe. formerna 
beviset för att denna palatalisering av e i eno-suffixet är sam- 
västgermansk; då den tillika är samnordisk (urn. + fvn.-fsv.) 
och — såvitt man vågar draga en slutsats på det visserligen 
ej fullt beviskraftiga materialet — got., har man full rätt att 
anse den som sam germansk, bottnande i förhållanden, som 
förefunnits redan i det ännu ej differentierade, urgermanska 
språket. 

fht. Fegin-bolt, -drud, -hilt y -olf m. fl. ~ Fa gen-; Fekin ~ Vagan y 

Vaganes-heim , Fagines-wilare (Förstemann, Personen- 
namen; Ortsnamen). 

feginon (2 ggr), sigu-faginon (1 g.) Graff 3, 420. 
fs. fagan. 

fht. gegin ( gein ), ingegin ~ (äldre och vanligare) gagan, gagan 

ing a g an, fbair. ingagan ~ ingegini , keginit (3. Sg. präs.) 
Schatz, Abair. Gram., sid. 41; Franck, Afränk. Gram., 
sid. 61. 

fs. angegin , gegintvard. 
fht. megin, megin- ~ magan f tnagan-. 

meginie ~ maganic. 
meginön. 

Schatz, anf. arb. sid. 79; Graff 2, 620 f.; Förstemann 
I* sid. 1071 f, II, 2» sid. 166 f., 174 f. 
fs. megin , megin-. 

mht. miilken Lexek - (vanl.) molken, mulken. 

fht. Regin - blott i egennamn, men där mycket talrikt belagt 

- Ragan - Förstemann I* sid. 1221 f., II, 2* sid. 624 f. 
(nht. Regensburg m. fl.). 
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Åven som senare sammansättningsled i personnamn 
(t. ex. Wolf-regin). 

Is. reginö giscapu, regan-giscapu 'Beschlusse der raten 
den göttlichen Gewalten’; reginblind, -scatho , -thiof. 
fht. Hegin-olf, Hein-hard , m. fl. ~ Hagan-, Hagano. 

Föbstemann I* sid. 718 f., II, 1* sid. 1161 f. 

*hageno-1 *hagono- till en gerra. rot *hag, varav ett 
starkt part prat. bevarats i fht. kihafgjin (Steinmeyer 
und Sievers, Ahd. Glossen 2,337), mht. behagen 'frisch, 
freudig, im Behagen befindlich’; för övrigt ett svagt 
verb fvn. haga ( ap ) 'ordna, inrätta', fs. bihagon 'be¬ 
hagen, gefallen', ffris. hagia 'behagen', fe. gehagian 
'Gelegenheit sein’, onhagian 'passen, gefallen'; fvn. 
hagr 'skicklig' o. s. v. 

Motsvarar skr. roten *$ak i gaknoti ‘kunna, förmå, vara 
stark, vara behjälplig', (akra 'stark' o. s. v. 

De gotiska participen ändas som bekant på -ans. Därjämte 
förekommer -ins och -in hos en del nominella bildningar, näm¬ 
ligen: 

aigin, n. 'egendom'. Substantiverat neutrum av ett adj. 
*aigins (fvn. eigenn), som egentligen är particip till verbet 
aigan. Avledning: ga-aiginon. 

fulgins 'dold. gömd’. Utgör det ursprungliga, ljudlags- 
enliga participet till verbet filhan. Detta har dock därjämte 
nybildat ett fulhans (liksom unpivahans 'ungewaschen' till 
pwahan). 

faginon 'glädja sig', bildat av ett adjektiv *fagins (fvn. 
fegenn), liksom aiginon av aigin. 

ragin , n. 'råd, beslut’. Avledningar: ragineis, ragtnon, fidur- 
ragini. 

(maurgins 'morgon'.) 

Ett helt annat suffix (grundordets stamform + -wo-) före¬ 
ligger däremot i kindins < *kindi-no till i-stammen urg. *kinöi - 
(fvn. kind y f.), ieur. *genti- (lat. gens), alltså analogt med fvn. 
dröttenn, fe. dryhten: fvn. drott (urg. *druhti-) eller got. j bindans, 
fvn. piöpann: got. piuda, fvn. piop; got. akran , fvn. akarn , fe. 
cecem: got. akrs o. s. v. (Kluge, Nomin. Stammbildungslehre 
§ 20). — Ej heller hiniins torde höra med bland bildningar 
med -eno- / -ono-suffix. 
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Det kan knappast vara en slump, att vi i got. träffa -ius 
och -in endast hos ord, där stammen slutar på p, där vi alltså, 
enligt vad jag tror, ha en samgermansk utveckling av suffixet 
- ctio - > -tn-, under det vi för övrigt finna endast -ans. 1 2 Detta 
är så mycket mera beaktansvärt, som ju både fulgins och aigin 
stå participen (på -«ns) mycket nära. Det kan under sådana 
förhållanden allvarligt sättas i fråga, hur ett samgermanskt 
-eno- är representerat i den litterära gotiskan, om ej i själva 
verket participialändelsen - ans utgår från stamformen -eno- 
(liksom i fe. och nord.) i stället för, som vanligen antages, 
från -ono-. 

På samma sätt kan 2. Du. präs. ind. bairats utgå från 
ieur. - *ethos , skr. bharathas. 9 Det torde vara denna form, som 
ligger till grund för såväl fht. nemet , faret (med e-vokal; jfr 
ovan sid. 67) som fvn. skiötep, farep (med osynkoperad ändelse- 
vokal). 

Samgermanskt e i icke huvudtonig stavelse har alltså i 
dessa fall behandlats på samma sätt som framför r efterföljt 
av velar vokal (Strkitbero, Got. Element.* § 38,2); det har 
antagit ett öppet uttal, till följd varav det i den litterära got. 
uppträder som a. Här kan det alltså ej skiljas från a < ieur. o. 

Om så är, måste Gen. Sg. hanins utgå från en grundform 
*hanencz; förbindelsen -cncz har givit ett - iniz, got. -ins. 

Återstår nu för oss att underkasta jämväl de nordiska 
-cno- / -ono-bildningarna en granskning för att tillse, i vad mån 
de resultat, som vunnits i det föregående, kunna kasta ljus 
över utvecklingen i de nordiska fomspråken. Det blir därvid tvenne 
problem, som vi komma att sysselsätta oss med: 1. frågan om de 
passiva participens stambildning och 2. frågan om det s. k. 
palatalomljudet. 

Det förra problemet har givetvis av de nordiska språk- 
forskarne alltid behandlats från de naturliga utgångspunkter, 
som äro givna i den senare, speciellt nordiska ljudutvecklingen. 

1 T. ex. det isolerade participet ditcans 'dödlig', undiwanei. Om 
delta se vidare K. F. Johansson i Nordiska Ortnamn (1914), sid. 207. 

1 andsakans (: sakan 'strida') föreligger nybildning i stället för *sakins. 

2 Got. -is ljudlagsenligt; Bruomann, Kurze vergl. Gram. § 783 anm. 
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Det har med andra ord gällt att finna den utgångspunkt, från 
vilken hithörande fakta låta förklara sig med hänsyn framför 
allt till den gällande uppfattningen av om ljudsföreteelserna. 
Där är härvid huvudsakligen tvenne olika, i väsentliga punkter 
alldeles motsatta åsikter, som framställts och till vilka man 
alltså i första rummet har att fatta position. 

Noreen är den förste, som ägnat frågan en mera omfattande 
undersökning, i Ark. 1,150 f. Det resultat, vartill han här 
kommer, är, att de nordiska formerna måste representera det 
urgermanska suffixet -in-, av ljudsform till -an- i got. bundans. 
Den oomljudda vokalen i fvn. bundenn , farcnn o. s. v. hörde 
ursprungligen hemma i de kasus, som icke haft suffixvokalen 
i, utan antingen a, u eller möjligen ingen avledningsvokal alls. 
Vilka dessa kasus skulle ha varit, därom gör Noreen intet ut¬ 
talande. De normala formerna i de nordiska litteraturspråken 
och dialekterna anser han alltså ha uppkommit genom analo¬ 
giska förändringar och utjämningar inom paradigmen. Hester 
av den ljudlagsenliga utvecklingen framför det bevarade suf¬ 
fixet -in- föreligga dels i några fsv. exempel, såsom ypin, epin 
(jämte opin, upin ), bro ten 1 g. (Västm. L.), thryskit 1 g. (Cod. 
Bildst.), dels i nutida dialektformer, norska (nordanfjällska), 
nordsvenska (Dalmålet, norrländska) och finländska (Hultman, 
Finländska bidrag, sid. 188; IIesselmax, Sveamålen, sid. 32). 

I IF 14, 399 f. återkommer Noreen på nytt till spörsmålet 
om de passiva starka participen, och han söker här bestämma 
den ursprungliga fördelningen mellan suffixen -in- och - an- 
inom paradigmen. -in- har från början hört hemma i de seder¬ 
mera i litteraturspråken osynkoperade, -an- däremot i de synko- 
perande kasus. Vi skulle alltså ha att göra med en inom 
paradigmet verksam avljudsväxling hos suffixet, bevarad in i 
urnordisk tid. Den ljudlagsenliga böjningen skulle ha varit: 
Sg. ypinn (< *upinan), Pl. opner (<*opanén). Som stöd för 
denna mening anför Noreen dels ordet Hiadningar 'Ileöenn och 
hans män’ vid sidan av namnet Ucdcnn (Hiedinn, fsv. Hipin), 
dels paradigmen moryenn och a/ifann (representerade den 
ljudlagsenliga utvecklingen i synkoperande kasus, t. ex. Dat. 
mor(g)ne, ap(t)ne) vid sidan av myrginn och eptann (kontamina- 
tion av Nom. *eptinn och Dat. *aptané ), dels slutligen formen 
fsv. 0pinsdaghir, 1 g. (KP). 
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En helt annan uppfattning af utgångspunkter ooh förlopp 
har framställts av Kock PBB 23,484 f. Enligt denna skulle 
t. ex. fvn. bundenn återgå på urn. *bundanan. Den stora massan 
av de nordiska participen skulle alltså innehålla uteslutande 
suffixet -an-, i överensstämmelse med användningen av detta 
suffix i andra germanska språk (got. bundans, fht. gibuntan, is. 
gibundan). På detta sätt förklaras i-omljudets uteblivande och 
förekomsten av a-omljud. Ändelsevokalen e i bundenn beror 
därpå, att a samnordiskt, men efter synkopetiden övergick till 
e (i) i infortisstavelse framför n + konsonant. 

Samnord. Nom. Sg. m. *brostann > brostenn , n. *brostant > *bro~ 

stent > brostet 

Gen. Sg. m. *brostnns > brostens, f. * brostan ror > 

brostennar o. s. v. 

• • 

Ofvergången ägde rum i det långt övervägande antalet av de 
kasus, där den ursprungliga mellanstavelsens vokal ej synko- 
perats framför starkare betonad ändelse; endast i Nom. Sg. 
fem. och Nom. Ack. Pl. neutr. skulle den ha uteblivit (*broston 
< *brostanu). Om n står i slutljud eller följes av vokal, kvar¬ 
står nämligen a oförändrat. Därför heter det alldeles regel¬ 
bundet fsv. bundan , n. 'kärve’ (egentligen substantiverat neu- 
trum, motsvarande gol. bundan ); den därjämte förekommande 
formen bundin är påverkad av participet. Likaså har namnet 
Openn uppstått ur *OåanR (motsvarande fht. Wuotan); endast 
Ack. bör ge ett *Opan , men detta har genom utjämning ersatts 
av Open. Däremot skulle den ursprungliga Ack.-formen ha 
trängt igenom hos Piöpann och Heriann . Den urspruDgliga 
böjningen skulle nämligen ha varit: 

Nom. Sg. *Odann, * PiööanR ,* Hariann > Openn , *pH6penn, * Her(i)enn; 
Gen. * Odans, *f*iödans, * Harians, > Öpcns , *f J iöpcns, 0 Her(i)ens; 
Ack. *Oöan , *A öåan, *Harj.an,>*Opan, fadpan, Herian. 

På samma sätt förklaras fvn. morgenn och fsv. morghan , aptan 
(fvn. aptann). De ha framgått som resultat av ljudlagsenlig 
utveckling i olika böjningsformer av ett paradigm, innehål¬ 
lande suffixformen -an-; -tn- föreligger däremot i fvn. myr- 
genn (got. maurgins). Kock framhåller vidare, att suffixet -tn- 
undantagsvis kunnat förekomma även hos participen; så är 
fallet med den i Tanuminskriften belagda urn. formen haitinaR. 
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Detta torde t. o. m. alltid ha varit förhållandet, när rotstavelsen 
innehållit i eller diftongen ai; härpå tyder nämligen a-om- 
ljudets uteblivande i particip av typen bitenn. »Das Verhältnis 
war folgendes: Zu urgermanischer Zeit existierte sowohl das 
Suffix -an- als auch das Suffix -««-. In der Regel wählte man 
in Part. Pass. das Suffix -an-, aber wenn der Wurzelvokal 
ein i oder der Diphtong ai (mit i-Laut) war, wählte man (bei 
freier Wahl zwischen a und i) zu urnordischer Zeit -in- (*bi- 
tinaR , haitinaR)» (Rock IF 33,338). 

Till Kock ha anslutit sig Hultman i Hälsingelagen, sid. 86, 
Heusler i Altisländisches Elementarbuch § 119 och, med en 
viss modifikation, Walde i Die german. Auslautsgesetze, sid. 94. 

Kock har helt nyligen ånyo behandlat frågan, i en artikel 
i IF 33, 337 f. Han vidhåller oförändrat den mening, han fram¬ 
ställt i PBB 23. — Alltför stor vikt lägger Noreen enligt Kocks 
förmenande på runföljden slaginaR , eller som Kock skriver den: 
slaxinaR på Möjebrostenen. Man har ingen rätt att för gram- 
matiska forskningar åberopa sig på en inskrift, vars läsning 
och tolkning berett så stora svårigheter. Bugge, »der hervor- 
ragendste Kenner und Deuter urnordischer Runeninschriften», 
har sålunda uppfattat x icke som runa, utan som interpunk- 
tionstecken; vidare läser han iniR, ej inaR. Härvid är emellertid 
att märka, att Bugge aldrig själv sett stenen, utan helt och hållet 
byggde på bristfälliga teckningar. En fullt pålitlig avbildning 
har åstadkommits först av von Friesen, och hans läsning av 
inskriften har bekräftats av Noreen, Pipping och Bbate (Ark. 
31, 228). — Nu är emellertid, anmärker Kock, von Friesen själv 
osäker på tolkningen och har vid olika tillfällen uttalat olika 
meningar om betydelsen av runorna slaginaR. Så har han 1903 
givit en tydning av stenen, fyra år senare en annan och slut¬ 
ligen 1913 en tredje. Men Kock förbiser alldeles det, som allena 
i detta sammanhang har någon som helst betydelse, nämligen 
att von Friesen aldrig betvivlat riktigheten av läsningen sla¬ 
ginaR och att han aldrig uppfattat denna rungrupp på mer än 
ett sätt: som part. prät. av det verb, som på fvn heter slä (1913 
»totgeschlagen», 1907 »slagen, träffad, sårad», 1913 »fälld»). Så 
även von Grienberger ZfdPh. 39, 59 och Brate Ark. 31, 227 f. 
— Vidare har Hultman, i motsats till von Friesen, översatt in¬ 
skriften på följande sätt: »Fråråår är ensam ägare till denna 
anläggning». Att denna tolkning är absolut oantaglig, behöver 
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väl numera knappast framhållas (se hfirom Brate Ark. 31, 230). 
Sedan ytterligare påpekats, att även Pipping uttalat, att inskrif¬ 
ten är mycket svår och omstridd, formulerar Kock sin sats, 
att under sådana omständigheter runkombinationen slaxinait 
icke kan ha något som helst värde för språkvetenskapliga 
undersökningar. — För den som själv varit i tillfälle att se 
Möjebro-inskriften, kan det icke iinnas någon ovisshet om att 
där verkligen står slaginaR . Och huru många svårigheter än 
inskriftens tolkning erbjuder, så mycket är numera visst, att 
det måste förebringas mycket starka positiva skäl för att man 
skulle kunna komma ifrån att i denna runkombination se prät. 
part. av verbet slå. 

För Kocks teori är uppenbarligen denna form i Möjebro- 
inskriften av mycket stor, för att ej säga avgörande, betydelse. 
Det torde vara omöjligt att längre upprätthålla den, om man 
jämte Tanum-stenens haitinan , som förklarats bero på fritt val 
av det undantagsvis förekommande suffixet -in- (PBB 23,498; 
IF 33, 338), nödgas erkänna tillvaron av ännu en urnordisk form 
med -t»- (ej -an-). Det urnordiska materialet talar alltså bestämt 
emot Kocks uppfattning och synes mig utesluta varje försök 
till förklaring av de litterära formerna, som ej tar sin utgångs¬ 
punkt i suffixet -eno-. 

Men oavsett detta, kunna mot Kocks uppfattning andra, 
synnerligen tungt vägande invändningar framställas. Det vore 
dock en alltför egendomlig tillfällighet, att a i suffixet finnes 
bevarat i fvn. just hos de båda maskulina ord, där vi med 
säkerhet måste gå tillbaka på ett -ono- : Heriann (<*Hario-no-) 
och Piöpann (< *Peudo-no-). — Som stöd för sin teori har Kock 
åberopat dels överensstämmelsen med de övriga germanska 
språken, där part. prät. skulle vara bildade med urg. -owo-, 
dels det konstanta a-omljudet på u i fvn. och den lika genom¬ 
gående frånvaron av i-om ljud i fvn. och fsv. Det förra anta¬ 
gandet överensstämmer endast delvis med verkligheten, då, 
som vår undersökning ovan givit vid handen, med säkerhet de 
fornengelska och fornfrisiska, sannolikt även de gotiska parti¬ 
cipen utgå från urg. - eno -. — Vad slutligen i-om ljudets ute¬ 
blivande och förekomsten av a-omljud beträffar, så förlorar 
detta stöd helt och hållet sin kraft, så snart man påvisat, att 
dessa företeelser låta förena sig med antagandet av -ewo-suffixet. 
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Kocks teori utgör ett försök att förstå präteritipartieipen i 
de nordiska språken som resultat av en ljudlagsenlig utveck¬ 
ling, och han anmärker med rätta mot Noreen, att det är en 
svaghet i dennes uppfattning av företeelsen, att han nödgas 
örklara den stora massan av fvn. och fsv. particip som kom¬ 
promissprodukt av former, varav intet oller endast få och 
osäkra spår stå att upptäcka i fornspråken. Härtill skulle kunna 
fogas ännu en invändning. Vill man, med Noreen, antaga ur- 
nordisk avljudsväxling -in-; -an- inom paradigmet självt, blir 
det nödvändigt att förutsätta tvenne utjämningsprocesser, som 
gått i rakt motsatta riktningar: 
å ena sidan efter i-omljudet 

N.Sg.*brystinn,*ferinn,*tekinn fnybildn.) brostenn, farenn,*takenn 
N.P1. brostner, farner,*takner * 


a andra sidan efter det s. k. palatalomljudet 

N. Sg. *takenn > tchenn 

N. Pl. *takncr ^(nybildn.) tekner . 

Palatalomljudet måste då också uppfattas som en från i-om¬ 
ljudet skild, till tiden senare ljudprocess. Men då, som jag 
tror mig ha visat, omljudet i stcgcnn, ivkenn går tillbaka på 
rätt gamla förhållanden, torde det följa som konsekvens härav, 
att man måste förutsätta ett olikartat ändelse vokalsystem hos 
paradigmen farenn och tekenn redan före i-omljudsperioden: en 
omljudsverkande vokal (d. v. s. i) hos det senare ordet, men 
däremot icke hos det förra. 


Noreen såg sig nödsakad att inom själva paradigmet in¬ 
rymma någon plats ut suffixet -au-, alltså att antaga ännu i 
sen urnordisk tid bevarat suffixavljud hos hela den stora 


formgrupp, som part. prät. bilda. Denna nödvändighet kvar¬ 
står emellertid icke för den, som förnekar en samgermansk 
övergång -eno- > -ina- och därjämte antager, att utvecklingen 


o i rotstavelsen, inträtt liku väl framför ett c som framför 


ett (o >) a i suffixet. En sådan uppfattning går alldeles obe¬ 
rörd av de invändningar, som gjorts mot antagandet av -eno- 
som den suffixform, som föreligger i de nordiska språkens 
participialbildningar. 

Nokeens stöd för att suffixavljudet skulle ha haft den form, 
han antager, -in- i »icke synkoperande», -an- i »synkoperande* 
kasus, synas mig ej heller vara övertygande. Vad först ordet 
'morgon' beträffar, så häntyda dess olika former snarare på 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



96 Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1913—1915. 

en fördelning av suffixformerna, som Sr rakt motsatt den, Noreen 
antager: ä. nsv. morgon , pl. mörnar , fno. lagarna um merna , 
at merne, nsv. dial. morgon, morron, pl. mörnar(na), nno. dial. 
morgon, pl. mennar. Omljudet tillhör alltså de synkoperande 
kasus. Enahanda är förhållandet i de äldsta fornengelska tex¬ 
terna : on (tö, in) merne. På samma sött torde ’ afton’ i fno. 
en gång ha haft en böjning: aftann , Dat. ceftne. Me. wednesday 
(:fvn. Openn ) pekar i alldeles samma riktning. Återstår alltså 
endast Hiapningar , vilket ju måste gå tillbaka på ett äldre 
*UedaningÖR . Vid sidan av Hepenn har alltså en gång funnits 
stamformen *Hedan-; jfr fht. Hetan. Men vi ha, väl att märka, 
här att göra ett nomen proprium, vars ursprungliga stambild¬ 
ning ör oss obekant, och att på denna namnform enbart bygga 
vittgående slutsatser om suffixavljud hos participen torde ej 
vara befogat. 

Mot min egen uppfattning skulle kunna framhållas, att man 
med densamma bort vänta sig ett *haitenaR på Tanum-stenen, 
icke haitinaR. Jag tror icke, att härav kan göras någon mera 
allvarlig invändning. Vi känna alldeles för litet till förhål¬ 
landet mellan beteckningssystemet och de urnordiska ljudkvali¬ 
teterna för att med säkerhet kunna avgöra denna sak. Hur 
ett kort e-ljud i icke-huvudtonig stavelse riktigast skulle 
återges, därom sakna vi kunskap och förmåga att döma till 
följd av materialets knapphet. Måhända avvek detta c-ljud 
så märkbart från det korta e i huvudtonig stavelse, att det låg 
närmare till hands att beteckna det med i-runan. — Vidare 
torde det ej få anses uteslutet, att vi verkligen i urn. haft en 
ljudövergång af den art, som Walde sökt göra troligt i Die 
germanischen Auslautsgesetze, sid. 93 f.: efter ett i eller en 
i-diftong i föregående stavelse övergår svagtonigt a (eller, som 
jag nu hellre skulle vilja säga, svagtonigt e ) till i. Här skulle 
man då också kunna söka orsaken till att i-vokalen bevarats 
oförändrad i t. ex. fvn. bitinn. Fvn. bepenn skulle då ha fått 
sitt suffix från den stora huvudmassan av starka particip, som 
haft a-omljudverkande vokal. Riktigast torde likväl vara att 
söka en gemensam förklaring till i-omljudets uteblivande i fvn. 
bitenn och i fht. gabiföan. 

För t. ex. fvn. openn få vi alltså tänka oss ett ursprungligt 
paradigm av följande utseende: 

Nom. Sg. mask. *openR (openn), f. *ypin (fsv. ypin), neutr. opet 

Dat. *upnom (fsv. upin) o. s. v. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



E. Wessén, Om de starka verbens präleritiparticip. 


97 


Ur detta paradi gm ha de fsv. formerna opin, upin och ypin 
omedelbart framgått; epin har uppstått i kasus med i-omljud, 
om o-vokalen före omljudets inträdande analogiskt överförts 
från sådana former, där den ljudlagsenligt hört hemma (t. ex. 
Nom. Sg. fem. (fpin < *opin, nybildat efter mask. *openn i stället 
för *upin > ypin). Fvn. har opcnn helt och hållet trängt igenom, 
alldeles på samma sätt som den motsvarande formen genom¬ 
förts i alla de participiala paradigmen. 


B. Wtttén. 
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Det har säkerligen icke funnits några svenska läroböcker 
i engelska före 1700-talet: det finnes nämligen inga dylika af 
äldre datum än 1700-talet bevarade i våra förnämsta offent¬ 
liga bibliotek 1 , och inga äro nämnda i Hammarskölds år 1817 
tryckta katalog öfver svenska »Schole- och Undervisnings- 
Böcker». För öfrigt torde det knappast hafva funnits någon 
publik i Sverige för en lärobok i engelska före 1700-talet, ef¬ 
tersom vår beröring med England, politiskt och kulturellt, 
dessförinnan icke var af don omfattning, att den kunde föran¬ 
leda ett allmännare intresse för kännedomen om det engelska 
språket. Härmed vill jag naturligtvis icke bestrida, att det 
funnits ett kanske afsevärdt antal svenskar på 1600-talet, som 
intresserat sig för och haft kunskaper i engelska; det håller 
jag tvärtom för alldeles otvifvelaktigt, om jag också icke har 
några bestämda uppgifter att meddela därvidlag. En antydan 
i den riktningen kan man kanske ändå se däri, att våra för¬ 
nämsta offentliga bibliotek 1 äga tillsammans omkring ett dus¬ 
sin utländska 1600-talsarbeten rörande engelska språket. Här 
får man visserligen komma ihåg, att dessa arbeten i större 
eller mindre utsträckning kunna vara införda senare, t. ox. på 
1700-talet, helst som flertalet äro tryckta mot 1600-talets slut. 
Man skulle kanske i ett och annat fall kunna uppspåra dessa 
tidiga arbetens första svenska ägare, men detta har jag än så 
länge åtminstone icke försökt mig på. 

Emellertid, något allmännare intresse har nog, som sagdt, 
icke förefunnits här i landet på 1600-talet för engelska språ- 

1 Härmed afses universitetsbiblioteken i Upsala och Lund. Kungliga 
Biblioteket i Stockholm och Göteborgs Stadsbibliotek; samt dessutom Lin¬ 
köpings Stiftsbibliotek, hvilket är mycket väl försedt med äldre gramma- 
tiska och lexikaliska arbeten rörande engelska spräket. 
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ket; det framgår redan däraf, att våra universitet icke då 
gåfvo någon undervisning i engelska, hvilket däremot var fal¬ 
let med tyska och framför allt franska 1 . I Upsala fanns näm¬ 
ligen en fransk språkmästare sedan 1637 och en tysk sedan 
1694, oafsedt en tillfällig anordning under åren 1683 och 1684; 
och i Lund fanns från universitetets början en ordinarie språk- 
mästare, med franskan som hufvudspråk, och vidare stundom, 
mera tillfälligtvis, också en tysk språkmästare. Att denna 
universitetsundervisning verkligen betecknade, och i sin mån 
naturligtvis också framkallade, ett allmännare intresse för de 
respektive språken, visas däraf, att såväl franska som tyska 
läroböcker utgåfvos i Sverige på 1600-talet: den första franska 
kom 1646, följd af en andra redan 1650 och en tredje 1664; 
den första tyska kom redan 1642, en andra troligen 1663, och 
sedan flera stycken under 1670-talet*. 

I engelska har, såvidt man vet, ingen undervisning med¬ 
delats vid våra universitet förrän ett långt stycke in på 1700- 
talet, och någon aflönad språkmästare synes icke heller då 
hafva tillsatts speciellt för engelskan, utan man redde sig an¬ 
tingen med docenter, naturligtvis oatlönade, eller med mer el¬ 
ler mindre tillfälliga lärare, som af konsistoriet beviljades till¬ 
stånd att undervisa i ämnet; eller också utvidgades den eller 
de ordinarie språkmästarnas läroområde till att omfatta äfven 
engelskan. Den förste lärare i engelska vid Upsala universi¬ 
tet, som man känner, är en Anders Ilesselius, kallad »ame- 
rieanus* i konsistoriets protokoll, emedan han var född i den 
gamla svenska kolonien i Delaware, där hans far varit kyrko¬ 
herde i en af de då ännu kvarlefvande svenska församlingarna. 
Akademiska konsistoriet beviljade den 6 nov. 1736 »Studiosi 
Anders Hesselii Americo-Dalekarli suppliqve» att f‘å undervisa 
de studerande »i sit modersmål Engelska Språket, hälst som 
ingen derigenom förfördelades, och det torde lända honom til 
någon understöd wid dess nog medellösa wilkor»; och han hug¬ 
nades år 1738 med titeln engelsk språkmästare — den ende offi¬ 
cielle enbart engelske språkmästare som funnits under 1700- 


Universi- 
tetsunder- 
vitning i 
engelska. 


1 De följande uppgifterna oin universitetsundervisning och universi¬ 
tetslärare äro i allmänhet hämtade frän Aunerstedt. Upsala Universitets 
Historia och VVeibtill & Tegnér, Lunds Universitets Historia. 

* Jfr Hammarsköld, Schole- och Undervisnings-Böeker (1817) och 
Beckman, Arkiv för nord. fil. XI (181*.*») s. 102 ff. 
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talet. Någon lön fanns naturligtvis ieke åt honom, men han 
fick 1737 ett stipendium för att kunna utgifva en enligt hans 
egen uppgift redan färdigskrifven engelsk grammatik, hvilken 
emellertid aldrig kom ut. Han lämnade universitetet redan år 
1739. — Efter honom kommer Lorents Julius Kullin, som 
jag återkommer till längre fram; han synes hafva varit docent 
i engelska från 1741 till 1746, då han blef docent i matematik. 
Hans docentur i engelska är emellertid icke omnämnd i kon¬ 
sistoriets protokoll, men han använder titeln om sig själf i en 
del akademiskt tryck och på titelbladet till sin år 1744 tryckta 
engelska grammatik. — Närmast efter Kullin synes undervis¬ 
ning i engelska vid universitetet hafva meddelats på 1750- 
talet af Johan Carl Sjöbeck, som jag också återkommer till 
senare; men hans namn finnes icke nämndt i universitetets 
handlingar från den tiden. Däremot finnes där omnämndt, att 
undervisning i engelska gifvits af tyske språkmästaren, förut¬ 
varande dansmästaren vid universitetet Karl Fredrik Ristell, 
hvilken skötte språkmästaretjänsten i tyska, såsom tillförord¬ 
nad och ordinarie, i trettio år (1767 — 1787); men hans under¬ 
visning i engelska torde icke hafva ansetts fullt tillfredsstäl¬ 
lande, eftersom konsistoriet år 1772 meddelade tillstånd åt hof- 
junkaren, välborne Carl Gustaf Mannercrantz att vid uni¬ 
versitetet undervisa i engelska språket, hvarmed han enligt 
egen uppgift fortsatte i åtta år. Slutligen, på 1790-talet, har 
dylikt tillstånd meddelats en Simon Dybeck och en från 
Amerika hemkommen präst, Gerelius. — Vid Lunds universi¬ 
tet var den förste läraren i engelska den bekante läroboksför- 
fattaren Ifvar Kraak, som var språkmästare därstädes i såväl 
franska och tyska som engelska, dels såsom tillförordnad, åren 
1738—1740, dels såsom ordinarie i icke mindre än 33 år, 1748 
—1781. Efter honom kom docenten i engelska och franska 
Christian Bunth, 1786—1799, också läroboksförfattare. 

Intresse för Det intresse för studiet af engelska språket, som tager sig 

Sverige un- l, ttryck i universitetsundervisningen, betygas också uttryckli- 
iler 1700- gen af en del af de samtida författarna af engelska läroböcker. 
talet. j företalen till sina arbeten framhålla nämligen flera af dessa, 
och med växande styrka ju längre det lider på 1700-talet, det 
stora intresse, som engelskan åtnjöt i Sverige på deras tid. 
Särskildt är detta fallet med dem, som hade eller någon tid 
haft sin verksamhet förlagd till Göteborg, som genom sina 
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handelsförbindelser kom i liflig beröring med engelsktalande 
folk och som redan då, väl förnämligast genom det delvis af 
engelsmän skötta svenska Ostindiska Companiet, hyste en af- 
sevärd engelsk koloni 1 . — Jag kan tillägga i förbigående, att 
alla 1700-talets svenska författare af engelska läroböcker utom 
lexikograferna Serenius och Widegren antingen voro (eller va¬ 
rit) bosatta i Göteborg eller utöfvade eller utöfvat undervis¬ 
ningsverksamhet i någon af universitetsstäderna Upsala, Lund 
och Greifswald. Någon skolundervisning fanns ju icke i engel¬ 
ska, lika litet som i franska och tyska, på 1700-talet. Den 
första egentliga skolboken i engelska kom dock redan 1801 : 
det var Peter Mobergs »Försök till en praktisk lärobok för 
begynnare i Engelska Språket», närmast afsedd för kadetterna 
vid krigsskolan på Carlberg, där Moberg var lärare i engelska. 

Jag räknar i det följande till läroböcker äfven lexika» Engelska 
livilka jag emellertid går närmare in på, endast då de inne- ** roböcker - 
hålla uttalsbeteckningar eller andra uppgifter utom de rent 
lexikaliska. Däremot nämner jag icke alls samlingar af engel¬ 
ska texter, ehuru dylika i åtskilliga fall nog kunde hänföras 
till läroböcker. 

De engelska läroböcker af nu angifna slag, som vi äga 
från 1700-talet, äro följande: 

1) Lagerström 173-(?) »Den Fullkomlige Engliske Wäg- 
wisaren För de Swenske». 

2) Serenius 1741 »Dictionarium Suethico-Anglo-Latinum > 
med bifogade »Reglor för Engelske utspråket». — Serenius’ 
engelsk-svenska lexikon, tryckt i Hamburg 1734 och i en an¬ 
dra upplaga i Nyköping 1757, lämnar jag här åsido, då det 
saknar all ljudbeteckning. 

3) Kul lin 1744 »Et Kort Och Tydeliget Begrep Af en 
Engelsk Grammatica*. 

4) Kraak 1748 »Försök Till en lätt och tydelig Engelsk 
Grammatica För dc Swenska» (med senare upplagor 1777, 1789, 

1799). 

5) J. C. Sjöbeck 1758 »Genwäg till Ängelska Språket» 
och 1774—1775 »Engelskt och Swenskt Samt Swenskt och 
Engelskt Hand-Dictionaire» med bifogad »Läre-Method i Engel¬ 
ska Språket». 


1 Detta framgår med full tydlighet af ett uttalande af Kraak 1748, 
jfr nedan Kraak. 
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6) Des Réaux 1770 »Några Tydeliga och Tilförliteliga 
Reglor öfver Engelska Språkets Uttal». 

7) Mannercrantz 1783 »Kort Grammatica, Eller Under¬ 
rättelse Om Första Grunderne af Engelska Språket». 

8) Brisman 1783 »Engelskt och Swänskt Hand-Lexicon» 
(med senare upplagor 1801, 1816). 

9) Bunth 1791 »Engelska Språkets Art» och 1791 »Kort 
Anwisning til Engelska Språkets Rätta Uttal och Accent». 

Gustaf Widegrens svensk-engelska lexikon, Stockholm 
1788, lämnar jag här åsido, då det icke innehåller någon ljud¬ 
beteckning. Arbetet synes för öfrigt vara samvetsgrant gjordt; 
författaren anför t. o. m. i många fall källorna till de engel¬ 
ska fraser, med hvilka han exemplifierar de engelska ordens 
betydelser. 

Slutligen nämner jag också för fullständighetens skull H. 
F. Sjöbeck: »En Samling af åtskilliga ämnen till Engelska 
Stilar», Lund 1799, som jag emellertid icke kommer att vidare 
behandla i det följande. H. F. Sjöbeck blef docent i engel¬ 
ska och franska i Lund 1800; han dog därstädes som adjunkt 
vid universitetet år 1828. 

Tidigare be - Jag vill här begagna tillfället att nämna, att tre af de of- 

arbetningar anförda arbetena, nämligen Serenius 1741, Kullin 1744 

af materta~ ° 

let. och Kraak 1748, behandlats från den engelska ljudlärans syn¬ 
punkt af prof. Holthausen (i Göteborgs Högskolas Årsskrift, 
band I & II, 1895 & 1896) och de flesta af dem af lektor Beck¬ 
man från svensk ljudläras synpunkt (i Arkiv för nord. fil., 
band XI, 1895). Jag kommer icke i det följande att närmare 
ingå på dessa tidigare bearbetningar af mitt material; därtill 
blir min framställning här alltför kortfattad. Jag vill endast 
i förbigående framhålla, att hvarken Holthausen eller Beck¬ 
man tillräckligt beaktat sina källors beroende af utländska 
förebilder. Sålunda har Holthausen förbisett, att Serenius, 
Kullin och Kraak äro nastan alldele» osjäl fst än di ga i sina ljud- 
läror; och bå Beckman konstaterar, att Kullin afviker frän sin 
källa Serenius genom att ange th i engelska fathcr som »et 
lindrigt dh* och däraf sluter, att spirantiskt d »tyckes vara 
ett honom bekant ljud», så hvilar denna slutsats tydligen på 
obekantskap med det faktum, att Kullin skref af icke endast 
Serenius utan också tysken Ludwig, som för th i engelska 
father använder benämningen »gelindes th* och transkriptio- 
nen »dh». 
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Jag öfvergår nu till en granskning af de ofvan uppräk¬ 
nade läroböckerna och deras författare; jag behandlar dem i 
kronologisk ordning. 

Magnus Lagerström 1 hade förvärfvat sina språkkunska¬ 
per i Tyskland; han tillhörde nämligen en i Stettin bosatt 
svensk ämbetsmannafamilj. Efter fredsslutet år 1719 kom han 
öfver till Sverige, där han några år hade ganska svårt att lif- 
nära sig År 1731 blef han emellertid på grund af sina kun¬ 
skaper i moderna språk kallad till sekreterare vid det samma 
år stiftade svenska Ostindiska Companiet i Göteborg, och 1746 
blef han direktör i det nya Ostindiska Companiet därsamma- 
städes. Han dog i Göteborg 1759. — Lagerström var en myc¬ 
ket framstående man, äfven på det vetenskapliga området; det 
var på hans föranstaltande, som de svenska ostindiefararna 
utrustades med vetenskapligt intresserade skeppsläkare och 
skeppspräster, hvilka fingo i uppdrag att göra vetenskapliga 
iakttagelser och samlingar af olika slag. Samlingarna skänk¬ 
tes sedan bl. a. till Vetenskapsakademien ocb Vetenskapssocie- 
teten i Upsala, af hvilka Lagerström var medlem. — Lager¬ 
ström var också en ganska flitig författare på diverse områ¬ 
den; från engelskans synpunkt är särskildt att minnas, att han 
öfversatte Bunyans »PilgrinFs Progress». 

Hans engelska lärobok, »Den Fullkomlige Engliske Wäg- 
wisaren För de Swenske», är som han själf anger förfärdigad 
»Efter den Af Språkmästaren Johan König utgifne Engliske 
Grammatica», hvilket »i Tyskland mångestädes och åtskillige 
resor uplagde» arbete han »til större delen efterfölgt»; i verk¬ 
ligheten är emellertid Lagerströms bok icke blott »til större 
delen» utan helt och hållet en öfversättning af den nämnda 
tyska källan. Detta Königs bekanta arbete »Der vollkommene 
Englische Weg-Weiser fur die Teutschen» utkom först i Lon¬ 
don 1706, därpå i en andra upplaga samtidigt i London och 
Leipzig 1715, sedan åtskilligt omarbetadt i Leipzig 1727, 1734, 
1740, och sedan alltjämt i nya, mer eller mindre omarbetade 
upplagor ända in på 1800-talet. Lagerström säger på titelbla¬ 
det, att han följt Königs sista upplaga, men hans öfversättning 
är faktiskt gjord från den tyska upplagan af år 1715; han 
kände väl alltså icke upplagan af år 1727, som säkert var ut- 

1 Jfr Svenskt Biograf. Lex.* VII. 270 ff.; Nord. Familjebok* XV, 861 f.; 
samt Holtbausen, Göteb. Högsk. Arsskr. Il (1896) s. 4 not. 
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gifven, då hans arbete kom ut. Jag har daterat Lagerströms 
bok — den har icke tryckåret utsatt — till 1730-talet, men 
för denna bestämning har jag ingen annan hållpunkt än den, 
att ett af de affärsbrefsformulär, som anföras i boken, är da- 
teradt 1731. Det är sålunda möjligt, att boken tryckts senare än 
1730-talet, dock knappast senare än 1740-talet 1 . 

Lagerströms bok är, som sagdt, en öfversättning och en 
mycket trogen sådan; och den innehåller liksom originalet 1) 
en »Grammatica», bestående af ett kapitel »Om Ortographien» 
(d. v. s. mest ljudlära), ett »Om Etymologien» (d. v. s. form- 
lära) och ett »Om Syntaxi*; 2) en »Orda-Book Om nödwändige 
och ofta förekommande Ting», 3) »Engliske Ordaformer» (d. 
v. s. fraser o. d.), 4) »Utwalde Ordspråk», 5) »Engliske och 
Swenske Samtal», 6) några engelska bref. En enda af origi¬ 
nalets afdelningar har Lagerström utelämnat, nämligen en gan¬ 
ska omfångsrik »Weg-Weiser in London». 

Äfven i detalj, i själfva öfversättningen, har Lagerström 
följt sitt original mycket noga, och öfversättningen såsom så¬ 
dan är mycket korrekt och visar, att Lagerström hade goda 
kunskaper i tyska. Om hans kunskaper i engelska däremot 
ger hans öfversättning icke så säkra bevis, snarare tvärtom. 
Att han sällan ändrat Königs ofta mycket föråldrade uttals¬ 
regler, kan ju förklaras däraf, att han fattade sin uppgift så¬ 
som blott och bart en öfversättares och därför afhöll sig från 
större rättelser, äfven om han var kompetent att göra dem. 
Men han har svårare underlåtenhetssynder pä sitt samvete. 
När König jämför ett engelskt ljud med ett tyskt, så insätter 
Lagerström i de flesta fall helt enkelt det motsvarande sven¬ 
ska, som åtminstone i vissa fall säkert var olikt det tyska; 
så t. ex. säger König, att diftongen i oil o. d. ord uttalas »wie 
ein eu im Teutschen», och Lagerström följer med och säger 
»lika som där stode eu», hvilket tydligen är orimligt i sven¬ 
skan. Ännu värre är, att Lagerströms mycket få och obetyd¬ 
liga afsiktliga ändringar icke alltid äro riktigt lyckliga. Så 
utbyter han alldeles onödigtvis ett af Königs böjningsexempel 

1 Hammarsköld (1817) auför boken mellan Kullin 1744 och Kraak 1748 
och anser den väl sålunda vara tryckt på 1740-talet; men Aurivillius i sin 
katalog öfver Upsala universitetsbibliotek synes hänföra den till 1780-talet, 
att döma af det sätt, hvarpå han placerar den i raden af Lagerströms 
skrifter. 
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»the book, of the book» etc., pl. » the books , of the books» etc., 
mot ordet sheep och får då fram pluralen »sheeps», hvilken var 
lika osmaklig för den tidens grammatici, som den är för nu¬ 
tidens. — Det bör emellertid rättvisligen erkännas, att Lager¬ 
ström i ett par fall verkligen gjort förbättringar, som t. ex. 
då han i stället för Königs uttal »wohrd» af ordet word anger 
uttalet »wurd*, som var det närmast riktiga han kunde komma 
till med sin allmänna uttalsbeteckning. — Det är nog också 
troligt, att Lagerströms bok fyllde ett verkligt behof på sin 
tid, särskildt emedan, som Lagerström påpekar i sitt företal 
många, icke endast studerande utan också lärare, hade otill¬ 
räcklig färdighet i tyska språket för att med fördel kunna an, 
vända tyska läroböcker. Boken har emellertid icke satt några- 
direkta spår i de följande svenska läroböckerna; men den har 
kanske bidragit att rikta uppmärksamheten på de tyska upp¬ 
lagorna af Königs arbete, af hvilka särskildt Kullin och Kraak 
flitigt begagnat sig. 

Jacob Serenius 1 var född i Upland — fadern var kyr- Serenius. 
koherde i Färentuna —, studerade i Upsala till präst och blef 
slutligen biskop i Strängnäs, där han dog år 1776. Han var 
en duglig och initiativrik man och på samma gång en sträng 
herre, som höll god ordning inom sitt stift. 

Sin engelska kompetens förvärfvade Serenius i London, 
där han ett tiotal år var legationspredikant och pastor i sven¬ 
ska församlingen, hvars första kyrka, Ulrica Eleonora, bygg¬ 
des under hans tid; den invigdes år 1728. I London kom han 
i liflig beröring med den engelska vetenskapliga världen och 
blef t. o. m. medlem af Royal Society, hvilket var en stor och 
ovanlig utmärkelse. Efter sin återkomst till Sverige — och 
äfven dessförinnan — arbetade han ifrigt för ett ökadt såväl 
politiskt som kulturellt närmande till England och var i sam¬ 
manhang härmed en utpräglad motståndare till det traditionella 
franska inflytandet i Sverige. 

Serenius’ i stort sedt ganska korrekta »Reglor för Engel¬ 
ske utspråket*, som upptaga fyra sidor i hans år 1741 tryckta 
svensk-engelska lexikon, äro synnerligen viktiga; dels därför, 
att de äro det första egentliga försöket att närmare karakte¬ 
risera do engelska ljuden med tillhjälp af de svenska — La- 


1 Jfr Svenskt Biograf. Lex.* XIV, 199 ff.; Nord. Familjebok* XIV, 905 f. 
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gerströms jämförelser gällde ju i verkligheten, liksom hans 
originals, de engelska och tyska ljuden — och dels därför, att 
de satte mycket tydliga spår i den närmast följande engelska 
lärobokslitteraturen i Sverige (jfr nedan Kullin, Des Réaux 
och Bunth). 

Hvad nu dessa »Reglors* innehåll beträffar, så äro de 
alldeles icke själfständiga, utom hvad en del jämförelser mellan 
de svenska och de engelska ljuden angår. Visserligen äro de 
icke osjälfständiga i samma höga grad som Kullins och 
Kraaks ljudläror, hvilka äro nästan rena plagiat (jfr nedan); 
men regler och exempel äro i stor utsträckning utplockade ur 
den redan nämnde Königs arbete (upplagan 1727) ocb fram¬ 
för allt ur Christian Ludwigs »Griindliche Anleitung zur 
Englischen Sprache» (1717). Det kan ju synas förvånande, 
att Serenius med sina utmärkta engelska förbindelser skulle 
hafva tagit sin tillflykt till tyska källor; men man bör komma, 
ihåg, att Serenius antagligen börjat sina engelska studier, 
hemma i Sverige, efter någon af de tyska läroböckerna 
hvilka nog voro tämligen allenarådande här i landet under 
hans ungdomstid. Emellertid är att märka, att Serenius har 
åtskilliga uppgifter, som icke finnas hos de tyska förfat¬ 
tarna och som sannolikt åtminstone delvis hvila på egen iakt¬ 
tagelse; så t. ex. uppgiften om ca i hear m. fl. - »iä» och upp¬ 
giften om o i roll, bolt , etc. = >åo», hvilken sistnämnda upp¬ 
gift dock knappast kan hafva varit i öfverensstämmelse med 
det vanliga uttalet i London på Serenius’ tid. 

Med afseende på fullständighet lämna Serenius’ »Reglor» 
åtskilligt öfrigt att önska, men det kan man knappast säga 
någonting om i en så kortfattad framställning; det är för öf¬ 
rigt fallet äfven med många ganska utförliga ljudläror från 
denna tid. Det ser emellertid ut, som om Serenius’ »Reglor» 
hade varit ett tämligen tillfälligt och hastigt arrangeradt till- 
lägg till ordboken: de olika reglerna förefalla nämligen en 
smula oordnade, och flera af dem äro illa formulerade. Jfr 
t. ex. anvisningarna för uttalet af bokstafven o i engelskan. 
Serenius’ enda regel är, att o »utsäges såsom ett kort ä» i en- 
stafviga ord, som ändas på konsonant, och framför dubbel 
konsonant i flerstafviga ord. Alla andra ljudvärden hos «, som 
han nämner, ger han i fem undantag, däribland också det 
långa ljudet i made o. d. ord, hvilket väl borde fått komma 
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med i en regel. Vidare säger han i sitt undantag 1), att u 
uttalas »såsom longt a* bland annat framför rm och rn; han 
menar emellertid, såsom också framgår af exemplen, endast 
ord af typen warm, icarn, d. v. s. med a mellan w och r. I 
undantag 4) säger han också uttryckligen, att « framför rm 
uttalas med ett mellanljud af ä och « och ger där exemplet 
harm. 

I fråga om jämförelsen mellan de engelska och de sven¬ 
ska ljuden måste man med erkännande framhålla, att Serenius 
i allmänhet samvetsgrant påpekar förekomsten af befintliga 
olikheter. Det är dock sannolikt, att hans läsare i ett och 
annat fall haft svårt att bilda det engelska ljudet med ledning 
af Serenius’ beskrifning, som t. ex. då han säger, att vokalen 
i engelska stir, dir t, etc. »får et ljud, som icke kan med bok- 
stäfwer uttryckas, efter det är emellan ä och å*. Det länder 
honom emellertid till heder, att han icke helt enkelt identi¬ 
fierar den engelska vokalen i dylika ord med det inhemska 
ä- eller d-ljudet, som de samtida tyskarna gjort. 

Loren ts Julius Kull in 1 tillhörde i Upsala Göteborgs Kullin. 
Nation och blef med tiden kyrkoherde i Göteborgs stift; han 
var sålunda utan tvifvel född inom stiftet. Hans födelseort 
är emellertid icke närmare bekant, och icke heller vet man, 
hvilka hans föräldrar varit. — Jag har redan nämnt, att han 
enligt egen uppgift var docent i engelska vid Upsala Univer¬ 
sitet från 1741 till 174H. Som han inskrefs såsom student är 
1737, blef han sålunda docent, om hans uppgift är riktig, re¬ 
dan efter fyra års vistelse vid universitetet och före sin dok- 
torsdisputation, hvilken ägde rum år 1743. 

Kullins kunskaper i engelska, åtminstone hvad uttalet 
angår, torde emellertid icke hafva varit så vidare betydande, 
om man får döma af hans engelska »Grammatica». Så godt 
som hela boken är nämligen en, åtminstone i fråga om ljud- 
läran, mycket illa gjord kompilation af tre tidigare arbeten, 
nämligen Serenius 1741, Ludwig 1717 (som jag redan nämnt 
i sammanhang med Serenius) och König 1715, summa upp¬ 
laga som öfversattes af Lagerström; man får väl i alla fall 
vara tacksam för att Kullin gick till originalet och ej tog La- 


1 Jfr Skarstedt, (iot«dior£s Slifts Herdaminne, s. 112 f.; samt Holt- 
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gerströms öfversättning — om nu denna var tryckt före 1744, 
hvilket ju icke är alldeles säkert (jfr ofvan). Af dessa syn¬ 
nerligen kraftigt använda källor nämner Kullin endast en, 
nämligen Serenius, som han citerar vid en och annan orda¬ 
grant afskrifven regel; att han är nog gentil att nämoa Sere¬ 
nius, har naturligtvis den orsaken, att han här riskerade att 
blifva upptäckt, i vidrigaste fall af Serenius själf, som var en 
sträng och myndig man. I fråga om Kullins försummelse att 
angifva sina källor bör man emellertid hafva i minnet, att han 
härutinnnn följde en ganska allmän praxis. 

Kullin berömmer sig i sitt företal bara af en sak, näm¬ 
ligen att han undvikit »widlöfftighet», och det har han verk¬ 
ligen också gjort. Hans bok innehåller nämligen endast 92 
sidor i den tidens vanliga läroboksformat, som ju var mycket 
mindre än det nu brukliga, och på dessa 92 sidor hinner han 
med att behandla åtskilliga saker. Där finner man.Tsålunda 
1) 20 sidor ljudlära, bestående så godt som helt och hållet af 
en blandning, i lämpliga delar, af utdrag ur Serenius och Lud- 
wig, 2) 36 sidor formlära jämte något litet syntax, alltsamman 
så när som på några enkla, tämligen allmänt hållna regler 
och definitioner utdrag ur Ludwig och König, 3) 10 sidor dia¬ 
loger, från König, 4) ungefär 3 sidor förkortningar och 2 sidor 
räkneord, alltsamman från Ludwig, 5) 2 sidor titlar o. d. för 
bref till personer af olika rang, från konungen ända ned till 
»Et Fruntimmer», också alltsamman från Ludwig, 6) 3 sidor 
bref, ett par från Ludwig, resten från König, 7) 4 sidor »Om 
the Engelskas Poösie», nämligen en kort inledning, ordagrant 
från Ludwig, och en del verser, som författaren möjligen valt 
ut själf, 8) ett par sidor om substantivets genus i engelskan, 
från Ludwig, 9) 7 sidor ordlistor af olika slag, från König, 
10) en sida ordspråk, urval från König, och slutligen 11) en 
sida ord med särskildt remarkabelt uttal, med transkription; 
den listan tyckes vara författarens eget verk, åtminstone livad 
valet af orden beträffar. 

Jag har redan nämnt, att Kullins ljudlära är oskickligt 
kompilerad. Detta var måhända en nödvändig följd af hans 
metod att blanda ihop ordagranna utdrag ur sina båda källor 
Serenius och Ludwig; men han borde ändå icke hafva sam¬ 
manfört rent stridiga regler, som när han angående uttalet af 
o i bolt och dylika ord ger både Serenius' regel (o = diftong, 
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»åo») och Ludwigs regel (o = lång enkel vokal). Och när han 
någon gång visar sig själfstUndig gentemot båda sina källor, 
är han föga lycklig; så t. ex. när han, väl för att ej blifva 
»widlöfftig», underlåter att skilja mellan långa och korta vo¬ 
kaler, där hans källor gjort en dylik skillnad, som då han ger 
den långa vokalen i gamc under samma regel som den korta 
vokalen i cat och transkriberar båda på samma sätt, med »ä». 
En annan brist är, att Kullin på flera ställen feltolkar Sere- 
nius; på åtminstone ett ställe råkar han sålunda i svårigheter 
därigenom, att Serenius för korthetens skull icke ger någon 
öfversättning af sina exempel: Serenius anger nämligen, att 
ca uttalats som »ä» i, bland andra, head, bread , lead t hvilket 
sistnämnda ord Kullin oriktigt uppfattar som verbet lead och 
öfversätter med »leda». 

Kul lins bok var sålunda icke något mästerverk; men det 
är väl möjligt, att den »under en förståndig Läromästares an¬ 
förande», som Kullin tillråder i sitt företal, kunde vara till åt¬ 
skilligt gagn. — Boken synes icke hafva användts som källa 
af någon följande läroboksförfattare, åtminstone icke i någon 
större utsträckning. 

Ifvar Kraak 1 var dansk till börden och förvärfvade sina 
språkkunskaper i Köpenhamn. Vid 24 års ålder kom han emel¬ 
lertid till Sverige, där han sedan var bosatt i hela sitt lif. 
Såsom språkmästare verkade han dels i Göteborg, 1740—1748, 
där han också var translator publieus, dels och framför allt i 
Lund, först såsom tillförordnad, 1738 — 1740, och sedan, efter 
Göteborgsvistelsen, som ordinarie språkmästare vid universi¬ 
tetet i franska, tyska och engelska, 1748 — 1781. — Kraak var 
en god och samvetsgrann lärare; han gick i grafven år 1795 
med det eftermälet, att han icke försummat en enda föreläs- 
ningstimma, offentlig eller enskild, under sin långa tjänstgö¬ 
ring i Lund. 

Kraaks »Försök till en lätt och tydelig Engelsk Gram- 
matiea» är tillägnad dels dåvarande universitetskanslern, grefve 
Johan Gyllenborg, dels också chefen för »Swenska Högtärade 
Ostindiska Compagnict», kommerserådet Colin Campbell, som 
var af engelsk börd. 1 dedikationen till Campbell ger Kraak 
den intressanta upplysningen, att genom Campbells försorg 


1 Jfr Svenskt Biograf. Lpx.* VII. 130 ff; Nord. Familjebok 1 XIV. 1102. 
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gudstjänst på engelska språket anordnades i Göteborg hvarje 
söndag; redan då fanns där tydligen en afsevärd engelsk 
koloni. 

Kraaks »Grammatica» har ungefär samma slags innehåll 
som Kullins, men den är betydligt omfångsrikare: 372 sidor 
mot Kullins 92. Denna ökning i omfånget beror dels på ett 
par alldeles nya afdelningar, som icke alls förekomma hos 
Kullin, men framför allt på att Kraak är betydligt fylligare 
såväl med afseende på don egentliga grammatiken som i fråga 
om samtal, ordlistor o. d. Svårigheten att inlära detta rik¬ 
haltiga grammatiska material söker Kraak motverka genom 
ett pedagogiskt knep med anordningen, eller »själfva inrätt¬ 
ningen», som han kallar den, och som han tydligen är myc¬ 
ket stolt öfver. Han trycker nämligen jämsides med nästan 
hela grammatiken — ljudlära, form lära och syntax — först en 
samling engelska samtal, med fonetisk transkription och svensk 
öfversättning, och sedan en mängd kortare och längre anek¬ 
doter, o. d. Härigenom anser han sig göra den hård tuggade 
grammatiken mera njutbar för läsaren. 

Kraaks arbete är lika litet som Kullins själfständigt, 
hvad innehållet beträffar; och Kraak erkänner delvis detta 
själf, då han anger i sitt företal, att samtliga dialogerna äro 
hämtade från »Kings true English Guide for the Germans». 
Denne K ing är samme Kö ni g, som jag förut talat om, men 
det här afsedda arbetet är icke samma upplaga, som användts 
af Lagerström och Kullin. utan en senare omarbetning, hvil¬ 
ken utkom, med den titel Kraak anger, först 1734, sedan 1740, 
etc.; jag har gjort mina jämförelser med upplagan af 1740, 
då jag icke funnit upplagan af 1734 i något svenskt bibliotek. 
— Men Kraak anger icke på långt när alla sina lån. För det 
första skrifver han nämligen af mycket mer än dialogerna ur 
König 1740; vidare använder han på några punkter den förut 
nämnda Ludwig 1717, och framför allt plagierar han en tredje 
tysk bok, nämligen Arnolds »Grammatica Anglicana Con- 
centrata», tryckt i Leipzig 1736. Ur detta sistnämnda arbete 
lånar han så godt som ordagrant hela sin egentliga gramma¬ 
tik — ljudlära, form lära och syntax — och de flesta öfriga 
afdelningarna i sin bok; d. v. s. nästan allt, som icke är ta¬ 
get från König och Ludwig. Det enda material, som icke 
härrör från dessa tre tyska källor, är en del af hans anekdo- 
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ter, hans exempel på engelsk poesi och några statistiska upp¬ 
gifter på engelska; dessutom gör Kraak en del ändringar i 
Atnolds ljudlära, hvilka i de tämligen fåtaliga fall, där de tyd¬ 
ligen hvila på praktisk kännedom om det engelska uttalet, 
säkert äro att härleda från pastorn vid engelska församlingen 
i Göteborg. George Nash, hvilken Kraak» nämner som sin 
auktoritet för uttalet »bland förnämt folk». 

Trots sin utförlighet gör Kraak sig skyldig till allvarliga 
fel i sin ljudlära. Värst är, att han ofta skrifver af sin källa, 
Arnold 1736, på ett mycket slarfvigt sätt: det händer nämligen, 
att han under en rubrik anför icke blott de exempel, som 
verkligen höra dit, utan äfven en hel del, som hos Arnold 
höra till följande regler, hvilka Kraak icke alls fått med. Un¬ 
der regeln t = »i» t. ex. sätter han in bland annat en lång rad 
exempel med »V, t. o. m. orden frinul och handknchief, i hvilka 
*> enligt Arnolds regel och Kraaks egen transkription uttalas 
som »e». 


Kraaks ljudlära har emellertid också en del förtjänster. 

Jag har redan nämnt, att han, troligen på engelske pastorn 
Nash’s auktoritet, vidtagit en del förnuftiga ändringar af Ar¬ 
nolds fonetiska uppgifter; och vidare är att nämna en del jäm¬ 
förelser mellan svenska och engelska ljud. Sålunda är Kraak 
den förste i Sverige som anger, att a i t. ex. hat »ljuder emel¬ 
lan a och ä»; och äfven i fråga om o i on etc. och u i under 
etc. anger han skillnad från svenskan, fast hans beskrifningar 
icke äro synnerligen tydliga: o i on säges nämligen ligga mel¬ 
lan »a, o och å» och u i under mellan »u, o och å». — Kraaks 
bok har användts af senare svenska läroboksförfattare, fram¬ 
för allt af Bunth. 

Johan Carl Sjöbeck, författare till »Genwäg till Ängel - j.c.Sjöbrrk. 
ska Språket» och till »Engelskt och Svenskt samt Svenskt och 
Engelskt lland-Dictionaire», har jag icke riktigt lyckats iden¬ 
tifiera; men det är nog tämligen säkert, att han är identisk 
med don Johan Carl Sjöbeck, son till kyrkoherden i Nöbbelöf 
och Skifarp Jacob Sjöbeck, som inskrefs i Skånska Nationen 
i Lund år 1746 och som dog såsom rådman och tullinspektor 
i Wexiö år 1800'. Det är icke bekant, att han tog någon 
akademisk examen i Lund, men han torde väl hafva bedrifvit 


1 Jfr (»arl Sjöström, Skånska 
Året 17‘lti). 
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något slags språkstudier där, ty år 1758 låter han höra af sig 
i Upsala med sin »Genwäg till Ängelska Språket», tillägnad 
landshöfding Liljenbergs och professorerna Linnés och Mel- 
dercreutz’ söner; och på denna trycker han efter sitt namn 
»Doc. L. E.*, hvilket väl skall betyda »Docens Literarum Ele- 
gantiorum» eller något dylikt. Hans rätt till docenttiteln före¬ 
faller en smula osäker, då han icke alls finnes nämnd i Aka¬ 
demiska konsistoriets protokoll; men det är ju icke omöjligt, 
att han fått något mer eller mindre officiellt tillstånd att un¬ 
dervisa i engelska: jag har förut nämnt, att Kullins docen¬ 
tur i engelska icke heller finnes omnämnd i konsistorieproto- 
kollen. Sjöbecks rätt till titeln synes emellertid särskildt 
problematisk därför, att han tyckes hafva haft en betänklig 
svaghet för lärda titlar utan, så vidt man kan se, något verk¬ 
ligt rättsunderlag. Så kallar han sig på sitt engelska lexikon 
»Docens & Juris Consitus», hvilket väl borde förutsätta en ju¬ 
ridisk examen, och på andra arbeten tryckta år 1774 »Docens 
Juris & Bel. Art.» (d. v. s. »Bellarum Artium») och på ett t. 
o. m. »Magister Docens Juris & Bellarum Artium». 

Om Sjöbecks »Genwäg» och hans »Hand-Dietionaire» är 
icke mycket att säga, åtminstone icke mycket godt. Den förra 
är endast en tabell, tryckt på ett uppvikt folioblad i 7 ko¬ 
lumner, af hvilka 2 Vt ägnas åt ljudlära, resten åt formlära. 
Ljudläran är mycket bristfällig, icke blott genom hvad som 
icke står där utan också genom hvad som står där, och de gifna 
transkriptionerna äro slarfvigt gjorda, så att t. ex. our transkri- 
beras på ett ställe »år» och på ett annat »our». Jämförelsen 
mellan svenska och engelska ljud är också klenare än hos nå¬ 
gon annan svensk läroboksförfattare; om engelskt th t. ex. sä¬ 
ger han: *th läs som d i början på orden, men mitt uti och i 
ändan läs såsom s. ex. gr. thank läs dänk, thruth (fel för truth ) 
läs drus, without läs wisout». Här bör emellertid nämnas, att 
Sjöbeck själf i några inledningsord indelar den engelska »Pro- 
nunciationen» »uti fullkomlig och mindre fullkomlig» och att 
det är den senare han förklarar sig vilja lära ut genom sin »Gen¬ 
wäg». För öfrigt berömmer han sig, med ännu större skäl än 
Kullin, af att hafva undvikit »widlöftighet»; han anser nämligen 
att »Gunstigc läsaren ... tänker at widlöftigheten är osmakelig». 

Sjöbecks »Hand-Dictionaire» är en liten bok på omkring 
100 sidor i det då vanliga läroboksformatet, och afser enligt 
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företalet att vara till hjälp för »en Läregirig Ungdom», särskildt 
som »Herr Biskopens, Doet. Serenii Dråpelige Lexicon» var 
dyrt och svåråtkomligt. I början af den första, engelsk-sven- 
ska delen förekomma talrika transkriptioner af de engelska 
orden, men dessa transkriptioner blifva längre fram allt säll¬ 
syntare, och förlusten är icke stor, då transkriptionerna äro i 
hög grad både slarfviga och oriktiga. — I slutet på den an¬ 
dra, svensk-engelska delen följer en 8 sidor lång »Läre-Method 
i Engelska Språket», ungefär 2 sidor ljud lära och resten form- 
lära. På dessa tvä sidor förklarar sig författaren lära ut »det 
lättaste sättet att lära det kinkuga uttalet, hwaroin nästan 
alle Läromästare äro oense; Ty hwar och en wil wisa sig kun- 
nog, och dessutan så kunna ej alle wara lika habile til at ob¬ 
servera hwad en gröfre och zirligare Pronunciation tilhörer». 

För »de swårastc ordens uttal* hänvisas emellertid till »Herr 
Kraaks Engelska Grammatica». Ljudläran är naturligtvis allt¬ 
för kortfattad för att kunna vara till någon större nytta, men 
den är i alla fall betydligt både redigare och korrektare än 
den, som ges i författarens »Genwäg*. 

Jag kan icke angifva någon bestämd källa till vare sig 
»Genwäg» eller »Läre-Method»; mycket möjligt är för öfrigt, 
att författaren sammanställt sina kortfattade regler tämligen 
på egen hand, efter de kunskaper han själf en gång förvärf- 
vat sig af någon lärare i språket. Kraaks grammatik har i 
alla händelser icke varit hans enda auktoritet, då hans ljud¬ 
beteckning i ett par fall afviker från Kraaks. 

Peter Christian Des Réaux 1 var född i Göteborg och jy et ^éaux. 
var son till den troligen från England eller Skottland inflyt¬ 
tade translatorn och franske språkmästaren i Göteborg Peter 
Des Réaux. Han inskrofs år 1739 som student i Göteborgs 
Nation i Lund, men hvad och hur länge han studerade där, 
vet man icke. Emellertid blef han med tiden translator publi- 
cus i Göteborg, väl tämligen snart efter det Kraak lämnade 
denna post, år 1748; frän 1750 har han säkert verkat där som 
språklärare, enligt livad han själf säger i företalet till sina 
»Reglor öfver Engelska Språkets Uttal» 1770. 

Den enda källa, som Des Réaux nämner, är Serenius’ eng- 
elsk-svenska lexikon, hvilket han också direkt hänvisar till på 

1 Jfr Anrep, Svenska ättartal 7, 154 f.; Sjöström, Göteborgs Nation i 
Lund, s. 141. 

A. Qabritléon. Q 
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ett ställe i sin bok. Utom detta har han dock tydligen känt 
och vid utarbetandet af sina »Reglor» anlitat äfven andra äl¬ 
dre arbeten, såsom Serenius 1741, Kraak 1748, Ludwig 1717, 
Thomas Lediard (: Grammatica Anglicana Critica) 1725, m. fl.; 
men jag har icke lyckats finna något, som han direkt skrifvit 
af i större utsträckning eller tagit till genomgående mönster 
för sin egen framställning, och jag är verkligen böjd för att 
anse Des Réaux' bok såsom i stort sedt själfständig. An¬ 
ordningen af boken är nämligen i åtskilligt olik alla andra af 
den tidens läroböcker, som jag känner till, och den kan myc¬ 
ket väl vara påhittad af en gammal praktiker som Des Réaux. 
Boken består, såsom titeln anger, af regler, nämligen icke 
mindre än 82 stycken, alla numrerade i följd och uppblandade 
med 45 likaledes i följd numrerade undantag, båda slagen för¬ 
sedda med mycket rikhaltiga och i allmänhet mycket korrekta 
exempellistor; och det hela afslutas med en tabell, innehållande 
ett par exempel på hvarje regel och undantag samt numret på 
den regel eller det undantag, som exemplen höra till. För¬ 
fattaren har sålunda icke sparat på regler, och antalet kunde 
med fördel liafva minskats genom skilda reglers sammanslag¬ 
ning. Man får i det hela det intrycket, att författaren icke 
fäste någon synnerlig vikt vid formuleringen af reglerna och 
att han i de flesta fall endast vill säga ungefär så här: »föl¬ 
jande ord och andra likartade uttalas på detta (närmare au- 
gifna) sätt». — Om den praktiska fördelen af Des Réaux’ an¬ 
ordning af sin bok vill jag icke yttra mig, men den fortlöpande 
numreringen af regler och undantag var säkert ett pedagogiskt 
missgrepp, ty själfva siffrorna, 82 regler 45 undantag, kunna 
knappast hafva undgått att verka afskräckande på mer än en 
läsare. En som offentligen anmäler sig såsom afskräckt är 
Bris man, som i företalet till sin ordbok 1783 framhåller, att 
det måste fordras »ett oändeligt förråd af minne och tolamod 
för att fatta och beholla öfver 80 reglor och nästan äfven så 
många exceptioner». Nu är härvid visserligen att märka, att 
Brisman var en konkurrent och naturligtvis ansåg sin uttals- 
ordbok som det enda lämpliga hjälpmedlet för inhämtande af 
engelskans uttal. 

Jag har redan nämnt, att Des Réaux’ rikhaltiga exempel¬ 
listor i det hela äro mycket korrekta, med afseende på det an- 
gifna uttalet — uttalet angifves, utom genom reglerna, också 
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genom en i allmänhet omsorgsfull transkription — och denna 
korrekthet förutsätter nog, att Des Réaux antingen själf hade 
mycket god kännedom om engelskans uttal eller att han haft 
mycket goda och kunniga rådgifvare inom den engelska kolo¬ 
nien i Göteborg. Eller kanske snarast: att han hade såväl 
goda kunskaper som goda rådgifvare. 

Med afseende på den fonetiska jämförelsen mellan svenska 
och engelska ljud presterar Des Réaux egentligen icke mycket 
nytt utöfver sina föregångare; men han ger ett par praktiska 
regler angående skillnaden mellan svenskt och engelskt k och 
g samt mellan svenskt v och engelskt w. — Des Réaux’ hok 
har anlitats såsom källa af Mannercrantz, Brisman och 
Bunth. 


Carl Gustaf Mannercrantz var enligt Anrep, Svenska Manner- 
adelns ättartaflor, född år 1721 och son till fänriken , vid Elfs- crantz - 
borgs regemente Abraham Mannercrantz; och samma källa 
anger bl. a., att han var gift två gånger och hade många barn, 
att han var hofjunkare, med tiden tullfiskal, och att han dog 
år 1794 i Enköping. Af större intresse i här föreliggande sam¬ 
manhang är emellertid hans i Upsala universitets konsistorie- 
protokoll bevarade, den 14 nov. 1772 beviljade ansökan att 
vid universitetet få undervisa i engelska språket. I denna an¬ 
sökan nämner han, att han tillbrakt flera år i England »ibland 
annat, för att grundeligen fatta Språkets art», och att han un¬ 
dervisat i engelska såväl »Publice», vid kungl. danska sjöka¬ 
dettskolan, som enskildt, vid danska hofvet och vid Köpen¬ 
hamns universitet. I företalet till sin »Grammatica* 1783 sä¬ 


ger han vidare, att han under sin åttaåriga undervisnings¬ 
verksamhet i Upsala »handledt flera hundrade Studerande» 
— hvilket ju förefaller vara en något hög siffra — och sedan 
undervisat »et antal hederlige Vänner här i Stockholm, uti 
Engelska Språket*. 

Mannercrantz' »Grammatica* är icke så innehållsrik som 


Kullins och Kraaks arbeten; af dess 15 kapitel äro nämligen 
7 ägnade åt uttal och ortografi och de återstående hufvudsak- 
ligen åt formlära. Det hela är en liten bok på 119 sidor. 

I fråga om bokens källor hänvisar Mannercrantz själf 
i anslutning till ett par uppgifter i verbläran till »Hr. Ward 
och nu varande Biskoppen Doct. Lowth i Oxford» samt till 
»Hr. White», alla tre bekanta engelska författare af gramma- 
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tiska arbeten, och i ljudläran på ett ställe till Des Réaux 1 ofvan 
behandlade bok. Han har emellertid användt äfven andra källor, 
åtminstone i ljudläran; redan en ganska flyktig granskning af 
denna ger nämligen vid handen, att den i mycket stor utsträck¬ 
ning är en kompilation, hvars grad af pålitlighet icke vittnar 
alltför godt om sin upphofsmans praktiska kunskaper i språket. 
För öfrigt säger Mannercrantz själf i sitt företal, att han i 
några ooh tjugu år samlat en mängd arbeten rörande engelska 
språket, både »ut- och inrikes, förnämligast i England»; han 
har således haft åtskilligt att välja på. En del af dessa icke 
särskildt nämnda källor har jag lyckats identifiera; jag anser 
mig sålunda hafva konstaterat, att han för sin ljudlära anlitat 
Kraak 1748 och dess hufvudkälla förljudläran, Arnold 1736, 
vidare König 1740 (eller möjligen upplagan af år 1748, som 
jag icke sett) samt en senare omarbetning af Arnolds nyss 
nämnda arbete, tryckt 1754, och dess hufvudkälla, dansken 
Ber trams »Rudimenta Grammaticae Anglicanm» 1750, och möj¬ 
ligen också Ludwig 1717, Serenius 1741 och König 1762. Dess¬ 
utom har han otvifvelaktigt, äfven för ljudläran, anlitat någon 
eller några engelska källor; härpå tyder bl. a. hans uppgift, 
att engelskt w begagnas både som konsonant (som t. ex. i will) 
och som vokal (som t. ex. i ncw), en uppgift som jag för öfrigt 
endast funnit hos inhemska engelska grammatici. Jag tror 
mig också kunna påstå, att han användt någon fransk källa; 
han gör nämligen i fråga om uttalet af vokalen i ord som sir, 
bird, etc. en distinktion, som jag förut endast funnit i ett par 
franska arbeten. 

Mannercrantz’ jämförelse mellan svenska och engelska ljud 
är på några punkter af intresse, dock hufvudsakligen från 
svensk ljudläras synpunkt. Han säger nämligen bl. a., att den 
engelska vokalen i t. ex. war är lika med »et bredt Svenskt 
a uti ordet aln, uttaladt efter det ringare folkets mund-art», 
och att engelskt tv i t. ex well »Uttalas som det Svenska w 
hos Dalkarlarne». 


Utom sådant som hör direkt till ljudlära och forinlära har 
Mannercrantz också ett par uppgifter om engelsk satsaccent, 
om engelskt samtalsspråk i motsats till högtidligt språk m. m., 
soin icke förefinnes i tidigare svenska arbeten; hos tidigare 
utländska författare däremot föreligga liknande redogörelser, 
och det torde därför icke vara att antaga, att Mannercrantz’ 
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iippgifter på denna punkt härleda sig från hans egna iaktta¬ 
gelser. 

Samma år som Mannercrantz’ bok, år 1783, utkom också Brisman. 
Sven Brismans ordbok, »Engelskt och Swänskt Hand-Lexi- 
cou». Om Brismans lefverne vet jag icke mycket mer, Un 
hvad han sjfilf nämner i sin bok, d. v. s. att han flera år vis¬ 
tats i Göteborg och att han vid bokens utgifvande var docent 
i filosofi och engelska vid universitetet i Greifswald. 

Bris mans lexikon är remarkabelt därför, att det — om 
vi bortse från J. €. Sjöbecks klena ansats i den vägen — är 
vår första engelska uttalsordbok. Det innehåller nämligen 
utom ordens betydelse också deras accentuering och dessutom 
en fullständig transkription, med vanliga bokstäfver, afhvarje 
ord. Transkriptionerna äro, såvidt jag af en flyktig gransk¬ 
ning kunnat finna, samvetsgrant gjorda, och ljudbeteckningen 
är i det hela god, särskildt om den, som sig bör, tolkas med 
tillhjälp af anvisningarna i det utmärkta företalet. I detta 
företal redogör författaren äfven utförligt för sina källor. Själfva 
planen till arbetet är hämtad från »ltoglers engelska och tyska 
Hand-lexicon»; författaren framhåller emellertid, att Roglers 
arbete ofta var felaktigt i fråga om accent- och uttalsbeteck- 
ning och dessutom vida mindre innehållsrikt Un författarens 

eget: »jag.lärer altså aldrig med skäl kunna beskyllas 

för att hafwa copierat honom». Hvad uttalet beträffar, hvilket 
var den svåraste punkten, helst som Brisman aldrig varit i 
England, har han särskildt användt engelsmannen Peytons 
»Elements of the English Language» (en mycket populär bok 
på sin tid), vidare Dr. Johnsons »Grammar of the English 
Tongue* (den Ur bifogad Johnsons bekanta »Dictionary») samt 
Des Réaux' ofvan behandlade bok, och dessutom hade han 
fått en del direkta uppgifter af Kraak, Des Réaux och prosten 
Ferclius i Sköfde, hvilken sistnämnde under flera år varit 
pastor i svenska församlingen i London. — Vidare ger Bris¬ 
man i företalet också en del beskrifningar af svårare engelska 
ljuds bildning, hvilka i ett och annat fall äro mera ingående 
än några, som förut gifvits i svenska läroböcker. 

Slutligen kan det förtjäna omnämnas, att Brisman i sitt 
företal ger följande lilla notis om universitetsstudierna i engel¬ 
ska på hans tid: »De fleste af wåra studerande lära engelskan 
blott i den afsickten att kunna läsa och förstå engelska böc- 
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Bunth. 


ker; under sitt wistande wid academien låta de altså ett par 
eller tre månader underwisa sig af språkmästaren, och efter 
en så kort lärotid, är det naturligt att sedermera wid läsandet 
en stor del engelska ord måtte förekomma dem främmande 
både till uttal och betydelse»; hvaraf Brisman naturligtvis 
drager den konklusionen, att hans uttalsordbok var synnerli¬ 
gen behöllig. 

Så återstå endast Bunths båda arbeten. Bunth 1 var född 
i Lund och blef, som jag redan nämnt, docent vid därvarande 
universitet år 1786; han hade då samma år blifvit phil. mag. 
i Greifswald, där han väl sålunda, åtminstone hufvudsakligen, 
förvärfvat sina kunskaper i engelska, antagligen under Bris- 
mans ledning. Han innehade sin docentur till år 1799, då 
han blef kyrkoherde inom Lunds stift. 

%f 

Bunths första arbete, »Engelska Språkets Art», är base- 
radt på de föreläsningar han höll såsom docent i Lund under 
vt. 1791; boken bibehåller t. o. m. indelningen i 14 »Föreläs¬ 
ningar», hvilka föregås af en »Förberedelse», innefattande ljud¬ 
lära. De 14 »Föreläsningarna» innehålla formlära och något 
syntax, de sex sista också hvardera en s. k. »Ofning», bestå¬ 
ende af en temasvenska med ganska rikhaltiga glosor och för¬ 
klaringar. — IIvad arbetets själfständighet angår, så anger 
Bunth själf i sitt företal, att han »fölgt Tidehwarfwets bruk» 
och »utan frugtan för straff af critik» »wid flera tilfällen» an- 
vändt »Både Swenska och Tyska Grammairer, för detta Språ¬ 
ket utgifne»; han nämner dock inga namn. Den källa han 
framför allt användt, är emellertid hans företrädare Kraaks 
grammatik; vidare har han i ljudläran i mycket stor utsträck¬ 
ning begagnat Serenius 1741 och Des Rcaux 1770 och mera 
tillfälligtvis Brisman 1783, samt dessutom troligen någon af 
samtidens mera populära »Tyska Grammairer», hvilken jag 
dock icke lyckats identifiera. Kraftigast använder han sig som 
sagdt af Kraak: alla fjorton »Föreläsningarna» äro nämligen 
icke mycket annat än stycken, i allmänhet tagna alldeles i 
följd, af Kraaks grammatik. Ett dylikt plagierande, utan an- 
gifvande af källan, var visserligen i och for sig ingenting 
märkvärdigt — Kraak hade ju själf på samma sätt förvärfvat 
hela sin rent grammatiska del från Arnold 1736 — men det 


1 Jfr Weibull & Tegnér, Lunds Universitets Historia, s. 422. 
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var en smula starkt i detta speciella fall, eftersom Kraak ännu 
lefde och var bosatt i Lund och sålunda knappast kunde und¬ 
gå att upptäcka lånet. Det var väl för att gardera sig mot 
eventuella protester från detta håll, som Bunth säger i sitt 
företal, att en stor del af de i Sverige och Tyskland tryckta 
engelska grammatikor, som han förut talat om, voro så lika 
hvarandra, att den enda verkliga skillnaden mellan dem bestod 
i de olika författarenamnen på titelbladen och att det därför 
var alldeles likgiltigt, om han använde någon af dem mera än 
de andra. Antagligen har väl, i alla fall, Kraak icke kunnat 
underlåta att anmäla missnöje, och det är kanske honom Bunth 
syftar på i företalet till sitt senare samma år utgifna arbete, 
där han gör följande tämligen dunkelt formulerade uttalande; 
»Man wil icke göra sig hopp, at hos granskaren wänta pardon; 
Men Gudi-lof! det är icke honom, ty han kan regeras af egen¬ 
nytta eller fördom, utan dem Rättsinnigom af mina gynnare 
och Språkets, jag wil stå och falla». 

Ljudläran i Bunths »Engelska Språkets Art» är, som jag 
redan antydt, så godt som helt och hållet osjälfständig; den 
är också mycket slarfvigt och oordentligt gjord och ser ut att 
hafva kommit till i stor hast. Den innehåller bl. a. en del 
uppenbarligen orimliga, ibland obegripliga regler, som troligen 
bero på missförstånd af författarens källor. Denna ljudlärans 
bristfällighet föranledde utgifvandet redan samma år, 1791, af 
Bunths »Engelska Språkets Uttal och Accent», i hvars företal 
författaren nämner, att flera tryckfel »insmygt sig» i ljudläran 
i hans föregående arbete och att en del »anmärkningar» där 
blifvit »förbigångne». 

Detta Bunths andra arbete, »Engelska Språkets Uttal och 
Accent», är ett litet häfte på 64 sidor, innehållande uttals- och 
accentregler samt ett slags register på alla använda exempel, 
mycket påminnande om motsvarande anordning hos Des Réaux 
1770, och slutligen ett 20-tal sidor med »Pleasant Stories», 
försedda med accentuering af orden och fullständig transkrip- 
tion. Uttalsläran är här betydligt mera ordentlig och hopar- 
betad än i det förra arbetet; och de uppenbart orimliga och 
obegripliga regler, som funnos i detta, äro nu strukna eller 
förbättrade. Innehållet är i alla fall i stort sedt detsamma, 



Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


120 A. Gabrielson, Svenska läroböcker i engelska under 1700-talet. 


Kulturhisto¬ 
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ska egendomlig och hvars källa jag icke lyckats finna: för¬ 
fattaren skiljer mellan tre korta palatala uttal af engelskt a , näm¬ 
ligen 1) »kårt ä» i enstafviga ord framför enkel konsonant 
(t. ex. ht])), 2) »äa* (ganska nära ä) framför två konsonanter 
(t. ex. back ), och 3) »au» (närmare a än ä) i enstafviga ord, 
som ändas på n eller s (t. ex. can , man , as). Hvar Buntli fått 
denna distinktion ifrån, har jag som sagdt icke lyckats utröna. 

I den nu gifna framställningen har jag endast föga berört 
en synpunkt, som kanske kunde anses ligga närmast till hands, 
nämligen den historiskt fonetiska: jag har så godt som full¬ 
ständigt afstått ifrån att framlägga och från engelsk språk- 
historisk synpunkt söka värdesätta de olika författarnas upp¬ 
gifter. Att jag så gjort, beror hufvudsakligen därpå, att jag 
i denna i förhållande till ämnets omfång synnerligen knapp¬ 
händiga framställning velat särskildt understryka materialets 
värde från svensk kulturhistorisk, speciellt lärdomshistorisk 
synpunkt. Från denna synpunkt äro ju dessa gamla läroböc¬ 
ker af stort intresse, då de ge oss en ganska god föreställning 
om med hvilka hjälpmedel och på hvilka vägar kännedomen 
om engelska språket spreds här i landet på 1700-talet. 
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Sprachen und Mundarten in der Schweiz. 


Kaum irgendwo auf Gottes Erde ist so verschiedenartige 
Schönheit auf so kleinem Gebiet zusammengetragen wie in der 
Schweiz. Die starre Majestät der Schneefirne, im See sich 
spiegelnde Rebgelände, griine von Herdenglockenklang durch- 
tönte Hiigel, stromumrauschte Burgruinen, zwischen Kornfel- 
dern ragende breite, rauchgeschwärzte Bauernhäuser ziehen in 
launenhafter Abwechslung am Auge des Reisenden voriiber. 
Und wie die Landschaft sich von Ort zu Ort verändert, so 
ändert sich auch der Charakter des Bewohners und seine 
Sprache. In der Tat wird die landschaftliche Vielgestaltig- 
keit durch den sprachliohen Reichtum beinahe ubertroffen. 
Auf dem kleinen Gebiet von nur 41,324 km.* werden vier ver- 
schiedene Sprachen in einer Unzahl von mundartlichen Vari¬ 
anten gesprochen. Von den 3,763,293 Einwohnern gehören etwa 
70 °/o dera deutschen, 22 % dem französischen, 6 °/o dem ita- 
lienischen und 2 °/o dem rätoromanischen Sprachgebiet an. 

Die heutigen Sprachverhöltnisse sind das Produkt der ver- 
schiedenartigsten politischen und sprachlichen Schiebungen. 
Vor 2000 Jahren wurden auf dem Gebiete der heutigen Schweiz 
Sprachen gesprochen, deren Laute längst verklungen und deren 
Cberreste so spärlich sind, dass wir zum Teil nicht einmal 
wissen, welchen Sprachfamilien wir sie einzureihen haben. Der 
grösste Teil der Schweiz, das Mittelland und der Westen war 
von Keltcn , besonders Jlelvetiern bewohnt, der Osten von Räticrn, 
deren Sprache die römischen Schriftsteller als ein verwildertes 
Etruskisch bezeichneten, während man heute auf Grund von 
Ortsnamen eher dazu neigt au Ligurisch zu denken. Im nörd- 
lichen Teil des Kantons Tessin wohnten die Lrpontii, deren 
Name sich noch in der Bezeichnung des Livinnentales, ital. 
Leventina, erhalten hat. Uber die Sprache der Lepontii wissen 
wir so gut wie nichts. In Ortsnamen lindet sich das ligurische 
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(rätische) Suffix -asm (Giubiasco, Bignasco), während andere 
Namen wie Brissago, Cavagnago u. 8. w. auf keltisches -åcutn 
zuriickzuweisen scheinen. 

Die geschichtlichen Zeugnisse tiber die Helvetier und Räter 
lassen uns nur noch ihren Todeskampf schauen. Im Jahre 58 
v. Chr. verbrannten die Helvetier ihre Hiitten und Dörfer, um 
sich in der fruchtbaren Provence neue Wohnsitze zu suchen. 
Von Caesar geschlagen, wurden sie in die alte Heimat zuriick- 
gezwungen. Römische Waffen hatten sie geschlagen, und rö- 
mische Kultur sollte ihrer eigenen gar bald den Todesstreich 
geben. Im Jahre 15 v. Chr. eroberten Drusus und Tiberius 
auch Rätien, sodass von dieser Zeit an die ganze heutige Schweiz 
unter dem Scepter Roms stand. Das ehemalige rätische Gebiet 
wurde zur Provinz Raetia, Helvetien zur Gallia Belgica, Genf 
zur Provincia und der Kanton Tessin zum Stadtbezirk Como 
gezogen. (Die ungefähre Grenze zwischen Gallia Belgica und 
Raetia ist auf der Karte mit der vom Bodensee nach dem Gott- 
hardmassiv laufenden Linie bezeichnet. Nach Anderen verläuft 
sie weiter östlich, sodass auch noch die Kantone Schwyz, Uri 
und Unterwalden zur alten Raetia gehört hätten). 

Nach gewöhnlicher Anschauung haben die 600 Jahre rö- 
mischer Herrschaft die Sprache Roms in der Schweiz (vielleicht 
mit Ausnahme des nördlichsten Helvetiens) zur alleinherr- 
schenden gemacht. Gewiss wurde das Vulgärlatein von den 
Rätern im Osten änders ausgesprochen als von den Helvetiern 
im Westen, sodass schon friih die Bedingungen zu versohie- 
dener Sprachentwicklung vorhanden waren. Vom Bodensee bis 
zur Siidgrenze der Schweiz wurde ein Idiom gesprochen, das 
als Vorstufe des heutigen Rätoromanischen angesehen werden 
muss. Uber das Heleveto-romanische lässt sich schlechter- 
dings nichts aussagen; denn dieses wurde später durch ger- 
manische Stämme teils verdrängt, teils von ihnen ubernommen 
und so wieder eigenartig umgestaltet. 

Seit dem 3. Jahrhundert drangen alemannische Stämme 
unaufhaltsam uber den römischen Limes, der bald als Grenze 
aufgegeben werden musste. Auch die neue Grenzlinie am Rhein 
konnte den wiederholten Einfällen nicht Stand halten, und im 
5. und 6. Jahrhundert setzten sich die Alemannen entgiltig in 
der helvetischen Ebene fest und verdrängten die römische (und 
keltische) Sprache vollständig. Das Fehlen beinah jeglicher 
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römisoher Flurnamen sprioht dafur, dass es sich hier nicht 
um eine friedliche Mischung zwischen Römern und Germanen 
gehandelt hat. Die Kelto-Römer wurden entweder vollständig 
verdrängt oder in der Minderzahl zu Untertanen gemacht. 

Anders auf alt-rätischem Gebiet. Dort hat sich die rö- 
mische Spraohe offenbar länger gehalten. Ich habe das Gebiet 
durch eine Linie in zwei Teile geteilt. Auf dem mit 2 bezeich- 
neten Gebiet finden sich heute noch romanische Orts- und Flur¬ 
namen, und zwar in grosser Anzahl. Die Form, in der sie er¬ 
halten sind, beweist, dass sie erst nach der hochdeutschen Laut- 
verschiebung ins Alemannische aufgenommen worden sind (vgl. 
z. B. die im st. gallischen Toggenburg an der Grenze gegen 
1 haftenden Namen Gulmen [< lat. culmen] oder Gräpelen [zu 
roman, crap, crapa Stein, Fels], die vor der Lautverschiebung 
entlehnt etwa Chulmen, Ghräffelen lauten miissten), während 
z. B. der Name ZiiricKs (< kelto-rom. Turicum) fur die Erobe- 
rung Helvetiens vor dem Eintritt der Lautverschiebung spricht. 

Aber auch auf dem Gebiet 1, auf dem die romanischen 
Namen fast vollständig fehlen, muss das Romanentum noch 
länger Stand gehalten haben, als auf helvetischem Boden. Aus 
der Vita S. Galli wissen wir, dass noch im 7. Jahrhundert in 
Bregenz romanisch gesprochen wurde. Eine Anekdote in Ekke- 
hards IV. casus monasterii S. Galli beweist uns, dass noch im 
10. Jahrhundert das romanische Idiom in nicht allzugrosser Ent- 
fernung von St. Gallen fortlebte. Wann die Germanisierung in 
diesem Gebiet erfolgt und wie sie im Einzelnen verlaufen ist, 
wissen wir nicht. Sicher ist — das beweist einmal das Fehlen 
romanisoher Flurnamen und dann auch das Namenmaterial in 
den seit dem 8. Jahrhundert nicht allzuspärlich auftretenden 
Urkunden der Abtei St. Gallen — dass sie im Anfang des 10. 
Jahrhunderts auf dem ganzen Gebiet 1 durchgefiihrt gewesen 
sein muss. Einen Schluss auf ihren Verlauf erlaubt eine spracli- 
liche Tatsache. Urgerm. kk und k nach n hat sich auf dem 
ganzen hochalemannischen Gebiet zur gutturalen Affrikata kx 
[l&gte^-denken, tekxa- decken] entwickelt. Eine Ausnahme macht 
nur der grösste Teil unseres Gebietes 1, wo statt dessen Fortis 
herrscht [lagte, lete]. Wird diese Verschiebung mit Recht 
fur einen Akt der zweiten Lautverschiebung gehalten, so miissen 
die Germanen, die erst nach diesem sprachlichen Vorgangt 
zweifelsohne aus den benachbarten alemannischen Gegenden 
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kommend, dies Gebiet in Besitz nahmen, urspriinglich ebenfalls 
die Affrikata gesprochen und dieselbe erst später gegen die 
Fortis ausgetauscht haben. Bedenkt man nun, dass es heute 
fur einen Romanen so gut wis unmöglich ist, eine gutturale 
Affrikata zu sprechen und dass er dieselbe immer durch die 
Fortis zu ersetzen sucht, so liegt die Vermutung nahe, dass 
die heutige Fortis die Aussprache der urspriinglichen rötoro- 
manischen Bevölkerung wiederspiegelt. Es muss sich hier also 
um eine Mischung der beiden Völker gehandelt haben, wobei 
die Besiegten die Sprache der Eindringlinge ubernahmen, ihr 
aber den Stempel ihres eigenen Idioms aufdriickten. 

Etwas besser unterrichtet sind wir uber die Germanisierung 
von Gebiet 2. Hier diirfte das Glarner- und Gasterland dem 
Alemannischen verhältnismässig friih, etwa im 11. Jahrhundert, 
gewonnen worden sein. Schon friiher hatte das Deutsche, aller- 
dings nur in gewissen Kreisen, im ubrigen Gebiet, Eingang 
gefunden. Im Jahre 917 wurde nämlich Churrätien (wozu der 
grösste Teil von 2, 3 und das heute rätoromanische Gebiet ge¬ 
hörte) mit dem Herzogtum Alemannien vereinigt. Mit deutschen 
Adeligen und Geistlichen ziehen deutsche Gefolgsleute ins Land; 
Burgen mit deutschen Namen entstehen. Deutsch wird die 
Sprache der Urkunden und der vornehmen Welt, und langsam 
und allmählich dringt die deutsche Mundart auch in die Kreise 
des Volkes, ein Prozess, der unter vielfach wechselnden poli- 
tischen Verhältnissen noch heute fortdauert und zum grössten 
Leidwesen der Sprachforscher schliesslich mit dem vollstän- 
digen Untergang des rätoromanischen Idioms in den Biindner- 
tälern endigen wird. Im 13. bis 15. Jahrhundert verliertUnter- 
rätien seine romanische Sprache. Um 1500 wird Chur und 
das Churer Rheintal deutsch; Prätigau, Wolgau und Schanfigg 
folgten im 16. Jahrhundert. Seither gingen nur einzelne Dör- 
fer zum Deutschen uber; in unbekannter Zeit Thusis, Masein, 
Urmein, Tamms; im 19. Jahrhundert Sils, Domlesclig, Samnaun. 
In letzter Zeit hat der Fremdenverkehr einige deutsche Enkla¬ 
ven in romanischem Gebiet geschaffen: St. Moritz, Pontresina 
und Samaden (4). An der deutsoli-rätoromanischen Grenze ist 
das Romanische an vielen Stellen stark im RUckgang begriffen. 
Dazu kommt, dass in den meisten romanischen Volksschulen 
vom 4. oder 5. Schuljahr an Deutsch gelehrt wird. 
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Noch haben wir von einer Reihe romanischer Einbussen zu 
spreohen; es sind die mit 3 bezeichneten Enklaven (von Nord- 
west nach SUdost): Obersaxen, Rheinwaldtal und die anschlies- 
senden Safiental, Valendas und Versarn, Aversertal und der 
hinterste Teil des Schanfigg mit Davos und Umgebung. Diese 
Sprachinseln verdanken ihr Dasein der kolonisatorisclien Tätig- 
keit der deutschen Walser, die schon im 13. Jahrhundert aus 
ihrer Heimat im Siidwesten der Schweiz (den siidlichen Teilen 
der mit I und II bezeichneten Gebiete) nicht nur in Graubiinden, 
sondern auch in Italien und Österreich Kolonien bilden, die 
mitten in fremdsprachlicher Umgebung ihren deutschen Cha- 
rakter zum grössten Teil bis heute bewahrt haben. In Grau- 

biindon ist die Walsereinwanderung freilich nur fur das Rhein- 

_ «« 

waldtal und Davos urkundlich bezeugt. Die sprachliche Uber- 
einstimmung dieser Kolonien mit dem Heimattal, sowie ihre 
Verschiedenheit von den iibrigen ostschweizerischen Mund- 
arten, lassen aber an der Richtigkeit der Theorie, iiber die eine 
ausgedehnte Literatur besteht, keinen Zweifel aufkommen. Be- 

sonders charakteristisch fiir die Walser-, im Gegensatz zu den 

•• 

BUndnermundarten, ist der Ubergang von 8 zu /, besonders vor 
und nach t, of t aber auch in anderer palataler Umgebung 
(/» = sie; mtf = Mäuse), der Ubergang von nk zu x (trtxd <= trin- 
ken) und eine Reihe Eigenheiten der Formen- und Wortbildung. 
Eingehend und mit vollständigen Literaturangaben behandelt 
die Frage K. Bohncnberger , Die Mundart der deutschen Wal- 
liser im Heimattal und in den Aussenorten, Frauenfeld 1913. 

Wenden wir uns nun dem Westen zu, wo drei verschiedene 
germanische Stäm me aufeinanderstiessen, deren Ansiedelung 
unter verschiedenen Bedingungen vor sich ging. Im Bemer 
Jura liessen sioh Franken nieder, die ihre Sprache zu Gunsten 
des romanischen Idioms preisgaben. Im Iahre 443 wurden den 
Burgundern, deren sagenumwobenes Reich am Mittelrhein in 
Tiiimmer gegangen war, durch Aötius Sitze in der Sapaudia 
angewiesen, indem jeder Provinziale einen bestimmten Teil seines 
Gesamtvermögens an die germanischen Gäste abtreten musste. 
Diese friedliche Abfindung fiihrte in kurzer Zeit zur Romani- 
sierung der Burgunder, während die Alemannen erobernd und 
verheerend die Römer vor sioh hertreibend, dieser Gefahr ent- 
gingen. Von Savoyen aus breiteten sich die Burgunder nach 
Norden und Westen aus, wo sie bald mit den Alemannen zu- 
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sammentrafen und in beständiger Fehde mit ihnen lebten. Heute 
neigt man zu der Ansicht, dass die Burgunder vollständig 
romanisiert worden seien, während man friiher etwa Unter- 
schiede in den westschweizerischen deutschen Dialekten auf 
burgundischen Ursprung zuruckfiihren wollte. Diese westlichen 
Mundarten sind allerdings zum grössten Teil nooh nicht gram- 
matikaliseh bearbeitet. Doch lässt sich jetzt schon mit Be- 
stimmtheit behaupten, dass die Unterschiede hier nicht grösser 
sind, als sonst irgendwo auf hochalemannischem Sprachgebiet. 
Die Sprache auf dem sogenannten Burgundergebiet, die viel- 
fach alterttimlicher ist, als sonstwo auf deutschem Boden, trägt 
durchaus alemannischen Habitus. Sollten also nicht alle Bur¬ 
gunder romanisiert worden sein, so diirfen wir behaupten, dass 
der Rest vollständig alemannisiert worden ist. Man hat auch 
etwa Wörter, die nur in der deutschen Westschweiz und sonst 
nirgends auf oberdeutschem Gebiet vorkommen, als burgun- 
dische Wörter in Anspruch nehmen wollen (Vgl. im schweiz. 
Idiotikon die Anmerkung zu liitcen II). Sicherheit wiirde man 
natiirlich nur gewinnen, wenn sich etymologisch sichere Bei- 
spiele fänden, die in einer dem Alemannischen fremden Laut- 
form auftreten. Mir ist ein einziges Wort bekannt, das der 
Aufmerksamkeit der Sprachforscher bisher entgangen zu sein 
scheint, welches als burgundisch seine Form leicht verteidigen 
könnte, während sie als alemannisch schlechterdings unerklärbar 
ist: ich meine das in Ortsnamen im Kanton Bern und Wallis 
häufig auftretende öi, oder entrundet Ei, das etymologisch sicher 
identisch mit dem deutschen Au (Stamm awja -) sein muss. 

Die ortsetymologischen und historischen Untersuchungen 
Zimmerlis haben den Nachweis geliefert, dass die Grenze, wo 
das Französische mit dem Alemannischen zusammentraf, ur- 
spriinglich viel weiter östlich verlief als die heutige Sprach- 
grenze. Die mit I, II und III bezeichneten Gebiete waren einst. 
französisch und sind in drei verschiedenen Etappen dem Ale¬ 
mannischen gewonnen worden. 532 eroberten die Franken das 
Burgundenreich, nachdem sie sich Alemannien schon 496 unter- 
worfen hatten. Unter den immer schwächlicher werdenden Mero- 
wingern wurden die alemannischen Herzöge immer selbstän- 
diger und die alemannische Sprache drängte sich immer weiter 
naoh Westen und Siiden (Gebiet I), ein Vorstoss, der mit der 
Griindung des zweiten burgundischen Reiches 888 seinen Ab- 
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schluss fand. Im Jahr 1032 kam Burgund an das deuische 
Kaiserreioh; im Zusammenhang damit steht der allmähliche 
Ubergang von II zur deutschen Sprache. Durch den Eintriti 
Freiburgs in den Bund, die Eroberung der Waadt durch Bern 
und des Unterwallis durch das Oberwallis erklärt sich das 
Vordringen des Alemannischen im 15.—18. Jahrhundert im 
freiburgischen Sensebezirk und dem Zehnten Leuk im Wallis 
(III). Seither ist die Grenze im Wesentlichen unverändert ge- 
blieben. 

Nachdem wir so das Entstehen der Sprachgrenzen in der 
Schweiz historisch verfolgt haben, werfen wir noch einen Blick 
auf die heutigen sprachlichen Verhältnisse. 


In der deutschen Schweiz wird uberall, in der Stadt wie 
auf dem Lande, vom Gebildeten wie vom Arbeiter im Umgang 
ausschliesslich Mundart gesprochen. Eine sogenannte Umgangs- 
sprache, ein Mittelding zwischen Schriftsprache und Dialekt, 
existiert nicht. In der Schule, Kirche, auf Versammlungen 
u. s. w. gilt die Sohriftsprache. Auf dem Lande sprechen die 
Redner allerdings auch auf politischen und genossenschaft- 
lichen Versammlungen fast ausschliesslich Mundart, und selbst 
im Berner grossen Rat kann man den heimatliohen Dialekt 
hören. Seitdem die letzten Predigten in den Kirchen dieses 
Kantons in der Mundart gehalten wurden, ist es gar nicht so 
lange her. Der Gebildete behält allerdings das Idiom seines 
Geburtsortes nicht lange ganz rein bei, wenn er es tiberhaupt 
jemals rein gesprochen hat; denn recht häufig stammen Vater 
oder Mutter oder beide aus ganz anderen Gegenden. Schon 
auf dem Gymnasium wird er die allzustark ins Ohr fallenden 
Eigentumlichkeiten (etwa a oder ä statt et) rasch aufgeben und 
einen temperierten Dialekt annehmen, der auf einem verhältnis- 
mässig grösseren Gebiet allen Gebildeten eigen ist. So durfte 
es nicht so leicht sein auf Grund der Mundart, die ein Gebil- 
deter spricht zu entscheiden, ob er aus dem Kanton Thurgau, 
St. Gallen oder Appenzell stammt, während man die Heimat 
etwa eines Bauern nach dem ersten Satz, den er spricht, be- 
stimmen kann. Auch dieser temperierte Dialekt ist noch so 
weit von der Schriftsprache verschieden, dass ein Reichs- 
deutscher ihn kaum verstehen durfte. Uberhaupt weichen diese 
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Mundarten so stark von der Schriftspraohe ab, dass die Gefahr 
einer Trennung vom lutherischen Deutsch nahe lag; das Schwei- 
zerdeutsch hätte sich eben so gut zur Schriftsprache entwic- 
keln können wie das Holländische. Zwinglis Bibelubersetzung 
ist schweizerisch, wenn auch durch die lutherische beeinflusst, 
hochdeutsch gefärbt. In Basel wurde zwar die Lutherbibel 
gedruckt, aber mit einem Glossar versehen, das besonders 
schwierige hochdeutsche Ausdrticke durch schweizerische er- 
klärte. Namentlich die katholischen Rantone sträubten sich 
gegen das reformierte Deutsch. Aus praktischen Grunden aber 
schiossen sich die schweizerischen Druckereien der sächsisch- 
meissnischen Sprache an. Lange Zeit herrschte eine starke 
Diskrepanz zwischen schweizerischer Drucksprache und ge- 
schriebener Sprache. Erst mit dem Anfang des 19. Jahrhuo- 
derts hat sich die schweizerische Schriftspraohe vollständig an 
die deutsche angeschlossen. 

Heute findet die Mundart in der Schrift nur noch fur belle- 
trische Zwecke Verwendung. Wir besitzen eine ganz ausgedehnte 
mundartliche Literatur, die zum Teil wirklich hervorragende 
Erzeugnisse umfasst. Ihre innigsten Töne hat die Mundart im 
Lied, im lyrischen Gedicht, gefunden, während sie in der Prosa 
und im Schauspiel vorzugsweise humoristischen Effekten dient. 
Unsere grössten Dichter, Gottfried Keller und C. F. Meyer, haben 
sioh allerdings des Dialektes nie bedient, während Ieremias 
Gotthelf eine Mischsprache zwischen Bern- und Schriftdeutsch 
schuf, die je nach dem Charakter der einzelnen Partieen (Schil- 
derung oder Konversation) bald mehr der Mundart, bald mehr 
dem Hochdeutsch zuneigt. 

Schon frlåh hat die Wissenschaft sich diesem mundart- 
lichen Eldorado zugewendet und Stalders Idiotikon des Schweizer- 
deutschen wurde Ausgangspunkt und Muster fur alle ähnlichen 
lexikographischen Unternehmungen auf deutschem Sprach- 
gebiet. Heute biidet das Bureau des schweizerdeutschen Idio¬ 
tikons, des Stalder redivivus, Sammel- und Mittelpunkt filr 
alle mundartlichen Bestrebungen, die sich in letzter Zeit auch 
mit Eifer auf die grammatische Behandlung der lebenden Dia¬ 
lekte geworfen hat, während die Erforschung älterer schweize¬ 
rischer Sprachperioden erst an wenigen Punkten eingesetzt hat. 
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Die französischen Dialekte der Schweiz weisen dört, wo 
Burgunder und Franken aufeinander gestossen sind, die stärkste 
Sprachgrenze auf. Der Berner Jura, der von den Franken 
besetzt wurde, steht in nächster Verbindung mit den lothringisoh- 
wallonischen Dialekten, während die hbrigen Mundarten der 
franko-provenzalischen Gruppe zuzurechnen sind. Die Mund- 
artunterschiede sind weit grösser als diejenigen der deut- 
schen Schweiz. Während zwei gebildete Deutschschweizer, 
etwa ein Berner und ein St. Galler, sich ohne grössere Schwie- 
rigkeiten in ihrer Mundart mit einander unterhalten können, 

kann sich ein Jurassier mit einem Wadtländer oder Freiburger 

•• 

durchaus nicht verständigen. Ubrigens sind die französischen 
Mundarten, ganz im Gegensatz zu den Dialekten der iibrijgen 
Schweiz vor der Schriftsprache stark zurilckgewichen. Der 
gebildete Westschweizer spricht ausschliesslich Sohriftfranzö- 
sisch. In vielen Gegenden ist die Mundart iiberhaupt voll- 
ständig versohwunden, während sie in anderen nur noch von 
ganz alten Leuten gesprochen wird. Dieser Riickgangsprozess 
geht aut die Reformation zuriick. Die Reformatoren waren 
hier nämlich nicht wie in der deutschen Schweiz Landeskinder, 
sondern Ausländer, die nicht in der Mundart, sondern in der 
Sprache Paris' predigten. Die protestantischen welschen Kan- 
tone schlossen sich zuerst der Schriftsprache an. Noch heute 
bluhen im katholischen Kanton Freiburg die französischen 
Dialekte, während sie in den reformierten Gegenden wie gesagt 
iiberall im Aussterben begriffen sind. 

Eine wissenschaftliche Sammlung des mundartlichen Wort- 
schatzes wurde unter diesen Verhältnissen zur dringenden Not- 
wendigkeit. Das Glossair des patois de la Suisse Romande, 
dessen Vorwärtsschreiten mit allem Eifer betrieben wird, diirfte 
wohl das modernste aller Lexika werden. Der Wortschatz wird 
systematisoh gesammelt, indem an jeden Gewährsmann allmo- 
natlich nach saohlichen Gesichtspunkten geordnete Fragebogen 
gesandt werden, die bis in die kleinsten Details ausgearbeitet 
sind und jeweilen naoh Monatsfrist wieder an die Redaktion 
zuriickge8andt werden mussen. Fur jedes Wort wird das ge- 
naue geographische Verbreitungsgebiet bestimmt, sodass hier 
zum ersten Mal die Resultate der französisohen Wortgeographie, 
des Atlas linguistique, dessen Verfasser bekanntlich ein Kind 
der Westschweiz ist, lexikographisch verwertet werden. Als 
Ergänzung zum Glossair erscheint ein etymologisches Flur- 
Damenbuch der französischen Schweiz. 
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Unberiihrt von] den germanischen Einfällen blieb nur der 
8iidlichste Teil der Schweiz, der Kanton Tessin. Am Gotthard* 
massiv maobten die Barbaren Halt. Wie bereits erwähnt, 
ist uns die Bevölkerung nicht genauer bekannt, die hier das 
Latein angenommen hat. Sicher muss ein eventuelles rä- 
tisches Element in der Minderzahl gewesen sein, da die resul- 
tierenden Mundarten nioht rätoromanisch, sondern italienisch 
und zwar westlombardisch sind. Unter einander sind die Mund¬ 
arten der drei Territorien (des Kantons Tessin [Ticino] mit dem 
Misox [Mesolcina], des Bergell [Bregaglia] und des Pusohlav 
[Posciavo]) nicht näher verwandt, sondern ihre nächsten Ver- 
wandten haben sie uberall in den nächstgelegenen italienischen 
Gebieten, deren Geschichte sie in ältester Zeit geteilt haben. 
Die einzelnen Teile des Kantons Tessin wurden in verschie- 
denen Kriegsziigen von den Eidgenossen erobert und blieben 
sogenanntes Untertanenland, bis sie 1803 als gleiohberechtigte 
Glieder der Eidgenossenschaft anerkannt wurden. Die italieni¬ 
schen Biindnertäler hatten sich, veranlasst durch die Streitig- 
keiten zwischen Como und dem Bischof von Chur, dem grauen 
Bund angesohlossen und kamen ebenfalls 1803 zusammen mit 
dem iibrigen Kanton Graubiinden an die Schweiz. Das Ver- 
hältnis in der Anwenduug von Dialekt und Toskanisch ist un- 
gefähr dasselbe wie zwischen Schweizerdeutsch und Schrift- 
sprache. Die noch uberall in voller Bliite stehenden Mund¬ 
arten werden auch hier lexikographisch gesammelt in einem 
Wörterbuch, das den Händen des besten Kenners der ober- 
italienischen Dialekte, Prof. Salvionis, anvertraut ist. 


Weitaus die bedeutendste Rolle spielt die Mundart im 
Gebiete des Rätoromanisch en; denn hier ist es ja nie zur Ent- 
wicklung einer einheitlichen Schriftsprache gekommen. Das 
Deutsch, das in den Schulen gelehrt wird und von Norden her 
immer weiter in das romanische Gebiet eindringt, hat nattirlich 
seine Spuren in Form einer Menge von Fremdwörtern hinter- 
lassen. Das Engadinische enthält iiberdies viele Italicismen, 
die oft als besonders vornehm und schön gelten. 

Die romanischen Dialekte zerfallen in zwei Gruppen: das 
Rheinische oder Romansoh im engern Sinne und das Engadi¬ 
nische oder Ladinische, die unter sich wieder in eine Menge 
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siark abweichender Dialekte zerfallen. Auf dem kleinen Gebiei 
haben sich immerhin drei Schriftsprachen ausgebildet: Ro* 
mansoh, Ober- und Unterengadinisch. Die Literaiur, deren 
friiheste Erzeugnisse aus der Reformationszeii stammen, um- 
fasst eine Reihe hiibscher Volkslieder, lyrischer Gedichte, Sagen 
und Anekdoten, die jetzt in Decurtins Sammlungen leicht zu- 
gänglich sind. An einem wissenschaftliohen Wörterbuch wird 
seit Jahren eifrig gesammelt. Leider ist sein erster Redaktör 
vor 4 Jahren, erst 32 Jahre alt, plötzlich gestorben. Die wissen- 
schaftliche Bearbeitung des Flurnamenschatzes wird uns viel- 
leicht bald in die Lage setzen, sicheres tiber die Sprache der 
rätischen Urbevölkerung aussagen zu können. 


Was das Verhältnis der einzelnen Sprachen zu einander 
betrifft, so ist es stets ein friedliches gewesen, und von Sprach- 
streitigkeiten wie sie in Österreich und Deutschland in den 
Grenzgebieten zur Tagesordnung gehörten, wissen wir nichts. 
Dass die einzelnen Gegenden sich gelegentlich etwa bei den 
Bundesratswahlen u. s. w. benachteiligt fiihlen, ist nur begreif- 
lich; solches kommt auch in Staaten mit homogen spraohlicher 
Bevölkerung vor. Gewöhnlich pflegt der ruhigere Deutsch- 
schweizer dem temperamentvolleren und zungenfertigeren Wel- 
schen mehr Plätze einzuräumen, als ihm prozentuell zukommen 
wiirden. Dass der Weltkrieg zwischen den verschiedenen 
Sprachangehörigen eine gereizte Stimmung geschaffen hat, ist 
bedauerlich, wird aber durch den Gang der Ereignisse moti- 
viert. Die lateinische Schweiz hat fur Frankreich—Italien, die 
deutsche fur Deutschland Partei genommen. Wenn dabei die 
französische Schweiz im Gegensatz zur deutschen ungebiihr- 
lich agressiv aufgetreten ist, so haben wir hier nicht nur mit 
einem Temperamentunterschied zu rechnen, sondern vor allem 
mit dem Umstand, dass Franzose und Welschschweizer dieselbe 
Sprache sprechen, also weit enger aneinander geknupft sind, 
als der Deutsche und der Deutschschweizer, dessen Mundart 
sich so stark vom Reichsdeutschen unterscheidet. Die Schweiz 
wird diese Erisis uberstehen und nach wie vor ein Beweis 
dafiir sein, dass weder Rassen- noch Sprachunterschiede so 
gross sind, dass sie nicht ein friedliches Nebeneinanderbe- 
stehen erlauben. 
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Zur Illustration der Mundartunterschiede, die die zu ver- 
schiedenen Zeiten gewonnenen alemannischen Gebiete aufweisen, 
gebe ich einige Dialektsätze nach zum grössten Teil eigenen 
phonographischen Aufnahmen (jetzt herausgegeben von O. 
Gröger in den Sitzungsber. d. k. Akad. d. Wissensch. in Wien, 
phil.-hist. Kl. 176. Bd.). Zur Ubertragung in das Landsmåls- 
alfabet bemerke ioh, dass ich mit y und y> nicht die im Schwe- 
dischen damit bezeichneten Laute meine; y ist der geschlos- 
sene u-Laut wie in deutsch iiber, während y> einen sehr stark 
geöffneten w-Laut wiedergiebt. Die beiden Laute entsprechen 
dem geschlossenen u und dem offenen u-Laut. Fiir den letz- 
teren selbst, einen Laut, der ungefähr die Mitte zwischen « 
und o hält, besitzt das Landsmålalfabet kein Zeichen; ich 
wende dafiir u an, das sonst einen ganz anderen Laut vertritt. 
p, t, k sind un&spirierte, stimmlose Tenues. Die Laute, die ich 
mit Ö d § wiedergebe, sind unaspirierte Lenes; doch sind sie 
nicht, wie seit Winteler allgemein behauptet wird, vollständig 
stimmlos, sondern setzen, wie ich mich durch eigene Experi- 
mente im phonetischen Laboratorium des Kolonialinstitutes in 
Hamburg uberzeugt habe, nach stimmhaftem Laut stimmhaft 
ein, werden dann stimmlos und erhalten meist vor folgendem 
Vokal den Stimmton wieder, bevor der Vokal einsetzt. Zum 
selben Resultat ftihrte auch die Untersuchung mit dem Kehl- 
kopfspiegel, die Ernst A. Meyer in Stockholm an mir vornahm. 



Ma. aus dem in der Karte olme Ziffer bezeichneten 

alemannischen Gebiet (Sohwyz). 


als wnts khlaxt, fly§3 und 
> fitnuhxtd tan» »m land uma- 
tswptbh und o ftatpbddi maid, 
as md iet latmekxd dnus rnatd. 


Alles können sie gleich, flie- 
gen und in verriickten Kärren 
im Land herumwirbeln und 
einem Staub machen, dass man 
könnte Lehmknollen daraus 
kneten. 


Beachte die fiir das hochalemannischo charakteristische 
Vertretung % fiir urgerm. k im Anlaut (r0nts) und kx fiir ur- 
germ. kk (m0kxj). 
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B. Ma ans Qeblet 1 (Toggenbturg). 

af s mgl hets ag xlapf H Auf einraal hat es einen Knall 
inanan ma, das ta mg ugkximp- gegeben in ihr drinnen, dass 
fanfnoka sin. do hat si §ants der Mann und die Kinder er- 
kuak xonan usaloufa nn if ksun schrocken sind. Da hat sie 
wgnda. ganz gut hinausgehen können 

und ist gesund geworden. 

fanfnoka zeigt k fiir urgerm. kk. Die vorhergehende Dia- 
lektprobe und alle zu A gehörenden Mundarten mussten kx 
aufweisen. 

C. Ma. aus Qebiet 2 (Thnsis). 

da johanas ift *m bet knagk Der Johannes ist im Bett 
ugkan s> nid fangdc. fafkants krank und kann sich nicht 
us am fnyf sunan ms donf k' gn. riihren. Fast ausser Atem sind 

wir ins Dorf geko ra men. 

Urgerm. k erscheint hier im Anlaut, in der Verdoppelung 
und nach n als k. Das Wort knagk miisste in B wagk, in A 
"tnagkx lauten. 

D. Walliser Ma. ans Gebiet n (Visp). 

t/ tn noi a Heine tyob yst, Ich bin noch ein kleiner Bub 
tv a t gr fan dtfan gltun tselle- gewesen, als ich von dieser Er- 

tug kent ha. tv& dn hxnt fen zählung gehört habe. Wenn 

ama bild old mit so fiks ftm an- der Hirt vor einem Bild oder 

dait fcni/tot und denna mit Kruzifix seine Andacht ver- 

tciewasen fif §sa§not hat , so richtet und darnach sich mit 
hat tn se.no numu fjyot a*u unt Weihwasser gesegnet hat, so 
tni/u icelu. hat der Senn nur gut essen 

und trinken wollen. 

Man beachte die vollen Endsilbenvokale, die sich seit ahd. 
Zeit beinahe unverändert erhalten haben. 
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E. Walser Ma. aus Gebiet 3 (Graubtinden). 


wie Ji 'inait te mahftuel nit 
fmde tan, gext en tsum leg 
maxti ump fn&kt na, et en me 
ntt te mahftudl be t onti. den 
maxti seit, f\ne den alte sx ts 
hudene unten nye tny t* ax sal- 
ten. 


Wie sein Knecht den Melk- 
stuhl nicht fin den kann, geht 
er zum langen Marti und fragt 
ihn, ob er ihm nicht den Melk- 
stuhl leihen könnte. Der Mar¬ 
tin sagt, sein alter sei in Scher- 
ben und den neuen brauche er 
selber. 


E hat mit D im Gegensatz zu C folgendes gemeinsam: 
/ fur s in palataler Umgebung ( ftne , in C sine); t, u, u im Hia- 
tus sind nicht diphthongiert (nya, in C naya); k im Anlaut er- 
scheint als t (%na%t, in C &‘n&tl); nk erscheint als t [bzw. nach 
palatalem Vokal in D als /] (tota, in C toyATa). 


F. Ma. ans Gebiet ni (Saanental, Bern). 

wan »/ a sibejax*§a tiuep ksi Als ich ein 7 jähriger Bub 
bi, tnn *gr tex exft sumex ts gewesen bin, bin ich den ersten 
p&x§. Sommer zu Berg (gegangen). 

Wie in dem benachbarten II haben wir auch hier palatale 
Spiranten in palataler Umgebung. Auch die Entwicklung nk>i 
bzw. / mit Vokalisierung des n findet sich auf diesem Gebiet 


Eine zusammenfassende Darstellung aller vier Mundart- 
gebiete, mit vollständiger Angabe der bis 1908 erschienen Lite- 
ratur, aus der Feder von vier verschiedenen Fachgelehrten, findet 
man im Geographischen Lexikon der Schweiz, Bd. V 58 ff. 
Auf Literaturangaben habe ich in meiner Darstellung daher 
vollständig verzichtet. 
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Vorwort. 




Die vorliegende Arbeit ist in den Jahren 1913 — 1915 im hie- 
sigen physikalischen Institut ausgefuhrt worden. Ein Teil der Re- 
sultate der Untersuchung habe ich vorher in den folgenden Auf- 
såtzen veröffentlicht: 

»Ober Doppelbrechung in kathodenzerstäubten Metnllschichten» 
(vorlåufige Mitteilung, Ann. d. Phys. 43 , p. 1, 1914). 

»Ober die Halbschattenmethode Braces urn Phasendiflferenzen 
zu messen». (Ann. d. Phys. 44 , p. 1053, 1914.) 

»Polarisation bei geritzten Metallspiegeln im Gebiet der sicht- 
baren Strahlung.» (Arkiv för mat. astr. och fysik, band 10, n:r 
22, sid. 1, 1915.) 

Dem Direktor dieses Instituts Herrn Prof. Dr. G. Granqvist, 
meinem verehrten Lehrer, auf dessen Veranlassung diese Unter¬ 
suchung ausgefuhrt worden ist, bringe ich meinen ergebensten 
Dank för alle wertvollen Ratschläge, die mir zuteil geworden sind, 
und fur sein persönliches Wohlwollen, das meine Studien erleich- 
tert hat. 

Uppsala, Juni 1915. 

Carl Bergholm. 
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1. Geschichtliche Ubersicht. 


Wenn man eine Glasplatte in ein Entladungsrohr so hinein- 
fuhrt, dass ihre Ebene reelltwinklich zu einer drahtförmigen Kathode 
ist, erhålt man, wenn ein elektrischer Strom durch das Rohr geht, 
auf der Glasplatte eine dunne, konisehe Metallschicht, die in Bezug 
auf der Kathode symmetrisch ist. 

Als Kundt 1 seine klassischen Versuche uber die elektromagne- 
tische Drehung der Polarisationsebene des Lichtes in durchsichtigen 
Metallschichten anstellte, fand er zu seiner grossen Verwunderung, 
dass kathodenzerståubte Metallschichten doppelbrechend waren. 
Betrachtete er nämlich einen solchen konischen Spiegel zwischen 
gekreuzten Nicols, zeigte sich ein helles Feld durchzogen von einem 
schwarzen Kreuz. Die Arme des Kreuzes waren immer der Po¬ 
larisationsebene des Nicolschen Prismas parallel. Die Achsen der 
Doppelbrechung liegen also radial und tangential. Das Kreuz er- 
scheint sowohl beim Durchgang des Lichtes in ausserordentlich 
dunnen als beim reflektierten Licht an undurchsichtigen Metall¬ 
schichten. Es ist also nicht das Glas, das wåhrend der Entladung 
doppelbrechend wird, sondern die Metallschicht selbst zeigt diese 
Eigenschaft. Kundt bezeichnet als etwas charakteristisches, dass 
das Kreuz immer verschwindet, wenn die Schicht in Oxyd ver- 
wandelt wird. Durch mehrere verschiedene Versuche weist Kundt 
nach, dass weder ungleiches Erwårmen noch mekanischer Zug die 
Doppelbrechung verursacht. »Es bleibt mithin», sagt er, »nichts 
änders ubrig als anzunehmen, dass die Metallteilchen sich auf der 
Glasplatte kristallinisch anordnen. Ist die Anordnung der Elektri- 
citåt auf dem Molecftl nicht eine allseitig gleiche, so wird durch 
die Elektricitet der Kathode jedes Molekul wåhrend seiner Bewe- 
gung gerichtet werden und auf der Glasplatte in einer bestimmte 
Weise orientiert sich absetzen.» 

1 A. Kundt, Ann. d. Phys. 27 , p. 59, 1885. 

C. Btrqholm. \ 
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Dessau 1 stellte fest, indem er die Doppelbrechung einer Metall- 
schicht mit derjenigen, die in einer dilatierten Glasplatte entsteht, 
vergleichte, dass in durchgehendem Licht die tangentiale Kompo- 
nente immer grösser Geschwindigkeit hat als die radiale. Bei der 
Reflexion an der Metallseite aber war die Wirkung eine entgegen- 
gesetzte. Als eine Merkwurdigkeit dieser doppelbrechenden Metall- 
schichten erwåhnt Dessau die Umwandlung des Kreuzes in zwei 
^hyperbelartige» Åste, wenn der Analysator um einen kleinen 
Winkel gedreht wird. 

Granqvist* wies nach, wie die erwåhnte Ånderung im Aus- 
sehen des Kreuzes sich leicht erklårt, wenn man annimmt, dass 
die Absorption der beiden Komponenten nicht dieselbe ist. Aus 
der Lage der Interferenzflgur gelang es ihm auch zu bestimmen, 
welche der Komponenten am stårksten geschwåcht wurde. In 
Pf-, Fe- und Cw-Sehichten fand er, dass die Komponente, welche 
in der Richtung der Radien grössere Amplitude hat als diejenige, 
die in der des Tangenten schwingt. Durch Untersuchungen ver- 
schiedener Melallschichten in polarisierten Licht fand Granqvist, 
dass die Schichten nicht immer doppelbrechend wurde. Wenn man 
doppelbrechende Schichten haben will, muss die Verdunnung im 
Entladungsrohr weit fortgeschritten sein, und die Glasplatte sich 
in der Nåhe der Kathode beflnden. In all diesem sieht Granqvist 
eine Stutze för die von Kundt ausgesprochene Ansicht, dass doppel¬ 
brechende Schichten aus orientierten Teilchen gebaut sind. Die 
ordnende Kraft ist nach ihm das elektrostatische Feld, das sich 
zwischen der Kathode und der Glasplatte befindet. 

Um die Phasendiflferenz solcher Metallschichten zu messen 
wandte Kaempf 8 die von Stoke 4 angegebene Methode an, die aus 
einem drehbaren Glimmerkompensator zwischen zwei Nicols be- 
steht. Es gelang ihm, durch Messung nachzuweisen, dass die Pha¬ 
sendiflferenz fur weisses Licht fur Pf-Schichten von dem Abstand 
von der Kathode abhing. Das Maximum der Doppelbrechung war 
etwa 15 mm von der Kathode entfernt. Aus der gemessenen 
Phasendiflferenz und der Dicke der Schicht berechnete er den Un- 
terschied zwischen Brechungsindex n, und n r in tangentialer und 
radialer Richtung bzw. Der grösste Wert war n,-n r = 0,t». Er 

1 B. Dessau, Ann. d. Phys. 29 , p. 353, 1886. 

* G. Granqvist, K. Vet.-Akad. Förhandi. 10 , p. 575, 1897. 

* H. Kjempf, Ann. d. Phys, 16 , p. 308, 1905. 

4 G. G. Stoke, Phil. Mag. (A) vol, 2, p. 420, 1851. 
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erhielt auch Spiegel, die stårkere Doppelbrechung zeigten. Diese 
wandte er jedoch nicht för Messungen an, da sie tangential gehende 
feine Rissen hatten. In reflektiertem Licht, das senkrecht zu dicken, 
reinen Metallspiegeln hel, konnte Kaempf, im Gegensatz zu Dessau 
keine Doppelbrechung konstatieren. Kaempf nimmt an, dass die 
Ursache der Doppelbrechung ein radialer mechanischer Zug ist, 
der die einzelnen Teilchen haben, weil sie mechanisch deformiert 
und festgehalten werden, wenn sie die Platte treffen. Diese An- 
nahme ist sehr unwahrscheinlich. Die Doppelbrechung ist nåmlich 
am grössten bei Spiegeln, die sehr wenig am Glase häften. 

Rumpelt 1 wies experimentell naeh, dass eine elastische Span- 
nung nicht die Doppelbrechung verursachen kann. Mit Hilfe der 
Stokeschen Methode mass er die Phasendifferenz und das Ampli- 
tudenverhältnis för verschiedene Farben bei Au-, Cu -, Ag- und 
Pf-Schichten. Rumpelt fand, dass die Phasendifferenz bei Au, Cu 
und Pt die grösste för rot und die kleinste för blau ist Verschie¬ 
dene .Ap-Schichten zeigten verschiedene Wirkung. Hieraus schloss 
Rumpelt, dass die Phasendifferenz nicht von dem Brechungsexpo- 
nenten der Metalle abhängt. Dagegen glaubt er, dass der Absorp- 
tionskoeffizient eine entscheidende Rolle spielt. Die Resultate, die 
Rumpelt in Bezug auf den Amplitudeneffekt erhielt, hat er auf die 
folgende Weise zusammengefasst: »Blau ^-Spiegel immer, sowie 
die von mir erhaltenen Au- und (?M-Spiegel absorbieren radial 
stärker als tangential. Spiegel von Pt dagegen absorbieren tangen¬ 
tial stärker als radial und ebenso Fe- sowie manche Cu- und .4 m- 
Spiegel*. Rumpelt hålt an der Annahme Kundts fest, dass die 
Metallschichten aus orientierten Teilchen aufgebaut sind. Er nimmt 
an, dass diese dichter in tangentialer als in radialer Richtung 
liegen. Auf dieses System wendet er die von Wiener* abgeleiteten 
Formeln för lameilare Doppelbrechung an. Er erhält dann eine 
Formel, die annåhernd seine experimentelle Resultate wiedergiebt. 

Bei Beschåftigung mit anderen Untersuchungen haben F. Braun 3 
und H. Ambronn 4 einige Annahmen uber die Ursache der Doppel¬ 
brechung in kathodenzerstäubten Metallschichten ausgesprochen. 
Braun sagt: »Eine ungezwungene Erklärung för die KuNDTsche 
Beobachtung wurde sich ergeben, wenn man annehmen durfte, 

* H. Rumpelt, Ann. d. Phys. 28, p. 621, 1909. 

* O. Wiener, Phys. Zeitschr. 5, p. 332, 1904. 

* F. Braun. Ann. d. Phys. 16, p. 1 und 238, 1905. 

4 H. Ambronn, Phys. Zeitschr. 8, p. 665, 1907. 
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dass die radial orientierten Metallteilchen sich wie HeRTzsche Gitter 
verhalten». Die Ursaclie dieser Annahme ist, dass Braun durch 
Zerståubung von Metalldrähten, die uber Glasplatten ausgespannt 
waren, Metallspiegel hergestellt hat, die eine deutliche Verschieden- 
heit der Absorption in verscliiedenen Richtungen zeigten. Toep- 
ler 1 hat nämlich wahrseheinlich gemacht, dass die Struktur sol- 
cher Metallschiehten an Gitter erinnern. Spåter hat Braun jedoch 
seine Ansicht fallen lassen. Er sagt*: »Man darf mit Sicherheit 
schliessen, dass eine von der Doppelbrechung versehiedene Er- 
scheinung vorliegt». 

Um den Pleochroismus zu erklåren, der erscheint, wenn pflanz- 
liche und tierische Fasem in einer gewissen Weise mit Ag - und 
Xtt-Lösungen gefarbt werden, nimmt Ambronn an, dass die Metall¬ 
teilchen 'kristallinische Eigenschaften besitzen, und dass die Wirkung 
auf einer gleichsinnigen Orientierung der einzelnen anisotropen 
Teilchen beruht. Damit analogiseh, ist er der Ansicht, dass auch 
die Doppelbrechung in kathodenzerståubten Metallschiehten von in 
einer gewissen Weise orientierten Metallkristallen verursacht wird. 

Aus dem Gesagten geht hervor, dass es mehrere versehiedene 
Ansichten uber die Ursache der Doppelbrechung in kathodenzer¬ 
ståubten Metallschiehten giebt. Keine von all diesen liefert jedoch 
eine befriedigende Erklårung uber die Erscheinung. Dass es keinem, 
die sich mit diesem Problem beschäfligt haben, gelungen ist das- 
selbe zu lösen, beruht grossenteils darauf, dass es an einer dien- 
lichen Methode fehlte, um den Effekt zu messen. 

Nachdem ich mehrere versehiedene Messmethoden versucht 
hatte, ergab sich, dass der von Brace 5 angegebene Halbschatten- 
kompensator fur diese Untersuchung der geeignetste war. Diese 
Anordnung war jedoch ungenugend ausexperimentiert und die ent- 
wickelten theoretischen Formeln mehr oder weniger approximativ 
und nur för Specialfålle gultig. Um der erhaltenen Resultate 
sicher zu sein, musste ich darum zuerst die Messmethode, die ich 
anzuwenden beabsichtigte, genau untersuchen. 

1 M. Toepler, Ann. d. Phjrs. 65 , p. 874, 1878. 

* F. Braun, 1. c., p. 240. 

* I). B. Brace, Phys. Rev. 18 , p. 70, 1904. 
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Kap. I. 


Der Bracesche Halbschattenkompensator. 

• • 

1. Geschichtliche Ubersicht. 

Der von Brace angegebene Halbschattenapparat ist im allge- 
nieinen auf folgende Weise angeordnet. 

Zwischen zwei gekreuzten Nicols ist eine Glimmerplatle (der 
Kompensator), die das ganze Gesiehtsfeld deckt. Die Drehung des 
Kompensators kann an einer graduierten Kreisscheibe abgelesen 
werden. Zwischen den Polarisator und den Kompensator wird ein 
kleiner Streifen aus Glimmer (der empfindliche Streifen) im Aziinut 
45° im Verhältnis zur Schwingungsebene des ans dem Polarisator 
tretenden Lichtes, eingefuhrt. Dieser Streifen deckt nur den milt- 
leren Teil des Diaphragmas, der durch ein Fernrohr betrachtet 
wird. Dreht man den Kompensator, erhält man bei einer gewis- 
sen Stellung gleiche Helligkeit uber dem ganzen Gesiehtsfeld. Fuhrt 
man zwischen den Polarisator und den Kompensator eine doppel- 
brechende Substanz ein, wird die vorher gemachte Einstellung zer- 
stört, wenn man aber den kompensator dreht, kann man wieder 
Gleichheit der Felder errtichen. Aus der Drehung des Kompen¬ 
sators wird die Phasendifferenz der doppelbrechenden Substanz 
berechnet. 

Die Methode ist also ser einfach und ist von manchen For- 
schern auf verschiedenen Gebieten fur Messungen angewandt wor- 
den. Brace 1 * * untersuchte die von Lorentz und Fitzgerald gemachte 
Hypothese uber die Doppelbrechung des Lichtes infolge der Erd- 
bewegung. 

Dowell*, Olmstead* und Bruhat 4 bestimmten die Circular- 
polarisation bei aktiven, absorbierenden Lösungen. 

1 D. B. Brace, Phil. Mag. (6) 7, p. 317, 1001. 

1 Mc. Dowell, Pliys. Rev. 20, p. 103, 1905. 

* L. B. Olmstead, Phys. Rev. 35, p. 31, 19 ht. 

4 G. Bruhat, C. R. 153, p. 248, 1911. 
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Elmén 1 * * 4 , Morse*, Hagenow* und Comb* studierten den Kerr - 
effekt bei Flussigkeilen. 

Harris 5 , Skinner und Tool 6 untersuchten die Elliptizitåt, die 
ferromagnetischen Metalle in einem longitudinalen Magnetfeld ver- 
ursachen. 

Foote 7 8 bestimmte die Phasenåndcrung des Lichtes, das nor¬ 
mal an der polierten Endflåche eines Elektromagneten reflek- 
tiert wird. 

Skinner 0 verglich die Dispersion der magnetischen Doppel- 
brechung in Flussigkeiten mit derjenigen der elektrischen Doppel- 
brechung. 

Hebecker 9 studierte mit Hilfe dieser Methode die Einwirkung 
der Oberflåchenschichten auf die Elliptizitåt des reflektierten Lichtes. 

Ausser Bruhat und Hebecker haben alle anderen, die diese 
Methode angewandt haben, ihre Untersuchungen im physikalischen 
Laboratorium Braces an der Universitåt in Nebraska ausgefuhrt. 
Dass diese elegante und åusserst empfindliche Halbschattenanord- 
nung nicht allgemeiner gebråuchlich geworden ist, beruht auf meh- 
rere Verhåltnisse. Es hat an einer cingehenden Beschreibung, wie 
die Methode geeigneterweise angeordnet, graduiert und juslierl 
werden kann, gefehlt. Das Gebiet fur die Gultigkeit der approx¬ 
imativen Formeln war nicht gekannt. Betreffend die exakten For¬ 
meln dagegen war man der Ansicht, dass sie allzu komplizierte 
Rechnungen und Messungen verursachen wörden. Die von Brace 10 
gemaehten Berechnungen sind recht schwer zu lesen. In seincn 
Bezeichnungen herrscht eine unnötige Verwirrung, die durch Druck- 
fehler noch inehr vermehrt wird. Ausserdem sind seine Berech¬ 
nungen sehr approximativ. Tuckerman 11 behandelt theoretisch ein 
so allgemeines Problem, dass es einem Experimentalphysiker schwer 
fällt, die gemaehten Approximationen und das Gebiet ihrer Gultig- 

I G. W. Elmén, Phys. Rev. 20, p. 54, 1905; Ann. d. Phys. 16, p. 350, 1905 

* L. B. Mohsk, Phys. Rev. 23, p. 452, 1906. 

* L. F. Hagenow, Phys. Rev. 27, p. 196, 1908. 

4 Mc. Comb, Phys. Rev. 29, p. 525, 1909. 

5 W. B. Harris, Phys. Rev. 24, p. 337, 1907. 

6 C. A. Skjnner und A. Q. Tool, Phil. Mag. 16, p. 833, 1908. 

7 P. D. Foote, Phys. Rev. 24, p. 96, 1912. 

8 C. A. Skinner, Phys. Rev. 29, p. 541, 1909. 

9 O. Hebecker, Inaug. Diss. Göttingen, 1912. 

10 D. B. Brace, 1. c.; Phys. Rev. 19, p. 218, 1905. 

II L. B. Tuckerman. Jr. Uuiv. of Nebraska Studies, nr. 2, Vol. 9, p. 157, 1909. 
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keit zu uberblicken. Dazu koin m t, dass die Rechnungen nur fur 
den Spezialfall gelten, dass die Absorption in allen Richtungen 
gleich ist. Rumpelt untersuchte die Einwirkung der Absorption- 
Er hat jedoch fehlerhafte Approximationen gemacht Hebecker 
geht bei seinen Messungen von der Nullage des Konipensators aus. 
Dies Verfahren liefert wenig exakte Werte. Die von Hebecker an- 
gegebene Weise, um diese Lage zu bestimmen, muss ausserdem 
unrichtig sein, denn ein Halbschattenglimmer im Nullazimut ist 
immer unsichtbar. 

2. Ableitung der mathematischen Formeln. 

Um nicht unnötigerweise die Rechnungen zu komplizieren, 
nehme ich an, dass die unbekannte Kristallplatte und der emp- 
findliche Streifen im gleichen 
Azimut eingefuhrt sind. Experi¬ 
mentell habe ich nåmlich nach- 
gewiesen, dass die Beschrånk- 
ung, die in dieser Annahme 
liegt, eine geringe Rolle spielt. 

Folgende Bezeichnungen 
sind benutzt worden: 

d = die Phasendifferenz der Kri¬ 
stallplatte. 

d = die Phasendifferenz des 
Kompensators. 
e = die Phasendifferenz des empfindlichen Streifens. 

q = ^ = das Amplitudenverhåltnis in der Kristallplatte. 

£ = der Winkel zwischen dem Polarisator und dem empfindlichen 
Streifen. 

<p = der Winkel zwischen dem Analysator und dem Kompensator. 
a = der Winkel zwischen der Schwingungsrichtung des empfind¬ 
lichen Streifens und des Kompensators. 

Die Schwingungsrichtungen werden durch Fig. 1 anschaulich 
gemacht. 

Nach dem Durchgang des Lichtes durch die Kristallplatte sind 
die beiden Komponenten: 

♦ 

x = o cos ( ie - v * ; y ° b sin ; 
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f x und f v isl die absolute Phasenånderung, der x- und y-Achse 
parallel bzw.; f x - f 9 =■ A . a und b sind Masse der Amplituden; 
b 

~ = Q • 
a 

Die Komponenten nach dem Durchgang durch den Kompen- 
sator sind: 

£ = (x cos a + y sin a) ; r\ « (y cos a — x sin a) . 
fi und /* ist die absolute Phasenånderung, der £- und » 7 -Achse 

V 

bzw. parallel. Die Komponente, die in die Ebene des Kompensa- 
tors fällt, ist 


A *= rj sin <p + £ cos 9 * a cos /Se -<(/ y + -V [p tg /? cos a sin 9 — 
— sin a sin (pc~'A + cos a cos q tg sin a cos <pc '&] . 


Dies kann durch die Formel A = Bc~ ik (c + di) ausgedruckt wer- 
den. Die Intensität durch den Analysator ist also proportional 
zu c* + d 2 . 

c = Q tg /S cos a sin 9 — sin a sin 9 cos A +• 

+ cos a cos 9 cos (A + å) + q tg (i sin a cos 9 cos å . 

d = sin a sin 9 sin A - cos a cos 9 sin (A + å) - 

— q tg p sin a cos 9 sin d . 

c 2 + d 2 kann so geschrieben werden: 

c 2 + d* « p* tg 2 cos 2 a sin 2 9 + sin 2 9 sin 2 a + cos 2 a cos 2 9 + 
+ q* tg 2 sin* a cos 2 9 - £ (1 — q* tg 2 /S) sin 2 9 sin 2 a cos d - 
- q tg p sin 2 9 sin 2 a cos (AS) + q tg /? sin 2 9 cos* a cos (J + d) + 

q tg 0 sin 2 a cos 2 9 cos . 

Die Intensität der Strahlen, die durch den empfindlichen Streifen 
hindurchgcgangen sind, erhalten wir aus dem obigen Ausdruck 
durch Vertauschung von A gegen A + e. Die Grössen q, p, a, 9 
und å sind fur die beiden Hälften dieselben. Fur gleiche Helligkeit 
des ganzen Gesichtsfeldes muss folgende Gleichung erfullt werden: 
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q tg /? sin 2 *p sin* a cos (J - rf) - q tg § sin 2 q> cos* a cos (d + 3) - 
— q tg /? sin 2 a cos 2 <p cos = p tg £ sin 2 y sin* a cos (<f i-a-d) - 
—p tg /? sin 2 y cos* a cos (*i + e + d) - p tg (isin 2 a cos 2 y cos(<i + a). 

Der Faktor p tg 0 ist fur alle Glieder gcmeinsam. Das Resultat 
ist also von p und 0 unabhångig. Nach der Justierung spielt es 
daher keine Rolle, wie man den Polarisator dreht. Die Phasen- 
differenz J kan geniessen werden, unabhångig davon, dass das 
kristallinische Medium die Polarisalionsebene dreht oder die beiden 
Komponenten verschieden absorbiert. 

Brace bat lange numerische Rechnungen gemacht, um Klar- 
heit uber diese Sache zu bringen. Diese zeigen jedoch nur, dass 
die Bedingung fur gleiche Intensitåt (J » «T) nicht equivalent mit 
der Bedingung fur gleiche Elliptizitåt (y = y') ist. 

Nach Tucxerhan misst man die Elliptizität d. h. das Verhåltnis 
tg \p der Achsen des elliptischen polarisierten Lichtes. Aber 


sin ‘iip = 


2a6 

tt*TF* 


sin d . 


Die Elliptizitåt hångt also sowohl von der Phasendifferenz d als 
von dem Amplitudenverhåltnis p ab. 

Rumpelt glaubt nachgewiesen zu baben, dass der Drehungs- 

winkel des Kompensators proportional zu (p - i) ist. Dass er 

dieses Resultat erhalten hat, beruht darauf, dass er im Ausdruck 
fur die Amplitude durch den Analysator Glieder auslåsst, die klein 
von zweiter ordnung sind. 

Die vorige Gleichung kann geschrieben werden: 

sin 2 9 sin* a [cos (d + a - d) - cos (d - 3)] - 
- sin 2 <p cos* a [cos (J + e + d) - cos (d + d)] - 
- sin 2a cos 2 y [cos (d + e) - cos d] - 0 . 


oder 


tg (d + t ii) sin 2 (a + <f) - 2 tg (d + é / 2 ) cos 2 a sin 2 y sin* ^ + 


+ sin 2 y sin d -0 ; 
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Nimm an, dass der Winkel zwiscben dem Analysator und der 
einen Schwingungsrichtung des empfindlichen Streifens 45 ° ist. 
Also ist | a + <p | = 45°. Man erhålt dann: 


Ig (ä + Vt) = _ sin äy sin i _. 

>g ^ * iv , _ 2 sin . ilf sin . 4/j . • 

Ist d - 0° ergiebt sich: 



Vt = sin 2 y. sin i _ 

b 1 - 2 sin* 2y, sin* Vt 

Wenn a «= 45°, erhält man: 

| tg (d + É /2)| « tg 2 <f sin d 

Ist ausserdem ö *= 90®, gilt die Gleichung: 

j d + € /21 = 2$p . . . 

Nach Gleichung (2) gilt approximativ: 

| tg d | +• tg e / 2 = sin 2 (p sin <$ 

und fur d = 0 °: 


. (3) 

• (4) 

• (5) 


tg é/s = sin 2 y 0 sin <1 


Also: 


|tg d | - (sin 2 y - sin 2 y 0 ) sin <J = 

= 2 cos ( 29 0 ± ©) sin © sin ö .( 6 ) 

wo Q = die Drehung des Kompensators von dem Azimut g>„° zum 
y° ist. Diese Formel erinnert an die von Tuckernan abgeleitete. 
Da er q * 1 angenomnien hat, kann nian mitteis der oben ange- 
gebenen Bezeichnungen seine Formel schreiben: 

tg ~| = (sin 2 g> - sin 2 y 0 ) sin <*/2 


Diese Formel ergiebt sich aus Formel ( 6 ), indem man 



setzt. 
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Um die von Brace abgeleitete Formel zu erhalten, setzen wir 
2 y 0 + © = 0 ; tg ä = J ; sin © = © ; sin 6 - d . 

also ergiebt sieh: 

A = 2 ©J . 

oder wie Brace schreibt: 

Gå =©T. 


3. Die Anordnung der Methode. 

Die erste und grösste Schwierigkeit ist durch Spleissen Glini- 
merblåttchen erhalten zu könncn, die etwa Viooo mm diek und 
völlig planparallel sind. Um solche zu erhalten, bin ich auf die 
folgende Weise zuwege gegangen. Die zu spaltende Glimmerplatte 
soll mindestens V* dm* gross und recht dick sein. Mit einem 
spitzen Messer splcisst man dann die Glimmerplatte ein wenig in 
der einen Eeke. Eine sehr dunne, schmale, lanzettförmige Seheibe 
aus Ebonit, deren Fläche geputzt wordcn ist, dass sie sehr glatt 
wird, scheibt man zwischen die aufgespalteten Glimmerblåtter ein. 
Die Lanzette wird zuerst vorsichlig um die Glimmerplatte geföhrt, 
dass ein Abschnitt von einer Breite von etwa 1 cm gespalten 
wird. Dann lässt man die Aufspaltungcn von den gegenuber- 
liegenden Seiten sieh begegnen, wobei nieistenteils grosse dunne 
gleieh dicke Glimmerblättchen gebiidet werden. 

Das Glimmerblatt, das man in dieser Weise erhält, muss eine 
bestimmte PhasendifTerenz verursachen. Mit Hilfe der Interferenz- 
streifen, die man mitteis eines Spektroskops in dem von der Platte 
fast rechtwinklich reflektierten Liehte beobachten kann, ist es mög- 
lieh die PhasendifTerenz approximativ zu bestimmen und sogleich 
zu konstatieren, ob das Glimmerblatt annähernd gleieh dick ist. 
Aus der Kurve in Fig. 2 geht der Zusammenhang zwischen der 
PhasendifTerenz fur rotes Licht und der Anzahl Interferenzstreifen, 
die man im reflektierten Liehte zwischen 440 p/u und 650 p/u 
sieht, hervor. 

Um zu untersuchen, ob die Glimmerplatte, die obenerwåhnte 
Forderungen erfullt, absolut gleieh dick ist, fuhrt man sie in einen 
BRACEschen Halbschattenapparat hinein, dem empflndlichen Streifen 
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so nahe, dass beide gleicbzeitig im Fehrnrohr gesehen werden. 
Dreht nian die Glimmerplatte, nachdem der Kompensator fur 
gleiche Helligkeit eingestellt vvorden ist, wird die kleinste Uneben- 
heit von einiger Bedeutung endeckt. 

Diese dönnen Glimmerplatten werden in Kanadabalsam zwi- 
schen zwei Deckgläser, die frei von Doppelbrechung sind, eingebet- 
tet. Um zu bewirken, dass diese Glimmerblåttchen vollkonimen 
plan liegen, alle Luftblasen zu entfernen und das Blatt verhindern 
entzweigerissen zu werden, verfuhr ich auf folgende Weise: Auf 
die eine Glasplatte wird ein Tröpfchen Kanadabalsam angebracht, 
und man presst die Glasscheiben gegeneinandcr, nachdem man sie 

zuerst ein wenig erwårmt 
hat, bis man eine gleich 
dicke Schicht von Bal¬ 
sam daszwischen erhålt. 
Dana werden die Glas¬ 
scheiben von einander 
geschieden, und auf die 
Flåche der dtinnen Schicht 
aus Balsam legt man das 
Glimmerblatt Von seiner 
eignen Schwere sinkt die- 
ses allmåhlich in den Ka¬ 
nadabalsam hinein und 
legt sich eben. In den 
Mittelpunkt der anderen 
Glasseheibe heftet man 
noch ein Tröpfchen an, 
und presst die beiden Glasplatten vorsichtig gegen einander. Indem 
man die Platte vor einer Lichtquelle hålt, kann man sehen, ob es 
einige Luftblasen zwischen den Gläsern giebt. Durch Drucken der 
Finger kann man diese entfernen. Um zu erfahren, ob jede Luft- 
blase entfernt ist und wie das Glimmerblatt liegt, fuhrt man die 
zusammengekitteten Glåser in unmittelbarer Nåhe des empfind- 
lichen Streifens. Da zeigt sich jede Luftblase als ein Sternchen, 
und man sieht sogleich. wie das Glimmerblatt liegt. 

Die Glasplatten mit dem eingebetteten Glimmerblåttchen mus- 
sen in der Weise befestigt werden, dass keine Spannungen ent- 
stehen. Auf die ebene Flåche eines Messingrahmens, der in der 
Mitte eine kreisförmige öffnung hatte, wurden die Glasscheiben 



0 r £ 3 4 3 6 7 8 9 

Anzahl Inter/erenzstreifen. 

Fig. 2. 
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gelegt und an einem einzigen Punkt befesligt. Ober das Ganze 
wurde ein dunnes Papier geklebt. Diese Scheiben konnten mit 
zwei Kordonschrauben an einem Messingrahmen, der aus einer 
ringförmigen Scheibe, an einem Cylinder angelötet, bestand, be* 
festigt werden. Der Umkreis der Scheibe war durcb feine Striche 
in acht gleich grosse Teile geteilt. Mit Hilfe eines drehbaren Zei- 
gers konnte den Rahmen um 45° gedreht werden. 

Das Aussehen und die Konstruktion des von mir benutztcn 
Apparats geht aus Fig. 3 und 4 hervor. Die Messingsstange ( A ) 



Fig. 3. 


trägt ein polarisierendes Nicolsches Prisma, eine Kreisscheibe und 
einen Messingrahmen, an dem die zu untersuchende Substanz be- 
festigt wurde. Man hat es so angeordnet, dass alle Teile sowohl 
gleichzeitig als von einander unabhångig gedreht werden können. 
(B) trägt den empfindlichen Streifen, den Kompensator, einen Teil- 
kreis, in Minuten graduiert, den Analysator und das Fehrnrohr. 
Auch hier kann man die verschiedenen Teile sowohl gleichzeitig 
als von einander unabhängig drehen. Die Vergrösserung des Fern- 
robrs war 2, 5-fach. Der Ocularkreis lag 5 mm von der Augen- 
linse entfernt. Zwischen diese zwei festen Träger werden nach 
Belieben andere eingesetzt. 
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4. Verschiedene Methoden um mit dem Apparat 

Phasendifferenzen zu messen. 

Einer der grössten Vorteile der beschriebenen Apparatanord- 
nung besteht in der Möglichkeit, die Phasendiflferenz, von dem 
Amplitudeneffekt unabhängig, zu messen. Um die Phasendifferenz 
zu bestimmen, kann man drei verschiedene Metoden anwenden. 

Die erste Methode wird nur angewandt um kleine Phasen- 
diflferenzen zu messen. Der Polarisator und der Analysator wer- 
den gekreuzt. Der empfindliche Streifen und die zu untersuchende 
Kristallplatte, werden im Azimut 45° eingeföhrt. Man liest den 
Drehungswinkel (©) des Kompensators ab. Nachdem die Kon¬ 
stanten 2 9 0 und å fur verschiedene Farben bestimmt worden 
sind, wird die Phasendifferenz aus der Formel ( 6 ) berechnet. In 
der Formel haben alle Grössen nur ihren numerischen Wert. Alle 
denkbaren Kombinationen werden jedoch in den beiden Formeln 
zusammengefasst: 

|tg d\ = 2 cos ( 29> 0 - ©,) sin ©, sin . . . ( 6 ') 

|tg d\ - 2 cos ( 2 y # + ©,) sin © s sin S . . . ( 6 ") 

Man kann nicht ohne weiteres wissen, welche von diesen in 
einem gewissen Falle bcnutzt werden soll, um numerisch richtige 
Werte von ä zu erhalten. Durch folgende Uberlegung geht her- 
vor, wie man verfahren soll. Dreht man den empfindlichen Strei¬ 
fen um 90°, muss das Zeichen fur y 0 geåndert werden. Da das 

Zeichen för d und å in beiden Fållen dasselbe ist, muss auch © 

fortwährend dasselbe Zeichen haben. Wenn im ersten Falle die 
Formel ( 6 ') gilt, muss im zweiten Falle die Formel ( 6 ") gelten. 
Die rechte Seite soll in beiden Fållen gleich sein, also ist ©,<©,. 
Der grösste Wert von © gehört also zu der Formel (6"). Man 
soll immer die Glimmerplatte so ordnen, dass die Formel ( 6 ') an¬ 
gewandt werden kann, und dass die Drehung © von dem Azimut 
9 >° gegen das Azimut 0° hin stattfindet Wenn man auf das Er- 
wåhnte keine Rucksicht nimmt, können die erhaltenen Werte bis 
auf mehrere Prozent fehlerhaft werden. 

Die zweite Methode. 

Will man grosse Phasendifferenzen messen, kann man dieselbe 
Anordnung wie bei der ersten Methode anwenden, aber die Ein- 
stellungen mössen auf eine andere Weise gemacht werden. 
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Nach Formel (2) gilt: 


| tg (d + e /i) | = 


sin 2g> sin S 
1-2 sin* ig> sin* <*/2 * 



Man kann nicht ohne weiteres wissen, ob 




diese Formel eingesetzt werden soli. Um dies zu entscheiden, föhrt 
man die Messungen auf folgende Weise aus. Der Kompensator 
wird von einer Halbschatteneinstellung zu einer anderen gedreht, 
oder mit anderen Worten, man findert das Zeichen för S und da- 
durch wird auch das Zeichen för y geåndert. Der Winkel zwischen 
diesen beiden Einstellungen ist (90 - 2y,). Der empfindliche Strei- 
fen wird um 90° gedreht, und man macht wieder eine åhnliche 
Einstellung und erhält dann (90 - 2y s ). (4 e/ 2 ) entspricht dem 

g 

grössten Wert von 9 . Nachdem die Konstanten ^ und S bestimmt 

z 

g 

worden sind, kann man d berechnen. Wenn tg* 5 klein irn 

Z 

Vergleich zu 1 und d < 45° ist, gilt: 


i [tg (d 4 */ 2 ) + tg {d - e/2)] = tg d . 

Also 




sin 2 y> t 


sin 29 , 


- 2 sin* 2 y |S in *^/2 1 .. sin * 29 », sin* | 




Sini (7) 


2 


Ist 6 « 90°, wird: 



tg 

cos 29 >, 


tg 2 _<Pj\ 

COS 29 >J 



Mit derselben Approximation wie bei der ersten Methode ergiebt 
sich: 


| tg d | *= sin ( 9 », 4 9 >,) cos ( 9 ), - <p 3 ) sin 6 . 

Der Unterschied zwischen 9 », und ist sehr klein. Meistenteils 

gilt daher die einfache Formel: 

i'g *\ «■ sin ( 9 ), 4 9 > s ) sin S .(9) 
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Ist d m 90°, wird: 

| tg d | = sin (y, + y,) :.( 10 ) 

Die Formel (9) ist bedeutend einfacher als die Formel ( 6 ). Die 
Ablesungen sind von der Null-Lage unabhångig, und das Resultat 
wird genauer als bei Anwendung der ersten Methode, weil ein 
doppelt grösserer Winkel abgelesen wird. Die Formel ( 8 ) oder 
(10) ist för Graduierung des Instruments sehr geeignet. Diese 
Formel enthftlt keine Konstante. 

Die dritte Methode. 

Diese ist von den vorher erwåhnten Methoden völlig abweichend. 
Statt den Kompensator zu drehen, föhrt man diesen im Azimut 0 ° 
ein und dreht den Analysator. Nach der Formel (4) gilt: 

| tg (å + */i) | =* tg 2 9 sin å .(4) 

Was ich von Formel (2) gesagt habe, kann auch auf diese leicht 
Anwendung finden. Ist <J = 90°, gilt exakt die einfache Formel: 


J + |*/i| *= 12 9 1.(5) 

(| e /2 |) kann eliminiert werden, wenn man vier Einstellungen auf 
folgende Weise macht: 

1) Der Analysator wird för gleiche Helligkeit eingestellt. Am 
Teilkreis wird ein gewisser Wert n, abgelesen. 

2 ) Der empfindliche Streifen wird um 90° gedreht, und durch 
Drehung des Analysators, erhält man »match» för den Teilstrich n r 

l 

3) die -r-Platte wird exakt um 90° gedreht, und man stellt 

wieder auf gleiche Helligkeit ein; der abgelesene Wert ist n\. 

4) Der empfindliche Streifen wird um 90° gedreht, und man 
erhftlt »match» för den Teilstrich 

Die gesuchte Phasendifferenz ist 



(n, + *,) - (n f , + n\) 

2 



Wird der Analysator um 180° gedreht, kann man vier åhnliche 
Einstellungen machen. Hierdurch wird teilweise der Fehler eli¬ 
miniert, der dadurch entsteht, das beim NicoLschen Prisma die 
Drehung der Polarisationsebene nicht gleich der Drehung des Pris¬ 
mas ist. Man soll daher Prismen mit geraden Endflächen benutzen. 

C. BergMm. 2 
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5. Die Justierung und Graduierung des Apparats. 

Bei der Benutzung des Apparats mussen sowohl der empfind- 
liche Streifen als eine oder mehrere doppelbrechende Substanzen 
in einem gewissen Azimut eingefuhrt sein. Diese Einstellungen 
nur durch Anwendung von gekreuzten Nicols zu machen, ist so 
gut wie unmöglich, wenn die Phasendififerenz klein ist. Man kann 
jedoch immer auf folgende Weise verfahren. Der Polarisator und 
der Analysator werden gekreuzt. Eine Glimmerplatte (G) wird in 
beliebigem Azimut eingefuhrt. Der empfindliche Streifen wird so 
eingesetzt, dass man ihn nicht mit dem Fernrohr entdecken kann, 
wie man auch die Glimmerplatte (G) dreht. Der empfindliche 
Streifen ist dann offenbar im Azimut 0° eingesetzt. Von dieser 
Lage dreht man ihn um 45°. Die Glimmerplatte (G) wird so ge¬ 
stelit, dass der empfindliche Streifen wieder verschwindet. Wird 
jetzt eine Kristallplatte zwischen den Polarisator und den empfind- 
lichen Streifen eingefuhrt, kommt der letztere wieder zum Vorschein. 
Dreht man die Kristallplatte so, dass die eine Schwingungs- 
richtung desselben der Schwingungsrichtung des von dem Polari¬ 
sator kommenden Lichtes parallel wird, erhålt man wieder gleiche 
Helligkeit uber dem ganzen Gesichtsfeld. 

Nachdem die verschiedenen Teile richtig zentriert geworden 
sind, muss man fur einen correcten Strahlengang durch den Appa¬ 
rat sorgen. Bei meinen Versuchen habe ich folgende Anordnung 
gemacht. Das Licht einer Bogenlampe wurde durch ein Linsen¬ 
system an den Kollimatorspalt eines Spektrometers entworfen. Als 
Dispersionssystem benutzte ich ein von Pellin und Broca ange- 
gebene Prisma mit konstanter Abweichung von 90°. 1 Die von dem 
Prisma kommenden parallelen Strahlen werden mitteis einer Linse 
an einen Spalt konzentriert. Durch Drehung des Prismas bringt 
man verschiedene gefarbten Strahlenbuschel durch diesen (Spek- 
tralgebiet = 20 ftp). Diese Strahlen werden von einer Linse auf- 
gesammelt, deren Brennweite so gewåhlt ist, dass alle Strahlen 
durch ein polarisierendes NicoLsches Prisma gehen und ein Bild 
der Lichtquelle auf dem Objektiv des Fernrohrs entwerfen. Durch 
einen incorrecten Strahlengang wird die Empfindliehkeit der Me- 
thode vermindert und Nullpunktsschwankungen können eintreten, 
die höchst bedeutend auf das Resultat einwirken können. 

: Vergl. F. Löwk, Zeitschr. f. Instr. Kunde, 27 , p. 274. 1907. 
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Die Graduierung des Instruments besteht in der Bestimmung 
von dem Wert der in den Formeln eingehenden Konstanten 2<p 0 
und S för verschiedene Teile des Spektrums. Aus der Formel (3) 
geht hervor, dass, wenn der empfindliche Streifen um 90° gedreht 
wird, muss das Zeichen fur («) geändert werden, wenn aber S 
fortwåhrend dasselbe Zeichen hat, muss y 0 Zeichen wechseln. 
Durch Ablesung des Winkels zwischen zwei Einstellungen des Kom- 
pensators, nachdem der empfindliche Streifen um 90° gedreht 
worden ist, erhålt man 2g> 0 . 

2<jp 0 kann man auch auf folgende Weise finden. Wird der 
Kompensator um 360° gedreht, erhålt man gleiche Helligkeit vier- 
mals. Zwei von diesen Einstellungen liegen um 180° von einander 
entfernt; ist der Winkel zwischen den anderen Einstellungen a und 
gilt: |2<p 0 | = 90°-a : | 2y 0 | = /J-90°. Wenn der Kompensator 

eine ~Platte fur eine gewisse Farbe ist, kann fur diese Farbe 
4 2 


berechnet werden, weil 


tg l = 


sin 2«„ 


2 | cos“ 2 (p 0 


Setzt man diesen 


Wert in Gleichung (3) ein, erhålt man den Wert von <J. Dieses 
Verfahren liefert jedoch einen recht unsicheren Wert von å , was 
aus dem Folgenden hervorgeht. Approximativ gilt: 



= sin 2 <p 0 sin 6 . 


Durch logarithmisches Dififerenzieren ergiebt sich: 




d (g/j) 
sin ( e /v) 



c /2 ist gewöhnlich klein und approximativ = 1°. Wenn S gross, 
z. B. 30°, ist, wird diese Methode sehr unsicher. Man pflegt oft 
einen Kompensator anwenden, bei dem d = 7° (appr.). Aus der 

£ 

obigen Formel geht jedoch hervor, dass ein Fehler von 2' in -g 

ein Fehler in å liefert, der grösser als 15' wird. 

Um einen genauen Wert von S zu erhalten, habe ich die 
vorher beschriebenen Methoden 2 und 3 angewandt. Als Kom¬ 
pensator wurde eine -j-Platte fur die betreffende Farbe benutzt, 

4 

und die Ausrechnung geschah mit Hilfe der Formeln (8) und (5). 
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Die verschiedenen Methoden lieferten Werte, die sich höchsten auf 
2 ' von einander trennen. 

Welche Metbode man auch benutzt, ist es also notwendig, 

eine ipiatte zu haben. Wåhrend ich damit beschåftigt war, den 
4 


Zusammenhang zwischen der Phasendifferenz und der Anzabl In- 
terferenzstreifen zu bestimmen, habe ich zufälligerweise die folgende 
Methode gefunden, durch die man entscheiden kann, för welche 
Wellenlånge eine Glimmerplatte eine Phasendifferenz von exakt 
90° verursacht. (In der Literatur habe ich spåter gesehen, dass 
Chaumont 1 eine kurze Mitteilung uber eine åhnliche Anordnung 
machte). In der BRAcsschen Apparatanordnung wird das Fernrohr 
mit einem Spektroskop ersetzt. Zwischen den Polarisator und den 
Analysator föhrt man ein, teils im Azimut 45° eine nackte Glim¬ 
merplatte, teils im Azimut 0° die in Kanadabalsam eingebettete 
Glimmerplatte, die untersucht werden soll. Im Spektroskop sieht man 
mehrere Interferenzstreifen. Bei Drehung des Analysators wandem 
diese Interferenzstreifen hin zu oder weg von der Stelle im Spek- 

X 

trum, för welche die Glimmerplatte eine -r-Platte ist. Es ist sehr 

4 

wichtig, dass man die j-Platte genau im Azimut 0° eingesetzt hat, 

4 

Eine Drehung der Platte um einige Minuten aus dieser Lage, wirkt 
in höhem Grade auf das Resultat ein. Um zu wissen, ob alles 
richtig justiert ist, bestimmt man in der angegebenen Weise die 

X 

Farbe, för welche die Glimmerplatte eine —Platte zu sein scheint. 

4 

Darauf wird die nackte Glimmerplatte um 90° gedreht, und man 
macht die Bestimmung noch einmal. Erhålt man in beiden Fållen 

X 

denselben Wert von der T - Platte, ist alles richtig eingestellt. Dass 

4 

die Glimmerplatte för die Wellenlånge, för welche die Interferenz¬ 
streifen im Spektrum auseinandergehen, eine ^-Platte ist, davon 


habe ich mich uberzeugt, teils mit Hilfe des Korapensator Babinets, 
teils in der Weise, die Elmén* beschrieben hat. 

X 

Hat man einige j-PIatten för verschiedene Teile] des Spek¬ 
trums, kann man graphisch die Phasendifferenz einer Glimmerplatte 


1 L. Chaumont, Compt. rend. 154 . p. 271. 1912. 
* G. W. Elmén, 1. c. 
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fur jede Farbe bes ti mm en, weil die Phasendififerenz annftherungs- 
weise proportional zu der Wellenlånge ist. 2 y 0 wechselt fast un- 
merklich mit der Wellenlånge. 

In dem von mir benutzten Apparat war: 

2cp 0 = 10° 15'; S = 6°44'; S -7°20';<J = 8°30'. 

i-61 •/*/* Mf* 

Aus dem Drehungswinkel des Kompensators ergiebt sich di¬ 
rekt, welche von den beiden Kompenenten die grösste Geschwin- 
digkeit hat, wenn der Rompensator einmal graduiert worden ist, 
z. B. in der gewöhnlichen Weise mit einer dfinnen Glasscheibe, 
die mitteis einer Kraft von einigen Hektogramm gestreckt wird. 
Die Komponente, die senkrecht zur spannenden Kraft schwingt, 
geht ara schnellsten. 

Viele von denen, die vorher diese Methode angewandt haben, 
mussen fur Graduierung andere Methoden benutzen. Sie haben 
nicht die Möglichkeiten, die der Apparat bietet, ausgenutzt. Einige 
haben die von Stoke angegebene Methode angewandt Andere da- 
gegen haben nicht selber ihr Instrument graduiert, sondera die 
Werte genommen, die vorher bestimmt worden sind. Mc. Comb, 
der den KERR-effekt studiert hat, variiert die Potentialdifferenz im 
Messkondensator so, dass die Phasendififerenz um eine ganze Wel¬ 
lenlånge geåndert wird. Diese Graduierungsweise ist jedoch wenig 
geeignet Bei hohen Spannungen können andere Fehlerquellen 
sich geltend machen als bei niedrigen. Die Unsicherheit der 
KsRRischen Konstante hängt grossenteils von der Schwierigkeit, die 
Potentialbestimmung mit zureichender Genauigkeit auszufuhren, ab. 


6. Die Empfindlichkeit des Apparats. 

Die Genauigkeit, die man mitteis dieser Methode erreicht, ist 
durch die Empfindlichkeit, mit der man die Lage fur gleiche Hel- 
ligkeit beurteilen kann, gegeben. Får einen Rompensator kann 
man ansehen, dass die kleinste Drehungswinkel (© m ) aus der Lage, 
bei welcher die beiden Felder gleiche Helligkeit haben, bis eine 
deutliche Ånderung des empfindlichen Streifens eintritt, als ein 
Mass der Empfindlichkeit. 

Nach Brace weiss man, dass die Empfindlichkeit am grössten 
ist, wenn der empflndliche Streifen im Azimut 45° eingeföhrt ist, 
und wenn die Lichtintensitåt gross ist. Auf die Empfindlichkeit 
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wirkt in höhem Grade der Umstand ein, dass alle Glimmerblåtter, 
die benutzt werden, planparallel sind, und so befestigt werden, 
dass keine Luftblasen, die diffuses Licht verursachen, vorkommen, 
dass die Glåser, zwischen welche die Glimmerblåtter befestigt sind, 
keine doppelbrechung zeigen. Die Empfindlichkeit hängt in höhem 
Grade davon ab, dass der empfindliche Streifen in einer gewissen 
Lage völlig verschwindet. Wenn der empfindliche Streifen sehr 
dunn ist, verschwindet er völlig, damit er aber wieder hervortrete, 
muss der Kompensator um einen verhältnismåssig grossen Winkel 
gedreht werden. Ist er dagegen ziemlich dick, ist es unmöglich 
ihn zu vollkommener Verschwindung zu bringen, und dann wird es 
schwer eine genaue Einstellung zu machen. Durch Prufung ver- 
schiedener empfindlicher Streifen, fand ich, dass die geeignetste 
eine Phasendifferenz von 1° bis 2° 30' fur rotes Licht verursachte. 
d. h. man sieht höchstens zwei Interferenzstreifen in dem von der 
Platte rechtwinklig reflektierten Lichte. 

Will man die Empfindlichkeit fur verschiedene Kompensatoren 
vergleichen, kann sie nicht durch (© m ) charakterisiert werden, denn 
die Empfindlichkeit hängt auch von der Phasendifferenz im Kom¬ 
pensator ab. Approximativ können wir ansehen, unabhängig davon 
welche der drei Methoden wir anwenden, dass die gesuchte Grösse 
proportional zu sin å ist. Als ein Mass der Empfindlichkeit habe 
ich & fH sin å angewandt. Ist der Kompensator sehr dfinn, muss 
man ihn um einen grossen Winkel drehen, bevor eine Ånderung 
des empfindlichen Streifens beobachtet werden kann. Es liegt also 
keine Möglichkeit vor, die Empfindlichkeit zu steigern, indem man 
den Kompensator ausserordentlich dunn macht. Brace hat einen 
sehr kleinen Wert der Phasendifferenz des Kompensators ange- 
nommen, und daraus die kleinste Phasendifferenz (6,*. 10~ : 
Wellenlången) berechnet, die entdeckt werden kann. Diese Schät- 
zung ist sehr unglucklich, denn die Empfindlichkeit hängt auch 
von anderen Faktoren als der Phasendifferenz im Kompensator ab. 

Ist der Kompensator dick, braucht man ihn nur um einen 
sehr kleinen Winkel drehen, um eine Ånderung bei dem empfind¬ 
lichen Streifen beobachten zu können. Da aber die Empfindlich¬ 
keit proportional zu sin å ist, wird jedoch die Empfindlichkeit ge- 
ring. Wenn man sehr kleine Phasendifferenzen aufmessen will, soll 
man einen Kompensator anwenden, die eine Phasendifferenz von 
4° bis 6° fur rotes Licht verursacht d. h. in refiektiertem Lichte 
sieht man vier bis sechs Interferenzstreifen zwischen 440 fifi — 
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650/u/u. Die kleinste Drehung bei einem derartigen Kompensator, 
die man auszuföhren braucht, um eine Ånderung bei dem emp- 
findlichen Streifen beobachten zu können, ist 3'. Mithin bin ich 
der Ansicht, dass man mit dieser Methode eine Phasendifferenz 

X 

von 3.io“* Wellenlången aufmessen kann. Wird eine T -Platte an- 

4 

gewandt, betrågt (© m ) nicht 30". Man kann jedoch nicht ohne 
weiteres einen solchen Kompensator benutzen, um grosse Phasen- 
differenzen zu messen, denn schon bei einer verhältnismåssig klei- 
nen Drehung (©) wird das Gesichtsfeld so hell, dass es keine Ein- 
stellung ermöglicht. In diesem Falle, wie wenn die zu unter- 
suchende Substanz die Polarisationsebene dreht oder die beiden 
Komponenten verschieden absorbiert, kann man, durch Drehung 
des Polarisators, die Ablesungen mit grosser Genauigkeit machen. 
Dass ein solches Verfahren erlaubt ist, sieht man sogieieh ein, wenn 
man beobachtet, dass das Resultat vom Winkel /? unabhängig ist. 


7. Das Messgebiet der verschiedenen Methoden. 

Die approximative Formel (6), die in der ersten Methode an- 
gewandt wurde, liefert richtige Resultate nur innerhalb eines be- 
schrånkten Gebiets. Die gemachten Approximationen gehen aus 
den vorigen Rechnungen hervor. Durch Berechnungen und ex- 
perimentelle Untersuchungen fand ich, dass die approximative For¬ 
mel (6) angewandt werden kann, um Phasendifferenzen von 10" 
bis 6° zu messen, ohne dass der Fehler infolge der obenerwähnten 
Approximationen 1 Proz. betrfigt. Die Einstellungen werden am 
genausten, wenn 3° < S < 10°. 

In der zweiten Methode ist die Formel (2) exakt. Wendet 
man diese Methode an, wie ich es beschrieben habe, kann man 
Phasendifferenzen bis auf 25° messen. Die grösste Phasendifferenz 
des Kompensators ist 3 = 30°. Dass man nicht grössere Werte 
der unbekannten Phasendifferenz messen kann, kommt darauf an, 
dass das Gesichtsfeld allzu hell wird. Das Messgebiet vermehrt 
sich jedoch bedeutend, wenn man gleichzeitig mit der Einstellung, 
den Polarisator so dreht, dass das Gesichtsfeld möglichst dunkel 

bleibt. Mit dieser Anordnung ist es geeignet eine j-Platte anzu- 

4|p 

wenden, wodurch es möglich wird, Phasendifferenzen bis auf 85° 
zu messen. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



24 


Carl Bergholm, 

Die Formel (9) k ann mit Vorteil benutzt werden, solange A< 
45° ist. Mit der dritten Methode kann man alle beliebigen Phasen- 
diflferenzen messen, wenn sie nur nicht gleich 90° sind. 


8. Messung des Amplitudeneffekts. 

Granqvist war der erste, der zeigte, dass in Kathodenzer- 
stfiubten Metallschichten die Absorption in tangentialer und radialer 
Richtung nicht dieselbe ist. Rompelt gelang es, das Amplituden- 
verhältnis mitteis der STOKESchen Methode zu messen. Diese Weise 
ist muhselig und das Resultat muss aus komplizierten Formeln be> 
recbnet werden. Der Halbschattenpolarimeter Lippichs liefert genaue 
Resultate nur unter der Bedingung, dass die Phasendifferenz, die 
die Substanz verursacht, klein ist. Ausser photometrischen Me* 
tboden giebt es keine allgemeine Methode, um Amplitudenverhfilt- 
nisse zu messen. 

Im folgenden werde ich nachweisen, wie man die vorher be* 
schriebene Halbschattenanordnung åndern kann, dass sie einfach 
und direkt ermöglicht, alle beliebigen Amplitudenverhfiltnisse genau 
zu bestimmen. 

Föhrt man zwischen den Polarisator und den empfindlichen 
Streifen eine beliebige Glimmerplatte (A) im Azimut 0° ein, wird sich 
die vorher gemachte Einstellung fur gleiche Helligkeit nicht åndern. 
Wenn man nun ausserdem zwischen den Polarisator und die Glim¬ 
merplatte (A) eine Substanz einfuhrt, die die Polarisationsebene 
dreht, wird das Licht, das durch die Glimmerplatte (A) gegangen 
ist, elliptisch polarisiert, und der empfindliche Streifen kommt zum 
Vorschein. Durch Drehung des Polarisators kann man es dazu 
bringen, dass die Polarisationsebene hinter der aktiven Substanz 
dieselbe Lage einnimmt, wie sie hatte, ehe die aktive Substanz 
eingefuhrt wurde, und fur diese Lage wird der empfindliche Strei¬ 
fen aufs neue verschwinden. Die Drehung des Polarisators ist nu- 
merisch gleich der Drehung in der aktiven Substanz. Diese Null- 
methode ist ausserordentlich empfindlich. Sie ist bei grossen wie 
bei kleinen Drehungen und för alle beliebigen Farben anwendbar, 
davon unabhångig welche Glimmerplatten benutzt werden. 

Anstått den Polarisator zu drehen, kann man die Phasendiffe¬ 
renz messen, die erscheint, wenn das Licht durch die erwålmte 
Glimmerplatte (A) gegangen ist. Nehmen wir der Einfachheit 
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wegen an, dass diese eine Phasendifferenz von 90° verursacht, wird 
die Phasendifferenz (J), die man misst, gleich dem doppelten Dre- 
hungswinkel (ip) in der aktiven Substanz 


J = . 

Benutzt man einen Kompensator, bei dem die Phasendifferenz = 
4°, entspricht eine Drehung der Polarisationsebene von 1° einer 
Drehung des Kompensators von 14°. 

Aus dem oben ErwAhnten geht fast unmittelbar hervor, welche 
Anordnungen zu machen sind, um experimentell denjenigen Am- 
plitudeneffekt zu messen, der von einem kristallinischen absorbie- 
renden Medium verursacht wird. Das Amplitudenverhåltnis ist 

q m tg y. Wenn geradelinig polarisiertes Licht durch eine 

kristallinische absorbierende Schicht geht und die Polarisationsebene 
des Lichtes einen Winkel von 45° mit den Schwingungsrichtungen 
im Kristall biidet, so ist der Winkel, den die Hauptachse des 
elliptischen polarisierten Lichtes mit der Schwingungsebene des Lich¬ 
tes biidet, durch die Gleichung 

| cotg 2 £ | = tg 2 y cos ä bestimmt. 

Nachdem, was vorher gesagt ist, können wir d, von q unabhångig, 
messen. Wir nehmen an dass die kristallinische absorbierende 
Schicht im Azimut 45° eingeföhrt ist. Wenn die Glimmerplatte 

(A) eine ^-Platte ist, und der Polarisator und die kristallinische 

Schicht gleichzeitig um einen so grossen Winkel gedreht werden, 
dass die Hauptachse des elliptischen polarisierten Lichtes mit der 

einen Schwingungsrichlung der y-Platte zusammenfällt, wird das 

4 

Licht, das durch diese gegangen ist, geradelinig polarisiert, und der 
empfindliche Streifen verschwindet. Die hierbei gemachte Drehung 
ist gleich U. Wird das kristallinische absorbierende Medium um 
90° gedreht, Andert sich das Zeichen fur £. Man kann also 2 £ 
ablesen. Ist die Elliptizitåt gross, wird das Gesichtsfeld sehr hell, 

denn der Winkel, den das von der ^-Platte kommende geradelinig 

4 

polarisierte Licht mit der Schwingungsebene des Polarisators bii¬ 
det, ist gleich der halben Phasendifferenz des kristallinischen Me- 
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diums. Dreht man gleichzeitig den Analysator, Kompensator und den 
empfindlichen Streifen, bis die Helligkeit ein Minimum wird, wirkt 
dies nicht auf das Resultat ein, aber die Empfindlichkeit wird gross. 
Aus dem Zeichen des Drehungswinkels ergiebt sich unmittelbar, 
welche der beiden Amplituden die grösste ist. Man braucht nur 
im Gedåchtnis zu haben, dass der elektrische Vektor im Lichte 
vom Polarisator der kurzeren Diagonale der Endflåche des Prismas 
parallel schwingt. 

Die benutzte Glimmerplatte ist nur för ein sehr beschrånktes 

Spektralgebiet eine ^-Platte. Es ist daher denkbar, dass ein Fehler 

bei dem Resultat entstehen könnte. Wie der erwåhnte Faktor ein- 
wirkt, geht aus den folgenden Rechnungen hervor. Wenn die 
vorigen Bezeichnungen benutzt werden, sind die Komponenten des 
Lichtes, das durch einen Polarisator und zwei doppelbrechende 
Substanzen gegangen ist, durch folgende Gleichungen bestimmt: 

£ « (x cos a + y sin a) e~ if l ; 17 = (y cös a-x sin a)e~ if tj . 
oder 


£ = a cos |3 e~ i(/ v +/ v ) [cos a e - ^ + ^ + q tg /9 sin a r^] 

rj = a cos jS e~ i(/t ) +/ v) tg £ cos a — sin o r'^] . 

Wenn das ausgehende Licht geradelinig polarisiert ist, gilt: 

cos a sin (d + d) + q tg /9 sin a sin <J 
cos a cos (<> + d) + q tg (S sin a cos å 

sin a sin d _ 

+ —-— -:- - A = 0 . 

q tg p cos a — sm a cos d 

Durch Auflösen ergiebt sich: 

2p tg /9 (cos d cos 2 a + cotg S sin d) = sin 2a (1-e* tg* /?) . 

ist 45° und a = 45° + S2 also: 

. » o« . cotg sin d 

colg 2 r = tg 2/2 cos J + — —Sä— • 
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Wird die 7 -Platte um 90° gedreht, muss das Zeichen fur S wech- 

4 

seln. Wenn man zwei Ablesungen (£, und J3 S ) för verschiedene 

X 

Lagen der ^-Platte macht, erhålt man, da (Ä,-Ä 2 ) klein ist. 

2 cotg 2 y = (tg 2 S2 t + tg 2 Ä 2 ) cos J . 

Sind J 2 j und klein, gilt: 

cotg 2 y = tg ( 2 J 2 , + 2 / 2 j) cos ä . 

Aus diesen Rechnungen geht mithin hervor, dass es keine Rolle 

spielt, ob die Glimmerplatte nicht exakt eine ^-Platte ist, voraus- 

gesetzt, dass die Messungen in der oben angegebene Weise ausge- 
fuhrt werden. 
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Doppelbrechung in kathodenzerstäubten 

Metallschichten. 

1. Versuchsanordnung um die Schichten zu bilden und die 

Herstellung der Schichten. 

Das Entladungsgefäss war eine Glaskugel mit einem Radius 
von 8 cm und mit vier Schliffen versehen. Durch den einen, der 
einen inneren Diameter von 3 cm hatte, wurde die Glasplatte, auf 
der sich die Metallschicht biidete, und das 2 cm breite Kathoden- 
blech eingeföhrt. Das letztere wird mitteis Friktion an dem einen 
Ende eines teilweise gespaltenen eisernen Zylinders befestigt, der 
öber einem Platindraht, in ein Glasrohr eingeschmelzt, das zum 
Ausgangspunkt den beweglichen Teil des Schliffes hatte, geschoben 
wurde. Ober diesem Glasrohr wurde ein etwas weiteres Rohr 
angebracht, dass das Einschmelzglas, den Platindraht und den 
eisernen Zylinder vor der Einwirkung der Kanalstrahlen schötzte. 
Der zweite Schliff fuhrte zu einem Mac Leodschen Manometer und 
einem Zweiweghahn. Mit Hilfe dieses Hahnes konnte das Ent- 
ladungsgefåss teils mit einer rotierenden Gaede-Pumpe, teils mit 
einer Wasserstoffbombe in Verbindung gesetzt werden. Mitteis 
Gummischlåuche wurde zwischen den Hahn und die Wasserstoff¬ 
bombe ein 60 cm långes Glasrohr, zum Teil mit Phosphorpentoxyd 
geföllt, befestigt Durch dieses Rohr wurde auch das Entladungs- 
gefåss nach beendigter Entladung mit trockener Luft geföllt. Die 
Anode wurde durch den dritten Schliff eingefuhrt, und mitteis des 
vierten stand das Rohr mit einem Geföss mit Phosphorpentoxyd 
geföllt, in Verbindung. Alle Schliffe wurden mit RAMSAY-Fett ge- 
dichtet 

Die Platten, auf den die Metallschichten sich bildeten, bestan¬ 
den aus Deckglåsem, 0,i mm dick, 5 cm lang und 2,5 mm breit. 
Diese wurden mitteis Metallfeder an Spiegelglasscheiben befestigt, 
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die etwa 25 mm breit und so lang waren, dass der Abstand zu 
dem Kathodenblech, das senkrecht zu dieser Glasplatte hing, etwa 
8 mm wurde. 

Bei Messung des totalen Potentialgef&lles im Entladungsrohr 
wurde ein Braunscher Elektrometer angewandt, bei dem ein Skalen- 
teil = 100 Volt. Das Kathodengefålle mit einer Sonde zu messen 
håtte grosse Schwierigkeiten begegnet, da die Kathode in bohem 
Grade zerståubt wird. 1st die Långe des positiven Lichtes ver- 
håltnismåssig klein, wird der Unterschied zwischen dem Kathoden¬ 
gefålle und dem totalen Potentialgefålle nicht gross. Als Strom- 
quelle wurde eine Hochspannungsmaschine fur Gleichstrom ange¬ 
wandt Die Klemmspannung konnte von 10000 zu 500 Volt va- 



Fig. 5. 


riiert werden. Die Stromstårke wurde an einem Milliamperemeter 
mit einer Empfindlichkeit von 2 M.—A. pro Skalenteil abgelesen, 
und in grossen Gebieten mit Hilfe Flussigkeitwiederstände (Kad- 
miumjodid in Amylalkohol) mit verstellbaren Elektroden geändert. 
Die Anordnung geht schematisch aus Fig. 5 hervor. 

Nachdem die Glasscheibe, an der die Metallschicht gebiidet 
werden sollte, genau untersucht worden war, ob sie infolge von 
Spannungen frei von Doppelbrechung war, wurde sie mit warmer 
Salpetersåure, Wasser, Alkohol und Åther gereinigt. Die Kathoden- 
bleche wurden sehr genau gesåubert. Die Guld- und Platinblecbe 
wurden in einer Bunsenflamme erhitzt, der Kupferblech wurde 
unter anderem mit verdunnter Salpetersåure behandelt, Wismut 
und andere Metalle wurden mit einem Messer gekratzt Ehe die 
Entladung anfing, wird die Luft ausgepumpt, und die Glaskugel 
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5 -bis 6-mal mit trockenem Wasserstoff gespult. Wåhrend der Ein- 
lassung gab es in der Hohrleitung zwischen der Wasserstoffbombe 
und dem Zweiweghahn Wasserstoff bei einem Druck von 1,» Atra. 
Das Gas, welches in dieser Weise ins Entladungsrohr eingeföhrt 
wird, enthålt wahrscheinlich irgend ein Prozent Luft. Ob die ge- 
bildeten Metallschichten aus reinem Metall bestehen oder nicht, 
kann nicht entschieden werden, und spielt fur diese Untersuchung 
eine geringe Rolle. Dagegen ist es von grossem Intresse, die Fak¬ 
toren zu kennen, die bei und nach dem Bilden auf die Schichten 
einwirken. 


• • 

2. Uber kathodenzerstäubte Metallschichten im allgemeinen. 

In Bezug auf die Bahnen, in welchen sich die Partikel be- 
wegen, giebt es verschiedene Hypothesen. Granqvist, der erste, 
der auf diesem Gebiet Versuche gemacht hat, wies unter anderem 
nach, dass die Ausbreitung der Metallschichten auf der Verdunnung 
und den Teilen, die sich in der unmittelbaren Nähe der Kathode 
befinden, beruht. Er nimrnt daher an, dass die Metallpartikel den 
elektrostatischen Krafllinien folgen. Eine Stutze fur diese Ansicht 
liefern die von Houllevigue 1 ausgefuhrten Experimente, die zeigen, 
dass Metallbeschläge sich am liebsten da bilden, wo positive La- 
dungen vorhanden sind. 

J. Stark *, der eine Theorie uber die Zerstäubung der Kathode 
aufgestellt hat, ist der Ansicht, dass die Partikel »unter sehr we- 
nigen Zusammenstössen mit Gasmolekölen geradelinig fortlaufen, 
bis sie auf der Glaswand zum Stillstand kommen». 

KohlschOtter 8 dagegen glaubt experimentell gezeigt zu haben, 
dass die Metallpartikel, die von der Kathode ausgeworfen werden, 
sehr bald in ihrer Bewegung durch Zusammenstössen mit Gas- 
molekölen gebremst werden. Er behaupt, dass die Metallbeschläge 
»wie durch Kondensation eines das Rohr fullenden Dampfs» ent- 
stehen. 

In Bezug auf die Doppelbrechung scheint die Einfallsrichtung 
der Partikel, wenn sie die Glasplatte treflfen, eine entscheidende 
Rolle spielen. Durch Experimente musste ich mich darum öber- 
zeugen, wie sich die Metallpartikel be wegen. 

1 L. Hodlleviouk, Compt. rend. 150 . p. 1683. 1910, 

* J. Stark u. G. Wbndt, Ann. d. Phjrs. 38 . p. 683. 1912. 

8 V. KohlschOtter u. A. Noll, Zeitschr. f. Elektroch. 18 . p. 419. 1912. 
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Placiert man der Kathode parallel und in einem Abstand von 
einigen cm von derselben eine Glasplatte, bilden sich Beschläge 
an den beiden Seiten des Glases. An der von der Kathode ge- 
kehrten Flåche ist der Beschlag in den Kanten am dicksten. Dies 
zeigt, dass es andere Kråfte als die ursprungliche lebende Kraft 
der Partikel giebt, die ihre Bewegung bestimmen. 

Wird das halbe Kathodenblech mit Aluminium, das nicht zer- 
stäubt wird, uberzogen, findet man, wenn ein Strom durch das 
Rohr gesandt wird, dass ein Beschlag sich auch vor dem Alumi- 
niumblech gebiidet hat. Der Beschlag vor dem ungedeckten Teil 
der Silberkathode ist jedoch vielfach dicker. Aus diesem geht 
hervor, dass die Partikel hauptsåchlich rechtwinklich von der Flåche 
der Kathode ausgehen. 

Folgende Experimente zeigen, dass die von KohlschOtter dar* 
gestellte Ansicht, wenig wahrscheinlich ist. Ich streute einige 
Dråhte Glaswolle u£er eine Glasscheibe und föhrte diese ins Ent- 
ladungsrohr ein. Eine Silberschicht biidete sich auf dem Glase. 
Als der Metall mitteis Salpetersåure entfernt wurde, fand ich, dass 
der Beschlag an den Stellen, wo Glasdråhte geliegen hatten, nicht 
von der Såure angegrififen war. Dies kommt darauf an, dass diese 
von den einfallenden Partikeln zerschlagen worden sind. Die Me- 
tallschicht mischt sich daher mit Glas, das den Metall von der 
Såure schötzt. Glimmer wird noch leichter als Glas zerschlagen. 

Auf die Glasscheibe und senkrecht zu derselben wurde ein 
Draht aus Gold placiert. Wenn man Metallpartikel von einer. Sil¬ 
berkathode auf den Draht fallen liess, erhielt man eine Silberschicht, 
die voll gelbe Flecken war. Diese waren nur auf der Seite des 
Drahts vorhanden, die von der Kathode entfernt lag. Wenn man 
eine Aluminiumkathode, die nicht zerståubt wird, anwendet, er- 
scheinen keine gelben Flecken. Die Kathodenstrahlen spielen 
mithin keine Rolle, sondern die einfallenden Metallpartikel sind 
es, die infolge ihrer Bewegungsenergie den goldenen Draht zer¬ 
schlagen. 

Legt man auf das Glas einen Kreisring aus Kupfer, wird er 
von dem Metallstaub zerschlagen und biidet sich am Glase ab. 
Das Bild erscheint sehr deutlich, wenn die Silberschicht mitteis 
Quecksilber entfernt wird. Das auf dem Glase abgelagerte Kupfer 
ist nur auf der Seite der Dråhte vorhanden, die von der Kathode 
entfernt liegt, und das ganze Kupferbild ist etwas nach der Ein- 
fallsrichtung der Partikel verschoben. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



32 


Carl Bergholm, 


Aus dem Gesagten können wir folgende Sch lus se ziehen. Ein 
Teil der Metallpartikel, die von der Eathode kommen, haben eine 
grosse Bewegungsenergie, und eine Glasplatte, die senkrecht zur 
Ebene des Kathodenblechs liegt, wird von den Partikeln unter 
einem recht grossen Einfallswinkel getroffen. 

Infolge der grossen Bewegungsenergie, die die Partikel beim 
Niederschlagen besitzen, häften kathodenzerståubte Metallschichten 



Fig. 6. 


im allgemeinen mit grosser Kraft am Glas, im Unterschied zu 
galvanischen Metallniedergeschlågen. Es giebt jedoch mehrere Fak¬ 
toren, die darauf einwirken, wie die Schicht häftet An einer 
Glasplatte, die nicht besonders gereinigt worden war, erhielt ich 
eine Silberschicht, die wie geåtzt war. Im Mikroskop zeigte es 
sich, dass die Schicht aus einer grossen Menge kleine Erhöhungen, 
die Gaz zu enthalten schienen, bestand. Wenn das Glas, ehe Me- 
tallbeschlåge sich bildeten, einige Zeit von Kathodenstrahlen bom- 
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bardiert wurde, wurde die Schicht metallglåuzend, und konnte nur 
mit Schwierigkeit vom Glase entfernt werden. 

Wenn das Glas, nachdem sich an demselben Metallschichten 
gebiidet haben, erwärmt wird, geschieht oft, dass der Metallbe- 
schlag zerbirst, und grosse Splitter gehen ab. 

In diesem Zusammenhang suchte ich die geeignetste Methode 
zu bestimmen, um grosse metallglånzende Silberspiegel durch Ka- 
thodenzerståubung an Glas herzustellen. Eine einfache und geeig- 
nete Form des Entladungsrohres ist die, welche aus Fig. 6 hervor- 
geht. Der Apparat besteht aus einer Glasglocke, die auf einem 
Teller aus Messing aufgeschliffen ist. Der innere Schliff der Glocke 
ist ungefettet. Durch die Messingsplatte geht eine Durchbohrung, 
die sich in zwei Bohrungen teilt. Einer von diesen fulirt zu einem 
Vorwakuum und der andere zu dem Zerståubungsraum. Die plan- 
konvexe Silberkathode wird an einem Platinhaken mitteis einer 
Stahlspiralfeder befestigt, die so lang ist, dass die Wårmemenge, 
die durch Leitung an das Einschmelzglas abgegeben wird, gering 
ist. Das Einschmelzglas und alle Metallteile ausserhalb der kon- 
vexen Flåche der Kathode werden vor den Kanalstrahlen durch 
Glas geschutzt. Der Wasserstoff wird durch ein Palladiumrohr 
eingelassen. Durch eine Verschiebung der Glasglocke von einigen 
mm, wird die innere Bohrung, die zu dem Zerståubungsraum fuhrt, 
zugeschlossen. Dieses wird hierdurch vollkommen geschlossen, 
ohne mit den Teilen, die gefettet sind, in Verbindung zu stehen. — 
Das Glas wird mit Kathoden6trahlen dadurch genau gereinigt, dass 
man einen schwachen Strom durch das Entladungsrohr gehen 
låsst, indem der Druck in demselben sehr klein ist. Die Zerståu- 
bung geht vor sich am geeignetsten, wenn der Druck so hoch ist, 
dass die Långe des dunklen Kathodenraums etwa 2 cm betrågt. 
Die Stromstårke soll etwa 15 M.—A. sein. Ein horisontales Mag- 
netfeld hindert die Kathodenstrahlen den gebildeten Spiegel zu 
treffen l . 

Sehr interessant sind die Verånderungen, die Kathodenzer- 
ståubte Metallschichten mit der Zeit erfahren. KohlschCtter und 
Noll* haben erfunden, dass der elektrische Wiederstand bei Sil- 

1 Vergl. G. RCmelin, Phys. Zeitschr. 13. p. 1222. 1912; A. Riede, Ann. 
d. Phys. 45 . p. 896. 1914; Lsithåuser, Zeitschr. f. Instr. Kunde, 27 . p. 239. 
1907; F. Kohlrausch, Lehrbuch d. prakt. Physik, zwölfte Aufl. p. 37. 

1 V. KohlschCtter u. A. Noll, 1. c. 
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berspiegeln sich in einigen Stunden von etwa vierzig zu mehrere 
millionen Ohm ånderte. 

A. Riede 1 hat experimentell dieselbe Erscheinung bei Kupfer- 
spiegeln nachgewiesen. Er sagt: »Der Wiederstand der Kupfer- 
schichten nahm mit der Zeit langsam zu, nur bei sehr dunnen 
Schichten war die Zunahme betråchtlicher». Diese Verånderung 
kann nur darin ihren Grund haben, dass die Schichten zerbersten. 

Werner* hat eingehend die Empfindlichkeitsånderungen licht- 
elektrischer Elektronenemission bei Kathodenzerstftubungsschichten 
studiert. Er fand, dass die Geschwindigkeit, mit welcher die Ver- 
ånderungen vor sich gehen, sehr verschieden för verschiedene Me- 
talle ist. För dasselbe Metall variierten die Verånderungen mit den 
Verhåltnissen bei der Schichtbildung. Bei sehr dännen Schichten 
treten die Verånderungen schneller als bei dicken ein. War die 
Schicht bei höhem Drack hergestellt worden, traten die Verånde¬ 
rungen schneller ein, als wenn der Drack wåhrend der Entladung 
niedrig war. Wenn am Glascylinder Spuren von Wasserdampf 
vorhanden waren, geschahen die Verånderungen sehr schnell. 

Die Ursache dieser Verånderungen ist wahrscheinlich, dass 
die Metallschichten zerbersten. Je fester das Metall am Glase häf¬ 
tet, um so langsamer mussen die Verånderungen vor sich gehen. 

Die Doppelbrechung in Kathodenzerståubten Metallschichten 
hångt in höhem Grade von den Verånderungen ab, welche die 
Metallschichten erfahren, was ich in einem folgenden Abschnitt 
experimentell zeigen werde. Wenn man diese Erscheinung kennt, 
ist es von grossen Intresse zu untersuchen, ob auch Metallschichten, 
die mit einem feinen Schmirgelpulver geritzt werden, Doppel¬ 
brechung verursachen, und wenn dies der Fall ist, welche Eigen- 
schaften diese Doppelbrechung zeigt. 


3. Doppelbrechung bei geritzten Spiegeln. 

Zu meiner Verwunderung fand ich, dass eine Silberschicht, 
die voll paralleler Ritzen war, eine starke Doppelbrechung verur- 
sachte. Durch Kathodenzerståubung stellte ich daram aus ver- 
schiedenen Metallen Schichten her, die nicht doppelbrechend waren. 
Die Glasplatte, an der die Schichten sich bildeten, wurde in einem 

1 A. Riede, Ann. d. Phys. 45 . p. 896. 1914. 

* S. Werner, Inaugural-Dissertation, Upsala 1913. 
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Abstand von einigen cm von und parallel zu der Ebene einer 
planen Katbode gestellt. Mitteis eines Pinsels oder eines feinen 
Schmirgelpulvers machte ich in der Schicht schmale parallele Rit- 
zen. Der Phasen- und AmplitudenefTekt wurden gemessen. 

Bei allen geritzten Metallspiegeln liegen die Achsen der Dop¬ 
pelbrechung parallel und senkrecht zu den Ritzen. Die Kompo- 
nente, die den Ritzen parallel schwingt, hat immer, sowohl von 
dem Metall, aus dem die Schichten bestehen, als vom Amplituden¬ 
effekt unabhängig, grössere Geschwindigkeit als diejenige, welche 
senkrecht dazu schwingt. 

Bei den meisten Metallschichten geht der elektrische Vektor 
leichter hindurch, wenn er senkrecht als wenn er parallel zu den 
Ritzen schwingt. In meinen Tabellen habe ich dies Verhältnis 
durch Minuszeichen (-) angegeben. Der entgegengesetzte Effekt 
wird durch Pluszeichen (+) bezeichnet. Den erstgenannten Effekt 
habe ich immer bei Pt-, Pd- t Bi - und Au-Schichten gefunden. Ver- 
schiedene Ag- und Cw-Schichten können verschiedenen Amplituden- 
effekt geben. Ein Silberspiegel zeigte oft einen entgegengesetzten 
Amplitudeneffekt fflr verschiedene Teile des Spektrums. In Tabelle 
1 habe ich den Winkel 2J2 bei verschiedenen Silberschichten för 
drei Wellenlängen angegeben. 


Tabelle 1. 


t in f»ft 


1* Schicht 

i* Schicht 

3* Schicht 

618 

+ 0 , # 6 

- 1,°2 

- 0,°2 

534 



0 

456 


+ 0,°6 ! 

+ 0°,6 


Dass geritzte Spiegel fur verschiedene Farben einen so ver¬ 
schiedenen Amplitudeneffekt zeigen können, ist in völliger ftber- 
einstimmung mit einer von Ambronn 1 gemachten Beobachtung. 
Er betrachtete einen feinen Spalt in einer Silberschicht durch ein 
NicoLsches Prisma und fand, dass der Spalt am hellsten erschien, 

1 H. Ambrohi», Ann. d. Phys. 48 . p. 717. 1893. Vergl. auch H. Du Bots, 
Ann. d. Phys. 46 . p. 542. 1892; F. Braun, Ann. d. Phys. 16 . p. 1. 1905; J. 
Koenigsberqer, Phys. Zeitschr. 12 . p. 637. 1911; Cl. Schaefer, a. F. Reiche, 
Ann. d. Phys. 36 . p. 817. 1911. 
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wenn die Polarisationsebene senkrecht zur Spaltrichtung lag; dreht 
man die Platte um 90°, so wurde der Spalt fast vollkomraen dun¬ 
kel. Viele derartige Spalte lassen bei Parallelstellung der Polari¬ 
sationsebene Rot, Gelb, Grun, und bei Senkrechtstellung Grun, 
Blau und Violett durch. 

Geritzte Spiegel aus Gold und Silber zeigen immer sowohl 
Phasen- als Amplitudeneflfekt, und die Effekte sind sehr gross. Ich 
habe Phasendifferenzen, die grösser als 6° gewesen sind, gemessen. 
Bei geritzten Palladium- und Platinspiegeln dagegen ist das Am- 
plitudenverhåltnis so annåhernd gleich 1, dass ich in mehreren 
Fållen nur habe konstatieren können, dass die Absorption, parallel 
und senkrecht zu den Ritzen, nicht gleich ist. Die Phasendifferenz 
betrågt nie 1°. 

Der absolute Wert des Phasen- und Amplitudeneffekts hängt 
von der Anzahl Ritzen ab. Dies kann leicht bei Gold- und Sil— 
berschichten nachgewiesen werden. In Tabelle 2 enthält jede ho- 
risontale Zeile den Wert der Phasendifferenz för die verschiedenen 
Farben, je nachdem dieselbe J.u-Schicht mehr oder weniger ge- 
ritzt worden ist. Je höher die Nummer ist, die eine horisontale 
Zeile bezeichnet, um so mehr ist der Spiegel geritzt worden. 


Tabelle 2. 


Nr. 

ö I /J4 Q 

0 1 = 584 


4U618 

4l = 684 

B 

i 

4l = 6l8 

A = bio 

^X = 456 

1 

E> 

35' 

22' 

13*53" 

848" 

6*25" 

2,1 

2 


1°9' 

30' 

20*24" 

17'24" 

8*44" 

2,3 

3 

mSSm 

1°18' 

39' 

26'16" 

! 19'40" 

11*22" 

2,2 

4 

2°20' 

1°38' 

46' 

32*31' 

! 24'44" 

14*2' 

! 2,3 

1 5 

2 W 42' 

1°54' 

57' 

37'44" 

28*47" 1 

16*37' 

2,3 

6 

3°32’ 

2°27' 

jf 1°17' 

49'22" 

37'10" 

22*29" 

2,2 

7 

3°52' 

2°37' 

1°24' 

54'1" 

39*43* 

24*32" 

; 2,2 

i 8 

4°7' 1 

2°49' 

I 1°32' 

57*32" 

42*45" 

26*51" 

2, 1 

9 : 

4°40' 

3°19' 

1°50' i; 

1°5'16" 

50*24" 

32*10" 

2,0 1 


4°57' 

3°30' 

1°54' 

1°9'15" 

53*13" 

!; 33*21" 

2,1 


Aus der Tabelle geht hervor, dass, je mehr eine Schicht ge¬ 
ritzt worden ist, je grösser wird der absolute Wert der Phasen- 
diflferenz, wåhrend die Dispersion annåhernd konstant ist. Ich 
habe eine grosse Anzahl geritzte Goldschichten verschiedener Dicke 
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hergestellt. Die Phasendifferenz hat för die verschiedenen Schich- 
ten sehr gewechselt, aber die Dispersion ist bei allen approximativ 
gleich gewesen. Åhnliche Messungen wie för Gold habe ich an 
Schichten aus Kupfer, Silber, Platin, Palladium und Wismut ge- 
macht. Ein Teil der Resultate sind in Tabelle 3 eingefuhrt. Ich 
habe die Werte gewåhlt, die sich am meisten von einander unter- 
schieden, um eine Vorstellung zu geben, innerhalb welcher Gren- 
zen die Schwankungen in Bezug auf die Dispersion vor sich gehen 
können. 


Tabelle 3. 


Substanz 

= 618 

, 4t = 534 

4l = 456 

-618 

2^ = 534 

= 466 

1 j 

„ .. | 

36'48" 

30'0" 

15'30" 

- 24' 

- 18' 

1 

- 18' 

Gold . . . . | 

1°52'0" 

1°23' 

53' 

- 48' 

- 36' 

- 36' 1 

IT , J 

1 W 12' 

58' 

45' 

+ 48' j 

+ 30' i 

+ 12' 1 

Kupfer • . . | 

30' 

22' 

20' ; 

- 42' 1 

- 24' 

- 18' I 

i 

35' 

36' 

38' 

- 30' 

- 30' ■ 

- 24' 

Wismut . . j 

45' 

48' 

49' 

- 24' 

- 24' 

i 

- 12' 

_ M I 

28' 

32' 

40' 

- 12' 


■ — 

Palladium . | 

36' 

39' 

41 

- 18' 

- 18' | 

- 12' 


i 

30' 

36' 

39' 

- 12' 

. .. 

- 

Platin . . . 

1 

40' 

39' 

39' 

- 6' 

— 

— 

1 

f 

3°50' 

3°36' 

3°8' 

- 1°12' 

- 12' 

+ 36' 

bilber . . . i 

2°1' 

2°11' 

2° 13' | 

+ 36' 

+ 24' 

+ 12' 

Silber (red.) 


| 1°7' 

1 0 12' 

1°17' ! 

— 

— 

i 


Fur Gold und Kupfer ist die Dispersion gross in Bezug auf 
sowohl den Phasen- als den Amplitudeneffekt. Das Amplituden- 
verhåltnis wie die Phasendifferenz ist immer för lange Wellen- 
1 ängen am grössten. Bei Platin, Palladium und Wismut ist die 
Dispersion för die beiden Effekte sehr klein, und im allgemeinen 
ist die Phasendifferenz fur kurze Wellenlängen am grössten, wåh- 
rend das Amplitudenverhåltnis immer seinen Maximalwert fur Rot 
hat. Silber ist das Metall, das die am meisten variierende Re¬ 
sultate liefert. Ich habe schon erwåhnt, dass das Amplitudenver¬ 
håltnis sehr von einander abweichende Werte annehmen kann. 
Gewöhnlich ist die Phasendifferenz för kurze Wellenlängen am 
grössten, aber ich habe auch Schichten erhalten, wo sie för Rot 
am grössten gewesen ist. Ausser Kathodenzerstäubten Silber- 
schichten habe ich auch Spiegel untersucht, die durch Reduktion 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 








38 


Carl Bergholm, 


ammoniakalischer Silbernitratlösung erhalten wurde. Die Resultate 
der Messung bei einer derartigen Schicht geht aus der letzten 
horisontalen Zeilen in Tabelle 3 hervor. 

Da sowohl Phasen- als Amplitudeneffekt in Bezug auf Grösse 
und Dispersion sehr verschieden fur verschiedene Metalle ist, sieht 
man ein, dass die optischen Konstanten der Schicht eine entschei* 
dende Rolle spielt. Nach Untersuchungen von Betz 1 weiss man, 
dass diese fur verschiedene Schichten aus demselben Metall recht 
bedeutend variieren können. Die Schlösse, die man in Bezug auf 
den Zusammenhang zwischen z. B. Phasendifferenz und optischen 
Konstanten machen kann, mössen daher unsicher werden. In 
diesem Zusammenhang will ich nur erwåhnen, dass aus den 
meisten Messungen, die ich gemacht habe, folgendes approximativ 
hervorzugehen scheint: Das Verhåltnis zwischen den Phasendiflfe- 
renzen fur zwei Farben ist gleich dem invertierten Verhåltnis 
zwischen den Brechungsexponenten dieser beiden Farben. 

Wird die geritzte Metallschicht auf chemischen Wege in eine 
nicht absorbierende Schicht z. B. Jodid verwandelt, werden der 
Phasen* und Amplitudeneffekt sehr klein. Die Phasendifferenz der- 
artiger geritzten Spiegel ist immer derjenigen bei geritzten Metall* 
schichten entgegengesetzt, d. h. die Komponente, die senkrecht zu 
den Ritzen schwingt, hat grössere Geschwindigkeit als die, welche 
denselben parallel schwingt. Die Phasendifferenz ist immer fur 
kurze Wellenlången am grössten. Der Amplitudeneffekt ist so 
klein, dass ich ihn nicht habe messen können. Bei Schichten aus 
Cuprojodid habe ich deutlich konstatiert, dass die Komponente, 
die den Ritzen parallel schwingt, am meisten absorbiert wird. Als 
ein Beispiel der Grösse und Dispersion der Phasendifferenz habe 
ich in Tabelle 4 Resultate von Messungen bei Schichten aus Jod- 
silber und Cuprojodid angefuhrt. 


Tabelle 4. 


Substanz 

4l=618 

4U584 

4l = 466 

Jodsilber 

Cuprojodid 

- 16'24" 

- 27'30" 

- 17'0" 

- 40'2" 

- 26'0" 

- 50'1" 


1 W. Brrz, Ann. d. Phys. 18 . p. 590. 1905. 
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* 

Aus dem oben erwåhnten geht mit Sicherheit hervor, dass 
geritzte Schichten sowohl Phasen- als Amplitudeneffekt verursachen. 
Da man weiss, dass kathodenzerståubte Spiegel voll Rissen sind, 
liegt es nahe anzunehmen, dass die Doppelbrechung bei diesen 
nur von Rissen abhångt, die hauptsåchlich in einer bestimmten 
Weise verlaufen. Dass diese Hypothese auf dem einfachsten und 
naturlichsten Wege die Eigenschaften doppelbrechender kathoden- 
zerstäubter Metallschichten erklårt, werde ich im Folgenden zeigen. 
Zuerst will ich jedoch uber gefundene experimentelle Thatsachen 
Bescheid geben, welche naturlicherweise von allen dargestellten 
Hypothesen öber die Ursache der Doppelbrechung unabhängig 
sind. 


4. Experimentelle Resultate in Bezug au! kathoden- 

zerstäubte Metallschichten. 

Um entscheiden zu können, ob Schichten, die unter verschie- 
denen Verhåltnissen hergestellt werden, verschiedene Resultate 
liefern, musste ich zuerst untersuchen, ob Schichten, auf dieselbe 
Weise hergestellt, åhnlichen Eigenschaften zeigten. Tabelle 5 ent- 
hålt Resultate von Messungen fiinf verschiedener Silberschichten, 
die in einer Minute hergestellt worden sind, indem der Druck im 
Entladungsrohr 0,to mm Hg, die Stromstårke 5 M.—A. und das 
totale PotentialgeftUle 2200 Volt ist. 


Tabelle 5. 


Abstand von 
der Katode 
in mm 

4 

i J 2 

4 

4 

i 4 

21 

- 34' 

-28' 

-34' 

-15' ; 

! - 13' 

24 

- 30' 

f -58' 

- 46' 

- 17' 

- 16' 

27 

0 

- 36' 

- 17' 

- 23' 

+ 9' 

30 

+ 60' 

I +55' 

, + 48' 

+ 1°10' 

+ 37' 

33 

I + 2°38' 

+ 1°52' 

+ 2°12' 

+ 2°40' 

+ 2°33' 

36 

+ 2°47' 

+ 2°8* 

i + 2°51' 

+ 3°0' 

+ 2°52' 

39 

+ 2°32' 

+ 1°50' 

+ 2°10' 

+ 2°51' 

+ 3°0' 

42 

+ 1°46' 

+ 1°19' 

+ l°2l' 

+ 2°l' 

+ 2°32' 

45 

+ 1°0' 

+ 50' 

+ 48' 

+ 1®12' | 

+ 1°38' 

48 

+ 30' 

+ 13' 

+ 13' 

+ 39' i 

+ 41' 
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Das Pluszeichen vor der Phasendifferenz bedeutet, dass die 
Komponente, die senkrecht zur Bewegungsrichtung der einfallenden 
Metallpartikel schwingt, grössere Geschwindigkeit hat als die der- 
selben parallel schwingende. Das Minuszeichen bezeichnet den 
entgegengesetzten Effekt. Aus der Tabelle geht hervor, dass nian 
die Phasendifferenz nur approximativ konstant ansehen kann. Die 
Grössenordnung des Maximaleffekts ist jedoch dieselbe, und das 
Maximum der Doppelbrechung liegt bei allen diesen Schichten in 
einem Abstand von 36—39 mm von der Kathode entfemt. 

Um eine Vorstellung zu erhalten, wie die Doppelbrechung va- 
riiert, wenn die Dicke der Metallschicht kontinuerlich wåchst, stellte 
ich sieben Silberspiegel her, unter denselben Verhältnissen wie 
im vorigen Falle. Die Zeit der Entladung ist der Phasendifferenz 
(J) als Index beigefugt. Die Resultate gehen aus Tabelle 6 her¬ 
vor. Die angegebenen Werte gelten för grOnes Licht. 


Tabelle 6. 


Abstand ron 
der Kathode 
i in mm 

■ 

^30 sek. 

^1 min. 

^2 min. 

^3 min. 

^4 min. 

^6 min. i 

» 

i 

3 

-14' 

-25' 

0 

0 

0 

0 

o 

6 

+ 11' 

: +6' 

0 

0 

0 

0 

0 

! 9 

+ 37' 

+ 14' 

0 

0 

0 

0 

0 

12 

+ 1°17' 

+ 16' 

0 

0 

o 

0 

0 I 

15 

+1°28' 

+ 26' 

0 

0 

0 

0 

o 

t 18 

+1°38' 

+ 48' 

-10' ; 

0 

0 

0 

o 

21 

+1°28' 

+ 1°17' 

-34' 

-6' 

0 

; 0 

0 

24 

+ 48' 

+ 1°56' 

-30' | 

-18' | 

0 

0 

0 

27 

+ 27' 

+ 2°20* 

0 

-34' 

o 

0 

0 

1 30 

+ 6' 

+1°56* 

+ 50' 

-41' 1 

-21' 

0 

0 

33 

0 . 

1 +1°26' 

+ 2°39* 

-37' 

-34' 

0 

0 

1 36 

0 

+ 60' 

+ 2°47' 

■ 0 i 

-39' 

-39' 

0 

39 

0 

+ 27' 

+ 2°32' 

+ 65' 

! -30' 

-65' 

-18' j 

1 42 

o 

}; +8' 

+ 1°46' 

+ 2°5' 

0 

-41' 

-39' i 

1 45 

0 

0 

+ 1°0' 

+ 2°26' 

+ 53' 

+ 13' 

-41' 

48 

i 0 

0 

+ 30' 

+ 1 # 45' 

+1°24' 

+ 1*19' 

-23' 

51 

0 

0 

+ 7' 

i +44' 

+1°38' 

+ 2°6' 

+ 13' 

54 

0 

t 0 

0 

+ 21' ! 

+1°26' 

' +1°52' 

+ 1®0' 1 

57 

0 

o 

0 

+ 6' 

+ 54' 

+ 1°0' 

+1°38' 
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Wenn die Dicke der keilförmigen Schicht wåchst, entfernt 
sich das Maximum der Doppelbrechung von der Kathode, gleich- 
zeitig damit dass der Effekt in unmittelbarer Nähe derselben zuerst 
negativ wird und dann völlig verschwindet. Sehr bemerkenswert 
ist, dass die negative Doppelbrechung nicht auf die unmittelbare 
Nähe der Kathode beschrånkt ist; sie kann uberall in der Schicht 
erscheinen. 

Ahnliche Messungen habe ich bei Gold- und Kupferschichten 
gemacht. Auch bei diesen verschwindet die Doppelbrechung, wenn 
die Dicke kontinuierlich wåchst. 

Aus dem Erwåhnten sieht man unmittelbar ein, warum Rum¬ 
pelt 1 misslang, als er versuchte, die Abhängigkeit der Doppel¬ 
brechung von der Schichtdicke zu bestimmen. Er verfuhr auf 
folgende Weise. Die eine Hålfte der Glasplatte wurde mit einem 
dunnen Glimmerplatte abgedeckt, an dem ein paar Eisenstuckchen 
befestigt waren. Nach kurzer Zerslåubungszeit wurde die Blende 
fortgezogen und auf dem ganzen Glasstreifen weiter zerstäubt. Er 
mass die Phasendifferenz dieser zwei Schichten verschiedener Dicke 
und biidete ihre Differenz. 

Aus Tabell 6 geht auch hervor, dass es nicht erlaubt ist an- 
zunehmen, dass die Phasendifferenz, die eine Schicht verursacht, 
proportional zu der Dicke der Schicht ist, wie dies Kaempf und 
Rumpelt tun. 

In der unmittelbaren Nähe der Kathode kann negative Dop¬ 
pelbrechung bei allen Metallen erscheinen. An anderen Stellen 
der Schicht dagegen habe ich sie nur bei Silberschichten gefunden. 

Platin- und Palladiumschichten verhalten sich änders. Das 
Maximum der Doppelbrechung liegt immer in einem Abstand von 
15—20 mm von der Kathode. Stellt man eine Platinschicht wåh- 
rend einer Zeit von zehn Minuten ununterbrochen her, wird die 
-Doppelbrechung grösser als wenn die Schicht wåhrend einer Zeit 
von funf Minuten gebiidet worden wftre. Wird ein Strom von 3 
M.—A. durch das Entladungsrohr gesendet, wenn die Kathode aus 
Platin besteht, und der Druck des Wasserstoffs 0,io mm Hg betrågt, 
steigt der Druck in 4 sek. bis 0,m mm Hg. Dies zeigt, dass ein Pla- 
tinblech recht grosse Mengen von Wasserstoff enthålt, der abge- 
geben wird, wenn man das Blech ein wenig erwårmt. Gleichzeitig 
damit, dass der Wasserstoff sich entwickelt, rollt sich das Kathoden- 

1 H. Rumpelt, 1. c. p. 637. 
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blech zusammen. Eine derartige Formånderung erscheint nicht, 
wenn das Entladungsrohr mit Luft gefullt ist. Während der kur- 
zen Zeit des Stromdurchgangs, wird das Katliodenblech ungleich- 
mässig erwårmt. Die Wasserstoflfmenge, die sich entwickelt, hängt 
von der Temperatur ab. In einem gewissen Augenblick enthålt 
daher verschiedene Teile der Kathode nicht gleich grosse Menge 
Wasserstoflf. Dass das Blech sich verzieht, zeigt, dass das Vo- 
lumen des Platins von der Menge Wasserstoflf, den es enthålt, ab- 
hångt. Beschlåge aus Platin und Palladium absorbieren Wasser¬ 
stoflf. Entweicht dieser, åndert sich das Volumen und die Schich- 
ten zerbersten. Es sind mithin mehrere Faktoren, die auf die 
Eigenschaften der Platin- und Palladiumschichten einwirken als 
z. B. auf die der Silberschichten. Die einfachsten Bedingungen 
sind daher bei den letzteren zu erwarten. Aus diesem Grund habe 
ich Silberschichten am meisten eingehend untersucht. 

Indem man die Klemmspannung der Maschine und die Grösse 
der in die Leitung eingefuhrten Widerstånde abåndert, wird es 
möglich zu entscheiden, wie das Maximum der Doppelbrechung 
von Druck, Kathodengefålle und Stromdichte abhångt. Hierbei 
wurde die Zeit der Entladung so angepasst, dass die Doppelbrechung 
in einem Abstand von etwa 35 mm von der Kathode am grössten 
war. Die erhaltenen Resultate sind in Tabelle 7 eingeföhrt. 

Tabelle 7. 


Druck in 
mm Hg. 

Stromst. 

M.-A. 

Potentialgef. 

Max. 

Doppelbr. 

0,05 

1,8 

2800 

4°50' 

0,14 

i 3,8 

2850 

3°2l' 

0,18 

4,5 

2650 

2°57' 

0,18 

3,9 

2300 

3°15' 

0,20 

5,0 

2200 

2°50' 

0,20 

4,0 

2000 

3 U 5' 

0,20 

12,0 

2800 

2°34' 

0,20 

5,5 

2400 

2°20' 

0,25 

5,8 

2000 

1°38' 1 

0,30 

6,0 

2000 

1°48' 

0,33 

5,0 

1600 

1°43* 1 

0,33 

18,0 

2800 

1°40' 

1,00 

9,0 

2000 

1°20' 

1,50 

17,0 

1500 

53' 
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Die Tabelle zeigt, dass die Doppelbrechung in sehr geringem 
G rade von Stromst&rke und Kathodengefälle abhångig ist. Der 
Druck spielt eine entscheidende Rolle. Je grösser der Druck ist, 
um so kleiner wird die Doppelbrechung. 

Um zu untersuchen, wie die Eigenschaften der Flåche des 
Glases auf die Doppelbrechung einwirkt, machte ich folgende An- 
ordnung. Das Glas wurde an einer vertikal gesteliten Kupfer- 
scheibe befestigt. Durch Neigen des Entladungsrohres konnte man 
bewirken, dass die Scheibe von einander abweichende Winkel mit 
der Kathode biidete. Diese bestand aus einem Silberblech, das 
an der einen Seite mit Aluminium gedeckt war. Dreht man den 
Schliff um 180°, wurden verschiedene Seiten der Kathode gegen 
das Glas gekehrt. Nachdem die Glasscheibe mit warmer Salpeter- 
såure, Wasser, Alkohol und Äther genau gereinigt worden war, 
wurde sie an der erwfihnten Kupferscheibe befestigt, und unmit- 
telbar nach der Evakuierung des Rohres wurde die Metallschicht 
hergestellt. Die abgelesene Phasendifferenz (J,) ist in Tabelle 8 
eingefuhrt. Dieselbe Glasplatte wurde noch einmal in åhnlicher 
Weise gereinigt. Nachdem sie in dem evakuierten Entladungsrohr 
mehr als 24 Stunden gelegt hatte, liess ich einen kråftigen Ka- 
thodenstrahlenbuschel senkrecht zum Glas fallen. Einige Minuten 
darauf wurde die Metallschicht unter denselben Verhåltnissen wie 
vorher hergestellt. Das Resultat (J 2 ) geht aus Tabelle 8 hervor. 


Tabelle 8. 

Abstand von der 

a 

A 

Glaskante in mm. 

\ 

1 

1 

3 

- 48' 

o 

6 

- 53' 1 

- 9' 

9 

- 32' 

1 -11' 

12 

+ 18' 

- 14' 

15 

+ 1°47' 

- 9' 

18 1 

+ 2°33' 

0 

21 

+ 2°6' 

+ 7' 

24 

4 - 50' 

4- 6' 

27 

+ 21' i 

0 


Die Behandlung, die die Flåche des Glases erfahren hat, ehe 
sich Metall an demselben biidet, wirkt in höhem Grade auf die 
Doppelbrechung ein. Dass dieses nur darauf beruht, dass die 
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Glasplatte durch die Kathodenstrahlen gereinigt worden ist, davon 
habe ich mich uberzeugt. Das Glas wurde nicht durch das Bom- 
bardieren doppelbrechend. Dieselbe Glasplatte wurde gereinigt 
und aufs neue eingelegt. Diesmal liess ich während einer langen 
Zeit den Strom durch das Rohr hindurchgehen, aber das Glas 
wurde vor den Kathodenstrahlen geschutzt. Die Schicht, die sich 
darauf am Glase biidete, hatte approximativ dieselbe Doppelbrechung 
als die zuerst erhaltene Schicht. Dass die Beschaffenheit der 
Flåche eine grosse Rolle spielt, ist es mir auch gelungen, auf die 
folgende Weise experimentell zu zeigen. 

Wird eine Silberschicht ununterbrochen während vier Minuten 
hergestellt, erhält man ein Resultat, das aus Tabelle 6 hervorgeht. 
Die Doppelbrechung erscheint dann nur in einem grossen Abstand 
von der Kathode und ist sowohl + wie Ich stellte eine Silber¬ 
schicht während einer Zeit von vier Minuten her; die Entladung 
geschah in Perioden, jede von welchen eine Minute lang dauerte. 
Nach der dritten Entladung lag die Schicht 24 Stunden in Luft. 
Die Doppelbrechung (zf 4 min.)» welche die Schicht nach der vierten 
Entladung zeigte, ist in Tabelle 9 eingefuhrt. 

Eine Schicht wurde in einer Minute gebiidet; die so erhaltene 
Schicht liess ich 24 Stunden im Entladungsrohr liegen, das die 
ganze Zeit evakuiert war. Danach ging der Strom von neuem 
durch das Rohr wåhren einer Minute hindurch. Die Phasendiffe- 
renz (J 3 mln .) geht aus Tabelle 9 hervor. 


Tabelle 9. 


Abstand von der 
Kathode in mm 

^4 min. 

, ^2 min. 

9 

+ 2°0' 

+ 2' 1 

12 

f 2°23' 

+ ir 

15 

+ 3°0' 

+ 31' 

18 

+ 2°46' 

‘ + l u 12' 

21 

+ 2°28' 

f + 1°51' 1 

24 

+ 1°28* 

+ 2°30' 

27 

+ 5°20' 

+ 3°0' 

30 

+ 7°10' 

+ 3°30' 

| 33 

+ 7°20' 

+ 3°45' 

36 

+ 6°0' 

+ 3°20* i 

39 

+ 5°3' 

+ 2°40' 

42 

+ 4°5' | 

+ 1°40' 

45 

+ 2°46' 

4 41' 

48 

+ 1°52' 

4 20' 
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Vergleicht man die Werte in Tabelle 9 mit denjenigen in 
Tabelle 6, findet man, dass die Phasendifferenz derselben Dicke 
in den beiden Fållen sehr verschieden ist. Dies zeigt, dass ka- 
thodenzerståubte Metallbeschlåge mit der Zeit Verånderungen er- 
fahren. Diese wirken in höhem Grade auf die Doppelbrechung ein. 
Alle Schichten, die in Tabelle 6 eingefuhrt sind, zeigen negative 
Doppelbrechung. In Tabelle 9 sind alle Werte positiv. Die Ver¬ 
ånderungen, die Metallschichten mit der Zeit erfahren, wirken also 
auch auf die Art der Doppelbrechung ein. Goldschichten zeigen 
åhnliche Eigenschaften. Die Bedingung daför, dass die Verånder- 
ungen mit der Zeit sich bei diesen deutlich merkbar machen sollen, 
ist, dass der Interwall zwischen den Schichtbildungen långer als 
för Silber sein muss. 

Da man jetzt aus dem Erwähnten weiss, dass die Doppel¬ 
brechung davon abhångt, ob die Schicht ohne Unterbrechung her- 
gestellt wird, oder ob dies mit kurzerer oder långerer Zeit zwischen 
den Entladungen geschieht, fragt sich, ob auch die Doppelbrechung 
sich mit der Zeit nach der Herstellung der Schicht verändert. 
Mehrere Tage nacheinander mass ich die Phasendifferenz einer 
Silberschicht. Die Doppelbrechung war immer dieselbe. Sie ist 
mithin von der Zeit unabhångig. 

Es ist denkbar, dass die Verånderungen der Doppelbrechung 
nur dann geschehen, wenn die Schicht im Entladungsrohre liegt. 
Ein Metallspiegei, der 24 Stunden in einem evakuierten Rohr ge- 
legt hatte, zeigte dieselbe Doppelbrechung als vorher. Wenn man 
eine Aluminiumkathode benutzte und der Strom durch das Rohr 
wåhrend einiger Minuten hindurchging, gleichzeitig damit dass die 
Schicht drin lag, verånderte sich nicht die Doppelbrechung der¬ 
selben. 

Um zu entscheiden, wie die letzt gebildete Schicht auf untere 
Schichten einwirkt, stellte ich eine Goldschicht her und mass die 
Doppelbrechung (</aq) derselben. Eine Silberschicht biidete sich 
uber der Goldschicht in 75 sek. und unter einem Druck von 0,3 
mm Hg. Die Phasendifferenz, die jetzt aufgemessen wurde, ist in 
Tabelle 10 mit (J Ag ) bezeichnet. Das Silber wurde mit Hilfe von 
Salpetersåure entfemt. Die Doppelbrechung der Goldschicht war 
nun Aus Tabelle 10 geht hervor, dass die Doppelbrechung 

einer Schicht niemals dadurch grösser werden kann, dass eine 
neue Schicht sich an derselben biidet. Die Phasendifferenz scheint 
dagegen an jedem Punkt abzunehmen. 
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Tabelle 10. 


Abstand von der 
Kathode in mm 

di. 

AAg 

jr Au i 

6 

+ 21' 

+ 4°3(>' 

0 

l 9 

+ 35' 

+ 5°50' 

+ 14' 

12 

+ 46' 

+ 3°40' 

+ 16' 

15 

+ 54' 

+ 3°7' 

+ 18' 

18 

+ 54' 

+ 1°50' 

+ 18' 

21 

+ 1°0' 

+ 50' 

+ 17' 


Dass die Doppelbreehung der Goldschicht abgenomraen hat, 
könnte davon abhången, dass die Såure etwas Chlor, das das 
Goldschicht angriffe, enthielt. Ich liess daher eine doppelbrechende 
Goldschicht einige Zeit in Salpetersåure liegen. Ich fand, dass die 
Phasendifferenz infolge der Einwirkung der Såure immer grösser 
wurde. Die Bedingung daför dass die Ånderung deutlich sichtbar 
wird, ist, dass die Schicht eine långere Zeit in der Såure liegt, 
als notwendig ist, um die Silberschicht beim vorigen Versuche zu 
entfernen. 

Um zu untersuchen, wie eine kleine Åtzung auf die Doppel- 
brechung einwirkt. stellte ich eine Goldschicht her, die so dick 
war, dass sie keine Phasendifferenz zeigte. Auf den Goldspiegel 
liess ich Joddampf einwirken. Elin Teil von diesen wird am Spiegel 
verdichtet. Jod vereinigt sich sehr langsam mit Gold. Die kleinen 
Mengen, die sich an die Schicht abgesetzt haben, werden daher 
langsam die Flåche des Goldes åtzen. Ich mass die Phasendiffe¬ 
renz der Schicht in verschiedenen Zeiten, die in Tabelle 11 von 
dem Augenblick gerechnet sind, da die erste Messung gemacht 
wurde. Aus der Tabelle geht hervor, dass die Doppelbreehung 
infolge der Åtzung kontinuierlich wåchst. 

Hat die Kathode die Form eines Drahtes, der senkrecht zu 
dem Glas steht, erhålt man einen kreisförmigen Beschlag, wo die 
Achsen der Doppelbreehung radial und tangential liegen. Wenn 
die Kathode ein Blech ist, das senkrecht zur Glasscheibe und sym- 
metrisch öber derselben hängt, liegen die Achsen der Doppel- 
brechung parallel und senkrecht zur Flåche des Bleches. 
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Tabelle 11. 


Zeit 


0 Min. 

+ 4' 

2 » 

-t- 33' 

4 » 

+ 46' 

6 > 

+ 55' 

12 Stund. 

+ 1°18' 


Wenn dagegen das Blech in seiner eignen Ebene so geröckt 
wird, dass die Mitte des Bieches ausserhalb der Glasscheibe kommt, 
ändert sich die Lage der Achsen. Sie liegen jetzt parallel und 
rechwinklig zu der Bewegungsrichtung der einfallenden Partikel. 
Wenn eine Glasscheibe so eingeföhrt wird, dass sie horisontal und 
rechtwinklig zu einer vertikal gestellter Kathode liegt, bilden sich 
Metallbeschlåge auch an der Seite, die von der Kathode abgekehrt 
ist. Um diese Seite des Glases zu erreichen, mussen die Metall¬ 
partikel rund um das Glas gehen. Ihre Einfallsrichtung ist daher 
derjenigen der Partikel entgegengesetzt, die an die obere Seite des 
Glases kommen. Die Phasendiflferenz der Schichten, die an den 
beiden Seiten des Glases vorhanden sind, hat immer entgegenge- 
setzte Zeichen. Aus dem Erwåhnten kann man den Schluss ziehen, 
dass die Lage der Achsen von der Bewegungsrichtung der ein¬ 
fallenden Metallpartikel, wenn sie die Platte treffen, bestimmt wird. 

Im Vorigen habe ich hauptsächlich die Faktoren untersucht, 
die auf den absoluten Wert der Phasendifferenz einwirken. Dass 
diese Faktoren auch eine grosse Bedeutung för den Amplituden- 
eflfekt haben, glaube ich nur erwåhnen zu durfen. Im Folgenden 
dagegen will ich die Eigenschaften der Doppelbrechung behandeln, 
die in kathodenzerstäubten Metallschichten vorhanden sind. 

Wenn man eine Ausnahme för Silber macht, hat die Kom- 
ponente, die senkrecht zur Bewegungsrichtung der einfallenden 
Partikel schwingt, grössere Geschwindigkeit als die derselben pa¬ 
rallel schwingende. Bei Platin, Palladium und Wismut wird die 
Komponente, die senkrecht zur Bewegungsrichtung der einfallenden 
Partikel schwingt, immer stärker geschwächt. Diesen Effekt be- 
zeichne ich mit — den entgegengesetzten mit +. Bei Silber, Gold 
und Kupfer habe ich sowohl — als + Effekt gefunden. 
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Schichten aus Wismut, Plalin und Palladium zeigen gewöhn- 
lich einen grossen Phasen- und Amplitudeneffekt. In Goldschichten 
dagegen ist die Phasendifferenz klein. Es ist mir gelungen, bis 
auf 10 Goldspiegel herzustellen, die keine Phasendifferenz verur- 
sachten. Alle diese zeigten jedoch einen grossen Amplitudeneffekt, 
der immer + (2 S2 > 1°) war. 

Schon aus Tabelle 5 geht hervor, dass die Phasendifferenz in 
verschiedenen Punkten einer Schicht verschiedene Werte annehmen 
kann. In einer gewissen Abstand von der Kathode hat die Phasen¬ 
differenz ein Maximum, und bei einem anderen Abstand åndert 
sich das Zeichen derselben. Dazu kommt, dass verschiedene Far- 
ben sehr von einander abweichende Werte liefern. Fur drei Far- 
ben habe ich die Phasendifferenz und den Amplitudeneffekt an 
verschiedenen Stellen einer Silberschicht gemessen. Das Resul¬ 
tat, das aus Tabelle 12 hervorgeht, ist sehr tiberraschend. 


Tabelle 12. 


Abstand von 
der Kathode 
in min 

— - ■— - —— 

4l = 618 

■ 

■ 

2^1 = 618 

2ä 1 = 534 

2-Ojl = 456 

1 

1 

1 

1 

18 

- 2' 

- ir 

-9' 

+ 1°48' 

% 

O 

o 

+ 

+ 30' i 

| 

i 21 

+ 30' 

- 25' 

-20' 

+ 2°48' 

+ 1°36' 

+ 1°0' . 

: 27 

+ 1°5' 

- 33' 

- 32' 

+ 2°48' 

+ 3°6' | 

+ 1°30' 

30 

+ 2°6' 

- 15' 

- 35' 

+ 2°36' 

+ 3°30' 1 

+ 2°6' 1 

i 33 1 

+ 3 W 16' 

+ 25' 

! - 27' 

+ 1°12' 

+ 3°30' j 

+ 2° 12' i 

1 36 

+ 4«0' 

+ 1°25' 

- 3' 

0 

+ 2°12' 

+ 2°0' 1 

i 39 

+ 3°20' 

+ 2°0' 

+ 6' 

- 1°12' | 

+ 1°6' i 

+ 1°54' 

! 42 

+ 3°7' 

+ 2°24' 

+ 24' 

- 1°18' 

0 

+ 1°30' 

48 

! + 40' j 

+ l°23'l 

+ 41' i 

- 1°36' 

- 36' 1 

+ 1°18' 

51 

i 

+ 3' 1 

+ 20' 

+ 35' | 

— 

i 

— 


Die Phasendifferenz kann an einer Slelle fur rotes Licht po¬ 
sitiv aber för grunes und blaues negativ sein. Die Zeichenfinderung 
geschieht in verschiedenen Abstanden von der Kathode för ver¬ 
schiedene Wellenlången. Aus diesem ergiebt sich, dass die Phasen¬ 
differenz einer Farbe Null sein kann, wåhrend sie för andere 
Farben sehr gross ist. Wie die Phasendifferenz hat auch das 
Amplitudenverhåltnis ein Maximum. Fur die beiden Effekte treten 
diese nicht gleichzeitig auf. Auch das Zeichen des Amplituden- 
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effekts ändert sich, und diese Zeichenånderung geschieht fur ver- 
schiedene Wellenlången in verschiedenen Punkten der Schicht 
Aus dieser Tabelle geht auch hervor, dass es in Bezug auf Silber 
sinnlos ist, von der Dispersion der Phasendifferenz oder des Am- 
plitudeneffekts zu sprechen, denn diese ist an verschiedenen Stellen 
der Schicht verschieden. Es fragt sich dann, ob diese Verschieden- 
heit nur davon abhångt, dass die Dicke der Schicht eine konti- 
nuierliche Verånderung erfåhrt, oder ob die Struktur variiert. 
Macht man Schichten verschiedener Dicke, wie an Seite 40 be- 
schrieben ist, findet man, dass sich das Maximum der verschidenen 
Farben gleichzeitig von der Kathode entfernt. Durch Anpassung 
der Zeit der Zerståubung, kann man also in einem angegebenen 
Abstand eine beliebige Dispersion erhalten. Aus diesem schliesst 
man, dass Schwankungen der Struktur nicht von den verschiedenen 
Abstånden, die die verschiedenen Partikel von der Kathode zu der 
Glasplatte zuruckgelegt haben, abhången können. Um dies zu 
veranschaulichen, habe ich in Tabelle 13 Werte der Phasendiffe¬ 
renz und des Amplitudeneffekts bei einer Ag-Schicht, wåhrend 
einer doppelt so långere Zeit als die vorige (Tab. 12) hergestellt. 


Tabelle 13. 


Abstand von der 
Kathode in mm 



4u 


584 


4l = 


456 




618 


i 


15 

- 20' 

- 3' 

. - 4' 

9 

1 

20 

~ 23' 

- 4' 

1 - 5' 

r 

25 

- 22' 

- 2' 

1 0 

| 

— 

30 

! - 34' 

- 11' 

0 

+ 36' ; 

35 

- 36' 

- 25' | 

0 

+ 2°36' 

40 

+ 4' 

- 20' 

-11' 

+ 3°24' 

45 

+ 1°12* 

+ 5' 

- 15' 

+ 2°48' 

50 

+ 2°20' 

-t- 40' , 

- 5' 

+ 1°30‘ 

55 

+ 2°20' 

+ 1°26' 

+ 21' 

• 

. -30' 

60 

+ 1°50' ! 

+ 1°41' 

+ 30' 

- 1°36' ; 


Dass die Dicke nur eine sekundåre Rolle spielt, geht schon 
aus Tabelle 9 hervor. Man sieht ein, dass zwei gleich dicke 
Schichten, die nicht wåhrend einer gleich langen Zeit hergestellt 
worden sind, in demselben Abstand von der Kathode, verschiedene 
Dispersion zeigen mussen, eine Thatsache, die deutlich hervorgeht, 

C. Btrgholm. 4 
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wenn man die Werte in Tabelle 13 mit denen in Tabelle 14 ver- 
gleicht. Die letzteren habe ich auf folgende Weise erhalten. Nach- 
dem die vorige Schicht 12 Stunden geliegen hatte, mass ich die 
Phasendifferenz derselben för verschiedene Farben. Ich erhielt 
dann dieselben Werte wie in Tabelle 13. Ober dieser verhålt- 
nismåssig dicken Schicht biidete ich einen anderen sehr dunnen 
Beschlag aus Silber. Die Werte der Phasendifferenz bei dieser 
Schicht sind in Tabelle 14 eingefuhrt. 


Tabelle 14. 


Abstand von der 
Kathode in mm 

* 618 

• 

4l=584 

4U466 

i 

16 

+ 2°33' 

+ 1°38' 

+ 35' 

20 

+ 1°64' 

+ 1°30' 

+ 57' 

25 

+ 1°14' 

+ 1°15' 

+ 40' ; 

30 

+ l°2l' 

+ 1°10' 

+ 20' 

35 

+ 28' 

+ 58' 

+ 6' 


Die Dispersion eines Ag-Spiegels kann, von der Dicke unab- 
hångig, alle beliebigen Werte annehmen. Eine mehrfache Ref¬ 
lexion spielt also keine Rolle. Die Variation der Doppelbrechung 
mit dem Abstand von der Eathode muss von Verschiedenheiten 
in der Struktur der Schicht abhången, und diese Struktur wird 
von der Herstellungsart der Schicht bedingt. 

Bei allen Metallschichten, die untersucht worden sind, habe 
ich gefunden, dass die Dispersion vom Abstand von der Ka- 
thode und der Herstellungsart der Schicht abhångt. Um ein Bei- 
spiel der Änderungen der Dispersion mit dem Abstand zu geben, 
habe ich in Tabelle 15 vollståndige Messungen einer Palladium- 
schicht, die ohne Unterbrechung hergestellt worden ist, eingefuhrt. 

Aus der Tabelle geht hervor, dass die Phasendifferenz för Rot 
in der Nåhe der Kathode, fur Blau aber in einem Abstand von 
nur einigen cm von derselben am grössten ist. Wie Palladium 
verhalten sich Platin und Wisinut. In Schichten aus Gold und 
Kupfer ist die Phasendifferenz immer för Rot am grössten. 
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Tabelle 15. 


Abstand von 

der Kathode 

in mm 

4l = 618 

4l=584 

4l = 456 

2^=618 

2 &X = 534 

2^=456 

10 

+ 3°37' 

+ 2°32' 

+ 2°27' 

- 1°48' 

- 1°12' 

% 

O 

o 

1 

15 

+ 3°7' 

+ 2°50' 


- 1°42' 

- 54' 

- 48' 

! 20 

+ 2°47' I 

+ 2°32' 

+ 2°22' 

- 1°12' 

- 42' 

- 42' 

25 

+ 2°5' 

+ 1°48' 

+ 2°47'! 

- 48' 

- 36' 

- 24' | 

! 30 

+ 1°14' 

+ 1°16' 

! + 1°17' 

- 36' 

- 24' 

- 18' 

35 

+ 44' 

+ 46' 1 

1 + 50' 

- 24' 

i ~ 24' 

j‘ - 18' ! 

40 

+ 24' 

+ 26' 

+ 29' 

— 

— 

— 


Stellte ich eine Wismutschicht ohne Unterbrechung während 
4 Minuten her, erhielt ich die Werte die in Tabelle 16 ein- 
gefuhrt sind. Nach einer Zeit von drei Stunden biidete sich uber der 
vorigen eine neue dunne Schicht aus Wismut (Zerst Zeit 45 sek.). 
Die Dispersion war jetzt eine andere. Die Werte (<f) der Phasen- 
differenz gehen aus Tabelle 16 hervor. 


Tabelle 16. 


Abstand von 
der Kathode 
in mm 

^A = 618 

^4 = 584 

■ 

= 618 

534 

= 456 

15 

eg 

eg 


! 2°8' 

2°12' 

2°21' 

20 



1°31' 

1°56' 

1°59' 

2°4' ; 

25 

KU 

Es9 

1°11' 

1°14' 

1°14' 

1°13' 


Eine Palladiumschicht, die keine Doppelbrechung zeigte, wurde 
von Kathodenstrahlen erwårmt Hierdurch wurde die Schicht nicht 
doppelbrechend. Ober der so behandelten Schicht biidete sich in 
der gewöhnlichen Weise ein neuer dunner Beschlag aus Palladium. 
Bei Messung der Phasendifferenzen erhielt ich die Werte, die in 
Tabelle 17 eingeföhrt sind. 
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Tabelle 17. 


4l = 618 

4l =• 687 

4U456 

i 

34' 

38' 

44' 


Die Dispersion hängt also von der Weise ab, in welcher die 
Schichten hergestellt werden. Bilden sich die Metallschichten in 
einer mögliehst kurzen Zeit, ist die Phasendifferenz fur Hot am 
grössten. Aus Tabelle 18 gehen die Werte der Phasendifferenz 
und des Amplitudeneffekts för verschiedene Metalle und Farben 
in einem Abstand von 20 mm von der Kathode hervor, wenn die 
Schichten ohne Unterbrechung hergestellt worden sind. 


Tabelle 18. 


Substanz 

= 618 

m 

4l = 456 


2ä 1 = 684 

2 &X = 466 

Gold. . . . 

1°56' 

1°3' 

48' 

+ 2°18' 

+ 1°18' 

-18' 

Kupfer . . 

1°0' 

44' 

i 41' 

- 48' 

-30' 

- 24' 

Wismut. . 

1 M 38' 

1°31' 

1°27' 

- 1°6' 

- 42' 

- 30' 

Platin . . . 

2°31' 

2°24' 

2°20' 

- 1°30' 

- 1°30' 

- J°24' 

Palladium. 

2"47' 

1 

2°32' 

2°22' 

- 1°6' 

- 42' 

- 36' 


Bei den vorbereitenden Versuchen benutzte ich Wechselstrom, 
und stellte die Schichten in Perioden her. Ich fand, dass die 
Phasendifferenz von Platin, Wismut und Palladium för blaues 
Licht am grössten war. Dies gilt, wenn die Schichten dunn und 
in Perioden hergestellt worden sind. 

Eine Goldschicht die ich in Luft herstellte, war in durchgehen- 
dem Licht grön bis in einem Abstande von 30 mm von der Ka¬ 
thode, aber in weiterem Abstande von der Kathode war sie blau. 
Bei dem Gbergang von Grun zu Blau fand eine Diskontinuitåt in 
Bezug auf die Phasendifferenz för Rot und Blau statt, wåhrend 
die Phasendifferenz fur Grun konstant war. Aus Tabelle 19 gehen 
die Werte der abgelesenem Drehungswinkel und die berechneten 
Phasendififerenzen an den beiden Seiten der Grenzlinie zwischen 
der grunen und blauen Schicht hervor. 
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Tabelle 19. 


Abstand von 
der Kathode 

®i = 618 

®1 = 684 

& l = 456 

B 

B 

4l-456 

25 

4°50' 

1°50' 

2°0' 

+ 1°7' 

+ 28' 

+ 35' 

! 28 

4°60' 

1°40' 

2°35' 

+ 1°7' 

+ 25' 

+ 46' 

32 j 

S 7°48' 

1°40' 

40' 

+ 1°49' 

+ 25' 

+ 12' 

35 

6°26' 

1°30' | 

35' 

+ 1°30' 

+ 23' 

+ 10' 


Nur hieraus versteht man, wie zwecklos es ist zu versuchen, 
einen Schluss öber den Zusammenhang zwischen den optischen 
Konstanten und der Grösse der Doppelbrechung zu ziehen. 

Wird eine doppelbrechende Metallschicht in Jodid oder Oxyd 
verwandelt, geht die Phasendifferenz in die entgegengesetzte uber. 
Als ein Beispiel der Grösse und Dispersion der Phasendifferenz 
habe ich in Tabelle 20 Resultate von Messungen bei einer Jod- 
silberschicht angeföhrt. 


Tabelle 20. 


4l = 618 

4U&34 

l 

= 456 

- 13' 

- 20' 

- 32' 


5. Diskussion uber die Ursache der Doppelbrechung. 

In der geschichtlichen Gbersicht habe ich die verschiedenen 
Annahmen, die man gemacht hat, um die Doppelbrechung in ka¬ 
thodenzerstäubten Metallschichten zu erklåren, auseinandergesetzt. 
Da Rumpelt nachgewiesen hat, dass die von Kaempf gemachte 
Hypothese unrichtig ist, brauche ich nicht dieselbe zu diskutieren. 
Kundt, Dessau, Granqvist, Ambronn und Rumpelt gehen von der- 
selben Grundannahme aus. Sie sind der Ansicht, dass die einzel- 
nen Metallteilchen aus irgend einer Ursache sich in einer gewissen 
Weise auf der Platte orientiert absetzen. Zuerst will ich untersuchen, 
ob diese Ansicht in Ubereinstimmung mit den oben angeföhrten 
experimentellen Thatsachen sind. 
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Wenn die Metallteile wåhrend ihrer Bewegung gerichtet wer- 
den, muss die Doppelbrechung von den Eigenschaflen der Flåche, 
an der die Schicht sich biidet, unabhångig sein. Aus den Ex¬ 
perimenten wissen wir, dass der absolute Wert der Phasendifferenz 
und des Amplitudeneffekts in höhem G rade von diesem Faktor 
abhångt. 

Diese angenommenen orientierenden Kråfte können nur wåh¬ 
rend der Zeit, in welcher die Entladung dauert, thåtig sein. Ausser- 
dem versteht sich von selbst, dass die Kråfte, die in einem ge- 
wissen Augenblick wirken, von der Zeit der Entladung unabhångig 
sein mussen, vorausgesetzt dass diese Zeit lang ist, im Vergleich 
mit deijenigen, welche die Partikel bedurfen, um von der Kathode 
zu der Glasplatte zu gehen. Diese Hypothese kann keine Erklå- 
rung daröber geben, warum die Doppelbrechung verschieden ist, 
wenn die Schicht mit und ohne Unterbrechungen hergestellt wird. 

Wenn die Partikel geordnet auf die Platte hinabfallen, muss 
die Anzahl Teile in Volumeinheit wachsen, je långer die Entladung 
dauert. Die Doppelbrechung in einer dicken Schicht muss also 
grösser als in einer dunnen sein. Die Experimente zeigen, dass 
die Doppelbrechung abnehmen kann, wenn die Dicke wåchst. 

Hieraus ziehe ich den folgenden Schluss. Wenn die Doppel¬ 
brechung davon abhångt, dass die Schicht aus orientierten Teilchen 
gebaut ist, kann die Orientierung der Teile nicht wåhrend der Be¬ 
wegung von der Kathode zu dem Glase geschehen. 

Wenn die verschiedenen Partikel, nachdem sie die Glasplatte 
erreicht haben, geordnet werden, kann diese Orientierung nur dann 
statt finden, wenn die Metallteile auf das Glas fallen. Die Doppel¬ 
brechung ist nåmlich von der Zeit unabhångig, die nach dem Bil¬ 
den der Schicht vergangen ist. Kråfte, die von der Kathode 
wåhrend des Stromdurchgangs ausgehen, können nicht eine orien- 
tierende Wirkung haben, denn, wenn man eine Aluminiumkathode 
benutzt, und ein Strom durch das Rohr geht, indem die Schicht 
drin liegt, åndert sich die Doppelbrechung nicht. 

Durch die Experimente wissen wir, dass die Doppelbrechung 
einer unteren Schicht nie dadurch grösser werden kann, dass eine 
neue Schicht sich auf derselben biidet. Wenn eine Orientierung 
geschieht, muss sie in dem Augenblick stattfinden, wenn die Schicht 
gebiidet wird. Dass die Verånderungen, welche die vorher vor- 
handene Schicht mit der Zeit nachweisbar erfåhrt, dabei eine so 
entscheidende Rolle spielen wörden, ist unerklärlich. 
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Da das Maximum der Doppelbrechung in einem beliebigen 
Abstand von der Kathode liegen kann, sieht man ein, das elek* 
trische Kråfte keine Art Orientierung, die auf die Doppelbrechung 
einwirkt, verursachen können. Zu demselben Schluss kommt man, 
wenn man bedenkt, dass die Achsen der Doppelbrechung von der 
Bewegungsrichtung der einfallenden Partikel bestimmt werden. 
Es scheint mir auch schwerständlich, warum eine kleine Åtzung 
einer Schicht, die aus orientierten Teilen aufgebaut ist, die Doppel¬ 
brechung grösser machen wörde. 

Welche Eigenschaften die Metallschichten besitzen, die aus 
orientierten Teilen bestehen, weiss man nicht. Aus dem erwähn- 
ten geht jedoch hervor, dass man mit Kenntnis von nur den Fak¬ 
toren, die auf die Doppelbrechung einwirken, schliessen kann, dass 
die vorher gemachten Annahmen uber die Ursache der Doppel¬ 
brechung in kathodenzerstäubten Metallschichten sehr unwahr- 
scheinlich sind. 

Nach Kaempf zeigen die Spiegel mit sehr starker Doppel¬ 
brechung unter dem Mikroskop feine Risse und Sprönge, die vor- 
zugsweise in tangentialer Richtung verlaufen. Um die Doppel¬ 
brechung in kathodenzerstäubten Metallschichten zu erklåren, braucht 
man nur anzunehmen, dass alle Schichten solche Risse haben. 
Eine derartige Struktur könnte auf die folgende Weise entstehen. 
Nach dem vorigen wissen vvir, dass die Metallschicht mit der Zeit 
Verånderungen erfahren. Diese Verånderungen beruhen darauf, 
dass die Schichten zerbersten. Da die Doppelbrechung unabhångig 
von der Zeit ist, nach welcher die Schicht gebiidet ist, mässen 
die entstandenen Risse ungeordnet verlaufen. Platinschichten ent- 
halten Wasserstoff. Verschwindet dieser, ändert sich das Volumen 
des Metalibeschlages. Platinschichten können also auch aus dieser 
Ursache zerbersten. Die Experimente zeigen, dass die Metallpar¬ 
tikel von der Kathode die Glasplatte unter einem grossen Einfalls- 
winkel treffen. Hierdurch werden die Risse, die in radialer Rich¬ 
tung gehen, in einer anderen Weise zugefullt als die, welche in 
tangentialer Richtung verlaufen. — Ritzt man eine Metallschicht 
mit einem feinen Schmirgelpulver und låsst Metallpartikel recht- 
winklig an die Schicht fallen, wird die Doppelbrechung immer 
kleiner. In einer åhnlichen Weise verhalten sich bei Zerståubung 
die vorher genannten radial verlaufenden Risse. 

Mit Ausgangspunkt von diesen beiden Annahmen kann man 
eine wahrscheinliche Erklårung uber all die verschiedenen Eigen- 
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schaften geben, die kathodenzerståubte Metallschichten zeigen. Dass 
Metallschichten, die die angenommene Struktur haben, sowohl 
Phasen- als Amplitudeneffekt verursachen, wissen wir aus der Un- 
tersuchung, die ich an geritzten Spiegeln gemacht habe. Dass die 
Achsen der Doppelbrechung immer parallel und rechtwinklig zu 
der Bewegungsrichtung der einfallenden Partikel liegen, erfolgt un- 
mittelbar. 

Die Bedingung daför, dass Doppelbrechung entstehen soll, ist 
nach der Annahme, dass die Mehrzahl der einfallenden Partikel 
das Glas in derselben Richtung treflfen. Wird der Druck im Ent- 
ladungsrohre höher, wåchst die Anzahl Zusammenstösse zwischen 
den Metallteilchen und Gasmolekylen. Hierdurch zerstreuen sich 
die Partikel in allen Richtungen, was die Folge hat, dass die 
Doppelbrechung abnimmt, wenn der Druck wåchst. 

Nach Werner und anderen weiss man, dass die Verånderungen, 
die kathodenzerståubte Metallschichten erfahren, in höhem Grade 
von den Eigenschaften der Fläche abhängen, an der die Schichten 
sich bilden. Wenn Gas am Glase da ist, kann dieses durch die 
Schicht herausdringen und diese zersprengen. Da diese Verånde- 
rungen nach der Annahme eine der Ursachen der Doppelbrechung 
ist, sieht man ein, dass die Doppelbrechung von den Eigenschaften 
der Fläche abhängen muss. 

Bei sehr dunnen Schichten hat man gefunden, dass die Ver¬ 
änderungen unerhört schnell vor sich gehen. Aus dem oben Er- 
wåhnten geht auch hervor, warum dunne Schichten immer doppel- 

brechend sind. Låsst man die Dicke der Schicht schnell wachsen, 

♦ w 

hat die Schicht nicht Zeit genug, um so sehr zu zerbersten. Die 
Ritzen, die vorhanden sind, können von der grossen Anzahl Me¬ 
tallpartikel, die das Glas treffen, zugefullt werden. Dies giebt dar- 
uber Erklårung, warum die Doppelbrechung bisweilen abnimmt 
oder vollkommen verschwindet, wenn die Dicke wåchst. Man 
sieht auch unmittelbar ein, dass die Doppelbrechung grösser wer¬ 
den muss, wenn die Schicht in Perioden hergestellt wird. Warum 
das Maximum der Doppelbrechung immer weiter von der Eathode 
entfemt wird, kann man ohne Schwierigkeit einsehen. 

Goldschichten zeigen oft einen kleinen oder keinen Phasen- 
effekt. Dies kann von den optischen Konstanten abhängen, aber 
die Ursache könnte auch sein, dass die Veränderungen der Gold¬ 
schichten klein sind oder langsam geschehen. Dank den Unter- 
suchungen Werners uber Empfindlichkeitsfinderungen bei licht- 
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elektrischer Elektronenemission weiss man, dass verschiedene Metalle 
in dieser Hinsicht sich sehr abweichend verhalten. Gold ist das 
Metall, worin die Verånderungen am kleinsten sind. 

Wir nehmen an, dass wir eine Goldschicht solcher Dicke 
haben, dass die Doppelbrechung auf dem Wege ist zu verschwin- 
den. Der Annahme nach soll die Dicke in den tangential ver- 
laufenden Ritzen am kleinsten sein. Wenn man von jedem Ober- 
fl&chenelement eine gleich dicke Metall-lagerung wegnimmt, er- 
scheinen und vermehren sich die genannten Ritzen. Aus diesem 
verstehen wir, dass eine kleine Åtzung der Schicht die Doppel¬ 
brechung grösser machen muss. 

In der Nähe der Kathode kann die Doppelbrechung verhält- 
nismässig klein sein, denn die Partikel treffen das Glas unter einem 
fast rechten Winkel. Aber nicht alle Teile gehen senkrecht zur 
Ebene des Kathodenbleches aus. In der Nåhe der Kathode kann 
daher die Doppelbrechung ein anderes Zeichen haben als weiter 
weg. 

Granqvist hat nachgewiesen, dass die Doppelbrechung sehr 
klein wird, wenn das Glas, an dem die Metallschicht gebiidet wird, 
sich in einem grossen Abstand von der Kathode befindet. Dies 
beruht darauf, dass der Weg, den die Partikel gehen, lang wird, 
gleichzeitig damit, dass der Einfallswinkel klein wird. 

Es ergiebt sich ohne weiteres, dass die Anzahl und Grösse 
der Ritzen von dem Abstand von der Kathode abhängen. Diese 
beiden Faktoren wirken auf die Doppelbrechung ein, die daher in 
allen verschiedenen Punkten derselben Schicht verschieden ist. 

Nach dem gemachten Messungen in geritzten Spiegeln wissen 
wir, dass die optischen Konstanten der Schicht in höhem Grade 
auf die Doppelbrechung einwirken. Auch in kathodenzerståubten 
Spiegeln ist die Doppelbrechung fur verschiedene Metalle und 
Farben verschieden. Die Ursache der Doppelbrechung muss die- 
selbe för verschiedene Farben sein. Da die Phasendifferenz bei 
Silberschichten in demselben Punkt positiv fur Rot, negativ för 
Grön und Blau aber sein kann, zeigt dies, dass die Zeichenånde- 
rung von der Grösse der Ritzen, und möglicherweise auch von ihrer 
Anzahl abhångt. Dagegen ist es ausgeschlössen, dass die Struktur 
in die entgegengesetzte umgewandelt worden ist. Die negative 
Doppelbrechung erscheint nur, unmittelbar bevor die Doppel¬ 
brechung bei fortgesetztem Zuwachs der Dicke verschwindet. 
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Werden die Schichten periodenweise hergestellt, wird die Doppel- 
brechung immer in allen Metallschichten positiv, d: h. die Kompo- 
nente den Ritzen parallel schwingt hat grössere Geschwindigkeit als 
die rechtwinklig zu denselben schwingende. Dies ist in vollkommener 
Obereinstimmung mit den Erscheinungen bei geritzten Spiegeln. 

In geritzten wie in kathodenzerståubten Spiegeln wird die 
Phasendifferenz sehr klein, wenn die Schicht in Jodid ungewandelt 
wird. Das Zeichen åndert sich immer zu dem entgegengesetzten, 
und die Phasendifferenz wird fur kurze Wellenlången am grössten. 

Als eine bemerkenswerte Eigenschaft bei doppelbrechenden Me¬ 
tallschichten weist Dessau darauf hin, dass die radial schwingende 
Komponente die grösste Geschwindigkeit bei Reflexion an der 
Metallseite hat, während das Verhåltnis bei durchgehendem Licht 
das entgegengesetzte ist. Drude 1 hat untersucht, in welchem Grad 
die Phasendifferenz eines geritzten Spiegels auf der Richtung der 
Ritzen beruht. Wenn die Ritzen rechtwinkelig zu der Einfallsebene 
verlaufen, ist die Phasendifferenz zwischen der rechtwinkelig zur 
Einfallsebene und derselben parallel polarisierten Komponente 
kleiner, als wenn der Spiegel glatt ist. Aus diesem können wir 
folgendem Schluss ziehen. Die Komponente, die rechtwinkelig zu 
den Ritzen schwingt, hat grössere Geschwindigkeit als die den¬ 
selben parallel schwingende. Der Annahme nach verlaufen die 
Risse in doppelbrechenden kathodenzerståubten Metallschichten 
tangential. Die genannten Versuche vbn Dessau und Drude sind 
also vollkommen analog. 

In geritzten wie in kathodenzerståubten Spiegeln ist die Dis- 
persion der Phasendifferenz bei Gold und Kupfer annåhernd gleich 

Werden die Schichten in Perioden hergestellt, wird die Åhn- 
lichkeit der zwei Arten doppelbrechender Spiegel immer grösser. 
Je länger die Zeit ist, die zwischen den Entladungen vergeht, je 
mehr zerbirst die Schicht, und je grösser können die Ritzen werden. 
Wenn eine Metallschicht von Kathodenstrahlen bombardiert wird, 
ist es wahrscheinlich, dass dieselbe betråchtlich zerbirst. Wenn 
die Metallpartikel unter einem grossen Einfallswinkel auf eine der- 
artige Schicht herabfallen, wird diese doppelbrechend, und in Be- 
zug auf Palladium geht aus Tabelle 17 hervor, dass die Phasen¬ 
differenz fur blaues Licht am grössten ist. 

Fur Wismut, Platin und Palladium ist der Amplitudeneffekt 
immer bei geritzten wie bei kathodenzerståubten Spiegeln negativ, 

1 P. Drude. Ann. d. Phys. 39. p. 498. 1890. 
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und der Amplitudeneffekt ist för rotes Licht am grössten. Gold, 
Kupfer und Silber zeigen bei doppelbrechenden Metallschichten 
beider Arten sowohl positiven als negativen Amplitudeneffekt 

Ich bin der Ansicht, dass es aus dem Erwähnten hervorgeht, 
dass die Doppelbrechung in kathodenzerstäubten Metallschichten 
von ultramikroskopischen Hissen, die rechtwinkelig zu der Be- 
wegungsrichtung der einfallenden Partikel gehen, abhångt 

Kaempf und Rumpelt glauben, dass die Doppelbrechung in 
kathodenzerstäubten Metallschichten auf keiner Art Gitterstruktur 
beruhen kann. Als einen Grund dieser Behauptung nennen sie, 
dass die Doppelbrechung nach Jodieren verschwindet; dass Silber 
und Platin sehr von einander abweichende Absorptionsverhåltnisse 
zeigen, und dass der Schwingungs- und Absorptionszustand we- 
sentlich durch die optischen Konstanten des Materials bestimmt 
ist. Aus dem, was ich vorher gesagt habe, geht hervor, dass all 
diese Bemerkungen unbefugt sind. 

Rumpelt sagt: »Man kann sich die noch ganz unbekannte 
Struktur am einfachsten ersetzt denken, durch den idealen Fall 
aneinander gelagerter gleichgrosser Wörfel mit Zwischenråumen, 
die klein sind gegen die Kantenlänge und in den drei Hauptach- 
senrichtungen der Wurfel verschieden gross sind. Unter diesen 
Voraussetzungen lasst sich die Berechnung des Feldes und damit 
der Dielektrizitåtskonstanten in den drei ausgezeichneten Richtungen 
leicht durchfuhren, und man erhålt dieselbe Beziehungen, wie sie 
för die lamellare Doppelbrechung gelten und von Wiener 1 abge- 
leitet sind.» 


Mit Hilfe der Grenzbedingungen und der Energiegleichung 
behandelt Wiener die Theorie eines Körpers, der aus meh- 
reren einander parallelen Schichten von verschiedener Dielek- 
triz i tåtskon stan te e, und e., besteht. Diesen Körper denkt er sich 
durch eine kristallinische Substanz ersetzt, deren Hauptdielektri- 
zitåtskonstanten e 0 und e a sind. Ist die Dicke beider Art Schichten 


J • J 

d x und d Jt und d, = -z ——; d 2 =-?—— 7 - gilt för den Fall, dass die 

«, + a 2 a | + rf, 

elektrischen Kraftlinien den Grenzflåchen der Schichten parallel 


sind: 


*o — dj C| + dj ; 

1 O. Wieher, Phys. Zeitschr. 5. p. 332. 1904. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



60 Carl Bergholm, 

und wenn die Kraftlinien senkrecht zu den Flåchen der Schichten 
stehen: 

I = + i . 

fa 

Nehmen wir an, dass die Schicht tangential verlaufende Risse . 
hat, gelten diese Formeln. Rumpelt hat nachgewiesen, dass sie 
appr. geschrieben werden können: 


n r — nt = n 



^3 A; 8 + 2 - n 8 - 
^A; 8 + 2 - 3n 8 + 


* w.. 

n 8 + kV 2 ’ 

n 8 + k V 2 ’ 


Fur dielektrische Schichten gelten die Gleichungen: 

i\*ii. 

«} 2 ' 



Diese Formeln sind nur als eine grobe erste Approximation 
zu betrachten. Man hat z. B. keine Ruchsicht darauf genommen, 
dass eine Welle an jeder Grenzflåche der Schichten reflektiert wer¬ 
den muss. Ausserdem wird vorausgesetzt, dass die mit einander 
wechselnden Schichten eine konstante Dicke haben. 

Die WiEKERschen Formeln stimmen zum Teil mit den Eigen- 
schaften uberein, die man experimentell bei doppelbrechenden 
Schichten gefunden hat. Da n r - n t > 0, hat die Komponente, die 
in der Richtung des Tangenten schwingt, grössere Geschwindigkeit 
als die, welche in derjenigen des Radius schwingt. Ist n klein 
im Vergleich zu k soll k r - k t > 0. Dieses tritt gewöhnlich bei 
Goldschichten ein. Fur grosse Werte von n wird k r — k, <■ 0. Bei 
dielektrischen Schichten hat die Phasendifferenz demjenigen in 
Metallschichten entgegengesetztes Zeichen, und die Phasendifferenz 
ist fur grosse Werte vom Brechungsindex am grössten. 

In mehreren Fållen giebt es keine Obereinstimmung zwischen 
den experimentellen Resultaten und den oben erwåhnten Wiener- 
schen Formeln. Wenn n r - n, < 0, muss k r - k t < 0. Silberspie- 
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gel mit negativer Phasendifferenz dagegen verursachen einen po¬ 
sitiven Amplitudeneffekt. Die negative Phasendifferenz, die bei 
Silber erscheint, kann man ebensowenig mit Hilfe diesen Formeln 
erklåren wie die Variation der Dispersion mit dem Abstand von 
der Kathode. 


6. Die Ursache der Doppelbrechung in den s. g. »Braun* 

schen Zerstäubungsgittem». 

Sendet man eine kråflige Kondensatorentladung durch einen 
feinen Draht, der öber eine Glasplatte gespannt ist, erhält man 
einen doppelbrechenden Metallbeschlag. Braun 1 fand, dass in 
durchgehendem polarisiertem Licht der elektrische Vektor leichter 
hindurchgeht, wenn dieser dem Draht, der zerstäubt wird, parallel 
als wenn er senkrecht dazu schwingt. Die erstere Richtung nen- 
nen wir der Kurze wegen tangential, die letztere radial. Ung erer* 
wies nach, dass bei allen Pråparaten und allen Metallen der radial 
schwingende Strahl gegen den senkrecht dazu liegenden beschleu- 
nigt ist. Braun sagt (p. 2741. c.): »Die Silberzerståubungen zeigen 
wie mit einem Pinsel hingewischte Partien, welche eine Art depo- 
larisierende Wirkung ausuben (Reflexion an kleinen Metallnadeln?) 
Diese sind sehr störend, wenn man beurteilen will, ob das durch- 
gegangene Licht linear polarisiert ist». Dies fuhrte mich zu dem 
Gedanken, dass die Doppelbrechung in den »BRAUNSchen Zer- 
ståubungsgittem* vielleicht nur in den radial gehenden Ritzen 
ihren Grund hat. Dass dies der Fall ist, geht aus dem Folgenden 
hervor. 

Infolge des Krieges war es mir nicht möglich, das Drahtma- 
terial anzuschaffen, das wunschenwert gewesen wåre, und darum 
nicht die Versuche in so höhem Grade zu variieren, wie ich es 
håtte machen sollen. Die Versuchsanordnung war dieselbe, welche 
von Toepler 8 angegeben ist. Ich untersuchte den Phasen- und 
Amplitudeneffekt in Schichten aus Nickel, Eisen, Silber, Kupfer 
und Platin fur verschiedene Farben. Das Resultat geht aus Ta- 
belle 21 hervor. 

1 F. Braun, 1. c. 

* A. Ungerer, Ann. d. Phys. 46. p. 130. 1915. 

* M. Toepler, Ann. d. Phys. 65. p. 874. 1898. 
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Tabclle 21. . 


Substanz 

1! 

c: 

»—k 

00 

4l = 456 

2^ = 618 

= 456 

Nickel. 

ir 

9- 

1 «• j 

36' 

Eisen. 

! 1°14' 

1°25' 

1°36' 

1 °0' 

Silber. 

33' 

44' 

3°' 

24' 

Kupfer. 

16' 

! r 

— 

— 

Platin. 

— 

— 

18' 

: 12 ' | 


Die radiale Komponente wird in höherem Grade absorbiert 
und hat grössere Geschvvindigkeit als die tangentiale. Wenn die 






Schicht radial verlaufende Ritzen hat, ist dies in vollkommener 
Obereinstimmung mit den Resultaten, die ich vorher in Bezug auf 
geritzte Spiegel erhalten habe. Bei geritzten Silberspiegeln habe 
ich nachgewiesen, dass verschiedene Teile des Spektrums einen 
entgegengesetzten AmplitudenefTekt geben können. Braun sagt 
(p. 11, Anm. 1. 1. c.), dass er einen Silberspiegel gefunden hat. 
der einen Effekt, allen anderen entgegengesetzt, zeigte. 
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Wie bei geritzten Spiegeln ist der Amplitudeneffekt immer 
fur rotes Licht am grössten. Die Phasendiflferenz in Kupferschich- 
ten ist mehr als doppelt grösser fur 618 mx als fur 456 nn, wåh- 
rend die Phasendififerenz in Silberschichten fur kurze Wellenlängen 
am grössten ist. • 

Mikroskopisch habe ich mehrere Metallschichten untersucht, 
die in der angegebenen Weise hergestellt worden sind, und bei allen 
radial gehende Ritzen deutlich gesehen. Fig. 7 giebt eine Repro¬ 
duktion photographischer Aufnahme einer Metallschicht, durch 
einen zerståubten Draht hergestellt. Die verwendete linear Ver- 
grösserung war 250-fach. Am Biide sieht man mehrere nicht 



Fig. 8. 


gleich lange parallel gehende Ritzen. Durch Verminderung der 
verwendeten Kapazität wurden die Ritzen kurzer. 

Wie diese Ritzen entstehen, sieht man unmittelbar ein, wenn 
man Fig. 8 betrachtet, die auch eine photographische Reproduktion 
ist. In demjenigen Ende jeder Ritze, das von dem zerståubten 
Draht gekehrt ist, ist eine kleine Anhäufung von Metall. Es ist 
offenbar, dass sich am Glase zuerst ein dunner Metallbeschlag ge- 
bildet hat, in dem die von denj Draht später hinausgeschleuderten 
Partikel Furchen pflugen, welche die Bahnen der Partikel auf der 
Glasoberflåche markieren. 
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Ambronn 1 fand bei dunnen Silberspiegeln auf Zelluloidfilms 
Pleochroismus bei einer betråchtlichen Deformation der Unterlage. 
Dieser kommt nach seiner Ansicht dadurch zustande, dass die vor- 
her ungeordneten doppelbrechenden Metallkristalle durch die De¬ 
formation gleich gerichtet werden. Aus dem vorher Erwåhnten 
versteht sich unmittelbar, dass die genannte Erscheinung nur 
darauf beruht, dass der Spiegel bei einer Dehnung von etwa 20 
Proz. zerbirst. 


Zusammenfassung. 

1. För den BRACEsehen Eompensator wurde die Theorie aus- 
fuhrlich entwickelt. Aus den Formeln ging hervor, dass man mit- 
tels dieser Anordnung die Phasendifferenz misst, davon unabhångig, 
dass das kristallinische Medium die Polarisationsebene drelit oder 
die beiden Komponenten verschieden absorbiert. 

2. Ein praktisches Verfahren diese Methode anzuordnen wurde 
ausgearbeitet. 

3. Drei verschiedene Methoden sind angegeben worden, utn 
Phasendififerenzen zu messen. Mit Hilfe derselben kann man alle 
beliebigen Phasendififerenzen in dem Interwall 10" - 85° genau 
bestimmen. 

4. Ein zweckmåssiges Schema wurde ausgearbeitet um das 
Instrument zu justieren und graduieren. Hierbei wurden zwei neue 
Methoden, mitteis welcher die eingehenden Konstanten sehr genau 
bestimmt wurden, angegeben. Eine neue Methode zu entscheiden, 
fur welche Wellenlånge eine Glimmerplatte eine Phasendifferenz 
von exakt 90“ verursacht, wurde beschrieben. 

5. Die Methode wird am empfindlichsten, wenn der empfind- 
liche Streifen eine Phasendifferenz von 1° — 2°,30' för rotes Licht 
verursacht. Bei Messung von sehr kleinen Phasendififerenzen soll 
man einen Kompensator verwenden, der eine Phasendifferenz von 
4° - 6° för rotes Licht verursacht. Das Resultat ist von der Stel- 
lung des Polarisators unabhångig. Durch Drehung desselben in 
der Weise, dass das Gesichtsfeld möglichst dunkel bleibt, wächst 

1 H. Ambronn, Phys. Zeitschr. 8. p. 665. 1907; H. Ambronn u. R. Zsio- 
mondy, Ber. d. Sächs. Ges. d. Wiss. 51, Naturw. Teil, 13, 1899. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Doppelbrechung in kathodenzerståubten Metallschichten. 65 


in höhem Grade die Empfindlichkeit und dass Messgebiet der ver- 
schiedenen Methoden. 

6. Indem man zwischen den Polarisator und den empfind- 
lichen Streifen eine beliebige Glimmerplatte im Azimut 0° einfuhrt, 
erhålt man aus der Drehung des Polarisators die Drehung der 
Polarisationsebene in einer aktiven Substanz fur jede beliebige 
Farbe. Wird dagegen der Kompensator gedreht, bis man gleiche 
Helligkeit uber dem ganzen Gesichtsfeld erhåll, kann man genau 
Drehungen hestimmen, die nur einige Sekunden betragen. 

I 

7. Ist die eingefuhrtc Glimmerplatle eine -^-Platte, erhålt man 

4 

durch gleichzeilige Drehung des Polarisators und dos kristallinischen 
absorbierenden Stoffs, das Verhältnis zwischen den Amplituden. 
Werden der empfindliche Streifen, Kompensator und Analysator 
so gedreht, dass das Gesichtsfeld mögliehst dunkel bleibt, ist die 
Empfindlichkeit von der Elliptizitåt unabhängig. 

8. Die von der Knthode her kommenden Metallpartikel gehen 
fast reclitwinkelig zu der Flåche der Kathode aus. Ein Teil von 
diesen haben eine grosse Bewegungsenergie und treffen eine Glas- 
platte, die rechtwinkelig zur Ebene des Kathodenblechs liegt, unter 
einem grossen Einfallswinkel. 

9. Eine geeignete Methode durch Kathodenzerståubung grosse 
metallglänzende Metallspiegel an Glas herzustellen und eine geeig¬ 
nete Form des Entladungsrohres, ist angogeben worden. 

10. Dunne gerilzte Schichten aus Metall oder Dielektrika sind 
doppelbrechend. Die Eigenschaften derselben sind experimentell 
fur verschiedene Metalle und Farben hestimmt worden. 

11. Die Doppelbrechung in kathodenzerståubten Metallschich¬ 
ten beruhen auf mehreren Faktoren. Welcbe Wirkung diese haben, 
ist nachgewiesen worden. Die Eigenschaften der Doppelbrechung 
ist durch Messungen bei Schichten aus versebiedenen Metallen und 
fur verschiedene Teile des Spektrums studiert worden. 

12. Aus den Experimenten geht hervor, dass die Doppel- 
brechung in kathodenzerståubten Metallschichten von ultramikro- 
skopischen Rissen, die senkrecht zur Bewegungsrichtung der ein- 
fallenden Partikel verlaufen, abhängt. Diese orientierten Risse 
entstehen wahrscheinlich dadurch, dass »lie Metallpartikel haupt- 
sächlich in derselben Weise und unter einem grossen Einfallswin¬ 
kel die Glasplatte treffen. 

C, Dwjholm* 5 
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13. Die Doppelbrechung in den s. g. BnAUNsehen Gittern 
hängt von Ritzen ab, die rechtwinkelig zu dem Draht, der zerståubt 
wird, gehen. Diese Ritzen entstehen dadurch, dass sich am Glase 
zuerst ein dunner Metallbesehlag biidet, worin die von dem Draht 
hinausgeschleuderten Partikel Furchen machen. 

14. Der Pleochroismus, der sich bei Ambronns Dehnungsver- 
suchen ergiebt, wird von Rissen verursacht, die bei der grossen 
Deformation der Zelluloidhaut entstehen. 



Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Uppsala Universitets Årsskrift 1915. 

Första bandets innehåll. 

Filosofi, Språkvetenskap och Historiska vetenskaper. 

Sven Tunberg, Västerås riksdag 1527. 05 sid. 

Rolsnd Brieskorn, Bidrag till den svenska namnliistorien. H. 2. Medeltida 
tillnamn. 127 sid. 

Gunnar Rexius, Geijers »afTall». 54- sid. 

Karl Kirre, Nomina agentis in Old English. P. I. 243 sid. 

Meddelanden från Nordiska seminariet. Utgivna av Adolf Noreen. 

9. Erik Noreen, Några anteckningar oin Ljööahåttr och i detta vers¬ 
mått avfattade dikter. 49 sid. 

Språkvetenskapliga sällskapets i Uppsala förhandlingar. 1913—1915. 

134 sid. 

Matematik och Naturvetenskap. 

Carl Bergholm, Doppelhrechung in Kathodenzerstäuhten Metallschichlen. 00 sid. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 






■ s !C<.l b..<; * s" "h <• s ? • -.£ «' 3 J. 


V. • m * m +1 r \ h * % ' 

>V_ ?v * * *' ► • N» -.Sfe 

«*♦-•>' J ■•, *v 





UJ4 r <'.%?• >•* , "• *Ä'.. 
■ ■• «^-••■ - • ■'*•'•*£>• •* -r ■>**. h 
















Digitized by 

■ 1 














X 


Go gle 

















ft 




Goi gle 









Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




*• 























































































Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



